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Geschichtsforschung. 

Ein  Beitrag 

zur 

moiiiimeiitalen  Geographie,  Geschiclite  und  Chronologie 

der  Assyrer. 


Von 


Eberhard  Schrader. 


Mit  einer  Karte. 


Gieben. 

J.  Ricker*sohe  Buchhandlung. 

1878. 


Vorwort. 


üeber  Veranlassung  und  Zweck  dieser  Schrift 
\e  ich  mich  in  dem  einleitenden  Abschnitte  des 
lieren  ausgesprochen ;  ich  habe  dem  dort  Bemerkten 
diesem  Orte  nichts  hinzuzufllgen. 

Es  bestand  ursprünglich  die  Absicht,  auch  diese 
i>lication  wegen  der  darin  gegebenen  Auszüge  aus 
L  Originaltexten  mit  einem  Glossar  zu  versehen. 
{  Erwägung,  dafs  ein  solches  den  Umfang  des 
shes  möchte  zu  sehr  anschwellen  lassen,  liefs  die 
^be  desselben  schliefslich  unthunlich  erscheinen. 

zu  einem  gewissen  Grade  bieten  vielleicht,  abge- 
en  von  der  beigegebenen  Uebersetzung,  die  von 
*  selber  früher  angefertigten  Glossare,  sowie  an- 
e  etwa  zu  Gebote  stehende  näher  hierhergehörige 
Irterverzeichnisse  einen  Ersatz;  gelegentliche  lexi- 
ische  Bemerkungen  findet  der  Leser  zerstreut  im 
3he. 

Auf  die  Beifügung  eines  Registers  wollte  ich 
ht  verzichten.  Ich  habe  es  möglichst  knapp  und 
jTsam  eingerichtet;  hoffe  indefs,  dafs  es  wenigstens 
chtigeres  nicht  unberücksichtigt  läfst. 


IV 

Die  beigegebene  Karte,  welche  der  Leser  der 
Güte  Heinrich  Kiepert's,  meines  verehrten  Collegen, 
verdankt,  will  lediglich  die  grofsen  Hauptsachen  durch 
ein  graphisches  Bild  veranschaulichen,  ist  aber  viel- 
leicht auch  so  dem  Einen  oder  Andern  nicht  uner- 
wünscht. Es  sei  bei  diesem  Anlafs  der  deutsche 
Leser  auf  das  Werk  des  dänischen  Grelehrten  Valdemar 
Schmidt,  Assyriens  og  Aegyptens  gamle  Historie, 
2  Thle,  Kopenh.  1872.  77  (H,  a  erschien  auch  beson- 
ders unter  dem  Titel  :  Syriens  Oldtid  I.  Indledning 
1872)  aufmerksam  gemacht,  welches  mir  während  des 
Druckes  dieser  Schrift  durch  die  Freundlichkeit  des 
Verfassers  zuging  und  auf  welches  in  derselben  noch 
wiederholt  verwiesen  werden  konnte.  Demselben  ist 
auch  eine  sorgfältig  gearbeitete  autographirte  Karte 
des  assyrischen  Beiches  beigegeben. 

Meinem  lieben  Freunde  Herrn  Professor  Friedrich 
Delitzsch  sage  ich  für  die  auf  meinen  Wunsch  an  Ort 
und  Stelle  gemachten  paläographischen  Erhebungen, 
welche  derselbe  mir  auf  das  Bereitwilligste  zur  Ver- 
fügung gestellt  hat,  hiermit  auch  öffentlich  den  herz- 
lichsten Dank. 

Ich  bitte  die  „Nachträge  und  Berichtigungen^ 
am  Schlüsse  nicht  zu  übersehen ;  die  angemerkten 
Druckfehler  wolle  der  Leser  vor  dem  Gebrauche  des 
Buches  verbessern. 

Berlin,  im  Juni  1878. 

Eb.  Schrader. 
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Als  ich  im  Jahre  1870  meine  unter  dem  Titel  :  ^die 
assyrisch  -  babylonischen  Keilinschriften.  Kritische  Unter- 
suchung der  Grundlagen  ihrer  Entzifferung.  Ldpz.  1872', 
später  im  Druck  erschienene  Abhandlung  über  Schrift;  und 
Sprache  der  Assyrer  in  ihrem  ersten  Entwürfe  niederschrieb, 
hielt  ich  es  wie  durch  das  Interesse  der  Wissenschaft,  so  durch 
die  Rücksicht  auf  die  Andersmeinenden  fdr  geboten,  am 
Schlüsse  in  einer  besonderen  Ausführung  einige  allgemeinere 
Punkte  und  namentlich  die  Bedenken  zu  erörtern,  welche  in 
historischer  Beziehung  gegen  die  Inschriftenentzifferung  Vor- 
gebracht wären.  Ich  glaubte  dieses  nicht  zweckentsprechen- 
der thun  zu  können,  als  indem  ich  diejenigen  Einwände  in 
Erwägung  zöge,  welche  gerade  um  jene  Zeit  durch  einen  Fach- 
mann ihren  öffentlichen  Ausdruck  gefunden  hatten.  Im  Lite- 
rarischen Centralblatte,  Jahrg.  1870,  15.0ct.,  Sp.  1156 — 58, 
hatte  Herr  Prof.  A.  y.  Gutschmid  gelegentlich  der  Anzeige 
einer  um  jene  Zeit  erschienenen  Untersuchung  über  den  chrono- 
logischen  Werth  der  assyrischen  Eponymenlisten  und  insbeson- 
dere mit  Bücksicht  auf  die  assyriologischen  Publicationen 
Julius  Oppert's  ^die  vielen  Berührungen  (der  Keilin- 
schriften, wie  sie  nämlich  entziffert  seien)  mit  dem  rein  histo- 
rischen Inhalte  der  (biblischen)  Königsbücher ^  als  ^in 
unsühnbarem  Widerspruch  mit  der  gesammten 
Geschichtsdarstellung  jener  Bücher  stehend' 
bezeichnet ;  es  als  verdächtig  hingestellt,  dals  ^in  den  assyri- 
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2  Keilinsohriften  und  Geschichtsforschung. 

sehen  Insehriften  so  ungemein  viel  von  Judäa  die 
Bede  sei';  es  unwahrscheinlich^  wenn  nicht  unmöglich  gefun- 
den, dafs  die  Bewohner  von  Amgarron  ^ihren  assyrisch  ge- 
sinnten König  an  den  Juden  Hizkia  ausgeliefert'  haben 
sollten;  es  weiter  als  «den  Königsbüchern  geradezu 
ins  Gesicht  schlagend'  bezeiclinet ;  dafs  auf  den  In- 
schriften die  Damascener  Benhadad  und  Hazael  als  ^Untertha- 
nen'  eines  grofsen  assyrischen  Eroberers  Salmanassar  II  er- 
schienen; und  endlich  neben  Bestreitung  anderer  Aufstellungen 
desr  Assyriologen,  insbesondere  Oppert's;  die  inschriftlich  be- 
sseugte  Königin  Samsieh  von  Arabien  ohne  Bedenken  in  das 
Reich  der  Fabel  verwiesen.  Der  genannte  Gelehrte 
schrieb  : 

^Die  Unmüglidikeit,  die  Synohronistik  der  Künigsbücher  (ür  diesen 
Zeitraum  mit  dem,  was  die  Inschriften  zu  ergeben  scheinen,  im  Einzelnen 
in  Einklang  zu  bringen,  rRumt  der  Verfasser,  hierin  ungleich  kritischer  als 
sein  Vorgfingor,  ß.  54  unumwunden  ein.  In  der  That  wäre  diese  auch  kein 
Grand,  der  sich  gegen  die  Richtigkeit  der  Lesungen  mit  Fug  einwenden 
liefiio ;  viel  bedenklicher  sind  fQr  Ref.  die  vielen  Berührungen  mit  dem  rein 
historischen  Inhalte  der  KonigsbÜcher,  welche  freilich  der  oberflächlichen 
Betrachtung  als  ebenso  viele  Bestätigungen  gelten,  in  Wahrheit  aber  in 
unsühnbarera  Widerspruch  mit  der  gesammten  Geschichtsdarstellung  jener 
Bücher  stehen.  Schon  dafs  überhaupt  auf  den  assTrisohen  Inschriften  so 
ungemein  viel  von  Judäa  die  Rede  ist,  einem  kleinen,  schwer  zugänglichen 
Lmdo,  an  dem  die  grofte  Heerstrafse  aller  Eroberer  herum,  nicht  hin- 
durch geht,  beweist  uns  wenigstens  mehr  das  Bedürfnifii  der  Entzifferer, 
sieh  an  das  spärlich  vorfindbare  historische  Material  möglichst  anzu- 
scUieülMn,  als  ofaie  seltsame  Bekümmerlichkeit  der  assyrischen  Könige 
am  jüdische  Angelegenheiten.  Auf  Anklänge  aus  der  Bibel  stöfst  man 
Schritt  für  Schritt,  und  wird  gerade  da  durch  den  absonderlichen  Inhalt 
des  Entzifferten  oft  genug  mit  Nothwendigkeit  auf  die  Frage  geführt  : 
kann  so  etwas  wirklich  in  der  Inschrift  stehen?  z.  B.  dafii  die  Be- 
wohner von  Amgarron  (soll  wohl  Mageddon  sein)  ihren  assyrisch  gesinn- 
ten König  an  den  Juden  Hiskia  ausliefern ;  dafs  nun  aber  vollends  Jehu 
von  Israel  und  die  Damascener  Benhadad  und  Hasael  als  Unterthanen  eines 
groilMn  asssrrischen  Eroberers  Salmanassar  11  erscheinen,  schiigt  den  Königs- 
bflobem  geradezu  ins  Gesicht  I  Auch  Lepsius  nimmt  S.  56  an,  dafs  die 
Ezistons  eines  Königs  Phul  durch  die  Inschriften  ausgeschlossen  werde,  und 
glaubt,   dafk  an  den  beiden   Stellen  der  Bibel,  die  ihn  nennen,  eine  Cor- 
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raptel  statt  Tiglat-Pilesar  yorliege;  allein  er  kommt  aofser  diesen, 
noch  dftzu  ron  einander  unabhängigen,  Stellen  nicht  blofii  bei  Berossos  vor, 
wo  ihn  die  Form  Phulot  (gegenüber  dem  0ova  der  LXX)  und  der  Zasata 
,iKOnig  der  Chaidäer**  statt  „Assyrier*  gegen  jeden  Verdacht  christlicher 
Interpolation  schütsen,  sondern  augenscheinlich  in  der  persischen  Aussprache 
Pdroe  auch  im  Ptolemftischen  Kanon,  und  sein  Todesjahr  726  fllllt  mit 
einem  Thronwechsel  in  Assyrien  susammen.  Die  £ntsi£ferer  sollten  alao 
lieber  ihre  Nachforschungen  nach  Phul  fortsetsen,  statt  ihm  das  Dasein  su 
bestreiten.  Argumenta  a  allentio  sind  hier  wahrhaftig  noch  nicht  an  der 
Zeit.  Viel  bedenklicher,  als  da(s  der  eine  oder  andere  überlieferte  Name 
nicht  gefunden  ist,  ist  nur  zu  Vieles  von  dem,  was  gefunden  ist  um 
bei  den  von  Lepsius  angezogenen  Berichten  stehen  zu  bleiben,  finden  wir 
S.  65,  dafii  Sargen  Tribut  auflegte  Samsiß,  der  Königin  von  Arabien,  und 
It-himyar  dem  Sabier.  Die  Entere  als  historische  Person  wiederzufinden, 
hat  sieh  wohl  schwerlich  Jemand  träumen  lassen ;  vielleicht  wird  auch  der 
Wiedehopf  ihrer  Schwester  Bilkis  noch  nachgewiesen  t  Und  wie  konnte 
ein  Sabäer  im  Jahre  720  v.  Chr.  einen  mit  Himjar  zusammengesetzten 
Namen  führen,  da  es  durch  gleichzeitige  griechische  Quellen  aufser  Zweifel 
ist,  dafs  dieser  Stamm  in  Südarabieu  erst  600  Jahre  später  die  Herrschaft 
erlangt  hat?  Diese  Sucht  der  Assyriologen,  das  Gelesene  nicht  einfach 
wiederzugeben,  sondern  es  vorher  dem  Publicum  mundrecht  zu  machen  und 
für  die  wildfremden  Namen  bekannte  Anklänge  zu  suchen,  rergrölsert  nur 
noch  die  Unsicherheit,  die  hier  so  schon  grofs  genug  ist;  ist  es  denn  bei- 
spielsweise so  sicher,  dafs  Milnchcha  das  daseische  Mero6  ist?  Wer  mit 
den  ausnehmenden  Schwierigkeiten  bekannt  ist,  die  es  hat,  die  ethnographi- 
schen Namen  der  hieroglyphischen  Inschriften  zu  veiificiren,  wird  nicht 
umhin  können,  die  beneidenswerthe  Sicherheit,  mit  der  die  Assyriologen 
unter  so  viel  ungünstigeren  Prämissen  auftreten,  für  eitel  Illusion  zu  er- 
klären. Kein  billig  Denkender  wird  in  Erwägung  der  ganz  ungewöhnlichen 
Hindernisse,  die  sich  der  Entnfferang  entgegenstellen,  den  Männern,  die 
sich  an  diese  Biesenaofgabe  gewagt  haben,  einen  Vorwurf  daraus  machen, 
dad  sie  nur  tastend  yorschreiten  und  noch  nicht  zu  so  sicheren  Resultaten 
gelangt  sind,  dafii  ezacte  Forschung  schon  jetzt  viel  damit  anfangen  könnte, 
wohl  aber  daraas,  dals  sie  zwischen  Thatsachen,  Combinationen  und  Hypo- 
thesen nicht  gehörig  zu  scheiden  wissen  und  dadurch  unwillkürlich  ihre 
Resultate  in  eine  falsche  Beleuchtung  rücken.  Und  wo  soll  nun  rollends 
das  Vertrauen  herkommen,  wenn  z.  B.  ein  firanzösisoher  Koryphäe  der  Assy- 
riologie  sioh  auf  eine  Inschrift  beruft,  deren  Existenz  von  den  englischen 
Entnffersfn  geleugnet  wird  (rergl.  S.  56)?  —  Für  Aegyptisches  gewähren 
die  assyrischen  Inschriften  nur  für  die  Zeit  des  Taharka  Ausbeute,  die  an 
Bekanntes  anknüpft;  ganz  unsicher  ist  es,  was  es  mit  König  Pirhu  und 
Slltan  Sebeeh  ans  der  Zeit  des  Sargon  für  ein  Bewandtnifs  hat  Ref.  stimmt 
dem  Verf.  in  seinem  hier  wesentlich    negativen  Ergebnisse   ganz  bei,   und 
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würde,  nachdem  er  aus  der  neuesten  Publication  Oppert*8  ersehen,  dafs 
■weihöckerige  Kameele  aus  Aegypten  als  (beschenk  an  den  Grofskönig  nach 
Ninive  geschickt  worden  sind,  nicht  eben  erstaunen,  wenn  es  sich  einmal 
herausstellen  sollte,  dafs  die  Gruppe  Muzur  auch  turanisch  aufge£afiit  werden 
kann  und  dann  Baktrien  bedeutet.** 

Meine  Entgegnung  auf  diese  Auslassung  lautet  ^  unter 
Weglassung  der  beigegebenen  sprachlichen  und  sachlichen 
Erläuterungen  und  mit  verkürzter  Wiedergabe  der  inschrift- 
lichen Auszüge,  also  (ABK.  S.  320  ff.)  : 

„Vielleicht  ist  es  uns  gestattet,  ehe  wir  au  jener  Darlegung  selber  uns 
wenden,  auf  diese  namentlich  Tom  historischen  Standpunkte  aus  geltend  ge- 
machten Einwendungen  gegen  alle  Keilschrifkentufferung  etwas  näher  ein- 
sngehen,  wobei  wir  indefii  auf  das,  was  wir  in  unserer  früheren  Ausführung 
in  dieser  Hinsicht  bemerkt  haben  (DMG.  XXIII,  370 ff.),  hier  nicht  noch 
einmal  surflckkommen  wollen. 

üo  wird  s.  B.  gegen  die  Keilschriftentsifferung  eingewandt,  da(s  die- 
selbe schon  deshalb  schwerlich  für  eine  gelungene  gehalten  werden  könne, 
als  die  Entzifferer  aus  den  Inschriften  so  ungemein  Vieles  herausläsen,  das 
mit  der  Bibel  fast  völlig  übereinstimmte.  Sei  es  wohl  irgend  denkbar,  dafs 
der  assyrische  Gro(skönig  in  dieser  Weise  Notis  von  einem  Volke  genommen 
habe,  das  denn  doch  einen  gar  au  bescheidenen  Staat  neben  dem  gewaltigen 
Ostreiche  ausgemacht,  das  der  Grofskönig  nicht  einmal  auf  seinen  Ueeres- 
sfigen,  weil  es  von  der  grofiien  Heerstrafse  abgelegen,  berührt  habe?  — 
Gehen  wir,  um  über  die  Gegründetheit  oder  Nichtgegründetheit  dieses  £in- 
wandes  eines  der  ausgeseichnetsten  Kenner  der  G^chichte  des  alten  Orients 
ins  Klare  an  kommen,  die  betreffenden  Stellen  der  Keilinschriften,  in  denen 
Ton  Israel  die  Rede  ist,  einmal  durch  und  prüfen  wir  sie  darauf,  in  wel- 
cher Weise  in  ihnen  Israels  Erwähnung  geschieht  Die  frühesten  Stellen, 
in  denen  Israels  oder  eines  Israeliten  gedacht  wird,  finden  sich  in  Inschrif- 
ten Königs  Salmanassar  II,  welcher  gemäfs  dem  Regentencanon  von 
868 — 828  regierte.  Die  erste  lesen  wir  auf  dem  neuaufgefundenen  Monolith, 
dessen  Inschrift  in  dem  III.  Bd.  des  grolsen  englischen  Inschriftenwerkes 
pL  8  veröffentlicht  ist  Hier  wird  Z.  91.  93  als  ein  Bundesgenosse  den 
damasoenischen  Königs  Binhidri  d.  L  Benhadad  (s.  ob.  S.  143  flg.)  ein 
A-]^a-ab-bu  8'ir-*-lai  genannt,  welcher  kein  anderer  sein  kann,  als  Ahab 
von  Israel,  der  nach  1  Kön.  20,  80  mit  dem  genannten  damascenischen 
Könige  eine  Zeit  lang  im  Bunde  war.  Es  geschieht  aber  an  dieser  Stelle 
dieses  israelitischen  Königs  nicht  etwa  mit  irgend  einer  Ausseichnung  Er- 
wähnung :  vielmehr  wird  seiner  in  der  aUerdürrsten  Weise  von  der  Welt 
neben  den  Königen  von  Uamath,  Arvad,  Irkanat  und  anderen  (im  Garnen  12) 
verbündeten  Fürsten  gedacht  :  mit   anderen  Worten,    es   geschieht  seiner 
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ErwÜmnng  genau  wie  man  es  auf  einer  assyrischen  Inschrift  zu  erwarten  hat 
Der  zweiten  hier  in  Betracht  kommenden  Stelle  begegnen  wir  auf 
dem  kleinen  Obelisk  dieses  Königs,  auf  welchem  wir  über  der  zweiten  bild- 
lichen Darstellung  (tributbringende  Abgesandte  darstellend)  die  Worte  lesen 
(Lay.  pl.  98,  3)  :  Ma-da-tu  sa  Ya-hu-a  habal  Hu-um-ri-i  d.  i 
^Tribut  Jehn*s,  Sohnes  des  Humri*.  Die  Worte  sind  uns  sftmmtlioh  bis  auf 
die  Eigennamen  aus  unserer  Abhandlung  bereits  bekannt,  vgl.  fOr  madatu 
S.  184  Nr.  62;  8.  206;  für  sa  S.  258;  hier  Umschreibung  des  Genitivs 
(S.  301  flg.);  für  habal  S.  182  Nr.  34;  S.  192.  Die  Namen  smd  beide 
phonetisch  geschrieben,  über  ihre  Aussprache  kann  somit  kein  Zweifel  ob* 
walten.  Der  Inhalt  der  Ueberschrift  des  Bildes  geht  demgemäfs  dahin,  daft 
ein  Jehu,  Sohn  des  Humri,  dem  Salmanassar  Tribut  gebracht  habe.  Bis 
soweit,  will  sagen,  dem  philologischen  Verstände  nach,  sind  die  Worte 
zweifellos.  Was  für  Schlüsse  für  die  Geschichte  aus  der  Inschrift  zu  ziehen, 
ist  Sache  des  Historikers,  nicht  mehr  des  Philologen.  Jenem,  dem  Histo- 
riker, wird  nun  aber  sofort  bei  Jahua  der  Name  Jehu  einfallen,  der  nach 
der  Bibel  etwa  um  diese  Zeit  gelebt  hat.  Und  nicht  minder  wird  derselbe 
bei  Humri  sich  des  Namens  Omri  erinnern,  der  ja  im  Hehr,  mit  dem  Gut- 
tural |f  geschrieben  wird,  welcher  bei  Transcriptionen,  im  Assyrischen  auch 
sonst  durch  ein  h  wiedergegeben  wird,  s.  ob.  S.  198,  Anm.  3.  Der  Assy- 
riologe  wird  nun  jetzt  dem  Historiker  wieder  zu  Hilfe  kommen  und  ihn 
darauf  anfknerksam  machen,  dafs  Bit-Humri  »Haus  Omri"  in  den  Inschriften 
eine  ganz  gewöhnliche  Bezeichnung  Nordisraels  ist,  ygl.  Botta  XYHI,  24, 
25  (s.  d.  Stelle  unten),  wo  genanntes  Bit-Humri  in  unmittelbare  Verbin- 
dung mit  Samarien  gebracht  wird.  Wenn  aber  ein  Land  ohne  Weiteres 
nadi  seinem  Herrscher  (Omri)  bezeichnet  wird,  so  leuchtet  ein,  dafli  dieser 
Herrscher  in  den  Augen  des  andern  Volkes  eine  sehr  angesehene  Stellung 
eingenommen  haben  mufs,  dalli  er  in  den  Augen  dieses  andern  Volkes  ge- 
wissermaiken  der  Herrscher  des  Landes  tiar  i^ox^  ^^'  ^  überrascht 
demnach  nicht,  daf^  auch  der  einzelne  Herrscher  dieses  Hauses  mit  jenem 
Omri  in  nähere  Verbindung  und  Beziehung  gebracht,  und,  da  der  Betreffende 
factisch  ein  Nachfolger  der  Herrscher  aus  dem  Hause  Omri  war,  als  ein 
Sohn  Omri*s  bezeichnet  ward,  wobei  wir  uns  gar  nicht  einmal  auf  die  weite 
Bedeutung  des  Wortes  „Sohn**  im  Semitischen  zu  berufen  nöthig  haben. 
Auf  Grund  dieser  Combination  nun  nehmen  die  Assyriologen  bezw.  die 
Historiker,  die  den  Au&tellungen  der  Assyriologen  Glauben  schenken,  an, 
dab  in  der  betreffenden  Inschrift  Jehu  von  Israel  als  dem  Salmanassar 
tributbringend  bezeichnet  wurde.  Und  wir  meinen,  dafs,  giebt  Jemand  die 
Richtigkeit  der  Uebersetznng  :  Tribut  Jehu*s,  Sohnes  des  Omri"  zu,  derselbe 
gegen  die  gemachten  Schlufsfolgerungen  schwerlich  viel  einzuwenden  haben 
wird.  Wo  k&men  denn  sonst  in  der  Geschichte  die  Namen  Jehu  und  Omri  neben- 
einander Tor?  und  wo  kttmen  sie  vor  um  die  betreffende  Zeit?  Aus  dem  sich 
hier  bildenden  Dilemma   giebt  es  keinen  Ausweg.    Entweder  hat  man  die 
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Bicbtigkeit  der  Uebersetsang  zu  läugnon  —  und  dagegen  mülkten  wir  vom 
assyriologisohen  Standpunkte  aus  protestireu  ;  oder  aber  man  giebt  die  Richtig- 
keit der  Uebenetzung  zu  —  dann  wird  die  Beziehung  auf  Jehu  von  selber 
sich  darbieten,  dieses  um  so  mehr,  als  —  und  damit  kommen  wir  auf  eine 
weitere  für  die  biblische  Geschichte  unmittelbar  bedeutungsvolle  Stelle  — 
auf  demselben  Steine,  in  der  Hauptinschrift  des  Obelisks,  aufter  Benhadad 
Ton  Aram  (s.  unten),  Hasael  von  Damaskus  erwähnt  wird,  der  laut  2  K. 
8,  28  ff.  mit  Jehu  gleichzeitig  regierte.  Wir  lesen  in  der  Obeliskinschrift 
selber  Seite  B.  Basis  Z.  97—99  (Lay.  pl.  XCII)  :  Ina  XVIII  bal-ya  XVI 
sanita  nahar  Bn-rat  *i-bir  Ha-za-*-ilu  sa  mat  Imiri-su  a-na 
tahasa  it-ba-a;  MCXXI  narkab&ti-su,  CCCCLXX  bit-hal-lu-su 
it-ti  us-ma-ni-su  'i-kim-su  d.i.  „In  meinem  18.  Begierungsjahre  über- 
sohritt  ich  zum  16.  Male  den  Euphrat  Hazael,  vom  Lande  Damask,  zog  zur 
Sehlacht  (wider  mich)  aas,  1121  seiner  Wagen,  470  seiner  Sohlachtrosse 
sammt  seinen  Vorräthen  nahm  ich  ihm**. 

Wir  schlieOien  gleich  noch  eine  weitere  Stelle  an.  Z.  102.  103  der- 
selben Inschrift  lesen  wir  :  Ina  XXI.  bal-ja  XX.  sanit  nahar  Bu-rat 
l-bir  a-na  irA-ni  sa  Ha-za-*-ilu  mat  Imiri-su  a-lik  sa  ma-ha-zi-su 
aksn-ud:   ma-da-tu  sa  mat  Sur-ra-ai  mat  Si-du-na-ai  mat  Gu- 

•  •  • 

bal-ai  am-har  d.  i.  „In  meinem  21.  Reg^erungsjahre  überschritt  ich  zum 
20.  Male  den  FluOi  Enphrat,  gegen  die  StKdte  HazaePs  von  Damaskus  zog 
ich,  dessen  Burgen  ich  nahm;  Tribut  des  tyrischen,  sidonischen  und  by hu- 
schen Landes  empfing  ich^. 

Aber  ist  noa  Imiri-su,  was  uns  in  dieser  und  der  vorhin  mitge- 
theilten  Stelle  entgegentritt,  auch  wirklich  das  Reich  Damaskus?  Wir 
antworten  zuTÖrderst  :  jedenfalls  ist  es  ein  Reich  •  zwischen  Euphrat  und 
Sidon-Tyrus;  denn  über  den  Euphrat  geht  der  König,  bis  Sidon,  Tyrus, 
Byblos,  also  bis  Phönicien,  dringt  er  vor,  und  ehe  er  dorthin  kommt,  über- 
wältigt er  das  Land  Imiri-su.  Sodann  2)  mufs  es  ein  mächtiges  Reich 
gewesen  sein,  da  der  assyrische  Grofskönig  zweimal  es  besiegen  mufs  und 
so  gewaltige  Beute  macht.  DaTs  es  aber  unter  allen  Umständen  3)  auch 
ein  syrisches  Reich  war  und  zwar  in  der  Nähe  von  dem  bekannten  Hamath, 
sagt  uns  abermals  eine  Stelle  des  Obelisks  Z.  59  ff.,  also  lautend  :  Ina 
yu-mi-su-va  Bin-id-ri  sa  mat  Imirisu,  Ir-^u-li-nu  A-mat-ai 
a-di  sarrä-ni  sa  mat  H  at-ti  u  a-hat  tiham-ti  a-na  idi  a-ha-rit 
[s.a.  E.]  it-tak-lu-va  a-na  'ibis  ^abla  u  tahaza  a-na  gab-ya  it-bu-ni 
d.  L  ,In  jenen  Tagen  vertrauten  Benhadar  von  Imirisu  und  Irchulina  von 
Hamat  sammt  den  Fürsten  der  Chittäer  und  der  Seeküsten  auf  ihre  gegen- 
seitige Stärke  und  zogen  mir  entgegen,  mir  Gefecht  und  Schlacht  zu  liefern'*. 

Hier  also  erscheint  das  Reich  Imiri-su  in  unmittelbarer  Verbindung 
mit  Hamath  und  den  Chittäem,  der  gewöhnlichen  Bezeichnung  der  Syrer 
oder  Aramäer  bei  den  Assyrem  (vgl.  hehr.  Q^Dn  ^^^  ^  weiter  KAT.  zu 
1.  Mos.  10,  15  S.  27  ff.).     DaTs   es   somit   selber   ein   syrisches   Reich  ist, 
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ist  zweifellos.  Wir  haben  nun  aber  4)  sogar  noch  den  dirocten  Beweis 
io  den  H&nden,  dafe  Imiri-sn  Beseiohnung  dos  Landes  oder  Reiches 
war,  doMen  Hauptstadt  Damaskus,  dieses  in  Z.  16.  16  der  unten  von  uns 
im  Originaltexte  angeführten  Stelle  aus  der  Inschrift  Binnirar^s  Nr.  I.  Wenn 
wir  hier  lesen  :  «Nach  dem  Lande  (mat)  Imirisu  sog  ich,  den  Mari\  König 
▼om  Lande  Imirisu,  belagerte  ich  in  Damaskus,  seiner  Haupt- 
stadt**, so  schwindet  damit  jeder  Zweifel,  daft  Imirisu  das  Reich  von 
Damaskus,  Damaskus  also  die  Hauptstadt  des  Hasael,  Hazael  Ton  Imirisu 
und  Hasael  von  Damaskus  einunddieselbe  Person  seien. 

Wir  gewinnen  also  folgende  Daten  :  a)  nach  den  Inschriften  lebte 
sur  Zeit  Salmanassars  U  ein  Jahua,  Sohn  oder  Nachfolger  des  Humri; 
SU  gleicher  Zeit  lebte  pin  Hasael  und  ein  Benhadar  von  Damaskus;  weiter 
ein  AJ[iabbu  von  Israel;  b)  nach  der  Bibel  lebte  sur  Zeit  Jehu*8  von  Nord- 
israel  ein  Hasael  und  ein  Benhadad  (Benhadar)  von  Damask,  endlich  ein 
Ahab  Ton  Israel ;  9.  Jahrb.  Die  Assyriologen  combiniren  danach  Ahab  und 
Jehn  von  Israel  mit  dem  Ahabbu  und  Jahua  der  Keilinschriften,  sowie  den 
Benhadad  (Benhadar)  und  Hazael  der  Bibel  mit  dem  Binidri  und  Hazailu 
des  Obelisks.  Und  diese  Combination  sollte  keine  stichhaltige  sein?  sumal 
weder  von  einem  Jehu,  noch  von  einem  Ahab  aulserhalb  Israels,  noch  ander- 
seits von  einem  Benhadar  und  Hasael  aulserhalb  des  Reiches  von  Damaskus 
die  Geschichte  irgend  etwas  weiOi? 

Wir  wenden  uns  su  einer  weiteren  Hauptstelle  über  Israel  in  den 
Keilinschriften.  Dieselbe  findet  sich  in  der  Inschrift  Binnirar*s  I  R.  35, 
Nr.  1.  Hier  lesen  wir  Z.  Hb— 16  :  istn  'ili  nahar  Burat  mat  Hat-ti, 
mat  A-^ar-ri  a-na  6i-^ar-ti-sa  12.  mat  Sur-ru,  mat  ^i>du-nu, 
mat  Hu-nm-ri-i,  mat  U-du-mu,  mat  Pa-la-aiS-taT  18.  a-di  'ili 
tiham-tiy  rabi-ti  sa  6ul-mu  sau-si  a-na  niri-ja  14.  u-sak-nis, 
bilat  ma-da-tav  'ili-su-nu  u-kin.  A-na  15.  mat  Imiri-su  lu-u 
a-lik,  a-na  Ma-ri-^  sar  sa  mat  Imiri-su  16.  ina  'ir  Di-ma-as-ki, 
'ir  sarru-ti-su,  lu-u  'i-sir-su  d.  i.  «(ich)  unterwarf  mir  vom  Euphrat 
an  das  Land  der  Syrer,  das  Westland  nach  seinem  gansen  Umfange,  12.  (nftm- 
Uoh)  Tyrus,  Sidon,  das  Land  Omri,  Edom,  PhilistKa,  13.  bis  hinsur  grofsen 
See  nach  Untergang  der  Sonne  su  (d.  i.  nach  Westen  su);  14.  Zahlung 
▼on  Tribut  legte  ich  ihnen  auf.  15.  Auch  gegen  das  Land  Imirisu  sog 
ich,  gegen  Mariah,  den  König  Tom  Lande  Imirisu;  16.  in  Damaskus,  der 
Stadt  seines  KönigthumSi  sohlols  ich  wahrlich  ihn  ein**. 

Dies  die  Stelle  der  Inschrift,  ftlr  deren  Wortverstündnifs  ich  auf 
KAT.  S.  110  ff.  Tcrweise.  Was  folgt  ans  ihr  für  die  Frage,  ob  die  assyri- 
schen Gxofiikönige  wohl  eine  Veranlassung  hätten  haben  können,  sich  um 
einen  solchen  Dnodesstaat  wie  Nord-  oder  Südisrael  so  angelegentlich  su 
kümmern?  Einfach  dieses,  dafs  sie  sich  um  das  Land  Omri*s  d.  i.  Nord- 
israel, gerade  so  viel  und  so  wenig  bekümmert  haben,  wie  um  Tyrus  und 
Sidon,  um  Edom  und  um  Philistäa,  das  heiüit,  genau  so  viel  als  a  priori  su 


8  Keilinsohriften  und  GeschichtBfonchong. 

erwarten.  Aber,  höre  ich  Ton  Neuem  den  Zweifler  einwerfen,  ist  denn  das 
«Omriland"  (mat  Hnmri)  anoh  wirklich  Nordpaltetina,  d.  L  das  Reich  Israel? 
Um  hierüber  ins  Klare  sa  kommen,  nehme  man  die  Karte  snr  Hand  und 
▼erfolge  die  Riohtnng,  die  die  AafaAhlong  einh&lt  Dann  kommt  man  vom 
Enphrat  zu  den  Aramiem  (Chatti),  weiter  östlich  [1.  westl.]  nach  Tjrrus  und 
Sidon,  ^l»<i^r"  über  Omriland  nach  Edom  und  weiter Philist&a (falls  nftm- 
lieh  unter  Pilastar  nicht  Judtta  mitbegriffen  ist).  Nun  weise  man  swiachen 
Tjrus-Sidon  und  Edom  ein  anderes  „Omriland"  nach  als  —  Nordisrael!  — 
Wir  sollten  meinen  :  schon  hiernach  kann  über  die  Identitftt  des  Landes 
Bii-Omri  und  des  Reiches  Samarien  kanm  ein  Zweifel  statt  haben.  Es 
stehen  uns  aber  noch  directe  Beweise  fSr  das  Ausgeführte  sn  Gebote.  Wir 
lesen  Botta  pl.  XVni,  Z.  24,  25,  abermals  in  einer.  Anfkählung  :  ka-sid 
'ir  S'a-mir-i-na  n  gi-mir  mat  Bit-Hu-nm-ri  ruk  d.  i.  «(Ich)  jiahm 
ein  Samarien  und  das  gesammte  Gebiet  des  Qmrilandea".  Hier  wird  Sama- 
rien ausdrücklich  als  ein  Theil  des  Gesammtgebietes  vom  Lande  des  Omri 
bezeichnet  Ist  es  möglich,  da&  dieses  selber  ein  anderes  sei  als  Nordisrael, 
das  einzige  Land,  dessen  Hauptstadt  Samarien,  das  selber  —  Ton  Omri 
gegründet  war  (1  Kön.  16,  24)?  Zum  UeberfloHi  yergleiche  man  noch  eine 
Stelle  ans  einer  anderen  Inschrift  Sargons,  welche  sich  auf  Thoncylindem 
findet  (I  Rawl.  86)  und  in  welcher  wir  Z.  19  lesen  :  mu-ri-ib  mat 
Bit-Hu-um-ri  ruk  rap-si;  sa  i-na  4r  Ra-pi-hi  Hpuku-n  mat 
Ifu-ns-ri  sa-nu-Ta  Ha-nu-nu  sar  4r  Ha-si-ti  ka-mu-u^-^u 
u-si-ri-ba  'ir  Assur  d.  i.  , (Saigon),  der  da  das  Land  des  Hauses  Omri, 
das  ferne,  wette,  bekftmpfte  und  bei  der  Stadt  Raphia  Aegypten,  das  fremde, 
niederwarf;  den  Hanno,  König  Ton  Gaza,  seinen  Gefangenen,  nach  der 
Hauptstadt  Assyriens  abfOhrte". 

Den  Besohlufig  mag  eine  Stelle  auf  der  Stiennschrift  Botta  36,  18. 
19  machen,  wo  wir  lesen  :  6a-pi-in  'ir  S'a-mi-ri-na  ka-la  mat  bit 
Hu-um-ri  «Zerstörer  der  Stadt  Samarien,  des  gesammten  Omrireiches" 
(6apin  Part,  von  iSapan  ^  DOD  '*>it,  abrasit,  also  eigtl.  «hinweg- 
fegend"; kala  =  ^3). 

Wir  hoffen,  die  Stellen  werden  ansreiofaen,  um  auch  den  hartn&ckig- 
sten  Zweifler  Ton  der  Identitftt  des  «Landes  des  Hauses  Omri"  mit  dem 
Reiche  Ephraim-Samarien  d.  i.  Nordisrael  zu  überzeugen. 

Aber  nicht  bloA  mit  Nordisrael,  auch  mit  Südisrael  d.  L  Juda, 
hatten  es  die  niniTitisohen  Könige,  Ton  Tiglath-PUeser  lY.  an  bis  auf  Assur- 
banipal  zu  thnn.  In  einer  Inschrift  des  enteren  (IL  RawL  67,  Z.  61.  62) 
werden  in  einer  Aufsfthlung  tribu^flichtiger  Könige  unmittelbar  hinter  ein- 
ander genannt  :  Mitinti  A^kalunai,  Jahuhazi  Jahudai,  Kausma- 
laka  Udnmai,  Qanunu  Hazatai  d.  L  «Mitinti  Ton  Askalon,  Jahokhasi 
(Joachaz  d.  L  Ahaz)  Ton  Juda,  Kosmelech  Ton  Edom,  Hanno  von  Gaza". 
Die  Eigennamen  sind  sftmmtlich  phonetisch  geschrieben,  bedürfen  also  keiner 
Erlftutemng.    Da  uns  nun  ein  zwischen  Askalon,   Edom  und  Gaza  belege- 
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nee  Land,  von  welchem  ein  Gentile  der  Form  Yahndai  gebildet  werden 
könnte,  aufimr  Juda  d.  L  Südisrael  nicht  bekannt  ist,  so  sohlie&en  wir 
daraus,  da&  der  genannte  Joachaa  ein  dem  Tiglath-Pileser  tributpflichtiger 
König  Ton  Südisrael-Jnda  war.  Wir  sollten  denken,  gegen  den  Schlufe  sei 
wenig  einsowenden. 

Es  haben  sich  aber  anch  noch  andere  assyrische  Könige  um  dieses 
Reiofa  bekümmert  So  gleich  der  mächtige  Besnringer  Samariens  und  As- 
dods,  Sargon.  Derselbe  erzählt  uns  in  der  Nimrudinschrift  Lay.  XXXIH, 
Z.  8  nach  einem  Berichte  über  die  Besiegung  des  Königs  Humbanigas  von 
Elmm  also  :  mu-sak-nis  mat  Ya-hu-du  sa  a-sar-su  ruhuku,  na-iSih 
mat  Ha-am-ma-ti,  sa  Ya-hn-bi-*-di  ma-lik-sn-nn  ik-su-dn 
kati-sn  d.  i.  „(Sargon),  der  das  Land  Juda,  dessen  Lage  eine  ferne,  unter- 
warf;  das  Land  (^die  Leute*)  yon  Hamat,  dessen  König  Jahubihd  seine 
Hftnde  ergriffen  hatten,  yerpflanite*^  (die  Worte  sind  in  den  besprochenen 
Inschriften  schon  sämmtlich  dagewesen  bis  auf  na^ih  Part  act.  von  na^ah 
=:  ffQ}t  eigtl.  „ausreifsen**  (aus  dem  Boden),  dann  „verpflanzen'*  (yon  Be- 
völkerungen), ein  in  den  assyrischen  Inschriften  sehr  häufiges  Verbum). 

Dafs  Sargon^s  Sohn  und  Nachfolger  Sanherib  in  seinen  Inschriften 
Jerusalems,  Judas,  Hizkias  wiederholt  Erwähnung  thut  (s.  o.  S.  80  und  vgl. 
unsere  Schrift  :  »die  Keilinschriften  und  das  A.  T.**  zu  2  Kön.  18),  wird 
man  wohl  begreiflich  finden.  Dalli  aber  Sanherib  anch  dem  seiner  Selbst- 
ständigkeit beraubten,  dennoch  aber  als  ein  Vasallenstaat  unter  irgend  wel- 
cher Firma  fortbestehenden  Nordisrael  seine  Aufmerksamkeit  gewidmet  habe, 
dafür  liefert  einen  Beweis  die  Stelle  auf  dem  Tayloroylinder  I  R.  88, 
Zeile  47 — 56  :  Mintiimmu  U^imurunnai  48.  TubaMu  Sidunnai 
49.  Abdiluti  Arudai.  50.  Uruski  [s.  a.  £.]  Gublai.  51.  Mitinti 
AiSdudaL  52.  Puduiln  Bit-AmmanaL  58.  KammuiSunadbi  Ma*bai. 
54.  Malik-rammu  Udttmmai  :  55.  sarräni  mat  Aharri  kalisnn 
sidi'i  56.  satluti  tamartasunu  kabidtu  adi  sasu  57.  ana  niriya 
issunuvva  issiku  sipä-ya  d.  i.  uMenahem  von  Samarien,  Tubal  von 
Sidon,  Abdilut  von  Arvad,  Uruski  [s.  a.  £.]  von  Byblos,  Mitinti  von  Asdod,  Pu- 
duel  von  Ammon,  Kamosnadab  von  Moab,  Malikram  von  Edom  :  die  sämmt- 
Uchen  Fürsten  des  Westlandes  (Phöniciens),  der  Qrenzmarken  der  Herrschaft, 
brachten  mir  reiche  Geschenke  sammt  Tribut  dar  und  huldigten  mir**.  Die 
Eigennamen,  phonetisch  geschrieben,  bedürfen  keiner  Erläuterung  mit  Aus- 
nahme von  Malik-rammu,  über  welchen  Namen  wir  oben  S.  141  handel- 
ten. Zu  dem  sonstigen  Wortverständnift  vgL  unsere  Schrift  :  „die  Keil- 
inschriften and  das  A.  T.«  (Giefsen  1872)  zu  2  Kön.  18,  13.  m.  S.  174. 

Einer  weiteren  Erwähnung  eines  judäischen  Herrschers  und  des  Lan- 
des Juda  selber  begegnen  wir  in  einer  Inschrift  Asarhaddons,  welche  die 
Namen  von  22  „ohittäischen*  d.  i.  vorderasiatischen  (insonderheit  phönioi- 
schen  und  cyprischen)  Königen  verzeichnet,  welche  dem  GroOikönige  tribut- 
pflichtig gewesen  (I.  Bawl.  48,  I).    In  dieser  Liste  wird  neben  den  Königen 
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von  8urri(T7n]8),Udumi(Edoin),  M ah  1 1  [s. a.  E.],  Hazati  (Gaza),  l^ka- 
luna(A8CidoD),  Amgarruna  (Ekron),  Gubli  (Bjbios),  Arvadi  (Aradus), 
U6iinuruna(SainarleD),  Bit-Ammanu  (Ammon)  and  A^dudi  (Aadod)  und 
zwar  zwischen  den  Königen  von  Tyras  und  Edom  namhaft  gemacht  auch 
MinaBi'i  aar  Yahudi.  Da  Juda  wie  das  Land  Yahudi  zwischen  Tyrus- 
Phönicien  und  Edom  zwischen  inne  liegt ;  Minasi  an  den  Namen  nManasse*' 
unmittelbar  anklingt ;  von  diesem  Manasse  in  der  Bibel  berichtet  wird,  dafs 
er  Vasall  des  assyrischen  Grofskönigs  war,  der  nach  der  Zeitrechnung  sehr 
wohl  Asarhaddon  gewesen  sein  kann,  so  scheint  uns  jede  Möglichkeit,  dafs  der 
in  der  Keilinsohrift  namhaft  gemachte  König  von  Jahudi  nicht  der  aus  der 
Bibel  bekannte  Manasse  von  Juda  sei,  ausgeschlossen.  Aus  demselben 
Grunde  kann  auch  das  in  einer  Inschrift  Assurbanipals  (Assurb.  8m.  S.  31,  c) 
zwischen  Tyrus  und  Edom  erw&hnte  Land  Yahudi,  dessen  König  (der 
Name  ist  verloren)  dem  Grofskönige  Tribut  geleistet  habe,  kein  anderes 
sein,  als  das  Land  Juda. 

Wir  sollten  meinen,  die  angeführten  Stellen  würden  gentigen,  darznthun, 
dafs  die  assyrischen  Ghroiskönige  allerdings  Veranlassung  gehabt  und  ge- 
nommen haben,  sich  um  die  Reiche  diesseits  und  jenseits  des  Libanon  und 
Jordan  zu  kümmern  und  mehr  zu  kümmern,  als  man  dieses  bisher  geglaubt 
bat  annehmen  zu  können. 

Die  im  Vorstehenden  besprochenen  Stellen  der  Keilinschriften  sind 
nun  aber  beiläufig,  abgesehen  von  den  Parallelen,  auch  die  sämmtlichen 
Stellen,  beziehungsweise  Inschriften,  in  denen  von  Juda  und  Jerusalem  die 
Bede  ist  Wie  man  sieht,  ist  es  eine  sehr  bescheidene  Zahl  gegenüber 
der  Menge  von  Königsinsohriflen ,  die  uns  überkommen  sind.  Kann  man 
danach  wirklieb  sagen,  da&  „so  ungemein  ¥101**  von  Judtta  in  den  assyrischen 
Inschriften  die  Rede  sei?  und  kann  man  dieses  angesichts  des  Umstandes, 
dals  z.  B.  die  angezogene  Inschrift  Tiglath-Pilesers,  die  des  Ahaz  von  Juda 
in  dem  Fünftheil  einer  Zeile  Erwähnung  thut,  im  Ganzen  86,  schreibe  sechs 
und  achtzig  Zeilen  atthlt?  da&  weiter  die  Khorsabadinschrift  Sargon^s,  die 
Ton  der  Eroberung  Samariens  in  anderthalb  Zeilen  berichtet,  194  Zeilen 
omfkfirt?  da(s  nicht  minder  in  diesen  Inschriften  gerade  von  den  mit  der 
Bibel  nicht  zusammenhängenden  Vorkommnissen  des  Ausftlhrlichsten  er- 
zählt wird?  da&  z.  B.  Sargon,  der  die  Eroberung  Samariens,  wie  bemerkt, 
mit  anderthalb  Zeilen  abthut,  von  den  Wirren  in  Armenien,  Medien  und 
Ghaldäa  in  Dutzenden  von  Zeilen  Bericht  giebt  ?  weit  ausführlicher  als  von 
der  Eroberung  Samariens  vielmehr  von  der  Elroberung  Asdods,  den  Wirren 
in  Hamath  und  anderen  syrischen  Städten  handelt,  und  was  dergleichen 
Dinge  mehr  sind  ?  Nein,  wir  müssen  sagen  :  die  assyrischen  Könige  reden 
In  ihren  Inschriften  genau  so  viel  von  den  biblischen  Ländern, 
als  es  nach  der  Lage  der  Dinge  eben  zu   erwarten   ist. 

Aber  sind  nicht  die  sonstigen  auf  Grund  der  bisherigen  Keilschrift- 
eataifferung  gewonnenen  historischen  Resultate  ein  sicherer  Beweis  fär  die 


Voranlagsimg  diesor  Schrift.  1 1 

UmaTerläsfigkeit,  ja  Unmöglichkeit  dieser  Entsifforung  ?  stehen  nicht  eine 
B«ihe  TOD  diesen  Fanden  der  Keilschriftentsifferer  mit  der  gesammten 
Geschichtsdarstellang  der  alttestamentlichen  Künigsbücher  in  unlösbarem 
Widersprach?  —  Wir  dürfen  zuvörderst  fragen  :  wäre  denn  das,  wenn 
der  Fall,  etwas  so  ganz  Exorbitantes?  Schreiber  dieses  glaubt  sich  von 
der  Beachaffenheit  and  Entstebungsart  dieser  Bflcher  etwelche  Kenntnifs 
verschafft  au  haben  und  wei(s  in  Folge  dessen,  dals  es  abgesehen  von  der 
notorisch  heiklen  Chronologie  namentlich  mit  der  Vollständigkeit  der  Be- 
richte dieser  Bücher,  die  theilweis  gar  sammarisch  verfahren,  ziemlich  be- 
denklich aassieht  Werden  aber  wichtige  Ereignisse  gänzlich  übergangen, 
so  zweifeln  wir  nicht,  kann  sehr  wohl  anch  der  Fall  eingetreten  sein, 
dala  die  erzählten  Ereignisse  unter  eine  Beleuchtung  und  eine  Beurtheilung 
gebracht  wurden,  welche  ganz  anders  ausgefallen  sein  würde,  wären  jene 
übergangenen  Ereignisse  mit  berichtet  worden.  Die  Vergleichung  der 
Chronik  mit  den  Königsbüchem  ist  in  dieser  Hinsicht  lehrreich  genug. 
Dazu  wissen  wir  ja,  welche  Wandlungen  die  Berichte  der  Königsbücher 
darchgemacht  haben,  ehe  sie  in  die  Fassung  and  den  Zusammenhang  ge- 
bracht worden,  in  welchem  sie  uns  jetzt  vorliegen ;  und  da  sollten  Abwei- 
chungen von  dem  dort  Berichteten,  anch  offene  Widersprüche  mit  demselben, 
eine  Unmöglichkeit  sein,  dieses  sollte  der  Fall  sein,  da  wir  doch  zwischen 
einem  anderen  biblischen  Gesohichtsbuche  und  dem  genannten  eine  Reihe 
anerkannter  Contradiotionen  za  Tage  treten  sehen?  Und  der  Assyriologe 
sollte  deshalb  an  der  Richtigkeit  einer  auf  exact-philologischem  Wege  ge- 
wonnenen Nachricht  einer  ihm  vorliegenden  gleichzeitigen  Quelle  zweifeln, 
weil  sie  etwa  mit  dem  Berichte  eines  mehrere  Jahrhunderte  nach  den  betr. 
Ereignissen  lebenden  und  schreibenden,  wenn  auch  theilweis  auf  Ghrund  älterer 
Vorlagen  berichtenden  Verfassers  nicht  oder  nicht  ganz  in  Harmonie  zu 
bringen  ist?  Wir  können  uns  von  dieser  Noth wendigkeit  nicht  überzeugen. 
Nun  aber  zur  Beantwortung  der  Frage  selber  :  sind  solche  Widersprüche 
auch  wirklich  vorhanden  und  wie  beschaffen  sind  dieselben?  Es  wird  hin- 
gewiesen auf  den  Umstand,  dafs  nach  den  assyrischen  Berichten  Jehu  von 
Israel  and  die  Damascener  Benhadad  und  Hasael  Unterthanen  eines 
grolsen  assyrischen  Eroberers  Salmanaasar  IL  gewesen  seien.  Hier  müssen 
wir  nun  zunächst  constatiren,  da(s  dieses,  so  viel  ich  weifii,  kein  Assyriologe 
behauptet  hat  Was  sie  behaupten,  ist,  da&  die  Genannten  dem  assyrischen 
Grofskönig  zeitweilig  oder  dauernd  tributär  gewesen  seien,  was  doch  aber, 
soviel  wir  sehen,  mit  „Unterthänigkeit"  noch  nicht  ohne  Weiteres  identisch 
ist  Sie  waren  vielmehr,  meinen  wir,  dauernd  oder  zeitweilig  assyrische 
Vasallenkönige.  Und  auch  dieses  besagen  die  Inschriften  noch  nicht  einmal 
so  ohne  alle  Einschränkung.  Wie  wir  oben  gesehen  haben,  besagt  die  ^den 
Jehu  betreffende  Inschrift  nur,  dats  Jeha  dem  Grolskönige  madatu  „Ge- 
schenke** d.  i.  aber  wohl  zweifellos  soviel  wie  „Tribut*  entrichtet  habe ;  in 
wie  weit  dieses  freiwillig  oder  gezwungen   geschah,   darüber   fehlt   uns 
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j«de  Andeatang  (s.  mde(^  unten).  Und  von  Benhadad  und  Hasael  wird 
enShlt,  dafs  sie  in  wiederholten  Schlachten  von  Salmanaasar  besiegt  seien. 
Dafg  sie  ihm  Tribut  entrichtet,  wird  wenigstens  in  den  mir  bekannten  Stel- 
len nicht  ausgesagt  Die  Beherrschung  der  Gebiete  Benhadars  und  Hazaels 
war  also  nur  eine  seitweilige,  eine  militftrische  Occupation  würden  wir 
sagen,  nichts  weiter.  Dafs  die  Bibel  über  diese  seitweilige  Occupation,  die 
mit  der  Heilsgeschiohte  sehr  wenig  su  thun  hatte,  nichts  berichtet,  wer 
wird  ihr  das  verargen?  Wer  aber  weiter  wird  nun  gar  von  dieser  Nicht- 
erwähnung jeher  Niederlagen  oder  der  seitweiligen  Occupation  des  Landes 
ein  argumentum  ex  silentio  gegen  die  Richtigkeit  der  KeilinschriftenentBiffe- 
rung  hernehmen?  Und  es  sollte  weiter  Pflicht  des,  von  den  Feldherm- 
und Herrschertugenden  Jehu*s  so  eingenommenen,  jüdischen  Berichterstatters 
gewesen  sein,  die  Schmach  in  den  Annalen  lu  Terseichnen,  dafli  ein  solcher 
Fürst  dem  assyrischen  GroOikönig  Geschenke  gesandt  habe,  violieicht  um 
durch  die  Anerkennung  der  Oberhoheit  Assyriens  die  Beihilfe  desselben 
gegen  seinen  Elrzfeind,  die  Syrer  unter  Hazael,  su  erlangen?  Ich  sollte 
denken,  diese  Nothwendigkeit  wäre  nicht  vorhanden  gewesen,  selbst  wenn 
der  Berichterstatter  noch  um  diese  Thatsachen  wuiste  —  was  schwerlich  zu 
beweisen  sein  wird.  Ein  Grund  zur  Anzweiflung  des  so  bündigen  und  durch 
eine  Illustration  auf  dem  Obelisk  veranschaulichten  Berichtes  über  jene 
Tributsendung  Jehu*s  liegt  deshalb  gewüb  nicht  vor. 

Aber  der  assyrische  König  Phul,  von  dem  die  Bibel  erzählt  und  von 
dem  die  Inschriften  nach  den  Entzifferern  platterdings  nichts  wissen?  — 
Das  ist  fireilich  ein  dunkler  Punkt,  an  dem  aber  die  Keilschriftentzifferer 
am  wenigsten  Schuld  sind.  In  dieser  Aussprache,  das  ist  sicher,  existirt 
ein  König  in  den  assyrischen  Denkmälern  nicht,  weder  auf  den  Platten- 
inschriften, noch  im  Regentencanon.  Es  sind  drei  Wege,  die  man  einschla- 
gen kann,  um  die  Schwierigkeit,  die  sich  bietet,  zu  überwinden.  1)  Man 
nünmt  an,  derselbe  war  gar  kein  assyrischer,  sondern  ein  chaldäischer  König, 
eine  Combination,  für  welche  die  Umstand  angeführt  werden  könnte,  dafs 
Berossos  ihn  wirklich  als  einen  König  der  Chaldäer  bezeichnet  Für  die 
Bezeichnung  eines  ohaldäischen  Königs  als  eines  assyrischen  liefse  sich 
schon  eine  Analogie  finden  (vgL  Esr.  VI,  22,  wo  der  persische  Grofskönig 
als  ffKönig  von  Assyrien**  bezeichnet  wird).  Man  könnte  ohnehin  aufserdem 
noch  annehmen,  dafli  er  sich  zeitweilig  die  Oberherrschaft  über  Assyrien 
angeeignet  hätte,  den  legitimen  König  von  Assyrien  als  Vasallen  im 
Besitze  des  Thrones  belassend.  Nur  ist  uns  leider  von  einer  bedeu- 
tenderen Machtentfaltung  der  Chaldäer  vor  Nabopolassar  rein  nichts  be- 
kannt, und  ohnehin  ist  in  den  assyrischen  Regentenlisten  für  ein  sol- 
ches^ chaldäisohes  Interregnum  kein  Raum.  2)  Phul  war  gar  nicht  König, 
sondern  nur  der  General  irgend  eines  assyrischen  Königs,  eine  Annahme, 
die  aber  doch ,  da  er  ausdrücklich  als  König  bezeichnet  wird ,  immerhin 
ziemlich  bedenklich  sein  würde.     Endlich  3)  er  war  ein  assyrischer  König 
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TOD  Hans  ans  und  ist  identisch  mit  dem  Könige  Tiglath-Pileser,  eine  Com- 
bination,  welche  nns  durch  die  nenentdeckten,  im  ÜL  Bde.  des  englischen 
Inschrifkenwerkes  pl.  9  veröffentlichten,  Texte  kategorisch  gefordert  sn 
werden  scheint,  s.  unsere  Schrift :  „die  Keilinschrr.  u.  d.  A.  T."  zu  2  Kön. 
15,  1.  17.  19  (8.  114  ff.).  Wie  man  nun  aber  auch  sich  entscheiden  möge  : 
ge¥dls  ist  das  Vorkommen  eines  Königs  Phul  in  der  Bibel  und  das  Nicht- 
Yorkommen  desselben  in  den  assyrischen  Inschriften  kein  Grund,  der  m 
Zweifeln  gegen  die  Keilsohriftentsifferung  überhaupt  und  als  solche  be- 
rechtigte. 

Wir  kommen  su  Saigon.  Hier  wird  Anstois  genommen  an  der  £c- 
w&hnung  einer  Königin  Samsiöh  Ton  Arabien;  wir  möchten  beaweifeln,  ob 
mit  genügendem  Grund.  Saigon  erzählt  Z.  17  der  Khorsabadinschrift,  dafs  er, 
nach  Bew&ltigung  Samariens,  Gazas,  Aegyptens  Tribut  an  Gk>ld,  Pferden, 
Kameelen  und  anderen  Dingen  empfangen  habe  auch  von  S'am-6i-*i  sar-rat 
A-ri-bl  d.  i.  uSamsiöh,  Königin  von  Arabien*'.  Die  Worte  sind  im  Origi- 
nale genau  so  geschrieben,  wie  hier  transcribirt  ist     Grammatik  und  Lex!- 

ÖS      o  * 

kon  stimmen  in  jeder  Weise  zusammen.       Der  Name  H  ams^ßh    (>kju»M^) 


ist  das  arab.  weibl.  Aequivalent  zu  dem  hehr.  )2füB^  =^  Simson  oder  noch 
besser  zu   dem    mftnnl.  Namen  ^\(lp\^    Ear.  4,  8.  17  und  bedeutet   sonach 

adie  Sonnige"  („die  dem  Sonnengott  Geweihte  ?").  Bedenkliches  hat  sonach 
dieser  Namen  nicht  im  Mindesten.  Auch  die  vage  Bezeichnung  „Arabien" 
ist  gewifs  nichts,  an  dem  man  Anstofli  nehmen  kann  :  wer  wird  von  dem 
Enuchen,  der  die  Inschrift  anfertigte,  verlangen,  dafs  er  auch  noch  den 
Stamm  der  Beni  so  und  so  beifügte?  Dafs  wir  aber  keine  Königin  dieses 
Namens  mehr  nachweisen  können,  ist  denn  doch  kein  ausreichender  Grund 
die  Angabe  Sargons  zu  bezweifeln.  Es  wird  weiter  das  Vorkommen  des 
Namens  eines  Sabäers  Ithimyar  zur  Zeit  Sargons  bedenklich  gefunden,  da 
ja  die  Himjaren  erst  weit  später  zur  Herrschaft  gelangt  seien.  Das  wäre 
freilich  bedenklich.  Nun  aber  lese  ich  in  der  mir  vorliegenden  Transorip- 
tion  Oppert*8  an  der  betr.  Stelle  der  Khorsabadinschrift  von  einem  Himja- 
riten  nidits.  Dort  steht  vielmehr  Ithimara,  was  freilich  nicht  ganz  correot 
ist,  es  sollte  Ithamara  (oder  It*amara)  heißen,  wie  Oppert  auch  richtig 
im  Commentar  J.  A.  1864,  p.  14  transcribirt.  Dazu  macht  dann  allerdings 
der  Genannte  a.  a.  O.  die  Anmerkung  :  «peut-Stre  Himyar  se  trouve  dans 
la  forme".  Er  scheidet  also  das  paläographisch  üeberlieferte  und  seine 
Conjectnr  —  so  wenigstens  an  dieser  Stelle  ;  hat  er  dieses  an  einer  andern 
Stelle,  auf  welche  hin  jener  Tadel  erhoben  wird,  nicht  gethan ,  so  ist  der ' 
Vorwurf  ein  gegründeter  :  denn  Himyar  steht  nicht  im  Texte.  Schwerlich 
aber  dürfte  Jemand  berechtigt  sein,  aus  dieser  etwaigen  Ungenauigkeit, 
bezw.  diesem  historischen  Irrtbnme  eines  Keilschriftentufferers  einen 
Schlufs  auf  die  Keilschrifteutsifferung  als  solche  zu  ziehen.  Dasselbe  gilt 
besflglich  der Oppert^schen Identificirung  von  Ifilnhha  und  Meroö.    Mag 
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dieselbe  falsch  oder  riobtig  tein  (und  in  nnsem  Augen  ist  sie  zweifellos 
richtig  1 .  wegen  des  notorischen  Ueberg^ges  des  r  nnd  s  anderer  Sprachen 
in  1,  bei  den  Atsyrem  Tgl.  Babiru  =s  Babiln;  Kasdim  =:  Khaldi  o.  s.  f.; 
2.  wegen  der  Lage,  welche  durch  die  Inschriften  dem  Lande  Milohha 
angewiesen  wird  Khors.  108  :  Masuri  sa  pat  Miluhha  «Aegypten,  das 
an  der  Grense  ron  MeroS*,  Tgl.  109 — 111,  wo  gesagt  wird,  dafs  seit 
den  entlegendsten  Zeiten  der  König  Ton  Meroi&  an  die  Assyrer  keine  Ge- 
sandten geschickt  htttte,  was  anf  ein  sehr  fernes  Land  schliefen  läfgt; 
8)  weil  es  in  Backsteininschriften  Asarhaddons  die  Stelle  Ton  Kusch  ein- 
nimmt, s.  J.  A.  1864,  III.  p.  194  Tgl.  noch  KAT.  zu  I  Mos.  10,  6)  :  ich 
sage,  mag  die  Identifidrang  Ton  Milohha  and  Meroe  falsch  oder 
richtig  sein  :  gegen  die  ZuTerlässigkeit  der  Keilschriftentaifferang  als 
solcher  ist  Ton  einer  derartigen  etwaigen  unrichtigen  Identificirung  kein 
Grand  hersanehmen ;  diese  Deutung  eines  entsifferten  Namens  ist  Sache 
nicht  mehr  des  Entsifferers,  denn  Tielmehr  des  Historikers.  Eben  darum 
ist  man,  wie  wir  schon  an  einem  andern  Orte  herTorg^hoben  haben,  auch 
nicht  berechtigt,  aas  einem,  wie  wir  meinen  und  gezeigt  zu  haben  glauben, 
wirklichen  Irrthum  eines  Entzifferers,  bezüglich  nftmlich  des  auf  dem  Obe- 
lisk Salmanassars  II.  genannten  östlichen  Landes  Mu^ri,  welches  fälschlich 
auf  „Aegypten^  gedeutet  und  mit  dem  hierfür  sonst  Torkommenden  Musnri 
identificirt  worden  ist,  einen  Schluls  aaf  die  Keilschriftentziffemng  als  solche 
zu  ziehen.  Denn  so  fest  wir  überzeugt  sind,  dafs,  wie  bemerkt,  ein  Irrthum 
Dr.  Opperts  Torliegt,  so  wenig  berechtigt  ist  nach  unserer  Ansicht  der  auf 
diese  falsche  historische  (Kombination  gegründete  Zweifel  an  der  Solidität 
der  Keilschriftentzifferung  überhaupt.  Oder  ist  es  etwa  deshalb  mit  der 
hebräischen  Sprachwissenschaft  und  überhaupt  mit  der  hebräischen  Exegese 
nichts,  weil  B.  Joel  IV,  6  die  einen  Exegeten  das  dort  Torkommende  Land 
JaTan  (|v)  auf  Griechenland,  die  andern  es  aaf  ein  Javan  in  Arabien  deuten  ? 

Doch  gewife  nicht !  Darum  denn  —  und  damit  wolle  man  uns  diese  Aus- 
führung schlieisen  lassen  —  möge  man  doch  nicht  gar  zu  scharf  und  schnell 
abartheilen,  nicht  auf  Einzelheiten  hin  und  auf  Grund  Ton  scheinbaren  oder 
auch  wirklich  Torhandenen  Discrepanzen  mit  sonstigen  Ueberlieferongen  ohne 
Weiteres  den  Stab  über  eine  Entzifferung  brechen,  die  in  ihren  Grundlagen, 
wie  wir  gezeigt  za  haben  glauben,  wohl  und  fest  gegprfindet  ist  Wir  sagen  : 
in  ihren  Grundlagen  ;  denn  dafk  im  Uebrigen  hier  noch  ein  tüchtiges  Stück 
Arbeit  zu  thun  ist,  das  weifs  Niemand  besser  als  der,  der  sich  etwas  eingehen- 
der mit  diesen  Dingen  beschäftigt  hat.  Theils  besflglioh  der  Schrift,  theils 
bezüglich  der  Grammatik,  ganz  besonders  aber  bezüglich  des  Lexikons  sind 
noch  Tiele  Dunkelheiten  aufzuhellen,  wie  das  ebenfalls  aas  unserer  Abhand- 
lung zur  Genüge  henrorgeht.  Dabei  sind  übrigens  die  yerschiedenen  Texte 
an  Schwierigkeit  des  Verständnisses  einander  sehr  angleich,  and  während 
manche  Texte  fast  bis  in  die  kleinsten  Kleinigkeiten  hin  einem  sicheren 
Verständnifs  erschlossen  sind,  bieten  andere  einem  ToUständigen  Verstand- 
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niase  weit  gr5fiMre  Schwierigkeiten,  tpotten  endlich  manche  Texte  bis  jetst 
aller  oder  wenigstens  fast  aller  Versuche  sie  su  bewältigen.  Ich  glanbe  im 
Interesse  meiner  Leser  an  handeln,  wenn  ich  hierüber  nunmehr  noch  ein 
paar  nähere  Andentungen  folgen  lasse**  (s.  dUtelken  a.  a,  O.  334  ff.). 

Das  Erscheinen  der  vierten  Auflage  von  M.  Duncker's 
Geschichte  des  Alterthums,  Bd.  1  und  2,  gab  dem  Genannten 
Veranlassung  von  Neuem  seinen  Bedenken  gegen  die  Keilschrift- 
forschung und  die  Verwendung  ihrer  Ergebnisse  für  die  Ge- 
scliichte  Ausdruck  zu  geben;  diesmal  besonders  in  Bücksicht 
auf  den  Schreiber  dieses  und  die  von  ihm  theils  selber  gewon- 
nenen^  theils  von  anderen  Keilschriftforschem  herübergenom- 
menen und  historisch  verwertheten  Resultate  der  Entzifferung. 
Die  bezügliche  Stelle  der  Becension  (s.  Jahrbb.  für  elastische 
Philologie,  Jahrg.  1875,  S.  580—586)  lautet  in  des  Verf.'s 
eigener  späterer  Umschrift  : 

„Die  meisten  Verilnderangen  haben  gegenüber  den  firfiheren  Auflagen 
schon  in  der  dritten,  noch  mehr  aber  in  dieser  vierten  die  Abschnitte  er- 
litten, welche  über  Assyrien  und  Babylonien  handeln.  In  der  That  l&fst 
die  Quantität  des  hier  neu  hinzugekommenen  inschriftlichen  Materials  wenig 
SU  wünschen  übrig,  und  der  Verfasser  hat  von  der  für  einen  Darsteller  der 
Qesehiohte  des  alten  Orients  so  Terlockenden  Gelegenheit,  endlich  einmal 
auB  dem  Vollen  schöpfen  zu  können,  reichlichen  —  Ref.  meint,  einen  zu 
reichlichen  —  Gebrauch  gemacht.  Es  ist  dies  der  einzig^  Punkt  von  Er- 
heblichkeit, bei  welchem  wir  dem  Verf.  widersprechen  müssen  und  in  Bezug 
auf  welchen  wir  uns  zu  dem  Vorwurf  berechtigt  halten,  er  habe  einer 
Moderichtang  g^fsere  Concessionen  gemacht,  als  sich  mit  seiner  sonst  so 
bewahrten  Umsicht  rereinigen  Ittfst. 

Schon  an  dem  äofseren  Umfkng,  den  er  in  seinem  Werke  den  Er- 
gebuissen  der  Assjriologen  im  Vergleiche  zu  anderen  Partien  der  Geschichte 
einräumt,  glaubt  man  mitunter  au  erkennen ,  dafs  derselbe  hier  nicht  mit 
gleichem  Maise  gemessen  hat.  Wtthrend  er  sich  in  der  ägyptischen  Ge- 
sohiehte  darauf  beschränkt  hat,  dem  Leser  diejenigen  Dynastien,  welche  die 
Höhepunkte  der  Entwicklung  bezeichnen,  vorzuführen  und  die  dunkleren 
Zwiachenperioden  mit  wenigen  flüchtigen  Strichen  anzudeuten,  und  daher 
•elbtft  eine  Dynastie,  die  so  bedeutende  Sparen  ihrer  einstmaligen  Herrschaft 
siirflckgelaMen  hat,  wie  die  dreizehnte,  gänzlich  übergehen  zu  müssen  ge- 
gUabi  hat,  belastet  et  I,  19^  ff.  seine  Darstellung  mit  Aufzählung  der 
wesenlosen  Schemen  eines  Karatadas,  Pumaparyas,  Kurigalzu  und  anderer 
alibabylonischer  Könige,  deren  samirisoho  oder  akkadisohe  oder  Gott  weiili 
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was  fQr  Namen  den  Entnfferern  immerhin  Befriedigung,  Anderen  aber  vor- 
UUifig  mehr  Langeweile  als  Vertrauen  einflößen  möchtea 

Die  Zeitangaben  dea  Berotsos  sieht  der  Verf.  I,  196,  II,  18  als  durch 
die  Inschriften  widerlegt  an  und  scheint  sie  an  Werth  kaum  höher  als  die 
des  Ktesias  seu  yeranschlagen,  hierin  durchaus  mit  Schrader  übereinstimmend, 
der  denn  auch  seiner  Freude   über  die  glückliche  Ueberwindung  eines  den 
Assyriologen  unbequemen  Standpunktes  in  seiner  Anieige  des  Duncker*schen 
Werkes  in  der  Jenaer  Ldteraturseitung  einen   fast  triumphirend    klingenden 
Ausdruck  geliehen  hat     Wftre  dem  so,  so  stände   es  nach   des  Ref.  Ueber- 
seugnng  bis  auf  Weiteres  schlimmer  um  die  Assyriologen  als.,  um  den  alten 
chaldttischen   Weisen;   sieht   man  aber,    einmal   alle  Bedenken  gegen   die 
Zuverlässigkeit  der  entiifferten  Details  unterdrückend,   näher  sn,    so   mufs 
man   fragen  :   worauf  gründet  sich  denn   ibre  behauptete   Unyereinbarkeit 
mit  Berossos  ?    Tiglath  Adar  I.  verlor  nach  einer   Inschrift  Sanherib*s    laut 
Schrader  600  Jahre  vor  wahrscheinlich  dem  J.  700,  also  1300  v.  Chr.  sein 
Siegel  an  die  Babjlonier,  die  es  als   Trophäe  im  Schatzhause   zu  Babylon 
niederlegten,  und  unter  seinen  Nachfolgern  wurde  mit  wechselndem  Qlücke 
mit  den  Babyloniem  gekämpft,    erst   im  Laufe    des   neunten  Jahrhunderts 
erlangte  Assyrien  mehr  und  mehr  die  Uebermacht  :  dies  widerspreche   der 
Angabe  des  Berossos,    der   mit  Herodot  den  Beginn  der  assjrrischen  Herr- 
schaft über  Babylon  1278  eintreten  und  bis  747  t.  Chr.  dauern  läfst  und 
als  erste  assyrische  Königin   von  Babylon   Semiramis  nennt.     Der  letztere 
Anstofs  ist   am    leichtesten  beseitigt,   da  Berossos  an  einer  andern   Stelle 
gegen  die  griechischen  Ansichten  über  sie  polemisirt,  es  sich   also   nur  um 
ein  ungenanea  Referat  seiner  Worte  handeln  wird.    Was  aber  sein  Anfangs- 
jahr der  assyrischen  Herrschaft  betrifft,   so  hat  derselbe  Tiglath  Adar    vor 
dem   Verluste   seines   Siegels   das   Land  Kar-Dunyas    (Babylonien)    erobert 
(vgl.  II,  28),    und    die   Machtinnahme  der  assyrischen  Könige  kann  durch 
Jene  Schlappe  nur  vorübergehend  beeinträchtigt  worden  sein.     Die   gro(sen 
Eroberungen,  die  im  zwölften  Jahrhundert  von  Tiglath  Pileser   I.  berichtet 
werden,  haben  bereits  eine  Ausdehnung  erreicht,  welche   die  Ansicht  jener 
griechischen  Historiker,  die  in  dieser  Zeit  das,    was  sie  die  Hegemonie  der 
Assyrer  über  Oberasien   nennen,  schon  bestehen   lassen,   rechtfertigt.     Ich 
meine,  Berossos  hat  die  Periode  der  assyrischen  Uebermacht  im  Euphrat- 
und  Tigrisgebiete   von  jener  Eroberung  Babyloniens   durch    Tiglath    Adar 
datirt,    die  er  gegen  80  Jahre  später  als  die  Inschrift  des  Sanherib,  wahr- 
scheinlich  aber  genau  in  das  richtige  Jahr  setzt,   da  wir  berechtigt  sind, 
die  600  Jahre   als   runde   Summe   anzusehen.     In   der  ganzen  Zeit  von  da 
an  bis  zur  Thronbesteigung  Tiglath  Pileser*s  H.,   der  745  v.  Chr.   Babylon 
von  Neuem  eroberte,   hat  sich   nach  den   Inschriften  in  den   Beziehungen 
Babyloniens  zu  Assyrien  nichts  geändert :  es  fuhr  fort  seine  eigenen  Könige 
2n  haben,  nur  dafli  diese  den  assyrischen  gegenüber   immer   ohnmächtiger 
worden ;  Berossos  fafkt  also  meiner  Ansicht  nach  alle  die  Könige,  die  wäh- 
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rend  dieser  ersten  Periode  der  Msyrischen  Herrsohalt  in  Babylon  regiert  haben, 
sa  einer  grofsen  Gruppe  von  46  Königen  in  526  Jahren  zusammen.  Nicht 
er,  sondern  seine  modernen  Ausleger  machen  diese  45  su  assyrischen  Grois- 
königen;  schon  ein  innerer  Qrund,  ihre  durchschnittliche  Regierungsdauer 
von  noch  nicht  swölf  Jahren ,  spricht  gegen  diese  Aiiffassnng ;  das  weist 
entschieden  auf  wechselnde,  unruhige  Zeiten,  eher  auf  VasallenfOrsten  als 
auf  Beherrscher  eines  geordneten,  mächtigen  Reiches  hin.  Hier  liegt  nir- 
gends ein  Widerspruch  mit  den  Inschriften  Tor.  Femer  entftihrte  König 
Kndttr  Nanchundi  von  Elam  nach  einer  Inschrift  des  Asurbanipal  1685  Jahre 
▼or  645,  also  2280  t.  Chr.  das  Bild  der  Göttin  Nana  aus  einem  Tempel 
von  Akkad,  und  von  G.  Smith  aufgefundene  Inschriften  sollen  ausführlichen 
Aufschluls  über  die  Eroberung  von  Babylonien  durch  diese  Könige  von 
Elam  geben,  welche  aber  in  der  Folge  wieder  einheimischen  Königen  den 
Plats  räumen  mulsten.  Dies  widerspreche  den  Angaben  des  Berossos  voll- 
ständig, der  als  erste  historische  Dynastien  von  Babylon  8  medische  Tyran- 
nen von  2448^2224,  11  andere  Könige  von  2224—1976  und  49  Könige 
der  Chaldäer  Ton  1976—1518  an£fUhrt.  Mir  scheint  Tielmehr  die  Zeitbe- 
stimmung der  Inschrift  eine  sehr  wünschenswerthe  Bestätigung  gerade  durch 
Berossos  su  erhalten,  der  56  Jahre  später  einen  Dynastienwechsel  in  Baby- 
lon anmerkt  Dafs  der  Baubsug  des  Kudur  Nanchundi  der  definitiven  Be- 
sitsnahme  Babyloniens  durch  die  Elamiten  vorausgegangen  sein  mnfs,  liegt 
anf  der  Hand,  und  was  hindert  uns,  in  den  11  Königen,  deren  Herkunft 
in  den  Ausxfigen  nicht  beseichnet  wird,  Elamiten  su  erkennen,  die  dann 
wieder,  nach  den  Inschriften  wie  nach  Berossos ,  von  •  einer  einheimischen 
Dynastie  abgelöst  werden?  Man  darf  wohl  die  Frage  aufwerfen,  ob  die 
Assyriologie  in  ihrem  eigenen  Interesse  wohl  daran  thut,  gleich  von  vom 
herein  leichten  Herzens  das  vertrauenswfirdigste  aus  dem  Alterthum  uns 
erhaltene  Denkmal  fiber  die  Geschichte  der  Euphratländer  und  damit  das 
einzige  Correotiv  fär  den  Ikarosflug  der  Entzifferang  als  lästigen  Ballast 
über  Bord  zu  werfen?  Champollion  und  seine  Nachfolger  hatten  über  den 
Nutzen  der  Reste  des  Manetho  ganz  andere  Ansichten;  die  Sache  liegt 
aber  beidemal  gleich. 

Dafk  die  grofsentheils  ideographisch  geschriebenen  Namen  der  assy- 
rischen und  babylonischen  Könige  das  Unsicherste  in  der  ganzen  Entziffe- 
rung sind,  geben  die  Assyriologen  selbst  zu,  nach  wie  vor  besitzt  ein  grofser 
Theil  von  ihnen  seine  Namen  nur  auf  Kündigung,  noch  immer  ist 
für  das  Umtaufen  kein  Ende  abzusehen,  und  es  wäre  gewifs  das  Richtigste, 
sie  bis  anf  Weiteres,  wie  das  in  einigen  sultanischen  Harems  mit  den  aus- 
rangierten Schönen  der  Fall  sein  soll,  blofs  mit  Nummern  zu  versehen. 
Ein  darstellender  Historiker  wird  sich  freilich  dagegen  sträuben,  die  Haupt- 
actenrs  in  so  unästhetischer  Form  dem  Leser  vorzuführen ;  hat  er  aber  darum 
das  Rechti  in  diesem  durch  Nennung  von  Namen,  die  nur  auf  Tagesoonjeo- 
turen  der  An^ologen  beruhen,  und  durch  einen  trügerischen  Schein   von 
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Sicherheit  falsche  Vorstelliingeii  za  erwecken  ?  Die  Kündigungsfristen  sind 
oft  recht  kurs  :  die  rierte  Anflage  des  zweiten  Bandes  wurde  Ende  1874 
rasgegehen,  und  inzwischen  ist  bereits  wieder  der  im  Laofe  der  letzten 
sechs  Jahre  ans  einem  Hulihhus  zu  einem  Binlihhis,  aas  einem  Binlihhis  zn 
«inem  Valnirari,  aas  einem  Vulnirari  zu  einem  Binnirar  gemachte  König 
(n,  22)  für  das  laafende  Sommersemester  in  einen  Rimmonnirar  verwandelt 
worden.  Damit  stürzt  aber  mehr  als  blofs  eines  dieser  assyrischen  ttSoXa 
uauovroVf  es  stürzt  auch  die  mühsam  hergestellte  Concordanz  in  Bezug  auf 
den  VorgHnger  des  Hasael,  den  die  Bücher  der  Könige  Benhadad,  die  Keil- 
schriften Binidri,  also  Jetzt  Rimmonidn  nennen,  rettang^los  zusammen. 
Vermuthlich  deshalb  hat  Schrader,  der  aber  in  dem  Punkte  unter  den  Assy- 
riologen  allein  zu  stehen  scheint,  den  Satz  aufgestellt,  dafs  der  Gott  Rim- 
mon  auch  Bin  geheifsen  habe  und  die  Elemente  von  gleicher  Bedeutung 
in  den  assyrischen  König^namen  beliebig  yertauschbar  seien  :  das  wäre  also 
Jost  der  Fall  des  monsieor  le  marquis  de  St.  Janvier,  ans  dem  in  der  Revo- 
hition  ein  citoyen  Nivdse  wurde.  Jener  Satz  mufs,  wenn  er  sich  bewährt, 
diesen  Theil  der  Entzifferung  noch  riel  unsicherer  machen,  als  er  dies  bis- 
her schon  gewesen  ist.  Auch  bei  den  Namen,  die  sy Ilabisch  ausgedrückt 
sind,  ist  die  Unsicherheit  infolge  der  grofsen  UnvoUkommenheit  der  assyri- 
schen Schrift  auf  Schritt  und  Tritt  eine  gröfsere,  als  sich  meines  Erachtens 
mit  der  Brauchbarkeit  der  inschriftlichen  Ergebnisse  fär  den  Historiker  ver- 
einigen läl^.  So  list  der  Verf.  I,  234  den  Namen  des  sab&ischen  Fürsten, 
der  früher  mit  einem  stArken  Anachronismus  für  Ithimjar  erklärt  worden 
war,  mit  Schrader  Ithamar  wie  den  Sohn  des  Aaron ;  aber  auch  das  ist  ge- 
rftthen,  und  es  unterlieg^  keinem  Zweifel,  dafs  Lenormant  das  Richtige  ge- 
fanden hat,  indem  er  darin  den  auf  den  Inschriften  von  Saba  häufig  vor- 
kommenden Namen  Jath'ämir  wiedererkennt  Damit  ist  auch  der  in  der 
Verlegenheit,  sich  die  Beziehungen  Sargon*s  zu  einem  so  entfernten  Lande 
Burechtzalegen,  von  Schrader,  die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament 
8.  56  f.  eingeschlagene  Ausweg  abgeschnitten,  es  handle  sich  hier  um  ein 
nordarabisches  Saba.  Wir  erhalten  vielmehr  hier  einen  unerwarteten  Ein- 
blick in  einen  ehemaligen  lobhaften  Verkehr  zwischen  den  nördlichen  Semiten 
und  ihren  entfernten  südlichen  Brüdern ,  der  später  verkümmert  ist ,  aber 
auch  in  der  Völkertafel  der  Genesis  deutliche  Spuren  hinterlassen  hat;  und 
Doncker  hat  wieder  einen  Beweis  seines  richtigen  Blicks  in  geichichtlichen 
Fragen  gegeben,  indem  er  sich  hier  von  seinem  sonstigen  Führer  Schrader 
getrennt  hat. 

Es  läfst  sich  nicht  verkennen,  daft  etwa  mit  dem  Aufkommen  der 
Perserherrschaft  die  geographische  Nomenclatui^  Asien^s  im  Vergleich  mit 
der  früheren  Zeit  eine  durchgreifende  Veränderung  erlitten  hat :  dies  macht 
vereint  mit  den  Mängeln  der  Schrift  die  Identificirung  der  in  den  Keilin- 
sohriften  vorkommenden  Länder-  und  Völkemamen  mit  den  später  üblichen 
an  einer  sehr  mifslichen  Sache,  deren  Schwierigkeiten   man   nur  allmählich 
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durch  ezactes  Arbeiten  zu  überwinden  hoffen  durfte.  Leider  haben  die 
Aflsyriologen  es  im  Ganzen  and  Grofsen  Torgecogen,  durch  antoschediastische 
Yerdolmetschnngen  der  anf  den  Inschriften  Torkommenden  geographischen 
Namen  ihre  Ergebnisse  dem  grofsen  Publikum  mundrechter  zu  machen; 
nur  Mtfnant*8  , Annales  des  rois  d^Assyrie"  zeichnen  sich  wie  anderwärts, 
so  auch  hier  durch  etwas  gröfeere  Zurückhaltung  aus,  während  Schrader 
lieh  auf  derselben  Linie  mit  dem  Gros  der  Entzifferer  bewegt  und 
damit  auch  auf  den  Verfasser  bestimmend  eingewirkt  hat.  So  erklären 
sie  z.  B.  Kumuch  (1,  880)  für  Kommagene,  eine  Gleichsetzung,  die 
seit  lange  ein  Assyriolog  von  dem  andern  übernimmt,  ohne  zu  beachten, 
da(s  damit  ein  handgreiflicher  Unsinn  in  den  geographischen  Zusammen- 
hang kommt ;  Geizer  ist  dann  weiter  durch  diese  Prämisse  verleitet  worden, 
eine  wunderliche  Verschiebung  der  Sitze  der  neben  Kumuch  erwähnten 
MoBoher  und  Tibarener  anzunehmen.  Sollte  es  nicht  yielmehr  Kamach  in 
der  Nähe  von  Erzendschan  sein,  das  im  Mittelalter  Hauptstadt  eines  kleinen 
Reichs  war?  dann  wäre  wenigstens  die  ärgste  Unordnung  beseitigt  Wo 
der  Boden  so  auf  Schritt  und  Tritt  unter  den  Füfsen  wankt,  kann  Ref. 
sich  nicht  so  leicht  wie  der  Verf.  (II,  489)  entschliefsen ,  allen  bisher  als 
gesichert  geltenden  Anschauungen  über  die  Lebhaftigkeit  der  internationalen 
Beziehungen  im  alten  Orient  vor  Kyros  und  den  bestbeglaubigten  Angaben 
über  das  sehr  allmähliche  Vordringen  der  Mermnadendjnastie  an  die  Meeres- 
küste zum  Trotz,  einer  Andeutung  in  den  Inschriften  des  Asurbanipal  zu 
Liebe  die  innerlich  so  wahrscheinliche  Erzählung  Herodot*s  von  den  ioni- 
schen und  karischen  Seeräubern,  die  von  Psammetichos  in  Sold  genommen 
ihm  seine  Mitkönige  überwinden  halfen,  zu  verwerfen  und  aus  ihnen  Truppen 
des  Gjges  von  Ljdien  zu  machen,  die  dieser  über*s  Meer  dem  Psammetichos 
gegen  die  Assyrer  zu  Hilfe  geschickt  habe.  Alles,  was  bisher  ÜberLydien, 
Gyges  und  die  Kimmerier  aus  den  Keilinschriften  verlautet,  trägt  ein  gar 
absonderliches  Gepräge  und  fordert  ernste  Zweifel  heraus,  ob  auch  Alles 
richtig  verstanden  und  ob  die  einschlägigen  geographischen  Namen  in  die 
richtige  Beziehung  gesetzt  worden  sind  —  ganz  abgesehen  davon,  dafs  es 
so  undenkbar  nicht  wäre,  dafs  Asurbanipal  über  diese  auf  einem  entfernten 
Schauplatze  spielenden  Begebenheiten  nichts  Rechtes  gewufst  oder  über 
Gyges  einfach  gelogen  hätte. 

Aber  nicht  blofe  mit  der  Geographie ,  auch  mit  der  Naturgeschichte 
kommen  die  Resultate  der  Assyriologen  bedenklich  oft  in  Conflict.  Um 
bei  den  vom  Verf.  in  sein  Werk  aufgenommenen  Beispielen  zu  bleiben, 
legt  nach  H,  209  Salmanassar  II  dem  Garparuda  vom  Lande  Chatti  (Syrien) 
Ebenholz  als  Tribut  auf.  Da  Ebenholz  nur  in  Indien  und  Aethiopien  wächst, 
so  sind  drei  Fälle  allein  möglich  :  1)  Salmanassar  II  ist  verrückt  gewesen, 
oder  2)  Chatti  ist  nicht  Syrien,  oder  3)  die  Assyriologen  haben  ein  beliebi- 
ge ihnen  unbekanntes  Product  leichten  Herzens  für  Ebenholz  erklärt 
Femer  verlang^  Salmanassar  II  von    demselben  Garparuda  von   Chatti   und 
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dem  bAbjloniflohen  Fürsten  Merodach  Baladan  Bfiffelhömer  «1b  Tribnt,  und 
■ein   Vater  Asnma^irpal   rflhmt  sich,   am  Enpbrat  60  Büffel  getödtet   sa 
haben  (II,  204).     Wiederom  sind  wir  Tor  eine  ähnliche  Alternative  gestellt : 
denn  noch  Aristoteles,    bei    dem   sich    die   erste  Spnr  Ton  Büffeln   findet, 
kennt  sie  nnr  in  ihrer  Heimath  Arachosien,  erst  in  den  folgenden  Jahrhun- 
derten können  sie  sich  weiter  durch  Asien  yerbreitet  haben,  und  erscheinen 
nach  der  Yölkerwanderong  mm  ersten  Male  in  Europa  (vgl.  Hehn,  Cultur- 
pflanxen  und  Hausthiere*  S.  407).    Ein    anderer  alter  König  Ton    Assyrien 
rühmt  sich  (II,  28),  er  habe  die  Schiffe  Ton  Arados  bestiegen  und   einen 
Delphin  im  grofeen  Meere  getödtet  :  fwav\  fuav»  r^   na^o^^ev,  r^    or^iv* 
aXvwovöav  atfiova  MovöoV'    Abscheulich,  aber  wenig  wahrscheinlich  I     Die 
Unmöglichkeit  der  Erwähnung  eines  zweihöckerigen  Kameeis  aus  Aegypten 
hatte  Ref.  firüher  nachgewiesen,  and  Schrader  hatte  damals  durch  den  Nach- 
weis, da(s  das  betreffende  Muzri  anders  geschrieben  werde  als  Musri,  Aegyp- 
ten, den  Austofs  zu  heben  gesucht ;  diese  Differenzirung  scheint    sich  jedoch 
nicht  bestätigt  zu  haben  (ygl.  die  Anm.  Duncker*s  II,  209),  und  jetzt  sucht 
Schrader  diese   und   ähnliche  Schwierigkeiten   auf  einem    neuen  Wege  zu 
heben.     Er   sagt,    Zeitschr.   f.  ägyptische  Spr.  u.  Alt    Xu    (1874)   S.  53  : 
„Ob  nun  Naramsin  .  .  .  Aegypten  erobert  habe,  ist  wenigstens   noch   nicht 
sicher.    E»  ist  richtig,  dafs  der  Name  Maganna  in  den  Inschriften   Asurba- 
nipals  eine  ägyptische  Provinz  neben  Miluhhi  bezeichnet.    Wir  wissen  aber, 
dafs  unzweifelhaft    oft    dieselben  Namen  verschiedene  Län- 
der bezeichnen  :  dasselbe  Wort  Musri,  mit  welchem  Aegypten  benannt 
wird,  bezeichnet  in  der  Aussprache  Musri  (oder  auch   Musri?)   das  östb'che 
Land  Musri  ....    So  wäre  es  immerhin  denkbar,  dafs  auch  das  von  Naram- 
sin occupirte  Land  Magan  nicht  Aegypten,    denn    vielmehr    ein    östlicheres 
in  der  Nähe  von  Babylonien  belegenes  Land  war.*    Ref.  bekennt  offen,  dafs 
die  Leetüre  der  hervorgehobenen  Worte  seinem  Glauben  an  die  Sicherheit 
der  assyriologischen  Entzifferungen,  der  nie   ein    besonders   fester   gewesen 
ist,  den  letzten  Stofo  gegeben  hat.     Zweierlei  nur  ist  möglich  :  1)  entweder 
Schrader  hat  mit  seiner  Behauptung  Unrecht;  dann  wäre  das,   was   er  für 
Vorsicht  hält,  geradezu  die  Negation  der  Kritik,  und  wir  müfsten  der  Hoff- 
nung entsagen,  da(s  es  einem  Gelehrten,  den  wir   so   rasch  bei  der  Hand 
sehen,  sich  momentanen  Schwierigkeiten,  auf  welche  Entzifferung  und  Deu- 
tung des  Entzifferten  stofeen,   durch    Aufstellung   bedenklicher   Theoreme 
von  Fall  zu  Fall  zu  entziehen,  gelingen,  werde ,   die   Assyriologie  auf  eine 
sicherere  Basis  zu  stellen  als  seine  Vorgänger ;  2)  oder  Schrader  hat  Recht ; 
dann  tritt  zu  allen  bereits  vorhandenen  Schwierigkeiten,  den  Ideogrammen, 
der  Homophonie,  der  Polyphonie,  die  so  weit  geht,   dafii  es  Zeichen  giebt, 
welchen  vier  Lautwerthe  und  vier  Sinneswerthe  zukommen,  der  Unvollkom- 
menheit   der   fOr   eine    agglutinirende    Sprache     erfundenen    und    auf  eine 
semitische  übertragenen  Schrift  und  ihrer  dadurch   bedingten  Unfähigkeit, 
eigne  und  fremde  Namen  deutlich  wiederzugeben,  eine  an  das  Wahnsinnige 
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streifende  WillkQr  in  der  geographisoben  Nomenclator  hinzu,  die  ein  fOr 
sllemal  jede  Verwendbarkeit  des  Entzifferten  für  den  Historiker,  der  nur 
mit  sicherem  Material  operiren  kann,  einfach  abschneidet ;  die  Assyriologen 
mögen  dann  noch  so  sehr  versichern,  die  Sache  stehe  nicht  so  schlimm, 
wie  sie  dem  Laien  aussehe,  jeder  Unbefangene  müi^e  sagen  :  schlimmer  kann 
sie  nicht  stehen  I 

Bolohes  sind  die  Schwierigkeiten  bei  den  rerhftltnükmiUMg  leichter 
za  Tcrstehenden  Inschriften  der  späteren  Könige ;  sie  häufen  sich,  je  mehr 
in  den  Inschriften  der  älteren  Zeit  das  ideographische  Element  überwiegt, 
und  auch  Anderen  ist  es  bei  dem  von  G.  Smith  entdeckten  Sintfluthsberichte 
ergangen  wie  dem  Verf.,  der  sich  I,  184  über  die  seltsame  Einleitung  und 
den  noch  seltsameren  Schlufii  wundert  und  Beides  mit  beredtem  Stillschwei- 
gen übergeht.  Hier  wirkt  auf  jedem  Schritt  hemmend  der  Umstand ,  dalli 
im  Ghrunde  noch  Niemand  eine  Ahnung  von  der  Sprache  hat,  für  welche 
die  ideographische  Schrift  erfunden  worden  ist.  Der  Verf.  nennt  sie  I,  198 
eine  Sprache,  die,  entschieden  unsemitischer  Art,  ebenfalls  (wie  die  elami- 
tische)  dem  türkisch-tatarischen  Sprachstamm  anzugehören  scheine,  und 
beruft  sich  hierfür'  auf  das  Urtheil  Schrader*s.  Dieser  erklärt  jedoch  neuer- 
dings (Zeitschr.  d.  deutschen  morgenl.  Ges.  XXIX,  49),  dafs  er  sich  der 
Bezeichnung  „Tnranier**  nur  als  einer  conventionellen  bedient  habe,  und 
beschränkt  sich  nun  darauf,  die  betreffende  Sprache  als  eine  agglutinirende 
zu  bezeichnen.  Einige  Assyriologen  haben  sog^  die  Entstehung  der  phöni- 
dschen  Buchstabenschrift  aus  der  assyrischen  Keilschrift  herleiten  wollen, 
und  der  Verfasser  ist  I,  218  geneigt,  sich  ihnen  anzuschliefsen.  Durch  die 
Untersuchungen  de  Roug^*s  ist  es  aber  wohl  nun  aufser  Frage  gestellt,  da(k 
die  ältere  Ansicht,  welche  ihren  Ursprung  in  der  ägyptischen  Hieroglyphen- 
sehrift  sucht,  die  richtige  ist 

Tadeln  ist  leichter  als  Bessermachen,  und  es  mufii  anerkannt  werden, 
dafii  ein  darstellender  Historiker,  Tor  die  Aufgabe  gestellt,  eine  Menge 
fragmentarischer  Nachrichten  zu  einem  Gesammtbilde  einzuordnen,  dem  fer- 
tigen, mit  reichlichen  Aufschlüssen  winkenden  System  der  Assyriologie 
gegenüber  in  einer  eigenthümlichen  Lage  ist,  welche  mit  der  der  deutschen 
Mythologen  gegenüber  der  Edda  Terglichen  werden  kann.  Ref.  ist  weit 
entfernt  zu  rerkennen,  dafs,  nachdem  einmal  das  Werk  der  eigentlichen 
Entzifferung  dem  Grenie  Oppert*s  im  Wesentlichen  gelungen  war,  das  Ver- 
ständnifii  des  Entzifferten  durch  Schrader  und  andere  verdiente  Männer  er- 
heblich gefbrdert  worden  ist,  und  dafs  es  ohne  die  die  ganze  Assyriologie 
beherrschende  apologetische  Richtung,  die  das  ,sibi  canere  et  Musis"  nicht 
kennt  und  es  für  ihre  Hauptaufgabe  hält,  möglichst  rasch  möglichst  weiten 
Kreisen  einen  möglichst  hohen  Begriff  von  der  Wichtigkeit  des  zu  Tage 
Geförderten  beizubringen,  wahrscheinlich  in  noch  höherem  Grade  gefördert 
worden  wäre;  die  Resultate  sind  immerhin  zum  Theil  derartig,  da(s  sie 
nicht  wohl  mehr  einfach  ignorirt  werden   können.    Auf  der  anderen  Seite 
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kann  Ref.  diesen  ReBultaten  ebenso  wenig  in  Bausch  und  Bogen  den  Grad 
Yon  Sicherheit  zuerkennen,  der  dem  Historiker  gestattete,  mit  ihnen  einfach 
wie  mit  Thatsachen  m  rechnen.  So  ergiebt  sich  hinsichtlich  ihrer  histori- 
schen Verwendbarkeit  eine  Unsicherheit,  bei  der  die  Ansichten  über  die 
Frage,  wo  die  Grenze  des  Aufzunehmenden  liege,  nothwendig  auseinander- 
gehen werden.* 

Ich  sah  mich  in  der  Lage  in  der  nachfolgenden  Weise 
zu  repliciren  (s.  Jenaer  Literaturzeitung,  Jahrg.  1875,  Nr.  44, 
g.  782 — 784  :  zweiter  Nachtrag  zu  Jahrg.  1874,  Art.  887, 
vgl.  ebendas.  S.  414)  : 

„In  einer  Anzeige  der  von  mir  im  obigen  Artikel  besprochenen  neuen 
Auflage  Ton  Max  Duncker*s  Geschichte  des  Alterthums  Th.  1  u.  2  durch 
A.  T.  Gutschmid  in  Königsberg  (in  Jahrbücher  fQr  classische  Philologie 
1875  S.  577  ff.)  findet  sich  S.  580  der  Passus  :  „Die  Zeitangaben  des  Be- 
rossos  sieht  der  Verf.  I,  196.  II,  13  als  durch  die  Inschriften  widerlegt 
an  und  scheint  sie  an  Werth  kaum  höher  als  die  des  Ctesias  zu  voran 
schlagen,  hierin  durchaus  mit  Schrader  übereinstimmend,  der  denn  auch 
seiner  Freude  über  die  glückliche  Ueberwindung  eines  den  Assyriologen 
unbequemen  Standpunktes  in  seiner  Anzeige  des  Duncker^schen  Werkes  in 
der  Jenaer  Literaturzeitung  einen  fast  triumphirend  klingenden  Aus- 
druck verliehen  hat**,  und  weiter  unten  :  „man  darf  wohl  die  Frage  aufwerfen, 
ob  die  Assyriologie  in  ihrem  eigenen  Interesse  wohl  daran  thut,  gleich  von 
vornherein  leichten  Herzens  das  vertrauenswürdigste  aus  dem  Alterthum 
uns  erhaltene  Denkmal  über  die  Geschichte  der  Eupbratläuder  und  damit 
das  einsige  Correctiv  far  den  Ikarosflug  der  Entzifl^erung  als  lästigen  Ballast 
über  Bord  zu  werfen  ?*  Schreiber  dieses  gesteht,  diese  Worte  mit  wachsen- 
dem Erstaunen  gelosen  zu  haben.  „Die  Assyriologie  wirft  leichten  Herzens 
eins  der  vertrauenswürdigsten  geschichtlichen  Denkmale  über  Bord**  —  so 
schreibt  A.  v.  Gutschmid  in  dem  Augenblicke,  nachdem  erst  jüngst  ein 
Assyriolog  und  zwar  ein  „Hauptmann^  unter  ihnen  sich  der  Sisyphusarbeit 
unterzogen  hat,  in  seiner  Weise  den  „Canon  des  Berosus**  mit  den  Angaben 
der  Monumente  in  Ausgleich  zu  setzen!  —  Und  wo  weiter  hat  der  andere 
Assyriolog,  den  v.  G.  also  vermuthlich  für  die  ganze  Assyriologie  verant- 
wortlich macht,  sich  jemals  geringschätzig  über  den  Chaldäer  Berosus  und 
seine  chronologischen  Aufstellungen  ausgesprochen?  —  In  der  ganzen 
in  Aussicht  genommenen  Recension  des  Duncker'schen  Werkes  geschieht 
des  Berosus  überhaupt  mit  keiner  Sylbe  EIrwähnung  (der  betreffende  Passus 
lautet  wörtlich  :  „die  chronologischen  Aufrisse  weiter  des  Herodot  und 
der  Hebräer  sind  zerschellt  an  den  zwei-,  drei-  und  vierfach  contro- 
lirten  Regentencanones  und  Eponymenlisten  der  assyrischen  Thontafeln'^) ; 
ebensowenig  dieses  in   der  Anzeige   des    zweiten  Bandes  desselben  Werkes 
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(1875,  Art.  164),  wo  ich  wiederum  lediglich  über  Herodot*s  Angaben 
betreffend  Anfang  nnd  Dauer  der  assyrischen  Macht  mich  äulsere.  Der 
Qriecbe  Herodot  und  der  Chaldäer  Berosus  sind  aber  durchaus  nicht  in 
einen  Topf  zu  werfen.  Bekanntlich  ist  die  Gleichung  von  den  520  Jahren 
des  Herodot  und  den  526  des  Berosus  nichts  als  eine,  wenn  auch  auf  den 
ersten  Blick  noch  so  scheinbare  und  plausible  Hypothese  Niebnhr^s,  die 
aber,  wenn  sie  richtig  wäre,  für  den  Berosus  sehr  Schlimmes  im  Gefolge 
h&tte.  Dieser  nämlich  würde  alsdann  direkt  mit  den  Monumenten  in  Con- 
flict  kommen,  welche  von  einer  solchen  mehr  denn  500jährigen  Beherrschung 
des  oberen  Asiens,  Babylonien  eingeschlossen,  durch  die  Assjrer  nichts 
wissen.  Wenn  t.  G.  diese  Schwierigkeit  dadurch  wegzuschaffen  sucht,  dafii 
er  die  babylonischen  Könige  den  Assyrem  gegenüber  lediglich  ohnmäch- 
tig, nicht  Yon  ihnen  abhängig  sein  läfst,  so  widerspricht  dieses  dem 
Wortlaute  des  Herodot,  der  von  einem  „Herrschen'*  der  Assyrer  über 
das  obere  Asien  redet  Dais  aber  jene  babylonischen  Könige  wirklich 
assyrische  „Unterkönige"  gewesen  wären,  wird  durch  die  Inschriften, 
die  wohl  von  ELämpfen  mit  Babylon  und  Zügen  nach  dort,  niemals  aber 
von  einer  dauernden  Eroberung  Babylons  in  dem  betreffenden  Zeiträume 
reden,  ausgeschlossen.  Wollte  man  aber  wiederum  den  Ausdruck  „oberes 
Asien**  bei  Herodot  lediglich  von  dem  nördlicheren  betreffenden  Gebiete, 
mit  Ausschlufs  Babylonieus,  verstehen,  so  würde  man  erst  recht  aus  dem 
Regen  in  die  Traufe  kommen;  denn  dann  würde  völlig  aller  Grund,  die 
520  Jahre  des  Herodot  mit  den  526  Jahren  des  Berosus  zu  combiniren, 
dahin  fallen,  und  dazu  würde  jene  Aussage  des  Herodot  noch  weniger  den 
tbatsächlichen  Verhältnissen  gerecht  werden,  da,  dals  Assyrien  im  Norden 
schon  vor  Tiglath-Adar  bedeutende  Machtfortschritte  gemacht,  von  vorn- 
herein anzunehmen  steht ;  dafs  es  aber  auch  noch  nach  750  erst  recht  eine 
bedeutende  Macht  nach  Nord,  Ost  und  West  entfaltete,  auf  den  Inschriften 
klar  und  deutlich  zu, lesen  ist  Wie  aber  Herodot  die  Sache  darstellt,  ging 
es  seit  dem  Abfall  der  Meder,  d.  i.  seit  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  conti-, 
nuirlich  mit  dem  Verfall  des  Reiches  vorwärts.  Niemandem  wird  bei  Lesung 
der  Worte  Herodot's  I,  95  der  Gedanke  kommen  an  die  Beherrscher  Mediens, 
Ciliciens,  Cypems,  die  Eroberer  Asdods  und  Gazas,  die  Bezwinger  Aegyptens^ 
des  in  der  supponirten  Zeit  der  520  Jahre  Herodots  niemals  bezwungenen  1 
Wer  aber  die  tbatsächlichen  Verhältnisse  so  schief  darzustellen  vermag, 
wie  hier  Herodot,  erweckt  kein  Vertrauen  für  die  Richtigkeit  seiner  Angaben 
bezüglich  anderer  Punkte  auf  demselben  Gebiete.  —  Es  kommt  hinzu,  dafs, 
wenn,  wie  v.  G.  meint,  die  allgemeine  Ohnmacht  der  45  Könige  der  5.  Dy- 
nastie Assyrien  gegenüber  der  Grund  für  Berosus  gewesen  wäre,  sie  zusam- 
menzufassen, man  nicht  einsieht,  warum  er  da  nicht  auch  die  Könige  von 
747  an  hinzunahm,  bei  denen  sich  dasselbe  wiederholte,  wie  (nach  v.  G.*B 
Meinung)  bei  den  45  Königen  :  die  dauernde  Selbstständigkeit  Babylons 
datirt  erst  seit  Nabopolaasar.     Tiglath-Pileser's  Invasion  in  Babylon  kann 
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«ach  einen  Abschnitt  nicht  gebildet  haben,  da  einerseits  diese  in  das  Jahr 
745  statt  in  das  Jahr  747  fUlt  and  anderseits  der  babylonische  Kanon 
selber  bei  diesem  Jahre  keinen  Einschnitt  macht,  den  Tiglath-Pileser  viel- 
mehr erst  für  das  Jahr  781  (in  Uebereinstimmang  mit  den  Inschriften)  als 
babylonischen  König  ansetzt.  Ohnehin  bat  es  solcher,  ohne  danemde 
Besoltate  gebliebener,  Inrasionen  assyrischer  Könige  in  Babylonien,  wie  die 
Tom  J.  746,  gemäfli  den  Inschriften  auch  sonst  in  diesem  Zeiträume  ge- 
geben ;  ich  denke  nar  an  Binnirarl  —  Berosus  wird  also  vermuthlich  andere 
Gründe  gehabt  haben,  die  45  Könige  in  dieser  Weise  zusammenzufassen, 
als  die  Rücksicht  auf  ihre  grötsere  oder  geringere  Ohnmacht  dem  nördlichen 
Reiche  gegenüber  (was  ja  ohnehin,  sieht  man  auf  die  Zusammenfassung 
der  Übrigen  Tyrannen  zu  Dynastien,  eben  auch  bei  Berosus,  von  vornherein 
wenig  Wahrscheinlichkeit  hat).  Ist  dem  aber  so,  so  wird  vollends  die 
Gleichstellung  der  520  Jahre  des  Herodot  und  der  526  des  Berosus 
hInflUlig,  und  jedenfalls  ist  es  unberechtigt,  den  einen  sofort  auch  für  den 
andern  solidarisch  verantwortlich  zu  machen,  meine  Aussagen  über  Hero- 
dot als  solche,  die  über  Berosus  gemacht  seien,  zu  deuten.  Es  ist  dieses 
In  diesem  Falle  um  so  unberechtigter,  als  zu  einer  solchen  Unterschiebung 
In  meinem  Urtheile  über  Berosus  in  der  einzigen  Stelle,  wo  ich  mich 
überhaupt  von  mir  aus  über  den  Canon  des  Berosus  ftafeere,  nicht  der  ge- 
ringste Anlafs  geboten  ist.  Diese  Stelle  findet  sich  in  der  Zeitschrift  der 
Deutsch-Morgenlftndischen  Gresellschaft  vom  Jahre  1873,  S.  421  und  lautet  : 
„Wir  unsererseits  zweifeln  nicht,  da(s  die  vier  geschichtlichen  Dynastien 
des  Berosus  (II — V)  sich  beziehen  auf  die  Zeiten,  da  die  Auswanderangen  der 
Sfidsemiten  nach  dem  Norden  längst  stattgefunden  und  die  Babylonier 
sammt  den  Hebrttem  und  KanaanAem  Iftngst  hier  gesiedelt  hatten,  die  letzten 
beiden  der  genannten  Volksstämme  sogar  den  babylonischen  Boden  bereits 
betrftchtliche  Zeit  wieder  verlassen  hatten.^  Kein  Mensch,  denke  ich,  wird 
aus  diesen  Worten  eine  Geringschätzung  jenes  alten  literarischen  Denkmales 
herauslesen.  Das  freilich  wird  und  soll  jeder  aus  der  zurückhaltenden  Art, 
wie  ich  mich  über  dieses  Denkmal  ausspreche,  und  nicht  minder  aus  dem 
Schweigen  Über  die  Angaben  des  Chaldäers  in  der  Recension  herausfühlen, 
dafs  ich  nicht  geneigt  bin,  die  Heerschaar  der  Berosushypothesen  auch 
meinerseits  mit  einem  voreiligen  Versuche  zu  vermehren.  Warte  man  ruhig 
die  weitere  Erforschung  der  Monumente  ab;  dann  wird  sich  auch  wahr- 
scheinlich noch  manches  Räthsel  in  Bezug  auf  Berosus  lösen;  verfrühte 
Aasgleichungsversuche  können  nur  schaden.  —  Die  Rec.  gestaltet  sich  im 
Verlaufe  zu  einer  Diatribe  über  die  Assyriologie  überhaupt  Vorwurf  reiht 
sich  an  Vorwurf  und  schlielslich  wird  mit  einem  kräftigen  Entweder-Oder 
die  ganze  Assyriologie  zum  Tempel  hinausgejagt.  Den  Reigen  beginnen  natür- 
lich die  unglücklichen  Eigennamen  der  einheimischen  Könige,  diese  Schmer- 
zenskinder der  Assyriologie.  Dafs  sie  das  Unsicherste  bei  der  ganzen  Assy- 
riologie seien,  geben  ja  die  Assjrriologen  selber  zu  1    Dazu  das  ewige  Um- 
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Uofen  der  Namen  :  kein  Semester  yergeht,  daft  nicht  eine  Umtaufe  statt 
hat  u.  s.  w.l  —  Wenn  so  ein  Mann  lamentiren  würde,  der  nicht  im  Stande 
ist,  sich  über  den  Mechanismus  der  atsyrisohen  Schrift  Aufkl&rung  su  yer- 
Bcbaffen  und  di«  besrflglichen  Auseinandersetzungen  der  Fachmänner  an- 
lesen, so  würde  man  das  beg^iflich  und  yerzeihlich  finden.  Wenn  aber  so 
der  Reo.  sich  äofiMrt,  der  aus  Schrader*s  Buche  so  gut  wie  Einer  weifii, 
was  ea  mit  der  früheren,  unrichtigen  Aussprache  des  betr.  Königsnamens 
als  U-lih-his,  der  späteren  Substitution  des  Gottesnamens  Bin  für  das 
als  Ideogramm  erkannte  U,  der  Umwandlung  der,  wie  wir  zudem  jetat  wissen, 
ohnehin  auch  sonst  zu  beanstandendem,  Aussprache  lih-his  in  nirar  auf 
Grund  einer  im  J.  1870  erst  veröffentlichten  Paralleiinschrift  für  eine  Be- 
wandnifli  hat;  der  endlich  auch  erfahren  hat,  wie  es  mit  der  Substitution 
des  Gk>ttesnamens  R  am  man  (Rimmon)  nach  der  Constatirung  der  Gleichung 
IM  SP  Ramman  bestellt  ist,  wenn,  sage  ich,  ein  solcher  Mann  sich  in  der 
Weise  ausUUst,  wie  es  der  Rec  S.  582  thut,  so  ist  mir  das  völlig  unerfind- 
lich. Ich  habe  meine  Aufstellungen  vor  aller  Welt  begründet.  Diese  meine 
Gründe  hat  man  ansugreifen.  Man  hat  zu  beweisen,  dafs  der  Name  nicht 
mit  zwei  ganz  verschiedenen  Gottesideogrammen  (U  und  IM)  geschrieben 
wird;  man  hat  zu  beweisen,  dafs  Sanherib  nicht  auch  Asurahirib  (Re- 
gentencanon) heifst;  man  hat  zu  beweisen,  dafli  IM  nicht  das  Ideogramm 
für  Ramm  an -Rimmon  und  dazu  noch  obendrein  das  Ideogramm  für  den 
Blitigott  Bar-ku  (in  einem  Eigennamen  III  R.  47.  III,  8  vgl.  mit  III  R. 
ool.,  n,  20.  II  R.  68  Nr.  2  col.  II,  29)  ist,  imd  wiederum,  dafs  Bin  nicht 
der  Name  des  mit  dem  Ideogramm  U  bezeichneten  Gottes  sein  kann ;  man 
hat  nachzuweisen,  dafii  Ben-hadad  oder  Ben-hadar  ein  gpnesio-sTrischer 
Namen  sein  und  b  e  n  im  Aramäischen  den  Sohn  bedeuten  kann ;  man  hat 
endlich  zu  zeigen,  dad  der  zweite,  appellativische  Theil  deS  Namens  nicht 
der  ideographische  Ausdruck  für  den  Begriff  „Helfer^,  assyr.  niraru  ist  : 
gelingt  dieser  Beweis,  so  ist  die  Sache  damit  nach  der  negativen  Seite  ab- 
gethan  und  das  Richtige  wird  sich  schon  mit  der  Zeit  anfinden.  Vermag 
man  aber  diesen  Beweis  nicht  zu  führen,  so  lasse  man  das  Lamentiren  über 
die  Kreuz-  und  Querzüge,  die  die  Forschung  machen  mufii  und  muiste,  um 
zu  dem  gewünschten  Ziele  zu  gelangen,  und  welche  ihrerseits  wieder  ab- 
hängig sind  von  dem  Gange,  den  die  Forschung  im  AUgemeinen  nimmt. 
Der  Mann,  gegen  den  sich  der  Angriff  des  Rec  in  erster  Linie  richtet,  und 
die  Schule,  die  von  ihm  ihren  Ausgang  genommen,  führen  über  die  Art, 
wie  SM  zu  ihren  Resultaten  kommen,  öffentlich  Protocoll  und  setzen  einen 
Jeden  in  den  Stand,  sich  selbst  sein  Urtheil  zu  bilden.  Wer  diese  Mühe 
scheut  und  lediglich  Resultate  und  zwar  versiegelte  und  verbriefte  haben  will, 
dem  Ist  überall  nicht  zu  helfen.  Das  Mafii  des  subjeetiv  oder  aber  objectiv 
Richtigen  beaitst  der  Forscher  selbst  immer  nur  zum  Theil.  —  Wir 
wenden  uns  zu  einigen  weiteren  Punkten.  Gutschmid  findet,  da(s  nicht 
Uofii  bei  den  ideographischen,  sondern  auch   bei  den  Namon,   die  sjUa- 
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bisch  aasgedrückt  Bind,  die  UnBioherheit  in  Folge  der  grofBen  Unvollkom- 
menheit  der  assjrischen  Schrift  auf  Schritt  und  Tritt  eine  gröfsere  sei,  als 
sich  seines  Erachtens  mit  der  Brauchbarkeit  der  inschriftlichen  Ergebnisse 
für  den  Historiker  vereinigen  lasse.  Ein  Sata,  der  in  dieser  Allgemeinheit 
aasgesproohen ,  in  der  That  eine  ermuthigende  Aussicht  in  die  Zukunft 
erö£fVietI  Für  ewige  Zeiten  also  sind  die  Inschriften  für  den  Historikeri 
der  jedenfalls  nicht  das  wenigste  Interesse  an  den  Ensi£ferungen  nimmt,  — 
rerrammeltl  Er  sieht  mit  sehenden  Augen  nicht  biofs  den  Sanherib  und 
Tiglath-Pileser,  sondern  auch  den  Hazakijaha  ^  Ilizkia;  Au6i'  =  Uosea; 
MinaiSi  =  Manasse;  er  sieht  Urlalimmu  s:  Jerusalem;  S'amirina  = 
Samarien;  sogar  Mimpi  =  Memphis  und  den  Lab  nana  =  Libanon  leib- 
haftig vor  sich  :  aber  er  darf  alle  diese  kostbaren  Dinge  nicht  berühren; 
denn  es  wäre  ja  denkbar  —  auch  wenn  sonst  in  den  Inschriften  alles 
stimmt  — ,  dafs  trots  alledem  und  alledem  Minati  doch  nicht  Manasse  und 
S'amirina  doch  nicht  Samarien  wäre!  Und  da  nun  das  hier  in  Betracht 
kommende  Syllabar  bereits  jetzt  —  bis  auf  wenige  Einaelheiten —  fix  und 
fertig  ist  und  so  vermuthlich  bleiben  wird  bis  in  alle  Zukunft,  der  Stand 
der  Dinge  nach  dieser  Richtung  gar  keine  wesentliche  Aenderung  mehr 
erleiden  wird,  so  wird  auch  die  Unsicherheit,  von  der  v.  G.  spricht  (die 
aber  jedenfalls  um  kein  Haar  gröfser  ist,  als  diejenige,  welche  uns  bei  den 
phonetisch  geschriebenen  Hieroglyphennamen  oder  bei  den  in  unpunktirter 
phönicisch-aramftischer  Schrift  concipirten  Texten  entgegentritt,  die,  nach 
der  Rec.  zu  urtheilen,  Herrn  v.  Gutschmid  durchaus  nicht  die  gleichen 
Skrupel  verursachen),  also  verbleiben  bis  in  alle  Zukunft  —  eine  tröstliche 
Aussicht!  Und  womit  motivirt  diesmal  G.  seine  Thesis  und  seine  Forde- 
rung? Damit,  dafs  „Schrader  einen  sabäischen  Fürstennamen  Ithamar  liest, 
wie  den  Sohn  des  Ahron ;  denn  das  sei  blofs  gerathen^,  und  Lenor- 
mant  habe  das  Richtige,  der  in  dem  assyrischen  Buchstabencomplexe  den 
Namen  JathA-Amir  wiedererkenne.  Ich  mufs  mich  über  diese  sonderbare  Insi- 
nuation, dafs  ich  die  Lesung  eines  syllabisch  geschriebenen  Namens  ledig- 
lich „gerathen**  hätte,  denn  doch  eim'germafsen  verwundem.  Die  Lesung, 
welche  ich  KAT.  S.  55  mittheile,  nämlich  It-*-am-a-ru  (ra)  ist  ja  die 
allein  urkundliche,  wie  jeder  sich  ohne  Weiteres  durch  eine  Verglei- 
chung  des  Originaltextes  überzeugen  kann!  Von  dieser  „Lesung**  des 
Namens  unterscheide  ich  durch  ein  eingefügtes  „vermuthlich*  ausdrück- 
lich meine  Identification  des  Namens  mit  dem  Namen  Ithamar.  Ich  sollte 
meinen,  das  sei  correct  und  sei  das  einzig  Correcte.  Die  Identification 
nun  aber  eines  Namens,  der  in  der  zuverlässigen,  urkundlichen  Form  über- 
liefert ist,  mit  dem  anderen  einer  historischen  Persönlichkeit  ist  nicht  Sache 
des  „Entzifferers **,  sondern  des  Historikers,  Archäologen  u.  s.  w.  Wenn 
•ich  bei  diesem  Geschäft  der  Identification  der  Historiker  oder  aber  der 
Keilschriftforscher  als  Historiker  irrt,  so  trifft  die  Schuld  nicht  die  „Ent- 
sifferung**  und   den   „Entzifferer** ,    sondern   den  Historiker  oder   aber   den 
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Enteifferer,  insofern  er  sich  auf  das  Gebiet  des  Historikers  begiebt.  Und 
von  etwaigen  derartigen  Irrthümem  aaf  Unsicherheit  der  «Entsifferungen^ 
SU  schUeisen,  ist  TÖllig  unberechtigt.  Was  würde  der  klassische  Philolog 
dasu  sagen,  wenn  man  aus  dem  Umstände,  dais  die  Forscher  noch  nicht 
darüber  einig  sind,  wer  unter  dem  Adores  des  Justin  (in  meinen  Augen 
fragelos  der  [mo$]  *A6»^  der  LXX  und  Benhadar  des  A.  T.*s)  zu  verstehen 
sei,  auf  die  Unsicherheit  der  ^klassischen  Philologie*  schlielsen  wollte? 
Was  hat  diese  historische  Frage  mit  der  linguistisch-palftographischen  zu 
thun?  —  Unglaublich  nun  aber  ist  es,  wenn  H.  v.  G.  in  demselben  Athem, 
in  welchem  er  so  von  dem  Keilschriftforscher  fordert,  da(s  er  in  die  Domäne 
des  Historikers  übergreife  und  den  YoUkommen  richtig  entzifferten  Namen 
sofort  auch  richtig  identificire,  keine  halbe  Seite  weiter  (S.  583)  ea  den 
Assyriologen  yerbieten  will,  wenn  sie  sich  von  der  Identität  eines  geogra^ 
phischen  Keilschriftnamens  mit  einem  sonst  bekannten  überzeugt  zu .  haben 
glauben,  nun  auch  diesen  anderen  Namen  (also  z.  B.  ^•'gi^saIoiu''  s^tt 
Un&ilimmu ;  „Ekron*^  statt  Amgarruna)  in  ihre  Ueborsetzungen  aufzu- 
nehmen. Nun,  hoffentlich  wird  Jeder,  dem  noch  nicht  aller  Geschmack 
abhanden  gekommen  ist,  sich  hüten,  einem  derartigen  Verlangen  zu  ent- 
sprechen. Was  im  Interesse  der  Wissenschaft  nicht  blofs  verlangt  werden 
kann,  sondern  auch  verlangt  werden  mufs,  ist,  dafs  gleichzeitig  mit  der  vul- 
gären Form  des  Namens  die  assyrische  Urform  mitgetheilt  wird,  damit  der  Leser 
stets  Controle  zu  üben  im  Stande  ist.  Bei  der  Mittheilung  des  gesammten 
Originaltextes,  wie  sie  bei  mir  die  Uebung  ist,  giebt  sich  auch  hier  von  selber  der 
richtige  Weg  an  die  Hand.  Und  wer  mit  dem  Wesen  der  assyrischen  Schrift  ver- 
traut ist,  weifs  ohnehin,  dsis  dieses  das  allein  Correcte  ist,  da  wenn  Jemand 
die  Silben  eines  Namens  (auch  in  der  Originalform)  zusammenzieht,  wie  das 
M^nant  thut,  statt  die  Silben  eines  Namens  in  Uebereinstimmung  mit  dem 
Originaltexte  getrennt  mitzutheilen,  wie  ich  das  in  der  hier  in  Betracht 
kommenden  meiner  bezüglichen  PubJicationen  ausschliefslich  gethan  habe, 
derselbe  damit  jedenfalls  zum  guten  Theil  den  Leser  der  Handhabe  zur 
Controle  der  Lesung  beraubt.  —  Aehnliche  Ausstellungen,  wie  bei  den 
geographischen  Gegenständen,  macht  v.  G.  bei  den  naturgeschichtlichen. 
Nun  wird  es  keinem  Verständigen  einfallen,  zu  läugnen,  dals  und  ganz  be- 
sonders auch  auf  diesem  Gebiete,  auf  welchem  der  hier  als  Laie  arbeitende 
Gelehrte  so  leicht  dem  Irrthume  ausgesetzt  ist,  Fehler  und  Versehen  he- 
gangen  sind  und  begangen  werden,  und  wenn  der  Verf.  zum  Belege  seiner 
Bemerkung  gleich  vomab  auf  eine  falsche  Uebertragung  eines  Namens  für 
eine  Holzart,  die  Opport  und  Mdnant  (deren  „Land  ChatU'*  hier  übrigens 
suf  einem  Lesefehler  beruht)  für  Ebenholz  erklären,  verweist,  so  trifft  es 
sich,  dafs  der  Assyriolog  Schrader  bereits  im  Jahre  1872  sich  (KAT.  183) 
über  den  fraglichen  Punkt  also  hat  vernehmen  lassen  :  „Es  folgen  zwei 
Holzarten,  von  denen  IS  DAN  ein  „festes  Holz**  bedeuten  würde,  ohne 
dafs  aber  Näheres  über  den   betr.  Baum  sich  aasmachen  liefse 
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(Oppert*B  „Sandelhols*  will  natSrlich  eine  blo&e  Vermaihong  sein) ;  das 
weiter  genannte  IS.  KU.  NIN.  SAK.  SU  ist  eine  nicht  minder  gftnzlioh 
unsichere  Holsart  (Oppert  :  »Ebenhols^).**  Auf  derselben  Seite  hfttte 
Gutschmid  auch  bereits  das  Richtige  in  Bezug  auf  den  „  Büffel  **  der  In- 
schriften finden  können.  Es  heifst  dort  :  nDtM  mit  A  M.  S'I  beseichnete 
Thier  ist,  wie  wir  aus  den  Jagdinschrifken  Asumasirhabals  und  Asurbaaipals 
wissen,  sicher  ein  Thier  wie  der  Büffel;  doch  es  ist  fraglich,  ob  wir 
in  AM.  S'I  den  wirklichen  Namen  des  Thieres  und  nicht  rielmehr  ein  Ideo- 
gramm vor  uns  haben '^  (was  beiläufig  jetzt  nicht  mehr  fraglich  ist;  das 
Wort  ist  ein  Ideogramm  und  sein  phonetisches  Aequivalent  ist  rimn,  hebr. 
Q{i(^).     Ich  brauche  nicht  zu  bemerken,   da(s  Obiges  zwei  Jahre   vor   dem 

Erscheinen  des  Uehn*schen  Buches  A.  2.  geschrieben  war,  auf  welches 
A.  Y.  G.  sich  beruft.  —  Wie  umgekehrt  ein  ganz  richtig  entzifferter  Thier- 
name  (der  Name  des  zweihöckerigen  baktrischen  Kameeis),  der  wegen  des 
damit  in  Verbindung  gebrachten  LAndemamens  Schwierigkeiten  bereitete, 
als  ein  ganz  unverfänglicher  sich  entpuppte ,  nachdem  ich  auf  die  seither 
ganz  unzweifelhaft  gewordenen  Differenzirung  der  beiden  in  der  Aussprache 
einander  zum  Verwechseln  ähnlichen  und  darum  fr^er  auch  Ton  den  Keil- 
schriffcforschem  für  identisch  gehaltenen  Ländernamen,  des  östlichen  und 
des  westlichen  Muzru,  jenes  correct  Mu-sur  oder  Mu-su-ri,  dieses  Mu- 
us-ri  (das  auch  Mu-u^-ri  und  Mu-uz-ri  gelesen  werden  kann)  geschrie- 
ben, hingewiesen  hatte,  habe  ich  in  Zeitschr.  der  DMG.  XXIV,  S.  436  f. 
gezeigt  (unabhängig  yon  mir  auch  von  Lenormant  gefunden  und  seither 
Yon  allen  Assjriologen  anerkannt;  Duncker^s  Anmerkung  II  S.  209  besagt 
das  ganz  Richtige  :  der  Name  für  Aegypten  wird  mit  s  =  ^  geschrieben). 
Zu  meinem  Bedauern  hat  eine  offenbar  zu  prägnant  gerathene  Zusammen- 
fassung dieser  Thatsache  in  die  Worte  :  „Musri,  mit  welchem  Aegypten 
benannt  wird,  bezeichnet  in  der  Aussprache  Musri  (oder  auch  Musri?) 
das  östliche  Land  Musri*,  die  ich  glaubte  mit  gutem  Gewissen  und  ohne 
Gefahr  mibverstanden  zu  werden,  gelegentlich  ausgehen  lassen  zu  können, 
da  ich  die  trotz  alledem  bestehende  Differenz  der  Aussprache  durch  die 
yerschieden  punktirten  Zischlaute  hinlänglich  kenntlich  gemacht  glaubte, 
inzwischen,  wie  ich  aus  einer  AeuAerung  y.  Gutschmid*s  ersehe,  zu  der 
Meinung  Veranlassung  gegeben,  als  ob  ich  zu  der  Annahme  der  ein- 
fachen Identität  der  Namen  zurückgekehrt  wäre.  Um  jedem  Mifsver- 
ständnisse  yorzubeugen ,  bemerke  ich  auch  noch  nach  dem  Dargelegten 
ausdrücklich,  dafs  dieses  nicht  der  Fall  ist.  Es  mufs  trotz  aller  scheinbaren 
Gleichheit  der  Laute  eine  irgendwie  beschaffene  Differenz  stattgehabt  haben  : 
nur  so  erklärt  sich  die  durchgehende  Schreibung  des  zweiten  Namens,  des 
Namens  des  östlichen  Musri,  mit  dem  Zeichen  ni  (ub,  uz),  das  sich  lautlich 
leider  nicht  sicher  fixiren  läfst,  da  eine  Variante,  etwa  wie  Mu-6u-ri  oder 
Mu-su-ri  hier  nicht  existirt,  während  bei  dem  Namen  für  nAegypten*  die 
Schreibung  mit  s  (^)  in  der  yerschiedensten  Weise  gesichert  ist  Aus  dem 
Erörterten  wird  —  so  hoffe  ich  —  yon  Neuem  erhellen,  1)  dalli  wenn  ins- 
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besondere  ich  das  AnfflUlige  des  VorkommeiiB  von  baktrischen  Kameelen 
in  einem  Lande  Mosri  (Zischlaut  onbestinunt  gelassen  1)  daraus  erklärt  habe, 
da(s  dieses  Land  M  n  £  ri  (mit  einem  ^  resp.  s  oder  e  gesehrieben)  verschie- 
den sei  Ton  dem  Lande  Musri,  genaaer  geschrieben  Mu-sa-ri,  Ma-sur 
o.  s.  w.  (mit  ^)  und  während  dieses  Aegypten  bedeutet,  seinerseits  ein 
(SstUchee  Land  bexeichne,  ich  mit  dieser  meiner  Behauptung  im  Recht  war 
and  bin;  2)  dals  wenn  swei  Namen  wie  Musur  (Aegypten)  einerseits, 
Musru  (Muiru,  Musru)  anderseits,  die  einander  zum  verwechseln  ähn- 
lich lauten  und  zwar  nicht  blols  bei  uns,  sondern  ebensowohl  auch  bei  den 
Aseyrem  (den  Assyriologen  von  Fach  brauche  ich  an  den  zuweilen  vorkom- 
menden, unregelmäßigen  Wechsel  von  t  und  \,  s  und  6,  6  und  s  u.  s.  w. 
nicht  noch  ausdrücklich  zu  erinnern) ,  zwei  ganz  verschiedene  Länder  be- 
zeichnen, es  an  sich  nicht  unmöglich  erscheinen  kann,  dafs  auch  zwei  ein- 
ander sich  den  Lauten  nach  völlig  deckende  Namen  wie  Magan  I  und 
Magan  II,  wenn  jenes  Aegypten,  dieses  ein  östliches  Land  bedeutet,  ver- 
schiedene Länder  bezeichnen.  Es  würde  dieses  derselbe  Fall  sein,  wie  wenn 
das  A.  T.  ein  nördliches  und  ein  südliches  Javan,  semitische  und  hami- 
tische  Luder,  nicht  weniger  als  drei  arabische  Saba*s  unterscheidet  u.  s.  w. 
Eine  solche  Erscheinung  wiederholt  sich  bei  geographischen  Namen  des 
Oeftersten  und  bei  den  verschiedensten  Völkern  («wir  wissen  aber,  dafs 
unzweifelhaft  oft  dieselben  Namen  verschiedene  Länder  he- 
xe i  ebnen*,  schrieb  ich  deshalb  mit  klarem  Bewufstsein  und  hoffentlich 
gutem  Bechte) ;  bei  Ortsnamen  ist  es  ja  etwas  ganz  QewÖhnliches ;  ich 
denke  wiederum  nur  an  die  verschiedenen  hebräischen  Mizpa's  und  Rama*s, 
an  das  galiläische  und  wieder  das  assyrische  Arbela,  das  griechische,  my- 
sische  und  ägyptische  Theben,  an  Königsberg  in  Preufsen  und  Königsberg 
in  Franken  und  Hessen  u.  s.  w.  Und  bei  den  Assyrem  sollte  das  anders 
gewesen  sein?  —  Das  Nichtvorkommen  dieser  Erscheinung  wäre  ein  Wun- 
der, und  wenn  demnach,  wie  ich  als  möglich  hinstellte,  wirklich  Magan  I 
und  Magan  II  zwei  ganz  verschiedene  Länder  wären  ,  so  würde  dieses  in 
keiner  Weise  Anstofs  erregend  sein,  und  die  „Entzifferung*  eines  Keilschrift- 
textet wird  durch  das  Vorkommen  einer  solchen  Erscheinung  um  kein 
Haar  unsicherer  als  die  Lektüre  eines  griechischen  oder  hebräischen  Textes, 
bei  welchem  sich  dieselbe  Erscheinung  wiederholt.  Der  Leser  wird  erkennen, 
da/s,  wenn  v.  G.  auf  Grund  des  Angeführten  der  Keilschriftforschung  den 
Vorwurf  einer  alles  unsichermachenden,  specifisch  assyrischen  geographischen 
Polyphonie  erhebt,  dieser  Vorwurf  gegenstandslos  war.  Das  vereinzelte 
Vorkommen  polyphonisch  verwertheter  geographischer  Bezeichnungen  im 
engeren  Sinne,  nämlich  geographischer  Ideogramme,  ist  im  Assyrischen 
darum  nicht  minder  eine  Thatsache.  In  der  Khorsabadinschrift  Sargon*s  37 
wird  eines  Ur£a  von  Armenien  (Ur-ar-t^-ai  vgl.  bebr.  tOHK)  ^^- 
wähnnng  gethan.  Dieser  selbe  Ursa  wird  sechs  Zeilen  vorher  (81)  als  der 
Angehörige  eines  Landes  bezeichnet,   welches  mit  demselben  Ideogramme 
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geschrieben  wird,  mit  welchem  sonst  Land  und  Volk  Akkad  in  Babj- 
lonien  be£eichnet  wird!  Ursa  erscheint  hier  also  plötzlich  als  ein  »Ak- 
kadier'^  und  Lenormant  hat  seinerzeit  aus  diesem  Umstände  auf  einen 
Zusammenhang  dieser  armenischen  y^Akkadier**  mit  den  babylonischen  ge- 
schlossen. Ich  habe  auf  die  Unwahrscheinlichkeit  dieser  Annahme  schon 
im  Jahre  1873  hingewiesen.  Wir  haben  hier  das  unzweifelhafteste  Quid- 
proquo.  Die  SjUabare  geben  das  erwünschte  Licht.  II  Rawl.  48,  13  finden 
wir  das  betr.  Ideogramm  durch  Ur-tu-u  d.  i.  tOIK  „Armenien**  erkl&rt, 
w&hrend  in  anderen  Syllabaren  dasselbe  Ideog^*amm  durch  Akkadu  n^- 
kad**  erläutert  wird ;  wieder  ein  anderes  Sy Ilabar  endlich  das  Ideogramm 
durch  m&tuv'ilituv  „ Hochland **  yerdolmetscht  (G.  Smith,  Sayce,  Lenor- 
mant). Das  Ideogramm  bezeichnet  somit  als  Appellativ  den  Begriff 
„Höhe**,  „Gebirge*,  bezw.  MHochland**,  „Gebirgsland** ;  als  Eigennamen 
1)  Urtu  ^  Armenien;  2)  Akkadu  =  Akkad.  Das  babylonische  Volk 
also,  welches  mit  dem  betr.  Ideogramme  bezeichnet  wird,  und  das  arme- 
nische, deren  König  Ursa  war,  führten  beide  gleicherweise  den  Namen 
„Hochl&nder*,  „Bergvolk*.  Bei  dem  armenischen  Volke  begreift  sich  diese 
Bezeichnung  von  selber;' warum  die  Akkadier  so  bezeichnet  wurden,  wissen 
wir  nicht;  können  aber  Vermuthungen  darüber  haben.  Die  Thatsache  der 
Polyphonie  eines  geographischen  Ideogramms  ist  hiermit  erwiesen,  zugleich 
ist  die  Erklärung  dieser  Thatsache  gegeben.  Die  Thatsache  ist  eine  ver- 
einzelte; sie  ist  nicht  minder  eine  sichere.  Der  Keilschriftforscher 
und  Jeder,  der  diese  Forschungen  verwerthet,  hat  mit  dieser  Thatsache 
nicht  minder  zu  rechnen ,  wie  mit  der  Polyphonie  der  assyrischen  Schrift 
überhaupt.  Zu  ändern  ist  an  dieser  Sachlage  nichts,  und  glaubt  Jemand 
um  dieses  Umstandes  willen  von  den  Ergebnissen  der  Keilschriftforschung 
keinen  Gebrauch  machen  können,  so  mnCs  er  natürlich  es  unterlassen.* 

Diese  Replik  ward  die  Veranlassung  zu  einem  erneuten 
AngriflF  des  Gegners  auf  die  Assyriologie  und  namentlich  ihre 
deutsche  Vertretung,  in  einer  besonderen  Schrift,  betitelt  : 
^Neue  Beiträge  zur  Geschichte  des  alten  Orients.  Die  Assy- 
riologie in  Deutschland.  Von  A.  v.  Gutschmid.  Leipz.  1876.* 
Da  der  Angriff  vornehmlich  gegen  mich  gerichtet  ist ,  mag  es 
mir  auch  gestattet  sein,  denselben  nach  seinem  Wesen  zu  be- 
leuchten und  die  Einwände  und  Aufstellungen  des  Gegners 
auf  den  Grad  ihrer  Berechtigtheit  zu  prüfen.  Wir  thun  dieses, 
indem  wir  zuvörderst  in  einem  ersten,  allgemeinen  Theile 
nach  einem  Blicke  auf  die  Möglichkeit  der  Emtzifferung  assy- 
rischer  Inschriften   überhaupt  den  schon  jetzt   erreichbaren, 
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bezw.  bereits  erreichten  Grad  ihrer  Zuverlässigkeit  neu  ins 
Licht  setzen  und  die  demgemäfse  Verwendbarkeit  der  Ergeb- 
nisse seitens  des  Historikers  erörtern ;  sodann  aber  in  einem 
zweiten,  besonderen  Theile  die  wichtigsten  der  in  der 
Schrift  des  Kritikers  in  Discussion  gezogenen  Detailfragen, 
insbesondere  geographischer  und  historischer,  auch  chronolo- 
gischer Art,  einer  eingehenderen  Untersuchung  unterstellen. 


Erster,  aUgemeiner  TheiL 

1 .  Bei  einer  jeden  Entzifferung  handelt  es  sich  vorallem- 
aus  um  die  Hilfsmittel;  die  dem  Entzifferer  zu  Gebote 
stehen.  In  meiner  Schrift:  »Die  assyrisch-babylonischen  Keil- 
inschriften. Leipzig  1872«  (ABK.)  habe  ich  S.  4—59 
diese  Hilfsmittel  des  Näheren  erörtert.  Ich  habe  als  solche 
aufgeführt  :  1)  die  dreisprachigen  Inschriften  ^  2)  die  ParaS- 
leltexte,  3)  die  Syllabare^  4)  die  bildlichen  Darstellun- 
gen^  5)  die  geschichtliche  Tradition,  6)  die  freie  (Kombination. 
Auch  Gutschmid  macht  sie  S.  20  ff.  seiner  Schrift  namhaft 
und  knüpft  daran  kritisirende  Bemerkungen.  Ich  gehe  die- 
selben durch*).  Zu  Nr.  1  hebt  er  herror,  dafs  man,  um  den 
Werth  des  gröfsesten,  uns  erhaltenen  dreisprachigen  Docu- 
mentS;  der  Behistuninschrift  des  Darius^  zu  würdigen,  nicht 
vergessen  dürfe,  dafs  immer  die  Hälfte  der  Zeilen  (auf  Col. 
III  und  IV  sogar  weit  über  die  Hälfte)  durch  die  Ungunst  der 
Zeiten  (ein  Bach  ergofs  sich  über  die  Inschrift)  zerstört  sei, 
und  dafs  er  demgemäfs  nicht  im  Stande  sei,  ,,  gar  so  leicht  und 
trostreich«,  wie  Schreiber  dieses,  den  Umstand  zu  nehmen, 


*)  In  den  nachfolgenden  AaBfübnmgen  beobachte  ich  bei  der  Transorip- 
tion  der  Zischlaute  die  Uebong,  den  dem  hebräischen  }ff  wurselhaft  entspre- 
chenden assyrisch-babylonischen  Zischlaut  durch  i,  den  dem  hebräischen 
Q  entsprechenden  durch  s  wiederzugeben.  Siehe  meine  Bemerkungen 
über  „die  Aussprache  der  Zischlaute  im  Assjrrischen**  in  den  Monats- 
berichten der  Berliner  Akademie  der  Wissenschaften  Yom  5.  März  1876| 
ß.  79— 9ö. 
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ydafs  in  Folge  davon  nicht  ein  einziger  babylonischer  Satz  voll- 
ständig erhalten  sei'.  Hierzu  ist  zuvörderst  zu  bemerken^  dafs  die 
bezügliche  Behauptung  thatsächlich  Unrichtiges  aussagt.  Es  ist 
nicht  richtig;  dafs  uns  „ nicht  ein  einziger  babylonischer  Satz 
(der  Behistuninschrift)  vollständig  erhalten  ist'.  In  Col.  I Z.  1 , 
2,  3,  4t,  7j  %,  9;  10,  11,  12  u.  s.  w.  u.  s.  w.  sind  uns  ganze, 
vollständige ,  in  nichts  beschädigte ,  grammatisch  in  sich  ver- 
ständliche Sätze  überkommen,  die  einen  klaren  und  für  jeden 
Einsichtigen  fUr  das  Wesen  der  Sache  genügenden  Einblick 
in  die  Art  der  Satzbildung  und  die  syntaktische  Structur  des 
Assyrisch-Babylonischen  gewähren.  Gutschmid  verwechselte 
offenbar-, Satz'  und  j, Periode' !  D  a s  ist  richtig,  dafs  uns  keine 
^finzige  vollständige  Periode  der  Inschrift  erhalten  ist.  Nun 
sind  aber  die  Zeilen  dieser  Inschrift  verhältnifsmäfsig  sehr 
lang  und  umfassen  in  ihrem  ursprünglichen,  unversehrten 
Zustande  nicht  einen,  sondern  nicht  selten  zwei  und  mehr 
vollständige  Sätze.  Wenn  also  auch  ein  gröfserer  oder 
geringerer  Theil  der  Zeile  und  damit  Periode  zerstört  ist,  so  sind 
darum  nicht  zugleich  die  sämmtlichen  in  dieser  Zeile  enthaltenen 
Sätze  vernichtet.  Wie  ein  so  elementarer  Unterschied  wie  der 
von  ,Satz'  und  „Periode'  einem  Philologen  von  Fach  hat  ent- 
gehen können,  ist  mir  unfafsbar.  —  Allein  die  Thatsache  bleibt 
ja  nun  doch  einmal  bestehen,  dafs  ein  gut  Theil  je  der  Zeilen 
der  Inschrift  vernichtet  ist !  Das  ist  sicher  höchst  beklagens- 
werth.  Habe  nun  aber  ich  mich  wirklich  so  «gar  leicht  und  trost- 
reich' über  diesen  Umstand  hinweggesetzt?  Lesen  wir  doch 
einmal  die  Worte,  die  ich  a.  a.  O.  S.  6  habe  drucken  lassen. 
Sie  lauten  :  ,  Leider  sind  uns  nicht  von  allen  uns  überkommenen 
persischen  Inschriften  auch  die  babylonischen  Uebersetzungen 
erhalten  und  zwar  wohl  einfach  deshalb,  weil  nicht  von  allen 
persischen  Inschriften  auch  babylonische  Uebersetzungen  an- 
gefertigt wurden;  und  dazu  sind  uns  in  Folge  eines 
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wahren  Unsternes  gerade  bei  dem  umfangreich- 
sten aller  persisch-^babylonischen  Texte,  bei  der 
Behistuninschrift,  immer  nur  die  Hälften  der  Zeilen  des 
babylonischen  Textes  überkommen,  indem  der  Best  der  Zeilen 
durch  die  Ungunst  der  Zeiten  verwittert  und  völlig  verlöscht 
ist.  Indels  hat  man  diesen  Verlust  und  jenen  Mangel  doch 
auch  wieder  nicht  zu  überschätzen.  Man  hat  dagegen  in 
Anschlag  zu  nehmen ,  dafs  die  uns  sonst  noch  erhaltenen  In- 
schriften, von  denen  wir  aber  babylonische  Uebersetzungen 
nicht  haben,  doch  nicht  eine  sehr  bedeutende  Ausbeute  nament- 
lich für  die  Sprache  dieser  Inschriften  gewährt  haben  würden, 
da,  wie  eine  Betrachtung  der  persischen  Originaltexte  an  die 
Hand  giebt,  die  Phrasen  und  Wörter,  welche  in  denselben  zu 
erwarten  gewesen  wären,  uns  in  den  erhaltenen  Inschriften 
überkommen  sind.  Es  gilt  dieses  sogar  von  der  Behistunin- 
Bohrift.  Was  von  ihr  erhalten  ist,  bietet  fast  die  sämmtlichen 
Phrasen,  welche,  nach  dem  erhaltenen  persischen  Originaltexte 
SU  urtheilen,  in  den  verlorenen  Partien  der  Inschrift  zu  erwarten 
gewesen  wären'.  Ich  sollte  meinen,  das  wäre  einigermafsen 
verständig  geurtheilt,  und  jedenfalls  wüfste  ich  an  diesem  Ur- 
theil  heute  auch  nicht  ein  Wort  zu  ändern.  —  Zu  Nr.  2  hat 
Ö.  nichts  bemerkt.  Bei  Nr.  3  giebt  ihm  meine  Aussage 
(ABK.  25)  über  das  Material,  das  in  den  Sy Ilabaren  noch  für 
spätere  Studien  aufgespeichert  liege,  Veranlassung,  den  Assyrio- 
logen  den  Rath  zu  ertheilen,  statt,  wie  dieses  bisher  mit  merk- 
würdiger Ausschliefslichkeit  geschehen,  die  beste  Kraft  und 
Zeit  darein  zu  setzen ,  den  Inhalt  historisch  interessanter  In- 
schriften im  Allgemeinen  zu  verstehen  und  im  Einzelnen  zu 
errathen,  jenes  Material  zu  einem  soliden  Ausbau  der  Orund- 
lagen  ihrer  Wissenschaft  auszunutzen  (6.  21).  Was  zunächst 
die  9 merkwürdige  Ausschliefslichkeit'  betri£Pt,  so  mufs  ich 
denn  doch  dagegen  bemerken,  dafs  gerade  ich  auf  die  Wichtig- 
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keit  des  insbesondere  ia  den  Syllabaren  uns  gegebenen  HilÜB- 
mittels  des  Nachdrücklichsten  hingewiesen  (ABK.  14 — 5  2)  und 
cur  Ausnutzung  desselben  selber  durch  Beispiel  aufgemuntert 
und  daxu  Anleitung  gegeben  »habe  (ABE.^  EAT.,  HJ.) ;  und  die 
erste  Arbeit  eines  jüngeren  deutschen  Assyriologen,  Friedrich 
Delitzsch,  betraf  eine  bestimmte  Gattung  von  Syllabarenl 
Oppert  und  M^nant  haben  schon  vor  mir  dasselbe  gethan.  Und 
O.Smith's  und  A.  H.  Sayce's  Bestimmungen  assjrischer  Zeichen- 
werthe  basiren  ja  in  erster  Linie  auf  den  Angaben  der  bilin- 
guen  Inschriften;  insonderheit  der  Sjllabaret  Den  Rath  freilich 
habe  ich  weder  öffentlich  noch  privatim  irgendjemand  gegeben^ 
nur  SjUabare  und  keine  zusammenhängenden  Texte  zu  stu- 
direu;  und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  ein  einseifiges  Studium 
der  Sjllabare  ohne  gleichzeitiges  der  zusammenhängenden 
Texte  die  reine  Thorheit  ist.  Wohin  eine  blinde ,  wüste  Be- 
nutzung der  Angaben  der  Sjllabare  führt,  davon  haben  wir 
abschreckende  Beispiele  genug.  Was  kann  nicht  alles  ein  be- 
liebiges, in  den  Syllabaren  uns  begegnendes  Wort  bedeuten? 
Wie  dutzendfach  kann  ein  Wort  eines  Syllabars,  dessen  Sinn 
wir  nicht  kennen,  erklärt  werden?  Auf  wie  ganz  verschiedene 
Wurzeln  kann  an  sich  ein  assyrisches  Wort,  das  für  sich  allein 
dasteht,  zurückgeführt  werden  ?  —  Erst  wenn  dasselbe  Wort 
in  einem  bestimmten  Zusammenhange  erscheint,  oder  wenn 
es  in  SjUabaren  unter  einer  Anzahl  anderer  Wörter  auftritt, 
welche  bereits  aus  den  zusammenhängenden  Texten  be- 
kannt sind,  oder  wenn  sonst  schon  anderweit  feststehende  An- 
haltspunkte vorliegen,  deren  letzte  Gründe  aber  ebenfalls  in 
der  Begel  in  den  zusammenhängenden  Texten  werden  zu 
suchen  sein,  kann,  Ausnahmen  abgerechnet,  mit  gröfserer  oder 
geringerer  Sicherheit  auf  die  wirkliche  Bedeutung  geschlossen 
werden.  Am  ehesten  lassen  sich  da  noch  Listen  überconcrete 
Dinge,  Listen  über  Thiere,  Pflanzen,  Holzgegenstände,  Theile 
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des  Hauses,  des  Schiffes,  Werkzeuge  u.  s.  w.,  über  Personen- 
namen, Tributverzeichnisse ;  Ländercataloge  u.  s.  w.  ihrem 
Sinne  und  Inhalte  nach  bestimmen.  Aber  auch  hier  müssen 
die  zusammenhängenden  Texte  erst  die  Bürgschaft  geben,  dals 
man  sich  nicht  auf  einer  ganz  falschen  Fährte  befindet  und 
ins  Blaue  hinein  sich  in  Combinationen  ergeht;  und  selbst  so 
ist  man  vor  Fehltritten  und  Verseheti  nicht  immer  sicher.  Das 
Sichtige  ist  somit  unter  allen  Umstanden,  das  Studium  der 
Sjllabare  stets  Hand  in  Hand  gehen  zu  lassen  mit  dem 
Studium  der  zusammenhängenden  Texte.  So  aber  ist  es  auch 
bei  den  Assjriologen,  die  hier  überall  ernstlich  in  Betracht 
kommen  kcmnen,  überwiegend  geschehen,  seit  überall  jene 
Täfelchen  nAt  ihrem  kostbaren  Inhalte  in  gröfserem  Umfange 
zugänglich  geworden  sind,  und  die  sog.  ^akkadische  Grammatik^ 
baut  sich  ja  in  ganzen,  wichtigen  Partien  auf  den  Sylla- 
baren  auf  und  hat  deren  Angaben  zur  Voraussetzung. 
Und  wenn  schliefslich  die  Entzifferer  sich  bei  ihren  Erklä- 
mngen  zusammenhängender  Texte  in  erster  Linie  an  die  hi- 
storischen Inschriften  machten,  so  hat  sie  dabei  nicht  etwa 
blofs  das  besondere  historische  Interesse  dieser  Inschriften  ge- 
leitet, sondern  ebensowohl  auch  einerseits  der  Umstand,  dafs 
diese  historischen  Inschriften  zuerst  veröffentlicht  wurden,  bezw. 
überall  zuerst  zugänglich  waren ;  als  andererseits  die  Erwägung, 
dafs  historische  Inschriften  mit  ihrem  in  der  Begel  leichter 
Überschaubaren  Inhalte  und  namentlich  die  assyrischen  mit 
ihrer  überwiegend  einfachen  Ausdrucksweise  (man  denke  an  Sal- 
manassar's  Obeliskinschrift  I)  schon  an  sich  leichter  zu  verstehen 
sind;  in  diesem  besonderen  Falle  zudem  für  das  Verstand- 
nifs  dieser  Art  von  Texten  in  den  Phrasen  der  historischen 
trilinguen  Achämenideninschriften  feste  Anhaltspunkte  und 
rine  gesicherte  Grundlage  gegeben  war.  —  Wenn  4)  be- 
züglich der  den  Inschriften  beigegebenen  bildlichen  Darstel- 
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luDgen,  welche  dem  Entzifferer  unter  Umständen  eine  er- 
wünschte Beihilfe  gewähren,  bemerkt  wird,  dafs  sich  die  Ent- 
zifferer dieses  Hilfsmittels  nicht  in  gebührender  Weise  bedient 
hätten,  so  wird  das  Beispiel,  durch  welches  dieser  allgemeine 
Satz  erläutert  wird,  unten  des  Näheren  betrachtet  werden; 
wenn  aber  der  Verf.  der  „ Neuen  Beiträge'  sagt,  dafs  sich  die 
Begründetheit  seiner  Aufstellung  „ gerade  an  dem  Beispiele* 
zeige,  auf  welches  ich  hier  ausdrücklich  verweise,  so  unterläfst 
er  anzumerken,  1)  dafs  ich  ganz  und  gar  nicht  etwa  blofs  auf 
dieses  bemängelte  Beispiel  meinen  Satz  stütze,  vielmehr  dieses 
lediglich  neben  anderen  aufführe;  und  2)  dafs  gerade  das, 
weswegen  ich  das  betreffende  Beispiel  beibringe,  nämlich  um  . 
zu  beweisen,  dafs  die  Uebersetzung  von  gammali  sa  sunai 
sirisina:  „Kameele  mit  zwei  Höckern',  eine  richtige, 
weil  durch  die  Abbildung  legitimirte,  sei,  bislang  von  Nie- 
mandem beanstandet  und  von  Gutschmid  selber  in  keiner 
Weise  bemängelt  ist.  —  Dafs  endlich  5)  das  von  mir  als  ^freie 
historische  Combination' bezeichnete  Hilfsmittel  ^  ein  gewisses 
Maafs  historischen  Wissens,  namentlich  aber  die  rechte  lieber- 
sieht  über  das  ganze  Gebiet,  Empfänglichkeit  für  die  historische 
Kritik  und  den  sicheren  Besitz  der  Technik  und  Methode  der 
(xeschichtsforschung  voraussetzt',  kommt  mir  natürlich  nicht 
im  Entferntesten  in  den  Sinn  zu  bestreiten,  sowohl  was  die 
Assjriologen  und  unter  ihnen  mich  selber  angeht,  als  auch  was 
diejenigen  anbetrifft,  die  sonst  in  der  Lage  sind  sich  um  diese 
Dinge  zu  kümmern. 

2.  Dies  die  von  mir  namhaft  gemachten  Hilfsmittel^ 
denen  Gutschmid  neue  hinzuzufügen  nicht  sich  in  der  Lage 
gesehen  hat,  und  die  als  an  sich  brauchbare,  bezw.  nothwendig 
herauszuziehende  zu  bezeichnen,  er  keinen  Anstand  genommen 
hat.  Indem  die  Entzifferer  von  diesen  Hilfsmitteln  Gebrauch 
machten,  sind  sie  zu  dem  Besultate  gekommen,  dafs  die  Schrift 
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der  asBTrisch-babjIonischen  Eeilinschriften  eine  sehr  ver- 
wickelte ist,  yielleicht  die  verwickeltste  aller  dermalen  be- 
kannten  Schriftarten.  Es  hat  sich  nILmlich  herausgestellt,  dals 
dieselbe  ebensowohl  eine  phonetisch-sjl  lab  arische,  als 
eine  ideographische,  als  endlich  eine  polyphone  ist  — 
Eigenthümlichkeiten,  durch  welche  zwar  die  assyrische  Schrift 
nicht  ganz  analogielos  dasteht;  die  aber  in  dieser  Weise 
neben  einander  sonst  nirgends  angetroffen  werden.  Trotzdem 
behaupten  die  Assjriologen  zuversichtlich  die  im  Wesentlichen 
gelungene  Lesung  einer  Beihe  von  insbesondere  historischen 
Texten  und  die  Möglichkeit  einer  fruchtbaren  Verwendung  der 
aus  den  Lesungen  resultirenden  Ergebnisse.  Die  berührten 
Eigenthümlichkeiten  der  assyrischen  Schrift  sind  ja  sicherlich 
ein  grofser  Uebelstand,  der  aber  von  mir,  der  ich  gerade  auf 
die  Darlegung  des  Wesens  der  Schrift  einige  Mühe  verwandt 
habe,  nicht  verkleinert  und  vertuscht  ist ;  nnd  wenn  ich  die 
assyrischen  Inschriften  bezüglich  ihrer  Deutungsf&higkeit  mit 
den  phönicischen,  aramäischen  und  himjarischen  Legenden  in 
Vergleich  gestellt  habe,  so  habe  ich  dieses  nirgends  etwa  ohne 
Einschränkung  und  Clausel  und  unbedingt  gethan.  Ich  sage 
ABK.  318  :  „Wird  nun  allerdings  auch  theils  durch  jenen 
polyphonen  Charakter  der  assyrischen  Schrift,  theils  durch 
diese  sich  noch  geltend  machenden  Lücken  in  unserer  Kennt- 
nils  des  lautlichen  oder  aber  des  graphischen  Werthes  einiger 
Zeichen  hie  und  da  das  Verständnifs  der  Texte  noch  erschwert, 
so  gewährt  doch  andererseits  der  Umstand,  dais  der  Assyrer 
in  seiner  Schrift  stets  auch  die  vokalische  Aussprache  mit 
kenntlich  macht,  sowie  dafs  derselbe  durch  die  oben  besprochenen 
Deuteideogramme  —  sehr  dankenswerthe  Fingerzeige  zum 
Verständnifs  der  Texte  selber  an  die  Hand  giebt,  dem  Ent- 
zifferer und  Leser  von  Eeilschrifttexten  wiederum  eine  solche 
Unterstützung,  dals,  sind  die  ersten  dem  au  die  Keilinschriften 
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neu  Herantretenden  sich  entgegenstellenden  ^  allerdings  nicht 
ganz  ohne  Mühe  zu  überwindenden^  Hindemisse  überstiegen; 
die  Schwierigkeiten  der  Lesung  von  Keilinschriften  dritter 
Gattung  kaum  gröfser  sind;  als  diejenigen  der  Enträth- 
selung  phönicischer;  aramlüscher  oder  himjarischer  Inschriften^ 
bei  den^a  ja  die  Vieldeutigkeit  der  nicht  mit  Vokalen  versehenen 
Buchstaben  und  Wörter  den  Erkl&rer  so  manchmal  in  Ver- 
l^enheit  setzt'  *).  An  der  zweiten  Stelle  aber^  wo  ich  von 
,in  unpunktirter  phönicisch-aramäischer  Schrift  concipirten 
Texten*  rede  und  diese  mit  den  assyrischen  in  Vergleich 
stelle,  handelt  es  sich  ja,  darüber  läfst  denn  doch  der  Zusam- 
menhang dort  keinen  Zweifel  (s.  o.  S.  25,  41  ff.),  lediglich 
um  die  in  diesen  letzteren  Texten  uns  überlieferten  Namen 
und  noch  dazu  UoIb  die  sjUabisch  geschriebenen;  nicht 


*)  Zur  Eriantenmg  yerwie«  ich  auf  die  yenchiedene  Uebertragnng  einer 
und  denelben  Stelle  der  tchOnen,  prftohtig  erhaltenen  und  in  ihren  Zeichen 
■o  fiberans  klaren  nnd  bestimmten  groften  sidoniachen  KönigBinichrifk,  die 
der  eine  f^klArer  durch  niind  es  gaben  ihn  preis  die  heiligen 
Götter  sammt  dem  herrlichen  Königthum,  das  über  das 
Yolk  herrscht*,  der  andere  durch  „sie  preisgeben  mögen  die 
heiligen  Götter,  sie  fertig  machend  umgekehrt  wie  die  Sonne 
Lehmsteine  festet*  yerdolmetscht  Ich  hftttte  für  dieselbe  Inschrift 
eben  so  gat  auch  Z.  18  flg.  herbeiziehen  können,  wo  z.  B.  der  eine  Er- 
kllrer  fibersetst  :  „und  dafs  der  Herr  Milknm  die  Dauer  nnd  Schön- 
heit der  herrlichen  Fmchtfelder  (Yar.  „die  herrlichen  Stftdte  Dagon*B*) 
uns  yerewigte,  wenn  ich  das  mit  Geschick  lernte  nnd  konnte*; 
ein  anderer  bietet  :  „nnd  noch  möge  uns  der  Herr  der  Könige  geben 
Dora  und  Jope,  die  Lftnder  herrlichen  Getreides*;  ein  dritter 
gar  uns  in  em  gelindes  Schaudern  yersetat,  indem  er  übertrftgt  :  „.  .  .  dafs 
das  Fleisch  sich  uns  erneuere  swischen  Gebeinen  heraus,  welche 
schlottern*!  Einer  der  Korypbften  der  phönicischen  Epigraphik,  auf 
deren  Autorschaft  diese  Uebersetzungen  zurfickzuführen  sind,  hatte  zudem 
dieselben  Worte  noch  aufserdem  ursprünglich  übersetzt  :  „noch  möge 
uns  der  Adon  (Herr)  der  Könige  gewfthren  Wasser  in  Fülle, 
Feuchtigkeit,  die  Pracht  der  Lftnder,  Getreide  in  den  Scheu- 
nen*! — 
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einmal  von  der  Poljphonie  der  betreffenden  Zeichen  ist 
dort  die  Kede  :  von  ihr,  der  Polyphonie,  redet  sowohl  Gut- 
schmid;  als  rede  danach  auch  ich  später  in  einem  andern  Zu- 
sammenhange. Die  Wahl  meiner  Beispiele  :  Hazakijahu 
=  Hizkia;  Ausi' =  Hosea;  Mlnasi^i  =  Manasse;  Ursa- 
limmu  =:  Jerusalem;  Samfrina  =  Samarien;  Mlmpi  = 
Memphis ;  endlich  Labnana  =  Libanon,  giebt  es  klar  und 
deutlich  an  die  Hand,  dafs  ich  bei  der  von  Gutschmid  bei  die- 
sem Anlafs  hervorgehobenen  ^Un Vollkommenheit  der  assyri- 
schen Schrift'  lediglich  an  die  Mangelhaftigkeit  der  Wieder- 
gabe der  Laute  (Zischlaute,  Hauchlaute  u.  s.  w.)  der  fremden 
Namen  dachte,  und  schwerlich  wird  Jemand,  auch  was  G.  an- 
geht, auf  eine  andere  Meinung  verfallen  können,  der  sich  das 
von  dem  Genannten  angezogene  Beispiel  :  It-'-am-a-ra  be- 
trachtet, bei  welchem  jedenfalls  die  Polyphonie  der  Zeichen  den 
Entzifferern  die  wenigsten  Verlegenheiten  bereitet  hat. 

*)  An  der  Richtigkeit  der  Deutung  des  Namens  selber  durch  Fr.  Le- 

normant  sweifle  Ich,  nachdem  mir  Prtttorius  den  Namen  *123M1^^  ^^* 
schriftlich  nachgewiesen  hat,  nicht  mehr.  Zu  verwundern  habe  idi  mich 
lediglich  darüber,  dafii  Gutschmid  mich  auf  die  deutsche  Bearbeitung  tob 
Lenormant^s  Manuel  durch  M.  Busch  yom  Jahre  1868  (I,  826)  yerweist,  wo 
sich  L/s  Entdeckung  bereits  finde,  während  er,  Gutschmid,  selber  noch 
swei  Jahre  nachher  d.  h.  im  Jahre  1870  (s.  o.  S.  3,  Z.  11  ff.)  sich  so 
ausdrückt,  dafs  man  schliefsen  mufs,  er  habe  diese  „Entdeckung*'  entweder 
nicht  gekannt  oder  sie  nicht  für  richtig  gehalten.  Der  <3^mDd  end- 
lich S.  Ö5,  dafs  Saba^  schon  deshalb  nicht  nothwendig  in  Nordarabien  su 
suchen  sei,  obgleich  es  neben  Aribi  aufgeführt  werde,  weil  ja  (auf  dem 
Obelisk  aus  schwarsem  Basalt)  „der  Tribut  des  berufenen  Jahua,  Sohns 
der  Humri,  an  Salmanassar  II  zwischen  dem  des  Landes  Kinana  und  dem 
des  Landes  Musri  stehe'',  welches  nämlich  swei  östliche  Länder,  ist  au 
haltlos,  als  da(s  man  darüber  auch  nur  ein  Wort  su  yerlieren  hätte.  Be- 
kanntlich handelt  ^  sich  auf  dem  Obelisk  um  die  Ueberschriften  über 
den  bildlichen  Darstellungen,  welche  unter  einander  stehen,  durchaus  keine 
irgendwie  ersichtliche  Besiehung  su  einander  haben  und  eine  Jede  rein  für 
sich  zu  betrachten  sind ;  dort  aber,  in  der  Sargonsinschrift,  um  eine  Auffüh- 
rung von  Personen  u.  s.  w.  im  Zusammenhang  und  neben  einander. 
Und  dieser  Unterschied  konnte  Gutschmid  entgehen?  —  Sonst  s.  u. 
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Gegen  meine  Darstellung  der  aBgjrisehen  Schrift  als  einer 
polyphonen  scheint  im  Uebrigen  G.  nichts  Wesentliches  zu  er- 
innern EU  haben  (S.  8  flg.) ;  um  so  mehr  dieses  gegen  meine 
Bestreitung  dessen ,  was  man  früher  Homophonie  nannte 
(S.  7).  Die  ganze  diesen  Punkt  betrefi^ende  Polemik  G.'s 
beruht  auf  totaler  Unbekanntschaft  des  Kritikers  mit  der  Ge- 
schichte der  Entzifi^erung.  In  dieser  spielt  bekanntlich 
die  Homophonie  eine  groise  Rolle.  Während  wir  jetzt  wissen, 
dals,  wenn  ftür  den  Lautwerth  b  sechs  verschiedene  Zeichen 
im  Assyrischen  vorkommen;  dieses  darin  seinen  Grund  hat;  dafs 
die  assyrische  Schrift  eine  Syllabarschriftist;  kraft  deren 
man  für  ba^  bi,  bu;  ab;  ib;  üb  je  ein  besonderes;  im 
Ghtnzen  also  sechs  Zeichen  im  Gebrauch  hatte ;  betrachtete 
man  früher,  zur  Zeit  der  ersten  Entzifiorungsversuchc;  diese 
sechs  Zeichen  lediglich  als  consonantische  Zeichen  und 
schlofs  SO;  dafs  für  den  consonantischen  Laut  b  sechs  ver- 
schiedene Zeichen  in  Verwendung  kamen;  dafs  also  sechs 
Zeichen  den  einen  gleichen  Lautwerth  b  hätten;  d.  h.  homo- 
phon wären*).  Nachdem  Hincks  den  Syllabismus  der 
assyrischen  Inschrift  entdeckt  hatte ;  hörte  ^die  Homophonie' 
auf;  eine  Eigenschaft  der  assyrischen  Schrift  zu  sein.  Wenn 
jetzt  trotzdem  noch  die  Assyriologen  für  etliche  Zeichen 
^Homophonie'  annehmen;  so  ist  es  unbegreiflich;  wie  man 
den  wesentlichen  Unterschied;  der  hier  besteht;  hat  verkennen 
können  :  bei  jenen  beruhte  die  Homophonie  lediglich  auf 
den  Consonanten;  bei  diesen  beruht  sie  auf  den  Sylben 
(Consonant  und  Vokal;  bezw.  auf  dem  Vokal  allein;  wegen 
der  bekannten  graphischen  Eigenthümlichkeit  der  assyrischen 
Schrift;  die  für  K  und  D  in  der  Begel  keine  besonderen  con- 
sonantischen Zeichen  im  Gebrauch  hat);  so  bei  mi  und  ml; 

*)  Isid.  de  LöweDStern  1845.     S.  J.  M^nant,  le  syllabaire   ass.  I, 
20,  und  Tgl.  Botte,  monomeiit  de  Niniye  Y  p.  828. 
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bi  und  hi,  ti  und  tl,  i  und  'i  u.  a.  w  Mit  dem^  was  man  im 
Anfang  der  Entzifferung  mit  dem  technischen  Ausdruck ,,  Ho- 
mophonie^ bezeichnete;  hat  die  Gleichwerthigkeit  dieser 
Zeichen  gar  nichts  zu  thun.  Eine  Erschwerung  der  Lesung 
der  Inschriften  vollends  involvirt  diese  Homophonie  etlicher 
Zeichen  so  wenige  dafs  sie  im  GegentheilfUr  den  Entzifferer  eines 
der  allererwünschtesten  Hilfsmittel  der  Entzifferung 
abgiebt!  Durch  den  so  häufigen  Wechsel  eines  mi  und  mf , 
bi  und  bly  u  und  ü^  i  und  'i  u.  s.  w.  in  Varianten  und  Paral- 
lelstellen wird  der  Entzifferer  oft  mit  einem  Mal  über  eine 
Lesung  klar  und  sicher ,  über  welche  er  sonst  vielleicht  schwer 
oder  bis  auf  Weiteres  nicht  zur  Gewiisheit  gelangt  wäre.  Sehe 
ich  in  dem  Worte  bfluti,  das  auch  batluti  gesprochen 
werden  könnte,  in  einer  Variante  oder  Parallelstelle  biluti 
wechseln,  so  weifs  ich,  dafs  das  Wort  eben  s  o  und  nicht  batluti 
gesprochen  werden  darf,  was  bei  der  ersteren  Schreibung  an 
sich  ebenso  möglich  wäre ;  finde  ich  femer  in  dem  Verbum 
ip-lah  ^er  flLrchtete  sich'  (mit  dem  Zeichen  Iah  =  UT^ 
PAR  geschrieben)  das  letztere  Zeichen  durch  das  andere  Iah, 
dem  gewöhnlichen  Zeichen  für  diesen  Werth  (ABK.  69  Nr.  111); 
substituirt,  so  weifs  ich,  dafs  jenes  erste re  Wort  eben  so, 
und  nicht  etwa,  was  graphisch  an  sich  auch  gestattet  wäre, 
ip-par  zu  sprechen,  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Preisen  wir  die  As- 
sjrer,  dafs  sie  sich  dieser  homophonen  Sjlbenzeichen 
nicht  entäufsert  haben  :  sie  helfen  uns  in  manchen  Fällen  über 
Schwierigkeiten  hinweg,  über  die  wir  andernfalls  sicherlich 
nur  sehr  mühsam,  vielleicht  nie  hinausgekommen  sein  würden. 
3.  Aber  die  Assjrer  waren  nicht  blofs  miserable  Sjlla- 
bisten,  nichtswtLrdige  Poljphonisten,  versteckenspielende  Ideo- 
grammatisten  —  sie  waren  auch  ganz  unzuverlässige  Co- 
p  i  s  t  e  n ;  denn  —  Leser,  erschrick  nur  nicht !  —  die  assyrischen 
Inschriften  weisen  auch  —  Schreibfehler  auf,  und  G.  Smith 
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gesteht  das  sogar  noch  obendrein  ganz  offen  zu 
(Gutschm.  11)!  —  Oewifs^  das  hat  er  gethan;  nur  schadO;  dafs 
das  Lenormant;  Oppert,  Sajce,  Schrader  u.  s.  w.  ganz 
ebenso  gethan  haben ;  dafs  es  überhaupt  keinen  Assyriologen 
giebt,  der  das  geläugnet!  Waren  denn  die  assyrischen  Tafel- 
schreiber mit  päpstlicher  Unfehlbarkeit  ausgestattet?  —  Gewifs, 
die  Tafelschreiber  schwanken  zwischen  den  Aussprachen  M  u '  a  b 
und  Ma'ab  für  ^Moab^ ;  Aramu,  Arumu  und  Arimu  für 
yAram*;  zwischen  S am fri na  und  Samlurna  für  ^Sama- 
rien*  ;  J  ahubi'd  und  Ilubi'd  in  einem  Personennamen;  sie 
haben  den  Namen  P  i-s  a-m  i  1-k  i  ,  Psammetich  ^inUT(TAM)- 
sa-mil-ki  und  diesen  weiter  in  TU-sa-mil-ki  verlesen; 
haben  —  um  dieses  beiläufig  zu  bemerken  —  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  die  sonderbare  Aussprache  Pisamilki 
statt  Pisamitki,  wie  man  etwa  erwarten  sollte^  nach  falscher 
Analogie  der  uns  auf  den  Inschriften  überlieferten  kanaanäischen 
Namen  auf  milki  =:  "^tP,  wie  Abi-milki,  A^i-milki, 
Ja^i-milki  *)  gemodelt;  sie  haben  femer  die  Suffixe  su 
(minnl.)  und  sa  (weibl.)  ans  Unachtsamkeit  hie  und  da  einmal 
▼erwechselt  und  was  dgl.  mehr  ist.  Aber  was  wollen  solche 
Schreib-  oder  Hörfehler  besagen  gegenüber  den  Verscfareibungen 
der  Namen  in  den  griechischen  und  anderen  ManuscripteU;  die, 
ehe  sie  auf  uns  gekommen  sind;  durch  die  so  und  so  vielte 
Hand  gegangen  sind;  während  die  Texte,  um  die  es  sich 
hier  in  erster  Linie  handelt  —  die  historischen  Inschriften  der 
assyrischen  und  babylonischen  Könige  —  mit  wenigen  Aus- 
nahmen gleichzeitigeDokumenteoderCopien  erster  Hand 

*)  Der  leistere  Name,  derjenige  eines  Tjrriem,  geBcbrieben  Ja-hi- 
mil-ki  (Aasorb.  8m.  60,  98),  ist  derselbe  wie  der  aus  der  Inschrift  von  Geb&l- 
B/bloa  Z.  1  bekannte  *]^irn,   b.  Eating  in  ZDMO.  XXX,    132  ff.     Daft 

der  Name  in  seineni  ersten  Theile   mit  dem    Gottesnamen  JAha  ^  Jabve 
niehti  an  soliaffen  bat»  yerstebt  sich. 


J 
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aind  I  Und  vor  einem  solchen  durchgreifenden  Unterschiede 
kann  man  sich  die  Augen  verschliefsen?  —  Vollends  gar  die 
von  den  Schreibern  aus  Unkenntnifs  der  bezüglichen  Länder- 
oder Personennamen  unausgefdUt  gelassenen  Stellen  der  In- 
schriften, welche  offen  gelassen  wurden,  um  später  den  Namen 
des  betreffenden  Landes  oder  Volkes,  der  dem  Tafelschreiber 
bei  Abfassung  der  Lischrift  unbekannt  oder  nicht  erinnerlich 
war,  später  nachzutragen!  Jeder  Verständige  wird  daraus  auf 
die  Gewissenhaftigkeit  der  Schreiber  schliefsen,  die,  statt 
die  Namen  einfach  wegzulassen  oder  gar  willkürlich  solche 
hinzuzuerfinden  ,  lieber  die  Lücke  in  ihrer  Eenntnifs  durch 
Freilassung  der  betr.  Stelle  andeuteten,  wahrscheinlich  denn 
doch,  um  später,  nach  erlangter  Information,  in  solchen  Fällen 
den  Namen  noch  einzufügen,  wenn  sie  ihn  noch  ausfindig 
machen  konnten  '^).  Diese  offen  zur  Schau  getragene  Lücken- 
haftigkeit ihres  Wissens  ist  eine  gute  Bürgschaft  fUr  die  allge- 
meine Zuverlässigkeit  ihrer  Angaben  in  den  Fällen,  wo  sie 
solche  machten  und  keine  Lücken  lielsen. 

Gutschmid  verweist  den  Leser  für  weitere  Information 
bezüglich  der  Schreibfehler  und  Irrthümer  in  den  assyrischen 
Inschriften  auf  G.  Smith's  „  eingehendes  Sündenregister^  in 
dessen  :  The  Assyrian  Eponym  Canon,  Lond.  (1875)  p.  192 — 
196.  Auf  eine  nähere  Betrachtung  desselben  geht  er  nicht 
ein ;  es  mag  das  mir  verstattet  sein.  Zunächst  fragt  man 
nach  dem  Zweck  dieser  Ausführung  bei  G.  Smith.     Derselbe 


*)  8.  einen  solchen  Fall  z.  B.  Assurb.  Sm.  75,  22,  wo  der  Tafeltehrei- 
ber  den  Mugalli  als  Sar  mat  —  „König  von**  —  beaeicbnet ,  an  der 
Stelle  des  Landesnamens  aber  eine  Lücke  l&Tst,  da  er  offenbar  den  Namen 
nicht  wufste  oder  auf  seiner  Vorlage  nicht  mehr  deutlich  lesen  konnte. 
Ans  den  Parallelen  61,  108.  69,  65  (von  anderer  Hand)  und  dem,  was  be- 
richtet wird,  läfst  sich  im  Uebrigen  mit  Sicherheit  schliefsen,  dafe  der  betr. 
Uerrsohor  Mugalli  Sar  mat  Tabal  «MugaUi,  König  Ton  Tabal*  war. 
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läfBt  uns  darüber  nicht  im  Unklaren;  er  sagt  :  «Vor  der  Zeit 
Salmanassars  (IL)  ist  ein  Synchronismus  zwischen  der  Geschichte 
der  beiden  Königreiche  Israel  und  Assyrien  nicht  vorhanden ; 
und  da  ich  nun  die  Wahrscheinlichkeit  von  Irrthümem  in  den 
assyrischen  Berichten;  wo  sie  in  Bezug  auf  die  jüdische  Oe- 
schichte  von  der  Bibel  abweichen^  betont  habe,  so  wird  es  nützlich 
sein,  bevor  ich  diesen  Gegenstand  verlasse,  alle  bekannten 
Beispiele  von  Irrthümem  oderUnkenntnifsin  den 
assyrischen  Inschriften  bezüglich  historischer  Punkte 
aufzuzeigen'!  Man  sieht,  die  ganze  Ausführung  hat  einen 
offen  ausgesprochenen  biblisch -apologetischen  Zweck.  Es 
wird  gut  sein,  sich  dieses  gegenwärtig  zu  halten;  im  Uebrigen 
aber  wird  man  es  gerade  deswegen  Smith  nm  so  eher  glauben, 
da(s  er  wirklich  «alle  bekannten',  d.  h.  natürlich  blofs 
«ihm  bekannten',  bezw.  ihm  gegenwärtigen,  «errors'  habe 
aufzählen  wollen !  Gehen  wir  nunmehr  die  Serie  durch,  um 
über  das  Wesen  dieser  «Irrthümer'  uns  eine  Vorstellung  zu 
verschaffen. 

1)  «In  der  Monolithinschrift  Salmanassar's  II.  Z.  45  ist 
das  Archontat  des  Dajan-Asur  als  das  4.  Jahr  des  Kö- 
nigs und  als  das  Jahr  des  Krieges  gegen  Achuni  von  Tul- 
Barsib  bezeichnet;  während  der  frühere  und  correctere  Text 
des  Monolith  von  Kurkh  das  Archontat  des  Asur-banai- 
a3ur  zwei  Jahre  vorher  bietet'.  Wir  werden  hierüber 
unten  bei  der  Eoitik  der  assyrischen  Eponymenlisten  des  Näheren 
reden. 

2)  «Im  Kurkh-Monolith  ist  der  Name  «Salmanassar' 
[d.  i.  (Ilu)  Sal-ma-nu-asir]  geschrieben  (Ilu)-ma.nu- 
asir;  die  Sylbe  sal,  d.  i.  das  Zeichen  di,  ist  aus  Versehen 
ausgelassen'.  Unzweifelhaft  richtig  —  die  Zuverlässigkeit 
dar  Copie  des  Britischen  Museums  natürlich  vorausgesetzt,  die 
sich  allerdings  gerade  hier  nicht  immer  bewährt^  wie  später  zu 
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zeigen  sein  wird.  In  allen  übrigen  Stellen  der  betreffenden 
Inschrift  nämlich  findet  sich  der  Name  des  Königs  correct  so 
geschrieben^  wie  man  ihn  gemäfs  dem  Wesen  der  assyrischen 
Schrift  geschrieben  erwartet  (col.  11^  34.  39.  40.  81).  —  Ghms 
so  wird  es  sich  bei  dem  Namen  Belaherib  st.  Bel-ZU- 

• 

a ^  e r i b  (=  Sanherib),  vielleicht  mit  Garaherib(?)  verhalten 
(Sm.  194);  ob  auch  mit  Assuraherib  (Asur-ahi-lrba)? 

3)  9 In  dem  Kriege  mit  Benhadad  von  Damaskus  werden 
in  der  Kurkhinschrift  nur  1 1  verbündete  Könige  einzeln  auf- 
gezählt, trotzdem  von  ihnen  als '^diesen  zwölf  Königen^  geredet 
(col.  II,  95);  in  der  Stierinschrift  Cap.  46,  6  ist  in  Bezug  auf 
dieselbe  Affaire  die  Kede  als  von  :  ^Benhadar  von  Damask 
[Irchulin  von  Hamath]  und  den  12  Königen  der  Seeküste'. 
Wiederum  haben  wir  in  dem  Berichte  über  den  Feldzug  des 
11.  Jahres  ^Benhadar  von  Damaskus,  Irchulin  von  Hamath 
und  12  Könige  der  See«  (Cap.  15,  37.  38  und  47,  26)  und 
andererseits  auf  der  Obeliskinschrift  (Cap.  91,  88)  in  Bezug 
auf  dasselbe  Ereignifs  die  Angabe  :  „Benhadar  von  Damaskus 
und  12  Könige  von  Uatti«.  Das  sind  gewifs  Differenzen,  die 
jeder,  der  fünf  zählen  kann,  merken  wird  :  denn  12  ist  nicht 
=  13  und  weiter  nicht  =14.  Wenn  aber  andererseits  die 
Zwölf  zahl  mit  solcher  Zähigkeit  wiederkehrt,  so  wird  schon 
von  der  Bibel  her  Jeder  vermuthen,  dals  diese  Zwölfzahl  hier 
mehr  oder  weniger  eine  runde  Zahl  ist  und  die  Bedeutung 
von  9 ein  Dutzend«  hat;  also  etwa  wie  dieses  von  der  Zwölfzahl 
der  Stämme  Israels  gilt.  In  ähnlicher  Weise  wird  bei  den 
Assyrern  sicher  die  Zahl  60  =r  eine  Sdsse  gebraucht;  ob 
auch  600  =  eine  Nere? 

4)  ^In  der  Monolithinschrift  steht  ^  ^m  e  i  n  e  Königsstadt*  * 
statt  i^i^seineK.'^  -  ein  Versehen  des  Tafelschreibers,  das 
der  Leser  bereits  bei  mir  KAT.  95  augemerkt  findet  und 
sicherlich  von  jedem  AssTriologen  und  —  jedem  Assjrer  bei 
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der  Lektüre  bemerkt  ist!  Der  Leser  findet  ein  Analogen  in 
meiner  Schrift  „Höllenfahrt  der  Istar'  S.  144  verzeichnet. 
Möglicherweise,  wenn  nicht  sicher,  hat  ein  ganz  gleicher  Fall 
in  der  Lischrift  Binnirar's  Statt  s.  KAT.  113,  Z.  17.  Vgl. 
noch  zwei  ähnliche  Beispiele  bei  F.  Delitzsch  assjr.  Lesestücke, 
Lpz.  1876,  S.  45,  Z.  13.  15;  in  dem  letzteren  Falle  hat  der 
Schreiber  selber  sein  Versehen  bemerkt  nnd  nachträglich  cor- 
rigirt  (was  auch  sonst  nachzuweisen  ist). 

5)  9 In  der  Stierinschrift  Salmanassars  wird  die  Zahl  der 
in  der  Schlacht  beiEarkar  gefallenen  Feinde  auf  2 5000  Mann, 
in  der  Obeliskinschrift  auf  20500,  in  der  Monolithinschrift 
auf  14000  angegeben*.  Was  beweist  das?  —  Lediglich 
das,  dafs  die  Assyrer  über  die  Zahl  der  gefallenen  Feinde 
ebensowenig  zuverlässige  Nachrichten  besafsen,  wie  das  heut 
KU  Tage  in  ähnlichen  Fällen  noch  gerade  so  der  Fall  ist.  — 
Wesentlich  das  Gleiche  gilt  von  der  Differenz  in  den  Angaben 
über  die  Zahl  der  eroberten  Städte  und  Burgen  Chaldäa's  in 
den  Sanheribinschriften,  von  denen  der  ältere  Bellinocylinder 
(Z.  18)  dieselbe  auf  89  grofse  ('irani  dannuti)  und  820  kleine 
Städte  angiebt;  während  der  Taylorcjlinder  (I,  34  flg.)  76 
(Smith  75)  grofse  befestigte  Städte  und  420  kleine  Städte  in 
ihrem  Umkreis  nennt.  Die  Differenz  bei  der  zweiten  Zahl 
(420  statt  820)  wird  dabei  wahrscheinlich  noch  auf  einen 
Lesefehler  des  Tafelschreibers  des  späteren  Taylorcylinders 
zurückgehen,  auf  dessen  Vorlage  vielleicht  etliche  Keile  des 
Zahlzeichens  fiir  VIII  verlöscht  waren.  Einen  höchst  merk- 
würdigen Fall  der  Uebereinstimmung  und  Differenz  zugleich 
begegnen  wir  beiläufig  auch  bei  der  dreifach  überlieferten  Zahl 
ftar  den  Zeitraum,  während  dessen  das  Bild  der  Göttin  Nana 
nach  Elam  entführt  war,  eine  Zahl,  welche  uns  in  den  Annalen 
des  ABOrbanipal  überkommen  ist.  Während  in  der  einen  In- 
schrift (AsBttrb.  Sm.  284,  9)   die  Zahl   auf  1635  angegeben 
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wird;  betrug  dieselbe  nach  der  anderen  (249;^g)  1535.  Dab 
die  erstere  Angabe  die  richtige  bt^  ergiebt  sich  mit  Sicherheit 
aus  der  dritten  Stelle  (251,  16),  wo  dieselbe  statt  nach  dem 
Decimalsjstem  nach  dem  Sossensystem  berechnet  und  ange- 
geben wird  auf :  2  Neren,  7  Sossen,  15  Jahre,  d.  i.  2  X  600 
=  1200,  7  X  60  =  420,  +  15  =  1635.  Der  Fehler  wird 
nicht  sowohl  ein  Rechen-  als  ein  Lesefehler  sein,  indem  der 
Abschreiber  die  Zahl  aus  einem  £xemplare  ablas,  auf  welchem 
von  den  sechs  kleinen  Keilen  der  Hunderte  einer  der  drei 
unteren  undeutlich  geworden,  bezw.  ganz  vernichtet  war. 

6)  9 In  der  Inschrift  Tiglath-Pilesers,  welche  die  Ereig- 
nisse bb  zu  dessen  1 7.  Regierungsjahre  berichtet  (II.  R.  67,  6 1), 
erscheint  unter  den  Tributären  auch  Mitinti  von  Askalon, 
während  zu  der  Zeit  bereits  Rukipti,  sein  Sohn,  auf  dem  Throne 
safs^.  6.  Smith  folgert  dieses  aus  der  Inschrift  Laj.  29, 
welche  er  Assjrian  Discoveries  p.  283  flg.  reproducirt,  aber 
mit  Zusätzen,  welche  sich  bei  Laj.  a.  a.  O.  nicht  finden. 
Sowohl  Z.  7  als  Z.  9  fehlen  die  Namen  :  Mitinti  und  Rukipta. 
Beide  Namen  kennen  wir  aber  sonst  aus  einer  (leider  arg  ver- 
stümmelten) Inschrift  Tiglath-Fileser's,  nämlich  Laj.  72.  73, 
Z.  12.  16;  den  letzteren  auch  aus  Sanh.  Tajl.  Cjl.  II,  62. 
Ist  nun  Smith's  Ergänzung  eine  monumental  an  die  Hand  ge- 
gebene, so  liegt  in  Tiglath-Pileser's  Prunkinschrift  II.  R.  67, 
61,  wo  nicht  Rukipti,  sondern  sein  Vater  Mitinti  als  Tributär 
aufgeführt  wird,  eine  Ungenauigkeit  vor,  die  um  so  mehr 
überrascht,  als  sonst  in  dieser  Inschrift  die  in  der  späteren 
Zeit  der  Regierung  des  Grofskönigs  in  den  Vordergrund  ge- 
tretenen Regenten,  soviel  ersichtlich,  an  der  Stelle  der  f&r  die 
frühere  Zeit  namhaft  gemachten  aufgeführt  sind.  Man  hat  dann 
anzunehmen,  dafs  der  Tafelschreiber  —  ob  fälschlich  und  aus 
Versehen,  oder  aber  aus  einem  uns  unbekannten  Grunde  — 
den  Vater  statt  des  Sohnes  als  Tributär  genannt  hat.     Da  bei 
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der  Verstümmeltheit  der  betr.  InBchriften  hier  bis  auf  Weiteres 
aller  Boden  schwankt,  wird  man  gut  thun,  sich  das  ProtocoU 
in  Bezug  auf  diesen  Punkt  noch  offen  zu  halten.  Eine  ähn- 
liche Ungenauigkeit  würde  anzunehmen  sein 

7)  in  Betreff  der  Erwähnung  des  Mttfnna  von  Tyrus  auf 
derselben,  die  Ereignisse  bis  zum  17.  Hegierungsjahre  d.  i. 
729,  berichtenden  Prunkinschrift  Tiglath  Pileser's  (II.  R.  67, 
66),  wenn  König  Eluläus  von  Tyrus,  von  dem  Josephus  Arch. 
IX,  14.  2  (nach  Menander)  berichtet,  dafs  er  36  Jahre  regierte, 
im  Jahre  701,  wie  G.  Smith  mit  Rücksicht  auf  den  Tajlor- 
cjlinder  meint,  entthront  ward.  Denn  dann  regierte  dieser 
von  737 — 701,  während  gemäfs  der  Prunkinschrift  Tigl.  Pil.'s 
(II  R.  67)  noch  im  Jahre  729  jener  Mltinna  auf  dem  Throne 
von  Tjmis  safs.  Aber  war  denn,  wie  Smith  annimmt,  wirklich 
Lull  einfach  ^ König  von  Tyrus*?  —  Nach  den  Inschriften 
nicht!  Diese  nennen  ihn  sar  'ir  Sidunni  , König  von 
Sidon«  (KAT.  170.  171.  184).  Da  man  nun  schwerlich 
geneigt  sein  wird,  anzunehmen,  dafs  Sanherib  oder  sein  Tafel- 
schreiber, der  uns  seinen  3.  Feldzug  sonst  so  genau  und  de- 
taillirt  berichtet,  Tyrus  mit  Sidon  verwechselt  habe,  so  wird 
man  wohl  diese  Angabe  der  Inschriften  auch  als  die  richtige 
zu  betrachten  haben.  Dann  aber  ist  wiederum  die  doppelte 
Annahme  möglich  :  entweder  es  gab  wie  einen  Eluläus  von 
Sidon  (Inschriften),  so  auch,  wesentlich  gleichzeitig,  einen  Elu- 
läus von  Tyrus  (Menander) ;  oder  aber  beide  sind  identisch  und 
der  König  von  Sidon  war  zugleich,  sei  es  von  Anfang,  sei  es 
von  einem  gewissen  Zeitpunkte  an,  auch  König  von  Tyrus, 
und  umgekehrt.  Der  Umstand,  dafs  Tigl.  Pil.  II  nur  Könige 
von  Tyrus,  Sanherib  nur  einen  solchen  von  Sidon  nennt ;  der 
weitere,  dafs  auch  ausMenandersBericht  klar  hervorgeht,  dafs 
wir  es  bei  dem  betr.  Eluläus  mit  einem  phönizischen  Ober- 
könig zu  thun  haben  :  es  fallen  von  ihm  j^  Sidon,  Akko,  Alt- 
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TjruB  und  viele  andere^  ab  {dneotrj  te  TvQiiav  liöuiv  xai 
^'Ax9j  xai  f}  naXai  Tvqoq  xal  nokkai  äkkai  nokeig,  di  %(f  %wv 
^AaovQiixiv  iatttäg  ßaaikei  naQidoaav)^  legen  allerdings  die 
Vermuthung  nahe,  dafs  wir  es  bei  den  beiden  „Eluläus^  mit 
einer  and  derselben  Person,  nämlich  mit  einem  Sidonier 
zu  thun  haben  (Sanherib),  der  (Menander)  auch  Tjrus  be- 
herrschte (vielleicht  seit  dem  Tode  oder  der  Entthronung 
Mltfnna's);  und  der  diese  Herrschaft  in  Folge  des  Zuges  Sal- 
manassar's  theilweis  wieder  einbüfste.  Dann  wäre  Elul&us 
=  Lult  vermuthlich  von  Haus  aus  ein  König  von  Sidon  ge- 
weaeu;  der  hier  im  Ganzen  36  Jahre  regierte.  Da  er  aber 
(seit  wann  und  in  welcher  Weiae?  *))  auch  Tyrus  beherrschte; 
über  welches  wenigstens  zu  Tiglath-Pileser's  Zeit  nach  ein- 
ander ein  Hiram  (im  J.  738  s.  EAT.  143)  und  ein  Mttinna 
(im  J.  729  s.  o.)  regierten,  so  konnte  er  von  Menander  doch 
wohl  auch  als  tyrlscher  König  bezeichnet  werden.  Ist  dem  so, 
so  würden  sich  die  Berichte  des  Menander- Josephus  und  der 
Inschriften  in  ziemlich  befriedigender  Weise  in  einander  fügen. 
Unter  allen  Umständen  aber  kann,  so  meine  ich,  von  einem 
nackten  Widerspruche  zwischen  Josephus-Menander,  der 
von  einem  T  jrier  Eluläus  für  die  Zeit  von  727  =  1.  Jahr  des 
Salmanassar  an,  und  den  Inschriften,  die  von  einem  Sidonier 
Lull**)  (bis  701),  aber  von  einem  Tyrier  MYtfnna,  für  das 
Jahr  729,  berichten,  keine  Bede  sein.  Hält  man  sich  beide 
Male  zudem  an  den  Wortlaut  des  Berichtes,   der  in  erster 

•)  Wurde  Mttinna,  der  assyrische  Vasall,  vielleicht  bei  dem  Tode  Tig- 
lath-Pilesers  728/7  in  ähnlicher  Weise  vom  Volke  zu  Tyru«  entthront,  wie 
spAter  Padi  von  Ekron,  und  dann  £1u111q8  von  Sidon  als  Oberherr  aner- 
kannt, was  dann  eben  den  Zag  Salmanassar^s  gegen  Tyrus  veranlaüste?  — 
Sollte  femer  mit  der  Uebemahme  der  Herrschaft  auch  über  Tyrus  vielleicht 
dos  Blulftos  zweiter  Namen  Bva  {^auivov  avr^  Ilvag  ovoaa)  xnsammen- 
httngen? 

**)  Die  Verkürzung  Lnli  aus  ^^)^X  übrigens  wie  TubaMn  aus 
^X^SIDM*  '"  ^^^  Name  Mttinna  ist  geschrieben  :  Mi-'i-ti-in-na. 
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Linie  auf  zwei  verschiedene ,  aber  denselben  Namen  tragende 
Könige  von  Tjnis  and  von  Sidon  führt,  so  liegt  auch  nicht  der 
allergeringste  Grund  zu  einer  Verdächtigung  der  inschriftlichen 
Berichte  vor^  da^dafs  hinter  dem  Tjrier  Mlftinna  TiglathPileser's 
ein  Eluläus  von  Tjrus  36  Jahre  lang  König  dieser  Stadt  sein 
konnte^  keinem  Menschen  einfallen  wird  in  Abrede  zu  stellen. 
Die  Schwierigkeit  beginnt  erst,  wenn  map  mit  Smith  denTyrier 
Eluläus  mit  dem  Sidonier  gleichen  Namens  identificirt,  da 
dieser  701  entthront  ward;  jener  aber  36  Jahre  nach  Menander 
regiert  hat.  —  Anders  wieder  würde  die  Sache  liegen 

8)  bei  Baal  von  T  y  r  u  s,  welchen  Asurbanipal  in  seiner 
gelegentlich  des  Berichtes  über  seinen  ersten  Feldzug,  nämlich 
gegen  Aegjpten,  eingeschalteten  Tributliste  als  seinen  Tributär 
auffuhrt,  während  wir  aus  einer  Inschrift Asarhaddon's wissen, 
dafs  derselbe  gegen  Ende  der  Regierung  dieses  Königs  eiich 
empört  hatte  (s.  Smith,  Assjrian  Discoveries  p.  311.  312). 
Die  abstracte  Möglichkeit,  dafs  hier  sei  es  ein  Irrthum  des 
Tafelschreibers,  sei  es  eine  absichtliche  Arrogirung  seitens  des 
Grofskönigs  vorliegt,  stelle  ich  keineswegs  in  Abrede.  Aber 
der  Beweis,  dafs  Baal  vcm  Tjrus  dem  Asurbanipal  nicht  ge- 
huldigt (denn  daraufkommt  natürlich  die  Tributzahlung  hinaus), 
lilst  sich  doch  schwerlich  führen.  Allerdings  berichtet  uns 
Asarhaddon  lediglich  (a.  a.  O.  Z.  12),  dafs  er  Tjrus  blokirt, 
nicht,  dafs  er  es  genommen  oder  dafs  er  es  zur  Lehnspflicht 
zurückgebracht  habe.  Allein  der  ganze  Bericht  ist  frag- 
mentarisch; enthält  lediglich  den  Bericht  von  dem  Zuge  des 
Grofskönigs  nach  Aegypten,  bezw.  Kusch.  Von  seinen 
Erfolgen  i  n  Kusch  d.  h.  gegen  den  Tirhaka  erfahren  wir  nichts, 
und  ebensowenig  von  dem,  was  nachher  geschah.  Aber,  wie 
immer  auch  das  Eesultat  dieses  Zuges  war  :  nichts  steht  der 
Annahme  entgegen,  dafs  Asarhaddon  schliefslich  auch  den  Baal 
von  Tyrus  zur  Unterwürfigkeit  brachte,  so  dafs  auch  sein  Nach- 
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folger  Aflurbanipal  bei  Beginn  seiner  Regierung  ihn  unter  srinen 
Tributären  aufführen  konnte.    Eß  ist  dieses  sogar  bis  zu  einem 
gewissen  Maafse  wahrscheinlich;  wenn  wir  erwägen;  dafs  Asur- 
banipal  in  einem  dritten  Feldzuge  insbesondere  gegen  Baal 
vonTyrus  sich  wandte,  der  also  wahrscheinlich  inzwischen 
abgefallen  war.      Wäre  er  bereits  bei  dem  ersten  Zuge  in 
Empörung  begriffen  gewesen;  so  hätte  Asurbanipal  denn  doch 
bereits  damals  —  zumal  nach  Niederwerfung  Aegyptens  — 
gegen  denselben  seinen  Kriegszug  gerichtet;  oder  aber  er  hätte 
dieses  bei  seinem   zweiten  Zuge  gegen  Aegypten  gethan. 
Beidemale  aber  wird  eines  Abfalls  des  Tyriers  mit  keiner  Sylbe 
Erwähnung  gethan.      Bei  dieser  Lage  der  Dinge  kann  selbst 
die  Wörtlichkeit  der  Uebereinstimmung  dieser  Liste  mit 
der  entsprechenden  auf  dem  Cylinder  Asarhaddon's  keine  ent- 
scheidende Listanz  gegen  den  Bericht  auf  dem  Asurbanipal- 
cylinder  liefern;  da  der  betr.  Cylinder  Asarhaddon's  unter  dem 
Archontate  Atar-ilu's;  d.  i.  im  Jahre  673;  angefertigt  ward; 
Asurbanipal  aber;  der  668  zur  Regierung  kam,  diese  Liste  für 
die  Zeit  des  ersten  Feldzuges  einfügt  (Cylinder C),  der  aller- 
dings  nicht  mit   dem  ersten  Jahre   des  Krieges  nothwendig 
identisch  zu  sein  braucht;  immerhin  doch  nicht  zu  weit  vom 
Beginne  der  Regierung  wird  abgelegen  haben ;  und  jedenfalls 
war  wenigstens  einer  dieser  Könige  —  zugleich  der;  dessen 
Name  allein  unter  denen  der  kanaanäischen  erhalten  ist  — , 
Baal  von  Tyrus  noch  während  des  dritten  Feldzuges  des 
Königs  auf  dem  Throne  vonTyrus  sitzend  (Assurb.  Sm.  58;  84). 
Sodann  9)  führt  G.  Smith    als   einen  Beweis    für   den 
früheren  Versuch  eines  späteren  Königs ;  sich  die  Verdienste 
seines  Vorgängers  anzueignen;  an ;  dafs  Asurbanipal  (Assurb. 
Sm.  p.  288)  sich  rühmC;  dem  Uaitf,  König  von  Kedar  (Kidri), 
Sohn  des  Hazael  (Hazailu);  die  Götzenbilder  auf  dessen  An- 
suchen zurückerstattet  zu  haben;  die  sein  Vater  Asarhaddon 
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demselben  abgenommen  gehabt  hatte;  während  doch  in  Wirk- 
lichkeit;  d.  h.  nach  dem  Berichte  des  Asarhaddon;  dieser,  näm- 
lich Asarhaddon,  die  von  seinem  Vater,  Sanherib;  erbeuteten 
Götzenbilder  dem  Uaitf  von  Arabien  zurückgegeben  habe, 
was  anderswo  d.  h.  in  einer  anderen  Schrift  auch  Asurbanipal 
seinerseits  zugestehe.  Nun  aber  finde  ich  eine  bezügliche 
Notiz  nirgends  in  den  Inschriften  Asurbanipals ;  derselbe 
spricht,  soviel  ich  sehe ,  nur  von  den  Bildern ,  die  sein  Vater, 
also  Asarhaddon ,  dem  Araberkönige  abgenommen  und  von 
denen  er  (unter  anderen)  das  der  Gottheit  Atar-samain  *)  dem- 
selben zurückerstattet  habe  (a.  a.  O.  S.  283).  Die  Parallel- 
stelle col.  IX,  100  spricht  lediglich  von  ^Wohlthaten,  die 
er  ihm  (dem  Uaitf)  erwiesen  und  die  jener  nicht  geachtet 
habe^  (Asurb.  Sm.  256,  100);  dafs  demselben  diese  Wohl- 
thaten  von  einem  früheren  Könige  erwiesen  seien,  davon  ist  an 
der  betreffenden  Stelle  nichts  zu  lesen.  Nach  deu  Inschriften 
liegt,  soviel  ich  sehe,  kein  hinlänglicher  und  zureichender  Grund 
vor,  nicht  als  möglich  es  zu  betrachten,  dafs  wie  Sanherib,  so 
auch  Asarhaddon  —  in  Folge  eines  unverhofften  Empörungs- 
versuches, wie  solche  uns  ja  wiederholt  berichtet  werden  — 
nach  Besiegung  des  Arabers  die  Bil&er  heimischer  Götter,  ins- 
besondere das  Bildnifs  der  Gottheit  Atarsamain,  wegführte,  das 
dann  —  gegen  Angelöbnifs  der  Unterthänigkeit  —  von  Asur- 
banipal dem  Uaitf  zurückgegeben  wurde  —  eine  j,Wohlthat* 
(tabtu),  deren  sich,  nach  der  Darstellung  des  Grofskönigs, 

*)  loh  habe  diese  Gottheit  mit  dem  Atar  (Adar)  der  aasyrischon  In- 
■chriften  identificirt  Allein  der  Name  :  „Adar  des  Himmels"  scheint  ffir 
diese  Gk>ttheit  nicht  recht  passend  zu  sein.  Bei  den  Westsomiten  ward  dagegen 
die  Astartc  (?)  als  „Himmelskönigin*  verehrt  (Jer.  7,  18;  44,  17  flg.)»  und 
da  die  Aussprache  samain  entschieden  auf  aramitische  Herkunft  des  Namens 
deutet,  so  UTst  sich  Atar  vielleicht  besser  mit  M.  Duncker  als  »Atar** 
(in  Atar[ate],  d.  i.  Dcrkoto)  =  AsUrte  fassen;  vgl  auch  W.  ▼.  Baudissin 
in  Prot.  Real-Encycl.  2  a.  I,  160.  Doch  wird  man  den  Entscheid  wohl 
lieber  noch  dahin  gestellt  sein  lassen. 
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aber  der  Araberkönig  unwürdig  machte ;  indem  er  das  assj- 
rische  Joch  abwarf;  was  zum  Kriege  zwischen  dem  Araber 
und  dem  Assyrer  führte.  Es  ist  zudem  noch  gar  nicht  einmal 
über  allen  Zweifel  erhaben^  dafs  wirklich  die  bezüglichen  Per- 
sönlichkeiten identisch  sind.  Bei  Asarhaddon  heifst  der  betr. 
König  von  matAribi,  der  anstatt  des  Hazailu  (^Wn)  auf  den 
Thron  erhoben  ward  (1  R.  46  col.  III,  19—21),  Ja-'-lu-u 
(a.  a.  O.  21);  der  König  bei  Asurbanipal  heifst  Ja-u-ta-' 
aar  Ki-id-ri  „Jauta',  König  von  Kedar^,  (Asurb.  Sm.  288, 
87  flg.);  oder  aber  U-ai-tf-'  habal  Ha-za-ilu  j,Uaitf, 
Söhn  des  Hazael^  (260,  9) ,  und  an  der  letzteren  Stelle  (Vs. 
10.  11)  wird  aufserdem  von  ihm  ausgesagt,  dafs  er  sich 
selbst  zum  König  von  Arabien  gemacht  habe  :  [sa  ra-man]- 
su  is-ku-nu  a-na  sarru-ti  mat  A>ri-bi  ,,  der  sich  selbst 
zum  König  von  Arabien  machte^.  Den  Ja'lü,  Sohn  des 
Hazail,  zu  Asarhaddon's  Zeit  erhob  dieser  auf  den  Thron 
(I.  B.  46,  21).  Wie  es  zwei  verschiedene  arabische  Fürsten, 
Namens  U-ai-tf-',  gab  (Onkel  und  Neffe  a.  a.  O.  260,  9.  10), 
so  kann  es  auch  zwei  verschiedene  Hazail  oder  aber  zwei  Söhne 
Ja'lu  und  Jauta'  (Uaitf')  eines  und  desselben  Hazail  gegeben 
haben,  die  nach  einander  den  Thron  inne  hatten.  Und  eine 
Aussprache  Jauta'  neben  Uaitf '  ist  begreiflich ;  eine  solche  von 
Ja'lu  neben  Jauta'  (Uaiti')  aber  denn  doch  nicht;  und  die  An- 
nahme eines  Lesefehlers  —  1  u  statt  t  a  —  ist  zwar  in  unserer 
Schrift  nahe  liegend,  nicht  aber  dieses  in  der  assyrischen. 
Also  auch  hier  wird  man  gut  thun,  sich  das  ProtocoU  noch 
offen  zu  halten. 

10)  Auf  einem  datirten  Thon täfeichen  wird  der  Archont 
des  Jahres  680  Dananu,  der  sonst  als  Statthalter  von  Manzuat 
aufgeführt  wird,  Statthalter  von  Markasi  genannt  —  ver- 
muthlich  irrthümlich. 
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11)  Gegen  die  sonst  übliche  Bechnung  wird  das  Jahr 
des  Archonten  Mannuki-Asur-Iih  (709)  als  das  12.  an- 
statt als  das  13.  Jahr  des  Sargon  bezeichnet.  S.  darüber 
weiter  unten. 

Endlich  12)  datirt  ein  Täfelchen  nach  dem  Archontat 
(682),  das  ^nach  dem  Archontate  eines  anderen,  des  Nabu- 
sa r-usur  (681)*  gefolgt  sei  (Smith  p.  91).  Gemeint  ist 
das  Eponymat  des  Nabu- ahi-^issis.  Wahrscheinlich  hat 
der  betr.  Schreiber  den  wirklichen  Eponjmos  nicht  in  Erfah- 
rung bringen  können,  vgl.  den  ähnlichen  Fall  oben  S.  44 
Anm.    Die  Angabe  selber  ist  im  Uebrigen  correct. 

Das  also  ist  das  ^ eingehende  Sündenregister*  betreffend 
die  Fehler  der  assyrischen  Tafelschreiber,  von  diesen  began- 
gen in  den  von  ihnen  angefertigten  Inschriften  mit  den  Hun- 
derten und  aber  Hunderten  von  Zeilen  (der  Taylor-Cylinder 
Sanheribs  umfafst  nahezu  500  Zeilen,  derjenige  des  älteren 
Tiglath-Pileser  mehr  denn  800,  der  des  Asurbanipal  weit  über 
1000  Zeilen  —  mit  einer  Unzahl  von  Namen,  Daten,  Zahlen 
u.  s.  w.),  Irrthümer  zudem,  die  noch  obendrein  selber  theilweis 
zweifelhafter  Art  sind.  Und  darauf  hin  wagt  man  eine  allge- 
meine Verdächtigung  der  Inschriften  in  Bezug  auf  ihre  Verläfs- 
lichkeit ,  was  Namen ,  Daten ,  Zahlen  und  implicite  damit 
auch,  was  ihre  sonstige  historische  Glaubwürdigkeit  anbetrifft, 
auszusprechen !  Ich  bezweifle  meinerseits  ganz  und  gar  nicht, 
da&,  obgleich  Smith  versichert,  er  habe  alle  ihm  bekannten 
Fälle  von  hierher  gehörigen  Incongruenzen  vezeichnet,  sich, 
wenn  man  darauf  Jagd  machen  wollte,  noch  gar  manche,  noch 
Dutzende  und  aber  Dutzende  derartiger  Ungenauigkeiten  wer- 
den aufzeigen  lassen  :  oben  habe  ich  ja  selber  bereits  noch 
auf  mehrere  solche  aufmerksam  gemacht.  Allein  in  der  Haupt- 
sache wird  dadurch  nichts  geändert  werden ,  da  ja  ^Unfehl- 
barkeit' so  wie  so  von  den  Assyriologen  für  keinen  assyrischen 
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Tafelschreiber  oder  den,  in  dessen  Auftrage  er  schrieb,  in  An- 
spruch genomnren  wird.  Trotz  aller  Irrthumsfähigkeit  derer, 
die  sie  anfertigten,  bleibt  eine  Inschrift  immer  eine  Inschrift. 
4.  Gutschmid  stellt  im  Verlauf  eine  Vergleichung  der 
assyrischen  Schrift  mit  der  ägyptischen  an,  und  findet  Abhän- 
gigkeit der  einen  Schriftgattung  von  der  andern,  insbesondere 
Einwirkung  der  ägyptischen  Schrift  auf  die  assyrische  wahr- 
scheinlich. Da  ich  von  dem  Aegyptischen  nichts  Näheres 
verstehe ,  enthalte  ich  mich  eines  bestimmten  Urtheils ;  nach 
dem,  was  ich  in  Bezug  auf  das  Hieroglyphische  in  Erfahrung 
bringe,  vermag  ich  Einwirkung  der  ägyptischen  Schrift  auf  die 
Entwickelung  der  assyrischen  nicht  indicirt  zu  finden  *), 
Ebenso  begebe  ich  mich  des  Urtheils  über  die  Hypothese 
Martin  Haug's**),  dafs  die  iranischen  Perser,  indem  sie  das 
aramäische  Alphabet  im  Pahlavi  in  der  Weise  anwandten,  dafs 
sie  damit  semitische  (aramäische)  Wörter  schrieben,  diese  aber 
beim  Lesen  durch  die  entsprechenden  iranischen  ersetzten, 
dabei  sich  ursprünglich  von  der  Analogie  leiten  liefsen,  welche 
ihnen  die  mit  in  Wirklichkeit  nicht  semitischen,  aber  semitisch 
ausgesprochenen  Wörtern,  resp.  Zeichen,  untermischten  assy- 
risch-babylonischen Inschriften  boten.  Die  Nothwendigkeit 
einer  solchen  Annahme  vermag  ich  freilich  nicht  einzusehen. 
Kann  das  Pahlavi  nicht  in  derselben  Weise  durch  Verwendung 
der  aramäischen  Schrift  entstanden  sein,  wie  sich  die  assyrisch- 
babylonische Schrift  aus  der  altbabylonisch-akkadischen  heraus- 
gebildet hat  ?  Wie  die  Assyrer  die  akkadischen  Wörter  ♦**)  als 


*)  Doch  8.  R.  Lepsin B  in  der  ägyt  Zeitschr.  1877,  8.  57  Anm. 

^)  8.  dessen  Essay  on  the  Pahlavi  language,  London  1870,  p.  139  sq., 
nnd  vgl.  damit  Ed.  Saohan  in  ZDMG.  XXIV,  8.  721  ff. 

***)  Ich  darf  den  Leser,  der  sich  üher  die  Frage,  oh  die  Sprache  der 
linken  Columnen  der  Syllahare  und  der  oheren  der  Parallelseilen  der  hilin- 
gnen  Inschriften  wirklich  eine  Sprache  und  eine  ihrem  Wesennach  wie 
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Ideogramme  in  ihre  semitischen  Sätze  herübemahmen;  sie 
semitisch  dentend  und  lesend;  so  nahmen  die  Erfinder  des 
Pahlavl  die  in  aramäischen  Zeichen  ihnen  vorliegenden;  selber 
aramäischen,  Wörter  als  Ideogramme  in  ihre  iranischen 
Sätze  herüber,  sie  iranisch  deutend  und  lesend  und  auch  des 
phonetischen  Complements  in  analoger  Weise  zur  Erleichterung 
der  Lesung  sich  bedienend.  Was  bedurfte  es  da  noch  für 
die  Erfinder  des  Pahlavi  einer  abstracten,  schematischen  A  n  a^ 
logie,  die  eine  andere,  gerade  nicht  adoptirte  Schrift  (hier 
die  assjrisch-babjlonische  Keilschrift)  bot,  eine  Analogie,  die 
doch  z.  B.  die  Assjrer  oder  genauer  :  die  semitischen  Baby- 
lonier ,  bei  ihrer  Verwendung  der  akkadischen  Schrift  für  das 
AssTrisch-Babjlonische  auch  nicht  hatten*)?  —  Es  kommt  hinzu, 
dafs  die  Bekanntschaft  mit  der  assyrisch-babylonischen 
Keilschrift  sonst  bei  einem  Volke  mit  einer  anderen  und  an- 
dersartigen Sprache  nachweisbar  wohl  zu  einer  faktischen 
Herübernahme  dieses  Keilschriftalphabets  —  in  verein- 
fachter Oestalt  —  führte  :  so  dieses  in  der  armenischen  Keil- 
schrift, die  in  der  Hauptsache  dieselben  Sylbenzeichen  bietet, 
wie  die  entsprechenden  in  der  assyrischen  Schrift;  so  bei  der 
im  Wesentlichen  rein  syllabarischen  Schrift  der  zweiten  Keil- 
schriftgattung der  Achämenideninschriften ;  so  bei  der  persi- 
schen Keilschrift,  die  ihre  Entstehung  aus  einer  andersartigen 
Keilschrift  in  mehreren  Eigenthümlichkeiten  noch  unverkenn- 
bar zur  Schau  trägt;  so  endlich  selbst  noch  bei  dem  cyprischen 
Syllabar,  falls  dieses  mit  der  assyrisch-babylonischen  Keilschrift 


beschaffene  sie  war,  auf  meine  Abhandlung  in  der  Zeitschrift  der  DMG. 
XXIX,  1  — 52  :  i^Ist  das  Akkadische  der  Keilinschiiften  eine  Sprache  oder 
eine  Schrift?*  verweisen. 

*)  Vgl.   aach    die  japanesische    Leseweise    im   Verh.   aar    chinesischen 
Schreibweise.     S.  M.  Hang  a.  a.  O.,  p.  128  sq. 
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etwas  zu  thun  hat  *).  Von  einer  Herübernahme  aber  des  ab- 
stracten  P  r  i  n  c  i  p  s  der  assyrischen  Schrift  ohne  gleichzeitige 
Herübemahnie  der  Buchstaben  m  a  t  e  r  i  e  ist  sonst  keine  Spur 
vorhanden. 

5.  Der  Abstecher  auf  das  Gebiet  des  Pahlavi  veran- 
lafst  Gutschmid  zu  einem  gleichen  auf  das  der  Eeilschriftfor- 
schung.  G.  meint,  dafs  das  Assyrische ,  wie  es  in  den  In- 
schriften vorliegt,  eine  im  Absterben  begriffene  Sprache  war; 
dafs  jyzur  Zeit,  als  die  Assyrer  von  der  rein  ideographischen 
Schreibweise  zu  einer  ideographisch-phonetischen  übergehend 
das  von  aufsen  überkommene  Schriftsystem  ihrer  eigenen  semi- 
tischen Sprache  anpafsten,  diese  ihre  Sprache  bereits  stark  in 
der  Auflösung  begriffen  war  und  das  feine  Gefühl  fiir  scharfe 
Auseinanderhaltung  verwandter,  aber  in  allen  lebenskräftigen 
semitischen  Sprachen  streng  geschiedener  Laute  eingebüfst 
hatte*  (üutschm.  S.  17);  die  Sprache  der  assyrischen  Inschrif- 
ten sei  eine  auf  den  engeren  Kreis  der  herrschenden  Klassen 
beschränkte  Sprache  gewesen ,  die  eben  deshalb  des  ununter- 
brochenen Contacts  mit  einer  lebendigen  Volkssprache  ent- 
behrt hätte  und  so  dem  Schicksal  der  Auflösung  besonders 
rasch  unterliege  (ebend.).  Einen  „ starken  Beweis  für  eine 
solche  Annahme  gebe  die  blofse  Existenz  der  Syllabare  an  die 
Hand*;  die  gemäfs  ABK.  16  den  Zweck  gehabt  hätten^  die 
traditionellen  Werthe  zu  codificiren;  solche  Codificirungen  zu 
literarischen  Zwecken  träten  nun  erfahrungsmäfug  erst 
dann  ein,  wenn  es  schon  zu  spät  sei,  und  seien  immer  ein  un- 


*)  Siehe  dai*über  W.  De  ecke,  der  Ursprung  der  kyprischen  Silben- 
schrift, Strafsburg  1877.  —  Einen  babylonischen  Ursprung  der  pbönicischen 
Buchstabenschrift  yermag  ich  jetzt  so  wenig  wie  früher  (s.  de  Wette- 
Schrader,  £inl.  ins  A.  T.  8.  A.  1869,  8.  189  ff.)  anzunehmen.  Auch 
W.  Deecke*s  Versuch,  die  Entstehung  des  altsemisohen  Alphabetes  aus  der 
neuassy  Tischen  Keilschrift  zu  erklftren  (ZDMQ.  XXXI,  1877  S.  102— 116), 
ist  nach  meinem  Dafürhalten  nicht  gelungen. 
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trügliches  Zeichen  dafür,  dafs  die  zu  codiiicirende  Tradition 
im  Absterben  begriffen  :  wenn  Sard anapal  für  das  Assyrische 
SjUabare  anlegen  lasse,  so  sei  das  ganz  ebenso  zu  beurtheilen, 
als  wenn  Jezdegerd  III.  hart  vor  der  Schlacht  bei  Kadesia  die 
iranischen  Heldensagen  verzeichnen  liefs  u.  s.  w.  (a.  a.  O.). 
Um  gleich  mit  dem  Letzteren  zu  beginnen ,  so  ist  die ,  aller- 
dings beim  ersten  Blick  nächstliegende,  Ansicht  nicht  die 
sachgemäfse,  dafs  nämlich  die  Anfertigung  solcher  Sjllabare 
zuerst  durch  Sardanapal-Asürbanipal  (im  7.  Jahrhundert,  seit 
668  V.  Chr.)  ins  Werk  gesetzt  sei.  Es  ist  richtig,  die  Exem- 
plar e  von  Sjllabaren,  die  wir  besitzen,  sind  —  mit  verschwin- 
denden Ausnahmen  —  solche,  welche  erst  auf  Befehl  des  ge- 
nannten Königs  auf  die  Thontafeln  eingedrückt  wurden,  auf 
denen  wir  sie  jetzt  lesen.  Denn  die  betreffenden  Ziegel  tra- 
gen die  Unterschrift  :  ^Eigenthum  Asurbanipals  des  Königs 
der  Völker,  des  Königs  vom  Lande  Assur^  oder  ähnlich 
(ABK.  15).  Allein  eine  ganz  andere  Frage  ist  die,  ob  Asur- 
banipal  nun  zuerst  von  sich  aus  und  durch  die,  zuerst 
zu  seiner  Zeit  auftretenden,  Bedürfnisse  zu  der  Anferti- 
gung solcher  Sjllabare  sich  veranlafst  gesehen  habe?  Dafs 
diese  Frage,  soweit  sie  den  wesentlichen  und  überwiegen- 
den Theil  der  Sjllabare  betrifft,  des  Bestimmtesten  im 
negativen  Sinne  zu  beantworten  ist,  darüber  kann  jetzt 
gar  kein  Zweifel  mehr  sein.  Durch  die  von  anderen  Assjrio- 
logen  und  von  mir  selber  (1874)  erörterte  Stelle  11  Bawl. 
36,  11.  12  (e)  :  ki-i  pi-i  duppi  u  tilmldi  labirüti 
OAB.Bl  sa  mat  Asur  u  Akkadi  ^gemäfs  den  alten 
Paralleltafeln  und  Ueberlieferungen  von  Assur 
und  Akkad'*)  und  ähnliche  ergiebt  sich  mit  Evidenz,  dafs 
diese  Täfelchen  bereits  nach  dem  Muster  älterer  angefertigt 
d.  h.  von  ihnen  abgeschrieben  wurden  —  jedenfalls  zum  guten 

«)  8.  Jen.  Lii.  Zeitg.  1874  Mr.  14  8.  200  und  vgl.  ZDMG.  XXIX  8.  46. 
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Theil.  Dafs  nicht  auch  Asurbanipal  von  sich  aus  solche  Listen 
neu  anfertigen  liefs ,  will  ich  damit  natürlich  nicht  behauptet 
haben.  Diesen  negativen  Beweis  wird  man  in  ausreichender 
Weise  schwerlich  führen  können.  Jener  andere  Satz  aber, 
dafs  die  Existenz  solcher  Täfelchen  in  eine  weit  frühere  Zeit 
hinaufreicht,  bestätigt  sich  auch  anderweit.  Schon  längst 
(zuerst  von  Oppert?)  ist  bemerkt ,  dafs  die  Täfelchen  —  ins- 
besondere an  offenbar  leer  gelassenen  Stellen  —  das  kleine 
Wörtchen  hi-bi  d.  i.  j^ ausgelöscht^^  ,, unleserlich*'  bieten 
(vgl.  statt  aller  Stellen  U  Bawl.  1 6 ,  wo  sich  diese  Angabe 
bei  einem  und  demselben  Ti^elchen  sechsmal  findet).  Mit 
Recht  ist  aus  dieser  Notiz  geschlossen,  dafs  der  Tafelschreiber 
ein  Originaltäfelchen  vor  sich  hatte,  das  er  abschrieb,  auf 
welchem  aber  Theile  der  Schrift  verlöscht  oder  besser  unleser- 
lich geworden  waren.  Das  Original,  von  welchem  der  Tafel- 
schreiber Asurbanipals  in  dem  angeführten  Falle  abschrieb, 
war  ein  besonders  schlechtes ;  daher  denn  auch  die  wiederholten 
in  blanco  gelassenen  Stellen.  Nicht  einmal  die  die  einfachen 
Zeichen  nach  ihren  verschiedenen  Laut-  und  Sinnwerthen  er- 
läuternden SjUabare  (die  dreicolumnigen  A3E.  31  ff.),  bei 
denen  man  am  ehesten  an  einen  sehr  späten  Ursprung  denken 
könnte,  scheinen  in  Wirklichkeit  Originale,  d.  h.  zuerst  von 
Asurbanipal  angefertigte  Listen  zu  sein.  Denn  das  von  F.  D  e- 
litzschin  seinen  assyrischen  Lesestücken  S.  29  flg.  veröffent- 
lichte babylonische  d.  h.  in  archaistisch-babylonischen  Zeichen 
geschriebene  dreicolumnige  Syllabar  (1 — 20)  ist  (abgesehen 
von  den  wichtigen  Varianten)  identisch  mit  dem  Syllabar 
Asurbanipals  II  R.  1,  79—98  (99)  (bei  Del.  S.  21  Nr. 
80 — 99  (100)).  Nun  wird  Keiner  meinen,  dafs  dieses  Sylla- 
bar etwa  erst  nach  dem  Muster  des  in  der  bald  nach  ihrer 
Aufstellung  verschütteten  Bibliothek  dieses  Königs  aufgestellten 
Syllabars  angefertigt,  gar  in  archaistisch-babylonische  Zeichen 
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amgeschrieben  ward.  Vielmehr  werden  wir  hier  eins  von 
solchen  Syllabaren,  den  duppi  labirütt,  haben,  nach  denen 
Asarbanipal  seine  Copien  anfertigen  liefs.  Natürlich  meine 
ich  nicht;  dals  gerade  dieses  concrete  Täf eichen  den  Tafel- 
schreibem  vorgelegen  habe;  vielmehr  waren  es  wesentlich 
identische  SjUabare ,  von  denen  Asurbanipal  Copien  nahm. 
Jedenfalls  kann  der  Satz,  dafs  bereits  lange  Zeit  vor  Asnr- 
banipal  solche  bilingue  Syllabare  angefertigt  worden,  einem 
Zweifel  absolut  nicht  nnterliegen.  Der  Schlufs,  dafs 
die  Entstehong  der  Syllabare  eine  Zeit  der  Auflösung  der 
assyrischen  (semitischen)  Sprache  zur  Voraussetzung  hätten, 
kann  demnach  hierauf  nicht  gegründet  werden.  Die  akka- 
disch-assyrischen  Syllabare  haben  den  Grund  ihrer  Entstehung 
lediglich  in  dem  Streben,  dem  semitischen  Volke  das  Verständ- 
nilsder  alten  akkadischen  Schriftstücke  und  daneben  zugleich 
das  Verständnifs  ihrer  eigenen,  aus  akkadischen  und  semitischen 
Elementen  zusammengesetzten ,  ideographisch-phonetischen 
und  zugleich  polyphonen  Schrift  und  der  in  ihr  geschriebenen 
Schriftstücke  zu  ermöglichen,  bezw.  zu  erleichtem.  Die 
Syllabare  Asurbanipals  gehen  in  der  Hauptsache  auf  ältere 
derartige  Exemplare  zurück;  das  Alter  dieser  Urexem- 
plare  aber  näher  zu  bestimmen,  ist  bis  zur  Stunde  nicht  mög- 
lich. Die  Bedingungen  ihrer  Entstehung  waren  mit  dem 
Momente  gegeben,  wo  man  akkadisch-sumfrische  Texte  ins 
Assyrische  übersetzte,  oder  aber  der  akkadischen  Schrift  für 
das  Assyrisch-Babylonische  sich  zu  bedienen  anfing.  —  Aber 
nicht  blofs  die,  vielleicht  Jahrhunderte  vor  Asurban.  gefertigten, 
dupin  labirüti,  nach  denen  der  Genannte  seine  Täfelchen  an- 
fertigen liels,  beweisen,  dafs  die  zur  Zeit  dieses  Herrschers 
(saec.  VII  a.  Chr.  n.)  entstandenen  Syllabare  nicht  etwa  einer 
bereits  theilweis  vor  sich  gegangenen  Auflösung  der  assyrischen 
Sprache  und  dem  Bedürfhisse,  derselben  zu  steuern,  die  Entste- 
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hung verdanken  :  durch  die  zusammenhängenden  Texte 
selber  wird  diese  Ansicht  als  eine  grundlose  erwiesen !  Denn 
genau  dieselben  orthographischen  Eigenthümlichkeiten  und 
Unregelmäfsigkeiten^  bezw.  lautlichen  Schwankungen,  welchen 
wir  in  den  jüngsten  assyrischen  Inschriften  begegnen ,  treffen 
wir  bereits  auch  in  den  ältesten  uns  erhaltenen  assyrischen 
Inschriften  aus  dem  12.  (Tiglath-Pileser  I)  und  aus  dem  14. 
Jahrh.  (Binnirar  I)  an,  um  von  den  kurzen,  noch  Jahrhunderte 
älteren ,  assyrischen  Backsteininschriften  zu  schweigen. 
Und  unterscheidet  sich  die  semitisch-babylonische  Inschrift  des 
Sohnes  des  uralten  babylonischen  Königs  Ur-babi 
(Likbabi,  Likbagas  etc.),  des  Dungi  (Lesung  zweifelhaft); 
nach  ihrer  lautlichen;  beziehungsweise  orthographischen  Eu- 
gen thümlichkeit  in  irgend  einem  wesentlichen  Punkte  von 
denen  der  späteren  babylonischen  oder  assyrischen  Könige? 
—  Aber,  wendet  man  weiter  ein,  haben  wir  denn  nicht  bereits 
aus  der  Zeit  des  (biblischen  ?)  Salmanassar  eine  zweisprachige, 
assyrisch-aramäische  Legende  aus  dem  8.  Jahrhundert? 
und  beweist  nicht  dieser  Umstand,  dafs  ^die  Geschäftswelt 
in  Niniveh  aramäisch  redete  und  die  im  ofKciellen  Gebrauch 
gebliebene  Sprache  nicht  mehr  verstand*  (Gutschmid 
S.  18)?  —  Das  Erstere  wohl  und  doch  auch  nur  bis  zu  einem 
gewissen  Grade;  das  Letztere  schwerlich.  Der  Kaufmann Nini- 
veh's  hatte  es  für  den  Westen  vornehmlich  mit  Aramäern 
zu  thun.  Dafs  nun  Aramäer  bis  hart  an  die  Mauern  Ninivehs, 
vielleicht  zum  guten  Theil  in  Niniveh  selber  wohnten,  ist  ganz 
wahrscheinlich;  dafs  man  in  Assyrien  Aramäisch  verstand, 
unterliegt  keinem  Zweifel,  wie  es  nicht  minder  aus  2  Kön. 
18,  26  klar  ist,  dafs  schon  damals  das  Aramäische  die  inter- 
nationale Sprache  in  Vorderasien  zwischen  Tigris  und  mittel- 
ländischem Meere  war.  Da  nun  weiter  die  Gewichte  für  den 
Handel  und  Verkehr  im  assyrischen  Reiche,  also  flir  assyrisch 
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ebensowohl  wie  fUr  aramäisch  Bedende  bestimmt  waren;  so 
fügte  man  der  Aufschrift  in  Keilschrift  eine  solche  in  aramä- 
ischer Schrift  und  Sprache  bei.  Ebenso  fertigte  man  die  Con- 
tracte  wie  für  die  assyrisch  Redenden  blofs  in  Assyrisch^  so  iür 
die  aramäisch  Redenden,  in  Assyrisch  und  zugleich  (theilweis) 
Aramäisch  aus.  Aber  wird  dieses  Nebeneinander  von  Assyrisch 
und  Aramäisch  in  der  Handelsstadt  Niniveh  jemals  ein  wesent- 
lich anderes  gewesen  sein,  und  folgt  daraus,  dafs  die  ninivitischen 
Kaufleute  kein  Assyrisch  mehr  verstanden  ?  —  Das  Gleiche  gilt 
von  2  Kön.  18,  26,  wo  dem  Assyrer  zugerufen  wird :  ^rede  doch 
zu  deinen  Knechten  aramäisch,  denn  wir  verstehen  es;  und 
rede  nicht  jüdisch  mit  uns  vor  den  Ohren  des  Volks*.  Wer 
diese  Worte  pressen  wollte,  könnte  daraus  folgern,  dafs  die  Assy- 
rer das  Aramäische  als  ihre  Muttersprache  redeten.  Und  so 
hat  man  gefolgert.  Gutschmid  lehnt  diesen  Schlufs  als  einen 
nicht  nothwendigen  ab.  Dagegen  ergebe  sich  aus  jener  Notiz, 
dafs  schon  damals  das  Aramäische  als  Sprache  der  Diplomatie 
dieselbe  Stellung  eingenommen  habe,  wie  später  unter  den 
Achämeniden;  und  das  wieder  sei  nur  zu  erklären,  wenn 
ein  Dialekt  des  Aramäischen  schon  im  8.  Jahrh.  im  Euphrat- 
und  Tigrisgebiet  Volkssprache  geworden  und  nun  durch  den 
Nachdruck,  den  allein  eine  Grofsmachtstellung  verleihe, 
als  Sprache  der  Diplomatie  durchgesetzt  sei.  Mir  will  diese 
Argumentation  nicht  einleuchten.  Wollten  die  Assyrer  ihre 
Grofsmachtstellung  zu  etwas  benutzen,  so  würden  sie  sie  dazu 
benutzt  haben ,  die  officielle  Sprache ,  das  Assyrische^  als 
Sprache  der  Diplomatie  durchzusetzen  :  haben  sie  doch  weit 
im  Westen  die  Inschriften  auf  ihren  officicllen  Denkmälern  in 
Keilschrift  und  in  Assyrisch  eingraben  lassen!  Wenn  sie 
stattdessen  in  jenem  Falle  das  Aramäische  wählten,  so 
hat  das  einfach  einen  praktischen  Grund  :  das  Aramäische 
wurde  weit  und  breit  in  Westasien  verstanden;  in  Niniveh 


64  KeilinBohriften  und  Oeschichtsforsohung. 

und  Umgegend  selber  konnte  man  es  ohne  Schwierigkeit  er- 
lernen ;  als  verständige  Männer  gebrauchten  die  Assyrer  diese 
Sprache  auch  im  diplomatischen  Verkehr^  dieses  aber  so  wenig 
ausschliefslich;  daiS;  wenn  sie  es  für  nützlich  und  opportun 
hielten^  sie  sogar  —  des  Hebräischen  sich  bedienten,  um 
ihre  Meinung  dem  feindlichen  Volke  zu  Gemüthe  zu  ftLhren 
(2  Eon.  a.  a.  O.) !  Der  SchluTs  somit ;  dafs  schon  während 
des  Bestehens  des  assyrischen  BeicheS;  schon  im  8.  Jahrh.  die 
assyrische  Sprache  eine  absterbende  Sprache  gewesen;  ist  auch 
aus  2  Kön.  a.  a.  O.  nicht  zu  ziehen.  Und  dafs  das  Gros 
der  Assyrer  zu  Hizkia's  Zeit  nicht  aramäisch  redete  ;  folgt 
indirect  aus  Jes.  28;  11;  33;  19;  wo  dieselben  von  dem  He- 
bräer Jesaia  als  ein  Volk  stammelnder  Zunge  und  un- 
verständlicher Rede  geschildert  werden.  Hätten  die 
Assyrer  in  ihrer  Mehrzahl  damals  aramäisch  geredet;  so  hätte 
der  Prophet  sich  nicht  so  ausdrücken  können;  denn  Aramäisch 
verstanden  die  Hebräer  sehr  wohl.  Es  ergiebt  sich  das 
Bedenkliche  dieser  Annahme  aber  auch  aus  einem  Blicke  auf 
das  babylonische  Parallelreich.  Hier  hielt  sich  1)  jedenfalls 
noch  während  der  ganzen  Zeit  des  Bestehens  des  jungchaldäi- 
schen  Reiches  die  babylonisch-semitische  Sprache ;  d.  i.  aber 
(reine  Kleinigkeiten  abgerechnet)  die  assyrische  Sprache  als 
die  ofQcielle  Sprache;  2)  aber  auch;  wie  die  gefundenen Privat- 
urkundeu;  die  Kaufcontracte  an  die  Hand  gebeu;  auch  fiir  den 
geschäftlichen  Verkehr.  Es  haben  gewifs  in  Babylon  von 
je  her  viele  Aramäer  als  Geschäftsleute  verkehrt;  aber  dals 
man  sich  dort;  aufser  in  diesen  Kreisen;  einer  anderen  Sprache 
als  der  babylonischen;  während  der  beregten  Zeit  bedient  habe, 
davon  haben  wir  keine  Spur ;  vgl.  dagegen  die  thönemen  Ge- 
schäftsbücher des  noch  im  35.  J.  des  Darius  Hyst.  blühenden 
babylonischen  Handlungshauses  ^Igibi.  Und  wenn  auch  das 
Babylonische  seit  dem  Sturze  des  chaldäischen  Reiches  gewifs 
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allmählich  mehr  mid  mehr  in  Abgang  kam,  so  hielt  es  nicht 
blols  Cyrus  noch  für  angemessen ,  die  Backsteine ;  die  er  zu 
seinen  Bauten  in  Babylonien  verwandte;  mit  einer  babyloni- 
schen Inschrift  zn  versehen;  sondern  die  persischen  Könige 
gruben  ihre  Thaten  aulser  in  persischer  und  medischer  (?) 
auch  noch  in  babylonischer  Keilschrift  ein.  und  dafs  man 
noch  zur  Arsacidenzeit^  um  105  vor  Chr.;  eine  Urkunde 
überhaupt  in  babylonischer  Sprache  und  Schrift  abfassen 
konnte;  läfst  wenigstens  soviel  schliefsen;  dafs  fortwährend  hei 
einem  Theile  der  Bevölkerung  sich  die  Eenntnifs  der  alten 
Schrift  und  Sprache  Babyloniens  erhalten  hatte ;  was  doch 
wenig  wahrscheinlich  wärC;  wenn  sie  etwa  schon  während 
des  Bestehens  des  chaldäischen  Reiches  nur  noch  of&ciell  und 
bei  den  ^herrschenden  Klassen'  im  Gebrauch  gewesen  wäre. 
Unter  allen  Umständen  ist  die  Annahme  eines  Absterbens  der 
babylonisch-semitischen  Sprache  schon  während  des  Bestehens 
des  jungbabylonischen  Reiches  sehr  unwahrscheinlich.  Ich 
wtüste  nichtS;  was  sich  auch  nur  mit  einigem  Schein  dafür  an- 
führen liefse.  Allerdings  ja  zeigt  das  Babylonische  der  jung- 
chaldäisichen  Inschriften  etliche  Eigenthümlichkeiten  dem 
Assyrischen  gegenüber ;  aber  keine  solche;  aus  welchen  sich  der 
Schlufs  auf  ein  Absterben  des  Babylonischen  ziehen  oder 
gu*  umgekehrt  sich  folgern  liefsC;  dafs  wieder  das  Assyrische 
(schon  früher!)  dem  Babylonischen  gegenüber  eine  „ ab- 
sterbende' Sprache  gewesen.  Wir  schliefen  auch  aus  dieser 
Lage  der  DingC;  dafs  das  Assyrische  gerade  so  lange  in  Assy- 
rien gesprochen  ward;  so  lange  das  assyrische  Reich 
bestand.  Mit  dem  Falle  Ninivehs  und  dem  Untergange 
eines  selbstständigen  assyrischen  Reiches  überflutheten  die 
Aramäer  immer  völliger  das  ninivitische  Gebiet  und  drangen 
immer  tiefer  in  das  einst  von  den  Assyrem  besetzt  gehaltene 
Gebiet  Mesopotamiens  ein.     Aramäische  Bevölkerung  gab  es 
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sicherlich  schon  vorher  und  schon  früh  verschiedentlich  in  dem 
Enphrat-Tigrisgebiet ;  und  wie  Aramäer  gerade  im  tie&ten 
Süden  Chaldäas  seit  verhältnifsmäfsig  alter  Zeit  salseU;  werden 
wir  selber  unten  des  Näheren  zeigen.  Allein  wie  in  Niniveh 
so  bildeten  in  Babylon  und  den  übrigen  Mittelorten  der  assy- 
risch-babylonischen Cultur  die  Angehörigen  der  assjnrisch- 
babylonischen  Nationalität  nicht  blofs  die  ^  herrschenden 
Klassen^;  sondern  den  dem  ganzen  Staate  den  Stempel 
aufdrückenden  Theil  der  Bevölkerung  und  bildeten  diesen 
im  Wesentlichen  gerade  sO;  wie  sie  ihn  von  jeher,  so  lange 
überhaupt  die  assyrisch-babylonischen  Semiten  hier  zur  Herr- 
schaft gelangt  waren ;  gebildet  hatten.  Die  assyrischen  In- 
schriften in  der  wesentlichen  Gleichartigkeit  ihres  sprachlichen 
TypuS;  seit  Tiglath-Pileser  I  und  früher ;  und  wiederum  die 
sprachgeschichtlich  so  hochinteressanten  Differenzen  —  ich 
denke  nur  an  die  bei  Asurbanipal  in  so  aulserordentlicher  Fülle 
uns  entgegentretenden  —  denn  doch  sicherlich  nicht  aramäi- 
schen —  Iftanealstämmebeiden  Verben  lassen  für  die  jüngere 
Zeit  auf  Alles  eher  denn  auf  Erstarrung  und  Absterben  der 
Sprache  schliefsen.  Die  Vermuthung;  dafs  das  Assyrische  ^  viel- 
leicht gerade  in  der  Zeit;  aus  der  die  meisten  und  wichtigsten 
Inschriften  stammen'  ( —  gemeint  ist  doch  wohl  die  Zeit  Sar- 
gon's;  Sanherib's;  Asarhaddon'S;  AsurbanipaPs  — )  eine  bereits 
ytodte*  Sprache  gewesen  sei,  schlägt  den  Thatsachen  direct 
ins  Angesicht  1  Demgemäfs  ist  auch  jeder  auf  diese  Annahme 
gestützte  Schluls  auf  die  ^ Unsicherheit'  des  Verständnisses 
der  assyrischen  Inschriften  ein  im  Voraus  hinfiUliger. 

6.  Doch  was  rede  ich  ?  —  Strafen  mich  nicht  die  ein- 
fachen Thatsachen  Lügen?  —  Man  schlage  doch  nur  jedes 
beliebige  Buch  eines  Keilschriftforschers  auf;  vergleiche  die 
dort  mitgetheilten  Uebersetzungen  assyrischer  Inschriften  mit 
solchen  bei  einem  zweiten   und  einem   dritten  Assyriologen, 
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und  —  man  hat  die  Bescheerungl  Auf  das  kleine^  94  Zeilen 
umfassende  Stück  der  assyrischen  Verwaltungsliste  kommen 
47  Abweichungen  in  den  üebersetzungen  der  Assjriologen  und 
bei  einem  fihnlichen  über  die  Geschichte  Sargon's  treffen  auf 
15  Zeilen  ftlnf,  sage  fünf;  wo  die  Üebersetzungen  differireu; 
und  mit  der  j^Controle^  der  Entzifferungen  durch  die  bilinguen 
—  assjrisch-aramäischen  —  Inschriften  sieht  es  vollends 
bedenklich  aus!  —  Und  trotzdem  behaupten  diese  Assyriologeu; 
dals  die  Resultate  ihrer  Entzifferungen  für  die  Geschichte 
yohne  Weiteres'  verwendbar  seien  (Gutschm.  S.  25.  39); 
trotzdem  verlangen  siC;  dafs  man  sich  den  Inhalt  jener  provi- 
sorischen Entzifferungen  „als  Thatsachen  einfach  an- 
eigne' (S.  25);  trotzdem  „pochen  sie  auf  bedin- 
gungslose Brauchbarkeit  ihrer  Entzifferungen' 
(S.  135)1  —  Man  traut  seinen  Augen  kaum^  wenn  man  diese 
Worte  Gutschmids  liest.  Wo  habe  denn  jemals  ich  oder  wo 
h&tte  irgend  ein  anderer  Assjriolog  auf  „bedingungslose 
Brauchbarkeit'  der  Entzifferungen  „gepocht'  oder  über- 
haupt nur  von  einer  solchen  gesprochen?  Gewünscht ^  drin- 
gend gewünscht  haben  wir ,  habe  insbesondere  ich;  dafs  man 
von  den  Ergebnissen  der  Entzifferung  auch  aufserhalb  der 
Kreise  der  Entzifferer  Notiz  nähme ;  aufgefordert  haben  wir 
zum  Studium  der  so  überaus  wichtigen  und  nach  ihrem  histo- 
rischen Werth  nicht  hoch  genug  zu  schätzenden  Inschriften ; 
eingeladen  haben  wir  zur  Mitarbeit;  zu  immer  „gründ- 
licherer' Durchforschung  der  Inschriften  und  immer  „voU- 
ständig^er'  und  allseitigerer  Durchdringung  ihres  Inhaltes. 
Aber  „bedingungslose'  Annahme  unserer  Forschungs- 
ergebnisse hätten  wir,  hätte  insbesondere  ich  verlangt?  — 
Gerade  das  Gegentheil  ist  es ;  was  i  c  h  durch  meine  bezüg- 
liche Arbeiten  zu  erreichen  bestrebt  gewesen  bin.  Das 
Mafs  des  Sicheren  und  Unsicheren  bei  den  Entzifferungen 
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ans  Licht  herauszustellen;  darauf  ist  von  dem  erst^i  Augen- 
blicke an;  da  ich  überall  in  dieser  Sache  das  Wort  zu  ergreifen 
mich  veranlafst  sah;  mein  Augenmerk  gerichtet  gewesen. 
Schon  in  der  ersten  Abhandlung;  die  ich  überhaupt  in  Sachen 
der  Assjriologie  veröffentlicht  habe ;  habe  ich  auf  die 
Lückenhaftigkeit  unseres  Wissens  in  vielen  Punkten  und 
auf  die  Nothwendigkeit  einer  eingehenderen  Durchforschung 
des  Materials  mit  aller  Bestimmtheit  hingewiesen.  Ich  schrieb 
(ZDMG.  XXTII;  1869;  S.  373)  :  ,Wir  nehmen  keinen  An- 
stand es  auszusprechen  :  die  Basis  der  Entzifferung  der 
assyrisch-babylonischen  Eeilinschriften  ist  eine  solide;  und 
es  ist  Zeit;  dafs  die  deutsche  Wissenschaft  aus  ihrer  lediglich 
zuwartenden  Stellung  heraustritt;  um  selbstthätig  mitzuarbei- 
ten an  dem  Werke  der  immer  vollständigeren  Entzifferung 
und  immer  gründlicheren  und  umfassenderen  Erklärung  dieser 
ehrwürdigenDenkmale  einer  eigenthümlichen  und  so  mannigfach 
interessanten  Cultur.  Sollte  die  vorstehende  Betrachtung  dazu 
dienen;  hierzu  in  irgend  einer  Weise  eine  Anregung  zu 
geben ;  so  würde  der  Verfasser  den  Zweck  derselben  nicht  fiir 
einen  verfehlten  erachten'.  Das  nennt  Gutschmid  ein  Pochen  auf 
bedingungslose  Brauchbarkeit  der  Eeilschriftentzifferung?  — 
Meine  Schrift  sodann  :  „  Keilinschriften  und  das  A.  T.*  (Giels. 
1872)  beginne  ich  (Vorrede  S.  III)  mit  den  Worten  :  «Die 
Entzifferung  der  assyrisch-babylonischen  Keilinschriften  ist  in 
ihren  Grundlagen  untersucht  und  controlirt.  Die  Sprache 
der  Inschriften  ist  nach  ihrem  Wesen  erkannt  und  vrissen- 
schaftlich  festgestellt'.  Wo  ist  ein  Wort  davon  zu  lesen, 
dafs  die  linguistisch-paläographischen  Ergebnisse  der  Assyrio- 
gen  bedingungslos  anzunehmen  seien?      Ich  fahre  fort: 

)i Eine  Beihe  ganz  ungeahnter  Ergebnisse  haben  sich 

dem  Forscher  dargeboten.  Es  ist  begreiflich;  daifs  der  Löwen* 
antheil  dieser  Entdeckungen  dem  A.  T.  zufällt ;  eine  Verwer- 
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thong  der  Ejrgebnisse  der  Eeilschriftentziffemng  für  dasselbe 
hat  zu  beginnen'.  Wo  steht  ein  Wort  davon;  dafs  man 
diese  Elrgebnisse  ^bedingungslos'  annehmen  oder  ,als 
Thatsachen  einfach  sich  aneignen'  solle?  Ich  weise 
dann  hin  auf  den  Zweck  des  ganzen  BucheS;  das  keinen  zusam- 
menhängenden Aufrils  der  assyrisch-babylonischen  Geschichte 
za  liefern  bestimmt  sei :  lediglich  die  Bausteine  wolle  es  herbei- 
schaffen; die  9  des  SorgfUtigsten  zu  behauen  und  in  Hinsicht 
auf  ihre  Solidität  gründlich  zu  untersuchen  seien'.  Dann 
fahre  ich  fort :  ^Nichts  weiter ;  das  aber  allerdings  wollem 
soweit  die  Kräfte  reichen^  die  nachfolgenden  Blätter'. 
und  wer  so  schreibt;  der  verlangt  „bedingungslose'  Annahme 
seiner  Forschungsergebnisse?  —  und  daran  nicht  genug; 
wird  Yon  mir  im  Verlaufe  der  Vorrede  noch  ausdrücklich  auf 
eine  hierher  gehörende;  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  XX VI.  Bande  und  als  besonderes 
Buch  erschienene  gröfsere  Abhandlung  von  mir  über  „die 
assjrisch-babjlonischen  Eeilinschriften'  mit  den  Worten  ver- 
wiesen :  »Ich  setze  vielmehr  vorauS;  dafs  sich  der  wils- 
begierige  Leser  aus  unserer  oben  angezogenen  Abhandlung 
oder  aber  aus  anderen  ihm  zugänglichen  Publicationen  Baths 
erhole'.  Und  was  steht  nun  in  dieser  Abhandlung  zu  lesen? 
—  Gleich  in  dem  einleitenden  Paragraphen  finden  sich  die 
Worte  (S.  2  Z.  16)  :  „Diese  Arbeit  macht  auf  relative  VcAl- 
ständigkeit  Anspruch.  Es  ist  in  derselben  das  gesammte  zu 
Gebote  stehende  trilingue  Material  zur  Verwendung  gekommen; 
und  um  den  Leser  in  den  Stand  zu  setzen  sich  selber  jeden 
Augenblick  V o n  der  Bichtigkeit  oder  Unrichtigkeit 
unserer  Ausführungen  zu  überzeugen ;  mit  anderen  Worten; 
unsere  Deductionen  zu  controlireu;  haben  wir  am 
Schlüsse  der  Abhandlung  den  babylonischen  Text  der  trilin- 
gaea  Inschriften  in  Transcription  abdrucken  lassen  unter  Bei- 
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fbgung  einer  wortgetreuen  dentschen  Uebersetzung  und 
eines  Glossars '.  Und  auch  damit  nicht  genug;  habe  ich  in 
der  Schlufsabhandlung;  nachdem  ich  ausdrücklich  (S.  334) 
auf  die  «vielen^;  noch  j, aufzuhellenden^;  paläographischeU; 
grammatischen;  lexikalischen  „Dunkelheiten'  verwiesen; 
am  Schlüsse  des  ganzen  Buches  —  nicht  zur  Annahme,  gar 
der  bedingungslosen!  sondern  zur  Prüfung  der  —  insbeson- 
dere auch  historischen  —  Ergebnisse  (S.  33  7)  mit  den  Wor- 
ten aufgefordert :  j^Darum  prüfe  man  die  Ergebnisse  der 
Keilschriftentzi£fenmg;  wie  wir  ihre  Grundlagen  einer  Prüfung 
unterstellt  haben*.  Kann  solche  Worte  jemand  mifs ver- 
stehen? —  Dazu  habe  weiter  gerade  ich  des  Nachdrück- 
lichsten es  ausgesprochen;  dals  unter  den  verschiedenen.  In- 
schriften und  Abschnitten  der  Inschriften  bezüglich 
ihrer  Verständlichkeit  ein  grofser  Unterschied  stattfinde. 
Ich  schrieb  ABK.  334  :  „Dabei  sind  übrigens  die  verschiedenen 
Texte  an  Schwierigkeit  des  Verständnisses  einander  sehr  un- 
gleich; und  während  manche  Texte  fast  bis  in  die  klein- 
sten Kleinigkeiten  hin  einem  sicheren  Verständnisse  er- 
schlossen sind;  bieten  andere  einem  vollständigen  Verständ- 
nisse weit  gröfsere  Schwierigkeiten;  spotten  endlich 
manche  Texte  bis  jetzt  aller  oder  wenigstens  fast  aller 
Versuche  sie  zu  bewältigen '.  Im  Verlaufe  der  Ausführung 
gruppire  ich  daim  die  verschiedenen  Texte  und  Textabschnitte 
nach  dem  Grade  der  Sicherheit  ihres  Verständnisses  und  lege 
weiter  auch  die  Gründe;  warum  diese  Verschiedenheit  obwalte, 
in  Kürze  dar.  Gewils  nämlich  giebt  es  ja  vielleicht  auch 
keine  historische  Inschrift  von  einigem  Umfange,  in  der  sich 
nicht  —  auch  bei  dem  heutigen  Stande  der  Forschung  —  ver- 
schiedene Auffassungen  in  Bezug  auf  den  einen  oder  anderen 
einzelnen  Punkt  geltend  machen  könnten ;  kritiklos  und  blind 
soll  darum  selbst  hier  auch  nicht  ein  einziger  Satz  der  Ueber- 
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Betsang  einee  Eeikchrifttextes  hiDgenommen  werden;  der  biter- 
pret  mag  Oppert  oder  M^nant^  Sayce  oder  Schradelr  heilsen. 
Das  soll  aber  heute  so  wenig  geschehen  wie  in  alle  Zukunft. 
Gerade  darum  d.  h.  um  dem  Leser  dieses  Geschäft  der  Prüfung 
und  Controle  zu  erleichtem;  habe  ich  durchweg  den  Ueber- 
setzungen  die  Transcription  des  Urtextes  beigegeben.  Dafs 
diese  Transcription  bei  der  Verwickeltheit  der  Schrift  den 
Urtext  selber  nicht  einfach  ersetzen  kann;  versteht  sich 
▼on  selber;  wie  es  nicht  minder  eine  stillschweigende  Voraus- 
setzung ist;  dafs  keiner  von  diesen  Transcriptionen  Gebrauch 
machen  kann  und  darf;  der  sich  nicht  vorher  aus  den  ihm  zu  Ge- 
bote siehenden  Schriften  über  das  allgemeine  Wesen  der  Schrift 
und  Sprache  eine  Vorstellung  verschafft  hat.  Dafs  aber  für 
einen  solchen  —  und  nur  für  einen  solchen  habe  ich  meine  Texte 
transcribirt  —  die  Transcription  ein  nützliches  Hilfsmittel  ist, 
um  über  den  Grad  der  Sicherheit  einer  Uebersetzung  ins  Klare 
zu  kommen;  selbst  wenn  man  nicht  in  der  Lage  ist;  den  Keil- 
schrifttext selber  einzusehen ;  darüber  wird  ebensowenig  ein 
Zweifel  sein.  Dafs  eine  solche  Transoription  aulserdem  für 
den  Entzifferer  selber  der  kürzeste  Weg  der  Bechtfertigung 
s^er  Lesung  ist;  liegt  bei  der  Natur  der  assyrischen  Schrift 
ebenfalls  auf  der  Hand.  Und  hätten  die  Assyriologen  noch 
ausschlielslicher  und  consequenter ;  als  sie  es  bisher  in  der 
Begel  gethan  haben;  es  sich  zum  Gesetz  gemacht;  jede 
ihr^  Lesungen  durch  beigegebene  Transcription  zu  rechtfer- 
tigen; so  würde  wahrscheinlich  mancherFehlgriff  vermieden  sein, 
würde  aber  auch  zugleich  für  den  Dritten  der  Grund  mancher; 
scheinbar  wunderlichen  Differenz  (man  denke  an  j^morden*^ 
und  jygemordet  werden'!  *))  zu  Tage  getreten  und  damit 


*)  Id  dem  betr.  Falle  handelt  es  sich  am  ein  Ideogramm,  das  an  sieh 
obeosowohl  als  Nomen  wie  als  Yerbum,  daau  sowohl  als  actiTOS  wie  als  passi- 
ves Tsrimm  gefolht  werden  kann.     An  sich  kann  eben  so  wohl  fibersetat 
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auf  Seite  dieses  Dritten  die  Verwundening  dem  Begreifen  ge- 
wichen sein. 


werden  :  der  »Tödiende**,  als  auch  «er  tödtet**,  ab  endlich  ^^r  ^^M  ge- 
tödtet*.  Den  Entaoheid  kann  lediglich  der  Zusammenhang  geben.  Mit 
diesem  ist  es  hier  aber  sehr  Abel  bestellt ;  denn  —  der  ganae  sweifee  Tlieil 
aller  betreffenden,  knnen  Zeilen  der  Inschrift  ist  einfach  weggebroohen ! 
—  wie  das  alles  aas  KAT.  880  flg.,  wo  ich  den  transrihirten  Original- 
text und  die  Uebersetsung  mitgetheilt  habe.  Jedermann  klar  Tor 
Augen  gestellt  ist  Anoh  wie  es  mit  dem  Ideogramm  sich  rerh&lt, 
konnte  jeder  Leser  jenes  Boches  wissen;  denn  ich  schrieb  a.  a.  O.  :  «So, 
wie  im  Texte  geschehen,  sind  die  Worte  sn  fibersetien ,  wenn  diese  und 
die  Torhergehende  Zeile  snsammengehören.  Ist  dieses  nicht  der  Fall,  so 
sind  die  Worte  sn  fassen  :  ««Ein  Mann  ermordete  den  König  ron  Assyrien "*. 
Zn  dem  Ideogramm  fOr  ««schlagen***,  ««erschlagen****,  assyr.  duk  s.  S7IL  389 
(ABK.  87),  sowie  Inschrift  Asomas.^s  col.  ü,  41**.  —  Ans  G.  Smith *s  Uebers. 
(the  Ass.  epon.  can.  68)  :  «the  hing  slew,  and  the  camp  of  the  king  of 
Assyria  ....**  geht  fihrigens  noch  außerdem  mit  Sicherheit  herror,  daft 
dieser  Assjriolog  einen  an  dem  entscheidenden  Punkte  gans  anderen  Origi- 
naltext als  den  II  R.  69  lithographirten  vor  sich  hatte,  der  statt  des  Zei- 
chens fdr  nun  (ABK.  111  Nr.  69)  das  andere,  jenem  sehr  fthnlicbe,  iarru 
(ABK.  87  Nr.  880)  bot  —  Wenn  derselbe  G.  Smith  auf  der  durch  das 
Biit  Mus.  Teröffentlichten  Yerwaltungsliste  (II  R.  52)  das  assyr.  fabtat  R. 
sabat  Djy  «ergreifen**  su  dem  J.  789  und  in  Besug  auf  die  Stadt  Birtn 
durch  built  «erbaut**  fibersetit  (s.  dessen  the  Ass.  epon.  can.  66),  so  kann 
das  auf  nichts  als  einem  Versehen  G.  Smith  *s  beruhen,  Toramtgesetit,  dafs 
derselbe*  nicht  einer  total  abweichenden  Texteslesart  folgte;  denn  da& 
9  ab  tat  nicht  «erbaut**  bedeuten  kann,  bedarf  keiner  Bemerkung.  —  Dada 
ich  Oppert*s  Yermuthung  in  Beiug  auf  die  «Z&hlung**  Tom  J.  748  (Yer- 
waltungscanon)  nicht  begriff,  wufste  Jedermann,  der  es  wissen  wollte,  seit 
dem  J.  1871  (Theol.  Studd.  u.  Kiitt  S.  698).  Ueber  r  abbi  lub  habe  ich  mich 
ebend.  S.  691  des  NHheren  ausgesprochen.  —  Ueber  die  Differens  in  der 
Aussprache  der  uns  noch  cum  guten  Theil  leider  völlig  unbekannten  L&n- 
dernamen  wird  sich,  auf  Grund  meiner  Transcription,  wer  ein  Interesse  daran 
hat,  ohne  grolke  Schwierigkeit  aus  meinen  oder  Anderer  Schriften  selber  Auf- 
klärung yersohaffen  können.  ~  Ob  Jemand  die  Uebersetaungen  M^nant*s  oder 
aber  Oppert*s  den  meinigen  Tondehen  will,  maSk  ich  eines  Jeden  Ermessen 
anheim  stellen.  Ich  habe  allerdings  an  rerschiedenen  Stellen  stillschweigend 
Torausgesetst  oder  ausdrficklich  es  ausgesprochen,  dad  wahrscheinlich  Oppeft 
rerschiedene  seiner  früheren  Uebersetsungen  nicht  mehr  Tortreten  würde.  Ich 
kann  mich  hierin  aber  natflrlich  ToUständig  geirrt  haben.  Und  was  M^nant 
anbetrifft ,  so  bemerke  ich  lediglich ,  um  denselben  Tor  einer  ungerechten 
Beurtheilung  Seitens  der  wirklich  amtlen  Forscher  an  bewahren  und  ragleich 
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7.  Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  dem  letzten  der  von 
Gutschmid  im  Allgemeinen  bemängelten  Punkte ;  zu  der  in 
ihrer  Beweiakräftigkeit  beanstandeten  Controle  der£ntzi£fe- 
mng  durch  die  bilinguen  Texte.  Voraufgeschickt  wird 
der  Satz  (S.  27)  :  ,  lieber  die  entscheidende  Frage  ^  ob  die 
assyrischen  Legenden  vor  den  aramäischen  oder  die  aramäischen 
Yor  den  assyrischen  entziffert  worden  sind,  schweigt  Schrader'. 
Mir  will  es  scheinen ,  dals  jene  Frage  nichts  weniger  als  eine 
,ent8cheidende*  ist.  Wenn  auf  Grund  der  aramäischen  Tran- 
scription eines  fagennamens  (um  solche  handelt  es  sich  in  neun 
von  den  zehn  Fällen)  ein  assyrischer  Eigenname  gelesen 
wird,  diese  Lesung  des  assyrischen  Namens  aber  sich  als  mit 
den  schon  vorher,  mit  den  sonst  und  längst,  feststehenden 
graphischen  Regeln  der  Assyriologen  in  Uebereinstimmung 
befindlich  herausstellt,  so  ist  damit  fllr  jeden  Verständigen  und 
nicht  Wundersüchtigen  dargethan ,  dals  die  Assyriologen  mit 
ihrer  Elntzifferungsmethode  den  richtigen  Weg  beschritten 
haben ;  und  es  ist  an  sich  völlig  gleichgültig;  ob  der  Betreffende 
erst  den  assyrischen  oder  erst  den  aramäischen  Namen  gelesen 
hat.  Die  ganze  aufgeworfene  Frage  ist  also  von  vornherein 
eine  müssige.  Der  Zufall  hat  es  aber  gefügt;  dals  wir  wenig- 
stens in  einem  Falle  in  der  Lage  sind,  auch  chronologisch 
den  Beweis  zu  liefern,  dals  zuerst  das  Eeilschriftwort  entziffert 
und  erst  dann  das  aramäische  Wort  gelesen  ist  —  dieses  näm- 
lich bd  Nr.  8  der  von  mir  ABK.  167  ff.  besprochenen  doppel- 
sprachigen  Legenden  (III  Bawl.   46  Nr.  I.  7.  46).       Die 

wn  den  Leser  ror  etwaigem  Schaden  zu  behüten,  dafii  der  Yerfafser  offenbar 
nieht  in  der  Lage  war,  auch  nur  eine  Correktor  geiner  „Annales*  selber  zu 
ImnL  Das  Buch  wimmelt  in  den  Eigennamen  von  Druokfehlem.  Man 
wird  gut  tfiun  bei  Benntsong  desselben  andere  etwa  zu  Gebote  stehende 
Hilfinnitte]  y  i.  B.  die  überwiegend  sorgftltiger  gedruckten  Records  of  the 
Fast,  sor  Controle  heranzuziehen.  Sonst  Tgl.  m.  Anzeige  der  „Annales**  in 
der  JLZ.  1874  Mr.  49  (7S4). 
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Keilschriftlegende  wird  geschrieben  mit  dem  Zeichen  BAE. 
arba.  ilu.  asi-rat.  Auf  demselben  Backstein  findet  sich 
eine  solche  in  altaramäischen  Buchstaben^  welche  der  damals 
anerkannt  kundigste  Fachmann  auf  dem  Gebiete  semitischer 
Paläographic;  M.  A.  Levj;  Phon.  Studd.  II;  23  Jas  :  ron 
*lt7!3lK  —  ein  offenbarer  Müsgriff!  Die  betr.  s^nitischen 
Buchstaben  sind  vielmehr;  wie  längst  erkannt,  zu  transcribiren  : 
*^D^2"ld(  rci.  Wie  kam  aber  Levy  zu  seiner  paläographisch 
unhaltbaren  Lesung?  —  Einfach  dazu  veranlafst  durch  die 
den  Zeichen  nach  wesentlich  richtige;  in  Wirklichkeit  aber 
ungenügende,  ihm  von  einer  damals  (1857)  lebenden  j, be- 
währten Autorität^  (vermuthlich  £dw.  Norris)  übermittelte 
Lesiing  des  Eeilschri f tnamens.  Diese  nämlich  ward  ihm 
als  lautend  :  rak.  arrabil.  Assar,  das  wäre  *)D/2*IM  y\^  in 
der  damaligen;  wunderlichen  Transcriptionsweise  überliefert; 
und  Levj  las  danach  richtig  in  seinen  aramäischen  Text  ein  nr\ 
HO^'^H  h  i n  e  in  I  In  Wirklichkeit  ist  hier  nämlich  das  Zeichen 
RAK(SAL)  das  Ideogramm  ftlr  »Weib«  (ABK.  114Nr.  94); 
ist  dazu  hier  lediglich  Deuteideogramm  und  hat  somit  mit  den 
Lauten  des  Namens  selber  nichts  zu  thun;kommt  überhaupt  in  der 
semitischen  Legende  demgemäfs  auch  gar  nicht  vor;  und  was 
Levj;  durch  die  mifs verstandene  Eeilschriftlegende  ver- 
führt; n3l  laS;  ist  vielmehr  rui  zu  lesen!  Natürlich  hat  diese 
ganze  Lesungsdifferenz  jetzt  lediglich  einen  historischen  Werth. 
Sie  ist  aber  ein  unumstöfslicher  Beweis  dafür;  dafs  wenigstens 
bei  einer  Bilinguis  zuerst  der  Keilscbrifttezt  und  danach 
erst  und  zwar  unter  Mißverstand  des  ersteren  die  semitische 
Legende  gelesen  ward. 

Wir  wenden  uns  zur  Erledigung  der  uns  beschäftigenden 
Frage  selber :  stimmen  wirklich  die  semitisch^!  Lesimgen 
der  Bilinguen  mit  den  bezüglichen  keilschriftlichen?  6ut- 
schmid  findet  ^in  dem  einen  FallC;  dessen  Chronologie  sich 
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genau  feststellen  la^se;  das  Resultat  der  yergleichenden  Unter- 
suchung der  bilinguen  Legenden  für  die  Assyriologie  so 
ungünstig  wie  möglich«  (a.  a.  O.  S.  28).  Er  schreibt  (S.  27) : 
nFr.  Maddeu;  history  of  Jewish  coinage  p.  262  redet  noch  im 
J.  1864,  also  nachdem  Levy  die  aramäische  Legende  bereits 
gelesen  hatte  (1862),  von  ««the  cuneiform  legend  on  this  lion, 
whichNorris  has  not  attempted  to  decipher«';  und  die  Lesung, 
welche  er  vorschlägt,  enthält  das  Wort  sa-na-bu  nicht«. 
Demgegenüber  habe  ich  zu  bemerken,  dafs  dasjenige,  was  ich 
ABK.  1 76  in  Bezug  auf  die  Löweninschrift  Nr.  9  habe  drucken 
lassen,  das  einfach  Richtige  ist,  und  dafs  es  lediglich  der 
Unbekanntschaft  des  Gegners  mit  dem  Thatbestande  zuzu- 
schreiben ist,  dafs  derselbe  die  Richtigkeit  meiner  Angabe  nicht 
auf  den  ersten  Blick  erkannte.  Ich  schrieb  :  j^Eine  letzte,  höchst 
interessante  Controle  gewährt  uns  die  Löweninschrift  Nr.  9, 
sofern  sie  ein  assyrisches  Ideogramm ,  das  Zweidrittel  einer 
Mine  ausdrückend,  welches  in  einem  Sjllabar  durch  sa-na-bu 
und  si-i-na-bu  d.  i.  sanab  und  sinab  erläutert  wird  (III  R. 
70  Z.  3),  durch  das  syrische  23D  d.  i.  ebenfalls  sanab  ss  sanab 
wiedergiebt*.  Nun  ist  der  LQ.  Bd.  des  Rawlinson'schen  In- 
schriftenwerkes im  Jahre  1870  ans  Licht  getreten.  Im  Jahr 
1866  erschien  der  von  Edwin  Norri9  vorwiegend  edirte  II.  Band 
des  englischen  Inschriftenwerkes ,  dessen  allmähliche  Zusam- 
menstellung in  der  Zwischenzeit  zwischen  1861  (I  Bd.)  und 
1866  (U  Bd.)  fällt;  —  derselbe  enthält  Blatt  1 — 4  das  be- 
Eügliche  Syllabar,  auf  das  ich  verwiesen,  noch  nicht.  Norris 
hatte  von  demselben  damals  offenbar  noch  keine  Kunde.  Und 
wsA  er  damals  d.  i.  1861  ff*,  nicht  wufste,  hat  er  noch  viel 
weniger  1856,  als  er  über  die  betreffenden  Gewichtinschriften 
ezpresse  schrieb,  gewufst,  wie  das  zudem  J.  R.  A.  S.  XVI, 
p.  221  augenscheinlich  lehrt.  Ich  nun  konnte  wissen  und 
habe  1872  gewufst,  was  1870  gedruckt  im  III  Bd.  Rawl. 
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ZU  lesen  war  (zuerst  ist  übrigens  die  Aufmerksamkeit  auf  das 
neugefundene  und  damals  noch  unedirte  Syllabar  durch 
H.  Rawlinson  in  der  von  mir  ABK.  167  [unten]  dtirten  Ab- 
handlung im  J.  R.  A.  S*  1865  N.  S.  I;  207  gelenkt).  Darum 
habe  ich  das  Thatsächliche  in  meinem  Buche  verzeichneti 
und  es  war  meinem  Kritiker  vorbehalten;  das  lEUchtige  und 
Thatsächliche  nachträglich  zu  verkennen  und  das  Gegentheil 
desselben  zum  Ausgangspunkte  eines  Angriffs  auf  den  einfach 
in  seinem  Rechte  sich  befindenden  Gegner  zu  machen. 

Verkehrt  sich  so  Gutschmid's  Anklage  zu  einer  schwer- 
lich von  demselben  geahnten  Rechtfertigung  der  Keilschriffc- 
entzifferung;  so  sind  wir  jetzt  im  Stande  das  Capitel  von  der 
Controle  der  Entzifferung  noch  um  zwei  weitere  interessante 
Fälle  zu  bereichem.  Von  denselben  betrifft  der  erstere  eine 
wirkliche  Bilinguis ;  der  andere  zwei  verschiedene  Inschriften^ 
denen  aber  in  diesem  Falle  das  Wesen  einer  Bilinguis  zukommt. 

Bei  meiner  Anwesenheit  in  Lfondon  lenkte  G.  Smith  meine 
Aufmerksamkeit  aiif  ein  Contracttäfelcheu;  bezeichnet  S.  921, 
welches  neben  der  Keilschrift  eine  äufserst  sauber  eingegrabene 
altaramäische  Legende  trägt;  und  welches  nach  dem  bekann- 
ten HH  den  Namen  ^tebN  d.  i.  El-melech  (wenn  wir  so 
aussprechen  wollen)  bietet.  Auch  auf  der  Keilinschrift  er- 
scheint nun  dieser  Name  und  zwar  in  der  Form  AN-ma-la... 
(der  letzte  Buchstabe  ist  zerstört)  d.  i.  Ilu-mala[k];  ein 
Name  wie  der  edomitischeKaus-malak  (s.  u.)  u.  a.  m.  S. 
jetzt  auch  G.  Smith  Discov.  p.  424.  —  Der  andere  Fall  einer 
solchen  ControlC;  den  ich  im  Auge  habc;  betrifft;  einen  Eig^i- 
namen  in  einem  längst  bekannten  assyrischen  Documente. 
In  einer  Liste  cyprischer  Könige  findet  sich  Assurb.  Sm.  (1871) 
S.  31  Z.  q  ein  König  von  Paphos  aufgefllhrt  als  :  I-tu-u- 
an-da-ar  sar  mat*)  Pa-ap-pad.  i.  Itüandar^  König  von 

*)  Siol  —  Asurb.  sohreibt  hier  überall  da  mtU  ,Land^,  wo  AMudiaddon 
'tr  „Stadt«  bietet  (s.  logL). 
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Paphos*.  Nun  hat  ganz  neuerdings  der  um  die  Entzifferung 
der  cTprischen,  in  epichonBcher  Schrift  eingegrabenen  Inschrif- 
ten hochverdiente  Moriz  Schmidt  in  Jena  in  einer  Inschrift 
on  the  gold  armlets  found  at  Kurium  den  Namen  ^EtiyayÖQog 
als  Namen  eines  Königs  von  Paphos  gelesen;  die  Inschrift 
lautet  nach  Moriz  Schmidt  (Sammlung  cjprischer  Inschriften 
in  epichorischer  Schrift,  Jena  1876;  S.  8,  Nr.  10) :  ^EttyavÖQw 
TcS  ndqxa  fiaaiUyog.  Als  6.  SmithimJ.  1870  (für  dieses 
Jahr  8.  u.)  denNafkien  Itüandar  laS;  ahnte  er  sicher  nicht, 
dais  derselbe  auch  auf  den  einheimischen,  damals  noch 
unentzifferten,  cyprischen  Denkmälern  sich  finde. 

Anmerhmg.  Der  oyprische  Königsname,  von  dem  im  Vorstehenden 
die  Bede,  iet  derselbe  Name,  welcher  in  veretümmelter  Gestalt  anoh  auf 
der  schon  Tor  langen  Jahren  bekannt  gewordenen,  durch  Oppert,  M^nant, 
die  Engländer,  auch  KAT.  übersetsten  Liste  des  assyrischen  Königs  Asar- 
haddon,  des  Vaters  und  Vorgängers  des  Asurbanipal,  als  derjenige  eines 
paphitchen  Königs  erscheint,  auf  der  Liste,  welche  I  Rawl.  48 ;  III  R.  16 
ooL  V.  Z.  12—27  veröffentlicht  ist,  und  welche  die  Namen  von  22  cypri- 
sehen  und  kanaanäisch-pb  ilistäischen  Königen  enthält.  Dieses  Sachverhäli- 
nilb  kannte  ich,  als  ich  KAT.  niederschrieb,  noch  nicht  :  ich  hielt  die  bei- 
den  besfiglichen  Namen  irrthamlioh  für  solche  sweier  verschiedenen  Personen, 
wie  das  vermuthlich  niemand  auf  Grund  des  veröffentlichten  und  damals 
bekannt  gewordenen  Materials  anders  hätte  können.  In  seinem  Buche  Bist, 
of  Aasurb.  (s.  o.)  hatte  nämlich  Smith  auch  nicht  die  leiseste  Andeutung 
gegeben,  die  auf  die  Identität  der  Namen  hätte  schlielsen  lassen.  Die  Sache 
ist  nun  näher  diese.  Weder  in  der  Asarhaddoninschrift ,  noch  auch  bei 
Asurbanipal  ist  der  Text  völlig  unversehrt  erhalten;  sowohl  II  RawL  48, 
be»r.  m  B.  16  (Asarhaddon) ,  als  auch  III  R.  27  (Asurbanipal)  ist  der 
betreffende  Königsname  am  Schlüsse  mehr  oder  weniger  u'nleserlich; 
und  erst  auf  Grund  der  Vergleichung  beider  Täfelchen  und  beider 
eormpten  Stellen  (oder  noch  auf  Grund  eines  dritten  Fragments?  — )  ist 
O.  Sflüth  auf  die  in  seinem  Assurb.  p.  81  niedergelegte  und,  wie  wir  nun 
durch  Moria  Schmidt  nachträglich  wissen,  sweifellos  richtige  Lesung  I-tu- 
n-an-da-ar  gekommen  1  Dieses  habe  ich,  wie  bemerkt,  erst  viel  später, 
SU  einer  Zeit,   als   das  Buch  längst  gedruckt  war,  erfahren  *) ,  weshalb  ich 

*)  M^nant  hatte  noch  im  J.  1874  von  dem  wahren  Sachverhalte  keine 
Kunde  (annales  p.  246),  eben  so  wenig  Fox  Talbot  (records  of  the  Fast 
in,  108).  Die  SU  citirende,  auch  sonst  wichtige  Abhandlung  G.  Smith  *s 
scheint  fiMit  gans  unbeachtet  geblieben  su  sein. 
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wegen  der  nngenanen  nnd  nniun^r  entiquirten  Angaben  KAT.  S28  und 
besonders  280  Anm.  **)  ausdrücklich  um  Dispens  bitten  mufs.  Die  betref- 
fende Notiz  Greorge  Smith*s  findet  sieb  in  der  North  British  Reyiew, 
July  1870,  8.  828  :  „The  following  is  the  list  of  these  monarehs  as 
given  hj  Esarhaddon.  It  is  from  the  same  cylinder  as  that  in  Cuneif. 
Inscrr.  I  p.  48;  bat  it  is  correoted  in  some  parte  Arom  a  fragment  foumd 
imen  that  pyblietUion'^.  Auf  der  hier  erw&hnten  Liste  begegnen  wir  unter 
den  Tributären  Asarhaddon*s  (I)  eben  jenemNamen  I-tu-u-an-da-ar. 
Damit  erledigen  sich  auch  Gutschmid^s  gans  gerechtfertigte  Bedenken 
wegen  der  theils  semitischen,  theils  halb  semitischen,  halb  griechischen 
Etymologie  :  es  handelt  sich  flberall  nicht  um  zwei  verschiedene,  sondern 
um  ein  und  denselben  griechischen  Namen I  Da  die  neue  Recenaion 
der  Liste  auch  sonst  wichtige  Varianten,  besser  Lesungen,  auf  Grund  ge- 
nauerer Untersuchung  der  Originaltftfelchen  *)  enthält,  so  möge  es  mir  Ter- 
stattet  sein,  dio  Inschriftstelle  nach  derselben  hier  wiederholt  mitsutheilen 
und  mit  einigen  Bemerkungen  zu  begleiten. 

L  Der  Text.  Ba-*-lu  Sar  mat  Sur-ri,  Mi-na-si-S  Sar  ^ir  Ja- 
u-di,  Ka-ui-gab-ri  lar  'ir  U-du-mi,  Mu  sur-i  iar  'ir  Ma-*-ab, 
Sil-Bil  §ar  'ir  Ha-zi-ti,  Mi-ti-in-ti  iar  'ir  Is-ka-lu-na,  I-ka- 
sam-su(?)  Sar'ir  Am-kar-ru-na,  Mil-ki-a-ia-pa  iar  *ir  Gu-ub-li, 
Ma-ta-an-ba-*-aI  iar  'ir  A-ru-a-di,  A-bi-ba-al  iar  'ir  U-si-mu- 
ru-na,  Pu-du-ilu  iar  'ir  Bit- Am-ma-na,  Ah-mil-ki  iar  *ir  As- 
du-di,  XII  iarri  ia  ahi  tiham-tiv,  'I-ki-ii-tu-su  iar  'ir  ^I-di-'-al, 
Pi-iu(?)-a-gu-ra-a  iar  'ir  Ri-it-ru-si,  Ki-in(?),  iar  'ir  Si-il-lu-u-a(?) 
I-tu-u-an-daar  iar  'ir  Pa-ap-pa,  'I-ri-*i-su  iar  4r  Si-il-lu-n, 
Da-masu,  iar  'ir  Ku-ri-i,  Ad(?)-mi-su,  iar  'ir  Ta-mi-si,  Da- 
mu-n-si  iar  *ir  Am-ti-ha-da-as-ti,  U-na-sa-gu-su  iar  Mr  Li- 
di(?)-ni,  Pu-su-zu  iar  Mr  Up-ri-dü-ia,  X  iarri  ia  mat  Ja-at- 
na- na  u.  s.  w.  d.  i.  «Baal,  König  vom  Lande  Tyrus,  Manasse,  König  der 
Stadt  Jnda,  Kausgabri,  König  der  Stadt  Edom,  Mußuri,  König  der  Stadt  Moab, 
Sil-Bel,  König  der  Stadt  Gaza,  Mitinti,  König  der  SUdt  Askalon,  Ikasamsu, 
König  der  SUdt  Ekron,  Milkiasap,  König  der  Stadt  Gebal  (Byblos),  Matan- 
ba*al,  König  der  Stadt  Arvad,  Abibai,  König  der  Stadt  Usimurun  (Samaria), 
Paduil,  König  der  Stadt  Beth-Ammon,  Achimelech,  König  der  Stadt  Asdod  : 
12  Könige  der  Meeresküste;  'Ikistusu  (Aegisthus?),  König  von  Idalium,  Pisu- 
agurA ,  König  der  Stadt  Kitrusi ,  Kin  (?) ,  König  der  Stadt  SiUüa  (?  Sa- 
lamis?},  Itüandar,  König  der  Stadt  Paphus,  Iri'isu,  König  der  Stadt,  Soli, 
Damasu,   König  der  Stadt  Curium,  Admisu  (?),  König  der  Stadt  Tamassus, 


*)  Die  Hauptstelle,  diejenige  der  Inschrift  des  zerbrochenen  Asarhaddon- 
oyltnders,  befindet  sich  leider,  wie  mir  F.  Delitzsch  neuerdings  bestätigt,  in 
einem  sehr  desolaten  Zustande,  so  da(3i  da,  wo  keine  Parallele  zur  Verfügung 
steht,  der  Entscheid  wohl  noch  für  länger  wird  dahin  gestellt  bleiben  müssen. 
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DunliAi,  Kdnig  d«r  Stadt  AmtichadMt,  TJoaMgnsQ,  König  der  Stadt  Lidini  (?), 
Padam,  König  der  Stadt  Aphrodisinm  :  10  Könige  des  Landes  Jatnan 
(Cypeni)*  o.  s.  w. 

n.  Bemerkungen.  Ka-ni-gab-ri  Ton  Edora,  ein  Name  wie 
Sitin^j  «Gabriel*  im  Hebrftiscben.  Kani  ist  ein  Qottesname,  der  sich 
aucb  in  einem  anderen  edomitisohen Eigennamen :  Ka-nl-ma-la-ka  wieder- 
findet (TigL-PiL  n  B.  II  Bawl.  67,  61).  Wie  jener  Name  bedeutet :  «Kaus 
ist  Held",  so  dieser  :  «Kaus  ist  König*.  Zu  nntersueben  ist  das  Verbftltnißs 
dieser  Namen  su  dem  von  Josephus  (Antiq.  XV,  7.  9)  überlieferten  Königs- 
namen Koörofia^t  sowie  des  «Idumfters*  Koöfia^eoiog  bei  Böckb,  Corp.  Inscrr. 
n.  5149  (III,  524  sq.).    Die  Yergleicbung  des  Gottesnamens  Koi*  (KAT.  37)  ist 

hinlftUig ;  denn  dieses  ist  =  ^jd  s.  Tnob,  Sinait.  Insobrr.  72 ;  P.  de  Lag. 
Gesamm.  Abbdll.  1866  S.  58.  178.  —  8il-Bil,  König  yon  Gaza  =  hi^y^}i 
pSchirm  ist  Baal*.  —  5.  Milki-aiap,  wohl  geradezu  Pjttf^^^D  =  TO^^^D, 
wie  r)C^^  im  A.  T.  und  Ba-*-al-ja-Su-pu   Assurb.  8m.  62,  119;   68,  1. 

—  Das  I-ka-u-su  des  jetsigen  Textes  ist  doch  wohl  (G.  Sm.)  I-ka-sam-su 
so  transeribiren.  —  Ma-ta-an-ba-'-al,  Mathanbaal,  König  von  Arvad,  cf. 
VT)CQ9  >  Mshon  Salmanassar  II  erwähnt  Monolithinschr.  II,  93  einen  König 
Ton  Arrad  unter  dem  Namen  Ma-ti-nu-ba-*-li  'ir  Ar-ra-da-ai;  beide 
Namen  sind  identisoh.  —  A^-mil-ki  d.  L  Aohimelech  von  Asdod.  Assurb. 
8m.  68,  120;  64,  2  kennt  (ganz  phonetisch  geschrieben)  eilten  A-hi-mil-ki 
▼on  Arrad.  —  Kitrusi  ist  doch  wohl,  falls  die  Lesart  nunmehr  eine  defi- 
nitiTe  ist,  das  Xvrfog  des  Ptolem.  V.  14  (13),  §  6.  Die  Endung  o$  wird  bei 
Herflbemahme  griechischer  Namen  ins  Assjrische  bald  weggelassen,  wie 
in  Si-ln-kn  =Seleucns,  bald  beibehalten,  wie  in  Di-mit-ri*su  =  Deme- 
trius;  An-ti-*-i-ku-su  s=  Antiochus.  Vgl.  auch  oben.'Ikistusu,  wenn 
»  Atfiä^o^'  Durch  die  assjrische  oder  besser  babylonische  Transcription 
des  Namens  Antiochus  ist  auch  der  Uebergang  von  griech.  ^  in  bab.  k 
belegt  —  Ad(?)-mi-su  scheint  mir  noch  nicht  zweifellos  (G  i  r  [?]  -  m  i  -  su  ?). 

—  Ftlr  8i-il-lu-u-a  der  neuen  Rec.  bot  das  Brit  Museum  früher  Si-il- 
(ln]-im-mi;  auch  G.  Rmith  überträgt  neuerdings  (s.  dessen  Assjrian  Eponjm 
Canoo,  Lond.  1875,  p.  189)  den  Namen  ebenfalls  wieder  «Salamis*;  und 
an  dieses  zu  denken  liegt  doch  jedenfalls  am  nächsten,  da  Soli  bereits  au- 
denreitig  (an  Si-il-Iu-u)  Tcrgeben  ist.  Ist  die  Lesung  richtig,  so  müTste 
man  aasjrr.  Billüa  fttr  SalaTa(ma)  =  Salamis  erklären,  wie  assjr.  Düzu  =: 
kanaaa.  Tammuz  f^BI.  —  In  Amtich adast  sehen  G.  Smith  und  J.  Op- 

pert  den«  indeCs  bei  den  älteren  G^graphen  nicht  yorkommenden,  Namen 
der  Stadt  'Aii(toxt^rog  des  Stadiasmos  §  304  (Müller  I,  502),  vgl.  Ptolem. 
Y.  14(18),  §8  (Bandiesart).  Aber  sollte  wirklich  nicht  vielmehr  an  Ama- 
thfts  (Mdn.,  KAT.,  Duncker)  su  denken  sein,  das  ohnehin  sonst  nicht  erwähnt 
wäre?  —  Was  ist  Lidini?  Ist  es  ein  Schreibfehler  des  assyrischen  Copi- 
•ten  fBr  Li  min!  d.  i.  Limenia?  —  Sind  unsere   Identificationen  richtig,  so 
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würde  sich  ao  eine  ente,  östliche  Qruppe  :  Idmlium,  Chythroi,  Rdamk, 
eine  zweite,  weatliohe  :  Paphns,  Soli,  Corium;  daran  eine  mifetleie  : 
TamaseuSy  Amathüs,  Limenia  (?;  ansohlielaen ,  und  das  Teretnielt  weit  im 
Nordosten  liegende  Aphrodisiom  nachgebracht  sein.  Die  anscheinende  Nicht- 
erwähnung Yon  Citium,  der  alten  Pböniderstadt ,  ist  bemerkenswCrtfa.  — 
(Jeher  den  District  Ja*  des  „Landes  Jatnan**  s.  u. 

Vgl.  sa  dem  Torstehenden  Abschnitte  auch  noch  das  weiter  natsn 
Aber  Schreibung,  Aussprache  und  Bedeutung  des  Namens  ETil-Mero- 
dach  Bemerkte. 


üebergang  zum  speciellen  Theil, 

Die  Verwendbarkeit  der  Eiitzifferniifi^ergebiisse  dnrek  dei 

Historiker. 

Aus  den  vorhergehenden  Betrachtungen  wird  wie  die 
Möglichkeit  und  Thataächlichkeit  der  Entzifferung  der  assy- 
risch-babyloniBchen  Keilinschriften ,  so  nicht  minder  die  Mög- 
lichkeit der  Verwendung  ihrer  Ergebnisse  auch  zu  historischen 
Zwecken  neu  erhellen.  Gleichzeitig  wird  aber  auch  aus  diesen 
Erörterungen  wiederum  einleuchten  ^  dals  eine  solche  Verwen- 
düng  der  Natur  der  Sache  nach  nur  eine  bedingte  sein  kann. 
An  sich  freilich  ist  das  nichts,  was  die  Assjriologie  der  ESstorik 
gegenüber  nicht  mit  jeder  anderen  Wissenschaft  gemein  hätte. 
Wie  mag  man  überhaupt  meinen,  dafs  die  Geschichtswissen- 
schaft die  Ergebnisse  der  Forschungen  irgend  eines  anderen 
näher  hierhergehörenden  Wissenschaftsgebietes  als  Thatsachen 
9 einfach^  sich  aneignen  könne?  —  Auch  auf  den  durchgear- 
beitetsten  Wissenschaftsgebieten  wird  der  Historiker  eigener 
Prüfung  und  eigener  Untersuchung  der  überlieferten  That- 
sachen sich  nicht  entschlagen  können.  Aber  das  mufs  ebenso 
rückhaltlos  anerkannt  werden,  dafs  auf  dem  Gebiete  der  Keil- 
schriftforschung  dieses  in  weit  höherem  Mafse  seine  Geltung 
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hat.  Es  kann  dem  Historiker  nicht  nur  nicht  verdacht^  son- 
dern mofs  ganz  ausdrücklich  von  ihm  verlangt  werden ;  dafs 
er  sich  die  Ergebnisse  der  Entzifferungen  immer  nur  nach 
Torausgegangener  Prüfung  aneigne.  Bis  wie  weit  er  in  diese 
Prüfung,  in  die  Prüfung  auch  des  Einzelnsten  eintreten  will,  mufs 
natürlich  ihm  überlassen  bleiben.  Es  versteht  sich  ganz  von 
selber,  dais  alle  Uebersetzungen,  Transcriptionen,  Commentarö 
nur  Nothbehelfe  sind ;  dafs  alle  diese  Hilfsmittel  des  Verständ- 
nisses den  Originaltext  unter  Umständen  nicht  ersetzen  können, 
dieses  hier  sowenig  wie  auf  jedem  anderen  philologisch-histori- 
schen Gebiete.  Nachdem  aber  die  Grundlagen  des  Verständ- 
nisses der  einschlägigen  Inschriften  anerkanntermafsen  sicher 
gelegt  sind,  die  Basis  der  Entzifferung  als  eine  solide  erfunden 
ist,  kann  es  unmöglich  im  Interesse  des  Fortschritts  insbe- 
sondere auch  der  historischen  Wissenschaft  liegen,  diese  For- 
schungen emfach  zu  ignoriren  oder  in  ihren  Resultaten  abzu- 
lehnen, vielleicht  gar  unter  dem  Verwände,  weil  ja  die  Eeil- 
schriftforscher  selber  noch  nicht  über  alle  Einzelheiten  einig 
srien  (vgl.  Gutschm.  S.  34  *))  !  —  Als  ob  es  überhaupt  irgend 
dne  hierher  gehörige  Wissenschaft  gäbe,  in  der  es  nicht  vor- 
käme, dafs  in  derselben  und  über  die  allerwichtigsten  Dinge, 
über  reine  Capitalfragen,  die  Meinungen  der  Fachmänner  völlig 
von  einander  differirten!  Werden  auch,  wie  Gutschmid 
ganz  verständig  selber  einmal  bemerkt ,  die  Ansichten  über 
die  Frage,  wo  die  Grenze  des  Aufzunehmenden  liege,  noth- 
w^adig  auseinandergehen,  und  habe  ich  demgemäß  vom 
ersten  Augenblicke  an ,  da  ich  überall  über  diese  Dinge  mich 
verbreitete,  mein  Augenmerk  darauf  gerichtet,  auch  den  diesen 


*)  Die  elaaeifehcn  Worte  des  Gutschmid^tchen  ^lüietorikers*  lauten  : 
iiEt  kann  mir  Tollkouimen  gleicbgiltig  sein,  warnm  ihr  von  einander  diffe- 
rierty  mir  genfigt  die  Thataache,  dafa  ihr  differiert** 
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Studien  Femerstehenden  durch  Vorlegung  des  ThatbestandeB 
(Transcription ,  Ueberaetzung ;  Analyse ;  Glossar) ;  soviel  an 
mir  war;  die  Einsicht  in  das  Mafs  der  erreichten  Sicherheit  zu 
ermöglichen,  so  ist  doch  himmelweit  von  einer  solchen  Stel- 
lung zu  den  Entzifferungen  jene  souveräne  Skepsis  verschie- 
deU;  die  in  dem  famosen ,  von  ihm  selbst  freilich  thatsächlich 
desavouirten ,  j^Chaldaeos  ne  eonauUto^  Gutschmid's  gipfelt. 
Es  ist  ja  gewifs  richtig,  dafs  uns  noch  mancher  grammatischer 
Punkt  im  Assyrischen  unklar  ist ;  nicht  minder,  dals  unser 
assyrisches  Lexikon  noch  grofse  Lücken  zeigt ;  es  ist  unzweifel- 
haft; dafs  wir  noch  nicht  alle  assyrischen  Göttemamen  kennen, 
noch  nicht  alle  ideographisch  geschriebenen  Eigennamen  lesen 
können;  es  kann  Niemandem  in  den  Sinn  kommen,  zu  bestrei- 
ten, da(s  wir  dutzendweis  die  Bergvölker  Armeniens,  die 
Völker  nach  dem  Pontus  zu,  theilweis  auch  Cappadociens  und 
Ciliciens,  und  wiederum  die  Völker  nach  dem  West-  und  Süd- 
ufer des  caspischen  Meeres  zu,  diejenigen  Mediens,  Elams, 
theilweis  selbst  Mesopotamiens,  Babyloniens,  Syriens  und  auch 
Nordarabiens,  deren  Namen  —  oft  lautlich  nicht  einmal  sicher 
bestimmbar  —  in  den  assyrischen  Inschriften  vorkommen, 
platterdings  noch  nicht  sicher  zu  identificiren  vermögen,  von 
den  unzähligen  in  den  Inschriften  verzeichneten  Städt^i  und 
Ortschaften  gar  nicht  zu  reden ;  es  ist  etwas  nicht  zu  Läug- 
nendes  und  niemals  Bestrittenes ,  dafs  wir  in  Bezug  auf  die 
naturgeschichtlichen  Dinge  noch  in  den  Anfangen  der  For- 
schung stehen ;  dafs  auch  nach  Joh.  Brandis',  G.  Smith's  und 
J.  Oppert's  Untersuchungen  in  Bezug  auf  Münz-,  Mafs-  und 
Gewichtssystem  der  Assyrer  noch  viele  Dunkelheiten  bleiben*) ; 


*)  8.  iieuerdiogg  R.  Le peius,  die  babjlonisob-AMyriaohe  Längen- 
niÄftUfel  voD  Senkereh,  in  der  Ägypt.  Zeitecbrift  1877,  8.  49  ff.,  sowie 
deinnächst  in  einer  ausführlioben  Abbftndlang. 
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es  muls  immer  Ton  Neuem  hervorgehoben  werden,  dafa  die  ältere 
babylonische  Geschichte  bis  jetzt  nur  sporadisch,  für  be- 
stimmte Zeiträume,  durch  die  Inschriften  illustrirt  wird ;  dafs 
wir  bis  8ur  Stunde  noch  keine  zusammenhängende  babylonische 
Chronologie  Ton  747  an  aufwärts  inschriftlich  besitzen;  dafs 
auch  die  assyris  che  Geschichte  erst  von  rund  900  an  ab- 
wärts auch  im  Einzelnen  chronologisch  sicher  bestimmbar  ist; 
dais  die  grofsen  historischen  Inschriften  sich  nicht  oder  nicht 
aosftlhrlich  oder  endlich  nicht  in  der  gleichen  Ausführlichkeit 
über  alle  bezüglichen  Zeiträume  verbreiten;  dafs  sie  aufser- 
dem  Menschenwerk  sind,  wie  jede  Inschrift  und  selbst  jede 
Urkunde  das  ist ;  dafs  wir  sie  durchaus  nicht  ohne  Lücken  und 
nicht  in  allen  Theilen  mit  der  gleichen  Sicherheit  verstehen  — 
wie  dieses  schon  vor  fünf  Jahren  von  mir  klar  und  bestimmt  und 
unmifsrerständlich  ausgesprochen  ist.  Allein  es  wäre  wie- 
derum unberechtigt,  zu  bezweifeln,  dafs  nicht  das  gnunmatische 
Wesen  der  assyrischen  Sprache  erkannt  sei ;  dafs  nicht  der 
Wortvorrath  —  wie  er  gerade  in  den  historischen  Inschriften 
nach  der  Art  der  Assyrer  mit  so  grofser  Constanz  zur  Anwen- 
dung kommt  —  trotz  aller  Lücken  —  seinem  wesentlichen 
Theilenach,  sdion  kraft  der  trilinguen  Inschriften,  sichergestellt 
wäre.  Mögen  sich  femer  die  Forscher  auch  noch  Jahre  lang  über 
den  U-  und  IM-Gott*),  über  den  Gott  NIN.IB,  den 
NUSKU  u.  a.  m.  herumstrdten  :  wir  kennen  doch  in 
phonetischer  Transcription  den  Il-El,  den  Bil-Bel,  den 
Marduk  =  Merodach,  Nabu  =  Nebo,  denNirgalsss 
Nergal,  den  Mondgott  S  in  und  den  Sonnengott  Samap  ,  die 


*)  S.  in  ABK.  142  ff.,  sowie  Jfthrbb.  fOr  prot.  Theol.  I.  1876,  S.  884  ff^ 
wo  anoh  die  eintohlAgige  Litermtar  yeneiohnet  ist.  Damit  su  Tgl.  F.  De- 
litasch  in  G.  Smith,  obald.  Genesis,  Lps.  1876,  8.  369. 

6* 
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latar  und  die  Bllit,  bezw.  Istar-Bilit;  den  Malik*), 
K  a  i  y  a  n  =  ESwan  (allerdingB  nicht  Oalva)¥ !)  u.  8.  w.  Dasselbe 
gilt  von  den  Eigennamen  der  Personen!  Mag  anch  des  alt- 
babjlomschen  Königs  Likbabi  Name  auch  nach  Auffindung 
des  Siegels  seines  Sohnes  seiner  wirklichen  Aussprache  nach  noch 
femer  mehr  oder  weniger  dunkel  bleiben;  mag  der  Eane  den 
Namen  seines  Sohnes  Dun-gi;  der  Andere  ihn  Sul-gi  lesen 
(die  Aussprache  der  akkadischen  Namen  wird  noch  immer  bis  zu 
einem  gewissen  Grade  dem  Ermessen  des  Transcriptors  anheim- 
gestellt bleiben  müssen) :  entziffert  sind  doch  die  Namen  As  ur-> 
bani-habal;  Asur-ah-iddin,  Sin-ahi-irib|  Sarru- 
kin^  Salmanu-asir,  Tuklat-habal-asar,  Asur- 
nirar;  Asur-nasir-habal  u.  s.  w. ;  nicht  minder  in  ihren 
einheimischen  Aequivalenten  die  Namen  Nabonassar,  Nabopo- 
lassar,  Nebucadnezar,  Evilmerodach;  Neriglissor;  Nabonnid, 
Belsazer,  Beltsazer;  Merodach-Baladan  u.  s.  w. ;  und  für  den 
dem  griechischen  Belibus  entsprechenden  babylonischen  Namen 
sind  wenigstens  die  durch  den  Keilschrifttext  an  die  Hand  ge- 
gebenen beiden  möglichen  Aussprachen  :  Bil-ibus  und  Bil- 
ibni  (Bil-bani)  aufgezeigt**).  Ebenso  ist  eine  beträcht- 
liche Anzahl  der  fremden ;  meist  phonetisch  geschriebenen 
Eigennamen  :  der  Namen  der  phönicischen  ^  philistäischeu; 
moabitischen,  edomitischen;  arabischen  Könige  u.  s.  w.  sicher 
gelesen ;  bezüglich  der  als  judäische  oder  israelitische  Herr- 
scher in  den  Inschriften  erwähnten  Persönlichkeiten  schwankt 
kaum  bei  dem  einen  oder  andern  die  Entzifferung  —  trotz  dem 

*)  Ist  beilftofig  (gegen  Theol.  Stodd.  n.  EriU.  1874,  8.  828)  nicht  direot 
mit  dem  ojprischen  ^aXtxa  rasammenBastellen,  das  vielmehr  wegen  des  x 
und  des  auslautenden  a  mit  Gesenios  dem  phönia  n^lp^D  gl^ichioBetsen 
sein  wird. 

**)  M^nant^s  Bil-ban-nri  (tar?)  ist  znnlehst  einer  Ton  den  bedauer- 
lichen Druckfehlem  in  dessen  Annales.  Waltet  dasa  aaoh  ein  MiXsrer- 
stUndnifs  ob? 
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j^Ahab  von  Israel'  und  dem  ^Azarjah  Ton  Juda*.  Wohl 
bleibt  immer  noch  ein  Best  noch  nicht  entzifferter  oder  aber  in 
Bückflicht  auf  ihre  vorgeschlagene  Lesung  angezweifelter  Ei- 
gennamen zurück.  Aber  hat  nicht  wenigstens  der  in  erster 
Linie  angegriffene  , deutsche'  Assjriologe  thunlichst  in  sol- 
chen Fällen  durch  die  Darlegung  des  Thatbestandes  von  vorn- 
herein die  Basis^  auf  welcher  sich  die  Schlufsfolgerung  aufbaut; 
aufgezeigt;  und  damit  auch  dem  diesen  Studien  femer  Stehen- 
den es  einigermafsen  ermöglicht;  sich  über  die  Bichtigkeit 
des  Schlusses  und  den  Grad  der  Zuverläfsigkeit  der  Lesung 
selber  sein  Urtheil  zu  bilden?  —  Dafs  wir  eine  Beihe 
von;  in  den  Inschriften  erwähnten;  geographischen  Oertlich- 
keiteu;  von  Völkerschaften  u.  s.  w.  noch  nicht  bestimmen 
können  und  zu  bestimmen  vielleicht  niemals  in  die  Lage  kom- 
men werden;  ist  gewifs  recht  bedauemswerth ;  so  wenig  das 
irgend  einen  Verständigen  überraschen  kann  (vgl.  1  Mos. 
Cap.  10!);  aber  über  das ;  was  wir  nicht  oder  noch  nicht 
wissen;  soll  man  doch  auch  hier  nicht  vergessen  daS;  was 
wir  wissen!  —  Ja  wohl;  wir  vermögen  den  keilschriftlichen 
Namen  *)  für  ^Syrien  =  Damask';  nämlich  (6  ar)  - i  m f  r i  -  s  u 


*)  Gatlohmid  fH^^  (8.  6)  :  »Ist  denn  doroh  dM  bloilie  Faetom,  dafk 
eiuehie  Namen  sioher  gelesen  sind,  auch  der  Zusammenhang,  in  dem  diese 
Kamen  Torkommen,  ohne  Weiteres  sicher  yerstftndlich  geworden?  Und  wo  nicht, 
was  helfen  dem  Historiker  die  bloüsen  Namen  ?''  —  Es  wfirde  mich  sehr  interes- 
siren,  den  Assyriologen  kennen  sa  lernen ,  der  den  Sata ,  dafs  ein  gelese- 
ner Name  aach  den  Zosammenhang  der  betreffenden  Stelle  „ohne  Wei- 
teres sic)ier*  yerstftndlich  mache,  Torgetragen  hat  Das  aber  behaupten  die 
Assyriologen  ohne  Unterschied,  dais,  wenn  in  einem  geschichtlichen  Keil- 
sdirifHexte  hintereinander  die  Stftdtenamen  Bidon,  Sarepta,  Ekdippa ,  Akko 
Q.  s.  w.  o.  s.  w.,  dasu  swischendurch  und  in  demselben  Znsammenhange 
Jnda  nnd  Jemsalem  namhaft  gemacht  werden,  es  sich  höchstwahrscheinlich 
um  Phöniden-Juda  handeln  werde,  nnd  dafs,  wenn  in  Besug  auf  diese 
fiHdte  nnd  Linder  Dinge  in  historischer  Besiehung  ausgesagt  werden,  die 
BU  dem   bisherigen    Wissen    von    der   Geschichte   dieser   Länder   in   allem 
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nor  onvoUkommen  zu  erklären ,  da  wir  das  auslautende  8  u 
nicht  genügend  verstehen  (ABK.  324  flg.);  fther  dafs  dieser 
Name  derjenige  für  Land  und  Beich  Aram  mit  der  Haupt- 
stadt Damaskus  ist^  das  steht  fest.  Es  kann  gewils  bezweifelt 
werden,  ob  das  Usimurun  der  Inschriften  Sanherib's  und 
Asarhaddon's  wirklich  Samarien  ist  *) ;  dafs  aber  das  auf  den 
Inschriften  Tiglath-Pileser's,  Sargon's  und  dann  wieder  Asur- 
banipaFs  (III  B.  34,  94  ff.)  erwähnte  Samfrina  das  biblische 
Samarien  ist,  das  unterliegt  keinem  Zweifel.  Ueberhaupt 
ist  die  Geographie  Phöniciens,  Philistäas,  Israels  und  der  dar- 
anstofsenden  Gebiete  bis  nach  der  arabischen  und  ägypti- 
schen Grenze  hin  in[den  Eeilinschriften  in  so  klarer  und  planer 
Weise  vorliegend,  dafs  die  Frage  nach  der  allgemeinen  Benutz- 
barkeit  der  Resultate  der  Entzifferungen,  soweit  sie  damit  zusam- 
menhängen und  darauf  sich  stützen,  in  ernstlicher  Weise  nicht 
mehr  aufgeworfen  werden  kann.  Man  mag  sich  über  Usimu- 
run und  Amgarrun  herumstreiten ;  man  mag  noch  lange  ver- 
geblich mit  der  Lupe  nach  Machallib  und  Beth-Zitti  suchen; 
man  mag  noch  über  diese  oder  jene  Einzelheit  sich  nähere 
Gewifsheit  zu  verschaffen  das  Bedürfnifs  haben  :  aber  wir 
kennen  doch  keilinscbriftlich  Arados  und  Bjblos,  Arka  und 
Simjra,  Sidon  und  Tyrus,  Ekdippa,  Ddr  und  Joppe,  Beth- 
Dagon  und  Bne  Barak,  Thimnath  und  Elthekeh,  Asdod,  Askalon, 
Gaza,  Raphia ;  wir  wissen  von  Edom ,  Moab ,  Anmion  auch 
durch  die  Keilinschriften,  von  Jerusalem  selber  nicht  minder; 


Wefentlichen  auch  sonst  stimmeD,  die  Entsifferang  sowohl  der  Namen,  als 
des  Zusammenhangs  die  Präsumption  der  Richtigkeit  im  Allgemeinen 
für  sich  hat  Alles  Uebrige  besorgt  die  Linguistik  nnd  sonstige  Bpeoial- 
forschung 

*)  Wie  ein  solcher  Zweifel  von  H.  Brandes,  Abhdll.  inr  (}esch.  des 
Orients  im  Alterth.  Lpz.  1874,  S.  78  ausgesprochen  ist,  den  ich  meinerseits 
dann  durch  die  Ausführung  in  den  Jahrbb.  f.  proi  Theol  I.  1675,  S.  829  ff. 
Bu  beseitigen  bemüht  war. 
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wir  kennen  den  Nil  =  Je'dr,  Memphis  und  Theben  auch 
ans  den  assyrischen  Monumenten;  wir  sind  über  Aegypten 
und  Kusch  bis  zu  einzelnen  Nomen  hin  auch  keilschriftlich 
orientirt  —  trotz  Mägan  und  Mfluhhi !  Und  was  das  hin 
und  her  besprochene  keilschriftliche  Saba  (Sab-'-ai  =  „Sa- 
bäer*)  angeht,  so  ist  an  der  Identität  der  Namen  der  betref- 
fenden Völker  ja  gar  nicht  zu  zweifeln.  Es  handelt  sich  ledige 
lieh;  genau  wie  in  den  parallelen  biblischen  Stellen,  um  die 
n&here  geographische  Unterbringung  sei  »es  der  verschiedenen 
Saba,   sei  es  des  einen  Saba  *).     Wenden  wir  unsere  Blicke 


*)  Nmoh  Gntiohmid  A*eilicb  ist  über  die  Unteraoheidung  Ton  »drei* 
Tenchiedenen  (bibl.)  ScbSbA*  .kein  Wort  za  Yerlieren  nöthig**  (8.  64). 
Noa,  nun,  wirkliobe,  auch  in  Gutscbmid^B  Augen  wirkliobe  Kenner  def 
A.  T/s  nnd  dasu  niobts  weniger  als  Keilscbriftentbnsiasten  haben  doch  über 
die  dreifachen  SabAer  mehr  als  ein  Wort  verloren.  Dill  mann  widmet  in 
seinem  Oenestscommentsr  (1875,  8.  194)  dieser  Frage  zum  Zweck  ihrer 
Klarstellnng  eingehende  Bemerkungen,  und  8.  822  (su  1  Moses  25,  8)  er- 
klärt er  sich  mit  mir  (1872  s.  KAT.  56)  für  die  Annahme  nordarabischer 
Sabler  (^allerdings  werden  hier  die  nördlichen  Zweige  dieser  beiden  grofsen 
arab.  Völker  zu  Terstehen  sein«*);  IftTstdazu  Comm.  s.  B.  Hiob  (1869)  8.  12 
„die  Qenesis  KnschAisohe,  Joqtanische  und  Qeturäische  Sabfter  kennen**  : 
das  wftren  ja  aber  wohl  ihrer  drei!  Nftmlich  ich  habe  nirgends  gesagt, 
dala  ich  drei  Terschiedene  8aba  annehme;  yielmehr  dafs  das  A.  T.  das 
thue,  das  sage  ich  (s.  o.  8.  29).  Was  ich  als  meine  Ansicht  ausgesprochen 
habe,  ist,  daft  es  neben  südarabischen  auch  nordarabiscbe  8abfter  gegeben 
habe  (KAT.  66).  Und  daran  wird  festzuhalten  sein.  Die  Sab&er  des  Buches 
Hiob  I,  25  können  nur  nordarabiscbe  sein;  wenn  femer  ein  und  derselbe 
Verfasser  der  Völkertafel  die  kusch itischen,  mit  Ded&n  zusammengenannten 
Babier  (1  Mos.  10,  7)  von  den  joktanischen,  sfidarabischen  8abäem  (V.  26. 
28)  ausdrücklich  unterscheidet,  so  können  sie  nach  seiner  Ansicht  nicht 
ein  und  dasselbe  Volk  gewesen  sein ;  und  ihre  Zusammenstellung  mit 
Dedin,  das  sicher  ein  nordarabischer,  bis  nach  Edom  hin  zeltender  8tamm 
war  (Jar.  26,  28 ;  49,  8  vgl.  Jes.  21,  18  flg. ;  Ezech.  25,  18  ff.),  fahrt  auch  für 
sie  auf  Nordarabien.  Bei  der  Differenz ,  da(s  BchebA  und  DedAn  in  der 
Völkertafel  als  Kuschiten  und  Nachkommen  des  Ra'mA,  Gen.  25,  8  als  Abra- 
hamiden  erscheinen,  ist  zu  berücksichtigen,  da(s  die  yerschiedenen  Bezeich- 
nungen auf  swei  yerschiedene  Berichterstatter  zurückgehen,  so  da(s  eine 
auf  die  Terschiedene  ethnologische   Classificirung   gestützte  Unterscheidung 
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nach  dem  Norden ,  so  begegnen  wir  da  einem  Lande  K  n  i  ^ 
über  das  bislang  noch  vielfach  Dunkel  lagerte ,  dessen  Um- 
risse aber  doch  jetzt  auch  anfangen  immer  schärfer,  deutlicher 
und  fafsbarer  aus  dem  Nebel  aufzutauchen ;  Cypem  =  Jatnan 
mit  seinen  Städten  (ein  Paar  zweifelhafte  ausgenommen  s.  o.) 
liegt  licht  und  klar  vor  uns ;  Cilicien  und  Ljdien  sind  auf  den 
Inschriften  festgestellt;  Muski,  Muskäer  und  die  Tabal  harren 
noch  der  genaueren  Bestimmung  ihrer  Gebiete  (doch  s.  u.); 
das  Land  Urartu  =  Ararat  ist  wenigstens  nach  seinem  Namen 
und  seiner  allgemeinen  geographischen  Einreihung  auch  durch 
die  Inschriften  sicher  gestellt ;  und  dafs  auch  für  die  Bestim- 
mung der  Lage  des  viel  ventilirten  biblischen  Karkemisch  sich 
aus  den  Keilinschriften  Einiges  entnehmen  läfst;  wird  der 
Leser  unten  erfahren.  Es  bleibt  der  späteren  Forschung  noch 
Vieles  aufzuhellen  vorbehalten ;  manche  geographische  Bestim- 
mung wird  zu  limitireU;  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen  sein. 
Von  einem  Abschlufs  der  Forschung  kann  hier  nicht  die  Bede 
sein,  ist  aber  auch  gar  keine  Bede !  Wiederum  aber; 'dafs 
wir  uns  in  dem  hier  in  Betracht  kommenden  Gebiete  auf  festem^ 
gesichertem  Boden  befinden  —  das  zu  läugnen  scheint  mir 
ebenso  wenig  berechtigt.  Der  Geograph  von  Fach  wird  hier 
auch  seinerseits  fördernd  eingreifen  können^  wie  dieses  auf  ver- 
wandten Gebieten;  zum  Beispiele  dem  der  persischen  Keil- 
inschriften;  längst  und  anerkanntermafsen  mit  Erfolg  ge- 
schehen ist. 


noch  eines  dritten  SchebA  (Knobel)  kftnm  gerechtfertigt  sein  dflrfte.  Ob 
aaoh  ätrftbo  (p.  779),  wenn  er  „Nabatfter  und  SAbfter«  ftls  „die  Ersten  über 
Syrien**  im  glücklichen  Arabien  wohnen  Iftfiit,  an  nordarabisohe  BabAer 
dachte,  mag  dahin  gestellt  bleiben.  Sicher  aber  ist,  dafs  nichtkeüsohrifV 
liehe  Quellen  in  Nordarabien  Sabäer  kennen,  über  deren  Zusammenhang 
mit  den  südarabischen  man  weiter  reflectiren  kann.  Für  die  Inschriften  s. 
weiter  unten. 
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Verhält  nch  die  Sache  anders  bei  den  historischen 
Dingen?  —  Der  Umstand^  dafs  wir  bis  jetzt  keine  babyloni- 
schen Eponjmenlisten  *)  oder  ähnliche  Verzeichnisse  gefunden 
und  auch  sonst  nur  wenige  nähere  chronologische  Bestimmun- 
gen fllr  die  ältere  Zeit  auf  den  Monumenten  angetroffen  haben, 
lälst  die  babylonische  Geschichte  von  747  an  aufwärts  in 
dironologischer  Hinsicht  noch  unsicher  erscheinen,  zumal  auch 
für  Herstellung  einer  Concordanz  zwischen  den  Monumenten 
und  den  Angaben  des  Chaldäers  Berossus  bis  jetzt  noch  die, 
entscheidende  und  feste  Anhaltspunkte  für  die  Eingliede- 
rung des  Einzelnen  gewährenden,  Momente  fehlen.  Aber 
wie  selbst  der  Canon  des  Ptolemäus  für  die  Zeit  vor 
Sanherib  zum  guten  Theil  erst  durch  die  assyrischen  Monu- 
mente in  historischer  Beziehung  sein  helleres  Licht  erhalten 
hat  (l^gxiuvosj  Magdoxifinadog ,  Xlr^iQog  xal  riwQog),  80 
sind  wir,  wie  etliche  wichtige  Angaben  des  Berossus  in  Wirk- 
lichkeit zu  yerstehen  sind,  erst  durch  die  Inschriften  Assyriens 
2U  beurtheilen  einigermafsen  in  den  Stand  gesetzt,  wie  unten 
gezeigt  werden  wird.  Vollends  die  assyrische  Geschichte! 
Was  soll  man  dazu  sagen,  wenn  man  eine  Auslassung  liest, 
wie  die  :  ^Da  will  ich  nun  im  Allgemeinen  mit  der  Wahr- 
nehmung nicht  zurückhalten,  dafs  mir  noch  nie  eine  Ent- 
deckung von  gldcher  Wichtigkeit  vorgekommen  ist,  die  in 
solcher  Weise  Alles,  was  bisher  ....  als  wahr  und  richtig 
angenommen  wurde,  auf  den  Kopf  stellt  ....  und  bei  aller 
Maaaenhaftigkeit  (des  Materials)  so  unverhältnifsmäfsig  wenig 
Anknüpfungen  an  Bekanntes  bietet,  wie  die  Entzifferungen 
der  Assyriologen^  (Gutschm.  39)!  Die  Assyriologie  soll  wie 
keine  zweite  Wissenschaft  alles  bisher  als  wahr  und  richtig  An- 
genitamene  «auf  den  Kopf  stellen^?    Was  ist  es  denn. 


*)  G.  Smith  wUl  solohe  entdeckt  bftben  (?). 


90  KeUinsohriften  und  Gresohichtsfonohnng. 

was  die  AasTriologie  auf  den  Kopf  stellt  ?  Etwa  die  Geogra- 
phie Yon  Palästina?  Die  wird  ja  in  sehr  überraschender  Weise 
bestätigt!  —  Etwa  die  alte  Geographie  von  Babylonien 
und  Mesopotamien?  —  Die  wird,  in  dem  was  man  bisher 
davon  wufste,  mehrfach  ergänzt  und  in  ihren  bisherigen 
Lücken  in  erwünschter  Weise  ausgefüllt,  wie  das  jeder 
Verständige  nicht  anders  erwartet  hat  :  auf  den  Kopf  gestellt 
gegenüber  dem  bisher  sicher  Stehenden  wird  nichts!  — 
Etwa  die  Geographie  von  Syrien  und  Armenien  ?  —  Das  bis- 
her Sichere  wird  lediglich  bestätigt;  und  wo  der  , Unsinn' 
zu  suchen  ist ,  von  dem  Gutschmid  gelegentlich  der  Erwäh- 
nung von  Kummuch  =  Commagene  so  ungenirt  redet,  wird 
der  Leser  unten  selber  zu  ermessen  in  der  Lage  sein.  Endlich 
die  Finstemifs,  die  für  den  Assjriologen  in  der  Geographie 
des  Ostens  vom  caspischen  Meere  bis  zum  persischen  Meer- 
busen herrscht,  beeinträchtigt  wenigstens  bisheriges  Wissen 
von  diesen  Gegenden  ftir  jene  fernen  Zeiten  sehr  wenig.  Und 
die  Geschichte?  —  Die  Nachrichten  der  Hebräer  recht- 
fertigen die  Entzifferungen  in  markanter  Weise ,  bis  zu  dem 
Grade,  dafs  diese  Uebereinstimmung  der  Nachrichten  aus 
Niniveh  und  aus  Jerusalem  geradezu  verdächtig  erschienen 
ist!  —  Oder  wird  etwa  durch  die  chronologischen  Discrepanzen 
unser  bisheriges  Wissen  in  grundstürzender  Weise  alterirt  ?  — 
Und  das  durch  die  Inschriften  constatirte  zeitweilige  „Unter- 
thänigkeitsverhältnifs'  Israels  zu  Assyrien  ist  denn  doch  weder 
ein  solches,  welches  dem  bisher  Bekannten  ^ins  Gesicht 
schlägt'  noch  dieses  „ auf  den  Kopf  stellt',  sondern  ist  ein  der- 
artiges, das  sich  bei  vernünftiger  Ueberlegung  als  mit  dem, 
was  bisher  dem  biblischen  Berichte  zu  entnehmen  war,  recht 
wohl  vereinbar  herausstellt.  —  Die  einschlägigen  Nachi;$ch- 
ten  der  Aegypter  werden,  wenigstens  da  wo  sie  selber 
nach     ihrer    Deutung    durch  die    Aegyptologen    hinreichend 
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zuverlässig  sind;  in  keinem  einzigen  Punkt  durch  die  Be- 
richte  der  AsByrer,  wie  >ie  von  den  Assyriologen  interpretirt 
werden,  Lügen  gestraft,  wenn  auch  noch  für  eine  ganze  Reihe 
von  Punkten  Dunkelheiten  zu  constatiren  sind  und  Schwie- 
rigkeiten ihrer  Ueberwindung  harren.  Bleiben  die  Grie- 
chen!  Wer  sind  denn  die  , Griechen*,  die  hier  in  Betracht 
kommen?  —  1)  Der  ehrliche  ,, Vater  der  Geschichte*  Hero- 
dot;  2)  der  leichtsinnige  Ktesias  und  dessen  Excerpirer 
und  Nacharbeiter.  Dafs  zunächst  der  Erstere  eine  theilweis 
geradezu  einzigartige  Bedeutung  in  Anspruch  zu  nehmen 
hat,  wo  er  als  Augenzeuge  von  dem  berichtet,  was  er  in  der 
chaldäischen  Metropole  erlebt  und  gesehen  hat,  versteht  sich 
von  selbst.  Dals  er  auch  in  hervorragender  Weise  zu  hören 
ist,  wo  er  über  die  Geschichte  de^  betreffenden  Landes  auf 
Grund  der  Berichte  Einheimischer  Mittheilungen  macht,  leuch- 
tet nicht  minder  ein.  Wesentlich  dasselbe  gilt  in  Bezug  auf 
Medien  und  dessen  Geschichte.  Allein  anders  als  mit  der 
Geschichte  Babjloniens  und  Mediens  verhält  es  sich  mit  der 
Geschichte  Assyriens,  die  vermuthlich  nur  in  ihren  Aus- 
gängen ftir  die  Angehörigen  der  betreffenden  Reiche  Gegen- 
stand genauerer  geschichtlicher  Erinnerung  geworden  und 
geblieben  ist.  Als  Herodot  seine  historischen  Denkwürdig- 
keiten in  jenen  Gegenden  sammelte ,  war  Niniveh  schon  ein 
and  ein  halbes  Jahrhundert  von  dem  Erdboden  verschwunden 
und  die  Herrlichkeit  des  assyrischen  Reiches  nur  noch  ein 
blasser  Schemen  volksthümlicher  Erinnerung.  Wie  wir  nun 
unten  des  Näheren  sehen  werden,  haben  ihm  seine  ,  modischen 
Gewährsmänner*  den  wirklichen  Hergang  zuweilen  schief  genug 
dargestellt.  Trotzdem  aber  sind  seine  Nachrichten  in  keiner 
Weise  solche,  die  durch  die  Keilinschriften  , auf  den  Kopf* 
gestellt  würden!  Im  Gegentheil,  wenn  man  bei  Herodot  ab- 
zieht, was^  sieht  man  auf  seine  Gewährsmänner  und  die  Zeit, 
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wann  er  selber  lebte  und  schrieb;  nach  allen  Regeln  der  Kritik 
in  Abzug  zu  bringen  ist,  so  findet  man^  dafs  derselbe  zwar 
das  ursprüngliche  Muster  der  geschichtlichen  Vorgänge  mehr- 
fach stark  Terwaschen  bietet;  im  Uebrigen  aber  doch;  wie  die 
wirklichen  Vorgänge  gemä(s  den  Inschriften  waren ;  in  seiner 
Darstellung  noch  deutlich  genug  durchschimmern  läfst.  Aber 
mit  seiner  unbedingten  Glaubwürdigkeit  —  die  freilich  auch 
bei  Gutschmid  stark  in  die  Brüche  geht  —  ist's  nichts ;  und 
seine  Chronologie  bleibt  bedenklich.  —  Dals  sich  sodann  die 
assyrischen  Inschriften  mit  den  Angaben  eines  Scribenten  wie 
Ktesias  in  Discrepanz  und  zwar  in  schneidendem  Widerspruch 
befinden;  das  denke  ich  wird  ihnen  in  den  Augen  der  wirklichen 
historischen  Kritik  nur  zur  Empfehlung  gereichen  (s.  im  Uebri- 
gen weiter  im  zweiten  Theile);  und  jedenfalls  wird  von  dem 
Zwiespalt  zwischen  dem  Griechen  Ktesias  und  den  assyrischen 
Monumenten  ein  Grund  zu  einem  Zweifel  an  der  Solidität  der 
Entzifferung  nicht  hergenommen  werden  können.  Das  gilt  von 
den  9  Griechen  ^.  Dafs  endlich  vollends  BerossuS;  der  Chaldäer, 
nicht  zum  Beweise  des  bestrittenen  Satzes  angeführt  werden 
kanu;  wird  unten  gezeigt.  Gewifs  ist  durch  die  Inschriften 
manche  Lücke  in  unserer  Erkenntnifs  ausgefüllt;  gewifs  ist 
erst  durch  die  Inschriften  manche  Aussage  der  bisherigen 
Quellen  in  die  entsprechende  historische  Beleuchtung  gerückt; 
gewils  hat  sich  in  Folge  der  Entzifferung  der  Keilinschriften 
der  eine  oder  andere  früher  aadomatisch  feststehende  Satz  als 
unhaltbar;  manche  bisherige  Anschauung  als  der  Rectifica- 
tion  bedürftig  herausgestellt :  ,  unsere  bisherigen  Ansichten 
▼on  dem  Verlauf  der  Geschichte  des  Orients  in  der  voraohä- 
menidischen  Zeit  werden  vielfach  modificirt;  theilweis  von 
oberst  zu  unterst  gekehrt* ;  schrieb  ich  KAT.  Vorw.  S.  III. 
Die  wirklich  glaubwürdigen  unter  den  bisherigen  Bericht- 
erstattern anderseits  sind  durch  die  Inschriften  gerade  in  dem 
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Ma&e  gerechtfertigt;  als  dieses  derNatnr  der  Sache  nach  sich  er- 
warten Uefa;  und  wo  das  bisher  für  sicher  Gehaltene  durch 
die  Inschriften  sich  nicht  bestätigt  hat ,  da  ist  der  Grund  der 
Discrepanz  schon  jetzt  in  vielen  Fällen  aufzuzeigen.  Dafs 
da;  wo  Discrepanzen  klaffen;  nicht  ohne  Weiteres  den 
Inschriften  Recht;  anderen,  sonst  glaubwürcUgen  Berichter- 
stattungen Unrecht  zu  geben  ist;  yersteht  sich.  Auch  hierüber 
habe  ich  mich  a.  a.  O.  S.  IV  flg.  mit;  wie  ich  meinC;  hinläng- 
licher Klarheit  ausgesprochen  :  j^Es  liegt  nicht  in  unserer 
Absicht;  um  jeden  Preis  etwaige  Discrepanzen  zwischen  Bibel 
und  Keilinschriften  zu  beseitigen;  wohl  gar  zu  yertuschen. 
Bietet  sich  die  Lösung  auf  ungezwungene  Weise  dar;  so  wird 
ihr  nicht  aus  dem  Wege  gegangen.  Aber  tausendmal  lieber 
werde  eine  zu  Tage  tretende  Incongruenz ;  zu  deren  Lösung 
das  bis  jetzt  vorliegende  Material  nicht  ausreicht ;  zugegeben; 
denn  dals  man  sie  gewaltsam  verdecke;  sei  es  dafs  man  die 
Bibel  modelt  oder  die  Monumente  zerbricht.*  So  gebe  man 
den  Inschriften;  was  der  Lischriften  ist;  und  den  bisherigen 
Quellen;  was  ihrer  ist;  aber  betrachte  es  nicht  als  ein  Attentat 
auf  diese  letzteren;  wenn  die  Inschriften;  wie  sie  entziffert 
sind;  etwas  aussagen;  was  mit  denselben  nicht  oder  nicht  ohne 
Weiteres  zu  vereinigen  ist. 

Doch  damit  werden  wir  zu  unserem  zweiten  Theile  hin- 
übergeleitet; in  welchem  wir  die  erheblicheren  Einzeleinwände 
zu  betrachten  uns  zum  Vorwurf  zu  nehmen  gedachten.  Wenden 
wir  uns  nunmehr  zu  diesen  Untersuchungen. 


Zweiter,  specieller 

L    Zur  Geographie.    Erste  Reihe. 
1.    »Stadt'  und  „Land'  nnd  das  Ur  der  Chaldfter. 

In  Bezug  auf  einen  einzekien,  ganz  bestimmten  Fall 
sprach  ich  mich  in  der  Jen.  Lit.  Zeit.  1875  S.  218  dahin  auB^ 
dafs  es  mir  ziemlich  ohne  Bedeutung  zu  sein  scheine^  ob  eine 
auch  in  den  Inschriften  vorkommende  Oertlichkeit  in  der 
Bibel  als  Stadt  oder  aber  als  Landschaft  bezeichnet  sei^  und 
belegte  diesen  Satz  durch  ein  den  Monumenten  entnommenes 
Beispiel.  Ich  schrieb  :  „Dillmann  fragt  :  wo  ist  der  Beweis^ 
dafs  das  (hebr.)  ^^K  eine  Stadt  und  nicht  vielmehr  eine  Land- 
schaft war?  —  Wir  sollten  meinen^  dafs  dieses  ziemlich  irre- 
levant sei.  Nach  der  Bibel  ist  Akkad  eine  Stadt;  auf  den 
Monumenten  erscheint  es  überwiegend  als  Landschaft  und 
Reich;  wird  aber  wohl  zweifellos  ursprünglich  Name  einer 
Stadt  gewesen  sein ,  die  dem  Beiche  und  Lande  den  Namen 
gegeben  hat.  Ur  umgekehrt  wird  in  der  Bibel  als  ^Land^ 
Y"^^  bezeichnet ;  die  Inschriften  kennen  sowohl  eine  Stadt  als 
eine  Landschaft  Ur^.  Diese  im  Hinblick  auf  etwas  ganz  be- 
stimmtes Einzelnes  niedergeschriebenen  Worte  werden  mir 
nun  zuvörderst  in  der  Weise  interpretirt;  dafs  mir  j^der  theore- 
tische Satz^  (Gutschmid  S.  66)  untergeschoben  wird,  daik 
(überhaupt  und  überall  in  der  Welt)  ^der  Unterschied  zwi- 
schen einer  Stadt  und  einem  Lande  ziemlich  irrelevant  sei*. 
Hierüber  verlieren  wir  kein  Wort.    Dagegen  mag  es  uns  ver- 
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stattet  sein^  den  daran  geknüpften  Zweifel  zu  untersuchen^  ob 
wirklich,  wie  6.  glauben  möchte  (S.  67) ,  „die  alten  Assjrer 
in  diesem  Punkte  anders  dachten  als  ihr  moderner  Interpret' . 
Das  ungefähre  Gegentheil  von  dem  für  wahrscheinlich  Er- 
achteten dürfte  als  das  Thatsächliche  sich  herausstellen. 

Erster  Satz,  Die  Assyrer  bezeichnen  in  ihren 
Inschriften  wiederholt  als  „Land'  Oertlichkei- 
ten,  denen  ursprünglich  das  Prädicat  „Stadt' 
zukam.  An  sich  ist  dieser  Satz  der  am  wenigsten  Anstofs 
erregende.  War  die  betreffende  Stadt  die  Hauptstadt  des 
bezügl.  Landes  oder  Gebietes,  so  konnte,  wie  anderswo,  so  auch 
bei  den  Assjrem  und  Babyloniern  der  Name  der  Hauptstadt 
leicht  auch  Name  des  betr.  Reiches,  Gebietes,  Landes  werden. 
Diesen  Fall  haben  wir,  abgesehen  von  Ur  —  Stadt  und  Reich, 
dann  auch  Land  (s.  o.),  Babel  —  Stadt  und  Reich ,  Asur  — 
Stadt  und  Land,  sowie  von  Akkad  —  Stadt  (Bibel)  und  Land 
(Inschriften)  :  des  Femeren  z.  B.  bei  Di-mas-ka  =  „Da- 
mask',  das  in  der  Regel  als  „Stadt'  ^ir,  aber  auch  als 
„Land'  mat  bezeichnet  wird  (II  R.  52,  41.  42  Rev.);  desgl. 
bei  Ar-pad-da  „Arpad',  in  der  Regel  „Stadt',  aber  auch 
„Land'  (II  R.  52,  12  Av.) ;  Hu-bu-us-ki-a  „Chubuskia' 
wie  „Stadt'  (z.  B.  HR.  52,  16  Av.),  so  auch  „Land'  (ebend. 
26.  34  Av.);  Gan(n)ana(a) ti,  wie  „Stadt'  (II  R.  52,  47 
Av.),  so  „Land'  (ebend.  3  Rev.).  Dasselbe  gilt  von  ^ir  Gar- 
gamis  „Earkemisch'  Asumas.  lU,  57  :  Var.  mat;  von  mat 
Surru  „LandTyrus'  und  mat  Siduni  „Land  Sidon'  (IB. 
35  Nr.  I  Z.  12)  neben  dem  gewöhnlichen  4r  Surri  und  ^ir 
Siduni  u.  a.  m.     Aber  nicht  minder  sicher  ist 

der  zweite  Satz  :  dafs  zuweilen  Länder,  welche  füglich 
nur  das  Determinativ  mat  „Land'  bei  sich  haben 
konnten,  auch  das  Prädicat  ^ir  „Stadt'  führen. 
Den  Beweis  für  diese  weit  auffalligere  Erscheinung  liefern  : 
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,Jada*,  in  der  Regel  mat,  aber  aoch  'ir  Ja-hn-di  ,8tadl 
Juda«  8.  1  lUwl.  48  Nr.  I  Z.  2.  UI  Rawl.  16,  18  (Asaikad- 
don);  dagegen   wieder  mat  Jahudi  bei  ÄBiirbaiiipal  in  d« 
sonst  gans  parallelen  Aufz&hlong  i^III  R.  S7,  1 18).    Daaselba 
g^t  Ton  Edom  i^U-da-mf),  Moab  (Ma(ny-ab)y  Ammon  (Bit- 
Am-ma-na\  welche  Namen  in  der  Asarhaddoninachrift  das 
Stadt-,  in  der  Asorbanipalinschrift  das  Landesdetenninatif 
aufweisen  (t^I.  ob.  S.  76  Anm.\  während  doch  alle  Tier,  soTiel 
wir  anderweit,  i.  B.  durch  die  Bibel,  wissen,  sooat  niemals 
Stadt-.  Tielmehr  stets  nur  Landesnamen  waren.    Und  um  & 
Verwirrung  vollständig  zu  machen,  erscheinen  sogar  btt  den- 
selben  Asurbampal  Ton  denselben  Namen  drei  :  Uoth, 
Edom.  Bit-Amman,  auch  mit  dem  SudtdeterminatiT  Hr  TenehcBi 
also  wie  bei  Asarfaaddon  ^Assurb.  Sm.  258  flg.  119 — 191).  Al 
derselben  Stelle  ,Z.  120) ,  wie  auch  bei  Tiglath-Paeaer  11  (•. 
III  B.  10,  19-.  erscheint  Hauran  ^Ha-n-ra-(a)-ni,  Ha-a- 
ri-na^  als  ,Sudt<  "ir.  währendes  bei Salmanasaar  II  (UIB. 
5  Nr.  6  Z.  46;   richtig  das   Pradicat   mat   ,Ijand*  ftltfi 
Ha-ta-ri-ka  ,Hadrach<,  gemifs  dem  A.  T.  zimichst  dock 
wohl  .Land«,  wie  II  B.  52.  5  Bev.,  hat  auch  das  Pri£eit 
,Stadt«  ebend.  ^n  46  At.:  Kir^^?)-aa(sa?).m-nn  .Kinaa" 
ferner,  das  weit  überwiegend  als  ein  ,Land*  erscheint,  hrt 
aber  doch  auch  t^Asumasirh.  II.  SCi  das  Stadtdetenninatif  U 
ädi;Tgl.  noch  mat  Vrartai  ,der  Tom  Lande  Armrat*  nebca 
'ir  Uranai  m  derselben  Zeile  (Ol  IL  8,  48)!  ObKimmidk 
das  m  der  Regd  als  ^Land«,  aber  doch  auch  als  .Stadt*  fl^ 
scheint,  ursprünglich  das  erster«  oder  aber  ob  das  letstartt  w^i 
darüber  ist  den  Inschriften  Schere«  nicht  an  entnehmen.    Db 
Krone  aber  setit  allem  auf  Obel.  161  :  ina  Hb  IrA-ni  aa  Ir 
Uu-bu-us-ka-a  ^inmitten  der  Städte  der  Stadt  Omliakl*! 
—  Es  wird  vielleicht  nicht  überflüsatg  sein,  luer  noch  daran  ift 
erinnern,  dafs  anch  das  altbabTlonische.  mchtaemitmche  IVoft 
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Ideogramm)  für  j^Stadt',  nämlich  EI ,  zugleich  dasselbe  auch 
tür  den  Begriff  ],Land'  ist.  Wenn  wir  es  nicht  schon  längst 
Tttfsten;  so  beseitigen  jeden  Zweifel  die  Syllabare  181.  182; 
I  Kawl.  39;  8.  c.  d.  ^  welche  dieses  Ideogramm  erklären  : 
L)  durch  as-ru  d.  i.  ^Ort*;  2)  durch  ir-si-tuv  d.  i. 
^Erde«;  8)  durch  ma-a-tuv  d.  i.  »Land«  (s.  ABK.  107, 
«r.  17). 

Es  mag  mir  nunmehr  verstattet  sein ,  die  ganze  bezüg- 
iche  Ausführung  über  das  »Ur  der  Chaldäer«,  welche  zu 
ener  Ausstellung  Anlafs  gegeben  hat,  hierher  zu  setzen.  Sie 
autet  (JLZ.  a.  a.  O.)  : 

„Nur  an  einem  und  allerdings  sehr  wichtigen  Punkte  begegneten 
fit  unyermuthet  einem  Bedenken  den  Resultaten  der  Forscher  beisostim- 
nen,  n&mlich  dieses  bei  der  Frage  über  die  Lage  des  biblischen  Ur-Kasdim 
l.  i.  Ur  der  Chaldäer,  von  wo  einst  Abraham  und  mit  ihm  die  Hebräer 
hren  Ausgang  nahmen,  und  welches  die  Assyriologen  in  dem  Ur  der  Keil- 
nschriften  d.  i.  dem  heutigen  Mughair  im  südlichen  Babylonien  wiederfinden. 
>illm.  wendet  ein  (S.  223),  der  babylonische  Ort  heifse  Ur  und  nicht,  wie 
lie  biblische  Oertlichkeit,  Ur  Kasdim.  Aber  hatten  wohl  die  Chaldäer,  die 
n  und  um  Ur  safsen,  irgend  eine  denkbare  Veranlassung,  jenen  Ort  anders 
Ua  blofs  Ur  zu  nennen,  und  hat  nicht  jener  Znsatz  ^der  Chaldäer**  nnr  und 
suudg  Sinn  bei  einem  Volke,  welches  wie  das  des  hebräischen  Geschichts- 
iohreibers  eben  nicht  zu  jenen  Chaldäem  gehörte?  —  Und  wenn  diese 
Hebräer  einen  unterscheidenden  Beisatz  machen  wollten ,  wie  sollten  sie 
nieht  diesen  wählen  mit  Rücksicht  gerade  auf  die  Bewohner  des  betr. 
Ltndes?  Reden  nicht  genau  so  die  Römer  Ton  Augosta  Tanrinorum,  Tre- 
lirorum  etc.?  Aufserdem  bezeichnet  Sinear  ja  das  ganze  Zweistromland 
▼om  Süden  bis  im  Norden  hinauf  nach  Assyrien  zu ;  Ur  aber  lag  im  tiefen 
Sflden  Sinears;  eine  Bezeichnung  wie  :  „Ur  Sinears**  wäre  somit  Tiel  zu 
bestimmt  gewesen.  Im  Süden  Babyloniens  aber  wohnten  die  Kasdim  ; 
dort  lag  auch  Ur.  Durfte  da  der  Verf.  dieses  Ur  anders  als  das  „Ur  der 
Cbsldäer**  bezeichnen?  —  D.  fragt  weiter  :  wie  der  Erzähler  sollte  dazu 
gekommen  sein,  die  Arphaksad  auf  einmal  aas  dem  südlichen  Babylonien 
tOBiehen  zu  lassen,  ohne  anzudeuten ,  dafs  und  wie  sie  dahin  gekommen 
leien?  —  Aber  der  Erzähler  sagt  uns  ja  ebensowenig,  dafs  und  wie  Theraoh 
Qod  die  Theraohiten  nach  dem  snpponirten  nördlichen  Ur  der  Chaldäer 
gekommen  seien,  das  denn  doch  jedenfalls  nicht  auf  dem  Ararat  selber, 
ier  zuletzt  von  dem  Annalisten  erwähnten  Oertlichkeit  (8,  4),  liegend  zu 
lenken  ist,  auch  nach  der  Meinung  des  Erzählers.    Daus  femer  der  Erzähler 
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die  Israeliten  snf  ihrem  Wege  nach  Canaan  nicht  üher  Karkemisch[?]-Thadmor, 
sondern  weiter  nördlich    über  Harran  nach   dem  Westen  und  8Üden  ziehen 
l&ÜEiti  beruht  offenbar  und  ganz  unzweifelhaft  auf  alter  guter  Tradition  über 
die  Züge  und  Wanderungen  der  Israeliten.    Dais  diese  in  Wirklichkeit  nicht 
Ton  Anfang  an  und  bei  ihrem  Aufbruch  aus  Babylonien  das  ihnen  schwer- 
lich allzu  genau  bekannte  Kanaan  zum  Reiseziele  hatten,  ist  ja  gewifs  ohne- 
bin anzunehmen.    Völker  schieben  ihre  Wohnsitze  nur  ganz  allmJihlich  vor- 
wArts.     Schwerlich    dachten  jemals   die  Vandalen ,    als    sie    sich   aus  ihren 
Wohnsitzen  im  Nordosten  Deutschlands  in  Bewegung  setzten,  dals  sie  gerade 
in  Tunis  in  Africa  würden  ihren  Wanderungen  ein  Ziel  setzen.    Und  welche 
Umwege  machten  sie  bis  dahin?     Sollte    es    mit    den  Hebrttem  anders  ge- 
wesen sein?    —    D.  frsgt  :  wo    ist   der  Beweis ,    dais  das  (hebr.)  *^!|({  eine 
Stadt  und   nicht   vielmehr   eine  Landschaft  war?  . —   Wir    sollten  meinen, 
daÜB  dieses  ziemlich  irreleyant  sei.      Nach   der   Bibel  ist  Akkad  eine  Stadt, 
auf  den  Monumenten  erscheint  es  überwiegend   als  Landschaft   und  Reich ; 
wird  übrigens   aber   wohl  zweifellos  ursprünglich  Name  einer  Stadt  gewesen 
sein,  die  dem  Reiche  und  Lande  den  Namen  gegeben   hat.     Ur  umgekehrt 
wird  in  der  Bibel  als  „Land**  V*^^  bezeichnet;   die  Inschriften   kennen  so- 
wohl eine  Stadt  als  eine  Landschaft  Ur  :  die   altbabylonischen  Könige  be- 
zeichnen sich  als  Könige  Ton  „Ur",  womit  sie  das  Gebiet  Ton  Ur  meinen; 
ohnehin  steht  wiederholt  (I  Rawl.  1  Nr.  1,  3.  2,  3  n.  ö)    das  akkad.  Wort 
für  „Landschaft**,  „Qebiet",  nämlich  ma  dabei.     Auch    hier    somit  scheint 
uns  keinerlei  Schwierigkeit  zu  bestehen.     Und   wenn  schlielslich   die  Keil- 
Bchriftforscher  gerade   dieses   Ur  für  das  Ur  der  Chaldäer  der  Bibel  zuver- 
sichtlich halten,  so  bewog  sie  hierzu  die  Ueberlegnng,  einmal,   dafs  es  ein 
anderes  Ur  nirgends  giebt,  und  weiter,  dafs  gerade  dieses  Ur  im  Lande  der 
Ghald&er  lag,  die  ebenfalls  nirgendwo  anders  als  in   Babylonien   nachzu- 
weisen sind.    Dafs  '^ijX  appellativisch  zu  fassen  und  mit  den  LXX  im  Sinne 
von  ;^ofa  za  nehmen  sei,  ist  doch  sehr  bedenklich.    Weder  das  Hebr&isohe, 
noch  eine  andere  semitische  Sprache  kennt  ein  *^!|^  im  Sinne   von  uLand**. 
£^  wird  sich  also  wohl  mit  der  Uebertragung  des  G^HK^S  *11t<  durch  ;^opa 
rov  XaXStämv  seitens  der  LXX  ebenso  verhalten,  wie  mit  der  Uebertragung 
des  Namens  inD^  durch  vio^  U<l«p  d.  h.  es  wird  eine  reine  Verlegenheits- 
übersetzung  sein.     Nun  aber  weiter  dieses  *^^{i(  mit  dem  n^  des  Wortes 
"IQ^SOHK  zusammenzubringen   und  dieses  als  „Burg  oder  LsÄd  ChaldAa^s" 
zu  erklären ,    will    uns    ebenfalls    kaum    zulässig  erscheinen.     Die  Meinung 
endlich,  dafs  die  semitischen  Chaldäer,  weil  sie  erst  seit  AsumaSirbabal  im 
9.  Jahrb.  v.  Chr.  auf  assyrischen  Inschriften  erwähnt  werden,  erst  etliche, 
kürzere  Zeit  vorher  und  jedenfalls   erst  nach  Abraham    in    Chaldäa   einge- 
wandert seien,  ist  den  thatsächlichen  Verhältnissen  nicht  entsprechend   und 
monumental  nicht  zu  stützen.    Semiten  gab  es  schon  seit  sehr  frühen  Zeiten 
und  jedenfalls  schon  vor  Abraham  in  Babylonien;    ist  doch  schon  eine  In- 
schrift des  Zweitältesten  aller  bis  jetzt  bekannten  babylonischen  Könige,  des 
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Königs  Dnngi  von  Ur,  im  reinaten  Assyrisch  EbgefafFt  Dafs  es  aber 
sweierlei  Semiten  in  Babylonien  gegeben  habe  :  Altere,  Tor  Abraham  bereits 
dort  ansftssig  gewesene,  und  jAngere,  die  Chaldäer,  welche  erst  in  verh&lt- 
DÜsrnflisig  später  Zeit  aus  dem  Norden  eingewandert  seien,  ist  nicht  su  er- 
weisen. Das  Semitische  der  Babylonier  ist  durchans  ein  einheitliches;  ein 
ülteres  und  jfingeros  semitisches  Babylonisch,  welches  letstcre  sudem  mög- 
licherweise ganz  anderswoher  originiren  würde,  als  das  ältere,  ist  nicht  SQ 
unterscheiden.  Dafii  die  Assyrer  die  Chaldäer  erst  seit  dem  9.  Jahrhundert 
nominell  erwähnen  und  nicht  früher,  ist  rein  sufllllig,  da  die  nächstälters 
Inschrift  Tiglath-Pileser*s  I  um  1100  v.  Chr.  noch  Tor  dessen  Zuge  nach 
Babylon  yerfaAt  ist,  also  der  Babylonier  überhaupt  nicht  su  gedenken 
hatte.  Die  Babylonier  selber  aber  reden  in  ihren  amtlichen  Inschriften 
anch  in  ihrer  amtlichen  Sprache ,  also  von  den  Sumirim  und  Akkadim. 
Auch  auf  den  allerspätestcn  babylonischen  Inschriften  geschieht  der  n Chal- 
däer* keine  Erwähnung.  So  dürfte  sich  denn  die  alte  Tor  der  Entdeckung 
der  Monumente  gangbare  Anschauung,  su  der  ohnehin  die  ganze  culturge- 
Bohiohtliche  Entwickelung  Yorderasiens  so  wenig  sich  fügen  will,  doch  all 
kaum  haltbar  herausstellen;  und  ist  es  sicher,  dafs  in  Armenien  weder  ein 
Ur  noch  Chaldäer  nachzuweisen  sind ;  gab  es  dagegen  in  Babylonien  sowohl 
ein  Ur,  als  auch  Chaldäer  *),  so  sollte,  meinen  wir,  ein  Schwanken  darüber» 
wo  in  Wirklichkeit  dieses  Ur  zu  suchen,  kaum  noch  stattfinden  können*. 

2.    Die  doppelten  Nabat&er. 

In  Bezug  auf  die  1  Mos.  2b,  13  (vgl.  28,  9 ;  36,  3)  er- 
wähnten NjSbftjöth  n1^?p;  welche  gemeiniglich  für  mit  den 
j^Nabatäem'  identisch  gehalten  werden  (s.  Dillmann^  dieGene- 
siserkl.  3  A.  1875  zu  der  Stelle);  hatte  ich  (RAT.  56)  ange- 
merkt j  dalB  die  assyrischen  Inschriften  sowohl  aramäische 
^Nabatäer ' assjr.  Nabatu^  als  arabische  j^Nabatäer '^  assyr. 
Nabdtai  **)  kennten.  Auf  irgend  Näheres  nicht  eingehend, 
beschränkte  ich  mich  auf  ganz  wenige  thatsächliche  Bemer- 
kungen und  die  Vorlegimg  der  auf  den  Thatbestand  gegrün- 


*)  8.  hierzu  unsere   AusfShrung  über  ^die  Abstammung  der  CbaldAer 
und  die  Unitro  der  8emiten<<  in  ZDMG.  XXYU,  1878,  S.  397  ff. 

**)  Nicht  Nabatai,  wie  a.  a.  O.  fttlschlich   steht;  Tgl.  die  beigefügten 
Citate    (Assurb.   8m.  264,  45 ;   265,  51) ,   wo   sich  die  correcte  Lesung  im 
und  in  Smith*s  Transcription  findet.     Sonst  s.  S.  104. 

7* 
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deten  Schlüsse.  Gutschmid  beanstandet  S.  77  flg.  den 
Aramaismus  der  Nabatu  und  ihre  ethnologische  Verschieden- 
heit von  den  bei  Asurbanipal  namhaft  gemachten  Nabatäem ; 
nimmt  dagegen  keinen  Anstand  an  der  von  uns  behaupteten 
Identität  der  alttestamentlichen  NSbdjöth  und  der  inschrift- 
lichen Nabatu  :  wir  meinen,  beides  mit  Ungrund.  Setzen  wir 
dieses  des  Näheren  ins  Licht ! 

Im  1.  Buche  Mosis  25,  13  wird  unter  den  Nachkommen 
Ismaels  d.  i.  unter  nordarabischen  Völkerschaften  auch  aufge- 
führt NSbdjöth  d.  i.  das  Volk  oder  der  Stamm  N&bdjöth. 
Der  genannte  j^Sohn  IsmaeFs'  wird  dazu  als  dessen  ,,  Erstge- 
borener^ bezeichnet;  woraus  zu  schliefsen^  dafs  der  betreffende 
Stamm  unter  den  verwandten ,  bezw.  unter  den  übrigen  hier 
in  Betracht  kommenden  irgendwie  eine  hervorragendere  Macht- 
stellung eingenommen.  Es  ist  eine  alte  Tradition  oder  besser 
Annahme;  dafs  diese  NSbdjöth  identisch  seien  mit  den  aus 
den  griechischen  Schriftstellern  bekannten  Naßataioi  und  so- 
mit auch  mit  den  diesen  sicher  entsprechenden  t033  (Nbt)  der 
nabatäischen  Inschriften.  Schon  bei  Josephus  Arch.  I;  12,  4 
scheint  sich  diese  Annahme  zu  finden ;  sofern  dieser  das  von 
den  IsmaeliteU;  an  deren  Spitze  NaßatW'S'rjg  steht;  bewohnte 
Land  als  T^dßaztjvrj  bezeichnet  :  .  .  .  ef  oJ  naidsg  ^lofuxijXip 
ylvovrai  dtidexa  navxEg,  Naßaicid^f^g,  Ki]daQog,  'Aßdh^Xog  ,  .  . 
Kidfiag'  omoi  näaav  tr/v  dii  Evq>Qtt%ov  itadi^xovaav  ngog 
tij9  EQvd'QOP  ^aXaoaav  nonoixovai  Naßarrpffjtß  %yv  xwQoy 
i^ofiaoavteg '  elai  di  oikoi  ot  %d  twv  'Aqaßiov  i'&vog  xtl. 
Jedenfalls  hat  des  Josephus  Aussage  so  HierouTmus  verstan- 
den; wenn  er  quaest.  in  Gen.  (Opp.  ed.  Bened.  t.  U  p.  529) 
sagt  :  9.  .  .  primogenitus  fuit  Nabajoth;  a  quo  omnis  regio  ab 
Euphrate  usque  ad  mare  Rubrum  Nabathena  usque  hodie  dicäur, 
quae  pars  Arabiae  est. '  Für  die  jüdische  Tradition  ist  Nöl- 
dekc;  ZDMG.  XXV;  124  zu  vergleichen;  dieselbe  bezeichnet 


% 
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die  Nabatäer  thells  als  1933,  lO'O,  theils  als  n\),  HD^  (=  ra3).  Aus 
dem  Targum  zu  Jes.  60,  7  (033  =  hebr.  nV33)  ergiebt  sich, 
da(B  der  Verfertiger  desselben  die  Identität  der  tO!U  der  nabatäi- 
schen  Inschriften^  der  jüdischen  Tradition  und  implicite  also 
auch  der  Nafiaraiai  der  griechisch-römischen  Schriftsteller  an- 
nahm. Durch  alles  dieses  ist  aber  natürlich  diese  Identität 
selber  noch  nicht  bewiesen.  Sie  scheint  uns  dennoch  wahr- 
scheinlich,  dieses  nach  dem  Vorgang  Aelterer  und  Neuerer; 
anders  Nöldeke  BL.  IV^  269^  der  sich  mehr  zu  der  Annahme 
der  Verschiedenheit  der  Nabaföer  (1033)  und  der  NSbftjdth 
neigt.  Ich  will  die  Gründe ;  welche  mir  für  jene  Annahme 
zu  sprechen  scheinen ,  vgl.  auch  Dillmann  a.  a.  O. ,  hier  in 
Kürze  vorlegen.  1)  Die  033  =  Nabatäer  und  die  nV33  =s 
Nfibäjdth  substituiren  einander  :  in  der  älteren  Zeit  kennt 
man  in  denselben  Gegenden  (Nordarabien)  nur  nV33  (Bibel 
und  Keilinschriften  s.  u.),  in  der  späteren  Zeit  nur  t033 
=  Nabataei  (einheimische  Inschriften^  Josephus  und  griechisch- 
römische Schriftsteller^  jüdische  Tradition);  2)  die  NSbäjdth 
haben  wir  uns  als  ein  verhältnilsmäfsig  bedeutendes  Volk  zu 
denken  (s.  o.);  die  assyrischen  Nabaitai  Arabiens  waren  dieses 
ebenfalls;  die  griechischen  Nabatäer  nicht  minder;  3)  die 
N6bäjöth  erscheinen  in  der  Bibel  (1  Mos.  25^  13 ;  Jes.  60,  7) 
neben  den  Kedarenern  nijP.  Das  Gleiche  gilt  von  den 
Keilinschriften  in  Bezug  auf  die  Nabaitai  und  von  den  Clas« 
sikem  (Plinius)  in  Bezug  auf  die  Nabataei.  In  dem  ganzen 
arabischen  Elriege  Asurbanipals  (Assurb.  Sm.  256  ff.)  sehen 
wir  den  König  der  Kid-ra-ai  „Kidräer'  d.  i.  Kedarener  in 
den  engsten  Beziehungen  zu  den  Nabatäem,  zu  denen  er  in 
seiner  Noth  flieht,  so  283,  87  vgl.  mit  287,  23  (hier  Jauta'), 

ebenso  292,  w  und  y  (hier  Uaitf  geheifsen);  durchweg  er- 

*  

scheinen  hier  in  der  Darstellung  neben  den  Kedarenern  die 
Nabaitai;  ein  Volk  Naba^  (H933)  wird  in  den  mir  bekannten 
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agayrischen  Inschriften  niemals  erwähnt.  Wiederum  berichtet 
uns  Plinius  (V^  tl,  65)  :  „His  Arabes  junguntar^  ab  Oriente 
CanchUi,  a  meridie  Cedreif  qui  deinde  ambo  Nahataeis^. 
Also  Nabataei  neben  den  Cedrei;  wie  Nabaitai  neben  Kidrai, 
wie  endlich  nV33  neben  nnp.  Das  kann  nicht  zufallig  sein. 
Diese  ganze  Argumentation;  wenigstens  was  die  Kedarener 
und  Nabaitai  =  N&bftjdth  anbetrifft;  findet  ihre  indirecte  Bestä- 
tigung 4)  durch  den  Umstand;  dafs  wie  neben  ni^^  und  ITtp^  im 
hebräischen  Texte  als  Nachkonmien  Ismaels;  also  als  Nord- 
araber; die  K(^9  «Massft'^  (1  Mos.  25;  14)  aufgeftLhrt  wer- 
den, so  nicht  minder  diese  auch  in  den  Inschriften  Asurbani- 
pals  als  solche  erscheinen;  s.  Assurb.  Sm.  267;  74;  269;  92; 
294;  g.  Allerdings  hat  der  Umstand;  dafs  das  die  erste  (zu- 
sammengesetzte) Sylbe  ausdrückende  Zeichen  mit  dem  ihm 
neben  bar  zukommenden  Werthe  mas  auch  noch  den  andern 
vas  hat;  die  wirkliche  Sachlage  den  Assyriologen  bislang  ver- 
dunkelt gehabt;  und  George  Smith  hat  consequent  den  betref- 
fenden Volksnamen  durch  Vas  wiedergegeben.  Es  ist  offenbar 
und  zweifellos  Mas  oder  vielmehr  Mas  d.  i.  raD  zu  lesen*); 
wie  sich  einmal  aus  der  Schreibung  Mas-'  (mit  Hauchlaut 
a.  £.1);  der  wir  in  dem  Gentile  Mas-'-ai  Assurb.  Sm.  297;  16 
begegnen;  und  andererseits  aus  der  Schreibung  Ma-as-'-ai 
(mit  as;  nicht  as)  =  ^^tDO  HI  E.  10;  38  ergiebt.  Assyr. 
KDD  ist  die  correcte  Transcription  von  hebr.  K^  (1  Mos. 
25,  14).  Wenn  wir  nun  aber  einer  Beihe :  N&bftjöth  (nV23); 
Edd&r  ("l*^p);  Mass&'  (Htt^l^)  (1  Mos.  25);  eine  andere  identische : 
Nabaitai;  Kidrai,  Mas-'-ai  (assyrische  Inschrr.)  gegen- 
überstehen sehen;  so  werden  wir  kaum  anders  sagen  können;  als 


*)  Ffir  deo  Lantwerth  maS  des  betr.  Zeichens  s.  ABK.  71  Nr.  149 ; 
der  andere  mai  ergiebt  sich  ans  la-mas-su,  la-mas-si  abi  Varianten 
von  la-ma-sa  87U.  175.    Aaarh.  VI,  68.    Neb.  Bell.  G7I.  n,  56. 
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dafs  hier  wie  die  einzelnen  Nanien,  so  ihre  Gesammtheit;  und 
wie  die  Gesammtheit,  so  die  einzelnen  identisch  sind.  An  der 
Identität  der  assyrischen  Nabaitai  und  der  hebräischen  N&bdjdth 
wird  nicht  gezweifelt  werden  können ;  dann  aber  j  gemä& 
der  Stelle  des  Plinius  und  in  Berücksichtigung  der  targumi* 
sehen  Deutung  von  Jes.  60^  1  j  der  Deutung  von  t  Mos.  25^ 
wie  sie  sidi  wahrscheinlich  bei  Josephus  findet;  sowie  des 
Umstandes  ^  dafs  die  NSbdjöth  da  vom  Schauplatze  der  Ge- 
schichte verschwunden  sind^  wo  die  Nabat  t03^  auftreten, 
auch    schwerlich    an   der    Identität   der   N&bdjöth   mit   den 

NaßataToi,  sowie  den  tO!U ,  lal^  u.  s.  w.  Die  Schwierigkeit, 
die  natürlich  immer  bleibt,  ist  die  Difi^erenz  der  Consonanten 
r  und  O  und  diejenige  der  Aussprache  mit  und  ohne  ^  in  der 
zweiten  Sylbe  *) ;  unübersteiglich  aber  erscheint  mir  dieselbe 
nicht.  Was  nun  aber  auch  immer  das  Verhältnifs  der  späteren, 
von  den  Griechen  und  Römern  erwähnten,  in  der  griechisch- 
römischen Zeit  auch  inschriftlich  bezeugten  t03^,  Naßcnatoi, 
zu  den  alttestamentlich-assyrischen  N&bäjöth- Nabaitai  ge- 
wesen sein  möge  :  das  ist  zweifellos,  dafs  die  assyrischen 
Nabaitai  der  Inschriften  Asurbanipals  mit  den  arabisch-ismaeli- 
tischen  N&bäjöth  des  A.  T.  identisch  sind. 

Von  diesen  arabischen  „Nabatäem'  oder  den  inschrift- 
lichen  Nabaitai  habe  ich  nun  a.  a.  O.  als  „aramäische* 
Nabatäer  itnterschieden  die  inschriftlichen  Nah a tu,  und 
damit  werde  ich  Becht  behalten**).  Ja,  wahrscheinlich  haben 
auch  nicht  einmal  die  Namen  etwas  mit  einander  zu  thun! 
Es  ist  richtig  :  mit  der  Aussprache  Nabaitai  (Na-ba-ai-ta-ai 


*)  8.  anoh  A.  Sprenger,  the   IghinAelites,  im  Journal  of  Boy.  Ai. 
8oo.  July  1872  p.  11  (des  Separatabdracks). 

**)  Unabhängig  von   mir  ist  anoh  F.  Finai  auf  die  gleiche  Scheidung 
gekommen  (1878). 
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von  n^"^))  und  wahrscheinlich  [Na]-pi-a-tl  d.  L  n^^ 
(»  n^)  8.  III  S.  15  col.  IV,  19  '^)  wechgelt  einmal  (Assarb. 
Sm.  297;  18)  Ni-ba-'a-ti  d.  i.  nK33.  Aber  wie  zuvörderst 
die  beiden  Namen  Napiati  und  Nabaiti  für  den  Assyrer  im  Qrunde 
überhaupt  nicht  verschieden  lauteten  und  gar  keine  verschiedene 
waren  (s.  Anm.),  so  begegnen  wir  dem  anNabatu  am  nächsten 
anklingenden  Niba'ati  (HfrO^)  gerade  auf  einem  auch  sonst  durch 
orthographische  Eigenthümlichkeiten  bei  Wiedergabe  fremder 
Namen  sich  charakterisirenden  Documente  der  Depesche  eines 
Of&ciers  aus  dem  Felde ;  der  insbesondere  gegen  die  sonstige 
Uebung  (297^  10)  auch  Ar-a-bi  , Arabien' statt  A-ri-bi 
schreibt;  und  HNDJ  steht  dazu  einem n^33  (=  N6bdj6th,  Nabait) 
immer  noch  näher  als  einem  n3J  j^Nabat'.  Der  von  der 
Namensgleichheit  oder  -ähnlichkeit  hergenommene  Grund  fUr 
dieldentificirung  der  Nabaitai  und  Nabatai  (Nabatu)  schrumpft 


*)  Das  Gentile   Na-ba-ai-ta-ai   «NabatKar*'  findet   sich   Asanrb.  Sm. 

264,  46;  268,  81 ;  2rO,  96;  295,  e;   der  LandesDame   Na-ba-ai-ti  260,  8; 

265,  51  ;  266,  62;  287,  28;  289,  45;  292,  q.  7. 

**)  Der  Name  findet  tich  auf  dem  serbroobenen  Aaarbaddonoylinder 
in  dem  Absobnitte,  welcber  in  Erweiterung  von  I  Rawl.  46  ool.  lH,  37 
die  aobt  Ton  Asarbaddon  getödteten  (a-duk)  arabiaoben  KO&ige  (iarri) 
und  Königinnen  (Sarrat)  namentlich  aufführt,  unter  ihnen  a.  a.  O.  einen 
Ak-ba-ru  Sar  'ir  [Na]-pi-a-ti.  Die  erste  Sylbe  des  Stftdtenamens  ist 
auf  dem  Cylinder  undeutlich.  Das  Brit.  Mus.  in  seiner  Ausgabe  deutet 
fw«ifelnd  ein  du  an  ;  G.  ßmith  rermuthet  ni;  das  Wahrscheinlichste  er- 
schien Fr.  Delltssoh,  welcher  die  Güte  hatte  auf  meinen  Wunsch  das  Ori- 
ginal nachsusehen,  das  Zeichen  na,  so  dafii  wir  Nabiati  als  Namensform 
gewinnen  würden  [pi  =  bi,  wie  so  oft),  eine  Aussprache,  welche  bei  dem 
auch  sonst  vorliegenden  Wecfabel  tou  ia  und  ai  der  gewöhnlichen  :  Nabaiti, 
als  Gentile  Nabaitai,  sehr  nahe  käme,  oder  aber  als  mit  ihr  identisch  be- 
trachtet werden  kann.  Die  Bezeichnung  des  nLandes**  der  Nabait  als  einer 
„Stadt**    wäre    nach    oben  S.  95  flg.  au   beurtheilen.     Akbaru    ist  natürlich 

j^h    das  uns   als  Eigenname  ja   auch  auf  den  sinaitischen  (nabaläischen) 

Inschriften  begegnet  (Tuch  ZDMG.  III,  187  [Separatobdr.  9];  BUu  ZDMG. 
XVI,  888).    • 
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dadurch  bedenklich  zasammen.  Dazu  haben  wir  es  bei  den 
Nabaitai;  wie  der  Zusammenhang  klar  an  die  Hand  giebt;  mit 
einem  in  Nordarabien  oder  dessen  unmittelbarster  Nähe  woh- 
nenden Volke  zu  thuu;  das  sich  zudem ,  worauf  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  schon  dieser  Umstand  selber^  weiter  die  Iden- 
tität der  Nabidtai  mit  den  NSbftjöth  der  Bibel  (s.  o.) ;  die  ja 
sa  den    ^Ismaeliten' i   also   Nordarabem  gerechnet    werdeni 

j,  oft 

ftihrty  und  welches  durch  den  Eönigsnamen  Akbar  jjkS\  (s.  o.) 
möglicherweise  direct  sich  bestätigt;  als  ein  auch  national  ara- 
bisches charakterisirt.  Das  aber  ist  anders  bei  den  Angehöri- 
gen des  Stammes  Nabatu,  Diese  sind  entschieden  Aramäer 
(KAT.  56);  wie  ich  nunmehr  des  Näheren  zeigen  werde. 

Der  Nabatu  (um  der  Kurse  halber  und  um  etwaiger  Ver- 
wechselung vorzubeugen  diesen  urkundlich  überlieferten  Stam- 
meenamen  statt  des  Oentile  Nabatai ;  das  nicht  vorzukommen 
scheint;  zu  gebrauchen)  geschieht  zuerst  Erwähnung  in  den  In- 
schriften Tuklat-habal-asar's  11  (745 — 727)  und  zwar  das  eine 
Mal  in  der  gegen  das  Ende  seiner  Begierung  aufgesetzten  In- 
schrift II  B.  67.  Die  betr.  Inschriftstelle  lautet  :  „5.  Ul-tu 
ris  s%rru-ti-ja  a-di  XVII  pali-ja  nisi  I-tu-';  [nisi 
Bu-bu-'];  nisi  Ha-mar-a-ni;  nisi  Lu-hu-u-a-tU;  nisi 
Ha-ri-lu;  nisi  Bu-ub-bu-u  ra-pi-ku;  nisi  Hi-ra- 
a-nu^  nisi  Ba-bi-ilu  (?)  6.  nisi  Na-si-rU;  nisi  Gu- 
la-BU;  nisi  Na-ba-tU;  nisi  Ba-ku  ....  nisi  Hi-in- 
di-ru,      7 *)   nisi  Bu-'-a  ....   nisi  Li-'-ta-a-u 


*)  Die  Reprodaounmg  der  yielen  hier  und  an  den  in  gleicher  Weife 
kemitäoh  gemachten  Stellen  aufgezählten,  aber  für  onBem  Zweck  nicht  in 
Betracht  kommenden  Stammesnamen  nnterlaase  ich ;  die  angeführten  werden 
rar  Orientimng  des  Lesen  genügen.  Wer  sich  weiter  su  unterrichten  das 
Bedflrftiilji  hat  nnd  wem  der  Originaltext  nicht  zur  Hand  ist,  greife  so  den 
Uebertragnngen,  besiehiiiigsweise  Transoriptionen  G.  8mith*s  (Assjrian  Dis- 
oorerie«  p.  266  sa.)  und  K.  Eneberg's  (Joom.  Asiat  1876  p.  441  ss.). 
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8.  nisi  A-ma-tU;  nisi  Ha-ga-ra-a-nU;   Hr 

Ku(Dur?)-ri-gal-zi,  Mr  A-di  ....  'ir  [Bir-]tu  sa 
Sa-ar-ra-gi-ti,  4r  Bir-tu  s'a  La-ab-ba-na-at,  4r 
Bir-tu  sa  'ir  Ear-Bil;  matat  9.  nisi  A-ru-mu  ka- 
li-8u-nu  Ba  rid-di  nahar  Diglat  nahar  Bu-rat  u 
nahar  Su-rap-pi  a-di  lib-bi  nahar  Uk-ni-^i  sa  ah 
tiham-tiv  sap-li-ti  ak-sud  di-ik-ta-8  u-nu  a-duk; 
sal-Ia-su-nu  as-Iu-la^  10.  nisi  A-ru-mu  ma-la-ba- 
su-u  a-na  mi-sir  mat  Aeur  u-tir-raas-su-nu-va' 
U.S.W,  d.  h.  gVom  Beginne  meiner  Herrschaft  bis  zu  meinem 
17.  Kegierungsjahre  :  die  Ituh  [Bubuhj;  Chamarani^  Luchuatu^ 
Charilu,  Rubbü,  Rapiku  (?)♦),  Chir&nu,  RabÜu(?),  6.  Nasiru, 
GulusU;  NabatU;  Raku  ....  Chindiru^  ....  7.  Buha,  LihtftU; 
.  .  .  8.  Amaty  ChagardnU;  die  Stadt  Dur-Kurigalzi  (Durri- 
galzi  ?);  die  Stadt  Adi  (?)  .  .  ./die  Stadt  [Bir]-tu  vonSarragit^ 
die  Stadt  Birtu  von  Labbanat^  die  Stadt  Birtu  von  Ear-Bil^ 
die  Gebiete  9.  der  gesammten  Aramäer^  welche  an  dem 
Ufer  des  Tigris,  Euphrat  und  Surappi,  bis  hin  zum  Flusse 
Ukni;  der  an  der  Küste  des  unteren  Meeres ,  unterjochte  ich, 
ihre  Streiter  tödtete  ich,  ihre  Beute  führte  ich  fort;  10.  die 
Aramäer,  soviel  ihrer  waren,  einverleibte  ich  dem  Ge- 
biete von  Assyrien'.  Mit  dieser  Stelle  ist  zu  vergleichen  die 
parallele  in  der  aus  der  ersten  Zeit  der  Regierung  des  Königs 
stammenden  Inschrift  Lay.  17  flg.,  nämlich  Z.  4  ff.,  12  ff., 
also  lautend  :  ,,4.  Ul-tu  ris  s^'arru-ti-ja  ul-tu  ^ir  Dur- 
(Ku?)-ri-gal-zi  4r  Sip-par  saSamas,  Hr  Pa-si-tav 
sa  nisi  Du-ba  (?)  5.  a-di  Nipur,  nisi  I-tu-*,  nibi 
Bu-bu-',  mat  A-ru-mu  kali-su-nu  sa  rid-di  nahar 
Diglat  nahar  Su-ra-pi  6.  a-di   nahar  Uk-ni-^i  sa 


*)  Vor  Rapika   erscheint   hier  nicht   das  StammesdeterminAtiY  (niii); 
80  ist  der  Sinn  firtglioh. 
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a-ah  tiham-tiv  sapliti  a-[bil];  i-na  ^ili  Tul-Kam-ri 
sa  ^ir  Hu-mut  ikabbu-su-ni  7.  ^ir  *ipu-u8,  'ir  Kar- 
Aaur  s'um-Ba  ab-bi;  nifii  matati  ki-pid-ti  kat- 
[ja](?)  ina  lib-bi  u-fß'lj-s'ib*),  niB^i  su-ut-s'ak-ja  ina 
muh-hi  as'-fkunj  *♦).  8.  Mat  Bit-Si-la-a-nu  a-na 
si-hir-ti-ß'u  ki-ma  tar  (?)...  ti  u-dak-ki(?)-ik;  'ir 
Sa-ar-ra-ba-a-nu  9.  Hr  s'arru-ti-su-nu  raba-a 
kima  tul  a-bu-bi  u-ab-bid-va  [s'alj-la-Ba  aB^-lu-la. 
Nabu-u-8^ab-8^i  B^^arra-B^u-nu  10.  mi-ih-rit  EA.GAL 
(bftb-rab)  Sr-8^u  a-na  IS  za-ki-pi  a-flf-li;  [s'al-Jlat- 
BU,  aB^B^at-BU,  habli-B^U;  banftti-s'^u,  GAB-GA-s^U;  11. 
ni-Bir-ti-B^u  ^ikal-B^u  aB^-Iu-la.  Mat  Bit-A-muk- 
a-ni  kima  da-ai-as'-ti  a-di-ls,  bu-har  niB^i-B^u  GAB- 
SU-8^u    12.   a-na  mat  As^ur  n-ra-a.     Sa  Pu-kn-du 

nis'i  Ba-'-n-a  nis^i  Li-'-ta-u SI.SI  (abikta  ?) 

B^u-nu  pa-va  (?)  13.  ul-tu  aB^-ri-s^u-nu  as-su-ha- 
B^u-nu-ti;  nia^i  A-ru-mu  ma-Ia-ba-B^u-n  a-na  n!ri-ja 
u-a'ik-niB^-va;  14.  s^arru-ut  (Plur.)  B^ar(Sing.)-B''u- 
nu***)  aB-bat;  Kar-dun-ja-as^f)  a-bil;  'ili  nis^i  Ba-'- 
Ba-a-ni  s^a  mat  Eal-di  15.  bilat  ma-da-tu  u-kinff); 
a-na  Asur^  Sl-ru-nh-a,  Bil,  Zir-bani-ti^  Nabu^ 
Tas^-ml-tnv^  Na-na-a    16.   bf-lit  Bab-ilu^  Nirgal; 


*)  Panülelstelle  n  R.  67  :  u-ii-rib  ,,ich  lieA  eintreten''  (Rad.  ^'Iff)' 

**)  Em  yeretebt  sich,  dab  ich  einfach  selbstverständliche  Verbesserungen 
Layard'soher  Lesungen  sofort  in  Klammer  hersetze.  —  An  dem  m  n  h  •  h  i 
(statt  'ili-in-nn)  ist  kein  AnstoÜEi  so  nehmen. 

***)  Wahrscheinlich  ist  das  Ploralseichen  einfach  rersetsi 

f)  Dieser  Landesname  wird  im  Beginn  geschrieben  1)  mit  dem  Sylben- 
seiehen  kar  (ABK.  100)  nnd  2)  mit  dem  andern  gan  (III  R.  70,  96.  97). 
Zn  beachten  ist  die  Variante  Gnn-dun-i-Sa  mit  dem  Zeichen  gun,  kan 
(•.ABK.  66,  88)  in  Assnrb.  8m.  188,  1  (gan  =  ikln  „Feld«  s=  ^prit  *^ 
»Garten«  vgl.  p). 

tt)  Wie  selbetrerst&ndlich  sn  yerbessem.    Schon  M^nant  :  j*ai  impos^. 
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La-az  (ß,  8  ?)  lu  niki  'illüti  i-na  Har-sak-nn-ma 
(kala-ma?)  EI  ak-ki^  d.i.  ^4.  Vom  Beginne  meiner  Herr- 
schaft :  von  der  Stadt  Dur-Eurigalzi ,  der  Stadt  Sippar  der 
SonnO;  der  Stadt  Pasitav  der  Dub&er  (?)  5.  bis  hin  nach  Nipur ; 
die  Ituhy  Rubuh;  das  Gebiet  der  Äramäer  insgesammt^  die  am 
Ufer  (in  den  Niederungen)  des  Tigris  ^  des  Surapi  6.  bis  hin 
zum  Flusse  Ukni,  welcher  am  Gestade  des  unteren  Meeres, 
nahm  ich  in  Besitz  *) ;  zu  Tul-Eamri,  das  man  die  Stadt  Chumut 
nennt;  erbaute  ich  eine  Stadt;  Kar-Asür  (^Stadt  Asur's') 
nannte  ich  ihren  Namen.  Die  Bewohner  der  Länder ,  die 
Beute  meiner  Hand ,  siedelte  ich  dort  an ;  meine  Statthalter 
setzte  ich  darüber.      8.  Das  Land  Bit-Sil&ni   nach    seinem 

UmfangC;  gleichwie zermalmte  ich  **) ;  die  Stadt  Sar- 

rabftn  *♦*),  ihre  grofse  Hauptstadt;  verwüstete  ich  gleich  einer 
Windsbraut ;  ihre  Beute  führte  ich  fort.  Nabu-usabsi ;  ihren 
König;  10.  liefs  ich  vor  dem  Thore  seiner  Stadt  pfählen  f ) ;  seine 
Gefangenen;  sein  Weib;  seine  SöhnC;  seine  Töchter;  seine  Habe, 
1  h  die  Schätze  seines  Palastes  ff)  führte  ich  als  Beute  fort. 
Das  Land  Bit-Amukkan  zertrat  ich  wie  beim  Dreschen ;  die 
Auswahl  seiner  Bewohner;  seine  HabC;  12.  schleppte  ich  nach 
Assyrien.  Ich;  der  ich  Pukud ;  Buhua ;  Lihtau  schlug  (?  =^ 
abikta^unu  askun  ?);  13.  aus  ihren  Wohnsitzen  sie  fort- 
führte; die  Aramäer;  so  viel  immer  ihrer  waren; 
meinem  Joche  unterwarf  und  14.  das  Eönigthum  ihren 
Königen  nahm;  der  ich  Eardunias  in  Besitz  nahm;  den 
Bahsftnäem  vom  Lande  Chaldäa  15.  Tributleistung  auferlegte; 

*)  Im  parallelen  Texte  II  R.  67,  9  steht  ak-iad. 

**)  Falls  die  befolgte  Lesung  des  verderbten  Zeichens  ki  eine  riohtige, 
von  der  W.  pp^- 

**♦)  n  R.  67,  16  Sa-arrab-a-ni. 

t)  ^pt  ^"^  Aramäischen  neben  „aafhftngen*'  geradesu  „kreusigen*'.    Eine 
Kreuzigung  finde  ich  auf  den  assyrischen  Monumenten  nicht  dargestellt 
ff)  Wörtlich  :  seine  Schtttse,  seinen  Palast 
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dem  Asur^  Sirucha^  Bil  *)  j  der  Zirbanit^  dem  NebO;  der  Tas- 
mit;  der  Nanft,  16.  der  Herrin  von  Babylon  ^  dem  Nergal, 
Las  (La^^  Las  ?) ,  zahlreiche  herrliche  Opfer  **)  in  der  Stadt 
Charsakünma  (?)  darbrachte '.  Aus  der  letzteren  Inschrift 
erhellt  zm:  Evidenz ;  dafs  wir  es  bei  dem  geschilderten  Zuge 
Tiglath-Pileser's  in  Uebereinstimmung  mit  der  Verwaltungs- 
liste (Bey.  28)  mit  dem  Zuge  des  Grofskönigs  nach  Babjlo- 
nien  in  seinem  ersten  Regierungsjahre  745  zu  thun  haben, 
was  hienach  auch  von  dem  parallelen  Berichte  II  R.  67  gilt. 
Es  ist  klar,  da(s  wir  auch  die  hier  aufgezählten  Völkerschaften 
wesentlich  in  dieser  Gegend  d.  h.  in  Babjlonien  oder  dessen 
Nähe  zu  suchen  haben  werden.  Auch  die  Ausdrucksweise  bei 
Lay.  17,  4  flg.  :  9 von  der  Stadt  Kurigalzi  ....  bis  nach 
Nipur  —  bis  hin  zum  Flusse  Ukni^  läfst  kaum  darüber  einen 
Zweifel,  dafs  wir  jedenfalls  bei  den  Laj.  17  aufgezählten 
Völkerschaften  nur  an  babylonische  zu  denken  haben.  Nun 
aber  erscheinen  dieLay.  17  aufgeführten  Völker  oder  Stämme, 
ydieltuh,  Rubuh'  und  später  ^die  Pukud,  Ruhua,  Lihtau 
und  die  Aramäer  in  ihrer  Gesammtheit^  ebenfalls  auch  in  der 


*)  Gemeint  iit  »Bel-Merodaoh" ,  8.  Theol.  Studd.  and  Kritt  1874, 
8.  842  Anm.  2. 

••)  Nikü  »Opfer«,  nakA  „opfern*  von  der  W.  npj  nÄ^sgieften«  vgl. 
önivStö&at  öaovS^.  Diese  Ableitung  ist  sichergestellt  durch  die  SylUbb. 
Smith  15  Z.  76,  11  RawL  45,  85  e.  f.,  welche  A  „Wasser*  erklären  durch 
niku  «Ansgoft«.  S.  Talbot  in  Transactt.  HI,  2  p.  508.  In  dem  S7II.  2  R. 
45  wird  Z.  41  e.  f .  ein  besonderes  Ideogramm  erklärt  durch  nikü  la  li- 
ka-ri  d.  i.   „ein   Trankopfor   von    Wein"    (iikar  =  *ip^)-     Ein   anderer 

Name  fUr  „Wein*  war  im  Assyrischen  ka-ra-nu  talm.  Kj^np  b*  ^7^^-  ^^^ 
(D.  154).  n  B.  45,  58;  vgl.  Smith  a.  a.  O.  591.  Das  akkad.  Wort  gii-tin 
wird  (Fr.  Delitnch)  „Lebensbaum*  bedeuten.  Als  ein  „Baum*,  „Holz* 
wird  das  Wort  auch  ckarakterisirt  durch  das  yorgefßgte  Holzdeterminativ, 
gii,  desaen  assyrische  Aussprache  ^is,  auch  was  den  Zischlaut  anbetrifft, 
gaas  ausdrfieklioh  bestimmt  wird  durch  Syll.  11  R.  45,  57  :  QI8.MI=s 
'is-si  sal-mi  „Bchattenbaum*  q^^  yp. 
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Parallelstelle  II  B.  67^  und  auch  hier  b^innt  die  Aufzählung 
mit  den  Ituh  und  Rubuh  (Vs.  5),  schreitet  dann  fort  (Vs.  7) 
zu  den  Buha  (==  Ruhua)  und  Lihtftu,  und  gelangt  schliefslich 
(Vs.  10)  zu  ^den  Aramäem ,  so  viel  ihrer  waren^.  Es  steht 
somit  zu  vermuthen^  dafs  die  in  der  Stelle  II  R.  67  noch  aufser- 
dem,  aber  zwischen  den  aufgeführten  Gruppen  namhaft 
gemachten  Stämme  zu  den  unterjochten  Babyloniem  zu  rechnen 
sind;  also  auch  die  N  ab  a  t  u^  deren  Vs.  6  Erwähnung  geschieht 
Auch  betreffs  der  Nationalität  der  aufgeführten  Stämme  bie- 
ten  uns  diese  beiden  Inschriftstellen  bereits  erwünschte  Anhalts- 
punkte. Die  Redeweise  ^die  Aramäer  insgesammt'  findet 
sich  bei  Lay.  17,  5  gerade  bei  den  aufgeführten  Stammes- 
nameu;  nämlich  5  :  9 Ituh,  Rubuh,  die  Aramäer  insgesammt, 
welche  am  Ufer  des  Tigris,  Surappi  bis  hin  zum  Flusse  Ukni 
u.  s.  w.^;  femer  12  :  ^Pukud,  Ruhua,  Lihtau  .  .  .  führte  ich 
fort,  die  Aramäer,  soviel  ihrer  waren,  unterjochte  (?)  ich*. 
Oanz  so  wird  in  der  Parallelstelle  II  R.  67  die  Aufzählung  der 
Stämme  (Ituh,  Rubuh  u.  s.  w.)  abgeschlossen  durch  :  matat 
nist  Arumu  kaliSunu  d.  i.  ^die  Länder  der  Aramäer  insge- 
sammt^.  Insbesondere  in  der  letzteren  Stelle  stellen  sich  un- 
verkennbar die  angeführten  Worte  als  eine  zusammenfassende 
Aussage  dem  Vorhergehenden  gegenüber,  lassen  also  die 
sämmtlichen  vorher  aufgeführten  Stämme  selber,  unter 
ihnen  die  Nabatu,  als  ^aramäische*  erscheinen.  Da,  wo 
es  sich  nur  im  engeren,  nämlich  nationalen,  Sinne  um  babylo- 
nische d.  h.'  um  assyrisch-babylonische  Städte  und  Länder 
handelt,  begegnen  wir  dieser  Zusammenfassung  niemals,  vgl.  bei 
Lay.  17,  Z.  4  und  5  (bis  Nipur);  8— 12,a;  14,b— 16.  Dem 
Ausgeführten  zur  Erläuterung  und  Ergänzung  dient  die  Stelle 
in Sargon's Khorsabadinschrift  18.  19  :  ^(Medien,  lllib),  mat 
Ra-a-si  sa  i-tf-^i  mat  ^Ilamti  sa  a-ah  nahar  Dig- 
lat   nisi  I-tu-',  nisi   Ru-bu-',   nisi  Ha-ri-luv,  nisi 
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Kal-du-du^nisiHa-am-ra-nu,  19.  nieiU-bu-luv, 
nisi  Bu-'-uh-a,  nisi  Li-'-ta-ai  sa  a-ah  nahar  Su-rap-pi, 
nabar  Uk-ni-H;  nisi  Gam-bu-Iu,  nisi  Ui-in-da-ru^ 
nisi  Pu-ku-du  etc.  Desgl.  die  weitere  aus  den  ^Annalen' 
zum  12.  J.  Sargons  s.  Botta  66^  I:  1.  Nisi  Ku-uh-a  2.  nisi 
Hi-in-da-ruy  nisi  Ja-at-bu-ru,  [nisi  Pu]-ku-dn 
ki-sid-ti  nisi  Gam-bu-li  is-mu-va  i-na  napah 
mu-si  ip-par-8U-[ya] ;  nahar  Uk-nu-u  mar-su  is- 
ba-tay(tu)  d.  ^.  ,1.  die  von  Rucha;  Chindar^  Jatbur,  Pukud 
▼emahmen  die  Bewältigung  der  Gambuläer ;  beim  Einbruch  der 
Nacht  flohen  sie  und  gewannen  den  unzugänglichen  Flufs 
Uknü'.  Nachdem  der  König  alsdann  berichtet^  wie  er  sie  besiegt 
und  unter  den  Statthalter  von  Gambul  gestellt  habe  (Botta  86| 
5  flg.),  filhrt  er  fort:  B.  86,  7  :  si-ti-it  nisi  A-ri-ml 
8.  ik-Bu-ti,  a-s^ib  bu-ut  na-gi-s^'u-nu,  s^'a  41i  Marduk- 
habal-[iddi-]na  Su -tur-na-hu-un-di  tf-ba-nu  id- 
du-ya  8.  nahar  Uk-nu-u  ^i-hu-zu  d.  i.  ^die  Uebrigen 
der  Aramäer,  wiederspenstige,  welche  in  den  festen  Plätzen  (?)*) 
ihrer  Districte  wohnten,  welche  zum  Merodach-bal-adan  (und) 
Sutumachundi  abgefallen  (?)  waren,  bemächtigten  sich  des 
Flusses  Uknü'  u.  s.  w.  Man  sieht  aus  dem  Ausdruck  :  ^die. 
Uebrigen  der  Aramäer' ,  dafs  dem  Assyrer  die  Rucha,  Chin- 
dar,  Pukud  u.  s.  w.  als  , Aramäer'  galten,  was  ja  indirect  auch 
schon  daraus  folgt,  dafs  der  Zusatz  ,  welche  am  Tigris,  Surappi 
und  Uknt  wohnen' ,  der  sonst  bei  Arimf  sich  findet  (s.  o.), 
bei  Sargon  gerade  auch  den  Ituh ,  Rubuh  bis  Li'l&ai  gegeben 
wird!  Damit  stimmt,  dals  in  den  Annalen  —  wiederum  ganz 
in  Uebereinstimmung  mit  Lay.  17  (s.  o.)  —  den  babyloni- 
schen Reichen  und  Volksstämmen  :  Bit-Amukkan  und  Bit- 
Dakkuri  die  Araml  =  Ariml  entgegengestellt  werden  :  nis  i 


*)  &  fiber  dai  Wort  w«iter  unten. 
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A-ra-mf;  nisi  Bit-A-muk-ka-a-ni,  nisi  Bit-Dak- 
ku-ri  (Botta  112,  1;  97,  2).  Hiermit  wieder  ist  eine 
ganz  parallele  Stelle  in  der  KhorsabadinBchrift  zu  vergleichen 
(B.  153,  5),  wo  es  heifst  :  a-di  a-na-ku  tab-di-H  (mat*)) 
Bit-Ja-kin  u  na-kab  nis^i  A-ri-mf  a-sak-ka-nu-va 
^ili  mat  Ja-at-bu-ri  sa  i-tf-'i  mat  ^Ilamti  n-sam- 
ra-ru  kakki-ja  d.  i.  ^während  ich  mit  der  Vernichtung 
(B.13K  Norr.)  des  Landes  Beth- Jakin  und  der  Niederwerfung  der 
Aramäer  beschäftigt  war  und  das  Land  Jatbur,  welches  nach 
Elam  zu  belegen,  meiner  Waffen  Bitterkeit  fühlen  liefs'.  Der 
ganze  Zusammenhang  läfst  auch  hier  nur  an  Bewohner  Baby- 
loniens  denken  (vgl.  noch  Botta  90,  2  :  nisi  [Eal]-di, 
nisi  A-ri-mf  ifa  tiham-tiv  ....  ^die  Chaldfter,  die  Ara- 
mäer des  .  .  .  Meeres^  u.  s.  w. ;  108,3  rnisi  Kal-di  u  nisi 
[A-ri-mi  a-s  ak-ka]-nu-ya  ^ili  nisi  mat  ^Ilamti 
u-sam-ra-ru  kakki-ja  s.  vorhin).  Zwischen  Medien- 
^Illip  und  Bas-Elam  dnerseits,  Elam  und  Bit-Jakin  ander- 
seits werden  die  i^ Aramäer^  auch  aufgeführt  B.  5,  7  ff.  und  in 
den  Parallelstellen  :  9.  nisi  A-ri-mi  a-si-ib  10.  a-ah 
naharDiglat  nahar  Su-rap-pi  nahar  Uk-ni-^i  ^die 
Aramäer,  die  am  Tigris,  Surappi  (und)  üknt  wohnen«. 
Wesentlich  der  gleichen  Aufzählung  babylonischer  Völker- 
schaften b^egnen  wir  dann  später  auch  bei  Sanherib  und 
zwar  erscheinen  hier  ebensowohl  die  ^Nabatu«  als  auch  die 
9  Aramäer«  wieder,  ohne  dals  aber  hier  die  letzteren  einen  so 
verallgemeinernden  Zusatz  bei  sich  führten,  wie  in  der  Regel 
in  den  Inschriften  Sargon's ;  sie  erscheinen  in  der  Aufzählung 
mit  den  übrigen  Völkerschaften  auf  gleicher  Linie  stehend,  so 
jedoch  wiederum,  dafs  sie  am  Ende  der  Aufzählung  ihren 
Platz  erhalten,  dieselbe  also  wie  bei  Sargon  abschliefsen. 


*)  Scheint  im  Original  naohträglioh  swiBoheneingetoboben  sn  sein. 
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Die  Stelle  Uiitet  Bell.  C7I.  15  flg.  :  15.  „I-na  ta-ai-ar- 
ti-ja  niti  Tu-'-mu-na  niiii  Bi-hi-hu  nisi  Ja-dak-ku 
nisi  U-bu-du  nisi  Kib-ri-'i  niei  Ma-li-hn  nisi 
Ott-ru-mu  niBi  U-bu-luv  nisi  Da-mu-nu  16.  nisi 
Oam-bu-lu  nisi  Hi-in-da-ru  nisiRu-'-u-a  nisi  Pn- 
ktt-du  niBi  Ha-am-ra-a*nu  nisi  Ha-ga-ra-nn  nisi 
Na-ba-tu  nisi  Li-'-ta-a*u  nisi  A-ra-mu  la  kan-BU 
mit-ha-ris  ak-sud-tav  d.i.  ,15.  Bei  meiner  Rückkehr 
(ansSüdbabylonien)  unterwarf  ich  ra8ch(?)dieTnhiniin,Richich; 
Jadak,  Ubud;  Kibrt,  Malich,  Garum,  Ubnl,  Damnn;  1 6.  Oam- 
bnl  I  Chindar ,  Ruhua ,  Pukud ,  Chamrin ,  Chagaran ,  Nabat, 
Ldht&u^  die  Aramäer,  die  mir  nicht  unterthan  waren.'  Damit 
stimmt  wörtlich  die  Aufzählung  auf  dem  späteren  Taylorcylinder 
col.  I;  40 — 47,  nur  dafs  Hamränu  und  Li'tftu  mit  kurzem  a,  Ma- 
la^u  statt  Malihu,  dazu  Oambuluv  und  statt  kans  u  der  Plural 
kan-s^u-u-ti  geschrieben  ist.  Wie  bemerkt;  bleibt  bei  dieser 
Stelle  unklar,  ob  die  Tafelschreiber  bei  den  Aramu  an  einen 
einzelnen  babylonischen  Stamm  dachten,  oder  aber  ob  sie  auch 
die  Torher  aufgeftihrten  durch  diesen  Zusatz  zugleich  als  9  Ara- 
mäer'  bezeichnen  wollten.  Dafs  indefs  die  Tafelschreiber  San- 
heribs  die  Aramu  doch  auch  in  einem  weiteren  Sinne  nahmen; 
dürfte  aus  einer  zweiten  Stelle  erhellen,  welche  der  oben  an- 
geführten auf  dem  Bellinocylinder  vorhergeht.  Hier  nämlich 
werden,  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  den  oben  angeführten 
Stellen  der  Sargonsinschriften  (s.  S.  112),  den  Ealdi  als  eine 
G^sammtheit  die  Aramu  beigefügt  :  12.  I-na  4-muk  As^ur 
bil-ja  LXXX.  IX  ^ira-ni  dan-nu-ti  bit-dura-ni 
s^a  mat  Eal-di  u  DCCC.  XX  4rani  sal^ruti  s^a  li-[Tf- 
ti]-s^Q-nu  al-yi  ak-s'^ud-tav  as^-lu-la  s^al-la-su-un 
13.  nis^^i  XTr-bi  nis^i  ^-ra-mu  u  nis^i  Kal-du  s^a 
ki-rib  Arku,  Nipur,  Kis''(?),  Har-8ak-un(?)-ma,  Kuti 
a-di  habli  ^ir  bil  hi-it-ti  u-s^f-sa-av-va  s^al-la-tis^ 
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am-nu  d.  i.  „12.  In  der  Kraft  Asar's;  meines  Hemi;  89  feste 
Städte  und  Burgen  Chaldäas  und  820  *)  kleine  Stödte  in  ihrem 
Gebiete  griff  ich  an ,  eroberte  ich^  ihre  Gefangenen  führte  ich 
ab ;  die  U'rbi  **),  die  A  r  a  m  u  und  K  a  I  d  u^  welche  in  Erech^ 
Nipur,  Kis  (?);  Charsakunma  (Charsakkalama  ?) ,  Kutha***); 
sammt  den  Kindern  (Bewohnern  ?)  der  treulosen  Stadt  führte 
ich  fort^  bestimmte  sie  zur  Gefangenschaft'. 

Aus  dem  Ausgeführten  dürfte  sich  ergeben  : 

1)  dafs  in  Südbabylonien ;  an  und  zwischen  dem  Tigris 
und  Euphrat  bis  an  den  persischen  Meerbusen ,  an  den  Ge- 
staden des  Surappi  und  Ukni^  Aramäer  wohnten ^  vermuth- 
lich  zwischen  anderen  Semiten  und  zwischen  Nicht  semiten 
sitzend ,  und  zwar  dieses  schon  sicher  seit  Tiglath-Pileser  II 

(745  — 727)  t); 

2)  dafs  gemäfs  den  Tiglath-Pileser-  und  Sargonsinschrif- 
teu;  denen  die  Sanheribinschriften  nicht  widersprechen,  s^ 
diesen  ^Aramäem'  von  denAssyrem  selber  gerechnet  werden 
eine  Reihe  von  Völkerschaften  BabjlonienS;  unter  denen  auch 
die  Na-ba-tu  erscheinen; 


*)  Auf  dem  Tayloroylinder  steht  dafür  420.  Da  die  sonstige  Identitftt 
der  betr.  Passagen  dafür  spricht,  dafs  entweder  beide  Cylinder  auf  dieselbe 
dritte  Quelle,  oder  aber  der  Tayloroylinder  einfach  auf  den  Uteren  Bellfaio- 
cylinder  zurückgeht,  so  wird  Termuthlich  der  letstere,  sugleioh  Altere,  das 
Richtige  haben  und  die  Angabe  des  späteren  Tayloroylinders  auf  einer  Ver- 
lesung beruhen.  ^  Wie  leicht  das  bei  den  Zahlen  VIII  und  lY  in  der  assyri- 
schen Schrift  möglich  war,  liegt  zu  Tage  (vgl.  ob.  S.  47) ;  sowie  es  nidit 
minder  einleuchtet,  dafs  das  assyrische  Zahlzeichen  für  Vlll  eher  in  das 
für  lY  verlesen  werden  konnte,  als  umgekehrt 

**)  Wir  werden  bei  iTr-bi  wegen  des  vorausgehenden  niSi  —  s.  die 
flgg.  Namen  —  an  einen  Eigennamen,  nämlich  an  einen  Stammesnamen  zu 
denken  haben  (gegen  KAT.). 

***)  Ueber  die  Städtenamen  Erech,  Nipur,  Kutha  s.  KAT.  18. 
164  flg. 

t)  Ob  die  Assyrer  unter  dem  Namen  Aramu  auch  in  Mesopotamien, 
bezw.  Nordsyrien,  Aramäer  kannten,  darüber  s.  später. 
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3)  dafg  diese  Nabata  jedenfalls  andere  Wohnsitze  inne 
hatten;  als  die  Nabaitu  des  Äsurbanipal ; 

4)  dafs;  wenn,  wie  wir  glauben  dargethan  zu  haben ,  die 
Nabatu  Aramäer  waren,  diese  zugleich  auch  anderer  Natio- 
nalität waren,  als  die  arabischen  Nabaitu  und  die  mit  diesen 
identischen  NSbftjöth  der  Bibel. 

Ist  der  oben  gegebene  Nachweis  richtig  —  und  auchFinzi 
und  Lenormant  kommen  in  der  Hauptsache  zu  dem  gleichen 
Resultate  — ,  so  können  1 )  die  Hamranu  oder  Havranu  nicht 
mit  den  Bewohnern  des  Hauran  identisch  sein  (gegen  Oppert^ 
Norris,  M^nant,  Finzi,  Lenorm.,  KAT.)  ;  können  2)  die  Haga- 
ranu  nicht  gleich  den  Hagräem  sein,  und  kann  auch  3)  Ru'ua 
nicht  mit  Urhoi=  Edessa  zusammengestellt  werden  (geg.EAT.). 
Angehend  Hamran  und  Hauran,  wird  zudem  das  unter  den  ba- 
bylonischen Stämmen  aufgeführte  Hamran  stets  mit  festem 
Lippenlaut  in  der  Mitte,  also  Ha-am-ra-(a-)nu  (Sargon, 
Khors.  18,  Sanh.  Bell.  Cyl.  16,  Tayl.  Cyl.  I,  45),  vielleicht 
gar  Ha-mar-a-ni  (Tigl.  Pil.  II  R.  67,  5)  geschrieben; 
dagegen  hat  umgekehrt  das  als  in  der  Gegend  von  Damas- 
kus und  des  Libanon  liegend  erwähnte  Hauran  in  den  mir 
bekannten  Stellen  stets  statt  des  m  ein  u,  so  schon  bei  Salma- 
nassar II  IHR.  5  Nr.  6,  55  flg.  :  s^adi-4  mat  Ha-u-ra-ni 
ydie  Berge  des  Landes  Hauran' ;  Assurb.  Sm.  259,  120: 
na-gi-H  s^a  ^ir  Ha-u-ri-na  j,die  Bezirke  (Sing.?)  von 
Hauran'  (zwischen  Ammon  und  Moab  namhaft  gemacht); 
endlich  HI  R.  10,  19  :  4r  Ha-u-ra-a-ni  (in  einer  Aufzäh- 
lung kanaanäisch-syrischer  Oertlichkeiten ,  unter  denen  nach- 
her insbesondere  noch*)   Z.  34   4r  Ha-ta-rik-ka   «Had- 


*)  Die  HenetBüng  der  bis  jetst  noch  nicht  sicher  bestimmbaren,  in 
dieselbe  Kategorie  gehörenden  Stftdtenamen  unterlasse  ich.  Eis  mag  mir 
ledigUoh  verstattet  sein,  noch  darauf  hinzuweisen,  dafs  zwischen  Hauran 
(Z.  19)  und  Hadrach    (Z.  84)   noch   die    Bemerkung   sich   findet   (Z.  25)  : 

8» 
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r»ch* ,  Z.  35  4r  Si-mir-ra,  4r  Ar-ka  ...  ^Semftr 
[und]  Arka^  aufgeführt  werden).  Hat  aber  das  babylonische 
Hamran  mit  dem  sjnrischen  ^auran  nichts  zu  schaffen,  so  fallt 
auch  jeder  sonstige  etwaige  Anlafs  dahin ,  die  Nabatu  nicht 
nach  Babylonien  zu  versetzen  und  dazu  sie ,  mit  den  übrigen 
betreffenden  Orts  namhaft  gemachten ,  Völkerschaften  fUr 
etwas  anderes  zu  halten  als  für  Aramäer,  wofür,  wie  wir  ge- 
sehen; so  gewichtige  Ghründe  sprechen. 

3.    Das  Sephftrad  des  Propheten  Obadja. 

9 Nach  diesen  Stellen  [Behist.  I;  15,  Dariusinschr.  J. 
12  flg. ,  Naksch-i-Bustam  A.  27  flg.]  ist  es  zweifellos ,  da(s 
wir  bei  (^parda  [der  pers.  Keilinschriften]  an  eine  kleinasia- 
tische,  wenn  nicht  europäische  Landschaft,  jedenfalls  an  eine 
solche  in  der  Nähe  der  Jonier  oder  Griechen  zu  denken  haben. 
Aber  wir  fragen  :  hat  es  irgend  Wahrscheinlichkeit,  dals  Ne- 
bucadnezar,  von  dem  ja  nirgends  berichtet  wird ,  dafs  er  bis 
zu  den  Wohnsitzen  der  Jonier  in  Kleinasien  vorgedrungen  s^, 
die  Israeliten,  auch  nur  einem  Theile  nach,  in  diese  Gegenden 
versetzt  habe,  zumal  es  einstimmige  Tradition  der  Juden  von 
der  ältesten  Zeit  an  ist,  dafs  die  weggeführten  Judäer  ihre 
Wohnsitze  in  Babylonien  angewiesen  erhielten?  Uns  will 
dieses  nicht  recht  einleuchten  und  darum  eine  Identification 
des  Sephftrad  des  Obadja  mit  dem  (^parda  des  Darius  nicht 
recht  wahrscheinlich  bedünken*.  Ich  meine,  wir  haben  auch 
dieses  Sephftrad  in  Babylonien  zu  suchen  ,  sei  es ,  dafs  wir  es 
mit  Sipar-Sepharvaim  (s.  zu  2  Kön.  17,  24)  zu  identificiren, 
sei  es,  dafs  wir  bei  demselben  an  irgend  einen  anderen  babylo- 
nischen Ort  zu  denken  haben  '  ; — wozu  die  Anmerkung :  ,  *Vor- 


ira-ni  i«  mat  Bit-[Am«ma-iii],   wie   ich  glaube   eigftnaen   au   BoUeny 
d.  i.  „die  Stttdte  des  Landes  Ammon*. 
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ail8geBet2t  nämlich;  dafs  man  nicht  mit  der  Abfassung  des 
Orakels  bis  in  die  persische  oder  griechische  Zeit  hinabgehen 
will;  wogegen  wieder  andere  Gründe  ins  Gewicht  fallen*'.  An 
diesen  Worten  vom  J.  1872  (KAT.  285)  weifs  ich  auch  heute 
nichts  zu  ändern.  Gutschmid  meint  :  mein  Entscheid  beruhe 
auf  der  Unterstellung;  dafs  die  Weggeführten  Jerusalems; 
welche  Obadja  meinC;  nothwendig  zu  der  von  Nebucadnezar 
in  Babylonien  angesiedelten  „Elite  des  Volkes^  gehört  haben 
müfsten  :  „als  wenn  nicht  die  grofse  Menge  der  Kriegsge- 
fangenen nattlrlich  verkauft  worden  wäre  und  als  wenn 
diese  nicht  vielleicht  recht  massenhaft  nach  Ljdien  verkauft 
worden  sein  könnten;  wo  grofse  Sklavenmärkte  waren  1 
Gerade  Eüeinasien  ist  von  Alters  her  ein  Hauptsitz  der  jüdi- 
schen Diaspora  gewesen^  (S.  76  flg.)*  Ein  erbauliches  „als 
wenn'  und  ein  noch  erbaulicheres  „natürlich' !  Nur 
schade;  daCi  wir  über  die  Vorgänge  bei  der  Eroberung  Jerusa- 
lems durch  Nebucadnezar  und  die  Schicksale  der  weggeführ- 
ten und  der  zurückgelassenen  Judäer  zufällig  sehr 
genau  unterrichtet  sind  und  zwar  durch  einen  Zeitgenossen 
ebensowohl;  wie  durch  Spätere ;  aber  keiner  erwähnt  auch  nur 
ein  Wort  in  Bezug  auf  den  Verkauf  von  Judäem  durch 
Ndi>ucadnezar  :  sie  berichten  uns  von  der  Wegführung  — 
nieht  etwa  der  „Elite  des  Volkes' :  „alle  (!)  Edlen  (Parallelst. 
„Fürsten')  von  Juda'  wurden  von  dem  Könige  von  Babel 
saBunt  den  königlichen  Prinzen  vorab  zu  Ribla  abgeschlachtet 
(Jer.  39;  6;  52;  10);  sondern  des  Bestes  des  Volkes,  der  in 
der  Stadt  Uebriggebliebenen ;  dazu  der  Ueberläufer;  die  zum 
Könige  von  Babel  übergegangen;  und  zwar  der  Wegfühmng  der- 
selben nach  Babel  Jer.  39;  9  flg.;  was  zurückgelassen  ward; 
waren  „vom  Volke  die  Geringen;  die  ganz  und  gar 
nichts  hatten'  (Hp^  onS  p^j  ipvt  Vs.  10);  also  die  reinen 
Proletarier Uefs  Nebuzaradan  (Nabu-zir-iddina)  im  Lande 
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zurück  und  wies  ihnen  Weinberge  und  Aecker  an.  Nicht  die 
Elite,  Bondem  der  Kern,  das  eigentliche  Volk  der  Juden 
ward  nach  Babylon  abgeführt*).  Die  nun  aber,  die  nicht 
weggeführt  wurden,  wurden  hernach  im  Lande  belassen: 
weder  Jer.  39,  noch  Jer.  52,  noch  2  Kön.  25  steht  ein  Wprt 
davon  zu  lesen,  dafs  auch  nur  ein  einziger  nicht  w^geflLhrter 
Judäer  von  den  Babyloniern  sei  ^verkauft^  worden.  Auch 
gelegentlich  der  Berichte  über  die  Wegfiihrungen  von  Israe- 
liten durch  die  Assyrer  wird  uns  niemals  und  nirgends  von 
dem  gleichzeitigen  Verkauf  von  Gefangenen  an  andere  Natio- 
nen berichtet  (2  Kön.  15,  29;  17,  6  (18,  11);  18,  32;  vgl. 
auch  2  Kön.  16,  9).  Und  trotzdem  erscheint  dieses  Gut- 
schmid  ganz  ^natürlich«?  —  Aber  nun  einmal  selbst  das 
quellenmäfsig  Unberechtigte  angenommen,  wie  steht  es  da  mit 
einem  Verkauf  der  Sklaven  gerade  nach  Lydien  =  Sardes? 
Gewifs)  in  der  griechischen  Zeit,  in  welche  Ferd.  Hitzig 
dieses  Orakel  verlegt,  ist  ein  Hinblick  auf  die  in  Sardes  und 
überhaupt  Lydien  in  der  Diaspora  lebenden  Judäer  etwas  ganz 
und  gar  nicht  Unmögliches;  dafs  aber  diese  Voraussetzung 
statt  habe,  nehme  ich  gerade  nicht  an  (s.  o.),  und  nimmt  mit 
mir  auch  Gutschmid  nicht  an,  der  (S.  76)  einen  Zweifel  an 
der  Abfassung  des  Orakels  in  der  babylonischen  Zdt  nicht 
äufsert  und  jedenfalls  die  Wegführung  zu  Nebucadnezars  Zeit 
auch  seinerseits  von  dem  Propheten  ins  Auge  gefalst  sein  läfst. 
Wenn  dem  ersteren  aber  so  ist,  so  kann  der  Prophet  nach 

*)  Wenn  in  dem  Anhange  zum  B.  Jeremia  52  Ys.  15  gtr  in  enter  Linie 
aolche  Qm  nl^^  »^^°  ^^^  Geringen  des  Volkes"  naoh  Babylon  abge- 
führt erscheinen,  so  versteht  sich,  dafs  dieser  Znsats  aas  Ys.  16  vorweg- 
genommen  ist,  wie  2  Kön.  25,  11  vgl.  mit  Ys.  12,  sowie  auch  Jer.  39,  9 
(▼gl.  10)  an  die  Hand  geben.  Das  Einschiebsel  wird  lediglich  auf  Rech- 
nung eines  Abschreibers  zn  setzen  sein.  S.  Hitzig  zu  d.  8t  Aus  dieser 
Stelle  also  gegen  die  bestrittene  Ansicht  Capital  zu  schlagen,  darf  man  sich 
nicht  beikommen  lassen. 
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meinem  DafÜriialten  an  die  nach  Sardes-Lydien  etwa  Abge- 
führten nicht  gedacht  haben.  Denn  da  er  auch  keine  nach 
dem  phönicischen  Zarphath  Verschlagenen  kennt  (s.  HItz.  z.  d. 
St.),  80  wären  die  nach  Sardes  in  die  Gefangenschaft  G^rathe- 
nen  die  allein  Ezilirteni  nnd  gerade  der  in  erster  Linie  in 
Betracht  kommenden  babylonischen  Exulanten  würde 
seitens  des  Propheten  nicht  gedacht  sein!  Wer  mit  dem 
A.  T.  auch  nur  ein  Bischen  vertraut  ist,  wird  dieses  nicht  fUr 
wahrscheinlich  erachten.  Entweder  Sephftrad  ist  Sardes :  dann 
ist  das  Orakel  in  der  nachbabjlonischen  Zeit  entstanden;  oder 
das  Orakel  verdankt  der  babylonischen  Epoche  seine  Entste- 
hung —  dann  ist  Sephftrad  nicht  Sardes,  ist  vielmehr  ein 
babylonischer  oder  sonstiger  östlicher  Ort,  Landschaft  u.  s.  f. 
Ein  Land  (mat)  Sa-pa-ar-da  TIDt^,  welches  der  Hebräer 
correct  durch  T10C  hätte  wiedergeben  müssen,  wird  von  Sargon 
(Botta  74,  8;  74  bis,  6;  119,  7)  im  südwestlichen  Medien, 
nach  Babylonien  zu,  erwähnt ;  ob  dieses  Saparda  das  biblische 
SephArad  sei  (Lenormant),  wäre  zu  untersuchen.  Wie  immer 
man  sich  aber  entscheiden  möge  :  dafs  Gutschmld's  Auf- 
stellung, nämlich  die  Behauptung  der  Erwähnung  einer  Weg- 
fthrung,  bezw.  eines  Verkaufs  judäischer  Gefangenen  nach 
Sardes  seitens  eines  zur  Zeit  des  Nebucadnezar  leben- 
den Propheten  unhaltbar  ist,  wird  einem  Zweifel  schwerlich 
unterliegen. 

4.    Angarriui-EkreH  im  Lande  Philist&a. 

^(Amgarron)  soll  wohl  Mageddon  sein^?  (Gut- 
schmid  s.  ob.  S.  2).  —  O  ja,  wenn  man  sich  assyrisch  Amgarron 
mit  hebräischen  Buchstaben  geschrieben  denkt  =  )1JD(N), 
da  ist  ee  nicht  eben  schwer  zu  einem  „ Mageddon^  d.  i.  p^ 
herüberzukommen  :  *1  und  1  wechseln  ja  nicht  so  gar  selten 
in  hebräischen  Texten.     Nur  schade,  dafs  die  Assyrer  sich 
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gerade  des  hebriiftcheii  Alphabets  nicht  bedienten,  viehnehr 
statt  dessen  Keilschrift  gebrauchten ;  in  Keilschrift  aber 
sehen  sich  die  Sylbenzeichen  gid  nnd  gar  nichts  weniger  als 
zum  Verwechseln  ähnlich  I  Und  nun  gar  erst  die  geogra- 
phische Situation  !  Sanherib  dringt  gemäls  dem  Tayloroylin- 
dar,  II.  Columne,  von  Sidon  über  Sarepta,  Ekdippa,  Akko 
nach  Süden  vor,  und  nachdem  er  den  widerspenstigen  Zidka' 
von  Askalon  der  Herrschaft  beraubt  hat,  rückt  er  auch 
gegen  etliche  Städte  seines  Beiches,  insbesondere  Beth-Dagon, 
Joppe,  Benebarak,  Azur,  deren  Lage  —  wenn  wir  von  dem 
bislang  überall  noch  nicht  sicher  bestimmbaren  Azur  absehen 
—  als  eine  solche  in  Nordphilistäa ,  längst  sicher  bestimmt 
ist.  Jetzt  wird  vom  Assyrerkönige  auch  Amgarrun's  ge- 
dacht, als  dessen  König  Padi  dem  Judäerkönige  Hizkia  über- 
liefert sei.  Es  folgt  der  Bericht  über  die  Schlacht  bei  Altaku- 
Elthekeh,  einem  Orte,  dessen  Lage  durch  die  gleichzeitige 
Nennung  von  Thimnath  (Tamnft)  wiederum  fixirt  ist.  Nach 
der  Schlacht  rückt  der  König  von  Neuem  (coL  III,  l)  gegen 
Amgarrun ,  und  nachdem  er  die  Bestürmung  Jerusalems  be- 
richtet, fügt  er  daran  die  Angabe  ^  dafs  er  die  Städte  Hizkia's 
den  Königen  von  Asdod^  Amgarrun  und  Oaza  gegeben  habe. 
Wie  in  aller  Welt  pafst  in  diesen  Zusammenhang  das  weit 
nördlichere,  ganz  abgelegene ,  ohnehin  in  der  Oeschichte  um 
diese  Zeit  niemals  als  Mittelpunkt  oder  Sitz  einer  Herrschaft 
erwähnte  Megiddo  in  Isaschar-Manasse?  Und  wie  hätte 
der  Assyrer  einem  Fürsten  von  Megiddo  judftlsches(!)  Oe- 
biet  abtreten  können,  da  ja  der  König  von  Usimurun-Sama- 
rien,  der  dem  Assyrer  gehuldigt  hatte,  zwischen  diesem 
soi^disant  Amgarrun-Mageddon  und  Jerusalem  wohnte  und 
sein  kleines  Beich  beherrschte?  In  der  That,  einer  solchen 
Combination  gegenüber  war  Opperfs  ^Migron'  eine  wahre 
Perle  1     Aber  der  Name  Amgarrun  wird  ja  mit  1  d.  i.  GKmel 
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geschrieben ,  während  man  wenigstens  Amkarmn  mit  p  er- 
warten sollte !  Nun^  was  hindert  denn^  Amkarmn  (mit  p)  zn 
transcribiren  ?  —  Nach  ABK.  74  Nr.  199  hat  ja  das  Zeichen 
recht  eigentlich  im  Assyrischen  den  Lautwerth  ka-ar  d.  u 
"ipy  wie  er  ja  auch  in  dem  Nomen  kar^nu  „Hom^;  hebr.  r^j^ 
bei  demselben  Zeichen  vorliegt  I  Schreib  yypüi^  --^  und  die 
Aehnlichkeit  mit  ]^^I^  springt  in  die  Augen!  Des  Weiteren 
haben  uns  wahrscheinlich  die  Assyrer  auch  noch  den  wirk- 
lichen Namen  für  das  biblische  Megiddo-Mageddon  überliefert 
und  sogar  mehrfach^  wie  schon  längst  bemerkt  ist.  Wir  be- 
gegnen dem  Namen  höchstwahrscheinlich  1 )  in  einer  geogra- 
phischen ListC;  welche  uns  im  2.  Bde  des  grofsen  englischen 
Inschriftenwerkes  pl.  53  als  Nr.  4  (Z.  55  ff.)  aufbewahrt  ist^ 
Dieselbe  lautet  in  der  rechten  Columne  : 
55.    Hr  Sa-mi-ri-na  Samarien 

4r  Di-mas-ka  Damaskus 

4r  Du-'-ru  D6r  *) 

'ir  Ma-gi-du*a  Megiddo  *) 

4r  Man-su'-a-tay  ManOuat 

60.    'ir  Si-mir-ra  Zemftr 

Z.  61.  62  sind  verstümmelt; 

8)  in  einer  sweiten  LASte^  ebend.  Nr.  3,  welche  wir  von  Z.  53 
an  mittheilen  (Z.  51.  52  sind  verstümmelt)  : 
53.    'ir  Ar-pad-da  Arpad 

^ir  Gar-ga-mis  Karkemisch 

55.    4r  Ku-Vi  Kui 

'ir  Ma-ga-da-u  Megiddo 

^ir  Man-nu-sQ-ti-a-tf        Man3uat 
Sr  Si-mir-ri  Zemftr 


*)  Auch  Jos.  17,  11  werden  Ddr  n^q)  und  Megiddo  nahe  beieinan- 
der genansi;  vgl.  12,  21.  28.  Die  Schreibung  ron  ^{<«y  mit  {<  findet  sich 
bekanntlich  anch  in  der  Esobmnnasarinsobrift  Z.  19. 


[   Zöb&;  Chamäth 
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4r  Ha-ta-rak-ka  Hadrach 

60.    'ir  Su-bu-tav  Zdbft*) 

^ir  Sa-am-al-Ia  Samalla 
Daran  schliefsen  wir  3)  ebend.  Nr.  I;  Bev.  col.  B.  Z.  35  ff.  : 

35.    ^ir  Di-mas'-ka  .  .  .  Damaskus 

'ir  Ear-ni-ni  ...  ? 

^ir  Ha-iiia-at-[ti]  Hamath 

'ir  Ha-ta-rik-[ka]  Hadrach**) 

Hr  Man-Bu-a-tf  Man3uat 

40.    'ir  Du-'-ru  D6r 

'ir  Su-bat,    ^ir  Ha- 
ma-a-tav 

4r  Dur ? 

II  ^ir  Sa-am-al-la  Samalla 

'ir  La-ki.^i  Lakl 
45.    mat  Tabal,  'ir  Ku-['-4]  Tabal,  Kui 

4r  Gar-ga-mis  Earkemisch 

'ir  Ku-mu-  .  .  .  Kumu  .  .  . 

'ir  Eum-mu-[hi]  Eummu[ch] 

ir  Kar-  .  .  .  Kar  .... 
sowie  4)  ebend.  Nr  3  von  Z.  68  an  : 

68.    4r  Di-mas^-ka  Damaskus 

4r  Ar-pad-da  Arpad 

70.    ^ir  Gar-ga-mis  Karkemisch 

^ir  Ku-'-^i  Kui 

4r  Su-bu-tav  Zdbft 

'ir  Si-mir-ra  Zemftr 

'ir  Mu-ni  II  Muni  dtttof). 


*)  Subat  (s.  logl.)  und  Snbit  (s.  Amurb.  8m.  259,  122). 
**)  MHadraoh**  neben  Damaskus  und   Hamath,    wie  Sach.  9,  \*    — 
Ueber  „SUdf*  s.  o.  8.  95  ff. 

***)  VielleiohtHammdth-DdrJos.  21,  82,  bezw.  Hammath  19,35? 
t)  Die  Zahl  II  deutet  das  assyr.  Dittoseiohen  an. 
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Dazunoch  erscheint  in  der  Liste  der  vorderasiatischen;  kana- 
anäbch-philistäischen  Könige  bei  Asarhaddon  und  Asurbanipal 
(I  B.  48;  m  B.  16;  27;  Assurb.  Sm.  31)  nach  TjniS;  das 
seiner  Bedeutung  wegen  allen  vorgeordnet  ist;  sowie  nach 
Juda;  Edoni;  Moab;  den  südlichen  Binnenreichen;  das  frag- 
liche Amkarrun  mitten  unter  den  philistäisch-kanaanäischen 
Küstenreichen;  die  Beihenfolge  ist  der  geographischen 
Aufeinanderfolge  von  Süd  nach  Nord  durchaus  entsprechend  : 
Gaza;  Askalou;  Amkarrun-EkroU;  Oebftl  und  Arvad; 
dann  folgen  die  nördlichen  Binnenreiche  Usimurun-Samarien 
und  AmmoU;  worauf  schlielslich  das  philistäische  Asdod  nach- 
gebracht wird.  Zu  diesen  geographischen  GrtLnden  kommt 
endlich  der  schon  oben  angedeutete  historische;  dafs  wir,  in 
XTebereinstimmung  mit  den  keilschriftlichen  Urkunden;  zwar 
wiederholt  von  ^ Fürsten  von  Ekron^  hören  (Jos.  13;  3; 
1  Sam.  6,  4.  1 7 ;  Jer.  25;  20) ;  von  »Fürsten«  oder  j^Königen« 
von  yMegiddo'  aber  für  die  nachmosaische  Zeit  Niemand  ein 
Wort  vernommen  hat.  So  steht  es  denn  für  uns  anfser  Zweifel, 
dafs  der  in  Bede  stehende  Ort  nicht  Megiddo  (oder  auch  Migron); 
sondern  (KAT.  71  flg.)  Amkarrun-Ekr  OU;  hebr.  ppl^;  LXX  : 
\4xxaQwv,   im  Lande  Philistäa  ist. 

5.    Das  Land  Palastav  der  Insehriften. 

Dafs  das  mat  Pa-las-tav  der  Inschrift  Binnirar's 
(I  B.  35);  wie  nicht  minder  das  mat  Pi-la-as-ta  der  Liste 
n  Bawl.  52;  Bev.  40  dem  Namen  und  der  Sache  nach  zunächst 
and  in  erster  Linie  das  ^Land  Philistäa'  ist;  steht  fest  (KAT. 
25;  13  flg.).  Die  Frage  ist;  ob  der  Name  bei  den  Assyrem 
nicht  auch  in  einem  weiteren;  umfassenderen  Sinne  gebraucht 
ward.  Dies  habe  ich  als  möglich  behauptet.  Ich  habe  gesagt; 
da(s  in  der  Inschrift  Binnirar's  anscheinend  jener  Name  auch 
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auf  das  Beioh  Juda  ausgedehnt  uti.  Ich  schrieb  :  ^  Auffallen 
mufs  es  aber;  dafs;  während  Nordisraels  (Land  Omri)  Erwäh- 
nung geschieht;  das  von  den  aufgeführten  Völkern  *)  gänzlich 
eingeschlossene  Juda  übergangen  ist.  Dafs  dieses  absichtlich 
geschehen ;  etwa  weil  dieses  allein  nicht  tribut&r  gewetfeu;  ist 
kaum  denkbar.  Ea  gewinnt  somit  den  Anschein ,  als  ob  die 
Assjrer  unter  j|Palastay^  d.  i.  Philistäa  auch  Juda  mitbegriffea 
haben;  etwa  wie  später  dieser  Käme  (^Palästina')  Gesammt- 
name  für  ganz  Kanaan  geworden  ist'.  An  dieser  Aussage 
wüfste  ich  nichts  eu  ändern.  Ich  füge  hinzu  :  es  ist  nicht  bloü 
auffallend;  sondern  im  hohen  Malse  auffallend ;  dafs  Binnirar 
Juda's  nicht  Erwähnung  thut;  da  er  doch  die  sämmtlichen  im 
NordeU;  Westen  und  Süden  es  umgebenden  Länder  namhaft 
macht  und  aufserdem  unter  Beifügung  des  bekannten  ver^ 
stärkenden  Zusatzes  sagt;  dafs  er  ^das  Land  Achanri*  ana 
siliartis'u  unterworfen  habe.  Dafs  nun  aber  Juda  unter 
di^en  Begriff  des  ^ Westlandes'  wenigstens  anderswo  mitbe- 
griffen wurdC;  ergiebt  sich;  meine  ich;  aus  der  Vergleichung  toA 
Stellen  der  SargonsinschriffceU;  wie  CyL  13  sammt  den  Faral«> 
lelen  :  mat  Aharr!  rapas'-tuV;  mit  der  Stelle  derNimmd- 
inschrift  Lay.  Bl.  33;  8  :  mu^s'ak-nis^  mat  Ja-bu-du 
s^a  a-s^ar-s^u  ru-hu-ku  ^^(Sargon);  der  das  Land  Juda 
unterwarf;  dessen  Lage  eine  entfernte'.  Es  giebt*  keinen 
geographischen  Gesammtbegriff ;  der  auf  den  Inschriften  Sar- 
gons  Torkäme  und  unter  den  Juda  mitbegriffen  sein  könnte; 
als  mat  Aharri  (das  Sargon  neben  mat  Hatti  namhaft 
macht).      Wenn  nun  demgemäfs  Binnirar  unter  Aufzählung 


*)  Ich  setse  die  besflgliohe  Stelle  der  Intohiift  selber  her,  sie  lautet  t 
4 11.  .  .  .  Tom  Buphrat  an  das  Land  Ghatti,  das  Land  Aeharri  in  lenev 
Gtosammtbeit  (nämlich)  :  12.  das  Land  Tthis,  das  Land  Sidon,  das  Land 
Omri,  das  Land  Edom,  das  Land  Palastav,  18.  bis  hin  aur  grofaen  See  des 
Unterganges  der  Bonne  machte  ich  mir  ontertbltnig*. 


Das  Land  Palastav  der  Insohriften.  125 

der  Qebiete  des  ^geBammten  Acharri';  die  er  unterjocht  habe^ 
anfl&lligerweise  Juda  nicht  erwähnt;  so  liegt  eS;  anter  Berück- 
aichtigimg  der  andern  ^  oben  angedeuteten  ThatsachC;  dafs  er 
nämlich  ein  noch  südlicheres  Gebiet  (Edom)  unterwarf;  nahe, 
nach  dem  Omnde  dieser  aufiUUigen  Erscheinung  zu  forschen; 
and  ich  habe  als  auf  einen  solchen  möglichen  Grund  darauf 
hingewiesen;  dafs  vielleicht  Juda  unter  den  Begriff  Pilastav  s= 
Philistäa  mitbegriffen  sei.  Es  schien  mir  allerdings  etwas 
Mögliches ;  daüs  der  Assyrer  Juda  mit  den  sonst  erwähnten 
Beicheii  :  Asdod;  Askalon;  Gasa;  Ekron  auf  wesentlich  die 
gleiche  Linie  stellte  und  es  wesentlich  gleich  taxirend 
anter  die  G^sammtheit  der  Staaten  des  unmittelbar  daran 
stoftenden  Philistäa  mitbefafste.  Es  ist  nicht  wohl  einzusehen; 
wie  Gatschmid  diese  Argumentation  mit  der  Behauptung  ent- 
kräften zu  können  meinen  mag;  Pilasta  könne  schon  deshalb 
bei  den  Assjrem  nicht  in  einem  weiteren  Sinne  genommen 
werden;  weil  ja  die  Assjrer  von  Osten  in  diese  Gegend  ge- 
kommen wären  (,  im  Mande  der  von  Osten  kommenden  Assjnrer 
ist  ein  analoger  Sprachgebrauch  einfach  undenkbar*  a.  a.  O. 
70)  —  als  ob;  soweit  wir  wissen;  auch  nur  ein  einziger  assy- 
rischer König  anders  als  von  Norden  her;  an  der  Küste  ent- 
lang ziehend;  nach  Philistäa-Juda  gekommen  wäre!  Es  war 
unter  allen  Umständen  die  Regel ;  dafs  die  Assyrer  den  Weg 
BMch  Philistäa-Juda  an  der  Küste  entlang;  von  Norden  her; 
nahmen^  am  dann  Ton  Joppe  —  Beth-Dagon  aus  (ygl.  San- 
herib)  oder  weiter  südlich;  beidemal  von  Philistäa  aus  in 
Jnda  einzubrechen;  and  weil  Moab  und  Ammon  bei  Binnirar 
nicht  erwähnt  werden;  so  kann  man  zuversichtlich  annehmen; 
da6  dieses  a  u  c  h  bei  ihm  der  Fall  war.  Die  behauptete  Ana- 
logie zwischen  der  Ausdehnung  des  Begriffes  Philistäa  auch  auf 
Joda  mit  der  Entstehung  des  Namens  ^Palestina«  m  dem  her- 
gebrachten Sinne ;  dürfte  dämm,  unter  Berücksichtigung  des 


126  Keilinsohriften  und  (Jesohiohtiforachiing. 

oben  Ausgefhhrteiiy  doch  gewifs  nicht  kurzer  Hand  abzuweisen 
sein.  Nun  habe  ich  sie  noch  obendrein  gar  nicht  als  eine 
ohne  Weiteres  geltende  und  eine  völlige  bezeichnet ;  lediglich 
als  eine  ^^etwa'  heranzuziehende  habe  ich  sie  namhaft  ge- 
macht (s.  o.).  Und  das  soll  nicht  sachentsprechend  gewesen 
sein^  da  doch  im  Uebrigen  die  Uebertragung  eines  Landes- 
namens auch  auf  das  Hinterland  eine  ganz  gewöhnliche  Er- 
scheinung ist?  —  Wir  kommen  zu  der  zweiten  Stelle ;  der- 
jenigen der  Liste  II  B.  b2,  in  welcher  der  Zug  Tiglath- 
Pilesers  vom  J.  734  kurz  bezeichnet  wird  als  ein  solcher  nach 
Pilasta-Philistäa.  Ich  schrieb  KAT.  122,  28  flf.  :  ^Nach  der 
Verwaltungsliste  dagegen  hatte  Tiglath-Pilesers  Zug  gegen 
Pilasta  d.  i.  Nordisrael  und  Phönicien  im  J.  734 ,  die  Züge 
nach  Damaskus  in  den  Jahren  733  und  732  Statt,  also  4 — 6 
Jahre  nach  dem  Tode  des  Pekach.'  Dafs  ich  lediglich  den 
Zug  nach  Nordisrael  und  Phönicien  d.  i.  den  Zug  gegen 
Pekach  habe  andeuten  wollen,  darüber,  sollte  ich  meinen, 
wird  kein  Unbefangener,  der  die  Stelle  im  Zusammenhange 
gelesen,  die  Nichterwähnung  gerade  Philistäas  selber  (I)  beach- 
tet und  vollends  die  allen  Zweifel  beseitigenden  eingehenden 
Erörterungen  S.  144  überflogen  hat,  auch  nur  einen  Augen- 
blick geschwankt  haben.  Denn  an  letzterer  Stelle  sage  ich  : 
j|Erst  im  J.  734  finden  wir  ihn  wieder  im  Westen  »igagirt 
Für  dieses  Jahr  verzeichnet  die  Verwaltungsliste  einen  Zug 
des  Königs  nach  dem  Lande  Pilasta.  Unter  diesem  wäre  zu- 
nächst Philistäa  zu  verstehen  :  es  bedarf  aber  keiner  Ausfüh- 
rung, da(s  sich  der  Zug  des  Königs  keinesfalls  auf  diesen 
Landstrich  wird  beschränkt  haben.  Das  Land  ist  erwähnt 
als  das  entfernteste  von  all  den  Ländern,  aufweiche  sidi 
der  Zug  erstreckte.  Dieser  selber  aber  wird  zweifellos  auch 
Juda,  Samarien,  die  phönicischen  Städte,  weiter  Edom,  Moab, 
Ammon  in  Mitleidenschaft  gezogen  haben.     Und  dafür  haben 
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wir  sogar  auch  noch  den  Beweis  in  den  Händen*  u.  s.  w. 
Durch  diese  Stelle^  welche  in  ihrer  Bestimmtheit  jede  ünklar- 
hdt  beseitigt,  wird  auch  die  frühere;  von  Gutschmid  ganz  mit 
Recht  in  Anspruch  genommene  Aussage  EAT.  25^  23  ff. 
bereits  von  mir  selber  factisch  rectificirt. 


Zweite  Reihe. 
L    Das  Land  Knmmucli. 

In  den  assyrischen  Inschriften ,  insbesondere  denen  der 
alteren  assyrischen  Könige  von  Tiglath-Pileser  I  an  bis  auf 
SargoU;  ist  häufig  die  Rede  von  einem  Lande  Eummuch  (Eu- 
mu-^i^  Eum-mu-hi;  Eu-um-mu-hi,  Eu-muh-hi), 
welches  die  Assjriologen  mit  der  Landschaft  Eommagene  der 
Classiker  identificirt  haben^  nicht  ohne  sich  in  Bezug  auf  die 
Ausdehnung  des  geographischen  Begriffs  dieses  Namens  das 
ProtocoU  offen  zu  halten,  wo  etwa  dieselben  auf  eine  nähere 
Bestimmung  des  betr.  Oebietes  einzugehen  sich  veranlafst 
sahen  (vgl.  O.  Rawlinson,  F.  O.  M.  2  ed.  11^  64;  Maspero, 
bist.  anc.  279,  deutsche  Uebers.  von  Pietschmann  S.  278). 
Gutschmid  ist  der  Ansicht  (s.  ob.  S.  19  Z.  11) ,  dafs  ^  damit 
ein  handgreiflicher  Unsinn  in  den  geographischen  Zusammen- 
hang konmie*.  Er  schlägt  vor;  statt  dessen  lieber  Eamal^ 
bei  Erzendschan  am  nördlichen  Quellarm  des  Euphrat  heran- 
zugehen und  mit  diesem  Orte  das  ja  auch  als  ^  Stadt*  bezeich- 
nete fcrilinschrifüiche  Eumul|  zu  identificiren  (a.  a.  O.  und  NB. 
65  flg.);  muthet  aufserdem  den  Eeilschriftforschem  zu,  den 
Begriff  von  ^Chatti*  (wesentlich  Syrien)  nach  dieser  Richtung 
SU  modificiren;  findet  weiter  in  einer  Etymologie  von  zwei 
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Personennamen  eine  Stütze  fftr  diese  seine  Annahme  and  labt 
seine  Kritik  in  der  Aussage  gipfeln,  dafs  ihn  dieser  snpponirte 
Ursprung  der  betr.  Namen  ^  positiv  hindere,  Kumuh  in  Syrien 
zu  suchen^.  Machen  wir  auf  Grund  der  Inschriften  die  be- 
nöthigten  Erhebungen! 

1.  Negative  Ausfuhrung.  Nachweia^  dajs  die  keilineehri/tliehen 
Berichte  für  Kummuch  nicht  auf  das  Kamach  der  Späteren  bei 

Erzendachan  in  Armenien  führen. 

Wenn  das  monumentale  Kummuch  *)  das  Kamach  bei 
Erzendschan  am  nördlichen;  bei  £nserum  in  Armenien  entsprin- 
genden Euphratquellarme;  dem  Kara-Su,  sein  soll,  so  erwartet 
maU;  da  das  Oebiet  von  Kummuch  gemäfs  den  Inschriften 
ein  unter  allen  Umständen  nicht  unbeträchtliches  gewesen  sein 
kann  und  jedenfalls  dann  etwa  dem  classischen  Akilisene  im 
Wesentlichen  entsprochen  haben  müTste;  dafs^  wenn  assyrische 
Heere  in  diese  Gegenden  kamen ,  auch  irgend  einmal  dieses 
Landes  Erwähnung  gethan  wäre,  und  wäre  es  auch  nur  als 
eines  solchen;  von  dem  der  Assyrer  bei  seinem  Vorüberzuge 
Tribut  empfangen  hätte ;  da  die  assyrischen  Könige  ja  doch 
sonst  der  Inempfangnahme  von  Tribut  der  umwohnenden 
Völker  bei  solchen  siegreichen  Heereszügen  und  anderseits 
insbesondere  dieses  gerade  seitens  des  Landes  Kummuch  gar 
häufig  Erwähnung thun.  Dem  aber  ist  nicht  so:  gerade 
gelegentlich  der  Berichte  über  die  ZügC;  welche  die  assyri- 
schen Heere  am  weitesten  nach  dem  Norden  Armeniens  und 


*)  Ich  bemerke  in  Rücksicht  «uf  etwA  su  erhebende  PrioritAtBansprflche, 
dftlb  ich  bei  den  folgenden  Antfllhnnigen  ein  Ar  allemal  ▼onraiaetM,  dalli 
der  Leser  mit  denselben  die  Anfstellangen  Finsi*a,  Lenormant's,  H.  und 
G.  Rawlinson*8,  so  wie  die  gelegentlichen  Bemerkungen  J.  Oppert*S| 
Edw.  Norris*  and  A.  H.  Sayce*s  anoh  da  Tergleioht,  wo  ich  ein  ans- 
drttokliohes  CHat  nicht  beibringe. 
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noch  am  meisten  in  die  Nähe  von  Kamach  =  Erzendschan 
führten,  geschieht  des  Landes  Kummuch  keine  Erwähnung. 
Anf  seiner  Obeliskinschrift  Z.  92  £f.  berichtet  uns  Salmanas- 
sar  II:  92.  ina  XV.  pali-ja  ina  ris  H-ni  sa  nahar  Dig- 
lat  nahar  Bu-rat  a-lik;  sa-lam  93.  sarru-ti-ja  ina 
ka-bi-si-na  ul-til  d.i.  ^92.  In  meinem  15.  Begierungs- 
jahre zog  ich  an  die  Quellen  des  Tigris  *)  (und)  des  Euphrat ; 
mein  königliches  Bild  stellte  ich  in  ihren  Felsklüften  **)  auf.* 
Das  Nähere  erfahren  wir  aus  der  parallelen  Stelle  der  Inschrift 
auf  den  Stiercolosseu;  also  lautend  (Lay.  47;  28 — 33)  : 
28.  Ina  XV.  pali-ja  a-na  mat  Na-i-ri  al-lik;  29.  ina 
ris  ^i-ni***)  sa  nahar  Diglat  sa-lam  sarru-ti-ja  ina 
mat  ka-a-pi  sadi-^i  ina  si-it  na-ga-bi-s'a  ab-ni; 
ta-na-ti  kis-su-ti-ja  al-ka-kat  30.  kur-di-ja  ina 
ki-rib-su  al-tur;  ina  mat  ni-ri-bi  sa  mat  Tu-ni-bu- 
ni  4ru-ub,  *ira-ni  sa  A-ra-mf  U-ra-ar-ta-ai  a-di  ri? 
31.  T-ni  sa  nahar***)  Bü-rat  ab-bul,  a-gur,  ina 
isftti  asru-up;  ina  ris  ^i-ni  sa  nahar  Bu-rat  al-lik; 
lunikia-na  ila-ni-ja  as-bat;  32.  kakki  Asur  ina 
lib***)-bi  u-lil.  A-si-a  aar  mat  Da-ja-nl  sipä-ja 
is-bat;  bilat  ma-da-tu  süsi  am-har-s^u.  sa-lam 
B  arru-ti-ja  ab-ni .  .  .;  ina  kabal  ^ir-s^'u  u-[8'i-ziz]  d.  i. 
,28.  In  meinem  15.  Begierungsjahre  zog  ich  nach  dem  Lande 
Nairi.     29.   An  den  Quellen  des  Tigris  richtete  ich    mein 


*)  Fehlt  AUS  Venehen  bei  M^n.,  Anzuües  100. 

**)  Kabi,  schwerlich  yenohieden  Ton  kapi,  kApi  (s.  sogl.  und  vgl. 
Norr.  616.  598)  d.  i.  rQ,  (tp^;p  nFels*  (F.  Del.),  hier  im  Sinne  von  »Fels- 

klaft*,   ans   welcher  herans  der  Flafs  su  Tage   tritt.    —   Nag  ab    „Durch- 
brach«,  ,»Qoellarm'*,  „Canal",  Tgl.  ^pj  (ob.  Z.  18)  ist  bekannt. 

***)  An  allen  drei  Stellen  merkt  Layard  eine  Rasur  an,  die  von  der  Hand 
des  Tafelschreibers  selber  herrührt;  die  Parallelstelle  16,  46—49  lälst  darüber 
keinen  Zweifel.  —  Z.  89.  81  (8  Mal)  steht  Tor  *ini  noch  das  Flnfsideogr. 

9 
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Kömgsbild  in  einer  Felsklnft  dee  Gebirges  %m  ünpmng 
seines  QuellarmB  her  (eigtL  baute  ich) ;  den  Ruhm  (TBL.  t^ 
sooBt  ta«nid-ti^  Plur.  ta-na-da-a-ti)  meiner  Heere^  om- 
nen  Siegeslauf  (B.  ']h'n  ?)  schrieb  ich  darauf.  An  die  Orense 
des  Luides  Tunibun  rückte  ich ;  die  Städte  des  Aramf  von 
Urartu  *)  bis  hin  xu  den  Quellen  des  Euphrat  zerstörte  y  ver^ 
wüstete,  verbrannte  ich  mit  Feuer.  Nach  den  Quellen  des 
Euphrat  zog  ich,  zahlreiche  Opfer  brachte  ich  meinen  Göttern 
dar,  die  Waffen  Asnrs  verherrlichte  ich  alldort  (B.  hhT\). 
Asia,  König  vom  Lande  Dajani;  ergriff  meine  FüTse  (nahm 
mein  Joch  auf  sich);  .den  Tribut  von  Pferden  empfing  idi; 
ntQin  königliches  Bild  fertigte  ich ;  stellte  es  inmitten  seiner 
Stadt  auf^  (eur  Lesung  vergl.  Monol.  Inschr.  II;  63  und 
•onst;  der  lithogr.  Text  bietet  bu).  Hier  fragt  sich  nun: 
w-elchee  sind  im  Sinne  des  Assyrers  die  ^  Quellen  des  Euphrat"  f 
Versteht  er  darunter  den  nördlichen  (westlichen)  Qaellarm, 
den  heutigen  Kara-Su,  an  welciiem  Kamacb-Erzendschan  be- 
legeu;  oder  aber  denkt  er  dabei  an  den  südlichen  (östlichen) 
Qoellarm^  d.  h.  den  Strom,  den  die  Classiker  Amanias  nennen, 
den  heutigen  Murftd-Su  ?  Wir  ziehen  diese  letztere  Möglich* 
keit  zuerst  in  Erwägung.  Dann  hätten  wir  die  Quellen  des 
JEüuphrat,  von  denen  hier  die  Rede  sein  würde,  nordnordöstüch 
vom  Vansee  au  suchen,  und  hätten  also  uxunehmen, 
dals  Salmanassar  von  d^i  Quellen  des  Tigris  ab  immer 
in  östlicher  Bichtung  dem  Arsanias  entlang  fortgezogen 
wäre,  bis  an  die  bezeichnete  Localität.  Dagegen  nun 
aber  steht  zu  erinnern,  dafs  gerade  Salmanassar  in  der 
Nähe  der  Tigrisquellen  einen  Flufs  mit  Namen  Arsanias, 


*)  Ueber   das   Vorkommen    des   Namens   Uraita    auf  den   Insohriften 
8.  unten. 
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%883ni8cb  Ar-sa'-Qi-a*);  kennt  und  nennt;  und  swar  in  der- 
fl  fi  1  b  e  B  Obeliskiii^chrift ,  in  welcher  er  Ton  der  Aufstellung 
aeinee  Bildnifses  an  den  ^Quellen  des  Euphrat^  buchtet. 
Wir  lemi  oSfnlich  ObeUskinaohrift  bei  Lay.  65  Z.  Ul  : 
imiXXVIl«  palirja  narkabftt  ummapfttt-ja  ad-ki; 
DajaB-Asurf  tur-ta-a^rnn  rabu  ummani  rapaati 
ina  pa-na-at  mnmani'-JA  a.-na  mat  U<-ra-arTti 
nrinit-»'-pir  142.  aa-pur.  A-na  Bit-mat-rZarma-a-rni 
it'-ia'-rAd;  ina  nirri^bi  sa  ^ir  Am<-maB  (Am-bar?) 
iira«'iib,  naher  Ar^sa^nit-a  ^i-blr  d.  i.  ^In  meinem 
27.  Bepenmgi^Jahre  fnusterte  ich  die  Mannschaften  meiner 
Anne«;  dien  Dajanr Asnr ,  den  Oberbefehlshaber  metner  zahl- 
reichen Tmppen,  entbot  ich;  entsandte  ich  an  der  SpitEC  meiner 
Tn^pen  nach  dem  Lande  Urarto.  Nach  Bit-Zamtlni  ^  sog 
er  hinab;  in  dap  Gebiet  der  Stadt  Anunas  (?)  rückte  er  ein; 
den  Artanias  übersehritt  er  (ich)^  (folgt  der  Bericht 
über  die  Basiegnng  des  Si-^i-dti-ri  non  UrM-tn).  Damit  ist  en 
reigleiehen  der  Bericht  auf  dem  Monolith  rem  Karch  über 
^en  firüfaeren  Zmg  des  KönigS;  also  lautend  (Col.  II;  45  ff.) : 
46«  Ibin  mat  rnrsi.tf**^)  atrtn«'muR  nahar  Ar-sa» 
ni-a  Hrtifbir;  a-na  mat  Su-nli-rmf  ak-rti^-rib;  'ir 
U-ae-taral  -ir  dan-nu«ti-em  ak^ta-ead;  [mat]f) 
fin-nt^*mi  a-na  st-har«-tirsa  46.  ab-bnl  ag-gmr  ina 


^)  CNe  aa   üäh    «ush    mögtfeh«    Lesung   Ar-sA-nl-A  niMk«  !oli  aim- 

**)  DoQk  wpbl  ii;i  pd^r  «ah«  d^ip  Q^biete  Ton  Kaffijftri  (fi,  Af^rn.  II; 
13.  16.  119;  m,  105),  irgendwie  iwisohen  EnphnU  und  den  Tigrisquellen; 
das  Land  Tielleioht  benannt  naob  dem  Herrscber  wie  Bit-Adini. 

***)  Die  Lesung  Bil-si-ti  (aus  welcher  dann  M^nanfs  Bit-si-ti 
wiederum  rerderbt  ist)  ist  ans  graphischen  Qründen  nicht  sulllssig.  Sayce 
(£oaijt^  h#  das  JEUpbtige. 

t)  Ist  in  4lar  Litkograplue  naeh  desMelben  TOC^eigiBheiiden  Zeiolian 
wohl  anr  a«s  W^arwebmn  ansgefaUan. 
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isftti  as-ru-up.  Su-u-a  bil-^r-su-nU;  ina  ka-ti 
as-bat.  Istn  mat  Sa-uh-mi  at-tu-mns^  ana  mat 
Da-ja-^i-ni  a-ta-rad,  Hr  Da-ja-^i-ni  47.  a-na  si- 
l^ar-ti-sa  ak-Bud,  ^iri-su-nu  ab-bul^  ag-gur^  ina 
isÄti  as-ru-up  aal-Ia-su-nu  GAR.SU-s u-nu,  GAR. 
GA  ma-'-du  al-ka-a.  Istu  mat  Da-ja-^i-ni  at-tu- 
muB;  48.  a-na  ^ir  Ar-z  a(8a)-a8-ku  ^ir  s^arru-ti-su 
sa  Ar-ra-mi  mat  U-ra-ar-ta-ai  ak-ti-rib.  Ar-ra-mu 
*ir*)  U-ra-ar-ta-ai  istu  pa-an  na-mur-rat  tukl&- 
ti-ja  dannu-tf  49.  tahaz-ja  sit-mu-ri  ip-lah-va 
*ir-8u  u-maR-sar,  a-na  sadi-^i  matAd-du-ri  *i-li, 
arka-su  a-na  sadi-^i 'i-li^  tahazu  dan-nu  ina  ki-rib 
sadi-H  a&-kun.  III.  M.  IV.  C.  50.  mun-tah-l^i-si-s^u  ina 
kakki  u-sam-kit;  kima  Bammanu  ina  ^li-s'u-nu  ri-hil-tu 
u-sa-az-niu;  pagri-iafu-nu  kima  na-pa-si**)  [ba?]- 
az-ru  *ipu-U8  ma.  .  (?)  ^i-ki-im-su;  51.  narkabftti- 
Bu  bit-hal-lu-8u  süsi-BU  TUV  pa-ri-su  a-ga-li 
GAR.GA-B^u  B^al-la-8U  bu-8a(?)-BU  ma-'-du  istu 
ki-rib  8adi-4  u-ti-ra.  Ar-ra-mu  a-na  su-zu-ub 
52.  napsftti-BU  a-na  sadi-M  mar-si  ^i-li.  Ina  [ki?]- 
Bir  zikaru-ti-ja  mat-su  kima  alap  rtmu  a-di-is; 
Hri-BU  na-kab-ta  u-sa-Iik.  Ir  Ar-za(8a?)-a8-ku 
bil  ^ira-ni  53.  s^a  li-vf-tu-su  ab-bul  ag-gur  ina 
isftti  asru-up.  a-si-ta-a-tisakakkadi-suina  bu-ut 

EA-GAL-8  u  ar-sip  .  .  .  ma(?)-ti(?)  ina  lib-bi  64 

nu-ti  .  .  .  ina  ba-tu a-si-ta-a-tf 

ina  zi-ki-pi  u-za-kip.    Istu  4r  Ar-za-a8^-|ku]  at-tu- 


♦)  Sic! 

**)  Ist  nicht  am  Ende  As-ru-np  zu  lesen?  —  Vergl.  die  Parallelen 
and  1.  über  na-pa-ii,  na-ba-ii,  na-ba-si-ii  lowie  über  larab  ("a- 
rab?)  Opp.  in  J.  A.  VI,  3.  1864  p.  340  flg.     Norr.  146.  430.  670.  964. 
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mus^  a-naBadi-^i  55 Ba-Iams^arra-ti-ja  sur- 

ba-a  4pu-iis^;  ta-na-ti  s'^a  Asur  bil-ja  u  li-ti  kis-su- 
ti-ja,  sa  ina  mat  U-ra-[ar-]ti  ^i-tap-pa-8u,  ina 
ki-rib-8U  56.  [al-tur^  ina  mat  *I-ri]*)-ti-a  a-sa-zi-iz. 
lato  mat  ^I-ri-ti-a  at-tu-mus^  [ana]  4r  A-ra-ma- 
Ii>^i  ak-ti-rib,  ^iri-s  u  ab-bul  ag-gur  ina  isäti  as- 
ru-ap.       57.     Istu     ^ir    A-ra-ma-li-^i     at-tu-mus^, 

a-na  ^ir  Za(Sa)-an-zi-u  [ak-ti-rib u  .  .  .  . 

(?)...  .^i  du  ku  ...  .  8^ipft-ja  is-bat,   58.  süsi 

simda-at    niri,   alpl;   si^ini    am-har-s'u;    ri-mu-tu 

as^-ku-na-as^-fs^u] ja;  a-na  tiham-di(ti?) 

59.  B^a  matNa-i-ri  at-ta-rad;  kakki  As'^ur  iz-zu-ti 
ina  lib-bi  tiham-di  u-lil-la;  lu**)  niki  [ak-ki . . .  salam 
barru-ti-ja  s'^ur-ba-a]  Hbu-us^,  ta-na-ti  60.  As'ur 
bili  rabi  bil-ja^  al-ka-kat  kur-di-ja  u  ib-B^'i-ti 
ur-nin-ti-ja  ina  ki-rib-B^u  al-tur  . .  . .  [at-tu]-mu8^ 
a-na  mat  Eir(6il)-za(8a?)-a-ni  61.  ak-ti-rib.  A-sa- 
a-u   B^ar    mat    Eir-za-a-ni   a-di    ahi-B^u  habli-B^u 

gab-ja  u-za  (?) s'arru-ti  BÜBi  62.  simda-at 

ntri  alpi  Bikini  karani(-ati?) ;  VII  par-ra-ti  B^a  II 
(s^unai)  gu-un-gu-li-pi-B^i-na  am-har-s^u;  salam  B^ar- 
ru-ti- ja  B^ur-ba-a  'ipu-us',  ta-na-ti  AB^'ur  bili  rabi-*i 
bil-ja  63.  u  li-ti  kiB^-B^u-ti-ja  B^a  ina  mat  Ba-'-ri  'i-tap- 
pa-as^  ina  ki-rib-B^u  al-tur.  Ina  kabal  'ir-8^u  ina  bit-kur- 
r i-B^u  u-B^i-z  i  z.  I  B^t  u  m  a  t  K  i  r(G  i  I)-z  a-a-n  i  a  t-t  u-m  u  s^  64. 
ana  ^ir  Si-Ia-ja  4r  dan-nu-ti-s'^u  B^'a  Ka-a-ki  B^ar  4r  Hu- 
bu-ns^-ki-a  ak-ti-rib;  ^ir  a-si-bi  ak-ta-B^ad;  tidu  ki-s^'u-nu 


*)  Beretta  Ton  Sayoe  richtig  ergäDai 

**)  So  ist  gemAfii  den  Parallelen  (vgl.  i.  B.  ob.  S.  131 ,  31)  wohl  awei- 
felloa  ttatl  ka  den  Textes  au  lesen. 

***)  8.  die  Parallelstellen.    Sayce  hat  das  Richtige. 
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ma'da  a-duk;  III.  M  s'al-la^B'u-ntt  alpi-s'u^no 
65.  Bi-ni-s'u-un  (TÜV)BÜBi  (TüV)pa-ri-4  a^ga-li 
a-^na  lami'^ni  aif-Iu-la  a-na  ^ir-ja  Asur  ub-la.  Ina 
ni-ri-bi  ■  a  mat  Tn^zi^ti  ^iru-ub^  ina  ni^ri-bf  B^a 
mat  Kir«ru-*ri  66«  ina  Ti&  4r  Arba-ilu  u^ii-a  d.  i. 
9 45.  Vom  Lande  rnziti  eog  ich  fort»  denFluiii  Araaniag  über- 
Bchritt  ich;  nach  dem  Lande  Suchmi  rückte  ich^  die  Stadt 
UaBtal;  seine  Hauptstadt;  nahm  ich  ein,  das  Land  Suchmi  in 
seinem  ganzen  Umfange  46.  zerstörte,  verwüstete,  verbrannte 
ich  mit  Feuer.  Süa,  ihren  Stadtoommandanten,  nahm  ich  mit 
meiner  Hand  gefangen.  Vom  Lande  Suchmi  rückte  ich  ab, 
atum  Lande  Daja^ini  aog  ich  hinab ;  die  Stadt  Daja^ini  47.  in 
ihrem  ganzen  Umfange  nahm  ich  ein ;  ihre  Städte  aerstörte, 
verwüstete,  verbrannte  ich  mit  Feuer;  ihre  Gefangenen,  ihren 
Besita,  ihre  reiche  Habe  iiahm  ich.  Vom  Lande  Daja^ini  zog 
ich  fort,  48.  nach  der  Stadt  Arzasku  (Argaaku?),  sdner,  des 
Arrami  von  Urartu,  Eönigsstadt  rückte  ich.  Arramu  von 
Urartu  fürchtete  sich  vor  dem  Anprall  meiner  Kriegsmacht, 
49.  meine  zu  vermeidende  (?*))  Schlacht  fürchtete  er,  seine 
Stadt  vdrliefs  er,  nach  den  Bergen  des  Landes  Adduri  machte 
er  sich  auf,  hinter  ihm  her  machte  ich  mich  nach  den  Bergen 
auf,  eine  grofse  Schlacht  lieferte  ich  inmitten  der  Berge. 
3400  von  50.  seinen  Kriegern  vernichtete  ich  mit  den  Waffen, 
gleich  Bamman  liefs  ich  auf  sie  das  Wetter  (B.  ^m)  hemie- 

derfahren  (pt) ;  ihre  Leichname  gleichwie machte  ich ; 

.  •  .  •  nahm  ich  ihm;  51.  seine  Wagen,  seine  Beiter,  seine 
Bosse,  seine  Jungstiere,  seine  Habe,  seine  Oefangenen, 
eine  grofse  Beute  (?)  von  ihm  führte  ich  aus  den  Bergen  fort. 
Arramu,  um  sein  Leben  zu  retten,  machte  sich  auf  in  un- 


*)  ftitmur,   doch  wohl  eine  Büdmig  wie   kitnnl,   iitknn,   tob  R. 
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zugängliche  Berge.     Kraft  meiner  Mannhaftigkeit  *)  trat  ich 
gleich  einem  wilden  Stier  [Bim*^)]   sein  Land  nieder;  ttber 


*)  Wenn  die  ErgAnzung  richtig,  wörtlich  :  „kraft  meines  Mannhaftig- 
keitsantheiis*. 

**)  Zar  näheren  naturgeschichtlichen  Bestimmung  des  rimu  =  AM 
bringe  ich  noch  das  Folgende  bei.  AsumaOirhabal  wird  wiederholt  darge- 
stellt, wie  er  wilde  Stiere  erlegt  (Layard,  monuments  of  Nin.  I  pl.  11  vgl. 
1 2.  33).  Ich  lasse  mir  sagen,  dafs  das  hier  abgebildete  Bflffelthier  nach  der 
angedeateten  starken  Wölbang  des  Nackens,  der  m&hneoartigen  Behaarung 
an  demselben  und  an  dem  Bug ,  -den  kursen,  krummen  Hörnern  zu  schlie- 
fen, am  wahrscheinlichsten  der  Wisent  oder  Bnckelochs  sei,  welcher  noch 
jetat  im  Kankasos  wild  vorkomme.  Der  gleichen  Ansicht  ist  ein  jüngerer 
Gelehrter,  Dr.  Hommel,  der  demnächst  über  südsemitische  Thiernamen  zo 
handeln  gedenkt.  Nun  berichtet  uns  derselbe  AsumaOirhabal  in  seiner 
groften  Monolithinschrift  col.  III,  48.  49  :  „ina  Ju-mi-Su-va  L  r!ma-ni 
dannüti  ina  nir  am-ma-ti  (Var.  ti)  la  nahar  Bu-rat-ti  (Yar.  ti) 
a-dttk;  VIII  rimi  balfüti  ina  kati  asba-at  d.  i.  „In  jenen  Tagen 
tödtete  ich  am  jenseitigen  Ufer  des  Euphrat  50  mAchtige  Rim;  8  Rim  er- 
griff ich  lebendig  mit  der  Hand*.  Beidemale  hat  bier  das  Ideogramm 
AM  ^  ri-i-mu  das  Denteideogramm  GUT  assjr.  alpu,  also  das  Ideo- 
gramm des  Begriffes  „Stier**,  „Ochs",  vor  sich,  ebenso  Lay.  44,  17.  28.  Es 
ist  somit  sicher,  dafs  rim  eine  Art  Ochs  oder  Stier,  natürlich  ein 
wilder,  war.  Die  Vermnthung  liegt  nahe,  dafs  mit  diesem  rim  jener 
wilde  Ochs  identisch  ist,  der  als  von  Asumadirhabal  gejagt  auf  den  Reliefs 
ebendesselben  Königs  dargestellt  wird.  Aber  die  Inschriften  kennen  neben 
diesem  stierartigen  AM  oder  rimu  noch  ein  gehörntes  Rim  AM.SI 
(81  =  assyr.  karnu  |^n    „Hom*),   und  es  fragt  sich  nun,  ob  imd  wie 

diese  beiden  AM  oder  Rim  sich  von  einander  unterschieden?  —  Könnte 
man  nämlich  wobl  allerdings  angesichts  von  Stellen  wie  Tiglatfa-Pileser  I, 
Cylindermschr.  col.  VI,  70  ff.  :  X.  AM.SI  (Plur.)  pu-ha-li  dan-nu-ti 
i-na  mat  Harra-ni  u  li-di  nahar  Ha-bur  lu-u  a-duk;  IV.  AM.SI 
(Plor.)  bal-fn-ti  lu  usa-bi-ta  ma8ki-iu-nu  KA(Plur.)-8u-nu  it-ti 
AM.SI  (Plur.)  bal-tu-ti  a-na  'ir-rja  A-iur  ub-la  d.i.  „Zehn  gewaltige 
A  M .  S  I-Bullen  erlegte  ich  im  Lande  Harran  und  an  den  Ufern  des  Flusses 
Chabor;  vier  AM.SI  fing  ich  lebendig,  ihre  Felle,  ibre  Homer  brachte  ich 
mitsammt  den  lebenden  AM.SI  nach  meiner  Stadt  Asnr*,  und  unter  Ver- 
gleich der  oitirten  Stellen  bei  Asumadirhabal  leicht  auf  die  Ansicht  ver- 
fiallen,  dafli  mit  dem  AM.SI  eigentlich  dasselbe  Thier  wie  mit  AM  ge- 
meint sei  ond  demgemAfs  das  beigefügt  „gehömt**  (as  SI)  als  ein,  an  sich 
entbehrliebes  Epitheton  betrachten  (wie  derartiges  ja  allerdings  auch  sonst 
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seine  Städte  brachte  ich  eine  Niederlage  (wörü.  ^seine  Städte 
machte  ich  eine  Niederlage  gehen^).     Die  Stadt  Arsasku;  die 


Yorkommt) ,  so  lesen  wir  doch  anderereeite  schon  unmittelbar  vorher  auf 
demselben  Cylinder  VI,  62  ff.  :  lY  pu-hal  rimi  (AM  Plur.)  dan-nu-ti 
8u-tu-ru-ti  i-na  hu-rib-ti  i-na  mat  Mi-ta-a-ni  u  i-na  *ir  A-ra- 
zi-ki  Sa  pa-an  mat  Ha-at-ti  i-na  kaSti-ja  dan-na-ti  iu-ku-nt 
parzilli  u  inul-mul-li-ja  kab-tu-ti  na-pifi-ta-fiu-nu  u-iak-ti 
maSki-iunu  MA(Plur.)«8n-nu  a-na  'ir-ja  A-Sur  ub-la  d.  i  .Tier  ge- 
waltige Rim-Bullen,  iuinruti  (starke  R.  *^n^^)*  ^^  ^^'  Steppe  im  Land  MitAn 
und  in  der  Stadt  Anunki  welche  Tor  dem  Lande  Chatti,  mit  meinem  ge- 
waltigen Bogeuy  dem  eisernen  inätui  und  meinem  schweren  tnulmml  (Speeren, 
Keulen?),  ihr  Leben  raubte  (?)  ich  (ihnen);  ihre  Felle,  ihre  MA,  brachte 
ich  nach  meiner  Stadt  Asur**.  Es  ist  denn  doch  nicht  wahrscheinlich,  dadi 
so  unmittelbar  hinter  einander  dieselben  Thierarten  in  so  yerschiedener 
Weise  sollten  bezeichnet  sein.  Dasu  z&hlt  der  Jagdobelisk  I  R.  28  geradezu 
neben  dem  AM  noch  das  AM.SI  als  eine  besondere  Thierart  auf.  Wir 
lesen  coL  I,  4  ff .  :  Rimi  (AM  Plur.)  GUL  (pul^ali?)  iu-tu-ru-ti 
ina  'ir  A-ra-si-ki  ia  pa-an  mat  Ha-at-ti  u  ina  nir  iad  Lab-n»-a-ni 
i-duk  mu-ri  (Plur.)  bal-tu-ti  »a  rimi  (AM  Flur.)  u-sa-ab-bi-ta; 
su-kul-la-a-ti-iu-nu  ik-sur;  AM.SI  (Plur.)  ina  kaftti-§u  u-iam- 
kit;  AM-SI  (Plur.)  bal-tn-ti  u-sa-ab-bi-ta;  a-na  'ir-&u  A-iur 
ub-la  d.  L  ,R!m,  männliche  (?),  starke  (s.  o.),  tödtete  er  in  der  Stadt  Araiik, 
welche  vor  dem  Lande  Chatti  (belegen),  und  am  Fufse  des  Libanongebirges; 
lebende  junge  Rim  (wörtlich  :  Junge  der  Rim)  fing  er ;  ihre  mkuUat  son- 
derte er  aus  (?);  gehörnte  Rim  erlegte  er  mit  seinem  Bogen;  lebende 
geh  örnte  Rim  fing  er ;  nach  seiner  Stadt  Asur  brachte  er  sie*.  Vgl  noch 
die  Stelle  auf  der  anderen  Jagdinschrift  Asumaßirhabals  Lay.  43.  44,  in 
welcher  sich  dieser  König  rühmt  (23.  24)  :  „30  Amsi  ina  hA-H  (?)  getödtet 
und  267  gewaltige  Rtmochsen  (Am)  auf  offenem  Wagen  stehend  in 
seinem  königlichen  Ansturm  mit  den  Waffen  (ina  kakki)  niederge- 
streckt* zu  haben.  In  welcher  Weise  sich  diese  beiden  Rim-Arten  unter- 
scheiden, und  was  fOr  ein  Thier  insbesondere  unter  dem  AM.SI  n&her  lu 
Terstehen,  yermag  ich  nicht  zu  sagen.  Zu  beachten  ist  dabei  einmal, 
dafii  es  ein  Thier  gewesen  sein  mufii,  welches  nicht  hloCg  noch  um  1100  t. 
Chr.  am  Chabor  wild  vorkam  (s.  o.),  sondern  noch  im  10.  Jahrh.  in  Jenen 
Gegenden  gejagt  werden  konnte ;  weiter  2)  ein  solches  Thier,  von  dem  ins- 
besondere auch  das  „Fell«    SU  ss  maiku  |^^^  in  Betracht   kam    (s.  o. 

und  Ygi.  Asarh.  I,  20).  Durch  dieses  Beides  wird  Ton  Tomherein  der 
Klephant    ausgeschlossen,    an    den    man     etwa    Tenraobt    sein    könnte 
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Herrin  der  Städte,  54.  die  in  ihrem  Bereich  (lagen),  zerstörte, 
verwüstete,  verbrannte  ich  mit  Feuer ;  Haufen  *)  seiner  Köpfe 
thttrmte  ich  seinem  Thore  gegenüber  auf.   ....  inmitten  .  .  . 

54 ,  in  Haufen;  auf  Pföhlen  spiefste  ich  sie  auf.     Von 

der  Stadt  Arzasku  zog  ich  fort;  nach  den  Bergen  55 

mein  königliches  Bild  voller  Hoheit  liefs  ich  anfertigen,  die 
Ehre  Asur's,  meines  Herrn,  und  den  Ruhm  meiner  Truppen, 
den  im  Lande  Urarlu  ich  erwarb,  [schrieb  ich]  darauf ;  im  Lande 
'Iritia  stellte  ich  dasselbe  auf.  Vom  Lande  ^Iritia  zog  ich  fort ; 
nach  der  Stadt  Aramali^i  rückte  ich;  seine  Städte  zerstörte, 
verwüstete,  verbrannte  ich  mit  Feuer.  57.  Von  der  Stadt 
Aramali'i  zog  ich  fort;   nach   der  Stadt  Zanziu   [rückte  ich]; 

;   meine  Füfse  umfafste  er;   58.   Pferde,  ans 

Joch  gewöhnte '^),  Ochsen,  Schafe,  die  empfing  ich;  Gnade 


wagen  der  Aebnlidikeit  der  betr.  Reliefd«r8tellungen  «uf  dem  Obelisk 
SalmanftMar*!  mit  den,  Elfenbein  aIb  Tribut  darbringende  Abgesandte 
Yorf&brenden,  Abbildungen  auf  den  Denkmftlem  Thutmes  III  zu  denken  : 
ohnehin  wird  nirgends  auf  den  assyrischen  Denkmftlem  eine  Elephantenjagd 
dargeatellt  Endlich  8)  ist  zu  beachten,  daA  die  KA  »Homer'*  (auch 
„Zähne*  7)  als  relatiy  kostbar  galten.  —  Ueber  das  biblische  D^jllf    das  man 

in  neuester  Zeit  als  Antilope  leucoryx  zu  deuten  sich  gewöhnt  hatte ,  s. 
Wetzstein  (bei  Frz.  Delitzsch  Comm.  z.  B.  Hiob  2.  A.  1876  S.  508),  der 
seinerMits  unter  demselben  das  Wildrind,  arab.  mahft  (vgl.  Lane,  Arab. 
Lex.  I,  334  col.  II),  Terstanden  wissen  will,  Ton  dem  der  Genannte  anmerkt, 
daft  dessen  Hdraer  in  Damaskus  einzeln  yerkauft  würden. 

*)  Die  Bed.  „Hänfen*  fSr  asitu  scheint  mir  durch  die  Parallelstellen 
gefordert  zu  werden  und  arsip  R.  n^p  steht  sonst  gerade  Ton  aufzufBhren- 
den  Bttolichkeiten.  Der  Sache  nach  gewüs  richtig  Sayce  :  „pyramids*. 
Das  Wort  wird  identisch  sein  mit  isitu  in  derselben  Bed.  s.  Asum.  I,  90. 
109.  118.  Vgl.  Norr.  48.  490.  —  Zu  ina  but  (put)  geben  die  Parallelen 
die  Bedeutung  :  „angesichts* ,  „gegenüber*  an  die  Hand.  Ist  yielleicht 
hebr.  nijt^  aram.  MFIMB  *^  Tergleicben,  also  ^  e  regione  ? 

**)  Bo  übersetze  ich,  um  das  assyrische  nir  im  Deutschen  zum  Aus- 
drack  zu  bringen.  Gemeint  ist  einfach  das,  was  wir  „Wagenpferde*  nennen 
würden;  Tgl.  HR.  87,  24  a.  b.  :  sa-ma-du  &a  narkabti  „Geschirr 
des  Wagens*  u.  s.  F.  Del.  Ass.  Studd.  I  S.  28  flg. 
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liefs  ich  ihm  zu  Theil  werden  ....  Nach  dem  Meere  5^.  des 
Landes  Nairi  zog  ich  hinab;  die  mächtigen  Waffen  Aaur'a 
pries  ich  alldort;  zahlreiche  Opfer  ....  [brachte  ich  dar; 
mein  königliches  Bild  voller  Hoheit]  richtete  ich  her;  den 
Ruhm  60.  Asur's,  des  grofsen  HerrU;  meines  Herrn;  meinen 
Siegeslauf  *)     und    meine    ruhmvollen    Thaten    schrieb    ich 

darauf brach  ich  auf;   nach  der  Stadt  Kirzftni 

(Gilzftni  ?)  rückte  ich.     Asftu  vom  Lande  Ear(Gil)z&ni  sammt 

seinen  Brüdern ;  Söhnen ;  •  •  •  des  Königthums 

(königlichen?),  Pferde ;  62.  ans  Joch  gewöhnte;  Ochsen, 
SchafO;  Wein  **),  sieben  Kühe  mit  gedoppelten  Buckeln  ♦♦*), 
die  empfing  ich.  Mein  königliches  Bild  voller  Hoheit  liefs  ich 
anfertigen ;  die  Ehre  Asur's,  des  greisen  UerrU;  meines  HerrU; 
63.  und  den  Buhm  meiner  Schaaren,  welchen  ich  im  Lande 
Bahri  davontrug;  schrieb  ich  darauf;  inmitten  seiner  Stadt; 
in  ihrem  Bit-kur  (Heiligthum)  errichtete  ich  es.  Vom 
Lande  Kir(6il)zftni  brach  ich  auf;  64.  nach  der  Stadt  Silaja, 
seiner  —  des  Königs  K&ki  von  Chubuskia  —  Hauptstadt 
rückte  ich ;  die  Stadt  schlofs  ich  ein  f ) ;  nahm  ich ;  ihre 
Soldaten  tödtete  ich  in  Menge ;  3000  Gefangene;  ihre  Ochsen, 


*)  8.  oben  S.  130. 

**)  Die  Bed.  ist  durch  Smith  nnd  Delituch  festgestellt 

***)  Der  Hinn  der  Phrase  ist  dorcfa  die  paraUele  aaf  dem  Obelisk 
(Epigr.  III)  :  gammsli  is  ia-na-ai  si-ri-Ü-na  „Kameele  mit  doppel- 
ten Rücken  (Höckern)'*  sicher  gestellt  Zu  gungulip  ans  gulgnl-ip  rer- 
gleicht  sich  hebr.  n^|  R.  ^^y     Samsi-Bin    (OL,  66)   kennt  im  Lande  Mis 

(s.  Q.)  TUV  par-ra-a-ti  ia  n  TA.A.AN  ii^ko-bi-ti  „Kfihe  mit  awei 
Bnokeln**  (?  —  die  Bedentnng  ist,  wie  die  Ton  gnngnlip,  schon  von 
Sayce  erschlossen;  Ableitung  dankel).  Gemeint  ist  Termnthlioh  das  Zehn 
mit  doppeltem  Fetfcbuokel,  über  dessen  Vorkommen  im  QilAn  8.  G.  Gme- 
lin,  Reisen  durch  Ru&land,  1774  ff.  III,  8.  897  su  vergl. 

t)  Zu  asib  R.  30(|  s=:  jjp  ygL  I,  84;  Asum.  III,  17.  So  schon 
Sayce  und  Norris. 
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ihre  SchafO;  Pferde,  Jungstiere*)  ohne  Zahl  führte  ich  fort, 
brachte  ich  nach  meiner  Stadt  Asur.  In  der  Nähe  des 
Landes  VwatL  war  ich  hineingezc^en  **) ;  in  der  Nähe  des 
Landes  Eirrnri,  zu  Raupten  der  Stadt  Arbail  ( Arbela),  kam  ich 
heraus.'  —  Wie  man  sieht;  kehrt  hier  der  Bericht  des  Königs 
am  Schlüsse  zu  dem  Ausgangspunkte  der  Darstellung  zurück' : 
denn  bei  rnzitf  war  er  gemäfs  Z.  45  in  das  betr.  Länderge- 
biet eingerückt;  bei  Arbela  kam  er  wieder  heraus.  Durch  die 
bekannte  Lage  des  letzteren  Ortes ;  östlich  von  NIniveh;  zwi- 
schen dem  grofsen  und  kleinen  Zab;  ist  der  Endpunkt  des 
Zuges  geographisch  fixirt.  Welches  war  sein  Anfang? 
Die  Frage  beantwortet  sich  mit  der  Erörterung  der  weiteren 
nach  der  Lage  von  rnzitf.  Ueber  dieselbe  werden  wir  orientirt 
durch  den  vorhergehenden  Abschnitt  der  Monolithinschrifl;. 
Salmanassar  II  erzählt  uns  II;  30  ff.  vergl.  Obel.  35  ff.; 
dafs  er  unter  dem  Archontate  des  As^ur-bil-ka-in  am  13. 
Thammuz  Niniveh  verlassen;  gegen  Tul-Barsip  (Tul-Bar- 
si-ib);  eine  Veste  ('ir  dannuti)  des  Achuni;  Sohnes  des 
Adini  (Beherrschers  von  B  i  t-A  d  i  n  i)  ausgezogen  sei;  den  letz- 
teren zur  Flucht  genöthigt;  sodann  den  E  u  p  h  r  a  t  ***)  über- 
schritten (nahar  Bu-rat  4-bir  Vs.  32  a.  E.);  und  mehrere 
Städte  diesseit  und  jenseit  des  Euphrat  erobert  habe ;  drei  von 


*)  pari'i  agi^li  ist  hier,  wie  das  beiden  gemeinsam  Yorgefügte  Ideogr. 
TUY  j^Heerdenthier'^  an  die  Hand  giebt,  ein  Begriff;  vgl.  ob.  Z.  61. 

**)  Der  beabsichtigte  Gegensatz  ist  Sajce  offenbar  verborgen  geblieben 
(«in  the  lowlands  of  the  country  of  Kirruri  at  the  entrance  of  the  cliy  of 
Arbela  I  oame  forth*).  Mdnant  hat  den  ersten  Theil  des  Satses  (aus 
Versahen?)  gans  fibersoh lagen ,  und  den  zweiten  giebt  er  wieder  durch  : 
dans  le  voisioage  du  pajs  de  Kirruri,  k  Tentr^e  de  la  ville  d*Arba-ilU|  usia. 
—  Die  Form  usia  statt  nsi,  ussi  (Khors.  Z.  114,  wo  einfach  ^ir-uj-ju 
na -81  pseine  Stadt  verlieA  er**  zu  interpretiren  ist)  ist  seltsam,  falls  die 
Lesung  richtig  ist.    Ist  mlleicht  u-si-'i  zu  yerbessem? 

^  Bei  fiayoe  (Be&  III,  92)  aus  Versehen  «Tigris**. 
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Ihnen  habe  er  assyrisch  umgenannt^  unter  ihnen  Tul-Barsip;  das 
er  mit  dem  Namen  Kar-Sal-ma-nu-as^ir  «Burg  Salma- 
nassars^  belegt  habe.  Damals  habe  er  diese  Städte  an  Assy- 
rien gebracht  *)  ,  ebenso  habe  er  die  weiter  namhaft  gemach- 


*)  Ina  jum-fia-ya  a-na  'ir  ASur  u  tir  as-bat  „In  jener  Zeit  brachte 
ich  8ie  (die  Stildto)  an  ÄBSTrien,  nahm  sie**  (Z.  85.  36).  I^jce  fibereetst  : 
,At  that  time  to  the  city  of  Asur  I  retomed**.  Dafs  dieses  nicht  der  Sinn 
der  Worte  sein  kann,  lehrt  schon  der  Zusammenhang,  da  der  Zug  des 
Königs  ja  fortgeht,  und  von  einem  neuen  Beginn  des  Zuges  nichte  gemeldet 
wird.  Dasu  heifet  das  Afel  utir  nicht  „ich  kehrte  lurflck*,  sondern  „ich 
brachte  surfick**  (KAT.  Gloss.).  H&tte  der  König  femer  an  eine  Rückkehr 
nach  der  Stadt  Asur  gedacht,  so  würde  gerade  er  schwerlich  unterlassen 
haben  von  seiner  Stadt  Asur  (4r-ja  A  jur  col.  U,  24)  zu  reden.  EIndlich 
sog  er  ja  nicht  von  Asur,  sondern  gem&fs  I,  28;  EL,  30  von  Ninna  „Nini- 
veh**  aus  :  er  konnte  somit  füglich  auch  nur  dorthin,  nicht  nach  Asur  „su- 
rückkehren**.  Eb  kommt  hinzu  die  Parallelstelle  auf  dem  Obelisk  36  ff.,  wo 
wir  lesen  :  36.  Ina  IIL  bali-ja  A-hu-ni  36.  habal  A-di-ni  i^tu 
pa-an  tuklAti-ja  dan-nu-ti  ip-lah-va  'ir  Tul-Bar-sa-ib  (so  der 
Obelisk  statt  -si-ibl)  37.  'ir  $arru-ti-fiu  um-da-Sir,  nahar  Bn-rat 
*i-[bir],  38.  'ir  ana  Afiur  utir  as-bat,  Sa  nir  am-ma-[tf]  (so  ist  die 
schadhafte  Stelle  des  Obelisks  [s.  d.  Lithogr.]  mit  F.  Del.  zuversichtlich  zu 
ergänzen.  Vgl.  unsere  Ausführung  S.  141  Anm.  **,  Bei  Lay.  inscrr.  p.  89 
ist  leider  eine  Beschädigung  der  Inschrift  anzumerken  unterlassen)  39.  Sa 
nahar  Bu-rat  Sa  'ili  nahar  Sa-gnr-ri  (Monol.  Sa-gu-ra)  Sa 
niSa-ni  (*i?  s.  Monol.)  40  Hat-ta-ai  'ir  Pi-it-ru  i-ka-bu-Suni 
41.  a-na  ra-ma-ni-ja  as-bat  d.  i.  „35.  In  meinem  dritten  Regiemngs- 
jähre  fürchtete  sich  Achuni,  Sohn  des  Adini,  vor  meiner  Tmppenmaoht 
und  yerliefs  Tul-Barsib,  37.  seine  Königsstadt;  ich  überschritt  den  Enphrat, 
38.  brachte  die  Stadt  wieder  an  Assyrien,  nahm  sie;  was  am  jenseitigen 
Ufer  des  Euphrat,  was  am  Sagurri  (Sagura) ,  was  die  Syrer  Pitru  nennen, 
41.  nahm  ich  für  mich  in  Besite'^.  Hier  übersetzt  Sayce  selber  im  Wesent- 
lichen richtig  utir  (so  lies  KAT.I)  durch  „I  restored**  (nur  das  „zurück- 
bringen** liegt  gemäfii  assyrischem  Sprachgebrauche  nicht  nothwendig  in 
dem  einfachen  utir);  dazu  fehlt  hier  das  Determin.  *ir  „Stadt"  :  der  assy- 
rische Schreiber  dachte  offenbar  nicht  sowohl  an  die  „Stadt**,  als  an  b^**7' 
rien**  überhaupt;  8ohlie(Blioh  geht  hier  vollends  alles  ohne  Unterbrechung 
vor  sich.  Anderseits  gewmnt  durch  die  Stelle  auf  dem  Monolith  auch  das 
dunkle  um -da- Sir  sein  Licht  (Oppert  :  il  s'^tait  r^fügi^  vers  sa  oapitale 
T.  B. ;  M^nant  :  il  avait  fortifi^ ;  Sayce  :  he  fortified).  Es  ist  das  IfL  von 
dem  häufigen  ^{^»^  „verlassen**,  wie  mmdamallm  Ift.  Var.  umdaUm  »sie  ver- 
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ten  Städte  Pitru  (Pi-it-ru),  wie  die  Syrer*)  die  Stadt  zu 
nennen  pflegten  ,  am  Flusse  Sagura  (S  a  -  g  u  -  r  a)  auf 
dem  jenseitigen  Ufer  des  Euphrat^  und  die  Stadt  Mut- 
klnu  (Mu-ut-ki-i-nu)  auf  dem  diesseitigen  Ufer  des- 
selben  Flusses  ♦*) ,    welche ,    einst    im   Besitz   der  Assyrer, 


sammelten  sich**  Assarb.  8m.  285,  8  R.  K^O-  ^*^"  ^®'  Grund  dieser  Er- 
weichung der  Tenuis  t  in  eine  Media  d  der  vorhergehende  weiche  Lippen- 
laut m,  ebenso  wie  daft  der  der  Verhärtung  derselben  nach  vorhergehendem 
emphatischen  Lante,  wie  in  der,  meines  Wissens  suerst  von  mir  gewagten 
Aussprache  ak(k)-ti-rib  R.  ^^pi  eben  dieses  Vorhergehen  eines  emphati- 
schen Lautes  ist,  hat  F.  Delitzsch  erkannt.  —  Ueber  den  Fluls  Sagurri  s.  u. 

*)  Im  Texte  steht  niSi-'i  Ha t-ta-ai  (Parallelst  niia-ni(?)  Hat-ta-ai). 
Sajoe  las  beide  Male  das  Königsseichen,  also  iarri,  ^arrani;  allein  wie 
die  besfigliohe  Aussage,  was  die  Benennung  seitens  der  , Könige**  aubetrifit, 
ao  sich  seltsam  w&re,  so  lassen  Stellen  wie  Tigl.  Pil.  II  (II  R.  67,  10.  38) 
Aber  die  Richtigkeit  der  assTrischen  Texteslesart  doch  kaum  einen  Zweifel. 
Die  Uebersetsung  kings  of  Patinians  (Monol.  II,  36)  beruht  zudem  auf  einem 
offenbaren  Versehen.  Der  umgekehrte  Fall,  die  Verlesung  Hattai  aus  dem 
textnellen  Patinai,  begegnet  uns  bei  M^nant  in  dessen  Annales  des  rois 
d*Assjrie  und  leider  so  häufig,  dafs  für  manche  Partien  dessen  Uebersetzung 
einfach  unbrauchbar  wird,  zumal  keine  beigegebene  Transcription  den  Leser 
fiber  das  Versehen  aufsuklären  im  Stande  ist 

**)  Der  assyrische  Text  (II  86.  87)  bietet  :  ('ir  Pi-it-ru)  fia  'ili 
nahar  8a-gu-ra  fia  nir  am-ma-ti  (so  liest  vgl.  col.  I,  88)  $a  nahar 
Bu-rat  n  'ir  Mu-nt-ki-'i-nu  ia  nir  an-na-ti  ia  nahar  Bu-rat  d.  i. 
«(Pitm),  welches  am  Flusse  Sagura,  das  jenseit  des  Euphrat,  und  Mutktn, 
das  diesseit  des  Euphrat  (belegen)**  n.  s.  w.  So  wird  zu  Übersetzen  sein 
im  G^agensatze  zu  Sajce,  der  nir  ammati  durch  kilher  und  nir  annati 
durch  fiuiktr  wiedergiebt ,  wozu  aber  seine  eigene  spätere,  richtige  geogra- 
phische Bestimmung  der  Lage  von  Pitru  nicht  stimmt  (s.  u.) ;  nicht  minder 
im  Gegensatze  zn  M^nant,  der  unbestimmt  pr^  de  Ia  rive  übersetzt ;  desgl. 
zu  KAT.  :  «in  der  Umgegend** ;  wie  endlich  im  Gegensätze  zu  Norris  I,  add. 
Vm,  der  wesentlich  wie  Sajce  urtheilend,  schließlich  den  definitiven  Ent- 
scheid SQspendirt  Asunaß.  m,  1  rückt  der  König  von  Niniveh  ab,  über- 
schreitet den  Tigris  (nahar  Diglat  'ftibir)  und  empfängt  ina  nir 
am-ma-ti  ia  nahar  Diglat,  also  auf  dem  jenseitigen  üf^r  des  Tigris, 
groAen  Tribut.  AMann  sieht  der  König  über  den  nahar  Har-mis  d.  i. 
den  Hirmäs-Mjgdonius  bis  an  den  ^a-bur  „Chabor'',  an  diesem  enUang  nach 
Süden  und  macht  (Vs.  18)  Halt  ina  bu-ut  d.  h.  vis-k-vis  der  Stadt  Chuidäni : 
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später  yerloren  gegangen^   a-na  aB^-ri-s'u-nn  u-ti-ra  an 
ihren    (ursprünglichen)    Ort  d.  i.   Asiyrien    enrückgebracht 


*ir  Hi -in-da-a-ni  ina  nir  am-ma-ti  fia  nabar  Bn-rat-ti  sa-li  d.  L 
ndie  Siadt  ChindAai  (n&mlich)  ist  am  jfiBseEtigen  Ufer  dim  Eaphnii  ge- 
legen (aram.  {i(^^{?  vg).  Ys.  15.  16)'*.  Da  der  König  —  vom  Standpunkte  de« 
Assjrera  aus  geredet  —  bislang  nor  auf  dem  diesseitigen  (nördlichen)  Ufer 
des  Eupbrat  einberzog,  bat  eine  ausdrückliebe,  bei  den  auf  dem  diesseitigen 
Ufer  belegenen  Städten  sieb  ni«ht  findende,  ausdrückliebe  locale  Bestimmung 
dieser  Art  nur  Sinn,  wenn  es  sScb  mit  ChindAni  anders  yerbielt,  als  mit 
dem  bisber  nambafTen  gemachten,  wenn  CbindAni  also  auf  dem  jenseiti- 
gen Ufer  des  Eupbrat  lag.  Dasselbe  gilt  von  Cbaridi,  in  dessen  vis  ä  vii 
Bit-SabAja  er  Halt  machte,  Vs.  15  :  'ir  Ha-ri-di  ina  nir  am-ma-ti  la 
nabar  Bu-rat-ti  sa-li,  sowie  von  Anta  Vs.  16  :  Mr  An-ta  ina  kabal 
nabar  Bu-rat-ti  sa-li,  das  also  „mitten  im  Eupbrat  belegen*  war,  nach 
dem  selber  er  ebenfalls  nicht  gelangte,  vielmehr  machte  er  „in  dessen 
Spitee*  d.  h.  doch  wohl  „vom  vor  demselben **  Halt  (ina  rts  'ir  An-ta 
a-sa-kan  mit-tak).  Von  einem  Ueberschreiten  des  Euphrat  Ist  kein 
Wort  XU  leeeo.  Die  Stadt  Anta  (?)  gehörte  xum  Gebiete  der  Jenseit  des  Euphrat 
wohnenden  Snehi;  aber  in  dieses  transeuphratensische  Qebiet  selber  rftdkte 
Asomadirhabal  nieht  ein.  Zu  dieser  ganzen  Sachlage  stimmt  genau,  was 
«ins  AsumaOirhabal  im  Verlaufe  beriditet.  Wir  lesen  Asum.  HI,  96  :  Ina 
*ir  Kal-hi  ns-ba-k«;  27.  ^i-i-mu  ut-ti-ru-ni  (Var.  u-ti-ru-ni)-Ta-a; 
niii-'i  'ir  La-ka-a!  'ir  Hi-in-da-a-nu   nat  Su-hi    a-na  si-har-tl- 

•  •  •  • 

Su-nn  it-ta-pal-ku-tav  nahar  Bu-rat-tu  28.  M-tab-ru.  Ina  arah 
Sivan  jom  XVIXI  iS-tu  'ir  Kai-hi  at-num-mui  aahar  DigUt  'i-U- 
bir  u.  s.  w.  d.  l.  „In  der  Stadt  Chalah  verweilte  ieh;  27.  da  braehte  »an 
mir  die  Kunde  :  „„Die  Leute  von  Laki,  ChindaD,  dem  Lande  Suchi  m  seine«! 
Umfange  haben  sich  empört,  den  Euphrat  28.  fibersobritten^**  (so  rich- 
tig Bodwell;  nicht:  Je  traversai  le  fleuve  Pnsit  [M^.]).  Im  Monat  Sivan, 
am  18.  Tage,  brach  ich  Ton  Chalah  auf,  den  Tigris  «bersohiitt  ich«  v.  s.  w. 
Der  König  berichtet  uns  dss  Fernem  III,  Bl  :  lit«  pi«a-ti  ia  nahar 
Ha-bur  a-di  82.  'ir  ^i-ba-ti  fia  mat  Bu-J^i  Hri  |a  nir  an-na*ti  in 
nahar  Ba-rat-ti  la  mat  La-ki'-'i  (Var.  ia  mat  8«-ht  ab-bnl  a*giir 
ina  ilAtl  ai-ru-op)  pfi2(?)-a.(iPL)ln.an  'i-si-di;  IV.  C.  LXX  sab!  84. 
ti-du-kMa-nq  ina  kakki  u-iam-kii  XX  (Var.3ILXX)  bal^tt  «-sab- 
bi-ta  ina  si-^i^bi  «^si'^ilfLl-bi  ina  'ilippi  ia  'i-ba-iurni,  'ilipf  i  i« 
SU  (maiak)  gab-li-'i  la  ai-i^u-li  (?)  Ü-ta  XX  (?)  i.du^la-a^iii  iaa 
'ir  Ha-ji-dl  nahar  Bu*rat-ta  lu  'i-ti-bir,  mat  fiu-^a-a^ja  mat 
La-ka-ai  36.  *ir  Hi-in-da*Ba-ai  a-na  gi-bii  tmkUti-iH'nii  nn- 
manAti-in-nu  idi-ln-nu  it-tak-ln-va  VL  M.  nmmanAti-ia-Bti 
it-kn-ni;  a-na  *i-biA  kabla  u   tai^Afla  S6.  a-na  gab-ja  it-bn-ni 


k 
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(Z.  39)  *).  Da  nun  Tul-Barsip  unmittelbar  am  Euphrat  be- 
legen gewesen  sein  mafs,  was  sich  namentlich  aus  der  Nebbi- 
Junus-Inschrift  Sanheribs  (I  R.  43  Z.  23.  S4)  ergiebt^  wo 
uns  dieser  E^nig  berichtet ;  dafs  er  sich  zum  Zweck  der  Be- 
kSmpAmg  der  am    persischen  Meerbusen  wohnenden  Kaldi 


a.  8.  w.  4.  i.  »31.  Von  d«r  MOadiing  (?)  dw  Cbabor  biB  83  zu  der  Stadt 
Siliati  Yom  Lande  Sncbi,  die  Städte,  welche  auf  dem   diesseitigen  Ufer 

des  Euphrat,  vom  Lande  La^i,  ihre ,  470  ihrer  Kämpfer,  vernichtete 

ick  mit  dem  Waffen ;  20  (Var.  30)  nahm  ich  lebend  gefangen ;  aaf  Pf&hlen 
ftffthlte  ick  ve.  Auf  ScJiiffen,  weiche  ich  (?)  bergestellt  hatte,  84.  Schiffen 
auf  Hammelhäuten  (s.  o.)  Sa  afihnli  setzte  ich  bei  der  Stadt  Charidi  über  den 
Eophral  Die  yom  Lande  Suchi,  Tom  Lande  Laki,  35.  von  Chindan  vertrau- 
Iso  auf  die  Mesge  ihrer  Trvppea,  ihrer  Mannsohafien,  ihrer  Kriegsmacht,  ein 
Heer  von  techstaasend  Mann  riefen  sie  zusammen  ;  mir  Sohlaoht  und  Treffon 
sa  liefern,  36.  kamen  sie  mir  entgegen*  u.  s.  w.  Diese  Stelle  zeigt  deutlich, 
1)  4alk  üe  TOD  Soehi  abhängige  Stadt  Sibati  „diesseit*  d.  h.  auf  dem 
linke»  AördlipheB  Ufer  dea  Supbrai  belegen  war;  dAÜi  dagegen  2)  das 
eigentliobe  Qebiet  Suchi,  wie  auch  Laki  jenseit  d.  i.  auf  dem  rechten  Eu- 
pbratafer  in  suchen  ist.  Die  Gegenprobe  bietet  uns  endlieh  in  derselben 
Darstollsng  4er  Sehluib  HI,  37  :  ifitn  'ir  Ha-ri-di  im  mat  8u-^i  a-di 
'ir  Ki-pi-na  'ira-ni  i*  'ir  Hi-it-dA-na-ii  38.  ja  mat  La-ka-ai  ia 
nir  am-ma-ti  akfta-ud,  tiduki-Su-nu  a-duk  Sal-la-su-nu  aj- 
inl,  *iri  a-bnl  a-gur  Sna  iiat!  a8-ru-up  d.i.  ,37.  Von  der  Stadt 
CkmnM  dM  L«idai  &aM  ao  bk  zur  Stadt  Kipina,  die  «kädte  dea  ehiwia- 
näiaohen,  lakäischen  (Gebietes,  welche  auf  dem  jenseitigen  Ufer,  nahm  ich 
ein;  ihre  Soldaten  tödtete  ich,  ihre  Gefangenen  führte  ich  fort,  die  Städte 
zerMrte  ieh,  rerwüstete  idh,  verbranate  ich  mit  Feuer*.  Vgl.  schliefidicb 
aoab  t  m  4f  luid  M  ;<)Hfindpag  tdu  D«r-Aiur-naair-habal  (ina  nir 
an-na-ti(ti)  d.  i.  ^auf  dem  dieaseitigea  Ufer*  (aueh  da«  yoq  seinem  Sohne 
Salmanaasar  umgenannte  Tul-Barsib  =  Kar^Salmanassar  lag  für  den  As- 
wjtm  änmak  dea  fiophrat),  und  von  IVi-bar-ti-Afiar  «Fort  Assur's^  auf 
dei  ji—ei%aD  XJ£sr  (ina  nir  ajn'faa-ti(liOb  «awie  die  «beniaaeUiit  be- 
richtate  Jagd  aof  wilde  Ochsen  (rtm)  auf  dem.  jenseitigen  Ufer  des  £a- 
phiat  (ina  nir  ammati  ja  nahar  Bu-rat-ti  [ti]);  auch  Tigl.  PiL  I  er- 
legt (ooL  VI,  61  ff.)  in  Araiik  (ina  pan«mat  Hatti)  „ang^iobts  des 
Cbattüandea**  (rgL  «Kafkemiich  angesichts  desChattilandes**)  d.  i.  jenseit  des 
Ei^dira*  RimiMllen. 

^  Tgl.  hierBitObe].  85—44,  wo  übrigens  Z.  42  statt  Su-\  .  .*  gemalt 
Monol.  II,  46,  Tielmehr  Su-nh-mi  zu  lesen  ist 
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Bjrische  Schiffe  zu  Nlniveh  (für  den  Tigris)  und  zu  Tul-Barsip 
(für  den  Euphrat)  habe  bauen  lassen  (ina  41ippi  mat 
Hat  ti,  s'^ainaNinua  u  ^ir  Tul-Bar-si-ip  4-bu-8^a, 
tiham-tiv  lu  4-bir)*);  da  weiter  der  König  hier  in  Kar- 
Salmanassar;  d.  i.  in  Tul-Barsip;  verweilte,  den  Tribut  der 
Könige  der  Ufer  des  (mittelländischen)  Meeres  und  der  Ufer 
des  Euphrat  empfing  (lU  R.  8,  39  :  ki-i  ina  ^ir  Sal-ma- 
nu-as^ir  us-ba-ku-ni  ma-da-tav  s^a  s^arra-ni  s^a 
a-^at  tiham-di  u  s^arra-ni  s^aa-^at  nahar  Bu-rat: 
hurasa  kaspa  anaka  (PI.)  parzilla,  KAM.MIS  par- 
zilli  (PL),  alpi,  si^ini,  KU  lu-bul-ti  bir-mi  u  KÜ.KÜM 
(PL)  am-har;  is^'tu  4r  Kar-Sal-m  a-nu-as^ir  at-tu-mus^ 
u.  8.  w.) ;  da  nicht  minder  in  der  Inschrift  des  Samsi-Bin  col. 
II;  9.  10  dieses  Kar-Sal-ma-nu-as^ir  als  ina  put  ^r 
Gar-ga-mis  , vis-i- vis  von  Karkemisch '  liegend  bezeichnet 
wird ;  da  der  König  ferner^  von  dort  ab  weiter  ziehend ;  in 
schwer  zu  passirendeS;  gebirgiges  Terrain  kommt  und  dann 
—  aber  nicht  über  das  östlich  von  den  Quellflüssen  des  H- 
gris  (bei  Diarbekr)  belegene  Land  Kirchi  (s.  u.)  —  nach 
Tn  z  i  t  i  gelangt;  endlich  er,  erst  nachdem  er  dieses  verlassen, 
den  Arsanias  überschreitet  (s.  o.);  so  kann  das  durchzogene  G^ 
biet  Tnzitf  füglich  nur  das  gebirgige  Terrain  zwischen  Euphrat, 
dem  oberen  und  westlichen  Tigris  und  dem  inschriftlichen  Ar- 
sanias gewesen  sein ;  die  Stadt  Tnzitf  aber  mufs  diesamt  des 
ArsaniaS;  zwischen  diesem  und  der  TauruskettO;  etwa  da  gelegen 
gewesen  sein,  wohin  Ptolemäus  V;  13.  18.  19  die  Landschaft 
Anzitene  und  die  Stadt  An  zita  ("^^y^i/Ya)  =  rnzitf  seist  **). 


*)  8.  weiter  über  die  Lage  von  Tal-Banip  unten. 

**)  Kiepert  hat  Anzita  auf  der  Beiner  Abhdl.  über  d.  Lage  yoa  Tigm- 
nocerta  (Monatsb.  der  Berl.  Ak.  d.  W.  1878  8.  164  ff.)  beigegebenenKarte  an 
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Von  hier  ab  also  unternimmt  der  Könige  bezw.  sein  Feldherr 
den  Zug  in  das  armenische  Hochland.  Er  gelangt  nach  lieber 


den  Quellen  deB  Sebbeneh-Sa  (Zibeneh-6a),  dem  linken  Qaellarm  des  Tigris, 
wahncheiolich,  wenn  nicht  sicher ,  dem  Bubnat  (8u-ap-na-at)  der  In- 
schriften, eingetragen  (da,  wo  das  assyrische  Monument  in  einer  Höhle  ge- 
fanden wnrde).  Der  Uebergang  über  den  Arsanias  würde  dann  in  der  Oegend 
von  Pala  Statt  gehabt  haben.  —  Es  giebt  übrigens  auch  eine  Stadt  ganx 
Ihnliohen,  beiw.  gleichen  Namens,  welche  südlich  vom  Arsanias  zu  suchen. 
Es  geschieht  derselben  Erwähnung  in  der  grofsen  Inschrift  AsumaOirhabal's 
I,  54  ff.  :  64.  Ifitn  mat  Num-mi  at-tu(yar.  tam)-mafi  a-na  mat  Kir- 
ru-ri  at-ta-rad  ma-da-tav  Sa  mat  Kir-ru-ri  55.  mat  8i-mi-si  mat 
8i-mi-ra  ^ir  (Var.  mat)  Ul-ma-ni-a  mat  A(Ad)-da-ui,  mat  Har(Mar?)- 
ga-ai  (Yar.  ja),  mat  Har(Mur)-ma-sa-ai  (Var.  ja),  süsi,  TUV.NIR. 
NUN.NA  (PI.)  56.  alpi',  si'ini,  karan  (PI.)  KAM  (Var.  Plur.)  siparri 
(Var.  Plur.),  ma-da-ta-fiu-nu  am-har;  za-bil  (Var.  bi-il)  ku-dn-ri 
*ili-ia-nu  u-kin.  Ki-i  ina  mat  Kir-ru-ri  57.  us-ba-ku-ni,  mat 
Kir(Gil)-za-na>ai(ja)  mat  Hu-ut-ufi-ka-ai(ja)  mi-lam-mi  ia  Ajur 
bil-ja  is-hn-ap(Text  ut  [bei  nachfolgendem  i\];  auch  I  R.  35,  17  lies 
[F.  DeL]  is-hn-up)-Sa-nu  :  süsi,  kaspu  (Plur.),  58.  hurasu  (Plur.), 
anakn  (Plur.),  siparrn  (Var.  Plur.)  KAM  (Var.  Plur.)  siparri  ma-da- 
tu-in-nu  ana  mulb-hi-ja  up-lu-ni.  litu  mat  Kir-ru-ri  at-mum- 
mui  (Var  a-tn-mu^),  59.  ana  mat  ni-rib  Sa  *ir  Hu-lu-un  (Var.  nu), 
ana  mat  Kir-hi  ia  bi-ta-ni  (Var.  bi-ta-a-ni)  attara-ab  (Var. 
'i*ru-ba),  'ir  Ha-tu  Hr  Ha-ta-ru  'ir  Ni-ii-tu-un  'ir  Ir-bi-di  60. 
'ir  Mit-ki-a  (Var.  .  .  .  it-ki-a)  *ir  Ar-sa-ni-a  (Var.  Ar-su-a-in), 
«ir  Ti-'i-la,  *ir  Ha-ln-a,  *ira-ni  Sa  mat  Kir-hi,  ia  ina  bi-rit 
lad  U(?)-iii  lad  A-ru-a  61.  Sad  A-ra-ar-di(ti)  iadi  dannnti 
(Yar.  dsn-nu-ti)  Sitku-nu  akSu-ud;  d.  i.  „54.  Vom  Lande  Nummi  zog 
leb  fort;  nach  dem  Lande  Kirruri  zog  ich  hinab;  Tribut  des  Landes 
Kirmri,  66.  der  Länder  Simisi,  Bimira,  (Stadt)  Ulmanla,  Adaus,  des  char- 
giiflchen  (muigäisohen) ,  char(mur)masäischen  Landes  :  Pferde,  Kühe  (?), 
Oehseiiy  Schafe,  Wein,  Gegenstände  aus  Kupfer,  empfing  ich  als  ihren 
Tribut;  einen  Kronenträger  (Vicek5nig?)  setzte  ich  über  sie.  Als  ich  im 
Land  Kirniri  67.  yerweilte,  überfiel  das  Land  Kirzan  (Gilzan)  und  das  Land 
Chutnakia  (ss  Chubnskia  s.  u.)  die  Majestät  Asurs,  meines  Herrn  :  Pferde, 
Silber,  68.  Oold,  Blei,  Kupfer,  Gegenstände  aus  Kupfer,  überbrachten  sie. 
Vom  Lande  Kirruri  zog  ich  fort ;  59.  in  die  Nähe  der  Stadt  Chulun,  in  das 
gegenüberliegende  (s.  Bemerk,  a.  E.  dieser  Anm.)  Land  Kirch i  rückte 
ich  ein;  die  Stadt  Chatn,  die  SUdt  Chataru,  die  SUdt  Nistun,  die  SUdt 
Irbidi,  60.  die  Stadt  Mitkia,  die  Stadt  Arsania  (Var.  Arsuain),  die  SUdt 
Ti'ila»  die   Stadt  Chalua,   Städte   des  Landes  Kirohi,   welche  im   Gebiete 

10 
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schreitung  des  Arsanias  (etwa  an  der  Stelle  des  heutigen  Palu 
8.  vorhin);  zuerst  in  ein  Land  Suchmi ;  von  dort  nach  (Stadt 


der  Gebirge  Ubq  (?),  AroA,  61.  Arardi  (nioht  mit  M^n.  =  Urarti),  gewal- 
tiger Gebirge,  belegen,  eroberte  ich*  n.  s.  w.  Hier  zieht  der  König  ans  dem 
Lande  Nammi,  nach  welchem  er  (Aenm.  I,  43  ff.)  auf  unwegsamen  Pfaden 
gelangt  war,  nach  dem  tiefer  belegenen  Lande  Kimiri,  wo  er  den  Tribot 
der  auch  sonst  (s.  o.)  mit  diesem  Lande  ausammen  yorkommenden  Gebiete 
Kiraan  (Gilzan,  Gosan)  und  Chutoskia  =  Cbuboskia  (s.-n.)  empfftngt  Y<»i 
Kirruri  ans  sieht  er  in  das  Land  Kirchi.  Dafs  dieses  letstere  Land  irgend- 
wie mit  dem  Lande  Nairi  d.  i.  den  gebirgigen  Ländern  nördlich  und  insbe- 
sondere nordwestlich  von  Assyrien  in  Verbindung  su  bringen  sei,  wnfste 
man  bereits  aus  der  Standardinscription  des  Asumadirhabal  (Z.  9).  Aus  der 
Monolithinschrift  desselben  Königs  col.  III,  96  ff.  ergiebt  sich  femer ,  da(s 
dasselbe  nach  dem  Euphrat  zu  belegen  war,  dals  dasselbe  «dem  Lande 
Chatti**  d.  i.  Syrien  gegenüber  lag,  und  dafs  dasselbe  auch  nicht  allsn  weit 
von  dem  bekannten  Amidi  (DiArbekr)  am  oberen  Tigris  mufii  zu  suchen  sein. 
Wir  lesen  III,  97  (nach  einem  Berichte  über  den  Empfang  von  Tribut  Seitens 
des  Beherrschers  von  Kummuch)  :  96.  Ijtu  ir  Hu-zi-ri-na  at-tu-mni, 
$i-di  nahar  Bu-rat-ti  a-na  'i-li-ni  asbat;  mat  Ku-ub-bn  97.  at-ta- 
pal-kat;  a-na  lib-bi  4ra-ni  ia  mat  A-ai-Ja  mat  Kir-hi  Sa  pa-an 
mat  Hat-ti  at-ta-ra-da;  'ir  U-ma-li-a  (Sam-ma-li-a?)  'ir  Hi- 
ra-a-nn  98.  *ira-ni  dannu-ti  5a  Ina  ki-rib  mat  A-da-ni  ia-ak- 
nu-n-ni  akiu-ud  u.  s.  w.  d.  i.  „96.  Von  der  Stadt  Chuzirina  brach  ich 
auf ;  die  Ufer  des  Euphrat  zog  ich  anfw&rts ;  das  Land  Kubbu  durchzog  ich ; 
zu  den  Städten  des  Landes  Aassa,  des  Landes  Kirchi,  welches  angesichts 
des  Landes  Chatti  (Syrien),  zog  ich  hinab;  die  Stadt  Umalia  (?),  die  Stadt 
Chiränu,  die  festen  Städte,  welche  inmitten  des  Landes  Adani  (sohwer- 
Hoh  mit  M^nant  =  Beth-Adini)  belegen,  nahm  ich  ein**.  Im  Verlaufe  des 
Berichts  erzählt  der  König  noch,  dats  er  die  gemachten  Gefangenen  nach 
Amidi-Diärbekr  gesandt  habe  :  107.  sabi  balfuti  ^akkadi  a-na  ^r 
A-mi-di  *ir  iarru-ti-iu  lu  u-bi-il  d.  i.  „107.  die  lebend  (gefangenen) 
Soldaten  (und)  die  Häupter  (der  Getödteten)  sandte  ich  (Af.)  nach  der  Stadt 
Amid,  seiner  Hauptstadt*'.  Da  hier  die  Grenze  yon  Kirchi  im  Westen 
durch  die  Euphratgebiete  (Kummuch  [s.  n.]  und  die  Chatti)  hinlln^ieh 
fixirt  ist,  die  östliche  Grenze  uns  bis  nach  Kirruri  (am  Urmiasee  s.  o.) 
weist,  so  werden  wir  das  Gebiet  von  Kirchi  zuversichtlich  im  Süden  des 
Arsanias,  in  dem  gebirgigen  Landstrich  von  den  Quellen  des  Tigris  in  der 
Richtung  nach  dem  Urmiasee  zu  bis  zum  oberen  ZAb  hin,  also  im  Wesent- 
lichen in  Arzanene  bezw.  Sophene  (yon  dem  westlichen  Quellann  des 
Tigris  ab),  sowie  in  Gk>rdyene  zu  suchen  haben.  Ob  der  Name  der  Stadt 
Arsania  (mit  der  Var.  Arsuain)  mit  dem  Namen   des   Flusses   Arsania  as 
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und)  Land  Daja^ini ,  sodann  nach  Arzaskn ;  der  Eönigsstadt 
von  UrartU;  zieht  weiter  in  das  Gebirge^  stellt  im  Lande  Iritia 


Ananias  BaBammenzabringen  ist,  rnnfs  dahingestellt  bleiben.  Sonst  s.  über 
das  YerbUtnifs  der  Namen  Arzen  (Stadt),  Arsene  (See),  Ananene  (Provini), 
Arsanins,  beiw.  Arsanias  (Flnfs :  a.  Morad-So,  b.  Znflafs  desselben)  :  Bitter 
IX,  784  flg.  X,  86.  92.  98  ff.  646  ff.;  Kiepert,  BMBer.  1873  S.  178.  207. 

Btmtrkung  znVs. 69.  Bi(bi)tani,  auch  bitAni  nnd  bitAni  bat  den 
Entsifferem  Schwierigkeit  gemacht  und  wiederholt  s.  B.  auch  yon  Oppert 
ist  an  ein  besonderes  Land  oder  eine  besondere  Provinz  (Bit  An,  anoh  wohl 
Sab i tan)  gedacht,  eine  Annahme,  welche,  wie  die  Provinz  sonst  nicht 
nachweisbar  ist,  als  eine  faktische  Unmöglichkeit  sich  darch  den  Umstand 
heransstellt,  daft  dem  betreffenden  Worte  niemals  das  Land-  oder  Stadt- 
determinativ  vorhergeht.  Was  demselben  voraafgeht,  ist  in  der  Begel  ein 
ia  (daher  Oppert  „Land  Sabitan**),  das  aber  auch  fehlt  s.  Yar.  zu 
Ys.  9  der  Standardinscription  bei  Lay.  p1.  6  Z.  24  Nr.  2  und  6  :  ni-ir-bi 
(ni-ri-bf)  bi-ta-ni  s  ni-ir-bi  ja  bi-ta-a-ni  n.  i.  w. ;  dieses  nicht 
zum  Worte  selber  gehörige  ja  kann  somit  hier  fttglich  nur  Relativ  sein. 
Es  sind  nun  zunächst  fQnf,  bereits  von  Norris  angezogene  Stellen  der 
Inschrift  Asumaßurhabals,  zu  denen  dann  noch  die  Parallelen  der  Standard- 
inschrift kommen,  wo  wir  diesem  bitan  (bitan,  bitAn)  begegnen  :  a)  bei 
zwei  LAndemamen  :  ana  mat  Kir-hi  ja  bi(bi)-ta-(a)-ni  (Asum.  I,  69, 
n,  112)  und  mat  U-ru-mi  ja  bi-ta-ni  ja  jarra-ni  ja  matat  Ka-i-ri 
(n,  13);  b)  bei  dem  Worte  nirib  R.  "y^y  sr  „Eingang^  „Grenze^  „Ge- 
Uet'',  nAmlich  in  dem  Satze  (n,  128  flg.,  III,  122)  :  ij-tn  rij  nahar 
*i-ni  nahar    Su-up-na-at   a-di    mat    ni-rib   Ja   bi-ta-ni    kat-su 

ikju-ud    „von   den  Quellen   des  Supnat   bis   zum (Gebiete   nahm 

■eine  Hand  in  Besitz*.  Gtonao  die  gleiche  Stelle  treffen  wir  in  der  Stan- 
dardinschrift bei  Laj.  pL  6  Nr.  24  Z.  6.  Nun  aber  findet  sich  hierzu  in 
der  Begel  an  der  betr.  Stelle  der  letzteren  Inschrift  statt  a-di  mat  ni-  , 
rib  Ja  bi-ta-ni  vielmehr  «-di  mat  U-ra-ar-ti  „bis  zum  L^nde  Urartn 
(Land  Ararat)**.  Das  bitan-Gtobiet  des  Supnat  (Quellarm  des  Tigris)  ist  also 
das  Land  Urartn.  Da  nun  (s.  o.)  bitan  nur  ein  Nomen  appellativum  sein 
kann  (ein  Determinativ  fehlt I),  wir  hier  femer  eine  locale  Bezeichnung 
erwarten  werden,  dasselbe  von  dem  Lande  Kirchi  in  Bezug  auf  das  Land 
Kimui  (Asum.  I,  68)  nnd  von  dem  Lande  Urumi  in  Bezug  auf  Na][ri  (11,  18) 
gehen  wird,  wir  einer  Ähnlichen  localen  Bezeichnung  in  dem  ina  bu-ut 
SB  „gegenfiber*  mit  nachfolgendem  Gtonitiv  begegnen,  bitan  mit  (II,  18 :  ja) 
nnd  ohne  nachfolgenden  Gtonitiv  (s.  o.)  prAsumptiv  ein  Adjectiv  ist,  so 
warden  wir  darauf  geführt,  bitan,  resp.  bitan  im  Sinne  von  „gegen- 
flberliegend*  zunehmen  nnd  zu  fibersetzen  :  „von  den  Quellen  des  £u- 
phrai  bis  zum  gegenfiberliegendon  Gebiete**   d.  i.   bis  zum   Lande 

10» 
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sein  königliches  Bild  auf;  kommt  nach  Aramali^,  weiter  nach 
Zanziii;  endlich  nach  dem  ,  Meere  des  Landes  Nairi'  nnd 
bringt  angesichts  desselben  den  Göttern  Opfer  dar.  Von  dort 
zieht  er  nach  dem  Lande  Kirzan  oder  Grilzan,  gelangt  in  das 
Land  Chubuäkia  nnd  kommt  bei  Arbailn  d.  i.  Arbela,  südöst- 
lich von  Niniveh;  wieder  „herans*.  —  Wenn  nnn  ein  nnd  der- 
selbe Schriftsteller;  hier  Tafelschreiber ,  in  derselben  Lischrift 
von  einer  Ueberschreitung  des  Arsanias  (s.  o.  S.  131)  und 
von  der  Aufstellung  eines  Bildes  an  den  Quellen  des  Euphrat 
(s.  0.  S.  129)  —  nicht  des  Arsanias  —  berichtet,  so  kann 
er  den  letzteren  nicht  für  „den  Euphrat'  gehalten,  mufs  den^ 
selben  vielmehr  von  diesem  unterschieden  haben;  und 
wenn  nun  der  Arsanias  der  südliche  (östliche)  Quellarm  des 
Euphrat  ist;  so  können  augenscheinlich  die  Quellen  des  Euphrat, 
von  denen  in  der  Inschrift  die  Bede,  selber  nur  in  den  Quellen 
des  nördlichen  (westlichen)  Euphratarmes ,  des  Kara-Su,  am 
Abos  bei  Erzerum  gefunden  werden.  Nun  liegt  allerdings 
Kamach  bei  Erzendschan  am  westlichen  Euphrat  noch  immer 
beträchtlich  von  den  Quellen  des  Flusses  entfernt;  allein  dar- 
über kann  doch  kein  Zweifel  sein  :  wenn  der  Assyrer  soweit 
nördlich  siegreich  vorgedrungen  war,  so  würde  er  es  sich 
sicherlich  nicht  haben  nehmen  lassen,  auch  Eummuch  mit 
Krieg  zu  überziehen  oder,  falls  es  freiwillig  zu  Kreuze  kroch, 
von  ihm  Tribut  zu  erheben  —  von  dem  Kummuch ,  mit  dem 
es  sonst  gerade  auch  Salmanassar,  wie  weiter  unten  zu  zeigen 
ist,  wiederholt  zu  thun  hatte,  und  dessen  Gebiet  er,  wenn  er 
gar  über  Melikhan  nach  Erzerum  aufstieg,  gradezu  zu  durch- 


Unurto,  und  entsprechend  in  den  anderen  Stellen.  Die  adjectiyisohe  Bildung 
bitan  Ton  dem  BubBt  bnt  (s.  o.)  ist  anter  allen  Umatinden  ohne  Be- 
denken. Gleichieitig  erhellt  dann  beilftofig  (s.  Stand.  Inaohr.  9  und  daan 
die  Parallelen  Laj.  6,  24)  von  Nettem,  dafii,  nirib  nicht  dnroh  »Niederung*' 
la  überaetsen  Ist 
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ziehen  gehabt  hätte!  Bei  dieser  ganzen  Argumentalion  ist 
nun  aber  die  Voraussetzung;  daTs  der  Arsania  der  Inschriften 
=  Arsanias  der  Classiker  =  Mur&d-Sn  sei.  Ob  diese  Voraus- 
setzung aber  eine  nothwendigO;  ist  mir  keineswegs  sicher.  Hat 
es  seine  Bichtigkeit;  dafs ;  wie  ich  St.  Martin ;  memoire  bist, 
et  g^gr.  sur  TArm^nie  I^  51  flg.  entnehme  (vgl.  Bitter ;  X^ 
99  flg.);  bei  den  armenischen  Schriftstellern  oft  von  einem 
Flusse  Aradzani  in  der  Tardnebene  von  Musch ;  der  sich  von 
links  in  den  Murftd  ergiefst  und  der  heute  Eara-Su  heifst;  die 
Bede  ist,  so  könnte  sehr  wohl  der  inschriftliche  Arsania  dieser 
Aradzani  sein^  und  die  ,  Quellen  des  Euphrat*  des  Obelisks 
und  der  Stierinschriften  wären  vielmehr  die  Quellen  des  öst- 
lichen Euphratarmes  bei  Dijadin.  Wie  dadurch  die  ganze 
in  Aussicht  genommene  geographische  Situation  bedeutend 
sich  vereinfachen  und  an  Klarheit  gewinnen,  auch  der  Sprach- 
gebrauch Salmanassars  mit  dem  des  älteren  Tiglath-Pileser 
(s.  sogl.)  dann  in  Einklang  sich  befinden  würde ;  so.  würde, 
wenn  Salmanassar  selbst  bei  diesem  Zuge  nicht  bis  an  den 
oberen  Theil  des  Eara-Su  (Euphrat)  und  bis  in  die  Gegend  von 
Erzerum  und  Erzendschan  vordrang,  damit  anderseits  vollends 
jeder  Grund  hinfallen  fCLr  das  Kummuch  der  Inschriften  dieses 
Königs  an  das  nördliche  Kamach  am  oberen  Euphrat  zu  den- 
ken :  denn  die  besprochenen  Züge  dieses  Herrschers  sind  überall 
die  einzigen ,  auf  denen  er  aus  der  Quellgegend  des  Tigris 
irgendwie  nördlich  vordrang  ;  alle  sonstigen ,  überhaupt  hier 
in  Betracht  kommenden  Heerfahrten  desselben  weisen  uns, 
wie  unten  gezeigt  werden  wird,  entschieden  nach  dem  Westen 
Asiens,  keine  nach  dem  Norden  Armeniens. 

Wir  fahren  fort.  Schon  weit  früher  als  Salmanassar 
unternahm  im  letzten  Viertel  des  12.  Jahrhunderts  v.  Chr. 
Tiglath-Pileser  I  einen  Zug  nach  dem  Norden.  In  seiner 
Cjlinderinschrift   col.    IV,    43    ff.    berichtet    uns    derselbe. 
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dafs  er  nach  Durchziehung  von  16  schwer  zu  passirenden 
Landstrichen,  unter  denen  uns  aus  der  Asuma^irhabalinschrift 
(col.  III;  101)  Amadana  (Amadani)  als  ein  östlich  vom  mitt- 
leren Euphrat  im  Tigrisgebiet;  westlich  von  (in  ?)  Kirl^,  also 
(s.  0.)  im  östlichen  Theile  von  Sophene  belegen,  sonst  bekannt 
ist;  ^den  Euphrat  überschritten  habe'  (IV,  71 :  nahar  Bu- 
rat-ti  (Var.  ta)  ^i-bir),  worauf  er  23,  im  Einzelnen  nach 
ihren  Ländern  aufgeführte  „Könige  der  Nairi';  denen  sich 
noch  60  Könige  der  Nairi,  die  jenen  von  den  Ufern  des  «obe- 
ren  Meeres'  zu  Hülfe  gekommen  seien,  angeschlossen  hätten, 
in  einer  grofsen  Schlacht  besiegt  habe.  Unter  den  im  Einzel- 
nen aufgeführten  Völkerschaften  der  Nairi  erscheinen  und 
zwar  an  der  Spitze  aller  (IV,  71)  auch  die  Num-mf  (Eawl. 
Elammi  (?))  und  als  die  letzten  die  Da-ja-^i-ni  (Z.  82), 
welche  letzteren  wir  schon  aus  den  mitgetheilten  Stellen  der  Sal- 
manassarinschrift  (s.  o.  S.  132. 34)  als  eine  jenseit  des  Arsanias 
nach  Urartu  zu  wohnende  Völkerschaft  kennen ;  das  stinunt 
dazu,  dafs  gemäfs  Asum.  I,  (46)  54  (s.  o.)  das  weiter  nam- 
haft gemachte  Gebiet  Nummi  so  belegen  war,  dafs  man  von 
dort  direct  ins  Gebiet  des  östlichen,  am  Urmiasee  belegenen 
Landes  Kirruri  gelangen  konnte.  Wir  werden  so  vermuthUch 
für  dieses  an  die  TarOnebene  von  Musch  zu  denken  haben  *) ; 
die  übrigen  angeführten  kleinen  Dynasten  und  Stämme  werden 
wir  nördlich  und  nordwestlich  davon  in  der  Sichtung  vom 
Van-See  nach  Milid  s=  Malatija  (s.  sogl.)  zu  suchen  haben. 
Wie  sich  aus  der  in  Rede  stehenden  Stelle  ergiebt,  dafs  der 
ältere,  c.  300  Jahre  vor  Salmanassar  lebende  Tiglath-Pileser  den 


*)  £■  stimmt  damit,  dafii  ÄBurnaiMrhabal  (Z.  46),  um  nach  Nmnmi  la 
gelaogen  :  gi(yar.  gir)-ri  pa-aS*ku-ti  fiadi-'i  mar-fu-ti  ,|gewiuidene 
Pfade  und  unwegsame  Berge*  zu  passiren  hat  :  er  nahm  wohl  Xenophon^B 
Weg,  nach  (8a'irt)-Bitlia  von  Ninhreh  auf-  und  ron  da  in  die  TarOnebene 
hinabsteigend. 
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Arsanias  s=  MurAd  als  Euphrat  bezeichnet;  so  erhellt  aus  der- 
selben nicht  minder^  dafs  er  bei  diesem  Zuge  jenseit  des  MurAd 
kummuchäisches  Gebiet;  das  er  berührt  habe^  nicht  namhaft 
macht.  Wenn  nun  aber  anderseits  schon  aus  der  Nichterwäh- 
nung von  Urartu  ==  Ararat  *)  zu  schliefsen  ist;  dafs  er  überall 
bei  diesem  Zuge  mehr  eine  westliche  oder  nördliche  Richtung 
verfolgt  habe;  so  wird  dieses  über  allen  Zweifel  erhoben  durch 
daS;  was  Tigl.  Pil.  uns  des  Weiteren  berichtet.  Denn  er  fügt 
am  Schlüsse  des  ganzen  Berichtes  und  nachdem  er  von  der 
Unterwerfung  der  auch  in  der  früheren  Aufzählung  am  Ende 
genannten  DajAni**)  noch  näher  berichtet  hat  (V,  22 — 32), 
hinzu  (Cyl.  col.  V;  33 ff.)  :  33.  1-na  ta-lu-uk  gir-ri-va 
8U-a-tu  34.  a-na  4rMi-li-di-a  sa  mat  Ha-ni-gal- 
mit  (?  —  gal-bi;  rab-bi?);  35.  sab-su-tl  la  ma-gi-ri 
al-lik  36.  ti-ib  tahaz-ja  dan-na  4-du-ru  37.  niri-ja 
is-ba-tU;  a-ri-im-su-nu-ti;  4r  su-a-tu  ul  ak-sud 
u.  8.  w.  d.  i.  9  34.  Im  Fortgange  meines  Zuges  zog  ich  nach 
der  Stadt  Milidia  des  Landes  Chanigalmit  (wie  auszusprechen  ?) 
;  die  (mir)  nicht  zugethan  war.  Den  Stofs  meiner  ge- 
waltigen Schlacht  vermieden  sie;  mein  Joch  nahmen  sie  auf 
sich ;  ich  gewährte  ihnen  Gnade  (DU*!  =  Oni);  nahm  jene  Stadt 
nicht  ein*  u.  s.  w.  Dieses  Milidia***)  wird  seiner  Lage  nach  be- 
stimmt durch  die  zweite  dort  genannte  Oertlichkeit;  das  seinem 
Namen  nach  an  sich  zweifelhafte  Land :  Chanigalbl  (Chanirabbl; 
Chanigalmit  etc.  ?);  das  gemäfs  einer  anderen  Stelle  (Asuma?. 


*)  SoTiel  ich  Bohe,  begegnen  wir  dem  Namen  Urart»  überhaupt  saerst 
bei  Asumaßirhabal,  8.  Standardinachrift  Z.  9  (ob.  S.  147). 

**)  Die  Identität  der  Daja'ini  nnd  Dajini  erhellt  ans  einer  Verglcichong 
der  Stelle  ObeL  Salm.  48  :  Dajaini  —  Nummi  —  Arzaiknna  mit  Salm. 
bei  Laj.  18,  8—5  :  lülidi  —  DajAni  —  Arzaikun  (sio!);  vgl.  Monol.  II, 
45 — 48  :  Arsania  (Arsanias)  —  DajVini  —  Areaiku  (siol). 

***)  Welches  beiläufig  nicht  JM^i^  transoribirt  werden  darf;  s.  dagg. 
Khon.  79. 
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II,  2 1)  als  zugleich  nach  dem  Gebiete  der  Chatti  zu  belegen  zu 
denken  ist.  Auch  AsurnaOirhabal  berichtet  hier  von  Vorkomm- 
nissen; die  bei  seiner  Bückkehr  aus  dem  Lande  Nairi  sich  er- 
eignet hätten;  von  der  Eknpörung  des  Landes  Kasjari  (col.  II; 
1 6);  vermuthlich  in  Nordwestsophene*)  (zwischen  Euphrat  und 
dem  westUchen  Tigrisquellarme);  der  Niederwerfung  desselben 
und  der  Bewältigung  von  Kirchi  d.  i.  des  nördlichen  Kurdistan 
(s.  o.  S.  146).  Bei  diesem  Anlafs  heifst  es  11;  21  :  A-na 
(Var.  ina)  ju-ml-s'u-Ta  ma-da-tu  22.  s  a  A-hi-ra-mu 
TUR-ja-^i-ri  (ohne  Personendet.)  sa  mat  Ni(Sal?)- 
la-ai  (Var.  ja)  TUR-ba-hi-a-ni  mat  Hat(V.  Ha>ta-ai 
u  sarra-ni  sa  mat  Ha-ni-gal-mit  (?)  hurasa  (Plur.) 
kaspu  (Plur.)  anaku  (Plur.)  KAM.siparri  alpi  si^ini 
süsi  ma-da-ta-su-nu  am-har  d.  i.  „In  diesen  Tagen 
(geschah  eS;  dafs  ich)  den  Tribut  des  Achiram;  des  TUB-jachiri 
vom  Lande  Nil  (Sal  ?) ;  des  chattäischen  TUB-bachian  (?  ♦*)) 
und  der  Könige  des  Landes  Chanigalmit  (?) ;  nämlich  Gold; 


*)  Vgl.  Asom.  I,  106.  II,  16.  94.  III,  109  (bei  Amidi!);  Obel.  Said. 
(I  R.  28)  ool.  I,  17.  Dafs  es  ein  schwer  zu  passirendes,  bergiges  Gebiet 
war,  ersehen  wir  aus  Tigl.  Pil.  I,  72  flg.  :  Mat  Ka-^i-Ja-ra  ikil  nam- 
ra-si  Iq-q  ap-pal-kit  „das  Land  Kajijar,  ein  schwieriges  Terrain,  durch- 
sog  ioh*  vgl.  mit  Asum.  II,  95  (hier  steht  fiadi-'i  dan-ni  „gewaltige 
Berge**  dabei). 

**)  TUR-bahiani  bezeichnet  Asom.  III,  57.  58  eine  Persönlichkeit, 
von  der  der  Grofskönig  Tribut  empf&ngt,  und  nach  welcher  ein  Land  (mat) 
Bit-Bahiani,  wohin  der  König  zieht  (HI,  57),  benannt  zu  sein  scheint. 
Da  hier  das  TUR  fehlt,  aber  weder  hier  noch  bei  (TUR)Ba^iani  Je- 
mals das  Personendoterminatir  steht,  so  kann  (TÜR)Bahiani  selber  kein 
Eigenname  sein.  TUR  scheint  nun  sonst  auch  den  „Befehlshaber*  zu  be- 
deuten ;  so  werden  wir  es  wohl  mit  einem  Titel  zu  thun  haben.  Etwas 
Aehnliches  scheint  bei  TUR-jahiri  vom  (unbekannten)  Lande  Nil  (Sal) 
vorzuliegen.  Vgl.  ffir  dieses  Land  noch  Asum.  III,  59.  94  (es  lag  Qach 
der  ersteren  Stelle  in  der  Nfthe  von  Bit-Adin  [s.  u],  nach  der  letzteren 
bei  Chuzirina  [s.  S.  146],  also  in  der  Nfthe  von  Gebieten  am  mittleren 
Euphrat). 
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Silber^.  Blei;  eiserne  Geräthe^  Ochsen^  Kleinvieh ;  Pferde ,  als 
Tribut  empfing'.  Es  .leuchtet  ein,  dafs  wir  auch  Chanigalmit 
(oder  wie  der  Name  des  Landes  lautete)  irgendwie  in  der  Nähe 
zu  fluchen  haben.  Nun  wird;  wie  bemerkt;  bei  Tigl.  Pil.  I 
col.  V;  33  als  zu  diesem  Lande  gehörig  der  Ort  (Milidia)  be- 
zeichnet. Salm.  Obel.  109  weiter  liegt  dieses  Milid  *)  j  e  n- 
seit  des  Euphrat  und  stöfst  an  das  Land  Tabal  (irgendwie  Cap- 
padociens.u.  ExcursC;  erste Beihe  1).  Au8Botta81;9fi'.  82;  Ifi*. 
(Annaleninschr.  Sargon's)  vgl.  mit  Khors.  79  (Prunkinschr.) 
erg^ebt  sich ;  dals  dieses  Mflid  (so  hier  geschrieben  I)  in  dier 
Nähe  Yon  einem  Lande  Kamman  (Kam-ma-nu)  belegen 
war;  in  welchem  sich  doch  das  Kammanene  (^Xafifiawr^vi^)  der 
Klassiker  (Strabo!);  am  rechten  Ufer  des  HaljS;  nicht  verkennen 
lälst  (Lenorm. ;  Norr.  und  Andere);  dessen  Bewohner  nach 
Tulgarim;  einem  Hauptorte  von  Mflid;  versetzt  werden.  End- 
lich haben  wir  folgende  geographische  Beichsgrenzenbestim- 
mung  des  zweiten  Salmanassar  (Laj.  12;  14  ff.)  :  14.  Ka- 
sid  istu  tiham-di  ^iliti  tiham-di  15.  sapliti  s  a  mat 
Na-i-ri  u  tiham-di  rabi-tl  sa  sul-mu  16.  sam-si 
a-di   s^ad  Ha-ma-ni  mat  Hat-tf  ana  pat  gim-ri-sa 

17.  a-bil.  Istu  ris  4ni  sa  nahar  Diglat  a-di  ris  ^ini 

18.  sa  nahar  Bu-rat  kat-ti  ik-sud;  istu  mat  In-zi 

19.  a-di  mat  Su^-ni;  is  tu  mat  Su-uh-ni  13;  1.  a-na 
matMf-li-di;  2.  istu  matMi-li-di  8.  a-di  mat  Da- 
ja-a-ni;  4.  is  tu  mat  Da-ja-a-ni  a-di  mat  Ar-za(sa)- 
a8-kun(kun);  6.  istu  mat  Ar-za(8a)-a8 -kun(kun) 
7.  a-di  mat  Kir(Oil;  Gü)-za-ni;  isTtu  matKir(Gil; 
6ü)-za-ni  8.  a-di  ^ir  Uu-ut-us-ki-a;  9.  mat  Hu- 
mu(?)-ri-a  a-di  tiham-ti  sa  matKal-di   10.  sana- 


*)  So  auch  sonst  statt  Milidia»  wie  ChubuskA  neben  Chnbuskia,  Humrf 
(Omri)  neben  Humria. 
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har  mar-ra-tu  i-ka-ba-si-ni   11.  kima  tal  a-bu-bf 
as-pu-un  d.  i.  ^Erobernd  vom  oberen  Meere  (und)  onteren 
Meere  des  Landes  Nairi  und  von  dem  grofsen  Meere  des 
Unterganges  der  Sonne  bis  zum  Oebirge  Chaman  (Amanus); 
das  Land  Chatti  in  seiner  Gesammtbeit  nahm  ich  in  Besitat. 
Von  den  Quellen   des  Tigris  bis  zu  den  Quellen   des   Eu- 
phrat  eroberte  meine  Hand  ;  vom  Lande  ^Inzi  bis  zum  Lande 
Suchni;    vom   Lande  Suchni    bis    zum  Lande   Mllid;     vom 
Lande  Mflid  bis  zum  Lande  Dajftni ;  vom  Lande  Dajftni  bis 
zum  Lande  Arzaskun ;   vom  Lande  Arzaskun  bis  zum  Lande 
Kirzan  (Grilzan  =  Güzan) ;  vom  Lande  Kirzan  bis  zum  Lande 
Chutuskia  (=  Chubuskia  s.  unten) ,  dem  Lande  Chumu(?)ria 
bis  zum  Meere  des  Chaldäerlandes ,   das  sie  nahar  Marratu 
(9 Meerstrom ^)  nennen,   f^e  ich  gleich   einem   Sturmwind 
fort*.   Wie  man  sieht,  wird  in  dieser  Aufzählung  voraufgestellt 
(14 — 16)  eine  allgemeinste  Orenzbestimmung  nach  den  Haupt- 
meeren, welche  für  den  Assyrer  in  Betracht  kamen.     Er  be- 
zeichnet die  Grenze  des  assyrischen  Reiches  durch  das  ^  obere 
Meer  des  Landes  Nairi*  d.  i.  den  Vansee ;  das  ^untere  Mew 
des  Landes  Nairi*   d.  i.  den  Urmiasee  *),   endlich  durch  das 
^grolse  Meer  des  Westens*  d.  i.  das  mittelländische  Möer, 
diese  letztere  Angabe  sofort  ei^änzend  und  prädsirend  durch 
den  Zusatz :  ^bis  zumAmanus*,  und  sodann  das  ^gesammteLand 
Chatti*  noch  besonders  namhaft  machend.   Es  folgt  die  weitere 
Präcisirung  durch  „von  den  Quellen  des  Tigris  bis  zu  den  Quel- 
len des  Euphrat*,  und  dann  folgt  von  Inzi  (I'nzitf  ?)  aufsteigend 
über  das  unbekannte  Suchni  (=  Suhmf  ?)  weg  die  Au£F&hmng 
hintereinander  von  Milid-Malatia,  Dajftni-Daja^ini ,  Arzaskun- 
(Urartu),  Kirzan  (Güzan),  Chutuskia  bis  zum  persischen  Meer- 


*)  Ueber  die  Namen  der  Meere  in  den  aaiyriBchen  Inschriften  und  die 
Gleichstellung  der  betr.  Meere  handle  ich  demnächst  besonders. 
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busen;  die  Grenzbestmimung  geht  also  zuvörderst  von  den 
Quellen  des  Tigris  ab  westlich  bis  Milid^  dann  nordöstlich  bis 
ürartu,  dann  über  Eorzan  =  Chubuskia  (Chutuskia)  nach  dem 
tiefen  Süden.  Ich  sehe  nicht ;  wie  man  das  fragliche  Milidia, 
das  ohnehin  nach  den  Inschriften  Jen  seit  d.  i.  westlich  vom 
Euphrat  belegen  war  (s.  o.) ,  anders  als  mit  den  Assjriologen 
auf  Malatia  =  Melitene  deuten  mag.  Wie  nun  aber  ein  Heer; 
das  von  Daja^ini  jenseit  des  Murftd  von  Osten  herkommt, 
auf  dem  Wege  nach  Mflid  nicht  irgendwie  das  Gebiet  von 
Kummuch  (wenn  =  Kamach  bei  Erzendschan !)  hätte  be- 
rühren sollen,  dessen  politische  Macht  nämlich,  wie  wir 
sonst  wissen,  sehr  stark  nach  Süden  gravitirte  (bis  über 
den  Murftd !) ,  ist  mir  unerfindlich.  Ich  sollte  meinen ,  die 
besprochenen  Stellen  der  Inschriften  Salmanassars  II  und 
Tiglath-Pilesers  I  über  ihre  betreffenden  Züge  nach  dem  Nor- 
den, nach  Armenien  nördlich  von  den  Tigrisquellen  und  vom 
Murftd-Arsanias ,  wie  immer  man  sich  das  Einzelne  zurecht- 
legen möge,  würden  ein  starker  Beweis  dafUr  sein,  dafs  Kum- 
much nicht  bei  Erzendschan  am Kara-Su  zu  suchen  sei,  selbst 
wenn  wir  nicht  wüfsten,  wohin  dasselbe  zu  setzen.  Und  wir 
meinen,  dafs  wir  das  allerdings  wissen  können  und  auch 
wissen. 


Szome.    Erste  Reihe. 

1.  Muiki(Mu8ki),  Kaski,  Tabal,  Gimirrai  —  Die  Mnskäer,  Muft- 
kaja  (Tigl.  Pil.  I  CyL  I,  68),  sind  die  Bewohner  dee  Landee  Muiki,  welchen 
Namen  wir  theils  so  ■=  yg^  (Khors.  1 7 ;  Astim.  I,  74) ,  theils  anch  und 
hftnfiger  Moski  =:  *1DD  geschrieben  finden.  Die  Identitftt  beider  Namen 
eigiebt  sich  aus  einer  Yergleichung  yon  Botta  71»%  3;  12,  26;  19«»«,  33 
(pay^  des  portes)  :  Mi-ta-a  iar  mat  Mu-ui-ki  (*1tSft))»  °^^  Botta  26, 
18;  82,  22;  86,  22;  40,  81;  44,  24;  48,  24;  52,  21;  54,  27;  58,  27; 
(simmtlich  Stierinschrr.) ;  femer  145  Nr.  2.  7  ;  158,  7.  8  (Pnmkinscbr.) ;  75, 
8.  8;  160,  a.  3  (Annalen)  :  Mi-ta-a  iar  mat  Mu-ns-ki  («IDD) »  ^^^^^ 
minder  tob  B.  2,  6;  18,  8;   186,  9;    145,  I.  5  :  (mat)   Mu-fu-ri,    Mu- 
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ui-ki  (*|ef13),  Mar-tn  (AhArri)  rapAi-tiT(tu)  Hat-ti,  mit  10,6; 
16>'i*i  66;  20,  12;  160,  a.  9:  (mat)  Ma-0u>ri,  Mu-us-ki  (nOD)*  l^Ar-U 
(Aharri)  rapaft-tiT(tu)  Hat-ti,  wobei  noch  der  Wechsel  von  }ff  und  Q 
in  derselben  Inschrift  (Prunkinschr.)  B.  145,  2.  7;  158,  7.  8  :  Mu-ns-kt 
und  136,  9;  146,  1.  6  :  Mn -ui-ki  (anders  die  Annalen  und  die  Cylinder- 
inschriften,  die  oonscqnent  Mu-us-ki  haben)   zu  beachten  ist     Bonst  vgl 

noch  Asum.  I,  74  :  Mu-ni-ki  ("|tS^t))»  ^'^  "^'S^*  ^''*  ^*  ~~  ^^®  ^^""^ 
MuikAja  für  Muikai  ist  wie  KumuhAja  neben  Kumuhai  Asum.  III,  96.  Die 
Wohnsitse  der  inschriftlichen  Muskfter  werden  wir  auf  Grund  der  aoge- 
führten  Insohriftenstellen  in  unmittelbarer  Nähe,  auf  Grund  der  Stelle  dss 
Tiglath-Pileser-Cylinders  aber  nordöstlich  yon  Tabal,  das  seinerseits  wieder 
an  Chilakku  (und  Ducha)  stöfst  (ygl.  Asarhaddon,  Cyl.  II,  10—18  :  ka- 
bi-is  ki-ftu-di  niÜ  mat  Hi-lak-ki  mat  Du-ul^-a  a-li-bu-ut  ^ar- 
ia-ni  ia  di-l^i  mat  Ta-bal  :  ^i^iederwerfend  die  Schaaren  des  Landes 
Cilicien  [und]  des  Landes  Ducha,  welche  die  Wälder  bewohnen  *) ,  welche 
an  das  Land  Tabal  stofiien*;  sowie  Cicero,  epist.  ad  famil.  16,  4  i  km 
[RieutkeroeililmM]  ßrtmi  fimümi  pmri  »etlen  el  amdacia  Tibaratd^  auf  welche 
Stelle  schon  Mannert  VI«  2  8.  89  aufmerksam  machte)  zu  suchen  haben, 
nördlich  yon  Melitene  (s.  o.),  westlich  vom  nördh'chon  Euphratarme,  in 
einem  Theile  von  Armenia  minor  (Aber  Tabal  ind.  Melitene  ^  Cappado- 
oion  s.  den  eingehenden  Nachweis  bei  Gelser  in  d.  Aegypt.  Zeitschr.  1876 
8.  14  ff.  **),  dessen  Unterscheidung  westcappadocischer  und  pontischer  Moi- 
cher  freilich  wir  Jedoch  nicht  su  billigen  yermögen,  dieses  ebensowenig, 
wie  desselben  Identification  von  Masaca  mit  MuikA).  Wenn  nun  wie  Tabal 
und  Mulki  (Muski)  ha  den  assjrrischen  Inschriften,  so  Tubal  und  Me- 
schech  in  der  Völkertafel  der  Genesis  (10,  2)  und  wiederholt  bei  Eaechiel 
(27,  18;  82,  26;  88,  2  flg. ;  89,  1),  so  weiter  die  Tißa^^  und  Moöx^ 
des  Herodot  (8,  94 ;  7,  78) ,  bei  der  zu  Tage  liegenden  Gleiohnamigkeiti 
nebeneinander  aufgeführt  werden;  wenn,  wie  in  den  Inschriften,  auch  nach 
den  Nachrichten  der  Classiker  die  Moscher  östlich  von  den  Tibarenem  nach 
den  Kolchem  zu  (Strabo  497),  wenn  auch  südlicher,  mehr  im  Innern  des 
Landes,  safsen;  wenn  wie  in  den  Inschriften  neben  den  Muiki  die  SLaski 
(Ka-as-ki  s.  B.  Botta  19^  81),  so  bei  den  Classikem  neben  den  Moö^ot 


*)  Bei  8anherib  (Inschr.  von  Constantinopel  Z.  17.  18)  heiisen  ebenfalls 
die  Cilicier  „Bergbewohner**  (nili  mat  Hi-lak-ki  a-li-bu-ut  (lar-ia- 
a-ni). 

**)  Ich  ergänze  diesen  noch  durch  Hinweis  darauf,  dals,  wie  in  Besag 
auf  Cappadocien  die  Classiker  (s.  die  Citate  bei  Bochart,  Phaleg  III,  11 
[Opp.,  ed.  III,  Leyd.  1692,  I  p.  177  sq.])  den  Reichthum  an  Pferden  rühmen, 
so  die  Inschriften  Asurbanipals  als  den  Ton  Tabal  =s  Cappadoden  darge- 
brachten Tribut  ausschliefslich  güti  rahüH  „grofse  Bosse*  namhaft  machen, 
s.  Assurb.  8m.  61,  108;  70,  78;  76,  26. 
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die  KoX^ot  und  zwar  die  letiteren  als  die  entfernter,  nördlicher  wohnenden 
enoheinen,  so  wird  wie  an  der  Identität  der  Namen  und  Völker,  so  auch 
an  der  noch  in  späterer  wesentlich  gleichen  relatiyen  Gruppirung  der  Tabal, 
Moffki,  Kaski  einerseits,  der  Tibarener,  Moscher,  Kolcher  anderseits  nicht 
gezweifelt  werden  können.  Da  nun  ganz  augenscheinlich  die  Wohnsitze 
der  inschriftlichen  Völker  dieser  Namen  ganz  beträchtlich  südlicher  als 
die  der  entsprechenden  bei  den  Classikem  za  suchen  sind,  bezw.  sich 
beträchtlich  weiter  nach  Süden  hin  erstreckten,  als  dieses  für  die  letz- 
teren durch  den  Bericht  der  Classiker  an  die  Hand  gegeben  ist  *) ,  so 
werden  wir  mit  Nothwendigkeit  sei  es  eine  Verschiebung  der  gesammten 
Gruppe  vom  Süden  nach  dem  Norden,  bezw.  Nordosten  anzunehmen  haben 
(so  jedoch,  daTs  ein  Rest  der  Tabaläer  =r  Tibarener  als  Tibarani  [Cic.  a.  a.  O.] 
im  nördlichen  Cilicien  sitzen  blieb,  bezw.  in  das  nördliche  Cilicien  hin- 
eingedrängt wurde);  sei  es  zu  statuiren  haben,  dafs  die  ursprünglich  das 
ganze  betr.  Gebiet  Tom  Pontus  bis  an  die  Südgrenze  Cappadociens ,  bis 
nach  Cilicien  hin  occupirende  Bevölkerung,  soweit  sie  in  Cappadocien  safs, 
unterworfen  ward  und  lediglich  in  den  Grenzgebieten,  im  Norden  und  im 
Süden  sich  hielt.  Zwischen  die  beiden  Theile  der  Tabaläer,  den  nördlichen 
und  den  südlichen,  muls  sich  ein  anderes  Volk  zwischeneingeschoben  haben, 
und  Geizer  wird  das  Bichtige  gesehen  haben,  wenn  er  als  dieses  die  in- 
schriftliohen  Gimirrai  betrachtet  Diese  Gimirrai  erwähnt  als  eines  Ton 
ihm  überwundenen  unter  den  Assyrerkönigen  zuerst  Asarhaddon  (681 — 668), 
indem  er  zugleich  dieselben  als  ein  Volk  „femer  Lage"  (ia  a-iar-iu 
ro-u-ku)  bezeichnet  (C7I.  II,  6 — 9).  Da  das  „Femwohnen**  bei  ihnen, 
nicht  zugleich  bei  den  sofort  namhaft  gemachten  Tabaläern  und  Ciliciem 
(Tabal,  Hilakku)  hervorgehoben  wird,  so  werden  wir  die  Gimirrai  auch 
als  damals  noch  femer  denn  die  letzteren  wohnend  zu  betrachten  haben. 
Erwägen  wir  nun  weiter,  dafs,  wie  bemerkt,  die  früheren  assyrischen  Könige, 
vor  Asarhaddon,  wohl  der  Muskäer  (schon  Tiglath-Pileser  I,  c.  1100  v.  Chr. 
s.  o.)  und  Kaskäer  (ders.  II,  100),  nicht  minder  der  Tabaläer  (schon  Sal- 
manassar n  im  9.  Jahrb.),  ebenso  der  Cilicier  (derselbe)  Erwähnung  thun; 
dafs  wir  dagegen  nach  den  Gimirrai  in  allen  Inschriften  vor  Asarhaddon 
vergeblich  suchen,  —  noch  Sanherib,  der  doch  (Inschr.  von  Constantinopel 
Z.  17 — 19)  Cilicien  und  Tul-Garimmi  (s.  o.)  in  einen  Schutthaufen  ver- 
wandelte (ebend.  19  :  ^ir  Tul-Ga-rim-mu  ia  pa-at  mat  Ta-ba-li 
Ak-iod-Ta  u-tir  a-na  kar-mi),  schweigt  von  denselben  — ;  nehmen  wir 


*)  Ich  mache  in  dieser  Hinsicht  auch  noch  darauf  aufinerksam, 
dafii  Tabal  In  der  geographischen  Liste  II  B.  53  mitten  unter  syrischen, 
insbesondere  euphratensischen ,  Gebieten  erscheint  Die  Reihenfolge  ist 
(Z.  43 — i8):'ir  Sa-am-al-la  [gehört  hierher!],  'ir  La-ki-'i,  mat  Ta-bal, 
'ir  Ku-{*-'i],   'ir  Gar-ga-mis,  'ir  Ku-mu-...,  'ir  Kum-mu-[(ii]  (s.ob.  182). 
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nicht  minder  in  Anschlag,  daüs  gemftfii  Assurn.  8m.  64  ff.  bereits  wllmni 
des  dritten  Feldzages  des  Asnrbanipal  (p.  58)  oder  schon  Torher,  «Uo  imbi- 
lieh  im  Beginn  seiner  Begierong,  jedenfslls  doch  wohl  noch  in  den  Jahren 
zwischen  668 — 660,  König  Gyges  (Gu-gu)  von  Lydien  (mat  La-nd-di) 
zwei  gefangene  Häuptlinge  der  Gimimd  als  Freondschafts- ,  besw.  Holdi- 
gungsbezeagong,  von  Geschenken  begleitet,  nach  NiniTch  zum  Groikkönig 
sendet,  am  danach  mit  Psammetich  sich  gegen  Assyrien  za  Tcrbünden, 
selber  dann  aber  yon  den  Gimirrai  überwältigt,  Thron  nnd  Leben  za  rerlieren ; 
dals  weiter  sein  Sohn  and  Nachfolger  .  .  .  .lu  d.  i.  denn  doch  zweifellos 
[Arda]-iu  s=  Ardys  in  seiner  Bedrängnifs  yon  Neuem  sich  am  die  Ganit 
Asurbanipals-Sardanapals  bemüht;  dafs  schon  Torher  dasselbe  der  Ter- 
mothlich  in  gleicher  Weise  Ton  den  Gimirrai  bedrängte  Tabaläerfürat  that 
(Asarb.  8m.  61  flg.,  69  flg.,  75);  dals  endlich  nach  Herodot  (1,  15)  ontsr 
diesem  Ardys  die  Kimmerier  (Kigiiii^t)  in  Lydien  einfielen  and  Sardes 
aufser  der  Burg  einnahmen,  so  dürfte  1)  die  Wahrscheinlichkeit  der  An- 
nahme der  Identität  der  inschriftlichen  Gimirrai  mit  den  KtufU^toi  des 
Herodot  (I,  15;  IV,  1)  einleuchten*);  2)  aber  auch  klar  sein,  daOi  diese 
Gimirrai,  welche  die  Lydier  (und  Tcrmuthlich  auch  Tabaläer)  bedrängten, 
von  Norden  her  zwischen  beide  sich  wie  ein  Keil  einschoben,  and  indem 
sie  von  Cappadocien  Besitz  ergriffen,  die  Tabaläer  (abgesehen  Ton  dem 
südlichsten  Theile  derselben  s.  o.)  sammt  den  Moschem  und  den  Kolohera, 
soweit  sich  diese  ihnen  nicht  unterwarfen,  nach  dem  Norden  und  Nordosten 
abdrängten,  oder  aber,  falls  diese  Völker  schon  Arüher  bis  an  das  Meer 
hin  safsen,  nunmehr  auf  dieses  Küstengebiet  beschränkten.  Nach  der 
Besetzung  Cappadociens  durch  diese  Gimirrai  hätte  dann,  wie  Gelser  yer^ 
muthet,  die  Landschaft  selber   den  Namen  Gamir,    dem    wir   als  solchen 


*)  Ueber  die  chronologischen  Schwierigkeiten,  die  entstehen,  wenn 
man  mit  Herodot  Gyges  719  (716),  Ardys  681  (678)  auf  den  Thron  kom- 
men läist,  s.  Geizer  im  Rh.  Mus.  XXX,  280  ff,  der  indefe  entgegen  dem 
nächsten  Wortlaute  der  Inschrift  des  Cylmders  A,  welcher  die  betreffenden  Er- 
eignisse sämmtlich  gelegentlich  des  Berichtes  über  den  dritten  Feldzag  enähit, 
den  Aufstand  des  Gyges  und  sein  Bündnifo  mit  Psammetich  mit  der  Empörung 
des  Samulsumukin  =:  YL  Feldzug  (652(?)— 647)  in  Verbindung  bringt 
Geizers  Argumente  sind  sicherlich  sehr  beachtenswerth  ;  doch  bedarf  die 
Sache  wohl  noch  einer  wiederholten  Durchforschung.  Es  bleibt  wenigstens 
doch  immer  auffällig,  dafs  bei  dem  Berichte  über  die  Aufständischen  zwar 
mat  Martu  =  mat  A^arri  ^das  WestUnd**  (Kanaan  und  die  anstofsen- 
den  Staaten),  sowie  Miluh^f,  aber  nicht  Lydien  namhaft  gemacht  wird 
(Assnrb.  Sm.  155,  85).  —  Sonst  Tgl.  noch  zur  Kritik  des  Herodotischen 
Berichtes  über  den  Kimmeriersug  und  seine  Seltsamkeiten  Mannert, 
Geogr.  IV,  2.  Aufl.  1820  S.  119;  M.  Ouncker,  Gesch.  H,  4.  Aufl^., 
B.  829  ff. 
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noch  bei  den  Anneniern  begegnen  (Kiepert,  P.  de  Lagarde),  erbalten. 
—  Hat  man  aber  dieser  Name  :  Gamir  =  Gimirrai,  wiederum  weiter 
etwas  mit  dem  im  A.  T.  (Gen.  10,  2*;  Esech.  38,  6)  erwähnten  Gdmer 
^m,  dem  an  erster  Stelle  aufgeführten  Sohne  Japhets,  etwas  an  thon?  — 

Die  beiden  Letitgenannten  nehmen  es  an,  Geizer  bestreitet  es,  and  zwar 
ans  dem  Grande,  weil,  die  Identität  Ton  Gamir  ond  Gimirrai  Toraasgesetat, 
die  Abikasong  der  Völkertafel  der  Genesis  nicht  Tor  Sanheribs  Zeit  fallen 
könnte  (a.  a.  O.  19).  Erwigen  wir  nun  zuvörderst  die  Gründe,  welche  für 
jene  Annahme  angeführt  werden  können,  so  scheinen  uns  dieselben  denn 
doch  aUerdings  einigermaTsen  gewichtig.  Wie  sicher  zu  Asurbanipal^s  Zeit 
Gimirrai  nnd  Tabalai  (und  damit  natürlich  auch  Mns(ft)kai  und  Kaskai)  neben 
einander  erscheinen,  so  führt  die  (Genesis  (10,  2)  Tubal  und  Meschech 
neben  Gdmer  als  Söhne  Japhefs  auf.  Wenn  femer  in  der  Gen.  (10,  8)  Th6- 
ganna  als  ein  Sohn  Gdmer^s  erscheint,  jenes  aber  von  Ezech.  38,  6  als 
ein  Land  oder  Volk  „im  äulsersten  Norden^  bezeichnet  wird,  so  klafit  hier 
swar  aunftohst  eine  Differenz,  wenn  das  Gdmer  Ezechiels  =  Cappadocien  : 
denn  wie  dieses  von  Esechiel  selber  nicht  als  ein  Volk  des  ftufsersten  Nor- 
dens beaeichnet  wird,  so  ist  es  prfisumptiT  ein  solches  in  jenem  Falle  auch 
nicht.  Nun  aber  erscheint  Gdmer  in  der  Völkertafel  entschieden  als  ein 
Volk  im  hohen  Norden.  Dies  ergiebt  sich  aus  der  Art,  wie  es  mit  den 
übrigen  Japhetiten  gruppirt  wird.  Hier  beginnt  Gdmer  in  der  Trias  : 
Gdmer,  MAgdg,  MAdai  unyerkennbar  den  äufseren  Bogen  der  Nord- 
völker, indem  die  Aufzählung  anfserdem  von  Westen  nach  Osten  fortschrei- 
tet, wie  die  ebenfalls  die  Richtung  von  Westen  nach  Osten  inne  haltende 
Aafführung  der  Völker  des  inneren  Bogens  :  Javan,  Tubal  und  Meschech 
d.  L  Javan,  Tabal,  Muiki,  sich  (abgesehen  von  dem  nachgebrachten,  noch 
immer  unbekannten,  Thir&s)  in  klarer  Parallele  anschliefst  Wäre  das 
Gdmer  der  Völkertafel  bereits  =  Cappadocien ,  so  würde  die  Aufzählung 
eine  völlig  verwirrte  sein  :  denn  zwischen  Cappadocien  und  Medien  safsen 
nicht  die  Mägdg   =  Scythen*),   sondern   die   Armenier.     Salsen  aber  die 


*)  JHtk  das  Volk  MAgdg  =  «Scythen«,  ist  füglich  mit  Grund  nicht 
n  beiweifeln.  Die  Tradition  stimmt  hier  gut  mit  der  Art,  wie  Esechiel 
K.  88.  89  von  MAgdg  redet,  dessen  (übrigens  natürlich  rein  ideelle)  Schil- 
derong  wiedemm  zu  dem,  was  Herodot  von  den  Scythen  und  ihrem  Zuge 
berichtet  (1,  108  ff.),  in  befriedigender  Weise  sich  fügt.  Auch  der 
Name  würde,  wenigstens  was  den  Gdg  von  Mägdg  anbetrifft,  als  ein  sonst 
vorkommender  soythischer  nachgewiesen  sein,  wenn  man  mit  G.  Smith  in 
dam  Ga-gi  (Var.  Ga-a-gi)  des  Landes  Sa-hi  (Assurb.  Sm.  97,  1  ff.; 
vgL  99)  den  »GK^g  der  Sahen**  wiederfinden  dürfte.  Dafs  der  babylonische 
Tkfelschreiber  NB.  14.  17  (an  der  ersteren  Stelle  ist  die  Lesart  —  gegen 
ABK.  VgL  Norr.  604  —  gemä(s  der  Westergaard*schen  Copie  sicher!  —), 
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Gdmer  der  Yölkertafel  booh  im  Norden  tan  Pontus,  anf  der  taniitehoi 
HAlbinsel,  von  wo  aus  die  Kinunerier  über  Sinope  ins  innere  Kieinanan 
einbrachen,  so  begreift  aich  einmal,  wie  der  Verf.  der  Yölkertafel  you 
Gdmer  über  MAgdg  =  Scythien  za  Medien  in  der  AofidUilaiig  fort- 
iohreiten  konnte;  begreift  sich  femer  wie  Tabal  und  Meschech,  atalt  als 
Söhne  des  (»cappadocÜoben^ !)  Gdmer,  yielmehr  als  Brüder  desselben 
aufgeführt  werden;  nicht  minder  wie  umgekehrt  als  Sohn  Gdmer*s  Thdgarma 
beseichnet  werden  konnte,  falls  in  diesem  das  nordwestliche  Armenien 
irgendwie  su  suchen  (und  das  bleibt  wegen  der  yon  Esechiel  27,  14  berich- 
teten Ausführ  von  Rossen  und  Mauleseln  trots  aller  (Gegenreden  immer 
weitaus  das  Wahrsohemlichste).  Und  Aschkenia  sammt  RiphAt  machen 
bei  der  Identität  von  Gdmer  mit  den  tanrischen  Kimmeriem  eben  so  yiel  und 
eben  so  wenig  Schwierigkeiten  als  bei  der  Annahme  der  unprünglichen 
Identität  Ton  Gdmer  mit  Cappadocien,  die  Richtigkeit  der  jetst  am  meisten 
in  Ansehen  stehenden  Deutungen  auf  die  MMkanische**  Landschaft  (Flofi^ 
See)  im  südwestlichen  und  auf  Rhebantia  am  Rhebas  im  nordweetliehen 
Bithynien  dabei  bis  auf  Weiteres  Yorausgesetat  *).  Also  auch,  wenn  man 
mit  der  Völkertafel  bis  unter  die  Zeit  Sanheribs  heruntergehen  wollte, 
würde  das  nichts  nützen  :  die  Völkertafel  denkt  sich  eben  Gdmer  anderswo 
sitzend,  als  der  spätere  Ezechiel,  nämlich  beträchtlich  entfernter  und 
nördlicher  **).    Ist  es  denn  nun  wirklich  unmöglich  anzunehmen ,   daOi  die 


ebenso  aber  auch  Beb.  6.  41  (s.  ABK.)  das  pers.  Qaka  durch   Gimiri,   Gi- 
mirri  wiedergiebt,  spricht  nicht  dagegen. 

*)  Nach  meinem  Dafürhalten  legt  freilich  wenigstens  die  Zusammen- 
stellung Ton  Aschkenäz  mit  Urarfu  (Nordostarmenien)  und  Minni 
(Südostarmenien)  bei  Jer.  51,  27,  wie  schon  Tuch  gesehen  hat,  hiergegen 
entschieden  Protest  ein.  Es  erscheint  mir  zudem  eine  reine  Absurditäl,  dem 
Propheten  zuzutrauen,  dafs  er  gegen  Babel  sollte  ein  so  abgelegen  wohnen- 
des, unter  allen  Umständen  zu  seiner  Zeit  höchst  unbedeutendes  Völkchen 
in  einem  Winkel  des  nordwestlichen  Asien  auf-  und  herbeigerufen  haben. 
Vgl.  noch  das  «aus  dem  Norden"  Vs.  48;  Bithynien  kann  doch  nicht 
wohl  als  p nördlich"  yon  Babel  liegend  bezeichnet  worden. 

**)  Dafs  auch  die  Stelle,  welche  ihr  Verf.  Gdmer  inmitten  der  übrigen 
iSöhne  Japhot*s  augewiesen  hat,  unserer  Annahtne  günstiger  ist  als  der 
gegentheiligen,  bestrittenen,  dürfte  ein  Blick  auf  die  Oekonomie  der  Völker^ 
tafel  lehren.  Unverkennbar  nämlich  ordnet  der  Verf.,  im  Üebrigen  eine 
wechselnde  geographische  Ordnung  (betr.  die  Weltgegenden)  inne  hal- 
tend, die  Uanptvölker  so,  dafs  er  jedesmal  mit  dem  entferntesten  be- 
ginnt und  danach  zu  den  näher  wobnenden  und  bekannteren  fortschreitet. 
Unter  den  Söhnen  Ham*s  steht  voran  Kusch,  zunächst Nubien,  es  folgen  Mi(^ 
raim,  Aegypten,  das  nordafrikanische  Put,  endlich  Kanaan.     Die  Reihe 
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Halnier  doroh  die  Yermittelaiig  der  Ph^der  anek  ron  den  Uariscken 
Kimmeriem  walkten,  Ton  denen  ja  aach  Homer  (Od.  11,  14)  eine  dankle 
Kunde  hatte  *),  wenn  man  doch  bisher  anbedenklich  angenommen  hat,  dafs 
aia  doreh  eben  dieselben  Phönider  wenigstens  Aber  die  Südküste  des  Pontas 
einigenaa(sen  orientirt  waren?  —  Die  Gdmer  =  Gimirrai  der  Yölkertafel 
sind,  so  meinen  wir,  dasselbe  Volk,  wie  die  Gdmer  =  Gimirrai  des  Ese- 
ehiel;  aber  während  jene   am  (nördlichen)  Pontas   safsen,   sitsen   diese  in 


der  Semiten  beginnt  das  östliche  Elam;  es  folgen  Assar  and  Arphak- 
sad ;  endlich  wird  Aber  das  kleinasiatische  La  d  za  den  den  Hebrftem  nächsten 
Aramie  rn  fortgeschritten  (die  rein  geographische  Ordnnng  [Ost  —  West]  ist 
deatlioh  hier  nicht  die  fQr  den  Verfasser  allein  mafsgebende  gewesen). 
Lediglich  innerhalb  der  Haaptgrappen  bei  den  Unterabtheilangen  wird 
dieses  Prindp  nicht  streng  inne  gehalten,  ans  einem  naheliegenden  Grande. 
Wenn  demnach  anter  den  Japhetiten  Gdmer  an  der  Spitse  aller  steht,  so 
ist  Ton  Tomherein  sn  vermathen,  dafs  er  auch  in  den  Aagen  des  Yer- 
ÜMsers  der  anter  allen  am  fernsten  wohnende  war.  Da  nan  der  Osten 
and  Westen  dem  Hebräer  weit  bekannter  war  als  der  Norden,  so  kann  man 
von  Tomherein  mit  ZaTcrsicht  annehmen,  dals  Gdmer  aach  unter  allen 
wieder  werde  das  nördlichste  Volk  sein.  Das  aber  würde  es  nicht  sein, 
wenn  Gdmer  der  Völkertafel  =  Cappadocien ;  es  ist  es  aber ,  wenn 
Gdmer  ^  Gimirrai  ==  taorische  Kimmerier.  —  Die  Ton  beachtenS- 
werthester  Seite  vertretene  Ansicht,  dafs  die  Gdmer,  Mägdg,  Mädai 
als  BinneuTölker  den  Jävän,  Tubal  und  Meschech  als  Küstenvölkem 
gegenübergestellt  wären  (Kiepert  1859),  dürfte  an  dem  Umstände  scheitern, 
dafii  swar  die  Tubal  und  Meschech  als  Tabal  und  Muski,  d.  h.  als  Be- 
wohner Yon  Cappadoden  (=  Gamir-Gdmer)  zur  Zeit  der  Abfassung  der 
Völkertafel,  wie  Blnnenvölker  (gemäfs  den  assyr.  Inschriften),  so  auch 
Küste UTÖlker  waren,  sofern  sie  bis  an  das  Meer  hin  wohnten;  damals 
aber  die  Gtömer  ss  Gimirrai,  die  zu  jener  Zeit  nämlich  nicht  in  Cappa- 
doden saften,  jenes,  nämlich  ein  Binnenyolk,  gerade  nicht  waren.  So 
konnte  also  der  Verf.  wohl  die  drei  der  See  anwohnenden  Völker  :  Javan, 
Tabal  und  Meschech,  einander  anreihen,  nicht  aber  konnte  er  die  tauri- 
sehen  Kimmerier  als  Gdmer  zu  MAgdg  und  Medien  stellen,  weil  Gtömer 
ein  Binnenland! 

*)  Zar  KniSk  der  Sagen  von  den  mit  den  Kimmeriem  in  Verbindung 
gebrachten  Amazonen  Tgl.  M.  Duncker,  Gksch.  4.  Aufl.  I,  S.  406  ff. 
Nach  Demselben  können  die  Kimmerier  .etwa  um  760  oder  750  v.  Chr., 
wenn  anch  nicht  längs  der  Küste  von  Kolchis  einwandernd,  sondern  über 
das  Meer  fahrend,  an  die  Mündung  des  Halys  gelangt  sein*'  (S.  898). 
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CAppadooien  *).  Dasselbe  gilt  in  umgekehrter  Weise  von  Tabal  =s  Twhtl 
und  Ton  Mescbech  =  Muski  Die  Tubal-Mesobeeh  der  VOlkertafel  waren 
iwel  grolse  und  mftcbtige  Völker,  die  der  alte  Etbnograpb  mit  Griechen, 
Boythen,  Medem  und  Kimmeriem  auf  gleiche  Stufe  stellen  konnte.  Die 
Tnbal  und  Mesoheoh  des  Execbiel  sind  Unterthanen  des  Scythen  Qtg 
von  M4gdg;  dagegen  sind  Gdmer  und  Tbdgarma  d.  i.  Cappadoden  und 
Nordwestarmenien  dessen  Bundesgenossen  (£zech.  38,  8.6).  «Tubal 
und  Mescbech"  müssen  Ton  ihrer  früheren  Höbe  und  Bedeutung  herabge- 
kommen sein ;  die  assyrischen  Inschriften  geben  Aufschlufs  :  sie  sind  durch 
Gdmer  =  Gimirrai  d.  i.  die  Kimmerier  inzwischen  theils  unterworfen,  theils 
nach  dem  Süden  (s.  o.)  und  Norden  (an  den  Pontus)  zurückgedrängt,  besw. 
auf  die  hier  tou  ihnen  früher  bereits  besetst  gehaltenen  Gebiete  beacbränkl 
2.  Dafs  die  drei  L&nder  :  Eirzan  (Gilzan,  Guzan)**),  Chubuskia 
(Chubuskft)  und  Eirruri  in  den  Norden  und  Nordosten  gehören,  lehrt  der 
Augenschein  und  ist  längst  erkannt.  Auch  über  die  relative  Lage  der  betr. 
Gebiete  kann  insofern  keine  Meinungsverschiedenheit  sem,  als  sicher  Kirman 
das  entfernteste  und  nordöstlichste  Gebiet  bezeichnet,  Chubuskia  sich  südlich 
oder  südwestlich  daran  schliefst,  und  Kirruri  in  nächster  Nähe  von  dem  letz- 
teren,  aber  auch  so  belegen  war,  daOi  es  nicht  allzuweit  von  Kirzan  ent- 
fernt war.  Der  in  Kirruri  weilende  Assyrerkönig  empfängt  Tribut  gleicher- 
weise von  Chubuskia  und  vom  Lande  Kinan  (Asum.  I,  66  flg.  ***)  vgl.  II, 


*)  Dafs  man  sich  übrigens  bei  dieser  Gleichung  Gtömer  =  (Hmir  :s 
Cappadocien  nicht  etwa  ängstlich  an  die  Gebietsausdehnung  des  späteren 
Cappadooien  zu  halten  hat,  bedarf  keiner  Bemerkung.  Dafs  z.  B.  die  von 
Binope  hereinbrechenden  und  Lydien  bedrängenden  Kimmerier  (Herodot) 
nicht  sollten  auch  einen  Theil  des  späteren  Galatien  besetst  haben,  wäre 
verwunderlich.  Wenn  also  Joseph us  (Archäol.  I,  6.  1)  Fofia^tTg  »=  raXarat 
seist,  so  ist  das  wahrscheinlich  nicht  ganz  unbegründet  —  Zu  *^|  ^ 
Oimir  vgl.  ^jp  =  Tabal. 

**)  Der  Zischlaut  (ob  s  oder  s)  ist  wie  stets  bei  der  Sylbe  sa,  sa  an 
doh  zunächst  zweifelhaft 

***)  Hier  steht  Z.  57  (s.  o.  8.  145  Anm.)  sUtt  Hubuikai  vielmehr 
Hutuikai  (Adj.),  eine  Schreibung,  resp.  Aussprache,  die  sich  noch  Asuin. 
II,  80,  Salm.  Obel.  44  und  Lay.  13,  8  flndet  Die  Aufzählung  von  Hu- 
tusk(ä,  ia)  in  diesen  Stellen  neben  Kirzan  wie  die  von  Hubuik(ia,  ä) 
neben  demselben  (s.  Asum.  11,  80  ;  Salm.  Monol.  II,  68.  64;  Obel.  177—181), 
sowie  die  Erwägung,  dafs  überall  da,  wo  in  diesen  Stellen  Hutuikia  er- 
seheint, nicht  zugleich  Hubuftkia  (als  ein  davon  verschiedenes  Land)  auf- 
tritt (vgl.  noch  insbesondere  Salm.  Monol.  II,  46—64  :  Daja'ini,  Arsasku 
(zu  Urartu),  Kirzan,  Chobuskä,  Kirruri,  mit  SiJm.  Stierinschr.  Lay.  15,  8—8  : 
D^Ani,  Arsasknn,  Kirzan,  Chutuskia),  lassen  an  der  Richtigkeit  der  bereits 
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1S9;  m,  122;  Bahn.  Ifonol,  II,  68—65  b.  o.  8.  188).  Beginnen  wir  nun 
mit  der  geogntphiichen  Fizinnig  sunftchst  diesee  Kirrari ,  so  haben  wir  fdr 
dieeelfce  einen  relatir  festen  ond  erwünschten  Anhalt  an  der  Anssage  SaU 
msnaaaan  11,  dafs  er  ans  dem  Lande  Kirruri,  dem  letsten  Gebiete,  das  er 
während  seiner  Expedition  berflhrte,  inrückkehrend,  bei  Arbailu,  d.  i.  „Ar- 
bela*  bermosgekommen  sei  (s.  o.  8.  184  ff.).  Nun  tritt  bei  Erbil  s  Arbela 
der  Paft  ra  Tage,  der  über  RowAndiz  naoh  Uschni  (Uscbnü)  in  der  Ebene / 
•m  UrmiMM  fahrt  Es  liegt  niüie,  diese  Ebene  mit  dem  Lande  Kiinirlj 
SQ  identüloiTen ,  naoh  welehem  anf  ihren  Zügen  die  assyrisohen  Heere 
yhinabsteigen''  (s.  B,  Asam.  I,  54).  Es  stimmt  damit,  dad  Asum.  von  dem 
Lande  Kirmri  über  das  Gebiet  der  8tadt  Chnlnn  nach  dem  „gegenüberliegen- 
den* Land  Kirohi  (s.  8.  145)  zieht,  sowie  nicht  minder,  dafs  schon  zur 
Zeit  des  Samsi-Bin  (KAT.  822  Z.  4)  und  seitdem  wiederholt  assyrische 
Statthalter  von  Kirrari  Eponymen  sind ,  genau  wie  solche  Ton  Arbacha  s= 
Arrapachitis.  Das  Land  Kirrari  gehörte  also  schon  früh  (sicher  seit  814)  zum 
•■geren  assyrischen  Reichsgebiete.  Nach  den  Inschriften  mafs  nan  ganz 
in  der  Nähe  and  als  ein  Gebirgsland  Ghabuskia  gelegen  haben.  Nan 
erfahren  wir  aus  Obel.  159  ff.,  dafs  Salmanassar^s  II.  Grolstartan  in  des 
Königs  80.  Regierungsjahre  (von  Chalah  =:  Nimmd  aus,  so  müssen  wir 
nach  Z.  159  annehmen)  den  Zäh  überschreitet  und  nach  der  Stadt  Ghu- 
baakia  rückt ,  hier  den  Tribut  des  Datan  von  Ghubuskia  empflingt ;  alsdann 
wider  die  Städte  des  Makdubi  von  Madachir  zieht,  abermals  Tribut  erhebt 
ond  weiter  gegen  die  Städte  Udaki^s,  des  Mannäers,  sich  wendet,  der  vor 
dem  Anprall  seiner  Waffen  nicht  Stand  hält  und  von  Furcht  ergriffen  seine 
Hanptstadt  Zirta  (mit  dem  Izirtu  Sargons  identisch?)  verläfst  und  sich 
anf  und  davon  macht  Nach  Erhebung  der  Gontribution  zieht  der  Tartan 
■na  dem  Lande  Mannas  (sie!)  fort  nach  den  Städten  des  Sullusun,  dem  er 
Qnade  an  Tbeü  werden  lädt  und  den  er  in  sein  Land  wieder  einsetzt; 
rfiokt  nach  dem  Lande  Gharru  (Murru?),  erobert  dessen  Hauptstadt  Masa- 
iora  und  zieht  über  Surdir,  dessen  König  Artasar  (s.  Yar.)  er  zur  Tribut- 
leistang  zwingt,  in  das  Land  Barsua  hinab,  von  dessen  Königen  er  ebenfalls 
Tribat  erhebt  während  er  die  Städte  des  im  Widerstände  verharrenden 
Sttites  erobert  und  die  Beute  und  die  Gefangenen  nach  Assyrien  sendet 
£•  wird  genfigen ,  wenn  ich  den  assyrischen  Text  hersetze  (vgl.  noch  zu 
•einem  Yentändnisse  die  Uebersetzungen  Sayce*s  und  M^nant*s,  in  welches 
Letaleren  Yersion  übrigens  wiederholt  Sätze  aus  Yersehen  überschlagen 
•Bd);  dexaelbe  Uutet :  159.  Ina  XXX.  bali-ja,  ki-i  ina  'ir  Kal-^ii  us- 
ba-ka-ni*),  Dajan-Aiur   160.  tur-ta-nn   rabp    umma-ni   rapaiti 


TOB  Nords  aoagesprochenen  Yermuthung  der  Identität  beider  Namen  and 
Linder  kanm  einen  Zweifel.  Unter  allen  Umständen  müssen  die  beiden 
Linder,  wenn  verschieden,  in  nächster  Nähe  bei  einander  gelegen  haben. 

*)  Diese  in  den  Texten  so  häufig  wiederkehrende  Form  ist  unanfechtbar 
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ioA  pA-üA-At  nmiDAni-jA  a-ma-*-ir  ai-pur;  nahar  Za-ba  161.  l-bir; 
ina  Üb  4ra-]ii  ia  *ir  (dcl)  Hu-ba-ul-ka-a  ik-ti-rib  ma^da-tay  la 
Da-ta-na  162.  *ir  Ho-ba-aft>ka-ai  at-ta-har.  lito  Hb  *ira-ni  ia 
*ir  (aiol)  Ha-ba-nl-ka-ai  168.  at-ta-ma§,  a-na  Hb  Ira-ni  ia  Ma- 
ak-dn(gab?)-bi  mat  Ma-da-^i-ir-ai  ik-ti-rib,  ma-da-taT  164.  am* 
^ar.  litu  Üb  *iri  ia  (mlftt)  Ma-da-bi-ir-ai  it-tu-mai,  a-na  üb  4ri 
ia  U-da-ki  165.  mat  Man-na-ai  ik-ti-^ib.  U-da-ki  (mat)  Man- 
na-ai  ütu  pa-na  na-mar-rat  taklAti-ja  (kakki-ja)  166.  dan-nu-ti 
ip-lab-Ta  4r  Zi-ir-ta  *ir  iarru-ti-iu  u-mai-iir,  a-na  in-sa-nb 
napiAti-iu  *ili,  167.  arka-in  ar-ti-di,  alpi-iu  lu  «i-ni-iu  OAK- 
SU-iu  a-na  la  ma-ni  a-tir-ra,  *iri-iu  168.  ab-bal  (sie!)  a-gnr 
ina  üAti  ai-rn-up.  litu  mat  Man-na-ai  (sie!)  it-tu-mni,  a-na 
«iri  ia  Sn-la-tn-nu  mat  Har-rn  (?)  169.  itc-^i-rib;  *ir  Ma-ga(ir)- 
in-TQ  Hr  iarru-ti-ia  a-di  4ra-ni  ia  li-Ti-ti-ia  ikiu-nd.  8a-la- 
8U-nu  170.  a-di  habli-iu  ri-mu-ut  ai-kn-na-iu,  a-na  mati-in 
Q-tir-in.  Bilat  ma-da-tav  süsi  simda-at  171.  ni-ri  'ili-in 
ai-kun.  A-na  Ir  Sur-di-ra  ik-ti-rib,  ma-da-tay  ia  Ar-ta(ra? 
8.  Orig.)-ir-ri  (Ar-ru[ta?]-8a.ri?)  172.  Ir  8ur-di-ra-ai  at-ta- 
bar.  A-na  mat  Bar-su-a  at-ta-rad,  ma-da-tay  ia  iarra-ni 
173.  ia  mat  Bar-su-a  at-ta-har;  si-ta-at  mat  Bar-su-a  la  ma-gi- 
ru-ut  Aiur,  *iri-iu  174.  akiu-nd,  ial-la-su-nn,  QAB.SU-iu-na 
a-na  mat  Aiur  ub-la  (Vs.  172  ff.  sind  su  übersetzen  :  „Tribut  der  Könige 
Tom  Lande  Barsua  empfing  ich ;  der  übrige  Tbeil  dos  Landes  Barsua,  der 
Asur  nicht  wohl  gesinnt  war,  dessen  Städte  eroberte  ich,  ihre  Gefangenen 
führte  ich  fort,  ihre  Habe  brachte  ich  nach  Assyrien*').  Wir  haben  hier 
also  einen  Zug  des  Assyrers  vom  ZAb  aus  über  das  Land  Chubuskia  nach 
dem  Gebiete  um  den  Vansee  und  von  dort  über  ein  nicht  nfther  zu  be- 
stimmendes Gebiet  nach  dem  Lande  Barsua,  das  wir  in  Atropatene  su 
suchen  haben  (s.  u.).  Chubuskia  mufs  also  irgendwo  swischen  ZAb  und 
Vansee  gelegen  gewesen  sein.  Da  nun  Arbacha  =  Arrapachitis,  das  Ja 
ohnehin  am  oberen  Laufe  des  grofsen  ZAb  zu  beiden  Seiten  desselben  sich 
hinstreckte,  noch  davon  unterschieden  wird,  werden  wir  dasselbe  mit  Le- 
normant  südlich  tou  diesem  Districte,  in  dem  durch  die  Biegung  des 
ZAb  gebildeten  Winkel  zwischen  Zagros  (Choatras)  und  diesem  Flusse,  einem 
sehr  bergigen  Terrain,  über  welches  wir  bes.  durch  Layard^  (1850)  nAhere 
Kunde  erhalten  haben,  s.  dessen  Niniyeh  und  Babylon  878  ff.,  zu  suchen 
haben.    Dazu  kommt   noch    eine  weitere   Stelle.     Auf  dem  Monolith  Ton 


von  Sayce  als  eine  Perfektform  mit  dem  paragogischen  ni  erklArt  Die 
Wurzel  wäre  331^  (nicht  2SlO-  ^^  ^^^  Zischlaut  richtig  bestimmt  (leider 
kann  man  ja  zwischen  uf,  us  und  uz  schwanken),  so  bietet  sich  die  be- 
kannte semitische  W.  3^1  in  dem  im  arab.  v^^md^  erscheinenden  IntransitiTeB 
Sinne  :  ^beharren"  ungezwungen  zur  Yergleichung  dar. 
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Kareh  leien  wir  (ool.  I,  14  ff.)  Ton  einem  Zuge ,  den  Salmanassar  II  „im 
Beginne  seiner  Regierong*<  ins  Werk  setste.  Derselbe  beginnt  bei  einer 
Süidt  Aridi,  des  Landes  Simisi,  welche  gemirs  Sarosi-Bin  ool.  II,  12 
(Gegensals  das  westliche  Suchi !)  im  Osten  belegen  (vgl.  ob.  145),  nnd  geht 
durch  nnwegsames^  gebirgiges  Terrain  in  das  Land  Chnbuskia.  Wir 
lesen  Z.  18  ff.  :  litn  *ir  A-ri-di  19.  at-tn-muS;  ar-hi  pa-ai-kn-ti 
iadi-'i  mar-qu-ti  ia  kima  ii*la-ot  patri  parzilli  a-na  iami  si- 
kip-ta  iak-nu,  ina  ia(?)-gQl*)  'iri  siparri  ag-gnr;  narkabAti 
20.  ammanAti  n-ii-tik.  A-na  4r  Hnbn-ai-ki-a  ak-^i-rib  4r 
Ho-bn-ni-ki-a  a-di  G.  4ri  ia  li-yi-tn-Sn  ina  iUti  afi-rn-op.  Ka- 
ki-a  21.  iar  mat  Na-i-ri  u  si-ti-it  ummanAti-iu  ütn  pa-an  na- 
mur-rat  kakki-ja  ip-la-hn-Ya  tadi-'i  dan-nu-ti  is-ba-ta.  Arka- 
ia-na  a-di  iadi-'i  <i-li;  22.  tahaza  dan-na  i-na  ki-rib  8adi-*i  ai- 
kn-nn;  hapikta-ln-na  am-ha-as;  narkabat  nrnmanAti,  sftsi 
simda-at  niri  ütn  ki-rib  Sadi-*!  n-ti-ra,  pol-hi  mi-lam-mi  ia 
Ainr  bili-ja  is-ha-bu-ia-nn,  ti . . .  .  dn-ni  iipA-ja  is-ba-tu, 
biltu  n  ma-da-tn  *ili-Su-na  n-kin.  litu  <ir  Hu-ba-uS-ki-a 
at-tu-mni,  24.  a-na  4r  Su-gn-ni-a  *ir  dan-no-ti-iu  ia  A-ra-mi 
mat  U-ra-ar-t«'«i  ak-fi-rib,  *ir  a-si-bi  ak-ta-iad,  tiduki-iu-nn 
ma-*-ta  a-dnk,  §al-la-sa  ai-Iu-la,  a-si-tav  ia  kakkadi  ina 
bn-nt  *ir-six  ar-sip.  XIV  *ira-ni  ia  li-yi-ta-in  ina  üAti  ai-rn-ap. 
litn  'ir  Bn-gn-ni-a  26.  at-tn-mni,  a-na  tiham-di  ia  mat  Na-i-ri 
at-ta-rad;  kakki-ja  ina  tiham-di  n-lil,  In  niki  ana  ili-ja  ak-ki, 
Ina  Ju-mi-in-ya  sa-lam  bn-na-ni-ja  27.  *ipa-ai  ta-nit-ti  Ainr 
bili  rabi-4  bil-ja  n  li-ti  kii-iu-ti-ja  ina  ki-rib-in  al-tnr,  ina 
•ili  tiham-di  n-ii-zis.  I6a  ta-ja-ar-ti-ja  ia  [tiham]-di  ma-da-tn 
ia  A*sn-n  mat  Gu-za-na-ai  mat**)  süsi  alpi  si*ini  karani,  II. 
par-ra-a-ti  ia  II.  gn-un-gn-li-pi  am-har,  29.  a-na  *ir-ja  Aiur 
np-la  d.  i  «18*  Von  der  Stadt  Aridi  19.  brach  ich  anf ;  schwer  zn  passi- 
rende  Pfade,  unwegsame  Berge,  die  gleich  dem  gezückten  eisernen  Schwerte  bis 
zom  Himmel  die  Spitze  ansteigen  lassen,  machte  ich  mit  ehernen  ***)  aggol 
(Wagen  oder  BAder  ygl.  hehr.  rhlP*  ^J50^  ""  Morris,  Sayce,  M^n.)  eben 
(passirbar)  :  die  Wagen  20.  meiner  Trappen  liefs  ich  sie  passiren.  Nach 
der  Stadt  Chnbuskia  rfickte  ich  ,*  die  SUdt  Chubuskia  sammt  100  Städten 
in  ihrem  Umkreis  yerbrannte  ich  mit  Feuer.  Kakia,  21.  König  yom  Lande 
NaXri,  und  der  Best  seines  Heeres  fürchtete  sich  yor  dem  Anprall  meiner 
Waffen;  in  die  festen  Berge  zogen  sie  sich  zurück.  Ihnen  nach  rückte  ich 
ins  Gebirge;  22.  himitten  der  Berge   lieferte   ich    eine   gewaltige  Schlacht, 

*)  So  der  Text ;  doch  vgl.  H,  42 ;  Asnm.  II,  77  und  sonst:  ag-gul-lat 
**)  Wahrscheinlich    ein    Versehen    des   Steinmetzen,  der  zuerst   TUV 

yergessen  hatte  (s.  sogl.). 

*••)  Wie  sich  *irü  und  siparru  (s.  Text)  unterscheiden,  ist  noch  un- 

bekamil 
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ihre  Niederlage  erk&mpfte  ich;  Kriegswagen,  Boese,  ans  Joeh  gawöhnla, 
führte  ich  aus  dem  (Gebirge  fort ;'  die  Furcht  vor  der  Majestftt  Asan,  meines 
Herrn,  ergriff  sie ;  .  . .  meine  FüAm  erfaOiten  sie,  Tribut  und  Abgaben  legis 
ich  ihnen  auf.  Von  der  Stadt  Chubuskia  brach  ich  auf,  24.  nach  der  Stadt 
Sugunia,  einer  festen  Stadt  des  Arami  yon  Urartu,  rückte  ich,  belagerte  die 
Stadt,  nahm  sie  ein,  yiele  ihrer  Soldaten  tödtete  ich,  26.  seine  GefangeiMii 
führte  ich  fort,  Haufbn  von  £Löpfen  richtete  ich  im  Angesichte  soiiiar 
Stadt  auf.  14  Städte  in  ihrem  Umkreis  yerbrannte  ich  mit  Feuer.  Von 
der  Stadt  Sugunia  26.  brach  ich  auf,  nach  dem  Meere  des  Landes  Nairi 
sog  ich  hinab ;  meine  WaffSen  pries  ich  am  Meere ;  sahireiche  Opfer  opferte 
ich  meinen  Qöttem.  In  jenen  Tagen  machte  ich  ein  Bild  von  meiner  Gestalti 
schrieb  die  Hoheit  Asurs,  des  grofsen  Herrn,  meines  Herrn,  und  den  Buhm 
meiner  Schaaren  darauf,  am  Meere  richtete  ich  es  auf.  Bei  meiner  Bfick- 
kehr  28.  vom  Meere  empfing  ich  den  Tribut  des  Asü  vom  Lande  Gusan, 
nämlich  (...?)  Pferde,  Ochsen,  Kleinvieh,  Wein,  zwei  Kühe  *)  mit  gedop- 
pelten Buckeln ,  29.  brachte  sie  nach  meiner  Stadt  Asur**.  Also  von  Niniveh 
aus  sieht  Salmanassar  über  Arid,  Chubuskia,  durch  su  Urar|u  gehöriges 
Gebiet  bis  an  das  Meer  des  Landes  Na'fri  und  ^bei  seiner  Bückkehr*  nimmt 
er  den  Tribut  des  Asü  von  Guzan  d.  i.  denn  doch  gewifs  derselbe,  wie 
der  Asäu  von  Kirzan,  bez.  Gilzan  (s.  u.)  (auch  der  Kakia  von  Chubuskia 
hier  ist  deutlich  derselbe,  wie  der  Käki  von  Chubuskia  in  der  früheren 
Stelle)  in  Empfang.  Auf  dem  Marsche  von  dem  (oberen)  Z&b  in  seinem 
mittleren  Laufe  nach  dem  Araxes-Urartu  bildet  der  jetzige  Kurdendistriet 
südlich  und  südöstlich  vom  Albägh  die  erste  Etappe  :  sie  wird  durch  „Land 
Chubuskia**  bezeichnet  sein.  Dieses  selbe  durchzieht  Salmanassar*s  U  Ober- 
tartan-Dajan-Asur  bei  seinem  Zuge  nach  Musasir  (vermuthlich  nördlich  vom 
Yansee),  Urarfu,  dann,  nach  Südosten  umbiegend,  Kirzan(Gilzan),  Parsua  (Adher- 
beidschan),  Namri,  zurück  über  den  Holwänpafe  des  Zagros  nach  Assyrien 
(Obel.  175  ff  s.  d.  Stelle  S.  167  flg.).  Das  Ausgeführte  bestätigt  sich  zudem 
durch  die  Inschrift  Samsi-Bin^s  II,  84  ff  :  84.  Ina  IH  gir-ri-ja  nahar 
Za-bav  35.  *i-ti-bir;  mat  Si-la-ar  attapalka-at;  86.  a-na  mat 
Na-*-ri  *i-li;  ma-da-tu  87.  ia  Da-dii  mat  Hu-bu-ui-ka-ai  88.  ia 
Sar(Hir)-si-na  habal  Mi-ik-di-a-ra  39.  ia  mat  Su-un-ba-ai  mat 
Ma-na-ai  40.  mat  Bar-su-ai  mat  Ta-lik(?)-la-ai  41.  süsi  simda-at 
ni-ri  42.  am-har  d.  i.  „34.  In  meinem  dritten  Feldzuge  überschritt  ich 
den  Zäb;  das  Land  Silar  durchzog  ich;  zum  Lande  NaVi  (NaSri)  stieg  ich 
auf;  den  Tribut  des  Dadi  vom  Lande  Chubusk,  des  Sar(Chir ?)(nna,  Sohnes 
des  Mikdiara,  des  Sunbäischen,  des  Mannäischen  Landes,  des  Landes  Barsua, 
des  Landes  Talikla,  Pferde,  ans  Joch  gewöhnte,  empfing  ich**.  Hier  liegt 
das  Bergland  Chubuskia  auf  dem  Wege  nach  Van  und  weiter  nach  Barsua. 


*)  S.  ob.  S.  188. 


Exourae  I.    Kinan,  Chubuskiai  Kirniri.  167 

Daft  ChabüikiA  überhaupt  nordwärts  lag,  ergiebt  sich  «aoh  ans  der  Bubricimng 
Chubuskias  unter  die  Nairivölker  (s.  Z.  86  ff.),  sowie  aus  der  Bezeichnung 
•eines  Fürsten  als  «eines  Königs  vom  Lande  NaXri^,  sowohl  bei  Salmanassar  II 
(MonoL  I,  20.  21  Tgl.  dagegen  II,  64) ,  als  noch  bei  ßargon  (Ehors.  54 
[Chuboakia  seine  »Hauptstadt««  1]   s.  Botta  146  Nr.  5  Z.  6  ;  77  Z.  6). 

DaA  wir  endlich  das  Land  Kirsan,  bezw.  Gilsan,  auch  Guaan  (MonoL 
Bahn.  I,  28)*)  mit  Finsi,  Norrie,  Lenorm.  u.  A.  im  Allgemeinen  im  östlichen 
Armenien  zu  suchen  haben,  steht  fest.  Zu  den  bereits  angeführten  Stellen 
füge  ioh  noch  die  auf  dem  Obelisk,  also  lautend  :  175.  Ina  ju-mi-iu-ra 
ki-i  Ina  4r  Kal-hi  us-ba-ku-ni  Dajan-ASur  176.  tur-ta-nu  rabu 
nmmani-ja  rapaiti  ai-na-at  ummani-ja  ki-mas-ja  u-ma-*-ir  afi- 
pur;  177.  a-na   *ira-ni  ia  Da-ta-a   mat  Hu-bu-ul-ka-a  ik-fi-'^b 


*)  Die  Identität  der  Namen  ergiebt  sich  aus  einer  Yergleichung  dieser  Stelle 
mit  ebend.  II,  60 — 62,  wo  K ir(Gil)-za-  a -ni  geschrieben  steht ;  s.  schon  Norr. 
172.  —  Die  II  R.  58,  43a  in  derselben  ^eile  neben  Na-si-bi-na  (Nisi- 
Ina)  (8a-am-al-la  gehört  offenbar  zur  rechten  Col.  s.  B.  122),  dazu  swi- 
Bohen  Tui-]{|ia-an  (im  westlichen  QueUgebiet  des  Tigris)  und  dem  ge- 
nannten Nisibis  —  vgl.  noch  Ra-sa-ap-pa  (ReOeph  Z.  87)  —  in  einer 
geographischen  Liste  aufgeführte  Stadt  *ir  Gu-sa-nas=  Gdz&n  mit  unserm 
annenischen  Guzan  =  Gilzan,  Kirzan  nichts  zu  thun  hat,  liegt  zu  Tage, 
und  des  Norris*  :  it  may  signify,  that  the  city  has  three  different  names  : 
Gusana,  Nazibina,  Samalla**  wird  keiner  Widerlegung  bedürfen.  Dieses 
letatere  Guzan  ist  vielmehr  =  Faviavtrtg  des  Ptolem.  Y,  18  (17)  4,  sowie 
das  irii  der  Bibel  (2  Kön.  19,  12  ==  37,  12;  2  K.  17,  6;  18,  11),  die  Land- 

schalt  (auch  Stadt?  s.  Inschrift)  am  Chabor  in  Mesopotamien.  —  Möglicher- 
weise ist  uns  in  dieser  Liste  auch  das  an  den  zuletzt  citirten  Bibelstellen 
neben  Gdaän  und  den  „Städten  Mediens**  aufgeführte  Häla(i  (n^Q)  monu- 
mental  erhalten,  dieses  in  dem  mit  Arba-ha  s=  Arrapachitis  in  derselben 
Zeile  (86)  und  vor  Basappa  s=5  Re3eph  der  folgenden  Zelle  (87)  aufgeführten 
Ha-la^-^a,  das  wäre  n^n«     Der  polyphone  Charakter  des  Zeichens  für 

la^  (auch  ut,  tam,  par  n.  s.  w.)  wird  hier  durch  das  nachfolgende  ^u 
stark  redudrt    Wir  lesen  (a.  a.  O.  58,  86—44)  : 

86.  Ir  Arba-^a,  *ir  Ha-lah-hu 

87.  'ir.  Ra-sa-ap-pa 

88.  «ir  üd(?  Par?  Tam?)-nu-nu    |  *ir  Ud(?)-ta-ta 

89.  "ir  Til(?)-li.«i    |  «ir  Ab-ku 

40.  «ir  I-sa-na 

41.  «ir  Da(Ta)-bi-ri-i-iu 

42.  «ir  ^u-u-du    |  «ir  Tu§-ha-an 
48.  «ir  Gu-za-na    |  «ir  Na-si-bi-na 
44.  «ir  Ha.mi-di-«L 
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ma-da-t«T  am-har-iu.  178.  A-na  Ir  Zap-pa-ri-a  *ir  dan-nn-tl-iu 
ia  mat  Ma-8a(Ea)-9i-ra  a-lik;  *ir  Zap-pa-ri-a  a-di  179.  XL.  YI 
dra-ni  Ia  4r  Ma-8a(sa)-ii-ra-ai  akiu-ud;  a-di  .  .  .  a-ti  ia  mat 
U-ra-ar-ta-«i  180.  al-lik,  L  ^ra-ni-iu-nu  ab-bal*),  a-gur  ina 
iiA[ti  ai-ra]-op.  A-na  mat  Kir-sa-a-ni  (Gil-sa-a-ni)  at-ta-rad,  ma- 
da-tav  181.  Sa  U(?)-ba-n  mat  Kir-ia-na-ai  mat  Man-[na-ai?],  (?) 
Ba-ri-ia-ai  mat  Har(Mar?)-ra-na-ai  182.  mat  Sa-ai-ga-na-ai  mat 
mat  An-di-ai   mat  ....  ra(?)-ai   alpi,   sHni,    süsi    188.   simda-at 

ni-ri   am-har.     A-na    *iri   ia  mat [at]-ta-rad;    4r   Pi,   Ht 

Ri-a(?),  184.  <]r  "^i-ti-u-ar-Ja  «ira-ni-iu  dan-nQ-[ti]  a-di  XXTT  ^ra-n! 
ia  li-yi-tu-ia  ab-bal  a-gnr  185.  ina  üAti  ai-rn-np  pu-ul-hi  mi- 
lam-mi  .  .  .  at-bQ-ak(?).  A-na  Mra-ni  ia  mat  Bar-sn-ai  il-tal^). 
186.  'Ir  Ba-ni-tu  4r  Sa-la-ha-ma-nn  *ir  Ki-ni-ha-ma-nn,  Ira-ni 
dan-nu-ti  a-di  XXm  *ira-ni  187.  ia  li-Ti-tn-iu-nu  akin-ud;  tidn- 
ki-in-nu  a-dak,  ial-la-sn-nn  ai-la-la.  A-na  mat  Nam-ri  at-ta- 
rad,  188.  pu-nl-hi  mi-lam-n^i  ia  Aiur  Marduk  is-l^u-bu-ia-na, 
*ira-ni-ia-na  u-mai-Ü-ra,  a-na  189.  iadi-*i  mar-si  *i-li-a.  CC.  L 
*ira-ni-ia-na  at-ta-bal,  at-ta-kar,  ina  üAti  a-sa-rap,  190.  Ina 
ni-ri-bi  ia  si-mi-si  ina  rii  mat  Hal-ma-an  n-ri-da  d.  i.  »175.  In 
Jenen  Tagen  als  ich  in  der  Stadt  Cbalah  verweilte,  176.  entbot,  entsandte 
icb  den  Dajan-Asor,  den  Obertartan  meines  zabh-eichen  Heeres,  alnat  (?) 
[mit]  meinen  Trappen,  meiner  Bagage.  177.  Nach  den  Städten  des  Data 
tom  Lande  ChnboskA  rückte  er,  Tribut,  ihn  empfing  ich.  178.  Nach  der 
Stadt  Zapparia,  der  Hauptstadt  vom  Lande  Musasir,  zog  icb ;  die  Stadt 
Zapparia  sammt  179.  sechs  und  vierzig  Städten  des  Landes  (Text  :  Stadt!) 
Musasir  nahm  ich  ein.  Nach  (?)  den  ....  des  Landes  Urarfi  180.  zog  icb. 
Fünfzig  ihrer  Städte  zerstörte  ich,  verwüstete  ich,  verbrannte  ich  mit  Feuer. 
Nach  dem  Lande  Kirzän  (Gilzän)  stieg  ich  hinab,  den  Tribut  181.  des  übü 
vom  Lande  Kirzän,  des  Mannäiscben  (?  —  M^n.),  des  Burisäischen  (?),  des 
Char(Mur  ?)ranäi8chen,  182.  Sasganäischen,  Andiäischen,  des  .....  äisehen 
Landes,  (nämlich)  Ochsen,  Kleinvieh,  Pferde,  183.  ans  Joch  gewöhnte,  em- 
pfing ich.    Nach  den  Städten  des  Landes stieg  ich  hinab ;  die  Stadt 

Pi,  die  Stadt  Ria  (?),  184.  die  Stadt  Sitiuarja,  seine  festen  Plätze,  sammt  82 
Städten  in  seinem  Grenzgebiete,  zerstörte  ich,  verwüstete  ich,  verbrannte  ich 

mit  Feuer,  gewaltigen  Schrecken Nach  den  Städten  des  Landes  ^ 

Barsua  zog  ich.  186.  Die  Stadt  Bustu,  die  Stadt  Salachamanu^  die  Stadt 
Kinichamanu,  feste  Städte,  sammt  28  Städten  187.  in  ihrem  Umkreis  nahm 
ich  ein;  ihre  Soldaten  tödtete  ich,  ihre  Gefangenen  führte  ich   fort    Nach 


*)  Der  Obelisk  schreibt  bekanntlich  auch  sonst  ab-bal. 

••)  So  lies !  R.  rihp  =  hvr\ht<- 
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dem  Lande  Nemri  log  ich  hinab,  188.  der  gewaltige  Sohreeken  Aiun  (and) 
Merodacbi  fiberfiel  sie,  ihre  Städte  TerlieÜMn  aie,  in  189.  die  nnsnigftogliohen 
Berge  flfichteten  de  tieh  (R.  H^Jf)-  ^^  ^^^^  Städte  lerstörte  ich,  rer- 
wQatete  iob,  TerbranDte  ich  mit  Feuer.  190.  In  der  Mähe  yon  simiii(?  —  Tgl. 
mat  Si-mi-si  Aium.  I,  55)  au  Häupten  too  Chalman  stieg  ich  (in  die  Ebene) 
hinab.''  —  Von  Chalah-NiniTeh  also  lieht  der  Assjrer  nördlich  über  Chabnik 
nach  Mnsasir  und  weiter  nach  Urarta,  wendet  eich  dann  sfldöstlich  nach 
Kiiaan,  daa  niedriger  als  Urarta  belegen  war,  da  das  Heer  nach  hier  „hinab* 
steigt**,  lieht  dann,  den  Tribat  des  (also  in  der  Nähe  belegenen)  Mannäi- 
Bchen  (?)  Landes  und  des  (östlich  gelegenen)  Landes  Andia  (u)  in  Empfang 
nehmoidy  nach  dem  (Gebiete  des  Landes  Barsua.  Schliefelieh  kommt  daa 
Heer  bei  dem  Hinabsage  durch  das  Land  Namri  (am  Zagros)  in  der  Nähe 
Ton  Chalman ,  besw.  Chalvan  *)  an  einem  Zuflüsse  des  Dijälä  wiederum 
in  ebenes  Gebiet  d.  i.  in  die  Tigrisniederung.  Durch  diese  Bestimmung 
der  Lage  Ton  Kinan,  nämlich  als  eines  iwischen  Urartu  und  Barsua  einer- 
seits ,  Van  und  Andia  anderseits ,  sugleich  als  eines  solchen  in  der  Nähe 
Ton  Chubuskia  und  Kirruri  belegenen  Landes  werden  wir  für  dasselbe  auf 
ein  Gebiet  awischen  Araxes  und  dem  Urmiasee  geführt,  etwa  auf  dasjenige, 
daa  durch  das  heutige  Choi  und  Marand  als  Mittelpunkte  bestimmt  würde. 
Hier  begreift  sich  auch  die  Erwähnung  doppelbuckeliger  Kühe  und  iwei- 
höckeriger  Kameele  (S.  188  Anm.*^^)  Hir  Klrzan ;  s.  über  das  Vorkommen  tou 
(doch  wohl  baktrischen)  Kameelen  in  Adhorbeidschan  Ritter,  Erdk.  YHI,  671. 

8.  Aus  der  gelegentlichen  Erwähnung  des  Landes  Barsua  in  den 
oben  mitgetheilten  Stellen  ergeben  sich  für  die  geographische  Einfägung  auch 
dieses  Gebietes  einigermafsen  greifbare  Anhaltspunkte.  Wenn  Salmanassar 
bei  seinem  Feldxuge  Tom  81.  Regierungsjahre,  nachdem  er  über  Chubuskia 
bis  Urar|a  am  Araxee  Torgedrungen ,  auf  seinem  Rückwege  über  Kiraan 
(Goian)^  Barsua  und  Namri  **)  bei  Chalman  (HolvAn)  herauskommt ;  wenn 


*)  Doch   wohl   sweifellos    das  Xalovirig  (auch  KaXXmvPtig)  der  Alten 
d.  L  daa  Gebiet  um   die  Stadt  Chala  her,   5  Schoeni   Tom  Zagrosgebirge 


«O  9 


a.  Isid.  Char.  8  (Müller  I,  250),  das  heutige  Holyän  ol^^,  am  Ausgange 
des  Passes,  über  welchen  die  grofte  Hauptstrafse  tou  Medien  nach  Bagdad 
tPhrt. 

^  Geaehrieben  wird  der  Name  :  Nam-ri.  Es  ist  darunter  (s.  Obel.111) 
ein  Land  Jenseit  des  „unteren  Zäh**  lu  yerstehen,  nach  welchem  man  nach 
Dnrehing  (attapalkalkit)  durch  das  Gebirgsland  Charchar  „hinabsteigt*' 
(attarad).  Es  war  so  belegen,  dafo  die  Truppen  von  Namri  mit  denen 
TOT  Kat-Dunias,  Elam,  dem  Kaldilande  und  denen  der  Arumu  (in  Südbaby- 
lonien)  sich  dem  Asayrer  Samsi-Bin,  nachdem  er  nach  Ueberscbreitnng  des 
Tarnat  und  eines  anderen  südlicheren  Flusses  in  Babylonien  eingedrungen 
war,   mr   Behlaoht  entgegenstellen  konnten  (Samsi-Bin  IV,  1  €^  87—40). 
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derselbe  SalmanMeer  in  seinem  SO.  Begienmgsjahre  nach  UebenoInreitQiig 
des  (oberen)  ZAb  in  einem  kleineren  Bogen  über  Chnbaskis,  dis  MaonÜseke 
Oebiet  nach  Barsaa  und  Ton  da  nach  AssTrien  zurückgelangt  und  iirar  ohna 
Mamri  einerseits,  Kirruri  anderseits  sa  berühren,  so  dürfte  einlenohteoi  daAi 
Barsaa  irgendwie  in  Atropatene  su  suchen  ist  Damit  stimmt,  daA  aaf 
dem  umgekehrten  Wege,  den  das  assyrische  Heer  im  24.  Jahre  etnschlig 
(Obel.  HO  ff.),  dasselbe  nach  Ueberschreitung  des  unteren  Zib  (nahar 
Za-ba  iupalu)  suerst  nach  dem  Lande  Namri  gelangt  und  alsdann  naeh 
dem  Lande  Barsua  zieht,  wo  der  König  27  Königen  desselben  Tribut  anf* 
erlegt  Das  Heer  rückte  dann  nach  Amadai,  Arazias  und  anderen  Qebieten ; 
im  Lande  Charohar.  errichtet  der  König  sein  Standbild ;  hierauf  Bflekkehr 
nach  Assyrien.  Zu  bemerken  ist  noch,  dafs  der  König  auf  dem  Zuge  tob 
Barsua  nach  Namri  ifhinabsteigt*^  (187  :  ana  mat  Namri  attarad)  t 
Barsua  lag  also  relatir  höher  als  Namri  Können  wir  nun  das  letaters 
irgendwie  einem  westlichen  Gremgebiete  Medlens,  und  swar  diesseit,  west- 
lioh  Ton   der  Zagroskette ,   glelchsetien  *) ,   so  weist  uns  diese  Angabe  fBr 


Es  stimmt  mit  dieser  Lage  des  Landes  nach  Babylonien  zu  der  Umstandt 
dafs  ein  König  desselben  den  —  nicht  sowohl  assyrischen  (Lenormant),  als 
—  babylonischen  Namen  Marduk-mu-dammi-ik  (Z.  94)  fährt,  der 
auf  die  nahen  Beziehungen  dieses  Landes  zu  Babylonien  hinweist 

*)  Die  Landschaft  jensei^  des  unteren  ZAb  und  jenseit  der  Pftsse  des 
Zagros  (Tom  Lande  Namri  kommend  steigt  Salmanassar  [Obel.  190]  ober- 
halb Halman  =  Holyän  [s.  o.]  in  die  babylonische  Ebene  hinab  :  Ina 
ni-ri-bi  &a  si-mi-si  ina  riS  mat  Hal-ma-an  u-ri-da).  Es  muÜB  auch 
eine  nicht  unbedeutende  Landschaft  gewesen  sein,  da  Salmanassar  in 
derselben  nicht  weniger  als  250  Städte  verwüstet  (ebend.  189).  Werden 
wir  so  fclr  Namri  auf  das  südwestliche  Grenzgebiet  Medlens  gewiesen, 
so  stimmt  damit,  dafs  es  in  der  Cylinderinschrift  Sargon*s  Z.  14  iwisohen 
Madai  und  *Il]ip  aufgeführt  wird  (s.  u.).  —  Im  Wesentlichen  ist  dieses  die 
Ansicht  auch  der  übrigen  Assyriologen,  s.  H.  Bawlinson  in  J.  R.  A.  S.  XU,  1850 
p.  440  not  3 ;  Finzi  243 ;  Lenorm.  L.  A.  I  p.  28.  Lenorm.  denkt  bestimm- 
ter noch  an  die  Ebene  Ton  Schehre-zür  (L.  A.  48).  —  Es  ist  yerinhrerisdh« 
mit  H.  Bawlinson  bei  G.  Rawlinson,  Herodotus  2.  ed.  1862  I  p.  879  ann.  7  : 
Tsimri  S3  Zimri  auszusprechen  und  die  Zimri  Jeremia^s  (25,  25),  die  dieser 
neben  Elam  aufführt,  zu  vergleichen  (so  auch  G.  Smith  und  A.  H.  Sayoe). 
Allein  der  hehr.  Text  bietet  eben  i*^^|  (mit  |),  und  der  zweite  Lautwertli  des 
Zeichens  nam  ist  nicht  zim,  sondern  (?)  sim  (qq)  s.  Syll.  624.  —  Vielleioht 
haben  wir  den  Mittelort  des  Namrilandes  reprftsentirt  su  suchen  in  jenen 
Ruinen  der  Ebene  Hurin,  am  linken  Ufor  des  DijAlA  (SohirrAn),  Ton  denen 
H.  Rawlinson  insbesondere  berichtet,  dafs  er  dort  eine  Lisohrift  mit  archai- 
stisch-babylonischer Keilsohzift  gefunden  habe  (J.  of  BG&  IX,  81).   £•  würde 
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Am  Banaa  auf  das  höher  gelegene  Atropatene,  da  wir  die  Richtung  nach 
Norden  kraft  der  Parallelstelleo  jedenfalls  nehmen  mflssen.  Ob  der  Name 
Amadai  (mat  A-ma-da-ai)  mit  dem  Namen  , Medien*',  Madai,  etwas  in 
Uran  hat  (Bawlinson,  Sajce),  ist  fraglich ;  doch  ist  es  schon  Torab  hemer« 
kenswerth,  dafe  der  Name,  der  sonst  weder  bei  Salmanassar,  noch  einem 
anderen  KOnig  Torkommt,  an  jener  Stelle  an  dem  Orte  anftritt,  wo  sonst 
Ifadai  erscheint  d.  h.  neben  Arasias.  Man  Tgl.  die  Stelle  bei  Salmanassan 
Scrfine,  Samsi-Bin,  in  welcher  er  ans  Ton  einem  Zuge  enAhlt,  der  sich  nach 
Uebenchreitong  des  (oberen)  ZAb  nach  dem  Land  Nairi  mit  Ghnbuskia, 
Tan,  Barsna,  Talikl  [?  *)]  richtete,  Misu  (mat  Mi-sa-ai  ü,  42),  GInnn- 
hiinda*%  das  Land  Matal  (mat  Ma-ta-ai  III,  27.  82)  and  Arasias 
(88)  In  Mitleidenschaft  sog  und  für  die  NaSbrilllnder  mit  der  Auferlegung 
«inee  Tributs  an  Pferden  fftr  die  Zukunft  endete  (col.  11,  84—111,  67).  So 
weiter  bei  dessen  Nachfolger  Binnirar,  welcher  in  seiner  Inschrift  I.R.  85, 
Z,  5—11  die  Ostgrenae  seines  Herrschaftsgebietes  folgendermafsen  bestimmt***) 
(IB.8&,6ff.)  :  6.  ka-iid  iitu  mu(?)-si-lu-na  f)  6.  ia  na-pa|i  iamÜ 
mat  Kib  mat  *Il-li-pi  mat  Har-harff)  mat  A-ra-si-ai  7.  mat 
Mi-SU  mat   Ma-da-ai  mat  Gi-nun-bu>un-da  ana  si-har-ti-lufff) 

8.  mat  Mu-un-na  mat  Par-su-a  mat  Al-lab-ri-a  mat  Ab-da-da-na 

9.  mat  Na-*-ri  ana  pat  gim-ri-ia  fff)   mat  An-di-u   ia   a-iar-iu 


gut  SU  dem  umstände  stimmen,  dafs  es,  wie  wir  oben  (S.  170)  anmerkten,  ein 
Name  ron  gerade  babylonischem  Typus  ist,  welcher  uns  als  solcher  eines 
Herrschers  Ton  Namri  begegnet 

*)  Die  Lesung  dieses  Namens  ist  unsicher.  Die  Möglichkeiten  sind  : 
Ta-lik-la-ai;  Ta-ur-la-ai;   Ta-tai(s)-la-ai. 

**)  Die  Lesung  Gi-rat-bu-un-da  (Oppert,  M^.,  KAT.)  ist  falsch  : 
das  betr.  Zeichen  ist'  sicher  das  Zeichen  nun  (nicht  das  gans  ähnliche 
rat),  wie  die  Stele  Samsi-Bms  I  R.  80  col.  II,  59  (nun)  vgl.  mit  lY,  12 
(rat)  lelgt  (an  letsterer  Stelle  ist  übrigens  im  englischen  Inschriftenwerke 
p.  84  das  betr.  archaistische  Zeichen  mur  (har)  flüschlich  durch  das  cur- 
•hre  a^  transoribirt).  Es  wird  nun  aber  wiederum  schwerlich  Gimftbunda 
(A.  H.  Sayce)  zu  lesen  sein  (rub  ist,  so  yiel  ich  weifs,  nur  ideographischer, 
nicht  lugleich  Sylbenwerth  des  betr.  Zeichens) ,  vielmehr  mit  Norrie  G  i  - 
nun-bu-un-da  s.  für  den  Lautwerth  fitiit  ABK.  72  Nr.  161. 

•*»)  Vgl.  KAT.  110  flg. 

t)  Ist  dieses  richtig?    Erwartet  man  nicht  ein  mai  am  Anfange? 

tt)  Ffir  den  Lautwerth  (lar  (nicht  karl)  des  betr.  Zeichens  s.  ABK. 
68  Mr.  76. 

ttt)  Beachte  den  Wechsel  von  ü  u  (Masc.)  und  U  (Fem.)  Z.  7.  9. 
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rn-1^a  mit-bak  [? —  mit-tia?  bat-tia?  eto.  *)]  iadn-a  a-na  pat 
gim-ri-iu  a-di  *ili  tiham-tiT  rabi-ti  11.  ih  na-pah  ilam-ii  d.  L 
„eiobemd  Ton  mutUtma  (?)  an,  welches  im  Aufgange  der  Sonne,  das  Land 
Kip,  das  Land  *Illip,  das  Land  Charohar,  das  Land  Araiiaa ,  daa  Land  Mia, 
das  Land  Madai  (Medien),  das  Land  Ginnnbond  in  seinem  Umkreis,  daa 
Land  Mun,  das  Land  Parsua,  das  Land  Ailabria,  das  Land  Abdadaa,  das 
Land  Na*ri  in  seiner  Gesammtheit,  das  Land  Andin,  dessen  Lage  eine  fenti 
wMak  Utdu  in  seiner  Gesammtheit,  bis  hin  sum  grofsen  Meere  des  Aufgangs 
der  Sonne**.  Hier  beginnt  die  Aufx&hlnng  im  Osten  (na pah  iamii)  mit 
einem  unbekannten  Lande  Kib,  schreitet  au  *Illip  (Sfidmedien  s.  o.),  fort,  gekt 
an  Cbarehar  am  Zagros  (s.  u.)  über,  weiter  au  Madai,  Medien  im  engerss 
Sinne,  wendet  sich  zu  Ginunbund,  weiter  zu  Mun  (Termuthlich  =s  Mannai 
oder  Van  s.  n.),  sodann  zu  Parsua,  Ailabria,  Abdadan  und  dem  Lande  Naiii 
und  bestimmt,  über  Andiu  fortgebend,  die  Ostgreuze  schlieislioh  als  reichend 
„bis  zum  greisen  Meere  des  Aufgangs  der  Sonne''**).  Es  erscheint  yieUeiehl 
nicht  unangemessen,  wenn  wir  uns  die  Coinoidenz  der  Angaben  Salmanasears, 
Samsi-Bin^s  und  Binnirar*s  durch  schematische  Uebersicht  yor  Augen  stelleoi 
indem  wir  zugleich  die  hier  ebenfalls  hergehörigen  auf  dem  Cylinder  Sar- 
gons  Z.  14  flg.  beifügen.  Die  Reihenfolge  der  Lftnder,  sei  es  in  den  Beriohteii 
über  ihre  Züge,  sei  es  in  ihren  Aufz&hlungen  eroberter  Länder,  ist  diese  : 

1)  Salmanassar  II  (Kriegszüge)  : 

a)  ChubuBk&,  Mu3a8ir,  Urarfu,  Kirzan  (sammt  Bian  und  AndluV,  Barsua, 
Namri  =  XXXI.  Jahr; 

b)  Chubuskia,  Madachir,  Man,  .  .  .  .,  Barsua  =-  XXX.  Jahr; 

c)  (Simisi)  Chubuskia,  Urartu,  Guzan  (Beg.  der  Reg.  [Mon.]); 

d)  Namri,  Barsua,  Amadai,  Arazias,  Charchar  ss  XXIV.  Jahre. 

2)  Samsi-Bin  (Kriegssug)  : 

(Silar)   Chubuskia,    Sunb,   Man,  Barsua,    Talikl,  Mis,  Ginunboiid, 
Matai,  Arasias. 

8)  Binnirar  (Aufkählung  beherrschter  Gebiete)  : 

.  .  .  Kip  (?),    'Illip,  Charchar,   Arazias,   Mis,  Madai,  Ginunbund, 

Mun,  Parsua,  Ailabria,  Abdadan,  Na^ri,  Andiu. 


*)  Auf  eine  Deutung  muCi  ich  yerzichten.  Die  auf  die  Lesung  bil-l^u 
gestützte  Deutung  KAT.  a.  a.  O.  ist  längst  Ton  mir  als  eine  unhaltbare 
erkannt 

**)  lieber  die  Frage,  welches  Meer  hiermit  gemeint  ist,  handle  ich  an 
einem  andern  Orte. 
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4)  Smrgon  (defgl.)  : 

a)  Madai,  Namri,  lllip,  Chamban,   Parsaa,  Man,   Urarfa  (Cylinder- 

Inschrift); 

b)  Man,  Karalla,  Andia,  .  .  .,   Cbarohar,  Madai,  'Illip,  Urarta  (Stier- 
inachrift). 

Zonlohtt  ergiebt  doh  ans  dieser  Uebersioht,  dafs  das  Parsna  Binnirar*s 
und  8argon*s  mit  dem  Barsna  8almanassar*s  und  Samgi-Bin's  identisch 
(Fr.^Lenormant ;  jetzt  auch  J.  Oppert),  und  schon  demgemäls  nicht  „Persien* 
(Oppert  in  E.  M. ,  Q.  Rawl.,  G.  Smith,  J.  M^n.,  KAT.) ,  aber  auch  nicht 
wahrsehemlich  „Parthien*^  ist  (gegen  Lenormant  nnd  Oppert),  welches  be- 
trichtlieh  weiter  östlich  belegen  und  im  babylon.  Text  der  Behistoninschrifl 
Par-tn-n  heilst,  wJlhrend  „Persien**    dort  Par-su,    Pa-ar-sn   (Q^S) 

lantet  (s.  weiter  179).  Auch  dais  das  Par-su-ai  Sargon's  (Khors.  68)  und  San- 
berib's  (Tajl.  Cyl.  Y,  81)  Persien  sei,  wie  früher  Oppert  ebenfalls  annahm 
(•piler  anders)  nnd  jetat  noch  Lenormant  statoirt,  ist  sehr  nnwahrscheinlich. 
Abgesehen  Ton  der  anch  hier  wiederkehrenden  laatlichen  Schwierigkeit  ist 
es  kaum  ansonehmen,  dais  Sargon  „Städte  des  Landes  Niksamma'^  der 
Satrapie  „Persien**  hinzngefOgt  habe  (Khors.  58),  da  er  uns  doch  ron  einer 
Kroberong  Persiens  nirgends  ein  Wort  berichtet,  während  wir  ron  einer 
solchen  des  Landes  Par-sn-a,  das  in  der  Aussprache  Bar-su-a  sicher 
nicht  Persien  ist,  allerdings  lesen  (C7I.  15).  Auf  der  Sanheribinschrift 
erscheinen  die  Bewohner  tou  Parsuas  zwar  im  Bunde  mit  Elam,  aber  Ver- 
bündete desselben  waren  auch  die  Bewohner  Ton  'Ulip,  in  Südmedien  s.  u. ; 
warum  soll  Elam  da  nicht  auch  die  Nordmedier  zur  Empörung  gegen 
Assyrien  haben  Teranlassen  können?  Zu  der  Aussprache  Parsuas  neben 
Parsua  lieise  sich  die  von  Mannas  (Obel.  168)  neben  Man  stellen.  Schliefslich 
bleibt  die  Möglichkeit,  dais  es  ein  besonderer  (modischer)  Stamm  war. 

Weiter  erhellt  aus  jener  Uebersicht  die  wenigstens  hohe  Wahrschein- 
lichkeit der  Identität  von  dem  Matal  Samsi-Bin^s  und  dem  Madai  Binni- 
rar*s,  dessen  Nichterwähnung  bei  Samsi-Bin,  der  doch  bis  Arazias  Tordrang, 
sehr  überraschen  würde.  Gerade  bei  dieser  Uebersicht  drängt  sich  nun 
aber  auch  die  Identität  des  Amadai  Salmanassar^s  und  des  Matal  und 
Madai  der  beiden  anderen  Könige  auf.  Wie  Amadai  zwischen  Barsoa  und 
Arazias  auftritt,  so  nicht  minder  Matal  zwischen  Arazias  einerseits,  Barsua 
(nebst  Talikl,  Mis,  Ginunbund)  anderseits;  Madai  endlich  (bei  Binnirar) 
erscheint  zwischen  Ginunbund  und  Mis,  wie  Ginunbund  bei  Samsi-Bin  zwi- 
schen Matal  und  Mis;  aufserdem  steht  es  wieder  in  der  Mitte  zwischen 
Arasias  (mit  Mis)  und  GHnunbund  (mit  Mun),  wie  Matal  bei  Samsi-Bin 
zwischen  Arasias  und  Ginunbund  (mit  Mis).  Gleichzeitig  dürfte  erhellen, 
dais  das  wuU  Mwmai  Binnirar^s,  welches  bei  ihm  unmittelbar  neben 
Parsua  (ror  demselben)  aufgeführt  wird,  schwerlich  ein  anderes  Land  ist, 
als  das  mat  Mannai,  mat  Manai  Samsi-Bin's  und  Salmanassar's ,  auch 
8argon*s,  das  bei  den  beiden  ersteren  und  letzteren  ebenfalls  unmittelbar 
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neben Banoa  (hinter  demselben)  anfgefUirt  wird,  bei  fialmanaanr  nvr  dordi 
das,  Termuthlich  seitlich  abliegende,  Andin  ^s.  u.)  daTon  gatcannt  wird. 
Die  Nichterwähnung  des  mannftischen  Landes  bei  Binnirar  wftre  anflUlig^ 
da  er  doch  NaSri  nennt ;  nnd  ein  Land  Mun  kommt  doch  anoh  sonst  neben 
dem  ja  häufiger  erwähnten  Barsna  nicht  Tor.  Die  Umlaatong  Mannai  in 
Mnnnai  kann  anderseits  kaum  ernstliche  Bohwierigkeiten  bereiten,  selbst 
wenn,  wie  man  wohl   gemeint  hat,  die  Aussprache    JImmm  ^|p  des  A.  T.*i^ 

die  aber  doch  in  der  griechischen  :  Jfiwag  *)  ihr  Analogon  hat,  auf  Redmung 
der  Masorethen  zu  selsen  sein  sollte.  Ich  erinnere  auch  noch  fBr  das  Assj- 
rische  selber  an  den  Wechsel  der  Aussprache  in  den  Stadtnamen  Tnl-Banib^ 
wofür  sich  doch  auch  Tul-I?iirsib  findet  (Monol.  Salm.  II,  16).  —  Ara- 
sias  und  Charchar  (Har-har,  Har-ha-ar,  Har-ha-a-ra**))  bei 
Salmanassar  (Nr.  d)  wie  bei  Binnirar,  neben  einander  und  lugleioh  neben 
Amadai  (Salm,  d),  besw.  Matal  (Samsi-Bin),  anoh  'Illip  nnd  BÜs-lfadai 
(Binnirar)  erscheinend,  werden  Landschaften  Ton  Westmedien  sein,  ohne 
daTli  sich  doch  Sicheres  fiber  ihre  Lage  ausmachen  liefee.  Alle  drei  Land- 
schaften :  Amadai,  Araiias,  Charchar,  müssen  niedriger  belegen  ieia,  als 
Barsua,  da  Salm.  (Obel.  121)  Ton  dem  letsteren  Gebiete  nach  jenen  Lin- 
dem „hinabsteigt*  (attarad).  Daüi  wir  Charchar  in  Westmedien  au  soehei 
haben,  bestätigt  sich  durch  die  Stelle  in  den  Sargonsannalen  Botta  74,  5—^ 
aus  der  wir  ersehen,  dafii  Charchar  in  der  Mähe  ron  ^lUip  und  so  belegen 
war,  dafs  es  sich  begreift,  wie  Sargon  hier  den  Tribut  tou  28  medisdien 
Ffirsten  in  Empfang  nehmen  konnte.  Zugleich  erfahren  wir  ans  derselben, 
dafs  es  eigentlich  eine  Stadt  war,  nach  welcher  das  Gebiet  Cbarebar 
dann  benannt  ward.  Die  Stelle  lautet:  5.  'Ir  Ha-ar-ha-ra-ai  Ki-ba-ba 
bil-'ir-iu-nu  ir-du-du-ra  6.  a-na  Da-al-ta-a  mat  'Il-li-ba-mi 
ii-pu-ru  'i-bii  ar-du-tL  'Ir  Su-a-tu  ak-iu-ud-ya  [ial]-lat-SH 
aMu-la  niii  matäti  ki-iid-ti  ka-ti-ja  7.  i-na  lib-bi  u-ii-rib;  niia 
«u-ut-sak-ja  niSa  bil-NAM  'ili-iu-nu  ai-kun.  Nahar  Tu  'i-li- 
tUT  la  mat  A-ra-an-si-su,  nahar  TU  Sap-li-tu  la  Bit-Ra-ma-tn-a 
8.  mat  U-ri-ka-tu  mat  Si-ik-ri-is(i2,  is)  mat  Sa-pa-ar-da  mat 
U-ri-ak-ki,  VI  na-gi-i,  ak-Su-ud-ra  Mli-iu-nu  u-rad-di.  Tuklmt 
Afiur  bil-ja  a-na  ilu-ti-lu-un  ai-[kun]***)  9.  ^ir  Kar-Sarrukin 
ium-iu   ab-bi;  Sa  XXVIU  niii  bilif)    'ira-ni    la  mat    Ma*da-ai 


*)  Vgl.  hierzu  Müller,  bist,  graec.  frgmm.  III  p.  415. 

•*)  I  R.  36,  6  ;  Obel.  121.  126. 

***}  Der  letste  Theil  des  Zeichens  fehlt  —  ohne  Andeutung  einer 
Lücke  —  theilweis  auf  der  Lithographie.  Dennoch  wird  die  Ergänsung  ridi- 
tig  sein.    Die  Prunkinschrift  hat  dafür  u-ii-lib  s.  u. 

t)  Wahrscheinlich  hatte  der  Assjrer  fdr  nilu-bilu  «Commandant* 
ein  besonderes  Wort  im  Gebrauch.  Die  Transoription  ist  unTollkommen, 
wie  in  ähnlichen  Fällen. 
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daii-na»ti-Ta  ma-da-ta-iQ-[aii]  am-har-ya  sa-lam  iarrn-tl-ja 
i-na  'ir  Kar- 8 arrakin  Ql-[til]  d.  i.  „die  Befwohner  der  Stadt  Charohar 
wdmdm  (?  —  *))  den  Kibaba,  ihren  Stadtoberaten,  und  sandten  lam  DaltA  ron 
'niib,  ihm  ihre  Unterwürfigkeit  an  beieogen.  Jene  Stadt  eroberte  ich, 
ond  ihre  [Gefangenen]  führte  ich  fort;  die  Angehörigen  der  Ton  mir  er- 
oberton Uader  renetste  ich  dorthin.  Meinen  Statthalter,  meinen  Befehls- 
haber sotate  ich  Über  sie ;  den  oberen  FlnA  TU  **)  des  Landes  Aranzisn, 
don  unteren  FaA  TU  Ton  Bet-Bamatna,  das  Land  Urikatn,  das  Land  8i- 
kris,  das  Land  Saparda,  das  Land  Uriakki  :  sechs  Districte  eroberte  ich  und 
fügte  ich  zu  ihnen  hinan.  Die  Verehrung  Asurs,  meines  Herrn,  machte  ich 
sa  ihrem  Gk>tttham  ***).  Stadt  Kar-Sarrukin  nannte  ich  ihren  Namen ;  von 
88  mftchtigen  Stadtobersten  yon  Medien  empfing  ich  Tribut,  und  mein 
königliches  Bild  richtete  ich  in  der  Stadt  Kar-Sarrukin  auf."  —  Ueber  das 
hior  und  in  der  Inschrift  Binnirar^s  erwähnte  Land  'Illib  (^Illip)  giebt 
Aoakonft  die  Stelle  in  der  Khorsabadinschrift  Sargons  118  fif.  vgl.  mit  der 
Parallole  in  den  Annalen  Botta  pL  106,  der  wir  entnehmen,  dafs  bei  einem 
Streite  um  die  Herrschaft  nach  dem  Tode  des  Dalt&  yon  ^Illip  der  eine  der 
beiden  Söhne  Nibi^i  sich  an  Sutikrak-Nachundi  von  Elam  um  Unterstützung 
wendet,  wJlhrend  der  andere  IspabAra  assyrische  Hilfe  nachsucht  Sargon 
geht  anf  das  Ansuchen  ein  und  entsendet  sieben  Generäle ,  welche  den 
Nihfi  aammt  seinem  elamitischen  Hilfsheere  f)  schlagen  und  den  Ispa- 
härm  aof  den  Thron  Ton  'niip  erheben.  'Ulip  lag  also  nach  Elam  d.  i. 
Boaiana  in  im  Süden.  Es  stimmt  damit  die  Aufzählung  in  der  Cylinderschrift 
Sargons  (14),  wo  ^lUip  neben  Namri  ff)  erscheint  (Madai,  Namri,  'lUip, 
Bii-Hambaa  ttt),  Parsua,  Man,  Urar^u  u.  s.  w.).     Vergl.   noch  die  Stier- 


*)  Opp.  „Tergewaltigten.**  '^elleicht  nach  dem  Arab.  „sie  ▼erstiefsen'' ? 
—  In  der  Khorsabadinschrift  61  fif.  rühmt  sich  Sargon,  den  modischen  Häupt- 
ling sammt  seinen  Angehörigen  in  die  Gefangenschaft  abgeführt  zu  haben. 

**)  Name  eines  Flusses  oder  ideographische  Bezeichnung  (Oppert  = 
riTea).  —  Desselben  «cinq**  statt  „sechs*  mufs  auf  einem  Versehen  be- 
ruhen ;  B.  74,  8  steht  das  Zahlzeichen  für  VI  und  diese  Lesung  rechtfertigt 
der  Zusammenhang. 

***)  Constmction  hart;  Khors.  63  einfacher  :  tuklat  Aiur  bil-ja 
ina  lib-bi  u-ii-Üb  „die  Verehrung  Asur's,  meines  Herrn,  führte  ich 
dort  ein". 

t)  Botte  106,  3  :  iu-u  u  .  .  .  MVC  *Ilamta-ai  [sabi]  kagti  a-na 
iu-SQ-ab  napiäti-iu-nn  „er  (NibiM)  und  .  . .  1(?)500  elamitische  Bogen- 
sekütsen,  nm  ihr  Leben  zu  retten,"  u.  s.  w. 

tt)  Dieaea  erscheint  seinerseits  neben  Elam  in  der  Zusammenstellung : 
Kaldn,  Elam,  Namri,  Arumu,  bei  Samsi-Bin  IV,  38.  89. 

ttt)  Dieses   Bit-Chamban   erscheint  auch   Tigl.  Pil.  II  (II  R.  67) 
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Inschrift  Botta  86,  11  flg.  and  Parall.  :  Harhar  (t.  o.),  Madiu,  ^Dl^t  Dai 
AuBgeführte  b«8t&tigt  sich  durch  den  Bericht  Banherib^s  über  seinen  sweitoa 
Foldaag,  den  wir  auf  dem  Bellinocylinder  Z.  21 — 84,  sowie  in  der  Parallele 
auf  dem  Taylorcylinder  col.  I,  68—11,  33  lesen  nnd  der  einen  Zog  des 
Königs  gegen  das  Bergvolk  der  KaS-ii-i  betrifft,  in  welchem  ich  shtst- 
sichtUch  die  Kossäer,  Koööaioh  der  Klassiker  erkenne,  welche  nach  Diodon 
(19,  19)  lebendiger  Schilderung  swischen  dem  Eul&us  und  Ekbatana,  also 
im  nördlichen  Elam,  ein   unwegsames  Bergterrain  bewohnten*).    Naohdm 


Z.  29  ganz  in  der  Nfthe  ron  Namri  :  mat  Mam-ri,  mat  Bit-8a-an- 
gi-bu-ti,  mat  l?tl-Ha-am-6afi,  mat  Bit-Su-mnr-su  (Su-har-an7) 
u.  8.  w.  Wie  Bit-Humri,  Bit-Jakin  u.  a.  (s.  o.)  wird  auch  dieses  Land  tob 
einer  Persönlichkeit  den  Namen  haben  (Lenormant),  aumal  uns  Salmanassar  11 
auf  dem  Obelisk  125  als  Vater  eines  auf  den  Thron  erhobenen  Königs  Ton 
Namri  einen  Ha-ba-an,  der  (Obel.  95)  auch  Ha-an-ban  heifst  (allerdingi 
nicht  [geg.  Lenorm.]  Ham-ba-an),  namhaft  macht,  dessen  Namen  aber 
trotadem  mit  dem  angefahrten  ein  imd  derselbe  sein  dttrfte.  Bit-Hambaa 
würde  dann  zu  mat  Namri  etwa  in  demselben  Verh&ltnisse  stehen,  wie 
Bit-Burutafi  (auch  Buritii)  zu  mat  Tabal  s.  Botta  81,  6  :  Ambaris, 
König  von  Bit-Buritü  vgl.  mit  Kbors.  29.  30  :  Am-ri-is  (sie!)  mat  Ta- 
bal-ai;  weiter  Sargon  Cyl.  23  :  mat  Bit-Bu-ru-ta-ai  Tgl.  mit  Botta 
86,  19  :  mat  Ta-ba-li,  gi-mir  mat  Bit-Bu-ru-ta-ai  ^das  Land 
Tabal,  die  Gesammtheit  des  Landes  Bumtas**  —  hier  beides  neben  ein- 
ander 1  —  Das  Fehlen  beil&ufig  der  Sylbe  ba  in  dem  Namen  Am-ba-ri-is 
in  der  Khorsabadinschrift  (=  Am-ri-is)  wird  übrigens  schwerlich  auf 
einen  Fehler  des  Steinmetzen  zurückgehen  :  dagegen  spricht  die  oonstante 
Schreibung  dieses  Namens  als  Amris  in  der  grofsen  Prunkinschrifl  s.  Botta 
145,  2  Z.  5.  7  und  die  Parallel»  B.  96,  8.  Wir  haben  es  vielmehr  hier 
mit  einer  wirklich  TerBchiedenon  Aussprache  bezw.  mit  einer  differenten 
Wiedergabe  eines  verschieden  gehörten  Namens  zu  thun,  dieses  nJbnlich 
was  den  Lippenlaut  betrifft.  Die  Schreibung  in  der  Khorsabadinschrift 
repr&sentirt  das  Wort  Amris,  die  andere  das  Wort  Ambris  (Wechsel  von 
m  und  mb  vor  r).    Der  Zischlaut  ist  s  (q)  s.  Cjl.  28  (Am-ba-ri-is-si). 

*)  Allerdings  nftmlich  ist  ja  auch  an  sich  die  Lesung  Bi-Ü-i :  (Mdn.) 
möglich,  da  das  betr.  Zeichen  ebensowohl  den  Lautwerth  bi,  wie  den  an- 
deren kai  hat  (ABK.  69  Nr.  105).  Allein  der  Name  wird  doch  genan  so 
geschrieben,  wie  der  Name  der  babylonischen  Kassi,  deren  Namen  dorch 
eine  Variante  als  so  lautend  sichergestellt  ist.  Dazu  pafst  die  Schilderung 
von  dem  schwer  zu  passirenden  Terrain  (*ikil  nam-ra-fi)  gerade  sa  der 
von  Diodor  geschilderten,  von  den  KossAem  bewohnten  Gegend  (vgl.  noch 
Nöldeke  in  NGGW.  1874  St  8  S.  178  ff.).  —  Ob  die  nach  Aaum.  m,  17 
am  Eophrat  in  Nordbabylonien  wohnenden  Kassi,  das  sind  aber  zugleich  im 
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er  D&inlieh  dieses  Bergvolk,  das  da  seinen  Yorgftngem  auf  dem  Throne 
Assyriens  sieh  nicht  geheugt  habe,  unterworfen  gehabt  und  in  der  Haupt- 
stadt eine  Tafel  mit  dem  Berichte  fiber  seine  Thaten  aufgerichtet,  hahe  er 
die  Richtung  seines  Marsches  rerändert  und  sich  gegen  das  Land  'Illip 
und  dessen  (uns  schpn  von  Sargon  her  bekannten)  König  Ispab&ra  gewandt : 
pm-an  ni-ri-ja  u-tir-ra  a-na  mat  ^Il-li-pi  as-sa-bat  ^ar-ra-nu; 
'il-la-mu-a-a  Is(is,  is)-pa-ba-a-ra  ftar-lu-un  'ira-ni  dan-nn-ti  bit- 
ni-sir-ti-ilu  u-mafl-Sir-va  a-na  ru-ki-'i-ti  in-na-bit  d.  i.  „ich  wandte 
um  und  nahm  den  Weg  nach  dem  Lande  'Illip;  vor  mir  yerliefs  Isp»- 
bAim,  ihr  König,  seine  festen  Stttdte,  sein  Schatzhaus  und  floh  in  die  Feme". 
Nachdem  «r  alsdann  das  (Gebiet  tou  Bit-Barrü  von  'Illip  abgetrennt,  au 
Assyrien  geschlagen  und  unter  einen  assyrischen  Präfekten,  den  Statthalter 
TOD  Charchar,  gestellt  hat  (mat  Bit-Ba-ar-ru-u  na-gu-u  a-na  gi- 
air-ti-iu  nl-tu  ki-rib  mati-iu  ab-tuk-ra  'ili  mi-sir  mati 
Aiur  u-rmd-di.  'Ir  'Il-in-za(sa?)-ai  a-na  *ir  iarru-ti  u  dan- 
na-at  na-gi-*i  iu-a-tu  as.bat-va  ium-iu  mah-ra-a  u-nak-kir-ra 
'ir  Kar-8in*)-a^i-irib  at-ta-bi  ni-bit-su.  Niii  matAti  kiiid-ti 
kmti-Ja*inm  libbi  u-fti-iib;  i-na  kati  nifti  lu-ut-sak-ja  niii  ftalat 
*ir  Hmr-I^ar  mm-nu-va  u-rap-pii  ma-a-ti  d.  i.  das  Land  Bit-Barrü,  den 
District  nach  seinem  ganzen  Umfange,  trennte  ich  yon  seinem  Lande  ab 
und  schlug  ihn  zum  Gebiete  von  Assyrien.  Die  Stadt  ^Ilinzas  (?)  machte 
ich  war  Königs-  und  Hauptstadt  jenes  Districts,  änderte  auch  ihren  fküheren 
Namen  um  und  nannte  sie  Kar-Sanherib.  Die  von  mir  zu  Grefangenen 
gemachten  Bewohner  der  Länder  siedelte  ich  dort  an,  unter  die  Botm&fsig- 
keit  meines  Beamten ,  des  Statthalters  von  Charchar ,  stellte  ich  sie  und 
machte  groCs  das  Land*),  nimmt  Sanherib  auf  seiner  Rückkehr  den 
TVihnt  der  Meder  in  Empfang  :  i-na  ta*ai-ar-ti-ja  ia  mat  Ma-da-ai 
ru-ku-ti,  ia  i-na  iarra-ni  abuti-ja  ma-am-man  la  ii-mu-u  zi-kir 
mmti-iu-un,  man-da-ta-iu-nu  ka-bid-tu  am-har;  a-na  ni-ri  hi-lu- 
ti-jm  u-iak-ni-su-nu-ti  **)  d.  i.  „Bei  meiner  Rückkehr  (geschah  es),  dafii 
ich  Ton  den  fernen  Medem,  von  denen  unter  den  Königen«  meinen  Vätern, 
Niemand  auch  nur  den  Namen  des  Landes  gehört  hatte,  reichen  Tribut 
empfing ;  meiner  Herrschaft  unterwarf  ich  sie*.  Auf  dem  Wege  Ton  Nord- 
elam  (Kossäer)  nach  Medien  liegt  also  wie  Charchar,  so  auch  ^lUip;  und 
da  Chaxchar  bereits  assyrische  Proyinz  ist,  während  '  Illip  dieses  noch  nicht 


WesentUohen  die  Kassi  tou  Kardunias)  mit  diesen  Kassi  etwas,  und  weiter 
was  sie  mit  den  Kiööolt  die  Dionys.  Perieg.  1014.  1015  jenseit  und  nörd- 
lieb  Ton  Babylon  stellt  {itii^  BaflvJiovog  M  frvoi^v  flo^o),  zu  thun  haben, 
Bufli  erst  noch  des  Näheren  untersucht  werden. 

*)  Hier  ledigHch  TN  (Bei)  sUtt  I'N-ZU  geschrieben;  s. oben S.  46 Z.  5. 

**)  Statt  u-iak-nii-iu-nu-ti  gemäls  ABK.  203  Anm.  1. 
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ist,  so  lädrt  sich  daraus  sohliefsen,  dafs  *IIlip  schwerer  für  die  Assjrer  er^ 
reiohbar  war  and  Termuthlioh  entfernter  lag  als  Charohar.  Dürfte  fSr 
Namri  die  Ebene  im  westlichen  Qaellgebiet  des  Gyndes  =  DytUt  aiemlioh 
gesichert  sein ,  so  würden  f^r  Arazias ,  Bit-Chamban,  'lUip  und  Charohar 
die  Gebiete  am  oberen  Laufe  und  an  den  Quell-  und  Zuflüssen  des  KerohA» 
die  Gegend  um  Kirind,  die  Ebene  von  Behistun,  endlich  auch  das  Gebiet  um 
Hamadän  in  Aussicht  zu  nehmen  sein*).  Doch  scheint  es  mir  bis  jetit 
nicht  möglich,  mit  Sicherheit  die  einzelnen  Gebiete  geographisch  sa  be- 
stimmen. Auf  das  eigentliche  Medien,  Madai  im  engeren  Sinne,  würde 
dann  die  Gegend  weiter  östlich  davon,  sowie  nördlich  nach  Atropatene  n 
trefifen.  Vielleicht  gelingt  es  mit  der  Zeit,  durch  directe  Identification  des 
einen  oder  anderen  der  hier  erwähnten  Länder  grölsere  Sicherheit  in  die 
Aufteilungen  zu  bringen  und  das  Einzelne  schärfer  zu  bestimmen. 

Ueber  Ginunbund  lälst  sich  den  obigen  Uebersiohten  so  viel  ent- 
nehmen, dafs  es  irgendwie  zwischen  Medien  einerseits,  Mun  (Man)  und  Par- 
sua  anderseits  zu  suchen  ist,  so  dais  man  etwa  an  das  Land  der  Amardi 
im  Südwesten  des  caspisohen  Meeres  denken  könnte.  Weiter  nordwestlich 
würden  sich  Allabria**)  und  Abdadan  ***)  anschlieriien.  Am  nördlich- 
sten werden  wir  Andia(Andiu)  anzusetzen  haben,  welches  bei  Salmanassar 
(s.  o.)  zwischen  Barsua  und  Van  erscheint,  bei  Binnirar  noch  hinter  Nairi 
genannt  wird.  Bei  Sargon,  B.  159,  3  Z.  8  wird  es  zwischen  mat  Urar^u  und  Sr 
Mnsasir  einerseits,  mat  Zikirtu  und  mat  Mannai  anderseits  aufgeführt ;  neben 
Zikirtu(ti),  einem  sicher  armenischen  Gebietf),  erscheint  es  auch  Sarg.  CyL  89. 


*)  Lenorm.  (lettres  Assyr.  I,  24.  48 ;  vgl.  ägypt.  Ztsohr.  1870  8.  51) 
setzt  Charohar  südöstlich  yon  Namri  nach  Carina-Cambadene  des  Isid.  von 
Charax  §  4.  5  (Müller  I  p.  250)  und  verlegt  (I,  40)  'Illip,  das  =  Elvend 
(Orontes)  =r  Aruvanda  sei,  in  die  Gegend  von  Hamadän  =  Ekbatana.  Jedoi- 
falls  wohl  wird  Charohar  das  westlichere,  'lUib  das  östlichere  (Gebiet  sein. 

**)  Allabria  erscheint  in  den  Annalen  Sargons  (Botta  78,  7)  im  Bunde 
mit  mat  Mannai  as  Van  und  beide  wiederum  mit  Urarfu  ;  jenes  wird  also 
ebenfalls  in  Armenien  oder  dessen  Nähe  zu  suchen  sein.  Eine  Heraniiahang 
von  Namen  und  Gegend  des  Eiburs  im  Süden  des  caspisohen  Meeres  (Le- 
norm.) ist  hier  aus  lautlichen  und  geographischen  Gründen  ausgeschlossen. 

***)  Lenorm.*s  Identification  des  keilschrifUichen  Abdadani  mit  dem 
Abäd&n  im  nördlichen  Choräzän,  südöstlich  des  caspisohen  Meeres,  schon 
geographisch  höchst  unwahrscheinlich ,  scheitert  an  der  Form  und  dem 
Ursprünge  des  Namens  dieses  Ortes.  Nordmedien  und  GtlAn  würden  etwa 
die  Gebiete  bezeichnen,  wo  wir  Ginunbund  und  Abdadan  zu  suchen  hätten. 
Mit  dem  nordwestlich  an  Abdadan  sich  ansehliefsenden  Allabria  würden  wir 
dann  schon  stark  nach  Adherbeidschan  hinein  gelangen. 

t)  Zikirtäer  werden  (Khors.  37.  88)  bei  den  armenisohen  Wirren  neben 
Urar^äem,  Mildisäem  und  Mannäem  aufgeführt. 
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Die  ÄBBicht  Lenonnant^s  (LA.  I,  37  sq.)  endlich,  der  mit  Oppert  die  Par- 
■UA  lir  die  Parther  hält  und  ADnimmt,  dafii  die  Parther  vor  Alten  in  Atro- 
patene  und  Nordmedien  saleen  und  dann  in  der  iweiten  Hälfte  des  9.  Jabr- 
hnnderta  von  den  vorrückenden  Modem  ans  ihren  Gebieten  —  nach  Osten 
rfickwlrta!  —  in  das  sp&tere  Parthjene  gedrängt  wären  (von  wo  sie  dann 
wiederum  .später  von  Nenem  nach  Westen  vorgerückt  seien),  scheitert 
(vgL  auch  schon  S.  173)  daran,  dals  noch  8argon  (722—705)  Cylinderinscbrift 
Z.  16  die  Panoa  genau  da  nennt,  wo  sie  ständig  die  älteren  Könige  anf- 
ffthren  :  «wischen  Namri  (sammt  'lUip  and  Bit-Hamban)  ond  mat  Mannai 
kk  Armenien.    Pftrsna  und  Parther  haben  nichts  mit  einander  su  schaffen. 

4.  Das  Land  Nalri,  geschrieben  Na-i-ri,  auch  Na-*-i-ri  und 
Na-*-ri.  In  Beziehong  auf  dieses  „Land*'  entnehmen  wir  den  Inschriften, 
dafii  dasselbe  westlich  beginnt  an  den  Quellen  des  Tigris  und  nördlich 
von  denselben  sich  hinstreckt.  Es  erhellt  dieses  ans  der  8.  129  mitge- 
theilten  Stelle  der  Stierinschrift  Salmanassars  II  über  das  15.  Regierongs- 
jahr  (Laj.  47,  28  ff.)  :  Quellen  des  Tigris,  Tunibnn,  Quellen  des  Euphrat 
(Kara-Su?  Mnräd  ?),  Urarfu,  Daja*ini  =  Land  NaSiri,  sowie  aus  Tigl.  Pil.  I  col. 
IV,  48  ff.  68.  71  ff.  :  Amadan  (in  Sophene,  zwischen  Euphrat  und  Tigris, 
nicht  laweit  von  Amid  s.  Asum.  m,  96  ff.  100.  102  flg.  107.  109),  Euphrat 
(hier  as  Muräd  s.  o.),  Nummi,  Daja*ini,  Vansee  =  Na![ri.  Es  lag  femer 
in  nächster  Nähe  der  Landschaft  Kaüijar  (vermuthlich  in  Nordwestsophene 
t.  oben  8.  152) ,  und  der  Stadt  Tuscha  (Tuschan)  (Asum.  II ,  2  ff., 
97  ff.;  vgl.  auch  Asnra.  III,  120  :  NaSri,  Kirhi,  Subari).  Ka^ijari  ebenso 
wie  Kirchi  grenzten  gemä(s  Asum.  II,  97  ff.  112  ff.  unmittelbar  an  Nairi, 
ja  gingen,  wenigstens  das  letztere,  gemäfs  II,  117  vgl.  mit  112  ff.  geradezu 
in  das  Gebiet  der  Nairiländer  über.  Die  Stadt  Tuschan  lag  gemäfe  II,  103  ff. 
westlioh  (rechts)  vom  Tigris;  östlich  vom  Tigris  lag  gemäfs  eben  der  Stelle 
die  Stadt  Pitur,  die  als  eine  'ir  mar-si  dan-nis  „als  eine  sehr  unzugäng- 
Uohe  Stadt"  bezeichnet  wird  (104) ;  von  dort  hinab  gelangt  der  König  in 
das  Land  Kirchi :  112.  iitu  'ir  Pi(Bi)-tu-ra  at-num-ia,  a-na  *ir  Ar-ba- 
(ak).ki  mat  Kir-^i  »a  bi-ta-a-ni  (s.  S.  147)  a-ta-rad  (a-tar-da). 
Nördlich  erstreckte  sich  das  Land  NaSri  bis  hoch  nach  Armenien  hinein. 
Dieses  erhellt    aus   der   Inschrift   Sarosi-Bin's   col.  II,  16  ff.,  also  lautend  : 

16.  Ina  n.   gir-ri-ja    17.   Mu-Sakkil-A»ur  niiu   rabu 18. 

ir-iu  mu-di-'i  tukmati  niiu  ti-'i-mi  it-ti  gur-^i-ja  u  ki-mas-Ja 
SO.  a-na  mat  Na-'-ri  n-ma-ir-va  21.  ai-pnr-Su,  a-di  'ili  tiham-ti 

ia  tul-mi  32.  iam-Si  il-Hk 30.  Ina  ta-ai-ar-tiiu   81.  ti- 

duki  im  mat  Su-un-ba-ai  i-duk.  32.  Ma-da-tuv  süsi  simda-at 
88.  ni-ri  ia  ftarra-ni  ia  mat  Na-*-ri  34.  kali-iu-nu  am-^ar  d.  i. 
9 16.  In  meinem  zweiten  Feldzuge  entbot  ich,  entsandte  ich  don  Musak)ul- 
Asur ,     den   willigen ,    widerstandskundigen ,    den   Mann   des   Befehls   (?), 

mit  meinem  gurh    und    meiner   Bagage    20.  nach    dem  Lande 

Nairi ;  bis  su  dem  Meere  des  Untergangs  der  Sonne  zog  er.    30.  Bei  seiner 
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Rückkehr  schlug  er  die  Truppen  des  Sunbäischen  Landes.  Tribut  tod 
Rossen,  ans  Joch  gewöhnten,  empfing  ich  von  allen  Königen  des  Landes 
NaSri«.  Vgl.  Tigl.  Pil.  col.  IT,  96  :  I  iu-»i  iarra-ni  97.  matAt  Na-i-ri 
a-di  fla  a-na  98.  ni-ra-ru-ti-iu-nu  il-li-ku-ni  99.  i-na  mml-mul- 
li-ja  a-di  iihamti  100.  'i-li-ni-ti  In  ar-di-iu-nu-ti  d.  i.  96.  .60 
Könige  der  NaXrilllnder  sammt  denen ,  welche  au  ihrer  Hilfe  herbeigeeilt 
waren,  die  warf  ich  mit  meinem  mulmul  bis  zum  oberen  Meere  hin  nieder 
(R.  ni^l)*'-  Ueber  die  östliche  Grenze  des  betreffenden  Landes  erhalten 
wir  Aufklärung  durch  die  folgenden  Stellen.  Um  das  Land  NaXri  lo  er- 
reichen, überschreitet  Samsi-Bin  (II,  34  ff.  s  ob.  S.  166)  den  (oberen)  ZAb 
und  empfUngt  alsdann  Tribut  als  von  Nairiländem  :  vom  Lande  Chubuskia, 
Yon  Van,  Parsua  und  Taliklu.  Da  der  Assyrer  bei  diesem  Zuge  nach  dem 
östlichen  Theile  des  Landes  Nairi  (vgl.  Yan,  Barsua,  Taliklu)  genau  wie 
bei  seinem  früheren  (zweiten  s.  ob.  S.  179)  nach  dem  „Meere  des  Unter- 
ganges der  Sonne**  die  gleichen  Länder  (Sarsina^s  und  Land  Sunb)  be- 
rührt, so  ist  klar,  daik  diese  Gebiete  etwa  in  der  Mitte  des  Bereiches  Ton 
Na![ri  EU  suchen.  Sonst  wissen  wir  über  die  Lage  dieser  Staaten  bislang 
nichts  Näheres.  Zu  dieser  durch  die  inschriftlich  gelieferte  Grenzbestim- 
mung an  die  Hand  gegebenen  Ausdehnung  des  Landes  NaXri  nach  dem 
Osten  zu  stimmt  es,  wenn  der  König  von  Chubuskia  zugleich  auch  „König 
Tom  Lande  Nalüri*  (Sar  mat  Na-i-ri)  heifst  (Salmanassar  U;  Sargon;  s.  ob. 
S.  167).  Wahrscheinlich  ist  das  Gebiet  mit  Chubuskia  als  Hauptstadt  recht 
eigentlich  „das  Nairiland**,  und  von  ihm  aus  ward  der  Name  auch  auf  die  nörd- 
lich und  nordwestlich  belegenen  Hinterländer  erst  übertragen.  Sohlieb- 
lieh  erhellt  aus  Tigl.  Pil.  Cyl.  YIII,  12  flg.  und  I  R.  28  col.  I,  18,  dafs 
NaJüri  ein  Gebirgsland  war  (ina  dada-ni  ia  mat  (matät)  Na-i-ri). 
Man  sieht,  der  Begriff  des  Landes  Nairi  der  Assyrer  deckt  sich  in  seiner 
weiteren  Bedeutung  im  Wesentlichen  mit  Armenia  major  der  Classiker,  so 
jedoch,  dals  im  Süden  das  nördliche  Tigrisgebiet  (=  mat  Kir^ii)  nur 
theilweis  mit  hinzugerechnet  wird.  Dazu  war  die  nördliche  Grenze  eine 
schwankende.  Urarfu  scheint  in  der  älteren  Zeit  einfach  zu  Nairi  ge- 
rechnet zu  sein,  wie  sich  aus  Stand.  7  vgl.  mit  9,  sowie  aus  der  mitge- 
theilten  Stelle  der  Stierinschrift  Salmanassars  H  (s.  vor.  Seite)  ergeben 
dürfte.  In  der  späteren  Zeit  wird  Urartu  nicht  mehr  als  ein  Najfriland  be- 
zeichnet; dasselbe  nahm  jetzt  den  übrigen  Nairiländem  gegenüber  offen- 
bar eine  zu  hervorragende  Stellung  ein.  Schon  der  genannte  Monolith 
Salmanassars  I,  21.  24  unterscheidet  von  Nairi  =:  Chubuskia  das  Land 
Urartu ;  ebenso  Laj.  47,  28.  30  (beachte  auch  Tigl.  Pil.  U  Lay.  18,  85. 
36  I),  vollends  die  Späteren !  Dagegen  rechnet  Samsi-Bm  II,  39.  40  TgL  86 
das  mannäische  Gebiet  sammt  Barsua  noch  zu  mat  Na*ri. 
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2.    IhsiUve  Ausführung.    Nachweis  der  J4age  des  keilinschrift' 

liehen  Kummuch. 

A.  Die  älteren  Berichte  :  TIglath-Pileser  I  und 
AsnmaSirhabal.  ABuma3irhabal^  der  Erbauer  des  Nordwest- 
palasteSy  zieht  gemäfs  seiner  Monolithinschrift  col.  I;  69  ff., 
73  ff.  von  Ninua  =  Niniveh,  also  östlich  vom  Tigris,  aus; 
unterwirft,  auf  dem  linken  Ufer  des  Flusses  bleibend,  nordwest- 
liche Gebiete,  insbesondere  ein  solches  am  Gebirge  Nipur  (N  i- 
pur  vgl.  Sanh.  Tayl.  Cyl.  III,  69.  71 ;  Nebi-Junusinschr:  Z.  73 
8. 1.  Bawl.  44),  eine  Oertlichkeit,  die,  wie  schon  Norris  und  Finzi 
gesehen  haben,  mit  dem  babylonischen  Nibur  (Ni-bu-ru)  nichts 
zu  thun  hat ;  überschreitet  alsdann  den  Tigris  und  wendet  sich 
nunmehr  gegen  das  Land  Kummuch  :  69.  Ina  lim-mf  an- 
ni-va  ina  arah  Abu  yum  XXIV.  KAN.  70.  ina  ki-bit 
Asnr  Istar  ili  rabüti  bfli-a  istu  ^ir  Ni-nu-a  at-tu-mus 
ana  'ira-ni  sa  nir  sadi  Ni-pur  u  s  adi  Pa-za(sa?)-ta(tf) 
8adi(Var.  sadi-^)  dannutf  71.  sitku-nu  lu  a-lik; 
'ir  At-ku-un  4r  üs-hu  (bak?)  4r  Pi-la-zi  XX.  4ra-ni  sa 
li-yf-tu-B  u-nu  aksu-udetc.;  73.  is-tu  Hra-ni  sa  nir 
sadi  Ni-pur  u  sadi  Pa-za(?)-tl  at-tu-mus  (Var.  at- 
num-mub);  nahar  Diglat  ^i-tf-bir,  74.  a-na  mat 
Eum-mu-hi  ak-ti-rib,  ma-da-tu  (Var.  tav)  sa  mat 
Eum-mu-hi  mat  Mus-ki*)  KAM  (Var.  Plur.)  si- 
parri,  alpi,  siHni,  karani  am-har.  Ki-i  i-na  mat 
Kum-mu-hi  75.  U8-ba(Var.  pa)-ku-ni,  ti-H-mu  ut- 
*l-ru-ni-va-a  :  4r  Su-(u)-ru  sa  Bit-Ha-lu-pi-^  it- 
ta-pal-kat;   (mat)   Ha-ma-ta-ai  nisa  eakna-su-nu 


*)  Lies    nicht  Zir-ki,    b.  dageg.  Asuraaßirh.  III,  9.  134  vgl.   mit  8  : 
6ir-ku  (I),  8i-ir  l^i.  —  Ueber  Muiki  b.  ob.  8.  156. 
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i-du-ku;  76.  A-hi-ja-ba-ba  habal  La-ma-man 
[Var.  ma-na*)]  sa  istu  Bit-Adi-ni  ub-lu-ni-au, 
a-na  sarru-ti  ina  'ili-su-nu  (Var.  muh-hi-BU-nn) 
is-ku-nu.  Ina  ri-sii-ti(tl)  aa  As'ur  Ramm  an  77. 
ili  rabüti  mu-ß'ar-bu-u  ß'arru-ti-ja  (a)  nar- 
kabftti;  ummanftti  ad-ki^  s'i-di  nahar  Ha-bur 
afas)-8a-bat;  ina  mf-tak-ti-ja  ma-da-tav  78.  ma'- 
Bttu  (PI.)  SS  Sal-ma-nu-ha-man(mis'?)-ila-ni  *Ir  öa-di- 
kan-na-ai;  s'a  Ilu-ßamman  ^ir  Su-na-ai  kaspn  (FI.) 
j^urasu  (PL)  79.  anaku  (PL)  KAM  (Var.  Plur.)  siparri 
(V.  PL  fehlt)  ,KU  lu-bul-ti  bir-mf,  KU  lu-bul-ti 
(KU)  KUM(PL)  at-ta-^ar,  a-na  Hr  Su-(u)-ri  saBit- 
^a-lu-pi-4  ak-ti-rlb  etc.  d.  L  69  ff.  :  ^In  meinem  eigenen 
Archontate  **)  am  24.  des  Monats  Ab  brach  ich  auf  GeheÜB 
des  Asur  (und)  der  Istar ,  der  grofsen  Götter^  meiner  Herren, 
von  der  Stadt  Niniveh  auf;  nach  den  Städten^  welche  am  Fulse 
des  Nipurgebirges  und  des  Pazatigebirges  ^  gewaltiger  Ge- 
birge ***),  belegen  sind,  zog  ich.  Die  Stadt  Atkun ,  die  Stadt 
Uschu  (Usbak?),  die  Stadt  Pilazi,  20  Städte  in  ihrem  Um- 
kreisC;  nahm  ich  ein  u.  s.  w. ;  73.  von  den  Städten,  welche 
am  Fufse  des  Nipurgebirges  und  Pazatigebirges,  zog  ich  fort ; 
den  Tigris  überschritt  ich ,  74.  nach  dem  Lande  Kummuch 
rückte  ich,  den  Tribut  von  Kummuch,  von  Mußki :  Gegenstände 
aus  Kupfer,  Ochsen,  Kleinvieh,  Wein  empfing  ich.  Als  ich  im 
Lande  Kummuch  weilte,  brachte  man  (mir)  die  Nachricht  : 


*)  Also  nicht  Lamania  (M^n.).    Das  Richtige  bei  Rodw. 

**)    Dasselbe    wird   auch    bezeichnet   als    limmu    MU.MU.a(ja)   d.  i. 
1  i  m  m  D  i  an  a  t  S  u  m  i  -  a  (j  a)    d.  i.  „ Archontat  des   Jahres  meines  Namens" 

I,  99.      Salman.    Monol.   II,  67.     S.  Norris  686.  805    und  Tgl.  Asnmaliirfa. 

II,  28  :  „Archontat  des  Asaridin"  d.  i.    das   anf  das  Archontat   des  Königs 
in  Wirklichkeit  folgende  Archontat,  s.  die  Kponymenlisten. 

***)  Nicht  pays  (M^n.),  coantries  (Bodw.). 
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die  Stadt  Sür,  welche  zn  BIt-Chalupi  gehörige  hat  sich  empört; 
den  Hamathenser;  ihren  Statthalter  *),  haben  sie  getödtet ;  den 
Achijabab;  Sohn  des  Lamaman ,  den  sie  von  Bit-Adin  herbei- 
geholt, haben  sie  zum  Herrscher  über  sich  gesetzt.  Mit  Hilfe 
des  Asnr  (und)  Bammau;  der  grofsen  Götter ,  welche  meine 
Herrschaft  glorreich  machen,  musterte  ich  die  Wagen  (meiner) 
Trappen;  die  Ufer  des  Chabor  gewann  ich,  bei  meinem  Zuge 
empfing  ich  den  grofsen  Tribut  des  Salman-chaman(?)-ilani  von 
Sadikan,  des  Ilu-Ramman  von  Sun :  Silber,  Gold,  Blei,  Kupfer, 
KU  (Stoff?)  zu  Birmi-Gewändem,  KU  (Stoff?)  zu  KUM- 
Gewändern ;  nach  der  Stadt  Sür,  zu  Bit-Chalupi  gehörig,  rückte 
ich*  XL,  s.  w.  Da  nun  Asumaßirhabal  weder,  um  in  das  Land 
Knmmuch  zu  kommen,  den  Euphrat  oder  den  Arsanias  über- 
schreitet ;  da  er  ebensowenig,  um  nach  Bit-Chalupi  am  Chabor**) 
KU  gelangen,  den  Euphrat  oder  Arsanias  bei  seiner  Bückkehr 
passirt;  der  ganze  Bericht  aulserdem  den  Eindruck  macht, 
dafii  das  Land  Kummuch  gar  nicht  so  sehr  weit  vom  Chabor 
belegen  gewesen  sei,  so  kann,  meine  ich,  dasselbe  nicht  bei 
Erzendschan  in  Armenien  gelegen  haben ;  es  mufs  mit  seinem 
Gebiete  noch  (von  Niniveh  aus)  diesseit  des  Euphrat  d.  h. 
östlich  von  demselben  sich  hingestreckt  haben,  vgl.  auch  die 
oben  S.  146  mitgetheilte  Stelle  col.  HI,  92  ff.,  sowie  U,  86  ff., 
also  lautend:  86.  Ina  lim-mf  Sa-AN.MA-damka***) 
narkabftti  nmmanftti-a  ad-ki;  87.  nahar  Diglat 
^i-tl-bir,  a(-)na  mat  Kum-mu-hi  attara-ab;  ^ikal 
ina  'ir  Tul-u-li  (Var.  Ti-lu-li)  u-sar-ri;  ma-da-tav  sa 


*)  Nioht  :  nie  prüfet  de  Khamat  qui  les  gouTemait*^  (M^n.) ;  ebenso- 
wenig :  the  people  of  Hamath  had  slain  their  goyernor**  (Rodw.). 

**)  Ueber  die  Lage  dieses  Bit-Chalupi  vgl.  sonst  noch  AsomaOirh.  III, 
1  ff.,  26  ff. 

•**)  8.  die  Var.  U  R  68  Nr.  2  Obr.  col.  1  Z.  30. 
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mat  Kum-mu-bi  at-ta-bar.  Istu  mat  Kum*mu-^i 
at-tam-mus;  ina  ni-rib  88.  Ba  (mat)  TEstara-tf 
attara-ab  (Var.  4-tar-ba)  ina  4r  Ki-ba-ki  a-sa-kan 
mit-tak  u.  B.  w.  d.  i.  ^86.  Unter  dem  Archontate  des  Sa- 
AN.MA.-damka  zählte  ich  die  Wagen  memer  Truppen ,  den 
TigriB  überBchritt  ich,  inB  Land  Kummuch  rückte  ich  em; 
einen  (den  ?)  PalaBt  in  der  Stadt  Tiluli  usarri ;  Tribut  vom 
Lande  Kummuch  empfing  ich.  Vom  Lande  Kunmiuch  brach 
ich  auf;  in  daB  Oebiet  (an  die  Grenze)  dcB  LandeB  ütarat  (?) 
rückte  ich ;  in  der  Stadt  Kibaki  machte  ich  Halt^  u.  b.  w.  Im  Ver- 
laufe erzählt  der  König  wie  er  nach  der  Stadt  Mattijatf  (Mat- 
tf-ja-tl  89.  91)  gekommen  Bei,  Tribut  vom  Lande  Kirchi 
(öBtlichvom  westlichen  Tigrisquellarme  b.  o.),  Bowie,  nach  Ver- 
brennung der  Stadt  Irsia,  von  der  Stadt  Sür  (b.  o.)  empfangen 
und  alsdann  im  Lande  Kasijar  (Kas-ja-ri  b.  o.  S.  152)  Halt 
gemacht  habe  (94) ;  nunmehr  gehts  über  TuBchan,  nach  Ueber- 
Bchreitung  deBTigriB(  1 04),  nach  Pitur  (b.  o.)  und  ins  Land  Elirchi 
(II,  112).  Man  sieht,  der  Zug  des  Assyrers  bewegt  sich  bis 
zur  Ankunft  in  Tuschan  ausschliefslich  zwischen  dem  Tigris 
im  Osten,  dem  Euphrat  im  Westen  und  dem  ArsaniaB  im 
Norden.  Die  Ueberschreitung  keines  einzigen  dieser  drei 
FlüBse  wird  (abgesehen  natürlich  von  Vs.  86  flg.)  bis  dahin 
berichtet;  und  da  nun  trotzdem  (II,  87)  der  Assyrer  das 
Land  Kummuch  berührt  hat ,  so  muTs  dieses  irgendwie 
innerhalb  dieses  Bereiches  und  dazu  nach  Westen  zu  belegen 
gewesen  sein  oder  muls  wenigstens  beträchtlich  in  dieses  Ge- 
biet hinein  sich  gezogen  haben.  Wie  unwahrscheinlich,  wenn 
nicht  unmöglich  es  ist,  dafs  Mittelpunkt  dieses  Reiches  Kamach 
bei  Erzendschan,  jenseit  des  Arsanias,  am  Kara-Su,  war,  liegt 
auf  der  Hand.  —  Auf  dasselbe  Resultat  führt  die  Art ,  wie 
des  Landes  Kummuch  in  der  Cylinderinschrift  des  älteren  Tig- 
lath-Pileser  Erwähnung  geschieht.     Gleich  der  erste  Kriegs- 
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sog  dieses  gewaltigen  Herrscliers  war  gegen  die  Muskäer  und 
das  Land  Knmmnch  gerichtet.  Wir  lesen  col.  I»  62  ff.  : 
62.  Ina  sur-ru  sarrn-ti-ja  XX.  M  nisi  63.  mat 
MuB-ka-a-ja  u  V  sarra-ni-s  u-nu  64.  sa  L  sanft-tl 
mat  Al-zi  65.  n  mat  Bu-rn-lum(hum?)-zi  na(-a)-a8 
bilti  66.  u  ma-da-at-tf  sa  A-sur  bil-ja  is-ba-tu-ni, 

67.  8  arm  ja-nm-ma   i-na   tam-ha-ri  irat(?)-8u-nu 

68.  la-a  n-ni-[ru?]  ♦),  a-na  da-na-ni-s^u-nu  69.  it-ka- 
In-va**)  ur-du-ni  mat  Eum-mu-hi  70.  is-ba-tu. 
I-na  tuknl-ti  As'ar  bil-ja  71.  narkabfttl  u  um-ma- 
na-tl-ja***)  lup-tl-hir  72.  arka-a  nl  u-kin.  MatKa- 
s^i-ja-ra  73.  ^ikil  nam-ra-si  In-u  ap-pal-kit,  74.  it-ti 
XX.  M  sabi  mak-tab-li-s^a-nn  75.  u  V  s^arra-ni- 
s^H-nn  i-na  mat  Kum-mu-hi  76.  In  al-ta-na-an, 
a-bi-ik-ta-s'u-na  77.  In  as^-kun^  rak(s^al)-ma-at  ku-ra- 
di-s^n-nu  78.  i-na  mit-hu-us  tn-s^a-ri  kima  ra-bi-si 
79.  lu-ki-mir;  pagri-s^u-nn  har-ri  80.  u  ba-ma-a-tl 
s'a  s'adi-i  lu-s^ar-di,  81.  kakka-dn  (Plur.)-s'u-nu  lu- 
na-ki-sa,  i-da-at  82.  ira-ni-s'^u-nu  ki-ma  ka-ri-'i 
In-s^l-pi-ik;  83.  s'^al-la-sn-nn  bu-s^'a-a-B'u-nu  nam- 
kHrf)-s^a-nu  84.  a-na  la-a  mi-na  lu-sl-sa-a;  VI.  M 
85.  si-tl-it  um-ma-na-tl-s'^u-nu  s^a  i-na  pa-an  86. 
tnklAti-ja  ib-bar-s'i-du  niri-ja  (s^ipft-ja)  86.  is- 
ba-tn;  al-ka-s'^u-nu-(u)-ti-ya  88.  a-na  nis^i  mat-ti-ja 
am-nn-s^u-nu-ti  d.  i.  ,62.    Beim  Beginne  meiner  Uerr- 


*)  Im  lithogr.  Text  steht   a-ni-ti  (?). 

**)  Sonst  gewöhnlich  it-tak-lo-va. 

•••)  Var.  kn-ra-di-ja  (PL). 

t)  DieM    Lesung    ergiebt    sich   ans   Tigl.    Pil.  II,  82.   III,  3   (nam- 
knr.ri). 
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flchaft  80000  Muskäer  *)  und  ihre  fünf  Kfoige^  64.  welche 
50  Jahre  lang  das  dem  Asur;  meinem  Herrn ,  tribu^flichtige 
(B.  KK'^)  Land  Alzi  und  Land  Buralum(chum?)zi**)  in  Beoli 
genommen  hatten,  —  kein  König  hatte  je  in  dner  Schlacht 
irat-8U-nu  (ihre  Macht?)  überwunden(?)  — ,  vertrauten  auf 
ihre  Stärke,  stiegen  herab,  bemächtigten  sich  des  Landes  Kum- 
much.  70.  Im  Vertrauen  auf  Asur,  meinen  Herrn,  versammelte 
ich  die  Wagen  und  meine  Truppen  (Var.  meine  Krieger) ;  zorOck 
liefs  ich  keinen  (?).  Das  Land  Kasijar,  ein  schwieriges  Ter- 
rain,  durchzog  ich;  mit  ihren  20000  Kämpfern  und  ihren  fllnf 
Königen***)  mafs  ich  mich  (R.  ]W)  im  Lande  Kmnmuch| 
schlug  sie;  die  rakmat  ihrer  Krieger  in  dem  Kampfe  tusari 
(des  Sieges  B.  1(^N?  — )  gleich  dem  Wetterer  lukmit]  ihre 
Leichname  warf  ich  in  Klüfte  und  auf  Höhen  der  Berge  hin ; 
ihre  Häupter  schlug  ich  ab ;  die  Befestigungen  (?)  ihrer  Städte 
gleichwie  kari  verwandelte  ich ;  ihre  Gefangenen,  ihre  Habe^ 
ihren  Besitz  ohne  Zahl  führte  ich  fort;  6000,  die  Uebrig^ 
gebliebenen  ihrer  Truppen ,  welche  vor  meinen  Soldaten  ge- 
flohen waren,  unterwarfen  sich  mir;  ich  nahm  sie,  bestimmte 
sie  zu  Angehörigen  meines  Landes^.  Wie  man  sieht,  bewegt 
sich  der  Feldzug  Tiglath-Pilesers  1)  diesseit  des  Euphrat, 
bezw.  Arsanias  (s.  o.);  der  nicht  überschritten  wirdf) ;  8)  auf 


*)  Ueber  die  Moskäer,  MuikAja»  ■.  ob.  S.  155. 

'^)  So  wird  die  Stelle  su  tranflcribiren  und  zu  übeneteen  sein.  —  Das 
Land  Alsi  (mit  Baraliun(bam)zi  aixcb  noch  II,  90  erw&bnt)  ist  gemifli 
Salm.  Obel.  42  vgl.  mit  Salm.  Monol.  II,  45  swiachen  Pitra  dieaaeit  und 
Suhmi  jenseit  dea  Araaniaa  (Murftd)  in  Sophene  und  zwar  hart  an  aeiner 
nördlichen  bezw.  nordweatliohen  Grenze  zu  suchen. 

***)  So  steht  im  Texte  (gegen  M^.). 

t)  Wenn  sonst  Tigl.  Pil.  in  Gegenden  kommt,  die  jenseit  dea  Euphrat 
(bezw.  Arsanias  s.  o.)  liegen,  so  merkt  er,  soriel  ich  sehe,  auch  die  Ueber- 
schreitung  dieses  Flusses  an,  s.  Cyl.  IV,  71  (beim  Zuge  nach  dem  Nalri- 
lande);  V,  56  (beim  Zuge  in  das  Gebiet  von  Karkemisoh). 
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dem  rechten  Ufer  des  Tigris,  der  nicht  überschritten  wird 
(auch  nicht  bei  Beginn  des  FeldzngeS;  wie  das  andere  Assj- 
rerkönige  [AsumaS.  nnd  Salman.  II]  sonst  in  der  Regel  be- 
richten :  denn  Tigl.  Pil.  residirte  noch  zu  Asur  =  Kal^at- 
nsch-Scherkat *),  auf  dem  westlichen  Ufer  des  Tigris).  Die 
Schlacht  selber  fiel  im  Gebiete  des  Landes  Kasijar ;  genauer 
wohl  an  dessen  nordwestlicher  Grenze,  unter  allen  Umständen 
im  westlichen  Sophene  vor.  Hier  in  nächster  Nähe  mufs  also 
auch  das  Land  Kummuch  gelegen  haben,  das  die  Muskäer  sich 
onterworfen  hatten  oder  sich  unterthänig  zu  machen  versuch- 
ten. Aber  der  Assyrer  bietet  uns  noch  weitere,  bestimmtere  An- 
haltspunkte. Im  unmittelbaren  Anschlufs  an  das  Vorhergehende 
nämlich  fiüirt  er  fort  col.  I,  S^  ff. :  89.  I-na  j  u-mi-s^u-va 
a*na  mat  Kum-mu-hi  la-a  ma-gi-ri  90.  s^a  bilta 
uma-da-taa-naA-s^urbil-ja91.ik-lu-u  lual-lik; 
mat  Kum-mu-hi  92.  a-na  si-har-ti-s^a  lu-u  ak-s'^ud, 
8^al-la-su-nu  bu-s*'a-s^u-nu  nam-kur-s^u-nu  98.  u-sl- 
sa-a,  *ira-ni-s^u-nu  ina  is'^ftti  col.  II,  1  as^-ru-up  ab- 
bulag-gur.  Si-tl-it  2.  mat  Kum-mu-hi  s^a  i-na 
IS-pa-an  tuklftti-ja  ib-bar-s^i-du  a-na  'ir  Sl-ri- 
fs^-s"!  s^a  niri  am-ma-a-tl  s^a  nahar  Diglat  5.  lu 
4-bl-ru,  'ir  a-na  dan-nu-ti-s^u-nu  6.  lu  is^-ku-nu. 
Narkabftti  u  ku-ra-di-ja  (Plur.)  7.  lu  al-ki;  s^ada-a 
mar-sa  u  gir-ri-tl-s^u-nu  8.  pa-as^-ka-tl  ina  ag- 
gul-lat  4rt  (PL)  9.  lu  ah-si;  hu(?)-la  a-na  ml-tl-ik 
10.  narkabftti-ja  u  um-ma-na-tl-ja  lu-ti-ib.  11.  Nahar 

V 

Diglat  lu  'i-bir;  *ir  Sl-ri-s''f  12.  'ir  dan-nu-ti-s^u-nu 
ak-s^u-ud,  13.  sabi  muk-t  ab-li-s^u-nu  i-na  ki-rib 
har-s^a-ni  14.  ki-ipa  sir-ma-s^i  (?)  lu  u-mi(V.  ml)-8i. 


*)  Itt  diese«  die  oorrekte  Form  des  Namens?  —  Ynlgo  :  Kileh-Scherghat ; 
dooh  aaoh  Kalaat  nl  Sehirgath. 
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15.  pagri-8^a-nn  nahar  Diglat  (Var.  I^ar-ri  8.  ob. 
S.  185)  u  ba-mat(-ma-a-ti)  g'adi-i  16.  lu-s^ar-di.  I-na 
ju-mf-s'u-y  a  um-ma-na-at  17.  mat  Kur-^i-H(Pl.)  s'a 
a-na  s'u-zn-ub  18.  u  ni-ra-ra-(ut)-tl  s'a  mat  Kam- 
mn-hi  19.  il-li-kii-(u)-ni;  it-ti  um-ma-na-at  20.  mat 
Eum-mu-hi-va  ki-ma  s'u-bat  (?)  lu-us'-iia-il  21.  pa- 
-gar*)  muk-tab-li-8^a-nu  (a-na  gu-ru-na-tf  22«  i-na 
gi-s'al-lat  s'adi-i  lu-ki-ri-in  23.  s'al-lat  ku-ra-a- 
di-s'u-nu  nahar  Na-a-ml)  24.  a-na  nahar  Diglat 
1  u -  u  -  b"!  -  8 i  d.  i.  89.  In  jenen  Tagen  zog  ich  nach  dem  Lande 
Eummuch  ,  dem  nicht  willfährigen ;  welches  Tribut  nnd  Gre- 
Bchenke  verweigert  hatte.  Ich  eroberte  das  Land  Kummuch 
in  seinem  ganzen  Umfange;  seine  Gefangenen ,  seine  Besits- 
thümer  (?) ;  seine  Habe  (?)  fährte  ich  fort ;  seine  Städte  y w- 
brannte  ich  mit  Feuer;  zerstörte^  verwüstete  ich.  11,  1.  Die 
Uebrigen  vom  Lande  Eummuch,  welche  vor  meinen  Truppen  ge- 
flohen waren**);  zogen  nach  der  Stadt  Sfrissi;  welche  jenseit  des 
Tigris;  hinüber;  machten  die  Stadt  zu  ihrer  Burg.  6.  DieWagen 
und  meine  Krieger  nahm  ich ;  unwegsames  Oebirge  und  ihre 
unzugänglichen  Pfade  durchbrach  ich  (?  R.  non=nn;  f^STI?) 
mit  ehernen  agguüat  (Rädern?  Wagen?  H^J^,?  vgl.  IV,  67); 
den  Erdboden  {h^n  ,jSand*  ?  Norr.)  richtete  ich  für  den  Durch- 
zug meiner  Wagen  und  meiner  Truppen  her.  11.  Den  Tigris 
überschritt  ich ;  die  Stadt  Sirisi ,  ihre  Burg ,  nahm  ich ;  ihre 
Kämpfer  umhi  inmitten  der  Wälder  gleichwie  strmasi]  ihre 
Leichname  warf  ich  in  den  Tigris  (s.  Var.)  und  auf  die  Höhen  der 
Berge.   16.  In  jenen  Tagen  (geschah  es,  dafs)  ich  die  Truppen 


*)  Sic! 

**)  Ina  IS.pa-an  ist  dem  Sinne  nach  jedenfalls  soviel  wie  ina  pa-an 
(I,  85  flg. ;  III,  13),  wie  immer  auch  das  IS  su  erklftren  sein  mag.  Am 
wahrscheinlichsten  ist  das  IS  ein  Schreibfehler  des  Tafelsohreibers. 
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des  Landes  Eurcht*);  welche  zur  Bettung  und  Hilfe  des 
Landes  Eammuch  herbeigekommen  waren,  sammt  den  Trup- 
pen des  Landes  Kummuch  gleichwie  subat  luSnail  (?) ;  den 
Leichnahm  (sicl)  ihrer  Kämpfer  (Parenthese  I)  24.  warf  ich  in 
den  Tigris^.  Die  geographische  Situation  ist  hinlänglich  klar 
gezeichnet.  Aus  dem  Lande  Kummuch,  diesseit  (vom  Stand- 
punkte des  Assjrers)  d.  h.  östlich  vom  Euphrat,  zieht  Tiglath- 
Pileser  nach  der  Stadt  Sfrissl  j  e  n  s  e  i  t  des  Tigris  d.  h.  —  vom 
augenblicklichen  Standpunkte  des  Assjrers ,  nämlich  östlich 
▼om  Euphrat  aus  —  selber  östlich  (also  links)  vom  Tigris. 
Der  von  Westsophene  heranrückende  Assyrer  mufs  also, 
um  auf  das  ^jenseitigem  d.  i.  östliche  Ufer  des  Tigris  zu  ge- 
langen, diesen  Flufs  überschreiten,  was  geschieht  (s.  Text 
Z.  1 1).  Wäre  das  Land  Kunmiuch  ein  Gebiet  nördlich  vom 
Arsanias,  mit  dem  Mittelpunkte  Ani-Kamach  bei  Erzendschan, 
so  würde  diese  ganze  Darstellung  platterdings  nicht  zu  be- 
greifen sein.  Nehmen  wir  hinzu ,  dafs  das  Land  Kummuch 
so  belegen  gewesen  sein  mufs,  dafs  es  schon  früher  von  Tigl. 
PU.  tributpflichtig  gemacht  (I,  89  ff.),  später  von  ihm  geradezu 
(III,  7  ff.)  und  zwar  nach  seinem  ganzen  Umfange  (a-na 
pat  gim-ri-s'a)  dem  damaligen  assyrischen Beiche  incor- 
porirt  werden  konnte  (a-na  mi-sir  mat-ti-ja  u-tir 
m,  81)  (die  Gegenden  jenseit  des  Euphrat  werden  von 
ihm  lediglich  unterjocht  [5,  32  :  a-na  niri-ja  u-sik- 
ni-is'**)],  oder  auch,  es  wird  nach  geschehener  Verwüstung 
ihrer  Städte  blofs  von  ihnen  Tribut  erhoben  [V,  63];  nicht 
aber  werden  sie  zugleich  dem  assyrischen  Gebiet  einver- 
leibt) :  so  scheint  uns  die  zwingende  Nothwendigkeit  vorzu- 


*)  Zu   der   Aiuspraohe   Ahhi   (H.  Rawl.,  Norr.)   ist   kein   genügender 
Qnmd  vorlumden.    Wie  wir,  auch  Oppert,  Finzi,  M^nant. 

**)  Dieses  war  bei  dem  ersten   Feldsnge  gegen  Kammuch  anch  von 
diesem  blob  ausgesagt  s.  n,  67. 
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liegen ,  das  Land  Kummuch  dee  Tiglath-Pileser  I  und  (t.  o.) 
des  ABomaOirhabal  in  dem  Gebiete  zwischen  Enphraty  Amanias 
=  Mur&d  und  dem  oberen  Tigris  und  zwar  in  dem  aüdlicheroi 
Theile  dieses  Gebietes ,  südlich  der  Tauruskette,  also  etwa  ii| 
dem  Gumathene  des  Ammian  Marcellin  XYIU,  9.  2  zu  auchen. 

B.  Die  jüngeren  Berichte  seit  SalmanaaaarIL 
Obgleich  bereits  AsumaQirhabal  und  nahezu  drei  Jahrhun- 
derte vor  ihm  Tiglath-Pileser  I  gemäfs  der  an  den  Quellco 
des  Sibbeneh-Su  gefundenen  Inschrift  ^bis  zum  groben  Meere 
des  Landes  Acharri^  d.  i.  des  Westlandes  (Phönicien  u.8.  w.), 
also  bis  zum  mittelländischen  Meere  vorgedrungen  war*) 
(aus  der  Lischrift  auf  dem  zerbrochenen  Obelisk  wissen  wir, 
dafs  er  mit  dem  Könige  von  Aegjpten  in  freundschaftlichen 
Beziehungen  stand) ,  so  haben  wir  doch  eingehendere  Be- 
richte über  die  Züge  nach  dem  Westen  und  in  das  G^lnet 
jenseit  des  Euphrat  erst  seit  Asur-naOir-habal's  mächtigen 
Nachfolger,  dem  Könige  Salmanassar  II.  Und  da 
begegnet  uns  nun  die  denkwürdige  Erscheinung,  dals  von 
diesem  Könige  an  kein  Aissyrer  mehr  ein  (von  der  assTrischen 
Besidenz  aus)  diesseitd.  h.  östlich  vom  Euphrat,  sondern 
lediglich  ein  jenseit  d.  h.  westlich  von  diesem  Flusse  be* 
legenes  Land  Kummuch  kennt  :  AsumaQirhabal  hatte  offen- 
bar der  Herrlichkeit  der  Kummuchäer  ^diesseit^  d.  h.  links 
vom  Euphrat  ein  Ende  gemacht !     Das  nun  ist  zu  zeigen. 

Gemäfs  dem  Monolith  von  Karch  rückt  (col.  I,  29  ff.) 
Salmanassar  am  13.  Ijjar  859  von  Niniveh  ab,  setzt  über  den 
Tigris^),  liefert  dem  Achuni  von  Adini  ^dieaseit"  des  Eu- 
phrat d.  i.  östlich  von  demselben  eine  Schlacht,  überschreitet 


*)  III  R.  4  Nr.  6  i  Tgl.  auch  die  KAT.  66  mitgetheilte  Stelle  der  grofsen 
Monolitbinsohrift  ÄBurnaSirbabal^B. 

**)  Nicht  „Euphrat",  wie  M^nant  p.  106  bietet ;  der  Text  läfiit  keioen 
Zweifel. 
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Bodann  den  Euphrat^  empfltngt  Tribut  von  Eatazil;  König 
▼on  Kummuchy  zieht  nach  Gamguni;  von  dessen  Könige 
Muttalli  er  ebenfalls  Tribut  erhebt ;  kommt  dann  nach  dem 
Lande  Sam'al  und  liefert  nunmehr  dem  Könige  dieses 
Landes^  dem  Könige  Achuni ,  Sohn  des  Adini,  endlich  den 
Königen  von  Gargamis  und  Patin  eine  Schlacht.  Bei 
s«inem  Weiterzuge  errichtet  er  ein  Siegesdenkmal  auf  dem 
Oehirge  Amftnus*),  um  dann  über  den  Orontes**)  bis 
ans  mittell&ndische  Meer  vorzudringen.  Die  Stelle  lautet  : 
I,  29.  Ina  arah  Airu  jum  XIII  KAN.  istu  4r  Ninua 
at-tu-muB  nahar  Diglat  ^i-tl-bir;  mat  Ha-sa-mu 
mat  Di-i]l^-[nu-nu]  at-ta-pal-kat  30.  Ana  ^ir  La-'- 
la-'*tf  sa  A*^u-ni  habal  A-di-ni  ak-ti-rib^  pu-ul-hi 

mi-lam-mf  sa  Asur  bil-ja  is-hu-bu-[ ***)] 

81.  ^i-lu-u;  ^r  ab-bu-ul  ag-gur  ina  isäti  as-ru-up. 

Is-tu   ^ir   La-'*la-'-ti   at-tu-mus 32.    sa 

A-bu-ni  habal  A-di-ni  ak-ti-rib.  A-hu-ni  habal 
A-di-ni  a-na  gi-bis  [um-ma-na-ti-s  u  it-ta-kil-f)]ya 
kabal  u  tahazi a-niff)  ;  ina  tu- 


*)  Die  Aastpraohe  mit  Ungern  A  in  der  zweiten  Sylbe  ist  auch  in- 
fchriftlioh  dnroh  die  Schreibang  Ha-ma-a-ni  (nn)  Obel.  29.  127  (neben  der 
kfineren  Ha-ma-nny  Sanh.  Tayl.  VI,  47,  AfMurb.  Cyl.  VI,  14)  yerbürgt. 

**)  iiroiifii,  geechr-  A-ra-an-tu  III  R.  7  Z.  51  (■.  q.);  8  Z.  101. 
Anf  den  bieroglyphisohen  Inschriften  ist  die  Form  des  Namens  Amuika 
(Chabas  :  Aranta)  und  Anurtba  s.  Bmgsoh,  geogr.  Inschrr.  II,  22 ;  Chabas, 
Toyage  d'on  lilgyptien  (Par.  1866)  p.  109.  844  flg. 

^^**)  Dnroh  Punkte  ist  wie  sonst  das  g&nElioh  unleserlich  (Gewordene 
oder  paläographisch  yöllig  Unsichere  des  Steins  angedeutet. 

t)  So  etwa  wird  gemäTs  ni  R.  5  Nr.  6,  42  su  ergänsen  sein. 

tt)  Auf  eine  Ergänzung  der  Lücke  renichte  ich  trotz  sieh  darbieten- 
der Parallelen,  weil  ich  in  Bezug  auf  die  Richtigkeit  der  Angaben  des  In- 
schriftenwerkes nicht  ohne  Bedenken  bin.  Auch  das  auslautende  .  .  .  a-ni 
macht  Schwierigkeit,  wenn  es  n&mlich  monumental  ist  (?) . 
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kal-ti  Asur   33.   u  ili   rabüti  bili-ja  it-tl-»u  am- 

tah-bi-is;   a-bi-ik-ta-su as-kun;    i-na  Hr-sa 

*i-sir-8U  Is  tu  ^Ir  Ki-  .  .  .  ka  at-tu-mus^  34.  a-na  ^r 
Pur-mar-'-na  sa  A-hu-ni  habal  A-di-ni  ....  a-si-bi 
ak-ta-sad;   V.  s'u-B^i   mun-tah-gi-BU-nn  Ina  kakki 

u-sam-kit;  a-si-tu  sa  kakka-du  (Fl.) '.  .  85.  ar- 

[sip*)].  M a-d a-t u  B  a  H a-p i-n i  4r  Tul-Ab-na-a(ai  ?)^  sa 

Oa-'-u-ni  ^ir  Sa a-tf  ki  gi  ri  an  im  (AN. 

IM?)  36 kaspahnrasa  alpi  si^ni  karani 

am-har.  Istu  ^ir  Pur-mar-'-na  at-tu-mns^  ina 
Hlippi  SU  gab-Bi-4  nahar  Bu-rat  37.  4-tl-bir.  Ma- 
da-tu  Ea-ta-zi-[l]i  *^)  mat  Eu-mu-ha-ai  kaBpa 
burasa  alpi  si^ini  karani  am-har.  A-na  Hr  Pa(Uat?)- 
pur(har)  ru-uh-bu-ni  38.  ^ira-ni  sa  A-hu-ni  habal 
A-di-ni  sa  niri  am-ma-ti  sa  nahar  Burat  ak-ti- 
rib;  a-bf-ik-ti  mati  askun;  ^ir  .  .  .  .  na  mu-ta  39.  u-b  a- 
lik;  abikta  ku-ra-di-su  siru  rap-su  u-mal-li; 
I.  M.  III.  C.  Babi  ti-dn-ki-BU-nn  ina  kakki  n-B^^am- 
kit  ....  40.  Is^tu  ^ir  Pa(Hat)-bur-ru-uh-bu-ni  at- 
tu-mus"^;  a-na^ira-nl  s'a  Mu-tal-li  ^ir  Gam-gn-ma-ai 
ak-ti-rib;  ma-da-tu  41.  s'a  Mn-tal-li  ^ir  Gam-gu- 
ma-ai  kaspa  hurasa  alpi  si^ini  karani  banat-Ba 
is'-tu***)  nu-du-nu-a'a  ma-'-di  am-har.  Is'tu  ^ir 
Gam-gu-ml  42.  at-ta-muB"^,  ana  ^ir  Lu(Tib?)-ti-bn  *ir 
dan-nu-ti-B^^u  B^^a  Ha-a-ni  mat  Sa-am-'-la-ai  ak-ti- 
rib;  Ha-a-nu  mat  Sa-[am]f)-'-la-ai;  Sa-pa-lu-ul-mf 
43.  mat  Pa-ti-na-ai^  A-hu-ni  habal  A-di-ni,   Sa- 


•)  Vgl.  Aium.  III,  108. 

♦•)  8.  II,  29  :  Ka-ta-Äi-lu. 

***)  Ist  wohl  Mcher  nach  II,  28.  28  (it-ti  nQ-da-ni-(ia))  ond  Asorh. 
8m.  p.  62,  118  (it-ti  na-dun-ni-'i)  in  it-ti  an  yerbeinni. 

t)  So  steht  auf  dem  Monument;  ■.  darüber  unten. 
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an-ga-ramatGar-ga-miB-ai*)  a-na  ri-8u-[ti  .  .  .  .] 
a-ha-vis' [it]-tak-lu-va  ik-su-ru  44.  tahaza  .  .  .  . 
A-na  'i-bis"  tuk**)-ma- ti  a-na  gab-ja  it-bu-ni. 
Ina  idi  si-ra-ti  s'a  Nir-gal(?)  a-lik  pan-ja,  ina  kakki 
iz-zu-ti  45.  s'a  As'ur  bilu  is'-ru-ka  it-tl-s'u-nu  am- 
tah-hi-is  a-bi-ik-ta-s'u-nu  as'-kun;  mun-tah-hi- 
si-s^u-nu  46.  ina  kakki  u-s^am-kit.  Kima  Barn- 
man  Hli-ß'u-nu  ri-hi-il-ta  u-s'a-az-nin,  ina  hi- 
ri-si  at-bu-uk-a'u-nu,  8'al-lat47.  ku-ra-di-s'u-nu 
siru  rap-s'u  u-mal-li;  pagri-s'u-nu  ki-ma  na-pa-si 
mat-a  az(a8)-ru-np  ;  narkab&[ti]  ma-'-tn  süsi  48. 
simda-at  niri-s'u  4-kim-s^u.  a-si-tu  s^a  kakkadi  ina 
bu-ut  ^r-s'u  ar-sip,  ^iri-s'u  ab-bu-ul,  ag-gnr,  ina 
is^ftti  as'-ru-up.  49.  Ina  ju-ml-s'u-va  at-lu-ul  nar- 
bu-ut***)  ili  rabüti  s'a  As^ur  u  Sa-mas"  kur-di- 
B^u-nn  u-s'a-pa;  a-na  za-a-tf  sa-lam  s^arru-ti-ja 
50.  B^nr-ba-a  ^pu-us^;  Il-ka-kat  kur-di-ja^  ib-s'it 
ur-nin-ti-ja  ina  ki-rib-s^u  al-tur;  ina  riß'  ^i-ni 
nahar  Sa-lu-a-ra  51.  s^a  nir  s^adi-^i  mat  Ha-ma-ni 
u-s'f-zizf).  Is^-.tn  mat  Ha-ma-ni  at-tu-muB^;  nahar 
A-ra-an-tu  H-tl-bir,  a-na  4r  A-li-8ir(mu8^?)  52. 
^ir  dan-nu-ti-B^u  s^a  Sa-pa-lu-ul-ml  mat  Pa-ti. 
na-ai  ak-ti-rib.  Sa-pa-lu-ul-ml  4r  Pa-ti-na-ai 
a-na  B'^u-zu-[ub]  53.  napis'^ta-B^u  :  A-^u-ni  habal 
A-di-ni^  Sa-ga-raff)  'ir  Gar-ga-miB-ai;  Ha-ai-nu 

*)  8o  d.  h.  mit  s  wird  der  Name  sa  nmschreiben  sein,  einmal  wegen 
der  bebr.  Tranecription  t2f^23313  (ass.  Q  =  bebr.  yf)  und  sodann  weil  das  betr. 
Zeicben  wenigstens  in  erster  Linie  den  Lautwerth  mis  bat  ABK.  71  Nr.  142. 

••)  So  ist  offenbar  unter  Vergleiob  von  Sanb.  Tayl.  Cyl.  V,  44  sra 
lesen,  resp.  zu  verbessern ;  Text  :  ku. 

*•*)  So  transcribire  ich. 

t)  FOr  die  Transcription  s.  Asuma3.  I,  105.    R.  n^. 

tt)  Siol  —    Doch  wohl  nur  ein  Schreibfebler  fElr  Sangara. 

13 
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mat  Sa-ma-'-Ia-ai;  Ka-tl-[i]  .  .  .  54.  mat  Ku-u-ai, 
Pi-hi-ri-[im?]  mat  Hi-lu-ka-ai,    Pur-a-na-tl    mat 

Ja-a8(a8^  az)-bu-ka-ai  A- 

As'ur-KIC?).     CoL  II,  1 •);  2 ü-bar- 

ri-ir,  ^ir  a-si-bi  ak-ta[8'ad] 3 ^r-s'u  .  . 

...?....  BÜsi  [aimdaj-at  niri-s'u  .  .  .  as'-lu-la  .  .  .  . 

.  .  .  .  4 [ina]  kakki  u-s'am-kit.     Ina  ki-rib 

tam-ha-ri  s'u-a-ti   Pur-a-na-tl 5 ka- 

a-ti  lu   ik-8^u-du.     'Ir  ma-ha-zi   (Flur.)   rabüti   a^a 

4r  Pa-ti-na-ai  ak-[8'ud?] 6.   'i-li-ni-ti  s^a 

matA-har-ri  u  tiham-di  4rib  s'am-s'i  kima  ti-lu**) 
a-bu-bi  lu  a8'-[pu-un]  **♦).  7.  Ma-da-tu  a'a  s'ar- 
ra-ni  s'a  a-hat  tiham-di  am-har.    Ina  a-bat  tiham-di 

ra-pa-as'-tf  .  .  sak? 8.  lu  at-ta-lak,  sa-lam 

bilu-ti-ja  mu-kin  s'um-ja  a-na  da-ra-a-ti  ^ipu-us', 
ina  41i  tiham-di  u-[s^i-zizj  9.  A-na  s^adi-^  mat  Ha-ma-ni 
'i-li;  ^is  ga-s'u-ri  ^is  *i-ri-ni  ^is  bu-ra-[8'u](ak)-ki8.  A-na 
s'^adi-H  ....  10.  mat  A-ta-lu-ur  a-s^ar  nu  s^'a  an  hi  ir  bi 
kan  bu(?)  a-lik^  nu-di-nu-s'u  u-s'i-zizf).  Is'tu  tiham-di 
at-[tu-mu8^  ....].  11.  ^Ir  Ta-ja-a  .  .  .  .,  4r  Ha-za- 
zu,    4r    Nu-li-a,    *ir   Bu-ta-a-mu    s^'a  Pa-ti-na-ai 


*)  Hier  und  in  den  folgenden  Zeilen  ist  der  Stein  links  and  reohti 
arg  beschädigt. 

**)  Aas  diesem  ti-la  a-bn-bi,  sowie  dem  ti-ln-ni-iS  ,| gleichwie  ein 
Hügel**,  Tgl.  auch  Asum.  II,  87,  dürfte  sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  ergeben, 
dafs  die  Aassprache  des  assyrischen  Wortes  für  ^ Hügel"  nicht  tul,  sondern, 
in  Uebereinstimmang  mit  dem  Hebräischen  and  Aramäischen,  iil  war.  Da 
aber  die  Laatwerthe  tul  and  di»/,  welche  doch  wohl  aas  der  phonetischen 
Geltang  des  Ideogramms  für  „Hügel**  überall  resnltiren,  sicher  gestellt  sind, 
so  haben  wir  in  diesem  Bache  die  herkömmliche  Transoription  des  Ideo- 
gramms darch  iul  noch  beibehalten. 

**•)  S.  für  die  Ergänaung  z.  B.  Assarb.  Sm.  66(66),  74.  Für  die  Schrei- 
bang aipan  statt  aspan  s.  Lay.  12,  13.  18,  11. 

t)  S.  für  die  Lesang  oben  S.  130,  sowie  Asarn.  I,  106  :  a-si-si-ia. 
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aks^u-ud,  ILM.  Vm.  C  tiduki-[8'u-nu  ?]  12.  a-duk, 
XIV.  M.  VI.  C.  8'al-la*)-8u-nu  as'-lu-la.  Ma-da-tu 
B^a  A-ra-mf  habal  Ou-si  kaspahurasa  alpi.  .  .  . 
13.  Bi'ini  karani  'IS.NA**)  hurasi  ka-sap  am-har 
d.  i.  9  I;  29.  Im  Monat  Ijjar^  am  13 teil;  brach  ich  von  der 
Stadt  Niniveh  auf,  den  Tigris  überschritt  ich ;  das  Land  Cha- 
samu;  das  Land  Dich[nunu?]  durchzog  ich.  30.  Nach  der 
Stadt  Lahlahtl  des  Achuni;  Sohnes  des  Adini,  rückte  ich;  der 
Schrecken  der  Majestät***)  Asur's;  meines  Herrn,  überwäl- 
tigte [sie] 31.  zog  ich  hinauf;  die  Stadt  zerstörte,  ver- 
wüstete, verbrannte  ich  mit  Feuer.  Von  der  Stadt  Lahlahti 
brach  ich  auf  ...  32.  des  Achuni,  Sohnes  des  Adini,  rückte 
ich.      Achuni,    Sohn  des  Adini,   [vertraute]  auf  die  Menge 

[seiner  Truppen]  ....  Schlacht    und    Treffen Im 

Vertrauen  auf  Asur  und  die  grofsen  Götter ,  meiner  Herren, 
kämpfte  ich  mit  ihnen ;  eine  Niederlage  bereitete  ich  ihm ; 
in  seiner  Stadt  schlofs  ich  ihn  ein.  Von  der  Stadt  Ki  .  . 
.  .  ka    brach    ich    auf;     34.    nach    der     Stadt    Purmar'na 

des    Achuni,      Sohnes    des    Adini,   [zog    ich]     ; 

umringte  (die  Stadt) ;  nahm  sie  ein ;  fünf  Sossen  (=  300) 
ihrer  Kämpfer  warf  ich  mit  den  Waffen  nieder ;  Haufen  ihrer 
Köpfe  richtete  ich  auf  ....    35.  Den  Tribut  des  Chapin  von 

Tul-Abni  f),  des  Gahuni  der  Stadt  Sa ;  36.  Silber, 

Gold ,  Ochsen ,  Schafe ,  Wein  empfing  ich.  Von  der  Stadt 
Purmar'na  brach  ich  auf;  auf  Schiffen  von  Hammelhäuten  ff ) 


*)  8o  ooDJecturire  ich  zuyersichtlich  statt  DAM  =  aSSatn. 

•♦)  Für  das  Ideogramm  vgl.  II  R.  23,  42  flf.  (irSu  ßflX^,  majal  ^^q). 

•••)  Mllammu  R.  q^^  s.  II  R.  36,  7  e.  f.  (F.  Del.).  —  Vgl.  pul - 
ha-at  bila-ti-Ja  col.  II,  79. 

f)  Tal-Abni  lag  ziemlich  weit  nördlich,  da  Ton  dort  Salm,  direct  nach 
den  „Quellen  des  Tigris**  sieht  Obel.  67—69.     Sonst  vgl.  noch  Asum.  III,  55. 

tt)  S.  über  diese  Bezeichnung  weiter  unten. 

13* 
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setzte  ich  über  den  Enphrat.  37.  Den  Tribut  des  Eatazil  von 
Eumuch  :  Silber,  Gold;  Ochsen ;  Schafe ,  Wein  empfing  ich. 
Nach  der  Stadt  Papumichbuni  (?  Chatpumichbuni  ?),  38.  den 
Städten  des  Achuni,  Sohnes  des  Adini ,  welche  auf  den  jen- 
seitigen üferstrecken  (Plur.  I)  des  Euphrat,  rückte  ich;  eine 

Niederlage  bereitete  ich  dem  Lande; 

39.  mit  der  Niederlage  seiner  Krieger  erfüllte  ich  das  weite 
Blachfeld.  1300  seiner  Soldaten  vernichtete  ich  mit  den 
Waffen.  40.  Von  der  Stadt  Pa(Chat)purruchbnni  brach  ich 
auf;  nach  den  Städten  des  Mutalli  von  Gamgum  rückte  ich, 
den  Tribut  41.  des  Mutalli  von  Gamgum  :  Silber,  Gold, 
Ochseu;  Schaafc;  Wein,  seine  Tochter  [mit]  ihrer  reichen  Mit- 
gift empfing  ich.  Von  der  Stadt  Gamgumi  (siel)  42.  brach 
ich  auf,  nach  der  Stadt  Lutibu  (?) ,  der  festen  Stadt  des 
Chäni  vom  Lande  Sam'al ,  rückte  ich ;  Ch&nu  vom  Lande 
Sam'al,  Sapalulml  vom  Lande  Patin  *),  Achuni,  Sohn  des  Adini, 
Sangar  von  Karkemisch,  (kamen)  zur  Hilfe  ....  auf  einander 
vertrauten  sie,  ordneten  die  Schlacht,  44.  mir  Widerstand 
zu  leisten  kamen  sie  mir  entgegen.  Unter  dem  erhabenen 
Beistande  des  grofsen  Schirmherrn  **) ,  der  vor  mir  einher- 
wandelt,  mit  den  gewaltigen  Waffen  ,  welche  Asur,  der  Herr, 
(mir)  verliehen,  kämpfte  ich  mit  ihnen,  brachte  eine  Nieder- 
lage ihnen  bei,  vernichtete  46.  ihre  Kämpfer  mit  den  Waffen. 
Gleichwie  Bamman  liefs  ich  das   Wetter   auf  sie  hemieder- 


*)  Möglich  wäre  auch  die  Lesung  Chattin  (s.  übrigens  unten) ;  keines- 
falls aber  ist  Chatti  zu  lesen,  so  dafs  etwa  das  Land  mit  jiSyrien"  (Mtfn.) 
identisch  zu  setzen  wäre. 

**)  Text  :  AN.äl^.GAL  d.  i.  „Qott,  Schirmer,  grofs**  =  assyr.  iim 
nasiru  rabu.  Es  war  dieses,  wie  II,  70.  96  und  andere  Stellen  an  die  Hand 
geben,  Name  oder  Beiname  eines  einzelnen  Grottes,  Tieileicht  des  Mergal 
(Norr.),  schwerlich  des  Merodach  (Rodw.). 
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fahren^  gols  In  Gräben  sie  hin*),  mit  ihren  gefangenen  Krie- 
gern erfüllte  ich  das  weite  Blachfeld ;  mit  ihren  Leichnamen 
bestreute  ich  *♦)  gleichwie  mit  Stroh  (?)  das  Land ;  viele 
ITt'agen;  Bosse,  ans  Joch  gewöhnte,  nahm  ich  ihm;  einen 
Haufen  von  Köpfen  richtete  ich  angesichts  seiner  Stadt  auf; 
seine  Städte  zerstörte ,  verwüstete ,  verbrannte  ich  mit  Feuer. 
49.  In  jenen  Tagen  pries  ich  die  Hoheit  der  grofsen  Götter,  des 
Asur  und  des  Samas,  ihren  Buhm  verkündete  ich  (R.  Tl2\tf  Pa.) ; 
für  die  fernen  Zeiten***)  fertigte  ich  50.  in  grofsem  Umfangt) 
mein  königliches  Bild;  meine  siegreichen  Unternehmungen ft). 
meine  ruhmwürdigen  Thaten  schrieb  ich  darauf;  an  den 
Quellen  des  Saluar,  welcher  am  Fufse  der  Berge  des  Landes 
Chamani  (Amänus),  errichtete  ich  es.  50.  Vom  Lande  Cha- 
mani  brach  ich  auf,  den  Arantu  (Orontes)  überschritt  ich^ 
nach  der  Stadt  Alisir  (Alimus  ?),  der  Hauptstadt  des  Sapalulml 
von  Patin  rückte  ich.  Sapalulmf  von  Patin,  um  sein  Leben  zu 
retten,  (den)  Achuni^  Sohn  des  Adini,  Sagar  (lies  Sangar)  von 
Karkemisch;  Chainu  von  Sama'l,  Kati  ....  vom  Lande  Kui, 
Pichiri(m)  von  Chiluk  (Qlicien  fft) ;  Puranatl  von  Jasbuk  (?) 

Col.  II,  1 2 die  Stadt 

umzingelte  ich,  nahm  sie  ein,  ....  3 seine  Stadt  .  .  . 

seine  Pferde,  ans  Joch  gewöhnte  (s.  o.),  .  .  .  führte  ich  fort; 


*)  Für  das  VeratäDdDirfl  dieser  Worte  verweise  ich  auf  Norris  447  flg. 
Die  Bed.  „Graben"  R.  V^n  ^^^  ^^^^  darch  die  Parallelen  allerdings  sehr 
wahrscheinlich  gemacht     Zum  Verb.  vgl.  bebr.  pp'2' 

**)  R-  a"1t  o^or  3"1S-  Vgl.  ob.  S.  132  Anm.**).  Die  betr.  Redeweise 
bedarf  noch  näherer  Erhebungen. 

***)  sa-a-ti  steht  oft  bei  Angaben,  eine  ferne  Zeit  betreffend,  sowohl 
in  Besag  auf  die  Zukunft  als  auf  die  Vergangenheit 

t)  Entspricht  etwa  unserm  :  „in  Lebensgröfse**. 

tt)  B.  "»Sl^  ■•  o^-  ß-  180-  —  Norr.,  Sayce  :  tradition,  narration;  der 
ParaUelitmus  spricht  gegen  diese  Deutung. 

ttt)  Sonst  Hilak. 
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....  4.  [mit]  den  Waffen  warf  ich  nieder.  Inmitten  jener 
Schlacht  nahm  meine  Hand  .  .  .  den  Puranatf  gefangen.  IXe 
Stadt  *) ,  die  grofsen  Burgen  der  Stadt  (sie !)  Patin  nahm  ich 
ein  .  .  .;  6.  die  oberen  (Städte?  —  Gegenden?)  des  Landes 
Acharri  (hier  Phöniciens  s.  u.)  und  des  Westmeeres  fegte  ich 
gleich  einem  Sturm windshügel  **)  fort.  7.  Den  Tribut  der  Kö- 
nige des  Meeresufers  empfing  ich.  An  das  Ufer  des  weiten  Meeres 
...  8.  zog  ich  hinab;  mein  Herrschaftsbild,  das  meinen  Namen 
für  ewige  Zeiten  bewahre,  fertigte  ich  alldort;  ob  dem  Meere 
[errichtete  ich  es].  9.  Zu  den  Bergen  des  Landes  Chamani 
(AmÄnus)  zog  ich  hinauf.  Balken***)  von  Cedemholz,  von 
Cy pressenholz  fällte  ich.     Nach  den  Bergen  des  Landes  Ati- 

lur,  einer  Gegend ,  zog  ich ;  seine  Gaben  (?)  stellte  ich 

auf.  Von  dem  Meere  brach  (ich  auf) ...  11 .  die  Stadt  Taja  . ., 
die  St.  ChazazU;  die  St.  Nulia,  die  St.  But&mu  des  Patin&en 
nahm  ich  ein;  2800  Krieger  .  .  .  tödtete  ich;  14600  ihrer 
Gefangenen  f)  führte  ich  gefangen  fort;  den  Tribut  des 
Araraf,  Sohnes  des  Gusi  :  Silber,  Gold,  Ochsen,  ...  13. 
Kleinvieh,  Wein,  ein  Buhebett  ff)  von  Gold  (und)  Silber 
empfing  ich.**  Vergegenwärtigen  wir  uns,  was  der  Stelle 
für  unsern  Zweck  zu  entnehmen  I  Nachdem  der  König  bei 
Niniveh  den  Tigris  überschritten  hat,  zieht  dieser  nach  dem 
Gebiete  des  Achuni,  Sohnes  des  Adini,  das  wir  am  Euphrat 
und    zwar    auf   beiden  Ufern   desselben,   irgendwie   zwischen 


*)  Hier  blofs  Denteideogramm  zu  mahazi? 

**)  Kürzer  hftufig  :  a-bu-biS  =  ^gleich  dem  Sturmwind".  Für  die 
Bedeutung  b.  Prätorius  in  ZDMG.  XXVIII,  89. 

***)  gaiur  „Balken"  wechselt  auch  sonst  mit  dem  gewöhnlicheren 
guäur. 

f )  Für  die  richtige  Wiedergabe  der  Zahl  stehe  ich  ein ;  8chr>n  deshalb 
kann  die  Copie  (s.  o.)  nicht  richtig  sein.  Die  Leichtigkeit  der  Verlesung 
leuchtet  ein. 

tt)  Vgl.  Asum.  III,  76 ;  m  R.  10  Nr.  2  Z.  21. 
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Balis   und  Biredschick^  werden   zu  suchen  haben*),    über- 
schreitet alsdann  den  Euphrat  (Z.  36)  und  empfängt  jetzt 


*)  Dala  BU-Adini  (so  bei  AsurnaOirhabal  und  zwar  mit  und  ohne  das 
Determinativ  mai  vgl.  i.  B.  Monol.  III,  60.  64.  184)  einerseits  östlich  vom 
Euphrat  belegen,  ergiebt  sich  auch  aus  Obel.  82  ff.  (erst  nach  Eroberung 
etlicher  Stildte  des  Achuni,  Sohnes  des  Adini,  überschreitet  der  König  den 
Euphrat);  ebenso  Iftfst  sich  dieses  schliefsen  aus  Monol.  II,  69,  wo  uns 
berichtet  wird,  dafs  Achuni  auf  seiner  Flucht  den  Euphrat  überschreitet; 
ebenso  aus  Asum.  III,  64.  Dafs  aber  sein  Machtgebiet  anderseits  auch 
^Jenseif  d.  i.  westlich,  rechts  vom  Euphrat  hinüberreichte,  läfst  sich  aufser 
aus  obiger  Stelle  (38  vgl.  43  ff.)  auch  aus  Salm.  Obel.  46  ff.,  Monol.  II,  16  flg. 
abnehmen.  Vielleicht  ist  mit  Sayce  (s.  u.)  in  der  im  Gebiet  von  Bit-Adin 
nnd  iwar  auf  dem  linken  Euphratufer  belegenen  Stadt  A-li-gu  (Monol. 
II,  38),  Yar.  Al-li-gi  (Z.  85)  das  von  Chesney  auf  seiner  Karte  als 
unter  86^45'  auf  dem  östlichen  Euphratufer  belegen  verzeichnete  Ledjak 
wiederaufinden.  Ueber  die  Hauptstadt  :  Tul-Barsip  s.  u.  —  Zu  untersuchen 
wftre,  ob  mit  diesem  Bit-Adin  nicht  vielleicht  das  bei  Arnos  1,  5  als  Bits 
eines  —  wie  man  wohl  annehmen  raufs  —  von  Damaskus  abhängigen 
«Scepterführers"  (d.  i.  nicht  „ Statthalters **,  sondern  selbststftndigen  „Fürsten ** 
vgl.  auch  I,  8)  erwähnte  Beth-Adn  nt;*n^3  (nicht  Beth-Eden  j«7W  n'3') 

identisch  ist,  wobei  1  Kön.  20,  1.  16  in  Berücksichtigung  zu  ziehen  wäre. 
Dals  die  gewöhnlichen  Deutungen  des  Ortes  nicht  befriedigen,  bedarf  keiner 
Auseinandersetzung.  Es  wäre  weiter  zu  erwägen,  ob  mit  dem  assyrischen 
Bit-Adin    auch  das  ezechielische  y^y  (Ezech.  27,  23)    zu    identificiren    sei, 

wofür  die  Erwähnung  neben  Harran  ins  Gewicht  fUllt.  Die  Weglassung  des 
Bit  würde  keine  Schwierigkeit  bereiten,  vgl.  auch  mal  }^umri  neben  mal  BU- 
Hiinirui.     Ist  mit  diesem  wieder  das    y\y/  (^J^)  II  K.  19,  12  (Jes.  37,  12) 

zusammen  zu  bringen?  —  Da  hier  Eden  neben  Gdzän  und  Charrän,  sicher 
westmesopotamischen  Staaten,  dazu  neben  Refseph  aufgeftihrt,  aufserdem  die 
Vernichtung  aller  dieser  Staaten,  eingeschloBsen  Eden  (Adn),  bereits  durch  die 
Vorfahren  Sanheribs  ausgesagt  wird,  was  insbesondere  g^t  zu  Bit-Adin 
stimmt,  so  bat  die  Combination  Vieles  für  sidh.  Vgl.  schon  Riehm  in 
BHWB.  I,  8.  176.  Dafs  das  von  Tigl.  Pil.  II  erwähnte  Tul-Afifiuri  wahr- 
scbeinlioh  in  Babylonien  zu  suchen  (s.  KAT.  204),  spricht  nicht  dagegen  : 
Städte  dieses  Namens  kann  es  ein  Dutzend  im  assyrischen  Machtbereiche 
gegeben  haben.  Ja,  wenn  wir  aus  Salman.  Monol.  II,  34.  85  erfahren, 
dafii  bereits  Salman.  gerade  die  Städte  von  Bit-Adin  (das  trotzdem  noch 
fortbestand)  assyrisch  umtaufte,  so  liegt  die  Annahme  nahe,  dafls  wie  er  eine 
Stadt  Lita-Aiur  „Ruhm  Asurs*  nannte,  er  selber  oder  ein  Späterer  eine 
andere  solche  Stadt  Tul-Aiur  „Hügel  Asurs**  benennen  konnte,  eine  Stadt, 
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Tribut  von  dem  Fürsten  von  Kummuch^  dessen  Land  selber 
er  aber  nicht  betritt.  Auch  auf  dem  Zuge  weiter  westlich 
nach  Gamgum  und  Sam'al  berührt  er  Eummuch  nicht,  es 
bleibt  rechts  liegen ,  und  bei  der  dann  erfolgenden  Schlacht 
gegen  die  verbündeten  Fürsten  von  Gamgum,  Earke- 
misch;  sowie  den  Achuni,  Sohn  des  Adini,  geschieht  des 
Landes  Eummuch  ebenfalls  keiner  Erwähnung  ;  ebensowenig 
dieses  bei  dem  Weiterzuge  des  Eönigs  nach  dem  Chamani- 
Gebirge  und  -Lande  d.  i.  dem  Amanus  ,  nach  dem  Aranto 
=  Orontes,  den  er  überschreitet,  und  dem  Lande  Acharri  d.  i. 
hier  das  phönicischeEüstenland  (näher  noch  in  seinem  , oberen', 
nördlichen  Theile) ;  aber  auch  wiederum  nicht  bei  der  Bück- 
kehr des  Heeres  über  das  Land  Patin  zwischen  Orontes  und 
Euphrat.  Es  lag  also  nördlich  von  diesem  ganzen  durch- 
zogenen Gebiete,  aber  an  der  Grenze  desselben;  denn  der 
Eönig  empfängt  den  Tribut  der  Etmimuchäer,  aber  auch  nur 
den  dieses  der  nördlichen  Völker  :  weder  das  cappadocische 
Tabal  (vgl.  dagegen  Obel.  104  ff.),  noch  Mflid-Malatija  (vgl. 
dag.  107  ff.),  ebensowenig  Easijari,  Alzi  links  vom  Arsanias 
u.  s.  w. ,  die  uns  doch  alle  auf  Gegenden  weit  südlicher  oder 
südwestlicher  als  Ani-Eamach  bei  Erzendschan,  diesseit  und 
jenseit  des  Euphrat,  weisen,  werden  als  tributäre  Staaten  ge- 
nannt. Wie  ist  das  zu  erklären  aufser  durch  die  Annahme,  dals 
Eummuch  weit  südlicher  imd,  daes  „jenseit'  d.h.  hierauf 
dem  rechten  Ufer  des  Euphrat,  belegen  war,  da  zu  suchen 
ist,  wo  das  zwischen  j^manus,  Melitene  und  Euphrat,  am  Süd- 
ostabhange  des  Taurus,  sich  einschiebende  Eommagene  liegt  ? 


in  welcher,  trots  ihres  assyrischen  Namens,  die  urprünglichen  aramäischen 
Bewohner,  die  „Söhne  Edens*  d.  i.  die  Bewohner  von  Bet-Adin,  yermuth- 
lich  untermischt  mit  assyrischen  Colonisten  (vgl.  II,  34),  nach  wie  vor  safsen. 
Gut  würde  sich  dann  auch  der  Ausdruck  der  Bibel  :  „Söhne  Edens  in 
ThelasMur«"  erklären. 
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—  Die  Monolithinschrift  enthält  aber  weiter  bekanntlich  den 
Bericht  über  den  Feldzug  gegen  die  Westvölker  :  die  Könige 
von  Damaskus ;  Hamath ,  Arvad ,  Ammon  u.  s.  w.,  während 
des  Archontats  des  DajanAsur  (II,  78  ff.  s.  KAT.  94  ff.). 
Demselben  entnehmen  wir,  unter  Vergleichung  der  Parallelen 
auf  dem  Obelisk  (Z.  54  ff.)   und   der  Stierinschrift  (Lay.  46, 

I  ff.),  dafs  Salmanassar  nach  Ueberschreitung  des  Baiich  d.  i., 
wie  längst  erkannt,  des  Belia  s,  also  beträchtlich  südlich,  nach 
Ear-Salmanassar  d.  i.  Tul-Barsib  (s.  darüber  unten)  herauf- 
zieht ,  jetzt  den  Euphrat  überschreitet  und  nun  den  Tribut 
von  Earkemisch,  Eummuch,  dem  6usi-Sohne,  Lailid ^  dem 
Gabar-Sohne,  Patin  und  Gamgum  empfängt,  einen  Tribut,  den 
er  am  Saguri  d.  i.  Sftdschür  (dem  rechten  Zuflüsse  des  Eu- 
phrat oberhalb  von  Manbidsch  s.  u.)  in  Empfang  nimmt;  worauf 
der  König  weiter  an  den  Orontes  zieht.  Es  ist  mir  einfach 
unfafsbar,  wie  es  möglich  sein  soll,  dafs  ein  so  zwischen  Kar- 
kemisch,  Patin,  Gamgum  u.  s.  w.,  den  Chattiländem,  in  der 
Aufzählung  eingeschaltetes  Land,  wie  Kummuch,  ein  durch 
weite  Strecken,  unwegsame  Gegenden  (man  lese  nur  die  bezüg- 
lichen neueren  Schilderungen !)  von  dem  Gebiete  südlich  vom 
TauruB  getrenntes  Beich ,  hoch  oben  in  Armenien ,  dem  nach 
Ueberschreitung  des  mittleren  Euphrat  auf  dem  Wege  nach 
dem  Orontes  am  Sädschür  haltmachenden  Könige  Tribut  ge- 
bracht habe,  während  dieses  seitens  der  viel  näheren  Gebiete : 
Mllid-Melitene,  Alzi,  seitens  der  armenischen  Bergvölker  zwi- 
schen Antitaurus  und  Arsanias  (vgl.  den  Bericht  über  das  3.  Jahr 
Obel.  35 — 44;  Monol.  II,  30  ff.)  nicht  gescheihen  wäre!  — 
Tiglath-Pileserll  (745 — 727)  sodann  überliefert  uns  zwei 
verschiedene  Listen  tributärer  Fürsten  und  Reiche,  eine  ältere 
(Liste  A)  auf  den  Annaleninschriften  (Lay.  50.  III  R.  9  und 
sonst)     und    eine   jüngere   auf   der    grofsen    Prunkinschrift 

II  B.  67.     Auf  beiden  Listen  erscheint  auch  das  Land  Kum- 


202 


Keilinsohriften  and  Geschichtsforsohang. 


much  (Ku-us'-ta-as'-pi  *)  'ir  (Var.  mat)  Ku-(um)-mii- 
ha-ai);  untersuchen  wir,  an  welcher  Stelle? 

Liste  A  (Lay.  50.  67 ;  UI  R.  9)  : 


1. 

2. 

3. 

Eummuch 

MÜid 

Alibi 

Damaskus 

Kask 

Samarien 

Tabal 

Tyrus 

Tun 

Gebäl 

Tuchan 

Kui 

• 

latund 

Karkemisch 

Chusimn 

(?) 

Hamath 

" 

Sam'l 

Gamgum 

Liste  B  (IIB.  6 

7): 

1. 

2. 

3. 

Kumuch 

MlHd  ••) 

Arvad 

Kui 

• 

[Kask  ?J 

Bit-Amman  (Ammon) 

Geb&l 

Tabal 

Moab 

(?) 

Tun 

• 
• 
• 
• 

*)  Diesen  Namen  KuStaipi  stellt  Ontschm.  8.  66  mit  dem  arischen 
GnshtAsp  =  ViQtAQpa  zusammen  (vgl.  Fr.  Lenormant,  lettres  Assyrio- 
logiqueSi  Par.  1871  I,  p.  144  :  „KuStaSpi,  roi  de  la  Commag^ne»  que  son 
nom,  identique  au  YistA^pa  perse  et  au  QustAsp  du  persan  moderne,  r^T^le 
incontestablement  oomme  d^origine  arienne**).  Ebenso  siebt  Outsobm.  in 
Kundafipi  (III  R.  8,  83)  das  arische  YiüdA^pa.  Zu  berücksichtigen  w&re 
bei  der  Untersuchung  über  den  linguistischen  Character  dieser  Namen  auch 
noch  der  andere  Ka-ta-zi-la  '^)Pp  Salm.  Monol.  I,  87;  II,  29  (s.  oben 
B.  196).  Für  die  Frage  nach  der  geographischen  Lage  von  Kummuoh 
kann  unter  allen  Umständen  das  Resultat  der  linguistischen  Untersuchung 
nicht  als  ausschlaggebend  herangezogen  werden. 

**)  Durch  den  noch  theilweis  erhaltenen  Namen  des  Fürsten  gesichelt. 
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1. 

2. 

3. 

Uamath 

Tuchan 

Askalon 

Sami 

Istund  ♦) 

Juda 

Gamgum 

Edom 

• 
• 
• 

•  •••••  \jraza* 

Ein  Blick  auf  diese  Listen,  in  denen  beidemal  K u m - 
much;  resp.  Kumuch  an  der  Spitze  der  ersten  die  Chatti- 
völker,  bezw.  die  Staaten  am  Mittelmeer  umfassenden  Gruppe 
(vgl.  u.)  erscheint,  zeigt,  dafs  der  assyrische  Tafelschreiber  Kum- 
much  zu  den  Völkern  südlich  vom  Taurus,  nicht  zu  denjenigen 
nördlich  von  demselben  rechnete,  deren  Aufzählung  beidemal 
mit  Milid-Melitene  ganz  correct  anhebt.  Demgemäfs  Eummuch 
noch  weiter  nördlich  und  nordöstlich  als  Melitene  zu  setzen 
erscheint  ungerechtfertigt.  —  Auch  Sargon  (722 — 705) 
befindet  sich  mit  dem  bisherigen  Befunde  in  Uebereinstimmung. 
In  der  Stierinschrift  Z.  20  flg.  (B.  40)  heifst  es  :  s''a-lil  ma- 
li-ki  4r  Gar-ga-mis  mat  A-ma-at-ti  mat  Eum-mu-hi 
'ir  As-du-du  nis'^i  Ha-at-tf-*i  lim-nu-ti  j^der  da  in  die 
Gefangenschaft  abführte  die  Fürsten  von  Earkemisch,  Hamath, 
Eummuch,  Asdod,  die  bösgesinnten  Chattäer  ^ .  Erst  im  Verlaufe 
der  Aufzählung  wird  sodann  die  Unterwerfung  Samariens  und 
Gaza's  einerseits,  die  von  Tabal  mit  Bit-Burutas,  von  Cilicien 
und  wiederum  Muski,  Eamman,  Gamgum  u.  a.  m.  namhaft 
gemacht.  Die  Zusammenfassung  von  Karkemisch ,  Hamath, 
Kummuch  und  Asdod  unter  den  Gemeinnamen  ^Chattäer^ 
wäre  kaum  denkbar,  wenn  Eummuch  noch  weiter  nördlich, 
bezw.  nordöstlich  belegen  wäre ,  als  das  nicht  darunter  be- 
griffene Tabal  und  Eamman  =  Chammanene ;  doch  ist  natürlich 
ein  entscheidendes  Moment  von  dieser  Aufzählung  nicht  herzu- 


*)  DQToh  den  Namen  des  Fürsten  gesichert. 
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nehmen^  da  es  ja  anerkannt  werden  mufs ,  dafs  insbesondere 
die  Tafelschreiber  Sargons  bei  ihren  Aufzählungen  sich  oft 
von  ganz  anderen,  als  geographischen  Bücksichten  leiten 
liefsen,  vgl.  auch  „Samarien^  !  Die  Bezeichnung  der  Eum- 
muchäer  als  j^nis^i  Hattfi^  bleibt  freilich  immer  beachtens- 
werth  (s.  sogl.),  wie  es  auch  der  durchgeführten  Ansicht 
negativ  zur  Bestätigung  gereichen  dürfte,  dafs  in  der  Cylinder- 
inschrift  Sargon's  (I  R,  36)  die  Nordvölker  in  einem  grofsen 
Bogen  von  Ost  nach  West,  von  Medien  bis  nach  Cappadocien 
aufgezählt  werden  ,  nämlich  :  Medien ,  Namri ,  *Illipi ,  Bit- 
Chamban,  Parsua,  Man  (Van),  Urarti,  Kasku,  Tabal,  Muski^ 
(Z.  14  flg.),  in  dieser  Aufzählung  aber  Eummuch,  das, 
falls  es  bei  Erzendschan  belegen,  doch  wohl  hätte  mit  aufge- 
führt werden  müssen,  f  e  h  1 1,  während  es  sehr  wohl  einbegriffen 
sein  kann,  ja  wird,  in  mat  Hatti  ana  sihirtis^a  ^das 
Chattiland  in  seiner  ganzen  Ausdehnung^,  das  Z.  13  neben 
mat  Aharri'i(i)  rapas^'-tuv  „dem  weiten  Acharri  (West- 
lande) ^  aufgeführt,  nach  den  zu  ihm  gerechneten  einzelnen 
Völkern  aber  nicht  weiter  specificirt  wird.  Es  wird  jene  Ver- 
muthung  fast  zur  Gewifsheit  durch  den  Umstand,  dafs  an  ande- 
ren Stellen  der  Sargonsinschriften  (Khors.  138  vgl.  Botta 
109, 15)  Kummuch  geradezu  zu  mat  Hatti  gerechnet  wird  (nis^i 
matKummuhi  s^a  kirib  matHatti)*). 

Blicken  wir  auf  unsere  bisherige  Erörterung  zurück,  so 
hat  sich  aus  derselben  ergeben  1 )  negativ,  dafs  die  assyriachen 
Könige  gerade  dann,  wann,  und  da,  wo  sie  wirklich  von  Me- 
sopotamien nach  dem  nördlichen  Armenien  und  wenigstens 
einigermafsen  in  die  Nähe  von  Kamach-Erzendschan  auf  ihren 
Heereszügen  kamen ,  niemals  des  Landes  Kummuch  Erwäh- 


*)  Vgl.   aach  B.  159,  3  Z.   9   (in  einer  übrigens  stark   verstammelten 
Stelle)  :  mat  [Ha]-at-ti  'ir  [Gar-Jga-mis  'ir  Kuro-mu-hi. 
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nung  thon;  2)  dafs  anderseits  überall  da,  wo  sie  dasselbe  mit 
Namen  nennen,  sie  dieses  thun  immer  nur  dann,  wenn  sie  von 
Zügen  an  den  mittleren ;  westlichen  Euphrat ,  bezw.  an  den 
Orontes  und  die  Küste  des  mittelländischen  Meeres  reden ; 
und  3)  dafs  bei  den  Gruppirungen  der  tributäreu  Länder  auf 
den  Inschriften  Kummuch  immer  nur  unter  der  Zahl  derjeni- 
gen Völker  und  Reiche  erscheint,  welche  sonst  sicher  zu  der 
Zahl  der  Chattireiche  gehören,  nämlich  zu  der  Gruppe 
der  Reiche  zwischen  (mittlerem)  Euphrat  und  Oron- 
tes, bezw.  Mittelmeer.  Unter  den  Völkern  nördlich  vom 
Taurus  und  nördlich  vom  Arsanias  erscheint  Kummuch  nie- 
mals. Lediglich  im  Bunde  mit  solchen  Völkern  finden  wir 
Kummuch  :  nämlich  zur  Zeit  Tiglath-Pilesers  II  und  Sargons. 
Gleich  nämlich  für  die  erste  Zeit  der  Regierung  Tiglath-Pile- 
ser's,  näher  fiir  das  J.  743  verzeichnet  die  Verwaltungsliste 
einen  Zug  des  Grofskönigs  nach  Arpad  und  eine  Niederwer- 
fung Armeniens  (Urartu)  s.  KAT.  328  flg.  Die  Erläuterung 
zu  dieser  Notiz  liefert  eine  Inschrift,  welche  Bruchstückweis 
durch  Lay.  45  und  III  R.  9  Nr.  1  bekannt  war ,  und  welche 
im  Zusammenhange  durch  G.  Smith,  Disco veries  S.  274  (in 
Uebersetzung)  veröffentlicht  ist.  Ich  setzte  1872  (s.  KAT. 
140 flg.)  beide  Inschriften  vermuthungsweise  in  das  betr.  Jahr: 
die  Vermuthung  hat  somit  inzwischen  ihre  Bestätigung  gefun- 
den. In  dieser  Inschrift  wird  berichtet,  dafs  Kustaspi  von 
Kummuch  mitsammt  Re3in  von  Syrien,  (Hiram)  von  Tjrus, 
Urijaikki  von  Kui,  Pisiris  von  Karkemisch,  Tarchular  von 
Gumgum  imd  einigen  anderen ,  wahrscheinlich  auf  der  Tafel 
noch  aufgeführt  gewesenen  Fürsten  dem  Assyrer  (in  Arpad) 
Tribut  gebracht  hätten.  Diese  Unterwürfigkeit  Kummuch's 
war  aber  keineswegs  eine  freiwillige.  Sie  war  die  Folge  der 
Niederlage,  welche  eine  Coalition  unter  der  Führung  Arme- 
niens durch  die  Assyrer  erlitt.      In  der  aus  der  Anfangszeit 
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der  Regierung  Tiglath-Pileser's  ßtammenden  Prunkinachrift 
der  Tafel  von  Nimrud  (Lay.  17  flg.)  lesen  wir  in  einer  leider 
mehrfach  verletzten,  aber  was  die  Hauptsache  betrifft  durch 
die  Parallelen,  insbesondere  II  R.  67,  45  ff.  mit  leidlicher 
Sicherheit  zu  restituirenden ,  Stelle  folgendermafsen  :  20.  Sa- 
ar-da-[ur-ri  mat  Ur-ar]-ta-ai  it-ti-ja  ittapalkit-va 
it-ti  Ma-ti-'-an  (ilu?)  21.  is-ku-na  pi-i-su,  i-nt 
[mat]  Ki8-[ta-an  u  mat  Hal-pi*)  na]-gi-H  sa  ^r 
Ku-mu-hi  hapikta-su  [as-kun  **)]-va  22.  nab-har 
kimas-Bu  kar-su  (?)  na-mur  (?)  [mat  Kis-taJ-an  n 
mat    Hal-pi    a-na    su-zu-ub    napsäti-su    ^i-di-nu- 

U8-8  u  ih-lik;  i-na  ^ir  Tu-ru-us-pa kakki-ja 

ip-lah-va  ....  [ma]-'-at-tu  i-na  pan  BAB.RAB 
(Pl.)-8u  a-[duk]  24.  sa-lam  sarru-ti-ja  i-fna]  ^ir-su 
[as^J-kun-s^u-va  di-ik-ta-s^u  .  .  .  [kas]-bu  kak-ka-ru 
ina  mat  Ur-ar-ti  rap-s^i  25.  ul-tu  ^i-lis''  a-[di]  .... 
d.  i.  jjSardaurri***)  von  Urartu  empörte  sich  wider  mich  und 
verband  sich  mit  Matihan  (Matihil?).  In  Ki[stan  und  Chalpi], 
Bezirken  (Sing.  ?)  des  Landes  Eummuch ,  brachte  ich  ihm 
eine  Niederlage  bei  und  seine  ganze  Bagage  [nahm  ich  ihm  ?] 
.  .  .  das  Land  Kistan  und  das  Land  Chalpi.  Sein  Leben  zu 
retten  floh  (?)  er  allein;  in  der  Stadt  Turuspa  [belagerte  ich 

ihn];   meine  Kriegsmacht  fürchtete  er,  viele tödtete 

ich  vor  ihren  Thoren;  mein  königliches  Bild  richtete  ich  in 
seiner  Stadt  auf  und  seine  Krieger  [vernichtete  ich  (II  R.  52, 
31  Rev.  (Obv.))?].  (Eine  Strecke)  von  .  .  .  kaspu-kakkar 
[verwüstete   ich?]   im   weiten  Lande    Urartu  von    oben   bis 


•)  8o!  B.  II  R.  67,  47;  Tgl.  Lay.  18,  22  (b.  T«xtl) 

**)  So  wird  der  verderbte  Text  wahnicheinlich  xa  verbesBem  sein. 

***)  Vgl.  Z.  26   :    ir  Sa-ar-da-ar-ri.      Auf  den  Parallelinschriften 
steht  gem&fii  Smith  271,  12;  272,  18;  273,  8  Sarduri,  besw.  Sarduarri  (?). 
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[unten]'.  Die  erste  Parallelstelle  lautet  nach  George  Smith 
p.  271y  12  ff.  :  „Sarduri  von  Urartu  empörte  sich  wider 
mich  und  *  verband  sich  mit  Matihilu  (so  Smith !) ,  Sohn 
des  Ägusi*).  In  der  Nachbarschaft  (Gebiet)  von  Kistan  (Sm. 
Kastan)  und  Chalpi ,  Bezirken  von  Kummuch ;  brachte  ich 
ihm  eine  Niederlage  bei.  Seine  Mannschaft  (Sm.  people) 
und  sein  ganzes  Lager  nahm  ich.  Die  Macht  meiner  Truppen 
(=  jjden  Anprall  meiner  Waffen*)  fürchtete  er,  und  um  sein 
Leben  zu  retten  bestieg  er  eine  Stute  (?)  und  entfloh.  Zu 
unwegsamen  Bergen  ritt  er  und  stieg  er  empor.  Den  Sarduri 
von  Urartu  belagerte  ich  in  seiner  Stadt  Turuspa,  und  seine 


*}  ^Mati^an  (Matni),  Sohn  des  Agusi  (A -gn-si)*' ist  Bezeichnung  eines 
Dynasten  wie  „Achuni,  Sohn  des  Adini** ;  „Merodach-Baladan ,  8obn  des 
Jakin"  ;  ^Johu,  Sohn  des  Omri**,  zu  welchen  als  die  entsprechenden  Herr- 
schaftsgebiete oder  Reiche  gehörten  :  Bit- Adini,  Bit- Jakin,  Bit-Omri,sämmtlich 
so  aogenschflinlich  nach  den  Gründern  der  Dynastien  benannt.  Was  unsem 
„Sohn  des  Agnsi*  angeht,  so  kennt  schon  Salmanassar  II  sowohl  auf  dem 
Monolith  (II,  27)  als  auf  dem  Obelisk  (180)  einen  A-ra-mu  habal 
A-ga-a-si,  beziehungsweise  A-ra-mi  habal  A-ga-si.  Nach  der 
Stelle  auf  dem  Monolith  haben  wir  das  Gebiet  des  Agusi  zwischen  AmAnus 
and  Enphrat  zu  suchen,  und  dasselbe  ergiebt  sich  aus  der  Aufz&hlung  auf 
dem  Monolith  (II,  24—80)  :  ChajÄn,  Sohn  des  Gabbar,  am  Fufse  des 
AmAnus ,  Aramu,  Sohn  des  Agüsi ,  Sangar  von  Karkemisch  und  Katasilu 
Yon  Kummuch.  Wahrscheinlich  ist  (Norris)  mit  diesem  Aramu,  Sohn  des 
Agnsi,  identisch  der  Aramu  ^  Sohn  des  Gutif  welcher  Monol.  II,  12  genau 
so  bei  einem  Zuge  des  Königs  nach  dem  AmAnus  (und  nach  Patin)  und 
dasu  II,  S2 — 84  abermals  an  der  zu  erwartenden  Stelle  in  einer  AufzAh- 
lung  Tribut  bringender  Reiche  erscheint  :  „Karkemisch,  Kumnch,  Arami 
Sohn  des  Gusi,  Lailid,  Cbajan,  Sohn  des  Gabar,  Patin,  Gamgum**,  Staaten, 
welche  zugleich  sAmmtlioh  als  transeuphratensische  d.  h.  als  westlich  vom 
Euph rat  belegene  bezeichnet  werden  (ma-da-tu  Sa  Sarri  ia  nir  am-mati 
ia  nahar  Bu-rat  82).  Schliefslicb  wird  von  Asumadirhabal  III,  77  auf  sei- 
nem Zuge  nach  dem  Orontes,  nach  Ueberschreitung  des  Afrin,  der  Empfang 
des  Tributs  eines  „Güsi  vom  Lande  Jachan**  berichtet,  ein  Land,  das 
wir  wiederum,  wie  das  Gebiet  des  Arami,  Sohnes  des  Gusi,  in  der  NAhe 
Ton  Patin  zu  suchen  haben.  Die  Combination,  dafs  dieses  Jach  an  (mat 
Ja-ha-na-ai)  das  Gebiet  der  Güsi-Dynastie  sei,  drAngt  sich  auf. 
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zahlreichen  Krieger  tödtete  ich  angesichts  seines  Thores.  Ein 
königliches  Bild  von  mir  machte  ich ,  errichtete  es  im  Ange- 
sicht von  Tunispa.  70  Easpu  weit  verwüstete  ich  das  Land 
Urartu  von  oben  bis  unten  und  zog  ohne  Widerstand  hindnreh.' 
Die  andere  Parallele  lautet  (ebend.  273;  2  ff.)  :  „In  maneni 
.  .  .  Jahre  empörte  sich  Sarduarri  von  Urartu  wider  mich; 
....  mit  Matihil  .  .  .  . ;  Sulumal  von  Milid  (Melitene,  Bftala- 

tijah),  TarchularvonGamgum, Kustaspi  von  Kummueh 

vertrauten  gegenseitig  auf  ihre  Macht In  der 

Herrlichkeit  und  Macht  Asur's,  meines  Herrn,  kämpfte  ich 
mit  ihnen ;  brachte  eine  Niederlage  ihnen  bei  ...  .  Ihre 
Kämpfer  erschlug  ich ,  die  Spalten  und  Höhlen  der  Berge 
füllte  ich  mit  ihnen  an.  Ihre  Wagen,  ....  ihre  .  .  .,  führte 
ich  fort  ohne  Zahl.  Inmitten  des  Kampfes  bestieg  Sarduarri 
seine  Stute  (?)  und  entkam ;  .  .  .  .  ergriff  .  .  .  Volk  .  .  .  meine 

Hand,  72,950 Sarduarri,  sein  Leben  zu  retten,  ritt  in 

der  Nacht  davon,  und  sein  Weg  (?  —  Spur)  ward  nicht  ge- 
sehen ....  zu  der  Brücke  des  Euphrat,  der  Ghrenze  seines 
Landes ,  jagte  ich  ihn' ,  u.  s.  w.  Dafs  dieser  letztere 
Bericht  mit  den  beiden  ersteren ,  ein  und  dasselbe  ElreignÜB 
beschlagenden  Darstellungen  auch  seinerseits  auf  ein  und 
denselben  Feldzug  sich  beziehe,  ist  nicht  zweifellos.  Für 
unsem  geographischen  Zweck  kann  dieses  unentschieden  blä- 
hen :  im  Allgemeinen  war  die  politische  Situation  jedenfalls 
dieselbe.  Diese  aber  ist  insbesondere  bei  der  dritten  Relation : 
Sarduarri  von  Urartu  und  Matihan,  Sohn  des  Agusi  (s.  S.  207 
Anm.)  hatten  sich  an  die  Spitze  einer  Liga  gestellt,  welcher  noch 
die  westeuphratensischen  Staaten  :  Melitene  und  Gamgnm, 
dazu  Kunmiuch  beigetreten  waren,  und  deren  Spitze  gegen  As- 
syrien gerichtet  war.  Auf  kummuchäischem  Gebiete  (Nr.  I 
und  II) ,  in  der  Nähe  des  Euphrat  (s.  Text  III)  fällt  die  Ent- 
scheidungsschlacht vor,  bezw.  fallen  je  nachdem  die  Entschei- 
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dungsschlachten  vor.  Es  ist  aus  dem  Berichte  Nr.  III  unter 
allen  Umständen  klar,  dafs  das  östliche  Urartu  und  das  westliche 
Agusiland  mit  den  westeuphratensischen  Staaten^  insbesondere 
Melitene  und  Kummuch^  im  Bunde  standen.  Aus  dem 
Umstände  somit;  dafs  dem  so^  ist  nicht  zu  schliefseU;  dafs 
Kummuch  bei  Erzendschan  in  Armenien  zu  suchen  :  man  müfste 
sonst  auch  Oamgum  und  Milid-Malatija  sammt  dem  Agusi- 
gebiete  nach  dem  Araxes  zu  verlegen  wollen!  Was  aus  den 
obigen  Stellen  zu  schliefseU;  ist  das^  dafs  bereits  zu  Tiglath- 
Pileser's  II  Zeit  die  Machtentwickelung  Urartu's  stark  nach 
Westen  gravitirte*).  Es  stimmt  damit,  dafs  zur  Zeit  Sargon's 
ein  Fürst  von  Kummuch  mit  Urartu  conspirirt  und  dadurch  die 
Existenz  seines  Staates  verwirkt.  Wir  lesen  Ehors.  11 2  ff. 
(Botta  151  Nr.  10  Z.  4  ff.)  :  Mut-tal[-luv  mat]  Kum- 
mu-ha-ai  nisu  pa-ta-u  lim-nu  la  a-dir  zik-ri  ili, 
ka-pi-du  113.  lim-ni-'i-ti  [da-bi-bu  za-rar-ti],  41i  Ar- 
gis-ti  sar  mat  Ur-ar-ti  nl-ra-ri  la  mu-[u8-sur-ru(?)]-s^u**) 
it-ta-kil-va  bil-tu  man-da-at-tav  na-dan  mat- 
ti-su  ***)  u-8  ab-la  ik-la-a  ta-mar-tus.    I-na  uk-kumf) 


*)  Ein  0pftter«8  Zeugnifii  der  Maohtaasdebnuiig  sei  «s  tob  Uruta,  sei 
m  Yon  Van,  bis  in  diese  Qegend  des  westlichen  Eaphrat  liefert  die  arme, 
nische  (nicht  assyrische  t)  Inschrift  am  Felsen  bei  Isogin  am  Eupbrat  in  der 
Nlhe  Ton  Melitene  (s.  t.  Moltke,  Briefe  216,  und  Tgl.  C.  Ritter,  Mitthei- 
long  der  ron  y.  Mühlbach  am  oberen  Eaphrat  gemachten  Entdeckung  einer 
Keilinscription,  in  Monatsb.  fiber  d.  Verhdll.  der  Gesellsoh.  ffir  Erdk.  in 
BerL  I,  1840  S.  70--76  mit  Plan  nnd  Copie  der  Inschrift,  sowie  A.  D.  Mordt- 
maim  In  ZDMG.  XXVI,  599—608). 

**)  So  ist  Tielleicht  unter  Vergleich  Ton  BotU  142,  Nr.  29  Z.  3  nnd 
anier  Befolgung  des  Winkes  bei  Oppert  nnd  M^ant  sa  lesen  und  dann 
IQ  transcribiren. 

•^  Hier  nicht  kÜid-ti-Ju  (Opp.,  Mfo.)  s.  TigL  Pü.  Vni,  88  (Var.); 
AsorbttD.  8m.  282,  100;  Sanh.  Tayl.  Cyl.  UI,  27. 

t)  Zu  der  Substitoirung  einer  Lesung  fiulbat  liegt  doch  kein  rechter 
Grund  Tor.  Aber  ist  nicht  yielleicbt  uk-kum  su  lesen?  —  Ffir  die  Be- 
deutung Ist  jedenfalls  die  Parallele  B.  160,  1  malsgebend. 

14 
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lib-bi-ja  114.  it-ti  narkabftt  niri-ja  [TUV  bat-^al]- 
li-ja  Ba  a-Bar  sa-al-ml  idft-ai  la  ip-par*ka-a  (?) 
ad-sa-bat  tt-rtt-tth-8tt.  A-ka-mu*)  gir-ri-ja  H-mar- 
ya  4r-nB-BU  UB-si-ya  la  in-na-mir  a-sar-sii.  ^Ir 
BU-a-ttt  115.  a-di  LXII  4ri  dannnti  [B^a]  li-[m{]-ti- 
Bu**)  al-yl  ak-8ttd;  birat-su  habli-su  banAti-BU 
GAR-Bu  GA&6A  rak-ma(?)  ak-rn  ni-sir-fti  hikal]- 
BU  it-ti  nisi  mati-su  as-lu-lay-ya  la  4-zi-ba  ma- 
nam-ma.  Na-gu-n  su-a-tay  a-na  fs-BU-ti  116.  as- 
bat;  nisi  mat Bit-Ja-kin  ki-sid-ti  kati-ja  ina  lib-bi 
n-Bf-sib;  (nisu)  BU-nt-Bak-ja  [nisu]  bil-NAM  41i- 
8tt-nn  as-kun,  ni-ir  bl-lu-ti-ja  u-kin  ^ili-BU-an.  CL 
narkabti,  MD  TUV  bat-hal-luy,  XXM  Babi  kaSti, 
Mna-as  IS  ka-ba-bi  u  IS  [as-Jma-ri-^  i-na  lib-bi- 
sn-nu  ak-8ur-ya  a-sad-gi-la  pa-[nu]-UB-Bu  d.  i.***) 
yMuttallu  yon  Kummuch,  ein  leichtfertiger ,  bÖBgesiimter 
Mensch,  der  den  Namen  der  Götter  nicht  hochhielt,  mit  Feind- 
Bcligkeit  umging  (?  133);  auf  Abfall  Bann,  yertraute  auf  ArgiBt, 
den  König  des  Landes  Urartu,  seinen  nicht  zuyerlässigen  (B. 
1S3)  Beistand,  unterliefs  (?t))  die  Entrichtung  des  Tributs,  die 
Abgabe  seines  Landes,  yerweigerte  seine  Geschenke.  Li  der 
Zomgluth  meines  Herzens  nahm  ich  mit  meinen  bespannten  ff) 
Wagen,  meinen  Reitern  s a  asar  salmi  idäai  la  ipparkitfff)  zu 


*)  B.  160,  6  :  *-Uk  gir-ri-ja  in  «iner  Saohparallele. 

**)  So  ergftnse  ich  unter  Vergleich  yon  B.  142,  9. 

***)  Man  Tgl.  die  Uebers.  Oppert*8  und  M^n«nt*8. 

t)  Stott  aiibiU  (Oppert)?   Tgl.  das   Kai  Ml  ^er,   es  entrfiokte«  (■. 
KAT.  Qloss.  8.  ^2H)' 

ff)  narkabät  niri-ja  eigtl.  =  «meine  Joohwagen"  d.  L  meine  mit 
einem  Gtospann  bespannten  Wagen. 

tff)  Bedeutet  weder  :  qal  yestigium  tandalomm  pedum  meomm  non 
amittebant  (Opp.),  noch  (unter  Befolgung  einer  anderen  Laaong)  «welche 
aioh  hinter  meiner  erhabenen  Armee  nicht  Ton  mir  trennten*  (KAT.), 
dem  muis  seinem  Sinne  nach  noch  dahingeatellt  bleiben. 
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ihm  den  Weg.  Meinen  Heranzog  sah  er^  seine  Stadt  verliefs 
er*);  nicht  ward  eine  Spur  von  ihm  gesehen.  Jene  Stadt 
sammt  den  62  festen  Städten  in  ihrem  Oebiet  belagerte  ich**), 
nahm  ich.  Seine  Gemahlin;  seine  Söhne,  seine  Töchter,  seine 
Habe,  GAR.6A,  werthvolle  rakam  (?),  die  Schätze  seines 
Palastes,  sammt  den  Bewohnern  seines  Landes  führte  ich  fort, 
lieft  Niemanden  übrig.  Jenen  District  nahm  ich  von  Neuem 
(d.  i.  „richtete  ich  von  Neuem  her') ;  die  Bewohner  von  Bit- 
Jakin,  die  ich  gefangen  genonmien ,  siedelte  ich  dort  an. 
Meinen  Statthalter,  meinen  Verweser  setzte  ich  über  sie;  das 
Joch  meiner  Herrschaft  legte  ich  ihnen  auf.  150  Wagen, 
1500  Reiter,  20000  Bogenschützen,  1000  Schild-  und  Lan- 
zenträger ***)  sonderte  ich  unter  ihnen  aus  und  übergab  ich 
ihm  (dem  Statthalter). '  Dieser  Bericht,  der  für  das  Reich  Eum- 
much,  „das  inmitten  des  Landes  Chatti'(188),  der  assyrische 
Leichengesang  ist  (d.  chronol.  Fixirung  liefert  die  Annalen- 
inschrift,  die  das  Ereignifs  in  das  14.  Jahr  Sargon's  d.  i.  708 
▼.  Chr.  verlegt  s.  Botta  107  f)  vgl.  mit  II  R.  69,  Fragm. 
rechts  unten  Z.  1.  2),  zeigt  deutlich  die  inzwischen  stattge- 


*)  B.  ^ti  s=  hebr.  ^^.  Die  Constr.  mit  dem  Acc  ist  wie  im  Hebr. 
TJftl  HK  KS^*  Sonst  steht  in  diesem  Falle  in  der  Regel  u-mai-8ir  ^er 
Terfiefo  (die  Stadt)«. 

**)  al-yi  steht  meist  weniger  im  Sinne  des  eigentl.  o6«tdere,  als  mehr 
des  €ppugmar9. 

***)  Frei,  aber  riohtig  M^nant  :  arm^  de  bouoliers  et  de  lances. 
Vgl  Oppert  J.  A.  1864  VI,  3  p.  213,  dessen  Ergftninng  des  in  der  Mitte 
Terletsten  Textwortes  sicher  richtig  ist  (gegen  Norr.  855).  Die  Bedeutung 
des  etymologisch  dunklen  asmar  (asmar?)  „Speer**  (ist  yielleicht  hebr. 
-D30  "^  Tergleiohen  ?)  ist  durch  die  Jagdinsohrift  I  R.  7  Nr.  IX  B.  Z.  8 
sicher  gestellt 

t)  In  dem  Text  bei  BotU  V,  4  (pL  107)  steht  weder  :  „Dans  la  qua- 
toinkne  ann^  de  mon  r^gne,  Moutallou  de  Commag^e«,  noch  „Dans  la 
quina^e  aas^  de  mon  r^^e  il  se  passa  ceci*.  —  Die  correlate  Notiz 
über  die  Yeipflansung  yon  Kummuchiem  nach  Bit-Jakin  lesen  wir  Khors.  18S. 

14* 
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habte  Machterstarkung  ürartu'B  :  denn  von  irgend  einer  ünta> 
nehmung  gegen  den  Verbündeten  Kummnchfl ,  den  arme- 
nischen König  Argiflt  *),  ist  kein  Wort  zu  lesen  —  weder  in 
der  grofsen  Pmnkinschrift  noch  in  denAnnalen**).  Die  Macht 
Armeniens ,  hier  genauer  ürartu's ,  muls  schon  damals  eine 
höchst  beträchtliche  gewesen  sein  ***).  Und  das  bestätigt 
daS;  so  viel  ich  sehC;  völlige  Stillschweigen  über  Urarta  bei  San- 
herib  und  AsarhaddoU;  und  die  Art  der  Erwähnung  deeselben 
bei  Asurbanipal;  der  zwar  mit  den  Mannäem  am  Vanaee  Krieg 
fuhrt;  mit  Urartu  aber  lediglich  Höflichkeiten  austauscht :  Sadur 
(Sa(?)-dur);  König  von  Urartu  ^  sendet  dem  Assjrer  einen 
königlichen  Grufs  :  lu-u  sul-mu  a-na  s'arri  bil-ja  ^Heil 
dem  König;  meinem  Herrn!'  und  verbindet  damit  die  üeber- 
reichung  von  Präsenten  :  pal-hi-is""  kan-s^is^  ta-mar- 
ta-s^u  ka-bid-tav  u-s^f-ba-la  a-di  mal^-ri-ja  d.i. 
„voller  Ehrfurcht  (und)  Unterwürfigkeit  sandte  er  mir  seine 
reichen  Oeschenke'  (X;  28 — 30).  Von  einem  Elriegszuge  gea 
.Urartu  ist  auch  zu  Asurbanipals  Zeit  keine  Rede.  Wie  sehr 
die  Manna  er  im  Osten  nach  Süden  zu  ihre  Herrschaft  aus- 
gebreitet hatten ;  ersehen  wir  aus  AsurbanipaFs  Bericht  über 
seinen  Kampf  mit  ihnen  und  seine  wiederholte  Bemerkung; 

*)  Der  Name  Argist  kommt  als  der  des  Vaters  des  Königs,  der  die 
armenische  Insohrift  bei  Isoglu  yerfalste  (s.  vorhin),  auf  derselben  wiederholt 
Tor  (Z.  6.  88). 

**)  Anders  früher  (Khörs.  42.  78).  S.  folg.  Anm. 
***)  Noch  Yon  einerweiteren  solchen Coalition  westlicher  Staaten  mit 
Urar^  erfahren  wir  aus  den  Inschriften  Sargon's.  Khors.  29  ff.  lesen  wir, 
wie  ein  König  Ton  Tabal  (irgendwie  Cappadoden  s.  8.  166)  dem  Saigon 
seine  Tochter  (bi-in-ti  ,,meine  Tochter*^  statt  bintija  nach  ABK.  246 
Anm.  2)  sammt  Cilicien  (it-ti  mat  Hi-lak-ki)  gegeben,  trotidem 
mit  Ursa  Ton  Urartu  und  Mita,  König  yon  Muski,  conspirirt  und  gegen 
Bargen  sich  erhoben  habe,  was  seine  Entthronung  sur  Folge  hatte.  —  In 
Ähnlicher  Weise  wurden  im  Osten  Ullusun,  König  der  MannAer,  und  Unana 
(Ur-Ba(8a?)-na)  von  Musasir  (Muiaßir?)  durch  den  UrartKer  anm  Auf- 
stände wider  Assyrien  Teranlafkt  (ebend.  89  ff.,  72  ff.). 
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dafs  gewisse;  einst  zu  Assyrien  gehörige  Städte  und  Gebiete 
inzwischen  an  die  Mannäer  verioren  gegangen  wären  (Cjl.  B 
8.  m  R.  30  col.  III,  58  ff.;  31,  81  ff.). 

Also  —  um  zum  Ausgangspunkte  dieser  Abschweifung 
zurückzukehren  —  auch  der  Umstand,  dals  das  Land  Kum- 
much  mit  dem  nördlich  von  Assyrien '  belegenen  Urartn  seit 
Tiglath-Pileser  II  im  Bunde  erscheint,  ist  nichts,  was  irgend 
zu  einer  Verlegung  dieses  Landes  an  den  nördlichen  Quellarm 
des  Euphrat,  den  Kara-Su,  veranlassen  könnte.  Zwischen 
dem  Euphrat  im  Osten,  Karkemisch  im  Süden,  Melitene  im 
Norden,  den  Oebieten  nach  dem  Amänus-Orontes  zu  im  Westen 
—  das  sind  gemäfs  dem  AusgeftLhrten  im  Rohen  die  Grenzen 
des  keilinschriftlichen  Kummuch  nach  Ost,  Süd,  Nord  und 
West  —  giebt  es  nun  keine  irgend  in  Betracht  kommende 
Landschaft,  deren  Name  mit  dem  inschriftlichen  Kummuch 
sich  vergleichen  liefse,  als  das  classische  Kommagene ,  mit  der 
Stadt  Kamach  der  arabischen  Geographen  (Sprenger,  Nöl- 
deke)  in  demselben.  Dieses  Gebiet  aber  entspricht  seiner 
geographischen  Lage  nach  durchaus  demjenigen,  welches  wir 
uns  auf  Grund  der  Inschriften  für  die  Zeit  seit  Salmanassar  11 
ideell  als  das  des  Landes  Kummuch  construiren  mufsten. 
Dasselbe  dehnte  sich  in  der  älteren  Zeit  bis  auf  Asuma3ir- 
habal  noch  östlich  über  den  Euphrat  bis  zum  oberen  Tigris 
hin  aus,  umfafste  also  mehr  oder  weniger  auch  noch  Anmiian's 
(XVIII,  9,  2)  Landschaft  Oumathene.  Seit  AsumaSirhabal 
aber  (s.  o.)  giebt  es  kein  linkseuphratensisches  Kummuch 
mehr.  Schon  für  Salmanassar  beginnt  Kummuch  jenseit  d.  i. 
westlich  vom  Euphrat,  wie  das  Kommagene  der  Classiker. 

So  wird  es  denn  bei  der  Gleichstellung  von  Kummuch 
und  Kommagene,  wie  sie  —  mit  gutem  Fug  —  »ein  Assy- 
riolog  von  dem  andern  übernommen^  hat,  auch  ferner  sein 
Verbleiben  haben. 
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EzGino.   Zweite  Reihe. 

1.  Das  Land  Patin.  Die  Lage  von  mat*)  Pa-ti-na-ai  (eine 
Variante,  die  auf  die  an  sich  anoh  mögliohe  Lesung  Hat-ti-na-ai  [aber 
nicht  Hat-ti-ail]  Bohlietsen  lietse,  ist  mir  nicht  hekannt)  bestimnit  tich 
durch  Aflum.  III,  64  ff.  liemlich  genau.  Von  Karkemisch  auf  dem  we et- 
lichen Ufer  des  Euphrat  aufbrechend,  unternimmt  Aeuniadirhabal  einea 
Zug  nach  dem  Libanon,  durchzieht  das  Land  Patin  und  gelangt  an  dea 
Arantu  =  Orontee,  den  er  überschreitet;  sieht  alsdann  über  den  Libanon, 
auf  welchem  er  angesichts  des  mittellftndischen  Meeres  den  Qöttem  Opfer  dar- 
bringt, sugleioh  den  Tribut  von  Anrad,  GebAl  =  Byblos,  Sidon,  Tynu  und 
anderen  pbönicischen  Städten  empjfängt ;  wendet  sich  alsdann  nach  dem  Aoük- 
nus,  wo  er  Cedem  f&Ut,  um  danach  nach  Niniveh  surficksukehren.  Wur 
lesen  :  III,  64.  IStu  mat  Bit-Adini  at-tu-muS;  nahar  Bu-rat  ina 
mili-Sa  (gesohr.  KAL-Iu)**)  ina  'ilippi   SU.ga(yar.  gab)-li-^i  lu-n 


*)  Auf  dem  Monol.  von  Karoh  I,  52  (HI  R.  7)  heiürt  der  König  tob 
Patin  auch  4r  Pa-tina-ai  d.  i.  ein  solcher  der  „Stadt*^  Patin;  doch  TgL 
oben  8.  95  flg. 

**)  Vgl.  Monol.  n,  82,  Obel.  passim  (ina  mi(mi)-li-ta)  und  außerdem 
Byllab.  II  B.  89,  7  g.  h  :  A.KAL  =  mi-lnv.  Letsteres  Wort  bedeutet  also 
„Wasserfülle",  ^ Hochwasser**.  Es  stimmt  damit,  dals  in  den  Fällen,  wo 
wir  die  Tafelschreiber  controliren  können,  die  Ueberschreitung  des  Eaphmt 
ina  mi-li-Sa  Statt  hat  in  den  Monaten  April  bis  Mai  Tgl.  Obel.  27 
(ina  mi-li-la  'i-bir)  mit  Monolith  I,  29  :  Salm,  verlälst  am  18.  Ijjsr 
(April — Mai)  Niniveh  und  überschreitet  im  Verlauf  des  Kriegszuges  auf 
Sugabii-Schiffen  (s.  u.)  den  Euphrat  (I^  86).  Femer  Obel.  84  (ina  mi-li-ia 
'i-bir)  mit  Monol.  II,  18  :  Salmanassar  verläfst  am  18.  Ijjar  Ninireh  und 
setzt  später  in  Sugabfti-Schiffen  und  ina  milifia  über  den  Euphrat  (II,  16); 
endlich  ObeUsk  57  (ina  miliSa  ^ibir)  mit  Monol.  II,  78  :  Salmanaisar 
Terläfiit  am  14.  Ijjar  (April)  Niniveh  und  überschreitet  im  Verlaufe  dei 
Zuges  den  Eaphrat  (ina  miliSa  II,  82).  Einmal  ist  gemäls  dem  Monolitfa 
(während  des  Archontats  des  Afiur*bil-ukin)  der  König  am  18.  Düzu  oder 
Tammuz  (Juni — Juli)  Ton  Niniveh  aufgebrochen  (Monol.  II,  80) ;  auch  dieiei 
Mal  übertohreitet  er  nach  Monol.(lI,  82)  und  nach  Obel.  (87  s.  o.)  den.Euphnt| 
beidemale  aber  fehlt  der  Zusatz  :  ina  ml  lila.  Nun  erfahren  wir  durob 
Chesney  bei  Bitter  X,  1028,  dafs  die  Anschwellung  des  Euphrat  mit  Ende 
März  beginnt,  mit  dem  26.  April  ihren  Höhepunkt  erreicht,  bis  gegen 
Mai  (21^28.  Mai)  anhält,  und  dann  allmälig  zurückgeht  Cheaney 
selber  spricht  sich  darüber  in  seiner  Expedition  I,  61  (die  accompanying 
plate,  welche  das  Ausgesagte  in  minute  detail  Teransohanlichen  soll,  finde 
ich  leider  bei  dem  mir  zu  Gebote  stehenden  Exemplare  des  Werkea  nicht) 
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65.  'i-bir;   a-na  mat   Oar-ga-mis   ak-ti-rib   ma-da-tu  Sa  Sa-an- 

ga-ra  iar  mat  Hat-ti    [ 68 ] 

am-har-in  .  .  69.  .  .  iarra-ni  fia  matati  kali-ia-nn  a-na  *ili-ja  illi- 
ku-ni  niri-Ja  is-^ab-ta,  li-^i-fiu-na  as-bat,  70.  pa-na-tu-ja  uk- 
ti-la.  A-na  mat  Lab-na-na  ala-ku,  iitu  mat  Gar-ga-mis 
at-ta-mui,  ina  bi-rit  mat  Man-si-ga-ni,  mat  Ha-mnr-ga  a-sa-bat; 
71.  mat  A-^a-a-na  a-na  kab-ja  (a-na  lumili-ja?)  n-ta-iir  (Var. 
iar);  a-na 'ir  Ha-sa-zi  ia  Lu-bar-na  mat  Pa]-ti-na-ai  ak-^i-rib» 
^nrasQ  (PI.)  KU.  In-bul-ti  KU.KUM  (Plnr.)  at-ta-har.  72.  'i-ti-ti^^, 
nahar  Ap-ri-*i  *i-ti-bir;  a-sa-kan  mit-tak;  Utu  'ili  nahar  Ap-ri-'i 
at-ta-mul,  ana  4r  Ku-nn-lu-a  *ir  fiarrn-ti-Sti  la  Lu-bar-na  mat 
Pa-ti-na-ai  78.  ak-ti-rib.  Utu  pa.|an  kakki  (tukUti)  is-su-ti 
ta(iaii-ja  iit(?)-ma-ri  ip-la^-va  a-na  iu-su-ub  naplAti-lu  niri-Ja 
is-bat  ....  77.  .  .   Ina  ju-mi-fiu-va  ma-da-tu  fia  Gu-n-si  78.  mat 

Ja-^a-na-ai at-ta-^ar.    Utu  *ir  Ku-nn-lu-a  4r  iarru-ti-iu 

ia  Lu-bar-na  79.  mat  Pa-ti-na-ai  at-tu-mufi,  nabar 

tn  'i-ti-bir;  ina  411  nahar  A-ra-an-ti  aitaka-an  (asaka-an)  mit- 
-tak;   iitu  *ili   nabar  A-ra-an-ti    at-tu-mul;    ina    bi-rit   80.   mat 

Ja-ra-ki    mat    Ja-'-tu-ri    a-sa-bat;   mat ku   a-ta-pal- 

kit;  ina  *ili  nahar  Sa-an-gu-ra  aStaka-an;   ifitu  41i  nahar  Ba-gu-ra 
(■iol)   at-tn-mnS;    ina  bi-rit  81.  mat  Sa-ra-ti-ni   mat  Gir-pa-a-ni 
a-sa-bat,  ina  'ili  ......  ha  (Plur.)  altaka-an»  a-na  'ir  A-ri-bu-a 

Ir  dan-nu-ti-iu  ia  Lu-bar-na  mat  Pa-ti-na-ai  4ru-ba,  82.  *ir  a-na 
ra-mi-ni-ja  a^-bat;  ii-av  (Plur.)  u  ii-in-nu  ia  mat  Lu-4u-ti(f)*) 


ako  aus  :  ^The  permanent  flooding  of  the-  Euphrates  ig  caused  by  the  mel- 
ting  of  the  tnow  in  the  mountains  along  the  Upper  parte  of  its  coune. 
Thia  takes  place  about  the  beginning  of  Mar  eh  and  it  inoreases  gradually 
up  to  the  time  of  barley  hanreet  or  about  the  last  dayg  in  May,  when  it  ia 
uaually  at  its  greatest  height  At  Port  William  [yi8-2i-vis  Ton  Biredsohicki 
the  depth  was  found  to  be  inoreased  by  13Vt  fost;  but,  lower  down,  this 
▼aried,  as  may  it  be  supposed,  in  different  places,  according  to  the  width  of 
tha  strsam.  The  riTer  continues  high,  and  its  course  Tery  rapid,  for  80  or 
40  days,  but  afterwards  there  is  a  daily  deorease,  which  becomea  very 
small  and  regulär  towards  the  autumn.  From  the  middle  of  September 
to  the  middle  of  Ootober  the  rirer  is  at  the  lowest*.  Vgl.  v.  Moltke, 
Briefs  Aber  Zustände  and  Begebenheiten  in  der  Türkei,  2.  Aufl.  1876,  8.  860 
(im  Jahre  1889  iwisohen  dem  8 — 12.  April  bereits  Hochwasser  bei  Malatija). 
leb  denke,  diese  Zeit  der  Anschwellung  ist  „der  Euphrat  ina  miliia 
d.  i  dsrEuphrat  in  seiner  Hoohfluth*  (assyr.  milur  B.  «^;  akkad. 
A.KAL  («  DAN))  TgL  mi-'i  mi-luv  EJH.  YII,  61.  8.  noch  Norr.  19,  der 
aber  miliia  selber  p.  789  an  den  betr.  Stellen  durch  Upper  part(?l)  übersetit 

•)  Ln-pak-ti?    Tib-bak-tiV 
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<i-8i  di  ta  .  . .  .  am(?)-tik-ta-8i-il-ta  ina  Ikal-in  aikn-nn;  nlii-'i  nat 
Al-8a-ra-ai  88.  ina  lib-bi  u-fii-iib.  Ki-i  ina  *lr  A-ri-bu-a  hb- 
ba-ku-ni  "irani  fia  mal  La-hn-ti  (?)  aktafia-ad;  iidaki-(iii?)-BV 
maMati-8u-na*)  a-dnk,  ab-bul,  ag-gur,  ina  iS&ti  84.  ai-ru-np, 
fabi  baltuti  ina  kati  n-sab-bi-ta,  ina  IS  si-ki-pi  ina  pQ-nt  *ira-nS- 
fia-nn  a-sa-kip.  Ina  ja-mi-fia-ra  Si-di  mat  Lab-na-na  In  as-bat; 
a-na  tiham-di  85.  rabi-ti  8a  mat  A-bar-ri  lu-u  'i-li;  ina  tiharati 
rabi-tf  kakki-a  la  n-lil-ln;  In  niki  a-na  ila-ni  In  as-bat  IIa- 
da-tu  8a  8arra-ni  8a  8i-di  tibamti  86.  8a  mat  Snr-ra-ai  mat 
^i-du-na-ai  mat  Ig-bal-ai  mat  Ma-bal-la-ta-ai  mat  Ma-i-fa- 
(Ba?)-ai  mat  Ka-i-8a(2a)-ai  mat  A-bar-ra>ai  u  'ir  Ar-Ta-da 
87.  8a  kabal  tibamti  kagpu  (PI.)  ^urasu  (PI.)  anaka  (PL)  si- 
parrn  (PI)  KAM.8iparri  lu-bnl-ti  bir-mi  KU.KUM  (PL)  pa-gn-tn 
ma-tu  pa-gQ-ta  fabra-tn  88.  18  DAN  (PL)  ISiCU  (PL)  KA  (PI.) 
na-hi-ri  bi-nu-nt  tiham>di  ma-da-ta-8a-na  am-har;  niri-Ja  if- 
bu-tay.  A-na  8adi-i  Ha-ma-ni  U-n  *i-l],  *i8  gu8nri  89.  'is  «i-ri-ni 
*i8  8ar-Tan  <is  tab-ra-ni  *i8  LI  In-u  ak-ki8:  In  niki  a-na  ila  ni-Ja 
In  as-bat  d.  i  „m,  64  :  Von  dem  Lande  Bit-Adin  -log  ich  fort;  den 
Euphrat  übenohritt  ioh  bei  seiner  Wasserfülle  auf  Sobiffsn  am  Gabit- 
Hftuten**) ;  nach  dem  Lande  Karkemisob  rückte  ich  ;  den  Tribnt  des  Sangar, 


*)  Hier  scheint  der  Text  nicht  in  Ordnung  sn  sein. 

**)  Gremeint  nftmüch  sind  Fahrseuge  (Fäliren?),  welche  irgendwie 
Häuten  hergestellt  sind ;  denn  S  U  ist  sicher  das  Ideogramm  für  »Haut*, 
»Fell^  assyr.  ma8ku  (ABK.  108  Nr.  81).  Gab8u  bedeutet  sonst  «gsofii«, 
„gesammt*'  (so  oft  in  den  Inschriften) ;  danach  (?)  Norris  und  Bayoe  : 
„▼essels  of  hardened  skin*.  Allein  aufiUlig  ist  die  —  soviel  ich  sehe  ^ 
durchgängige,  jedenfalls  überwiegende  Schreibung  des  gab-8i-'i  (TigL  Pfl. 
y,  57  auch  gab-8i-a)  mit  auslautendem,  langem  i  (nicht  gab-8i),  was 
darauf  schliefen  läftt,  dafs  wir  es  hier  mit  einem  anderen  Worte  als  dem 
gewöhnlichen  gab8u  ngoMmmt*'  zu  thun  haben,  das  ohnehin  keinen  rechten 
Sinn  giebt.  Nun  wissen  wir,  dafs  noch  heutzutage  die  BchifOfahrt  auf  dem 
Euphrat  vermittelst  Fähren  vor  sich  geht,  die  durch  aufgeblassene  Ham- 
melhäute über  Wasser  gehalten  werden  (s.  die  genauen  Angaben  bei 
▼.  Moltke,  Briefe  2.  A.,  1876,  8.  282,  TgL  361).  Es  liegt  nahe,  auch  bei 
den  „Häuten'*  (SU  =r  ma8ak)  der  gabSi*]  an  die  Häute  dieser  Thiere  la 

denken.     Nun  heiftt  der  „  Widder"  syr.  k^bschd,  hebr.  B^p^*  *rab.  iÄ^aT; 

es  liegt  nahe,  Jenes  gab8u  (im  PI.)  mit  diesem  kabasoh  zusammen  zu  bringen, 
sei  es,  daOi  die  assyr.  Aussprache  kab8u,  sei  es,  dafs  sie  gab8u  (kab8n) 
war ;  der  Zischlaut  ist  der  zu  erwartende.  —  Bezüglich  der  Ueberfahrt  über 
den  Euphrat  bei  Biredschick  „in  groften  Fähren**  s.  Tavernier  bei  Ritter 
X,  947;  TgL  noch  t.  Moltke  a.  a.  0.  225. 
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KOoig  des  Landes  CbatÜ,  [folgt  die  Aufs&blung  im  Einseinen,  die  wir  weg- 
laflMn]  ....  68.  empfing  ich  .  .  .;  die  Bftmmtlichen  Könige  der  Länder 
kamen  an  mir,  unterwarfen  sich  mir;  ihre  Geiseln  (?)  nahm  ich,  70.  vor 
mir  dkttlv.  71.  Nach  dem  Libanonlande  zog  loh;  Tom  Lande  Karkemisch 
sog  ich  fort;  nach  der  Qrense  (Gebiet?)  von  Maniigan  nnd  Chamurga 
nahm  ich  (den  Weg)  *) ;  das  Land  AobAnu  liels  ich  su  meiner  Linken  (?  — 
R.  *lBn3^)»  i'*^  ^®'  ^^"^^  Cbaias  des  Lubama  von  Patin  rückte  ich.  Gold, 
KU  in  Oewindem,  KU.KUM  empfing  ich.  72.  Ich  brach  auf,  überschritt 
den  Fl.  Apri**),  machte  Halt.  Vom  Flusse  Apri  brach  ich  auf,  nach  der  Stadt 
Kumlna,  der  Hauptrtadt  des  Lubama  ***)  Ton  Patin,  rückte  ich.     Vor  den 


*)  Dali  Ina  birit  im  Sinne  tou  ana  birlt  su  nehmen,  ergiebt  sich 
ana  der  Var.  a-na  bi-rit  su  i-na  bir-tl  Asum.  II,  66.  Ist  die  Wursel 
Tielleioht  ^^f  also  da(s  birtu  =£  fl*13(j^)  =  transitus,  Grense,  Gebiet 
(fines!)?  —  Die  Ellipse  »Weg**  auch  sonst;  die  Tolle Bedeweise  s.  B.  III  B. 
9,  84. 

o 

**)  Der  hier  genannte  Aprt  ist  sicher  der   Aftin  ^^J^t    ^^   Zuflufo 

des  Sees  von  Antioohia, '  der  selber  wieder  seinen  AbfluA  sum  Orontee  hat. 
Das  Richtige  hat  bereits  Maspero,  de  Carch.  opp.  situ  (Par.  1872)  p.  83  : 
ApriA  ^  Ufirenus ;  der  Wadl  BaradA  =  Chrysorrhoas  bei  Damaskus  (Bawl., 
Final)  kann  unmöglich  gemeint  sein.  S.  weiter  über  den  Flufs  Chesney, 
ezpeditfen  to  the  Euphrat  and  Tigr.,  Lond.  1850,  I,  396  sq.     Ist  Chasas 

nelleloht  mit  dem  geographisch  sehr  wohl  passenden  'AsAs  tizc,  dem  Anzas 
Niebubr's  (Beisen  n,  414),  su  identificiren  (A.  H.  Sayce)?  —  Der  Laut- 
wandel von  p  und  n  ^'^  ^^  ^^i  Humri^i^)^^,  Hazzat  =  n^«  Doch 
mufli  ich  bemerken,  dafii  sicher  der  Uebergang  von  y  in  assyr.  h  bei 
F^mdwörtem  bis  jetzt  nur  constatirt  werden  zu  können  scheint,  wo  ein  nicht- 

aisjilaches  ff  punktirtem  arab.  e  wiebeiHazzat=,*-)jj^,  8jP  entspricht, 

während  unpunktirtes  arab.  c  im  Assyr.  sonst  nicht  besonders  ausgedrückt 

wird  TgL  aifyr.  Ak-ku-u,    hehr.  tDJf,    arab.  IXc;   (Bit)- Am-ma-nu 

m 

pDJf»  qU^;  Ar-ka-a  piy,  JÜy^;  A-ri-bi  31^^,  U>^  u.  s.  w.  — 
Sonst  B.  Chesney,  expedition  I,  407.  422  ff.,  sowie  Karte  Nr.  I;  auch  JAküt 
B.  y.  und  B.  JJiJ  (m,  667;  I,  209)  und  ZDMG.  XXV,  258.  655. 


^)  Die  Aussprache  Lubama  (nicht  Tibbama !)  ist  sichergestellt  durch 
die  Yariaate  Ll-bur-na  Asum.  III,  184,  wie  nicht  ich  zuerst  anmerice. 
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g«waltigen  Waffen  meiner  Schlicht  fürchtete  er  lioh  —  iitmvr  {^mt 
Hut  geiend",  «kltiglich**  B.  "^OBf?)»  Min  Leben  la  retten  «griff  er 
Joch  (=  unterwarf  er  aich).  .  .  77.  .  .  In  jenen|  Tagen  den  Tribut  im 
Qtlsi  78.  vom  Lande  Jaeban  ....  empfing  ich.  Von  der  Stadt  Kumün, 
der  Hauptstadt  des  Lubama  von  79.  Patin,  brach  ich  anf,  den  Flnlb  .... 
flberscbritt  ich  ;  oberhalb  des  Flusses  Orontes  machte  ich  Halt  Vom  On»- 
tes  brach  ich  anf.  Dnrch  das  Gebiet  des  Landes  Jaral^,  des  Landes  Ja*- 
tari  nahm  ich  (meinen  Weg) ;  das  Gtobirge  ....  dnrchaog  ich.  Oberiialb 
des  Flusses  Sangnr  machte  ich  (Halt).  Vom  Flosse  8a[n]gQr  bnoh  ich  aaf  | 
durch  das  Gebiet  80.  des  Landes  Saratin,  des  Landes  Girpan  nahm  ish 
(meinen  Weg),  in  die  Stadt  Aribua,  eine  festen  Stadt  des  Lubama  tob 
Patin,  sog  ich  ein,  82.  nahm  fOr  mich  die  Stadt;  Getreide*)  und  ii-inot 

vom  Lande  Lnchuti  (?  —  s.  o.)  .  .  .  . ;  in   seinem  Palaste machti 

ich ;  Assyrer  siedelte  ich  alldort  an.  88.  Als  ich  in  der  Stadt  Aribua 
weilte,  nahm  ich  die  Städte  des  Landes  Lnchuti  (?)  ein,  ihrer  Ejieger  Tiele 
(s.  o.)  tödtete  ich  ;  serstörte ,  Terwüstete ,  Tcrbrannte  ich  mit  Feuer  **) ; 
lebend  nahm  ich  Soldaten  gefangen,  auf  Pfählen  ror  ihren  Städten  liefii  kk 
sie  pfählen.  In  jenen  Tagen  nahm  ich  die  Marken  des  Libanon  ein; 
stieg  zum  grofsen  Meere  des  Landes  Acharri  hinauf  (sie  1) ;  an  dem  gro&en 
Meere  pries  ich  meine  Waffen,  brachte  den  Göttern  zahlreiche  Opfer  dar. 
Den  Tribut  der  Könige  der  Seemarken,  86.  (nämlich)  des  Landes  Tjn§t 
Sidon,  Gebäl,  Machallat,  Maiz  (s?),  des  Landes  Kaiz  (s?),  des  Landes 
Acharri  und  der  Stadt  Arrad,  87.  die  inmitten  des  Meeres  :  Silber,  Gold, 
Blei,  Kupfer,  Gegenstände  von  Kupfer,  Birmigewänder,  KÜJCUM,  grofte***) 
pagutn,  kleine  pagutn,  88.  DAN-hok,  KU-holz,  KA  (Plur.),  na^iri,  das 
Erzeugnifs  des  Meeres,  empfing  ich  als  ihren  Tribut;  mein  Joch  nahmen 
sie  auf  sich.  Nach  den  Bergen  des  Amanus  zog  ich  hinauf;  Stämme  Toa 
89.  Cedem,  Pinien,  Cypressen  f ),  Ll-hola  in  Menge  fällte  ich ,  sahlreiohs 
Opfer  brachte  ich  meinen  Göttern  dar.**  Hieraus  dürfte  klar  sein,  dafs  sich 
das  Gebiet  von  Patin  westlich  vom  mittleren  Euphrat  (Aber  die  Lage  yon 
Karkemisch    s.    u.)   zu   suchen   und  sich  Jedenfalls  Tom   Airin   bis    inm 


*)  S.  Fr.  Delitzsch,  Assyr.  Studd.  I,  81. 

**)  Das  sonstige  Object  „Städte«  fehlt  hier. 

***)  matu  (wie  auch  sahra-tu  zeigt,  Femin.  Ton  ma*du), 
„Tiel**,  läfst  sich  kraft  des  Gegensatzes  nicht  anders  als  im  Sinne   tob 
jigrofs**  nehmen. 

t)  Zu  iurvan  vgl.  pllg^;  zu  tabran  Uh*?   (Opp.).    üeber  «irinn 
=  nttt  dem  Gebrauche   nach  im  Assyr.  ss  p^,  s.  KAT.  271. 
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OroDtea  hin  entreekte,  im  Wesentlichen  also  der  Landschaft  Cyrrhestioa 
in  ihrem  tfidwestlichen  Theile  entsprach.  —  Das  Ausgeführte  bestfttigt  sich 
durch  die  Inschriften  Sahnanassar^s  II.  Um  das  empörerische  Volk  Ton 
Patin  wegen  der  Tödtung  ihres,  den  Assyrem  tribut&ren  Königs  Lubaina 
(s.  o.)  zu  ifichtigen,  flbersch reitet  Salmanassar  den  Euphrat  und  tödtet  den 
Usurpator  (Obelisk  146  ff.).  Ans  der  oben  8.  195  ff.  mitgetheilten  Stelle  des 
Monolith  vonKareh  (I,  29  ff,  42  ff.)  ersehen  wir,  dafii  Salmanassar  auf  seinem 
Zuge  auf  und  von  dem  westlichen  Ufer  des  Euphrat  von  Kummuch  nach 
Oamgnm,  SamMa,  dem  AmAnus,  endlich  zum  Orontes  gelangt,  diesen  über- 
schreitet*), dann  (Z.  51.  52)  zum  Lande  Patin  kommt  und  hier  wie  den  Tribut 
Ton  den  östlichen  Staaten  Bit-Adin  und  Karkemiscb,  so  den  Ton  den  west- 
lichen Sam*la,  ^ui  und  Chilukn  (doch  wohl  ss  Hilakku  d.  i.  Cilicien  s.  o.) 
empfibigt.  Es  lag  somit  zwischen  Euphrat  und  Orontes  und  nach  dem 
letzteren  Flusse  zu.  Es  bestätigt  dieses  auch  die  Stelle  auf  demselben 
Mono!  II,  78  ff.,  der  wir  entnehmen,  daÜB  der  Qrofskönig  bei  Kar-Salmanassar 
d.  i  Tul-Bardp  **),  der  Hauptstadt  Ton  Bit-Adini,  den  Euphrat  überschreitet 


*)  Also  Termuthllch,  indem  er  seinen  Weg  auf  der  StrafiM  vom  BeilAn- 
Passe  nach  Antioohia  nahm,  dann,  wie  noch  heute  die  Strafse  läuft,  auf 
dam  rechten  Ufer  des  Orontes  hinzog,  Ton  Neuem  ihn  überschritt  und  nun 
in  die  Ebene  Amk  und  damit  in  das  Gebiet  Ton  Patin  einrückte. 

**)  Die  Lesung  des  Namens  :  Tul-Bar-si-ib  ist  durch  die  Variante 
Tal-Bnr-si-ib  (Monol.  II,  16),  auch  durch  das  Tul-Bar-sa-ib  (Obel. 
82.  86)  sichergestellt.  —  Zu  der  Art,  wie  von  dieser  Stadt  in  den  Inschrif- 
ten die  Rede  ist,  würde  in  mancher  Beziehung  die  des  heutigen  Biredschick 
am  linken  Euphratufer,  der  Hauptübergangspunkt  für  die  Stralse  nach  (Har- 
ran  und)  Edessa,  stinmien.  Auch  6.  Smith  (Discov.  34)  ist  geneigt,  hier  den 
Ort  zu  suchen.  VgL  noch  weiter  unten,  sowie  Monol.  II,  38.  36,  welche 
Stelle  es  wahrscheinlich  macht,  daft  Tul-Barsip  nördlich  Tom  Sädschür  auf 
dem  linken  Euphratufer  belegen  war.  Ich  weise  noch  hin  auf  Sanb.  Tayl. 
Cjl.  IV,  26  :  i-na  *ilippi  mat  Hat-ti  tiham-tuy  lu  *i-bir  d.  i.  „auf 
Schiffen  des  Landes  Chatti  fuhr  ich  über  das  Meer**  (nämlich  den  persischen 
Meerbusen);  Tgl.  mit  Nehbi-Junus  (I  R.  43)  Z.  28  :  i-na  *ilippi  mat 
Hat-ti  24.  ia  i-na  Ninua  u  Ir  Tul-Bar-si-ip  *i-bu-fiu  tiham-tir 
In  'i-bir  d.  L  »in  Schiffen  des  Landes  Chatti,  welche  ich  in  Niniveh  und 
Tnl-Banib  hatte  herstellen  lassen,  fuhr  ich  über  das  Meer«.  In  Tul-Barsip 
gab  es  somit  Sdiiflswerften  primiÜTer  Art  Das  gilt  noch  heute  Ton  Bired- 
schick, wo  überall  der  Euphrat  schiffbar  wird  (Bitter  X,  947.  953.  955. 
1017  ff.;  T.  Moltke  225).  Doch  kann  Tul-Barsib  auch  etwas  südlicher, 
schwerlich  nördlicher  gelegen  gewesen  sein.  Es  müfste  südlicher  gelegen 
haben,  wenn  der  Ausdruck  auf  der  Stele  Samsi-Bin^s,  daTs  es  „gegenüber 
Kackemiseh*  (s.  u.)  belegen,  im  strengen  Sinne  zu  nehmen ;  denn  dais  Kar- 
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(81)  und  am  Jenseitigen  d.  L  wettiiohen  Ufer  des  Eaphnil  (nir  amm«ti 
la  nahar  Bnrat)  den  Tribut  der  FOrsten  ron  Karkemisoh»  KiiBunwhk 
Patin  and  Gamgom  und  iwar  in  der  Stadt  Pitru  empfingt,  naehdaa  m, 
was  am  jenseitigen  Ufer,  was  am  Flusse  Bagur  (Sa-gu-ra)  belegen,  k 
Besits  genommen  (85).  In  dem  letateren,  auch  Bagorru  gesohriebenen,  wieds^ 
bolt  in  den  Inschriften  Salmanassars  (Obel.  89;  Monol.  II,  86.  85)  eiwlfah 
ten  Flusse  (in  der  Edition  der  Obeliskinschrift  ist  fUsoblioh  Iiganri  [Ir* 
gamri]   lithographirt,   wonach    KAT.  65,    9   sa   verbessern)    ist  der  Jeli%i 

S&dsohür  jjJ^Lm,  der  sich  swischen  Biredschick  und  KaTat  Nadidn^ 
dem  »Gestimscblofs*,  von  rechts  in  den  Euphrat  ergiefst  (TgL  Jikftt  unter 
jj^>Lm^  sowie  Dens.  I,  701  Z.  1 2  flg.)  nicht  eu  Tericennen  (s.  auch  ▲.  H.  flejee^ 
Academy,  1876  p.  291  *)).    Man  rgl.  endlich  noch  den  Bericht  dei  Bdaft* 


kemisch  das  spätere  Zeugma,  Apamea  gegenüber,  gewesen  wlre,  Ist  nickt 
anzunehmen  (s.  u.).  A.  H.  Bayoe  (Acad.  1876  p.  291.  454)  denkt  bei  dsB 
assyrischen  Tul-Barsip  an  das  Barsampse  (Baföofi^)  des  Ptolemios  (Y, 
18,  5)  und  nimmt,  da  dieser  Ort  viel  su  weit  sfldlich  (86^15)  belegen  ge- 
wesen sein  würde,  einen  Irrthum  des  alten  Geographen  an,  was  aber  dooh 
um  so  bedenklicher  sein  dürfte,  als  sugleich  auch  eine  auffallende  Yerila- 
gerung  des  Namens  Barsip  su  statuiren  wftre.  Gegen  Sayoe*s  anderweMgo 
Identificirung  des  jetsigen  Bir  (Biredschick)  mit  dem  keilinschriftüobea 
Birtu  (Obel.  84)  steht  das  Doppelte  einsuwenden,  daA  Birtu  1)  als  j es- 
se it  des  Euphrat  belegen  und  2)  als  sum  Lande  Chatti  (s.  u.)  gehörig  be- 
seichnet  wird  (88.  nahar  Bu-rat  84.  ina  mi-li-fia  *i-bir;  <ir  Da-bi-giw 
*ir  Bi-ir-tu  &a  mat  Hat-ti  85.  a-di  *ira-ni  fia  li-vi-tu-iu  akiu-ud). 
—  lieber  die  Bedeutung  des  jetzigen  Bir  und  die  fortificatorische  Beeohaflba- 
heit  der  eigentlichen  Veste,  die  Moltke  als  n^^Uig  sturmfrei,  man  mMile 
sagen,  uneinnehmbar«  beieichnet,  s.  des  Genannten  „Briefe*  8.  SS4 — SS6. 
Eine  Abbildung  des  Bchlosses  findet  man  bei  A.  Drummond,  trayels,  Lond. 
1754,  SU  p.  207,  der  sich  in  Besug  auf  die  Eigenschaft  des  Ortes  als  eines 
Euphratübergangs  dahin  ausspricht  (p.  205)  :  »Aj  far  as  I  trarelled  on  Hie 
banks  of  the  Euphrates  I  saw  no  place  so  proper  for  a  pass  into  Mesopo- 
tamia  as  this  Tery  spot  where  Beer  now  Stands**. 

*)  Die  Byrerstadt  Pitru  selber  findet  Sayce  sweifelnd  in  dem  Orte  SAdsehAr 
am  gleichnamigen  Flusse.  Allein  dieser  liegt  auf  dem  Bfldufex  des  Flmses 
und,  wie  sich  der  Gtoannte  selber  mit  Recht  einwirft,  in  weit  ab  Tom  Ba- 
phrat  Nach  4  Mos.  22,  5  lag  aber  Pethdr,  das  mesopotamische  (6  Mos. 
28,  5),  „am  Strome**  *inyi  bp  ^-  ^'  '^"^  Euphrat  Dasu  sagen  die  aasyr. 
Inschriften  gar  nicht,  dafs  die  Stadt  am  Sischür  selber  und  unmittelbar  belegen 
war  s.  m  R.  8,  85;  Lay.  89,  87  ff.,  vgl.  KAT.  94,  27  ff.  Was  bhideit, 
Pitru  etwa  in  dem   spftteren   Üftciliana  am   Euphrat,  etwas  n5rdlich  ▼oss 
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nsMAT  n  fiber  den  wfthrend  seines  eigenen  Eponymats  im  J.  858  anter- 
nommenen  Zug  gegen  Tul-Barsip  nnd  dms  Land  des  Aobuni,  Sohnes  des 
Adini,  diessett  und  jenseit  des  Euphrat,  weiter  gegen  eine  Stadt  des  Sangar 
Ton  Karkemisoh,  bei  welchem  Anlafs  er  auch  von  dem  Lande  Patin 
und  dem  Gebiete   bis   snm   AmAnus   hin   Tribat   empfängt,    s.   MonoL   11, 

18—80. 

Am  dem  Aosgeftlhrten  dürfte  sich  ergeben,  daA  wir  das  Land  Patin 
der  Inschriften  iwischen  Afrin  und  Orontes  liegend  und  an  diesen  Flüssen 
hin  sich  erstreckend  su  denken  haben.  Wie  weit  nach  Osten  das  Gebiet 
sieh  ausgedehnt  habe,  ist  mit  Sicherheit  nicht  auszumachen.  Es  w&re  das 
Letslere  der  FaU,  wenn  wirklich  Patin  mit  Maspero  dem  Batnae  der  Pen- 
tinger'schen  Tafel,  des  Itin.  Anton,  (s.  Biannert  VI,  1.  400  und  Wesseling 
in  Yet  Rom.  Itineraria,  Amsterd.  1785  p.  191  ann.)  und  des  Ptolem.  V, 
16  (14)  §  5  (Balva,  das  in  Barvtu  an  verbessern  s.  ed.  Wesseling.  p.  866), 

iwiaohen  Beröa  und  Hierapolis,  dem  heutigen  iMpvbj  (Nöldeke  in   NGGW. 

1876  8.  9)  susammensustellen  wftre,  snmal  die  Aegypter  in  dieser  Gegend 
ein  Padana  oder  Patana  kennen  (Maspero,  de  Carchemis  oppidi  situ  et 
hiatom  antiquissima,  Par.  1872,  p.  16.  82).  Es  ist  aber  dabei  nicht  aufser 
Adii  lu  lassen,  dalli  das  Patin  der  Inschriften  anscheinend  mehr  westlich 
IQ  soeben  Ist  und  eine  so  weite  Ausdehnung  dieses  Gebietes  nach  Osten 
sich  bis  Jetst  wenigstens  aus  den  Inschriften  mit  Sicherheit  nicht  aufaeigen 
UUst  In  wesentlicher  Uebereinstimmung  mit  uns  bestimmt  neuerdings  auch 
▲.  H.  Sajoe  (Acad.  1876  p.  454)  das  Gebiet  der  ^Pfttinier«  als  »sich  von 
Cbanani  as  *AaAz  (s.  o.)  südwärts  bis  an  den  Orontes  hin  erstreckend"; 
Tgl.  Q.  Smith,  history  of  Assyria  p.  48  :  »(ibe  Patina)  a  tribe  living  on 
tbe  Dorthem  part  of  the  river  Orontes**. 

3.  Karke misch.  Nachdem  bereits  G.  Rawlinson  (the  five  greal 
■lonaxohiea,  sec.  edit,  II,  67)  die  traditionelle  Ansicht,  duSa  das  biblische 
fehQ3*tp  und  das  dem  Namen  nach  entsprechende  monumentale   Gar-ga- 

mis  (gewöhnliche  Schreibart),  auch  Kar-ga-mis  (s.  Tigl.  Pil.  Cyl.  V,  49; 
m  R.  6,  22) ,  das  Ciroesium  der  olassischen  Schriftsteller  am  Einflufs  des 
Chabor  in  den  Euphrat  sei,  besweifelt  und  dasselbe  weiter  nördlich  in  der  N&he 


SAdaohdr  in  sehen?  S.  Chesne/s  Karte  (Ritter  X,  1040>erlegt  Cttciliana  an 
d«n  Rolnenort  südöstlich  vom  SAdschür  (?)).  —  Büt  diesem  Pitru  am  Euphrat, 
besw.  Sidsohür,  ist  wiederum  nicht  zu  verwechseln  ein  anderer  Ort  mit 
ihnliehem  Namen  :  Pi-tu-ru(ra),  der  bei  Asumadirhabal  II,  104.  112  als 
ein  Ort  in  der  Gegend  des  oberen  Tigris,  wie  es  scheint  östlich  von 
demselben,  im  Lande  Dirra,  in  der  Nfthe  des  Landes  Kircbi,  nicht  au  weit 
Ton  Tntcban,  im  Gebiete  des  oberen  Tigris  belegen  beseichnet  wird. 
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o» 


des  spftteren  MAnbidsoh  ^^aJL«  :=  Mabbog  *)  =  ffierapolu  oder  in  dieMi 

Ort  selber  gesucht  hatte  (nCarohemish  —  was  considerably  h%her  np  tbe 
Btream,  certainly  near  to,  perhape  on  the  very  dte  of  the  later  oitj  d 
Mabog  or  Hierapolis") ,  hat  später  0.  Maspero  (de  Carohemis  oppidi  süi 
et  historia  antiquissima ,  Par.  1872)  die  Richtigkeit  dieser  Ansieht  mm 
den  ägyptischen  Berichten  des  Näheren  zu  erweisen  gesucht,  indem  er  be> 
stimmter  noch  Mabog  selber  für  das  alte  Karkemisch  ansieht  (p.  14  w^ 
und  ist  neuerdings  auch  Theod.  Nöldeke  su  wesentlich  dem  gleiehen  Resul- 
tate gelangt,  so  jedoch,  dais  er  Karkemisch  nicht  in  dem  genannten  Hisn- 
polis  selber,  sondern  etwas  weiter  östlich,  aber  noch  auf  dem  reohteii,  wwt- 
liehen  Ufer  des  Euphrat,  näher  da   suchen   möchte,  wo  henk  m  T^^  dsr 

Ort  Kal*at  Nadsohm  O«^  ÄjJd)  belegen  (NOGW.  1876  St  1  8.  18  ilg.> 
Noch  weiter  nördlich,  dahin,  wo  heut  su  Tage  die  Ruinen  tob  Dsoherablns 

((j«4y>>),   Terlegt  neuerdings  G.  Smith,    dem  Sayoe  beistimmt  {km/kmj 

1876  p.  291.  455),  auf  Qrund  einer  Untersuchung  des  Ruinenortee  (Nähens 
ist  über  dieselbe  freilich  bis  jetzt  nicht  bekannt  geworden)  die  alte  Haupt- 
stadt der  Chatti.  Ich  will  nun  im  Folgenden  beibringen,  was  die  assyii- 
schen  Inschriften  zur  Bestimmung  der  Lage  des  in  der  Geschichte  anoh 
der  Assyrer  eine  grofse  Rolle  spielenden  Ortes  an  die  Hand  g^ben. 

Schon  Tiglath-Pileser  I  (kurz  Tor  1100)  zog  gen  Karkemisch.  Es  ge- 
schah dieses  auf  einem  Zuge  wider  das  mat  Ar-ma-(a)-ja,  unter  welohem 
kaum  ein  anderes  Land  als  „Aram*  zu  verstehen  ist**).  Er  berichtet  bei 
diesem  Anlafs  (Cyl.  V,  48—51)  :  il-tu  tar-si  mat  8u-hi  a-di  <ir  Kar- 
ga-mis  la  mat  Ha-at-ti  i-na  Isti-in  ju-mi  ah-bu-ut  di-ik-ta- 
8u-nu  a-duk  u.  s.  w.  n^on  (gegenüber***))  dem  Lande  Buchi  bis  zur 
Stadt  Karkemisch  des  Landes  Chatti  machte  ich  in  einem  Tage  einen  Plüii- 
derongszug  f) ;  ihre  Krieger  tödtete  ich**  u.  s.  w.  Wir  entnehmen  der 
Stelle,  dafs  Karkemisch  zum  Lande  Hatti  gehörte  und  aus  dem  Folgenden, 
wo  Yon  einer  (hier  von  welcher  Seite  erfolgenden  ?  — )  Ueberschreitung  des 
Euphrat  die  Rede  ist  (Z.  56),  ergiebt  sich,  dals  Karkemisch  in  der  Nähe 
dieses  Flusses  zu  suchen  ist.  Bestimmter  ist  in  seinen  Aussagen  Asumil&- 
habal  in  seiner  grofsen  Inschrift.  Col.  III,  56  beginnt  er  den  Bericht  über 
einen  Zug  nach  Karkemisch  im  Lande  Chatti  also  :  „Am  8.  Ijjar  brach  idi 


*)  (Genauer  Mabbogh.    S.  Nöldeke  a.  a.  O.  5. 

**)  Salm.  Monol.  II,  88  heilst  höchstwahrscheinlich  dasselbe  Gebiet 
mat  A-ru-mu. 

***)  iJtu  =  «von**,  »weg*,  tarsu  =  „das  Geradegegenfiber*;  iitn 
tarfi  also  =  »weg  von  gegenüber**. 

t)  Vgl.  die  Parallelstelle  IH  R.  5,  22  ff. 
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ipon   ChftUh   auf,    flbenohritt    den  Tigris,    nach    der   Stadt   (Var.  «Land«) 

Karkemiaoh  (Oar-ga-mis)  des  Landes  Chatti  (ia  mat  Hat-ti)  nahm  ich 

dan  Weg  (a-sa-bat  ar-^n)**.    Im  Einxekien  enählt  er  nun,  wie  er  suerst 

gegen   das  Land  Bit-Ba-hi-a-ni,    sodann   gegen   das  Land   A-ni-la(?) 

gerückt,   weiter  nach  Bit-Adini  (s.  o.)  gezogen  sei,   jetat  (and  hier)  anch 

den   Tribni  Ton   Tul-abni   emp£uigen,   nunmehr  den  Enphrat  Aber- 

■ehriiien  habe   und  nach  Karkemisoh  gerückt  sei;  von    dort  sei  er 

dann  insbesondere  Aber  Ghasas  nach  dem  Afrin  und  Orontes  und  dem  Lande 

Falin  gesogen  (s.  den  Wortlaut  oben  8.  217  flg.)*    ^^  dieser  Stelle  ergiebt 

•idb  mit  Sicherheit,  dafs  das  Oargamis   der  Inschriften   auf  dem   rechten, 

westlichen  Ufer  des  Euphrat  und  swar,   wie   aus  der  Erwähnung   von  Bit- 

Adin  und  Tul-Abni  (s.  o.)   sich  ergiebt,   irgendwie   an   demselben  auf  der 

Strecke  seines  mittleren,  von  Nord  nach  Süd  gerichteten  Laufes  belegen 

war.     Zugleich  entnehmen  wir  derselben,   da(k  die  Stadt  dem  Assyrer  ge- 

ladesa  als  die    Hauptstadt   des  „Landes   Chatti«   galt;    Karkemisoh   Isg 

also  bereits  im  (Gebiete  des  „Cbattilandes^.     Mit  unserer  Stelle  und  ihren 

geographischen  Andeutungen  stimmt  die  Zusammenstellung  III,  134  :  Bit- 

Adin,  Hatti  und  Patin,   wo   offenbar   Hatti   =    Qaigamis  ist,   s.  noch 

nalen.  —  Asumadirhabars  Sohn  und  Nachfolger  Salmanassar  II  (859—824) 

erwihnt   wiederholt   (Monol.  I,    48.  68;    II,  19.  83;    Obel.  85,    ygl.    auch 

Monol.   n,  80 — 40,   insbesondere   89)    kriegerischer   Unternehmungen ,   bei 

denen  Karkemisch  in  Mitleidenschaft  gezogen  ward,   so  jedoch,   dafs  sich, 

abgesehen  davon,  dafs  es  fOr  den  Assyrer  jenseit   des  mittleren  Euphrat, 

also  westlich  von  demselben  belegen  war.  Näheres  über  die  Lage  des  Ortes 

den  betreffenden   Aussagen   füglich   nicht   entnehmen  Ittfiit.   —    Einer  ge- 

BBDeren  Angabe  begegnen  wir  bei  dessen  Nachfolger,  Samsi-Bin  (824—811), 

walcher  unter  Anderem   die  Grenze   seines  Reiches   bestimmt   als   sich   er- 

•Ireekend  „von  der  Stadt  Paddir*)  des  Landes  Na*iri  bis  zur  Stadt  Kar- 

Balmanassar  (d.  L  Tul-Barsip),  welche   gegenüber   der  Stadt  Kar« 

kamisch  (belegen)**  (col.  II,  7.  mi-sir  mat  ASur  ia  iStu  4r  Pad-di-ra 

t.  ia   mat   Na-*-ri    a-di    9.    *ix  Kar-Sal-ma-nu-aSir  Sa  pu-ut   10. 

\t  6ar-ga-mis).    Aus  dieser  Stelle  ergiebt  sich,   duSa  Karkemisoh  jeden- 

fhUs  nicht  alkaweit,  sei  es  nördlich,  sei  es  südlich  von  TuUBarsip  auf  dem 

Midaren,  rechten,  westlichen  Ufer  zu  suchen  ist,    wodurch    sich  sowohl  die 

valaüre  Lage  der  einen  wie  der  anderen  der  beiden  hier  genannten  Städte 

bestimmt     Ob  man  den  Ausdruck  „gegenüber"  pressen  darf  und  aus  dieser 

Stella  an  schlieÜMn  hat,  da(s  die  beiden  Städte  wirklich  —   etwa  wie  Apa- 


*)  Aus  Assurb.  Sm.  92,  52  ff.  ergiebt  sich  einmal,  dafis  diese  Stadt  im 
Osten,  nach  Armenien  zu,  und  sodann,  dafs  sie  zwischen  dem  Gebiete  der 
Marniinr  und  der  Assyrer  belegen  war.  Paddir  bezeichnet  so  die  äufiierste 
Ost-  oder  Nordostgrense  des  Reiches,  Kar-Salmanassar  die  äufserste  West- 
gxenae. 
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meft  und  Zeugma  —  rOllig.  ood  gerade  einander  gegenflber  lagen,  weila  kk 
nicht.  loh  besweifle  dieaeg  nnd  awar  deshalb,  weil  wenigstena  nalmanami. 
wenn  er  bei  Tol-Banip  den  Euphiat  überschreitet,  gar  niohi  sofort  aaf 
Kai'kemisoh  stötst  und  dieses  angreift,  sondern  Tielmehr  erst  ander«  SiMli 
bekAmpft  und  dann  Tribut  von  Karkemisoh  empftngt  (Monol.  II,  16.  19t 
Tgl.  27.  81.  88  flg.,  auch  89;  aus  Obel.  85  lAflit  sich  Niohti  sehUetai). 
Karkemisoh  scheint  entfernter,  vermuthlich  stromabwftrta,  gelegen  la  habsa. 
—  Den  Erwähnungen  der  Stadt  bei  den  sp&teren  assyiisoben  S^Anigen,  wekhe 
Eum  Theil  sehr  summarisch  die  Ereignisse  darstellen,  ist  fOr  die  Lage  im 
Stadt  Näheres  nicht  su  entnehmen ;  doch  s.  für  Sargon  Botta  169»  Nr.  I 
Z.  9  (neben  Kummnch) ;  72,  7.  9.  11  (Karkemisoh  im  Bunde  mitlüti  yoä 
Maski  wird  überwunden  und  su  einer  assyrischen  Stadt  g^maoht  :  niii 
mat  Aiur  i-na  ki-rib  4r  Qar-ga-mis  u-fii-iib-va  ni-ir  Aitr 
bili-ja  *i-mid-su-nu-ti  jiAssyrer  siedelte  ich  in  Karkemisch  a&  und  dsi 
Joch  Asnr's,  meines  Herrn,  legte  ich  ihnen  auf")  :  beide  Stelleo  weisen  um 
ziemlich  nördlich,  jedenfalls  an  den  mittleren  Euphrat  Wiedemm  erhältst 
seine  Zugehörigkeit  zum  Chattilande  :  Botta  40,  20  :  ia-lil  ma-li-ki  Ir 
Gar-ga-mis  21.  mat  A-ma-at-ti  mat  Kum-mu-^i  'ir  Aa-da-dv 
niii  Ha-at-ti-'i  22.  lim-nu-ti  u.  s.  w.  i,die  ich  in  die  Gefangensehaft 
fortführte  die  Könige  der  Stadt  Karkemisch,  des  Landes  Hamat,  des  Laadei 
Kummuch,  der  Stadt  Asdod,  die  sohlechten  (empörerischen)  Chattiter*  t|^ 
C7I.  I  Rawl.  86,  25.  26  (Hamath,  Karkemisch,  Chattiland).  Endlich  be- 
achte man  noch  die  Sargonsinschrift  von  Nimrud  (Lay.  83),  in  weldier  wir 
lesen  :  10.  Pi-si-ri  lar  mat  Hat-ti  kat-su  ik-8u-du-ya  *ili  4r  Gar- 
ga-mis  'ir-Su  iS-kn-nu  niia  .  .  .  -fiu  d.  i.  «Pisiri,  den  König  des  Lan- 
des Cbatti,  nahm  seine  Hand  gefangen  und  über  Karkemisoh,  seine  Stadt, 
setxte  er  seinen  Beamten";  und  sodann  Z.  22  :  ki-8id-ti  Pi-si-ri  iar 
Mr  Gar-ga-mis  ia  mat  Hat-ti  KI  ia  kifiad  nahar  Bu-rat-ti  ia 
ka-ti  ik-iu-du  ina  lib-bi  u-ii-rib  d.  i.  «die  Beute  des  Piairi,  Königs 
von  Karkemisch  des  Landes  Cbatti,  (der  Stadt) ,  welche  längs  des  (oder 
„an**  dem)  Euphrat  (belegen),  welche  meine  Hand  eroberte,  brachte  ich 
hinein  (in  das  Schatshaus)*.  Das  uns  bereits  in  der  Bebistnninsdhrift  Z.  86 
begegnende  küad  (Ideogramm  *))  entspricht  dort  persischem  anuT  d.  i 
«längst**  oder  „an**.  Wir  müssen  uns  also  auch  nach  den  assyrischen  h^ 
Schriften  Karkemisch,  die  Hauptstadt  des  Landes  Cbatti,  als  hart  aai 
westlichen  Ufer  des  Euphrat  belegen  gewesen  denken  (vgl.  daa  hebr.  ^f, 
das  in  Besug  auf  seine  Lage   am   Euphrat  gebraucht  wird,    2  Chr.  26,  20, 


*)  Vgl.  Botta  7i»«,  55  u.  ö.,  wo  Merodach-Baladan ,  König  TOm  Lande 
Kaldi,  beseichnet  wird  als  :  a-fiib  kiSad  nahar  mar-ra-ti  „wohnend 
am  Meerstrom**  d.  i.  am  persischen  Meerbusen.  —  Ki-iad  Botta  Ut«%  67; 
18»«s  74. 
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s.  aach  Jer.  46,  2 ;  2  K5n.  23,  29).  Dafa  übrigens  ßargon  der  Selbstständig- 
keit Karkemischs  ein  definitiTes  Ende  gemacbt  bat,  ergiebt  sieb  scbliefslich 
«Dcb  aas  dem  Umstände,  dalli  seines  Sohnes  Sanberib  Taylorcylinder  datirt 
wird  naeh  dem  Arcbontate  des  Bil-r'imur-ani ,  Prttfekten  von  Qar-ga-mis 
(I  Rawl.  42,  74).  Karkemiscb  war  inzwischen  assTrische  Provinz  geworden. 
Fassen  wir  das  Ausgeführte  zusammen,  so  ergiebt  sich  aus  den  In- 
schriften, 1)  dafs  Karkemiscb  im  Lande  Chatti  lag  und  als  dessen  «Haupt- 
Stadt*  betrachtet  ward;  2)  dafs  es  auf  dem  rechten  Ufer  des  Euphrat 
belegen;  8)  dafs  es  beträchtlich  nördlich,  in  der  Nähe  des  Sädsohür 
■a  suchen  ist;  4)  dafs  es  in  der  Nähe  von  Patin,  8am*al,  Gamgum  und 
Kammuch  belegen  war,  von  denen  wir  die  drei  ersten  zwischen  dem  mitt- 
leren Euphrat  und  Orontes,  das  letzte  am  weitesten  den  Euphrat  aufwärts 
an  suchen  haben ;  5)  dafs  ihm  irgendwie  „gegenüber*'  Barsib  (Kar-Salma- 
naaaar),  ein  Hauptort  oder  die  Hauptstadt  von  Bit-Adin  lag,  die  wir  selber 
auf  dam  linken,  östlichen  Ufer  des  Euphrat,  dazu  jedenfalls  zwischen  Balis 
und  Btredsohiok,  aber  wahrscheinlich  beträchtlich  nach  Norden  zu  zu  suchen 
haben.  Einen  genaueren  Anhalt  geben,  soviel  ich  sehe,  die  Inschriften 
nicht,  und  eine  einzelne  Oertlichkeit,  an  die  man  denken  könnte,  wird  nicht 
bestimmt  an  die  Hand  gegeben.  Mabbug-Manbidsch  =  Hierapolis  (Maspero) 
wird,  wie  durch  die  citirte  Bibelstelle  (Nöldeke),  so  auch  durch  die  Nimrud- 
stelle  und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  auch  schon  durch  die  andere  auf 
der  Stele  8amsi-Bin*s  ausgeschlossen.  Kal'at  Nadschm  am  Euphrat  in  der 
gleichen  geographischen  Breite  mit  Mabbug  (Nöldeke  s.  o.)  scheint  nach 
der  durch  die  Inschriften  an  die  Hand  gegebenen  geographischen  Situation 
Boeh  so  weit  südlich  au  liegen.  Gehen  wir  weiter  hinauf,  so  bietet  sich 
neben  den  Ruinenstätten  südlich  und  nördlich  von  der  Mündung  des  Sä- 
dsohür  in  den  Euphrat,  in   deren  jeder   das   alte  Cäciliana  vermuthet  ist, 


«o 


noch    etwas   weiter   nördlich    der   Rninenort  Dschirbäs   jjjj|y>>  =  griech. 

MDi^mnog  (Nöldeke  a.  a.  O.).  Auf  Grund  einer  Untei-suchung  der  Ruinen  legt 
Ed.Pococke,  Beschreibung  des  Morgenlandes,  D.  Ü.  II,  ErL  1771  S.  240,  der 
den  Namen  Jerabees  d.  i.  Dscherbis  spricht,  der  alten  Stadt  „eine  vier- 
eekige  Gestalt",  dem  Euphrat  entlang  bei  :  „Vt  (englische)  Meile  lang, 
V«  (®»gl*)  Meile  breit **.  Das  würde  gut  zu  dem  alttestamentliohen  ^ff  „Ui** 
und  dem  keilsohriftlicben  küad  „längs"  (dem  Euphrat)  passen.  G.  Smith, 
der  auf  seiner  letzten  Reise  die  Ruinen  von  Jeräbulus  (so  bietet  auch 
Chesney  auf  seiner  Karte)  eigens  untersucht  hat,  soll  sich  mit  Bestimmtheit 
flir  diesen  Ort  als  den  des  alten  Karkemiscb  ausgesprochen  haben  (s.  Aca- 
demy  1676  p.  291 ;  vgl.  A.  H.  Sayce  454).  Welche  besonderen  und  bestimm- 
teren Gründe  er  für  diese  seine  Annahme  gehabt  hat,  ist  nicht  zu  meiner 
KenntnüSi  gekommen.  —  Vgl.  noch  Drummond,  travels  p.  209. 

8.     Land  und  Volk   Chatti.      Der    allgemeine   Begriff  von   mat 
Hat-tf  (Ha-at-ti(ti))  ist  durch  die  Assyriologen  längst  festgestellt;  vgl. 

15 
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auch  KAT.  27  flg.,  81  ff.     Im  Folgenden   maöhe   iöb  einige  nlhere,  dn 
bisherigen  Befand  ergänxende  und  präcisirende  Mittheilnngen. 

Scbon  Tiglath-Pileser  I  hat  es  wiederholt  mit  dem  Lande  nChatti*  n 
thnn.  Er  erzählt  uns  in  seiner  Cylinderinscbriffc  col.  II,  89ffl,  wie  er  naeh 
Beaiegung  der  Völker  von  Sabari,  Alzi  und  Poniohtim(lam?)ii  (■.  ob.  8. 
186)  siob  gegen  die  Kaskäer  und  die  Urumäer  *)  gewandt  habe,  die  ihrer- 


*)  Was  für  ein  Volk  unter  diesen  Urumftem,  geschr.  U-ru-ma-a-ja 
SU  vorstehen,  ist  nicht  sicher.  Bie  erscheinen  a.  a.  O.  (Tigl.  Pfl.  CyL  H. 
101)  neben  Kaskäem  im  Dienste  der  Chattäer  (sabi  mat  Ha-at-ti-i)b 
und  Asum.  II,  18  erwähnt  ein  Land  Urumi,  das  gegenfiber  den  Stei- 
gen des  Naürilandes  belegen,  von  dem  der  König  Trihnt  empfangen  habe 
(ma-da-tn  Sa  mat  U-ru-mi  8a  bi-ta-ni  8a  8arra-ni  8a  metati 
Na-i-ri  ....  am-har).  Man  könnte  somit  veranoht  sein,  an  nAnunler* 
EU  denken,  ward  nicht  die  iantliche  Differenz  eine  anfBUlende  (steckt  in 
dem  Namen  das  Urima  [Oi-^ifio]  des  Ptolemäus  [V,  15  §  14;  Wilbg.  867] 
am  westlichen  Ufer  des  Euphrat,  nördlich  von  Zeugma  belegen,  das  GasteD 
Oronm  aaf  Chesney^s  Karte  ?).  ZuTersiobtlicher  wfirde  ich  mit  »Armm*  das 
mat  Ar-ma-a-ja  identificiren ,  gegen  welches  derselbe  Tiglath-Füeaer 
(col.  V,  47)  marschirt,  um  alsdann  i8-tu  tar-si  mat  Sn-hi  a-di  4r 
Kar-ga-mis  8a  mat  Ha-at-ti  i-na  'i8t{-in  jn-mi  ah-ba-nt  d.  i 
Ton  gegenüber  dem  Lande  Sucbi  bis  zur  Stadt  Karkemiaoh,  dea  Landea 
Chatti  an  einem  Tage  zn  plündern.  Da  es  nachher  (Z.  54 — 63)  heif^  daft 
der  Rest  der  Truppen  vor  den  gewaltigen  Waffen  Asur's  die  Flacht  eigriffm 
nnd  den  Euphrat  überschritten  hätte;  dalli  dann  sie  yerfolgend  aoch  Tig- 
lath-Pileser  auf  Hammelhant-Schiffen  (s.  o.  S.  216)  über  den  Eaphrat  ge- 
setzt und  sechs  ihrer  Städte  am  Fu(^  des  Bi8ri-Qebirge8  (8adi  Bi-18-ri) 
erobert  und  zerstört  habe,  so  würden  diese  Aramäer  um  11 00  noch  öetlieh 
vom  Euphrat,  auf  dem  linken  Ufer,  zwischen  Euphrat  und  Beliaa,  alao  etwa 
da  gesessen  haben,  wo  später  das  Reich  Bit-Adin  bestand  (a.  o.  S.  199). 
Auch  die  sechs  Jenseitigen"  Städte  erinnern  an  die  sechs  jenseitigen  Städte 
Asur*s  Ton  Bit-Adin  (Salm.  Monol.  II,  1 7).  Da  der  Konig  über  den  Eophial 
erst  setat,  nachdem  er  die  Feinde  bis  Karkemiscb  verfolgt  bat,  so  mflasen 
wir  die  Städte  nördlich  Yon  dieser  Stadt  suchen,  was  gut  an  unserem  frü- 
heren Befunde  stimmt  Unter  dem  Bi8ri-Gebirge  (nicht  aLande* !)  wird  eine 
Kette  der  Vorberge  des  Taunu  westlich  vom  Eaphrat  zu  Terstehen  sein, 
Tielleicht  die,  in  welcher  mitten  inne  Ain-täb  liegt.  Sayoe  Termathel,  dafii 
der  Name  sich  in  dem  des  jetzigen  Tel-Basoher  am  linken,  nöidliohen  Ufer 
des  SAdscbür  erhalten  habe.  Mit  dem  Grebirge  Bi-su-ra  des  AsonaSir- 
habal  col.  III,  40  (8adu-a  mar-su  8adQ  Bi-sn-ru)  kann  aber  dieses 
Bilri-Gehirge  schon  lautlich  (|^,  nicht  q  !)  nicht  zasanunengebneht  werden ; 
anfrerdem  wird  dieses  letztere  bezeichnet  als  8a  ris  nahar  Bu-rat-ti 
pdas  zu  Hänpten**    d.  i.  Moberbalb  des  Euphrat*  belegen,   was   tob   dem 
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seits  das  Land  Snbarti  nnteijoobt  gehabt  hätten.  (Bei  dieaem  Anlafa  ge- 
schieht ancb  der  Chatti  Erwtthnnng.  Wir  lesen  :  II,  100.  mat  Kas-ka- 
a-Ja  (Plnr.)  101.  mat  U-rii-ma-(a)-ja  (PI.)  sabi  mat  Ha-at-ti-'i 
102.  la-a  ma-gi-ri  la  i-na  da-na-ni-8a-na  III,  1.  ^ira-ni  fia  mat 
8u-bar-t(  da-gil  2.  pa-an  Aiur  bil-ja  is-ba-tn  [a-la-ki  a-na 
mat  8n-bar-ti  In  iS-mu-a.  4.  Mi-lam  kar-du-ti-ja  n-si-hi-ip- 
ia-nu-ti.  Tahas  *i-du-ra,  niri-ja  (lipA-ja)  is-ba-ta]*)  8.  a-di 
nam-kar-ri-fiu-na  u  II  Su-Ü  4.  narkabAti  si-mid-ti  ni-ri-lu-nu 
6.  al-ka-fin-nu-ti-Ta  a-na  niÜ  6.  ma-ti-ja  am-nu-fin-nn-ti  d.  i. 
II,  100.  „Die  Kaskäer,  die  Ummfter,  Soldaten  des  Landes  Chatti,  des  nicht 
gatgctinntan,  welche  mit  ihrer  Macht  III,  1.  die  Bt&dte  des  Landes  Sn- 
barti, das  auf  Asur,  meinen  Herrn,  vertraute,  erobert  hatten,  [yemahmen 
meinen  Zog  nach  dem  Lande  Snbarti.  Die  Erhabenheit  meiner  Macht  über- 
w&ltjgie  sie.  Eine  Schlacht  vermieden  sie,  mein  Joch  nahmen  sie  aaf  sich 
(meine  Ffiise  erfalsten  sie)];  sammt  ihrer  Habe  nnd  120  Wagen  [und 
Pferden]  **),  ans  Joch  gewöhnten  ,  nahm  ich  sie  und  z&hlte  sie  zu  den 
Lunten  meines  Landes''.  Hier  erscheinen,  wenn  wir  die  Worte  des  Textes 
ncht  gedeatet  haben,  Kaskfter  und  Ummfter  im  Solde  der  Chatti,  die  in 
Fehde  mit  dem  den  Assyrem  treuen  Volke  von  Bubarti  lagen.  Ans  dem 
Umstände,  dafs  in  dem  vorhergehenden  Abschnitte  das  Volk  Alsi  erwtthnt 
wird,  ergiebt  sich,  dafs  wir  diese  Subarti  Tiglath-Pilesers  I  sowohl  als  die 
hier  erwfthnten  Chatti  am  mittleren  Euphrat  (vom  Taurusdurohbruch  bis 
Balis)  SU  suchen  haben  :  Nftheres  aber  Iftfst  sich  dem  angezogenen  Abschnitte 
nicht  entnehmen  ***).    In  der  zweiten,  S.  222  von  uns  beigebrachten  Stelle, 


BÜrigebirge  doch  nicht  gesagt  werden  konnte,  und  dazu  berichtet  uns 
AaomaOirh.  nicht,  dalli  er  den  Euphrat  vorher  „überschritten'*  habe.  — 
Aach  anter  dem  iar  mat  A-ru-mu  „König  vom  Lande  Arumu"  in  einer 
allerdings  nicht  ganz  klaren  Stelle  (Salm.  Mon.  II,  38)  wird  füglich  nur  ein 
solcher  von  Aram  zu  verstehen  sein.  An  den  beiden  angeführten  Stellen 
bitten  wir  Spuren  des  Gebrauchs  von  „Aram*  in  dem  aus  der  Bibel  be- 
kannten Sinne.  Sonst  sind  die  „Aramu"  (Arimu,  Arumu)  der  Inschriften 
in  Chaldfta  siedelnd  (s.  ob.  S.  105  ff.). 

*)  Fehlt  auf  Cylinder  A. 

**)  Nach  Azurn.  II,  121;  III,  22  u.  ö.  zu  schliefsen,  ist  im  Texte 
das  Ideogramm  ffir  „Pferde"  ans  Versehen  ausgelassen. 

***)  Die  hier  namhaft  gemachten  Kas-ka-a-ja  erscheinen  als  Kas- 
ka-ai  auf  den  Inschriften  Tiglath-Pilesers  H  (Laj.  50,  A.  12,  B.  1  = 
m  R.  9,  62.  58)  zwischen  Milid  =  Melitene  und  Tabal  ==  Cappadocien. 
Bei  BiigOD,  Cyl.  15,  finden  wir  sie  zwischen  Urarfu  und  Tabal.  Sonst  s. 
ob.  8.  156. 
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y,  49,  erscheint  Karkemfsch  am  Enphrat  als  'ir  Kar-ga-mis  im  mat  Ha- 
at-ti  d.  i.  ^iKarkemiflch  des  Landes  Chatti".  Endlich  in  der  dritten  :  ooL 
VI,  64  flg.  (Parall.  serhroch.  Obel.  I  R.  28  col.  I,  4.  5  s.  o.  186)  wird  die  Stadt 
A-ra-zi-ki  bezeichnet  als  Sa  pa-an  mat  Ha-at-tl  ,,die  da  vor  dem 
Lande  Chatti''  (vom  Standpunkte  des  Assyrers  aus,  also  östlich  Ton  Jenem 
Lande).  Der  König  rühmt  sich  in  dieser  Stadt  und  dem  Lan^e  Mitftii  vier 
gewaltige  Rim-Bullen  erlegt  zu  haben.  Leider  wird  über  die  betr.  Localttit 
Näheres  sonst  nicht  angegeben.  Unmittelbar  nachher  (Z.  70—75)  ertShlt 
der  König  von  seinen  Jagdabcnteuem  im  Lande  Harran  (mat  Harra-ni] 
und  am  Chabor  (nahar  Ha-bur),  ohne  dafo  freilich  beide  Berichte  ra 
directe  Beziehung  zu  einander  gesetzt  werden,  so  dafs  ein  bestimmter  geo- 
graphischer Schlufs  aus  dem  letzteren  auf  den  ersteren  nicht  an  die 
Hand  gegeben  ist.  Immerbin  Ijegt  es  nahe  die  betr.  LooalitJUeD  anflh 
räumlich  einigcrmafsen  einander  nahe  zu  rücken,  und  dazu  bietet  sich  für 
das  inschvifth'che  Arazik  pp«  das  Eragiza  (E^ayi^a)  des  Ptolemftos  (Y, 
15.  14),  das  xrPK  ^0^  Talm.  (Neubauer,  Nöldeko)  *)  unmittelbar  mr  Ver- 
gleichung  dar  :  die  Umstellung  der  letzten  beiden  Consonanten  **)  ist  niokt 
erheblich  und  die  Yertauschung  von  ^  und  p  ohne  Anstand.  Eragiia  lag 
etwas  nördlich  von  Barbarissus  (BÄIis),  auf  dem  rechten  Euphratufer  alto^ 
recht  eigentlich  pa-an  mat  Hat-t£,  wie  sich  der  Begriff  dieses  Landes 
unten  herausstellen  wird.  —  AsurnaSirhabal  bezeichnet,  wie  oben  bemerktr 
Karkemisch  als^ir  (mat)  Gar-ga-mis  Sa  mat  Hat-ti  (III,  57)  und  nennt 
den  König  von  dem  jenscit  d.  i.  westlich  vom  Euphrat  belegenen  Karkemisch 
geradezu  gar  mat  Hat-ti  «König  des  Landes  Chatti'*  (III,  65).  Derselbe 
gelangt  bei  einem  anderen  Zuge  nach  dem  Enphrat,  in  seinem  oberen  Theile 
nach  Empfang  von  Tribut,  unter  auderm  der  Fürsten  des  Landes  Nil  (bei 
KaSijari  8. 0.)  und  des  Landes  Kammuch  (s.o.)  nach  den  oberen  Uferstrecken 
des  Euphrat  und  weiter  nach  dem  Lande  Kirchi  (I  R.  28,  5),  das  «Tor 
dem  Lande  Chatti  belegen"  :  III,  96.  Si-di  nahar  Bu-rat-ti  a-na  'i-li-ni 
assa-bat;  mat  Ku-ub-bu  97.  at-ta-pal-kat;  a-na  lib-bi  *ira-ni  ia 
mat  A-aS-äa  mat  Kir-hi  &a  pa-an  mat  Hat-ti  at-ta-ra-da  n.  s.  w. 
d.  i.  „die  Uferstreckon  des  Euphrat  in  der  Richtung  aufwärts  nahm  ick; 
das  Land  Kubbu  durchzog  ich  ;  zu  den  Städten  des  Landes  Assa,  des  Landes 

*)  Die  Peutingersche  Tafel  X.  F.  hat  Eracika. 

**)  Beachte  auch  die  Varianten  'Eo^aölya,  'E^pa^iya  (Grash.  'Efa(tfa) 
s.  Wilb.  Nobb.  —  Am  Libanon,  wie  man  nach  M^nant*s  üebersetaung  p. 
50  :  situ^e  en  face  du  pajs  de  Khatti  (la  Syrie)  aupr^s  du  mont  Lahnsni, 
meinen  könnte,  lag  dieser  Ort  nicht;  Mdnant  hat  das  dazwischen  stehende 
assyrische  u  „und''  (Copula)  in  der  Uebers.  vor  aupr^s  u.  s.  w.  übersehen. 
Der  Assyrerkönig  jagte  zu  Arazik  und  auf  dem  Libanon.  Lediglich ,' dafs 
der  Ort  nach  dem  Libanon  zu  und  insbesondere  bereits  westlich  vom  Euphrst 
belegen,  läfst  sich  aus  dieser  Zusammenstellung  mit  Wahrscheinlichkeit 
schliefsen  (vgl.  dagegen  das  folgends  Berichtete!). 
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Kirchif  das  vor  dem  Lande  Chatti  belegen,  zog  ich  hinab.''  Dafs  aus  III, 
134  :  Bit-Adi'ni,  Haiti,  Patin  vgl.  mit  III,  60  ff.,  65  ff.,  71  ff.,  :  Bit-Adini, 
Gargamia,  PaÜn  die  Gleichung  Hatti  =  Gargarais  sich  ergebe,  ist  bereits 
oben  bemerkt;  s.  noch  unten  bei  Sargon.  —  Könnte  man  sich  durch  die 
Buletst  angeführten  Stellen  versucht  fühlen,  den  Begriff  des  „Landes  Chatti*' 
auf  das  Reichsgebiet  von  Karkemisch,  westlich  vom  Euphrat,  zu  beschrftn- 
ken,  so  leigen  die  Inschriften  zunächst  des  Salmanassar  II,  des  Sohnes 
des  Königs  des  Nordwestpalastos ,  dafs  das  mit  Unrecht  geschehen  würde. 
Dieser  König  unterscheidet  in  seinen  Inschriften  drei  Gruppen  von  Herrschern 
Jen  seit  des  Euphrat,  mit  denen  er  es  zu  thun  hatte  :  nämlich  1)  Könige 
des  Landes  Chatti,  2)  Könige  des  Meeres,  3)  die  Könige  von  Damaskus 
und  von  Hamath.  Dies  ergiebt  sich  aus  einer  Vergleichung  des  Berichtes 
der  Monolithinschrift  über  den  Feldzug  während  des  VI.  Regierungsjahres 
(Archontat  des  Dajan-Asnr)  mit  dem  entsprechenden  auf  dem  Obelisk  und 
aof  den  Stierinschriften.  Gemäfs  1)  der  Obeliskinschrift  57  ff.  zieht  Salma- 
nassar gegen  die  Städte  der  Uferstrecken  des  Ba-li  -  hi  d.  i.,  wie  längst  erkannt, 

des  Bellas  (BaXtx^*  Bil^z^*  ^^^^^Oi  tödtet  den   „Herm"  derselben,  den 

Giammu,  rflokt  in  Tul-Habal-achi  (Tul-Tur(?)-achi)  ein,  setzt  über  den 
Euphrat  bei  seiner  Hochfluth,  empfängt  den  Tribut  der  Könige  des  Landes 
Chatti  and  liefert  darauf  den  vereinten  Königen  von  Damaskus  und  Hamath, 
des  Landes  Chatti  und  der  Küste  des  Meeres  eine  siegreiche  Schlacht  (.  .  .  ia 
niat  Imiri-iu  ...  mat  A-mat-ai  a-di  iarra-ni  8a  mat  Hat-ti  u  a-hat 
tibam-ti   60  ff.).      2)  Die  Stierinschrift,    obgleich  verstümmelt,  ist  theils 

bestimmter,  theils  unbestimmter.    Wir  lesen  :  46, 1 ina  VI.  pal i- ja 

.  .  .  iitu   ^r   Ni-nn-a  ...   2.    ...    [ütn  pan]   kakki-ja  dan-nn-ti 

ip-lahi-va   Gi-am-mu 3.  .  .  .   af-bat.     Ifitn   Ü-di   nahar 

Ba-li-hi  at-tu-mni,  nahar  [Burat  'i-bir  ...  4.  ma-da-tu  da  mat 
Hat]-ti  am-har;  ii-tu  mat  Hat-ti  at-tu-muS,    a-na   'ir  Hal-man 

ak-fi-rib;   In  .  .  . ;    5 [iitu   'ir  Hal-]man   at-tu-muS   a-na 

Ir  Kar-ka-ra  ak-^i-rib.  Bin-id-ri  Sa  mat  Imiri-ßu  Ir-hu-li-ni 
6.  mat  A-ma-ta-ai  a]-di  XII  Sarra-ni  fta  Si-di  tiham-di  a-na 
idi  a-^a-vii  it-tak-lu-va  u.  s.  w.  d.  i.  „In  meinem  sechsten  Regierungs- 
jahre (brach  ich)  von  der  Stadt  Niniveh  auf;  ....  vor  meinen  mächtigen 
Waffen  fOrcbtete  er  sich.  Den  Giammu  [tödteten  sie  *) ;  ...  .]  nahm  ich ; 
von  den  Ufern  des  Flusses  Baiich  brach  ich  auf;  den  Flufs  [Euphrat 
übeiichiitt  ich ;  den  Tribut  des  Landes  Chat-]ti  empfing  ich ;  vom  Lande 
Cbalti  bcaoh  ich  auf ;  nach  der  Stadt  Chalman  **)  zog  ich ;  [von 


*)  8.  die  Parallelen  Obel.  55 ;  Monol.  H,  79.  80. 

**)  Ist  dieses  in  der  Aussprache  Hai -van  statt  Ha  lab  =  Haleb-Aleppo 

(A.  U.  Sayce)?   —  Die  Lage  (auf  dem  Wege  zwischen  Karkemisch 
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der  BUdt  Chal-]man  brach  ioh  auf;  nach  der  Stadt  Karkar  rüokte  kh. 
Binidri  von  Damaskus,  [Irchulin  von  Hamath,  sammt]  den  12  KOoigen  der 
Meereskfiste  vertraaten  gegenseitig  auf  ihre  Maeht*  u.  s.  w.  Hier  iit  tob 
,1  Königen  der  Cbalti"  (s.  Obeliskinsohrift)  keine  Rede;  yielmehr  ledif^ioh 
dieses  von  „12  Königen  der  Meeresküste*.  Und  das  stimmt  3)  mit  6m 
Monolithinsohrift,  welcher  wir  in  ihrem  Berichte  Aber  denselben  Fddng 
entnehmen  (s.  KAT.  94  ff.),  dafs  unter  den  zwölf  (in  Wirklichkeit  —  gemift 
der  Aufsählung  —  nur  eilf)  Fürsten,  die  bei  ^arkar  am  Orootos  des 
Salmanassar  gegenüber  standen,  a)  die  beiden  syrischen  Fürsten  Ton  Damas- 
kus und  Hamath,  b)  die  Fürsten  von  neun  anderen  Lftndem  waren,  tob  denen 
Arvad  und  Ammon,  dasu  Israel  (s.  u.)  kanaanäische  Länder,  wihrond  ▼«■ 
den  übrigen  wenigstens  keines  sonst  unter  den  Völkern  der  Chatti  enchemt 
Dagegen  c)  nennt  der  Monolith  awar  die  „ChatUkönige"  nicht  als  solcbs 
ausdrücklich ;  aber  er  hat  in  Wirklichkeit  sie  vorher  Z.  88  im  Auge,  wo 
er  berichtet,  dafii  er  den  Tribut  der  „Könige,  welche  am  Ufer  das  Eophrtl* 
(d.  L  aber  eben  der  Chattikönige),  nämlich  :  „des  Sangar  von  Karkemiseh, 
Kundaspi  von  Kummuch ,  Arami,  Sohnes  des  Gusi,  Lalli  von  Lailid,  des 
Chi^an,  Sohnes  des  Gabar,  des  Girparud  von  Patin,  des  Girparod  Toa 
Gamgum*  empfangen  habe.  Hiemach  sind  offenbar  die  älteren  Insohriflen : 
Monolith-  und  Stierinschrifti  die  genaueren,  indem  sie  die  Asayrer  Ton  den 
Chatti  lediglich  Tribut  empfangen,  dieselben  aber  nachher  „die  12 
Könige  der  Meeresküste*'  (indus.  und  exol.  des  Damasoeners  und  Ha- 
mathensers)  bei  Karkar  besiegen  lassen;  ist  dagegen  der  Oboiiak  ungenaVi 
wenn  er  ])  von  den  Chatti  eine  Tributzahlung  berichtet  und  sodann  2)  noch 
aulserdem  von  diesen  „Chatti"  aussagt,  dafs  sie  im  Verein  mit  den  Meerst- 
königen  und  mit  Damaskus-Hamath  durch  den  Asayrerkönig  besiegt 
seien.    Und  damit  stimmt  das  Uebrige.     Durchweg  erscheinen  in  der  Stier- 


und  ^arkar  am  Orontes)  würde  trefSich  stimmen,  und  daft  Haleb  eine  ur- 
alte Stadt,  beweisen  die  ägyptischen  Inschriften  (s.  Chabas,  Toyage  p.  100  ss. : 
Halbu).  Schwierigkeit  macht  freilich  die  auslautende  Sylbe  man  (ran), 
während  man  ein  bu  erwartet;  doch  liefse  sich  dieselbe  yielleicht  durch  die 
Annahme  yermindem,  dafs  die  Assyrer  den  Namen  des  ihnen  erst  später 
bekannt  gewordenen  Haleb  nach  dem  des  ihnen  weit  bekannteren  Halm  an 
„Holwän*  am  Zagros  (s.  ob.  S.  169)  in  der  Aussprache  gemodelt  hätten. 
Dafs  den  Assyrem  das  nordöstlich  von  Damaskus  belegene  biblische  Heibon 
r{2)^n)  ^^  XaXvßiv  des  Ptolemäus,  das  heutige  Halbün,  unter  dem 
Namen  Hilbunur  (Hi-il-bu-nuv)  sehr  wohl  bekannt  war,  ist  längst  bemerkt 
s.  KAT.  277  (falsch  Norr.  421),  Tgl.  auch  dio  Weinkarte  Asurban^MÜs  bei 
Fr.  Delitssch,  assyrische  Lesestücke  p.  68  St.  16  Z.  2^  wo  wir  von  einem 
karan  Hul-bu-nu  (Parall.  Nebucadnesars  :  Hi-il-bu-nuy)  d.  i.  „Hei- 
bonierwein"  (Eseoh.  27, 18)  lesen.  S.  auch  Vald.  Schmidt  a.  unt  annif.  O.  212. 
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inaobrifl  mit  Damaskus  und  Hamath  *)  im  Bunde  „die  12  Könige  der  Ufer 
das  Meeres*  :  Xu  iarra-ni  8a  8i-di  tiham-di  (Laj.  46,  19  ff.  24),  oder 
aber  „die  18  Könige  des  oberen  und  des  unteren  Meeres  **)*  :  XII  8arra-ni 
la  lidi  tibam-di  'iliti  u  Sapliti  (Z.  26).  Anders  dieses  in  der  Obelisk- 
inaohrift  Wie  hier  in  der  Schlacht  bei  Karkar  auch  Chatti  erscheinen,  neben 
den  „Königen  am  Meere*  (s.  o.),  so  erscheinen  auch  bei  den  Peldsügen 
daa  11.  Jahres  (s=  Stierinschr.  Laj.  46,  21.  24)  auf  dem  Obelisk  statt  der 
,12  Könige  der  Ufer  des  Meeres*  vielmehr:  XII  8arra-ni  8a  mat  Hat-ti 
d.  L  „12  Könige  des  Landes  Chatti''  (Obel.  88),  und  bei  dem  Feldzuge  des 
14.  J.  (s=  Lay.  16,  44  (46,  26))  wird  des  Damasceners  und  Hamathensers  gar 
nicht  noch  besonders  Erwähnung  gethan,  sondern  überhaupt  nur  noch  Ton 
XII  iarra-ni  „zwölf  Königen''  geredet,  die  dem  Assyrer  entgegengezogen 
seien  (Obel.  91).  Das  letztere  Beispiel  zeigt  klar,  dafii  wir  es  bei  dem 
Tafelsobreiber  des  Obelisks  mit  einem  sehr  summarischen  Berichterstatter 
m  thmi  haben,  was  wir  jfreilich  auch  sonst  wissen.  Dies  in  Erwägung  ge- 
zogen, liegt  es  zu  Tage,  daft  auch  noch  zu  Salmanassars  n  Zeit  der  ge- 
nauere Begriff  Ton  mat  Hat-ti  „Chattüand"  der  war,  daüs  dasselbe  die 
Linder  und  Reiche  zwischen  dem  mittleren  Euphrat  und  dem  Orontes  um- 
fiUkle  **^) ;  da(s  dagegen   von   demselben   wie   Damaskus   und  Hamath,  so 


*)  Wenn  beiläufig  bei  M^n.  114  s.  der  König  von  Hamath  das  eine  Mal 
BmHUt~hmit  das  aweite  Mal  ürkalunat  das  dritte  Mal  Irkaluna  heifst,  so 
wolle  man  daraus  nicht  auf  eine  wirkliche  Verschiedenheit  der  betreffenden 
Persönlichkeiten  schlielsen.  Im  Originaltexte  heifiit  auch  in  der  Stier- 
inechrift  die  gemeinte  eine  Persönlichkeit  durchweg,  wie  sonst,  Ir-hu- 
li-ni  (Var.  na).  —  Die  Verwirrung,  welche  bei  Dems.  die  10.  Campagne 
angerichtet  hat   (die  8.  fehlt  ganz),  sei  hier  lediglich  angemerkt. 

**)  Gtemeint  können  hier  doch  wohl  nur  zwei  Theile  eines  und  desselben 
mittelläodisQhen  Meeres  sein,  s.  weiter  oben  im  Texte  und  vgl.  etwa  auf  den 
igjptiaohen  Inschriften  die  Unterscheidung  von  „Ober-Ruthen"  s=  Kanaan  und 
„Unter-Ruthen"  =  Nord-Syrien,  nach  Brugsch,  Geschichte  Aegyptens,  Leipz. 
1877,  8.  466.  Natürlich  entspricht  nicht  etwa  dem  „Ober-Ruthen"  das 
„obere*,  und  dem  „Unter-Ruthen*  das  „untere  Meer"  der  Keilinschriften.  — 

***)  Beachte  auch,  dafii  der  genauere  Monolith  II,  86  die  Stadt  Pethor 
(PÜara)  am  Sagur  ^Sädschür),  auf  dem  rechten,  westlichen  Euphratufer,  als 
eine  so  ron  den  Chatti  benannte  Stadt  bezeichnet  (8a  niSi-'i  mat  Hat- 
iapai  4r  Pi-ii-ru  i-ka-bu-iu-ni  Sa  *ili  nahar  Sa-gu-ra  Sa  nir  am-ma- 
[ti]  ia  nahar  Bu-rat),  wie  nicht  minder,  dafs  die  westlich  vom  Euphrat 
belegene,  zun  Gebiete  des  Achuni  von  Bit-Adin  gehörige  Stadt  Biriu  als 
eine  ac^he  ia  mat  Hat-ti  d.  i.  als  eine  chattäische  bestimmt  wird  (ObeL 
84  8.  a.). 
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auoh  Gebiete  an  der  Küste  des  mittellAndischeo  Meeres  bis  jedenfalli  naeb 
Arrad  =  Arados  nördlich,  also  Kanaan  (incl.  Pbönicien)  baatimiDt  un^tu- 
Bchieden  werden.  Anch  noch  später  werden  wir  der  strengen  Scheidimg  awi- 
schen  mat  Hatti  und  mat  Aharri  (letzteres  =  Kanaan  inol.  PhönicieB 
und  Philistäa  einerseits,  Edom,  Moab,  Ammon  anderseits)  begegnen.  Immerhia 
ist  die  bei  dem  Verfasser  der  Obeliskinschrift  su  Tage  tretende  Neigiiiig 
zur  Verallgemeinerung  des  Begriffes  von  mat  Hatti  beachtenswerth  :  fis 
wird  uns  später  noch  mehrfach  begegnen.  —  Die  strenge  Unterscheidaqg 
Ton  mat  Hatti  und  mat  Aharri  treffen  wir  zuvörderst  noch  wiedemm 
bei  Binnirar  in  der  von  mir  KAT.  8.  110  ff.  mitgetheilten  Inschiil^ 
nämlich  in  dem  Passus  (I  R.  35)  Z.  U.  ütu  'ili  nahar  Ba-rat  mat 
Hat-ti  mat  A-har-ri  ana  si-har-ti-Sa  12.  mat*)  Sur-ru  mat  Si-du-nn 
mat  Hn-um-ri-i  mat  U-du-mu  mat  Pa-la-as-tay  18.  a-di  41i 
tiham-tiv  rabi-ti  $a  sul-mu  Sam-fii  a-na  niri-ja  u-i^ik-nii**) 
d.  i.  nVon  dem  Flusse  Euphrat  an  machte  ich  mir  das  Land  Chatti,  das 
Lande  Acharri  (das  Westland)  nach  seinem  ganzen  Umfange  :  Tynu,  SidoBi 
Omriland,  Edom,  Philistäa,  bis  hin  zum  grofsen  Meere  des  Westens  unter 
thänig**.  Im  Folgenden  wird  sodann  noch  und  zwar  als  von  etwas  ganz  Nenem 
Yon  einem  Zuge  des  Königs  wider  das  Land  Imiriiu  d.  i.  Damaskus  be- 
richtet (15 — 21).  Man  sieht  :  dieselbe  Eintheilung  wie  in  der  Monolith- 
Inschrift  Salmanassars  :  1)  Land  Chatti  (zwischen  Euphrat  und  Orontes); 
2)  Land  Acharri  (s.  o.) ;  3)  Damaskus  (Hamath  fehlt  hier).  —  Tigl.  Pil.  II 
(745 — 727)  fafst  die  ihm  tributpflichtigen  Länder  nicht  gruppenweis  und 
unter  generalisirende  Titel  zusammen,  und  in  den  Au&ählungen  wird  keine 
stricte  Ordnung  in  früherer  Weise  mehr  beobachtet.  Wir  haben  1)  in  der 
älteren  Liste  (KAT.  148; ob.  202)  :  a)  Kummuch,  Damaskus,  Samarien,  Tyroi, 
Gebal,  Kui,  Karkemisch,  Hamath,  SamU,  Gamgum ;  b)  Milid  (Melitene), 
Kasku,  Tabal,  Tun,  Tuchan,  Istund,  Chusimn***) ;  c)  Aribu  (Arabien)  ;  sodann 
2)  in  der  jüngeren  (KAT.  147  vgl.  ob.) :  a)  Kummuch,  Kui,  Gebal,  Karkemisch(?), 
Hamath,  Sam'l,  Gamgum ;  b)  Milid,  [Kasku],  Tabal,  Tun,   Tuchan,   Istund, 

c)    Arrad,    Bit-Ammon,    Moab,  .  .  .  Askalon,  Juda,  Edom,  .  .  .  . 

Gaza.  Man  sieht  :  Tigl.  Pil.  unterschied  das  erste  Mal  a)  Reiche  südlieh 
vom  Taunis,  b)  Reiche  nördlich  vom  Taurus,  c)  (nachgebracht)  Arabien ;  das 
andere  Mal  a)  Reiche  südlich  yom  Taurus  bis  Gebal  (excl.  Arrad),  b)  Reiche 
nördlich  yom  Taurus,  c)  die  Küstenreiche  yon  Aryad  südlich  (excl.  Gebal  u. 
Hamath).  Von  diesen  Gruppen  entspricht  das  zweite  Mal  die  Gr.  a)  im 
Wesentlichen  der  alten :  „Chatti*',  aber  mit  Einschlufs  yon  Gebal  und  Hamath, 


♦)  So  lies! 

**)  Nicht  u-Uk-niS  (KAT.  111),  obgleich  allerdings  beide  Anssprachen 
yöllig  promiscue  gebraucht  yorkommen. 

***)  G.  Smith  zerlogt  das  Zeichen  sim  (=  Um)  in  die  beiden  bi  —  is 
=  bis  (=  Hubisnu).      Ist  dieses  paläographisch  betr.  Orts  gerechtfertigt? 
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auch  TOD  Kai;  die  Gruppe  o)  der  alten  :  nKüstenreiche''  =  mat  Aharri. 
Aber  bei  der  ersten  Aofaäblung,  die  überhaupt  nur  die  nördlichen  Länder 
zu  berücksichtigen  hatte  (ans  historischen  Qränden),  geht  es  ziemlich  bunt 
durcheinander.  Unter  keinen  Umständen  tritt  der  Begriff  von  mat  Hatti*) 
klar  henror  :  der  Name  erscheint  überhaupt  nicht  bei  der  Aufzählung.  Wir 
nnd  hier  Uärlich  an  einem  Wendepunkte  angelangt  —  Auch  bei  Sargon 
(732—705)  erscheinen  Kummuch  (Khors.  138 ;  BotU  109,  15)  und  Karke- 
misch  (s.  ob.  B.  222  ff.)  noch  als  ^im  Land  Chatti"*  (fia  [oder  kirib] 
mat  Hatti)  belegen**).  Nun  aber  werden  in  der  Stierinschrift  (Botta 
40,  20  s.  o.  8.  224)  die  Könige  Ton  Karkemisch,  Hamath,  Kummuch  und 
Aadod  —  also  nord-  nnd  südsjrrischer  Reiche  —  gleicherweise  schlie(slioh 
susammengefalst  als  niii  Ha-at-ti-'i  lim-nu-ti  ^lempörorische  Chattäer*'* 
Man  siebt»  daüs  sich  der  Begriff  ,,Land  Chatti**  inzwischen  erweitert  hat. 
Auch  Syrien  und  das  phönicisch-philistäiscbe  Küstenland  am  mittelländi- 
aohen  Meere  wird  unter  demselben  mitbegriffen  (s.  noch  B.  84,  2.  6 ;  Khors. 
90  TgL  mit  95  :  Asdod  =  niSi  mat  Hat-ti  (Ha-at-ti)).  Doch  begeg- 
nen wir  einer  Nebeneinanderstellung,  also  Unterscheidung  Ton  mat  Hatti 
d.  i.  Nord-Syrien  und  mat  Aharri  d.  L  Phönicien  -  Palestina  noch  in 
der  Cylinderinschrift  Sargons  I  R.  86,  13,  was  beachtenswerth.  —  Nach 
der  Niederwerfung  von  SLarkemisch  und  Kummuch,  dieser  östlichen  Vor- 
mauern der  Chattäer  gegen  die  Assyrer,    durch  Sargon,  und  ihrer  Incorpo- 


*)  Wir  begegnen  ihm  bei  der  Bezeichnung  einer  besonderen  Art  von 
Gebäuden,  die  nämlich  charakterisirt  werden  als  „solche  nach  Art  des 
Landes  Chatti**  s.  II  R.  67  Z.  68  :  u  bit-hi-it-la-an-ni  (sie!  —  doch  vgl. 
I  R.  36,  54)  tan-iil  'ikal  mat  Ha-at-ti  a-na  mul-ta-*-ti-ja  ina  ki-rib 
'ir  Kal-hi  'ipu-u8  d.  i.  „und  ein  Bit-chi(t)lanni  gleich  einem  Palast  des 
Landes  Chatti  erbaute  ich  zu  meiner  Residenz**  (R.  niltS^  =  T]TW  ^)-  ^S^- 
Sargon  Khors.  162;  Cyl.  (I  R.  36)  Z.  54  u.  ö.  —  S.  noch  Norr.  115.  — 
Auch  m  R.  9  Nr.  8  Z.  41  ist  bei  Tigl.  PU.  von  dem  „Lande  Chatti«  die 
Bede,  ohne  dais  doch  Näheres,  als  das  Bekannte,  sich  der  Erwähnung 
entnehmen  lieAe. 

**)  Dasselbe  würde  Khors.  57  auch  von  Damaskus  gelten,  wenn  hier 
wirklich,  wie  Oppert  und  Mdnant  bieten  :  ina  'ir  Di-ma§-ki  mat 
Hat-ti  ain  der  Stadt  Damaskus  des  Landes  Syrien  (siedelte  ich  sie  an)** 
im  Texte  stände.  Allein  wie  schon  die  grammatische  Verbindung  (ohne 
swischentretendes  ial)  Anstofs  erregen  würde,  so  ist  auch  in  der  abge- 
druckten Tafel  Botta  146  Nr.  5  Z.  9  zwischen  kt  und  mai  der  Winkelkeil 
(=s  n)  noch  deutlich  zu  erkennen,  und  die  Parallelinschrift  (B.  140,  2),  wo 
das  andere  Copulazeichen  grofs  und  deutlich  steht,  läÜBt  über  den  wirklichen 
Wortlaut  keinen  Zweifel.  Es  ist  ina  'ir  Di-mad-ki  u  mat  Hat-ti  zu 
lesen  und  ,in  Damaaknt  und  dem  Lande  Chatti'*  lu  übersetMu. 
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rimng  in  du  üBBynsche  Reich  (wir  kennen  unter  Sanberib  einen  SMIhaHer 
Ton  KarkemiBoh,  unter  Aearhaddon-Ararbanipal  sweimal  auch  tob  Knmmnök 
als  Eponjmns),  yerschiebt  sieb  der  Begriff  des  Cbattilandea  noch  mebr  : 
er  wird  völlig  auf  die  westsjrisoben  Gegenden  and  Reiche,  insbeaon- 
dere  die  Reiche  an  der  phöniciscb-philiatftiacben  Mittelmeerkflite  fibertragea. 
Sanberib  unternimmt  (Tajl.  Cyl.  II,  84)  seinen  dritten  Feldsug  gegen  «das 
Land  Cbatti"  (mat  Hatti),  das  Ist  aber,  wie  er  uns  im  Einseinen  TorflUnl, 
ein  Zug  gegen  das  Küstenland  von  Sidon  südlich  bis  nach  Bfidphillstia 
und  Juda.  Auch  bei  den  Cedem,  „den  Erseugnissen  des  Landes  Chatti* 
(4  8  ir-ni  ni-bii-ti  mat  Ha-at-ti  VI,  42  flg.)t  die  er  sum  Baue  seines 
Palastes  rerwandte,  haben  wir  wohl  an  Cedem  des  Aminus,  der  naebher 
ausdrücklich  namhaft  gemacht  wird  (g u S u r i  *i s  ir-ni  si-r u-t i  t a r-b i t  i ad 
Ha-ma-nuT  Z.  47),  su  denken.  Dies  dürfte  sweifellos  werden  durch  die  Pik 
raUelstelle  auf  der  Nebi-Junus-Inschrifk  Z.  68  :  I-na  'i-mu-ki  8i-ra-a4i 
ia  ili  bili-ja  iarri  mat  Aharri  (mat  Mar-tn)  kali-iu-un  69.  ia  a-na 
niri-Ja  n-ia-ak-ni-iu  u-ma>*-ir-8u-nu-ti  ur-ta,  guiuri  *iB  ir-ni  70.  ra- 
büti  ki-rib  mat  (lad)  Ha-ma-nuv  ik(?)-ii-tu  a-na  'ir  Ninua  i-in-tQ- 
nuT-Ta  d.  i.  „Unter  dem  erhabenen  Beistande  der  Götter,  meiner  Herren, 
legte  ich  den  sämmtlichen  Königen  des  Westlandes,  welche  ich  mir  untere 
werfen  hatte,  Gehorsam  auf*);  grolse  Balken  Ton  Cedem  f&Iltan  sie  (?) 
inmitten  des  Landes  (des  Gebirges)  Amanus;  nach  Ninireh  schafften  sie 
sie  **)*.  Auch  hier  würden  sich  „Land  Chatti''  und  „Land  Acharri*  ein- 
ander decken.  Nur  da,  wo  von  den  „Chattischiffen*'  die  Rede  ist,  die  der 
König  sich  habe  auf  dem  Euphrat  bauen  lassen  (s.  ob.  S.  219),  sowie  bei 
der  Angabe,  dafs  er  sich  einen  Palast  tan-iil  'ikal  mat  Ha-at-ti  (Neb.  Jun. 
II,  64)  „nach  Art  eines  Chattipalastes*  habe  erbauen  lassen,  hat  man  Chatti 
am  nächsten  noch  im  alten  Sinne  su  nehmen.  —  Asarhaddon  unterscheidet 
swar  C7I.  col.  I,  27  noch  scheinbar  iarri  mat  Hat-ti  u  a-kii  tiham-tiT 
„die  Könige  des  Landes  Cbatti  und  am  Meere**  ;  allein  col.  V,  11.  12  sihlt 

er  XXII  iarri  mat  Hat-ti  ia  a-hi  tibam-tiy  u  kabal  tiham-tiy  d.  L 

•  •  • 

„22  Könige  des  Landes  Chatti,  welche  am  Meere  und  inmitten  des  Meeres*, 
und  aus  der  ausführlichen  Inschrift  des  serbrochenen  Cjlinders  (m  R.  16 
col.  5)  wissen  wir,  dafii  damit  gemeint  sind  :  12  pbönidsch-paHatinen- 
sische  Könige  und  10  Könige  von  Cypem.  Von  anderen  „Chattikönigen'', 
die  Asarhaddon  besiegt  habe,  sagt  er  uns  nichts  und  wissen  wir  auch  sonst 
nichts.  Die  Ausdracksweise  C7I.  I,  27  wird  also  wahrscheinlich  nur  auf 
eine  Ungenauigkeit  des  Tafelschreibers  hinauslaufen  und  es  werden,  wie 
an  den  beiden  anderen  Stellen  unter  den  „Chattikönigen"  die    „Könige  am 


*)  ur-tu  ist  doch  wohl  nur  in  der  Aussprache  von  ar-tu   „Gtohorsam*^ 
(Sanh.  Tajl.  II,  68)  Tgl.  ur-duti  (Stand.  12;  sonst  ar-du-ti)  Teisohieden. 

**)  Der  Zusammenhang  fordert  hier  für  |3^t^  eine  aotire  Bad. 
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Meere  und  im  Meere**  gemeint  sein.  —  Bei  Asurbanipal  Bchlieüilich  (seit 
668)  kommt,  eoviel  ich  sehe,  der  Name  „Chatti"  überhaupt  nicht  mehr  Tor, 
■elbst  d  a  nicht,  wo  er  die  frühere  Aufxfthlung  der  22  achattäischen  Könige** 
(a.  o.)  in  fonst  wörtlicher  Uebereinstimmang  mit  Asarbaddon  wieder  bringt 
(a.  Asnrb.  C7I.  I,  70  flg.  XXII  iarri  fia  a-hi  [tiham-tiv  u  kabal  tiham- 
tiy]  ka-li  [sie!]  vgl  mit  in  R.  27,  134  rechts  unten).  Es  stimmt  damit, 
dals  Asorb.  da,  wo  er  von  der  Empörung  auch  der  westsyrischen  Völker, 
resp.  Könige  spricht  (C7I.  A.  IV,  89),  von  ihnen  redet  als  von  iarri  mat 
Mar-tu  ^  mat  A^arri  d.  i.  „Königen  des  phönicisch-philistäischen  Küsten- 
landes* ;  auch  Asurb.  Sm.  284,  98 ;  288,  32  steht  mat  Martu,  Es  gab  ein- 
fach keine  Chattireiche  mehr  :  dieselben  waren  völlig  dem  assyrischen  Grofs- 
reiehe  incorporirt  Dies  erhellt  schliefslich  noch  positiv  aus  dem  Um- 
stände, dals  frühere  Hauptsitse  chatt&ischer  Fürsten  jetzt  als  assyrische 
Statthalterschaften  erscheinen.  Wie  schon  su  Sanherib^s  Zeit  es  einen 
assyrischen  Statthalter  zu  Gargamis  d.  i.  Karkemisch  gab  (s.  o.),  so  gab  es 
an  desselben  Königs  Zeit  einen  solchen  von  Damaskus,  einen  weiteren  von 
Simirra  (^OS)  ^  Phönicien  und  von  Arpad  in  Syrien  (s.  die  Eponymen  su 
den  JJ.  694,  698,  692  bei  G.  Smith  Epon.  Can.  68)  und  Asarbaddon  be- 
steigt im  Jahre  681  unter  dem  Archontate  des  Statthalters  von  Sam*al, 
einer  syrischen  Provinz  zwischen  Euphrat  und  Orontes  (s.  o.),  den  Thron 
(ebend.).  Sein  Nachfolger  tritt  die  Begierung  während  des  Archontats  des 
Marlarmi,  des  Tartans  von  Ku[mmuch]  (668)  an,  und  auch  noch  später  ist 
Archont  der  „Tartan  von  Kummuch*  (Smith  99).  Karkemisch,  Kummuch, 
8am*al,  Arpad  aber  sind  gerade  die  Gebiete,  welche  in  erster  Linie  solche 
des  „Landes  Chatti*  in  seinem  ursprünglichen  Sinne,  das  also  —  so  dürfen 
wir  auch  hieraus  schlieisen  —  inzwischen  zu  einem  integrirenden  Theile 
des  assyrischen  Reiches  gemadit  war  —  bis  hin  nach  Zemär  an  der  phönici- 
schen  Küste  und  bis  hin  nach  dem  Lande  Kui;  denn  auch  Statthalter 
dieser  beiden  Länder,  beziehungsweise  Landschaften  werden  (Zemär  einmal, 
Kni  sweima])  fOr  die  spätere  Zeit  als  Archonten  verzeichnet  (Zemär  auch 
su  dem  Jahr  698  unter  Sanherib  s.  o.).  Das  Resultat  unserer  Betrachtung 
ist  hiernach  :  ursprünglich  bezeichnete  der  Assyrer  mit  dem  Namen  „mat 
Hatti*  das  Gebiet  der  Völker  und  Reiche  vom  mittleren  Euphrat  (südlich 
vom  Taurusdurchbruch  bis  gegen  Balis)  westwärts  bis  zum  Orontes.  Dieser 
Sprachgebrauch  UUst  sich  sicher  nachweisen  bis  auf  die  Zeit  des  Binnirar. 
Nach  Tigkth-Pileser  (745—727),  näher  seit  Sargon  (722),  begegnen  wir 
deutlich  einer  Erweiterung,  bezw.  Verschiebung  des  Begriffes  „Land  Chatti* 
(vgl.  aber  schon  Salmanassars  Obelisk !)  :  wie  Sargon  die  Reiche  zwischen 
Euphrat  und  mittelländischem  Meer,  eingeschlossen  die  phönicisch-philistäi- 
schen Küstenreiche,  unter  dieser  Benennung  begreift,  so  überträgt  sich  unter 
Sanherib  und  weiter  unter  Asarbaddon  der  Name  völlig  auf  die  Küsten- 
länder (Kanaan  und  Philistäa,  sammt  Edom,  Moab,  Ammon);  bei  Asur- 
banipal eodlieh  verschwindet  der  Name  gänzlich. 
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Mit  dem  obigen  Ergebnisso  stehen  (s.  schon  KAT.  88)  die  BoAmde 
der  ftgyptologischen  Forschung,  soviel  ich  sehe,  in  keinerlei  WidenprttdL 
Auch  nach  Brugsch,  Geschichte  Aegyptens,  Lps.  1877  8.  270,  460  it,  501  ft 
bezeichnet  ,Chita<'  das  Land  swisohen  Orontes  und  Enphrat;  TgL  detsn 
geogr.  Inschrr.  II,  24  ff.  *).  Dasselbe  gilt  vom  A.  T.,  dieses  nennt  an  iwei 
Stellen  „Könige  der  Chittim'^,  und  beidemalo  neben  den  Aramlern, 
bezw.  deren  Königen.  Das  eine  Mal  (1  Kön.  10,  29)  ist  von  der  Aosftihr 
von  Rossen  die  Bede,  welche  unter  Salomo  aus  Aegjpten  «fOr  alle  Könige 
der  Chittim  und  für  die  Könige  von  Ar  am*  geschah;  das  andere  Mai 
(2  Kön.  7,  6)  sind  es  die  „Könige  der  Chittim**,  vor  welchen,  als  rm- 
meintlich  von  dem  israelitischen  Könige  Joram  gedungenen,  die  Qjwt  Ben- 
hadads  die  Flucht  ergreifen.  Diese  „Hethiterkönige**  können  sdiwerlieh 
anderswo  gesucht  werden,  als  im  Norden  von  Damaskus,  da  Tjrms,  Sidon 
und  die  phönicischen  Küstenreiche  sonst  nicht  so  bezeichnet  werden;  nnd 
es  liegt  am  nftchsten  an  die  Könige  der  „Chatti*  zu  denken,  welche  iwi» 
sehen  Euphrat  und  Orontes  wohnten.  Welche  einzehien  Reiche  die  8ohrift> 
steller  dabei  im  Auge  hatten,  läftt  sich  selbstverstftndlioh  nicht  mehr  aos- 
machon.  lieber  das  Verhftltnift  dieser  nördlichen,  „königlichen*  Hethiter 
zu  den  Hethitern  Judas  und  Israels  (A.  T.  passim),  ist  den  InsohiiftSD 
nichts  zu  entnehmen.  —  DaTs  schliefslich  so  wenig  wie  die  alttestamentlicfaea 
Chittim  (Q>{!)|^)t  ebensowenig  auch  die  assyrischen  Chatti(^i^)  mit  den 

alttestamentlichen  und  sonst  bezeugten  Kittim  (Q^^lp)  ^-  ^*  ^^^  cyprischen 
Citiem  etwas  zu  thun  haben,  brauche  ich  wohl  (gegen  Movere,  Phon.  II| 
2.  210  ff.)  nicht  noch  besonders  ins  Licht  zu  setzen.  Ueber  das  angeblidie 
{^n  ^^^  Münzlegenden  ist  de  Vogü^,  m^langes  d^arch^logie  Orientale,  Par. 
1 868  p.  24 ;  append.  p.  3  ss.  zu  vergleichen. 

4.  Das  Land  Ktii.  Eines  Landes  dieses  Namens  (tCu-*-*i,  Ka-a-'i| 
Ku-M  u.  s.  noch  unten)  geschieht  aufserhalb  der  assyrischen  Insohiiftea 
keine  Erwähnung.  Seine  Lage  ist  in  sehr  divergenter  Weise  bestimmt 
worden,  indem  man  dasselbe  bald  an  das  mittelländische  Meer  (G.  Rawlinson, 
Lenormant,  Sayce,  V.  Schmidt),  bald  aber  an  das  schwarze  Meer  (H.  Geizer) 
verlegte.  Die  Inschriften  bieten  die  folgenden  Anhaltspunkte.  1.  In  den 
geographischen  Listen  erscheint  Ku**i  mitten  unter  w  est  aramäischen,  bezw. 
phönicischen  Gebieten.  So  ist  U  R.  53  Nr.  3  (s.  o.  S.  121  flg.)  die  Reihen- 
folge :  Arpadda,  Gargamis,  Kn'^i,  Magadü,  MannuOüati,  Simirri,  Chatarakka, 
Subutav,  Samalla  (vgl.  Nr.  4).  Wie  man  sieht  sind  es,  soweit  bestimmbar,  überall 
und  ausschliefslich  sy ris  che    Gebiete,  unter  denen  Kui  erscheint  („Syrien* 


*)  Salmanassar  II  erwähnt  auf  seiner  Monolithinschrift  I,  42  eines 
Chattifürsten  Sa'pa-lu-ul-mi(vi)  von  Patin  (am  Orontes  s.  o.),  dessen 
Name  stark  an  den  Namen  des  Chetakönigs  Sa-pa-li-li  bei  Brugsch, 
Gesch.  450  (Saplel  bei  Chabas,  voy.  330)  erinnert.  S.  schon  Vald.  Schmidt, 
Syriens  Oldtid,  U.,  Kopenhagen  1872  S.  210. 
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im   Sinne  Strabo*B  p.   749  vgl  Herodot   II,    116;   III,  91 ;    anch    II,    104; 
III,  5  u.  ö.   genommen).     Die  Anfsfthlung  beginnt  mit  den   nordayriaohen 
StAdten   Arpad  and  Karkemisch  (b.  o.);  schreitet  über  Kai  su  den  west- 
•yriBchen   (kanaanäiechen)  Orten   Megiddo    (Man8aati(?)) ,    ZemAr   fort   und 
Bohliefist  mit  den  von  dieeen  Orten  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nach  Nord- 
otten  belegenen  syrischen   Gebieten  Hadrach   und  ZdbA,    sowie   dem  noch 
nördlicheren  Chattireiche  Samalla.     In  der  dritten  dort  mitgetheilten  Liste 
endlich  (I,  Key.  B.  35  ff.)  beginnt   die  Aufsählung   mit   den   syrischen    Ge- 
bieten :  Damaskas,    (Kamini  (?)),   Hamath,    Uadraoh;    schreitet  über  Man- 
Oaati  (?)  BQ  den  weiteren  Gebieten  :  Ddr,   Z6b&  and  Cham&th    (Hammdth- 
Ddr  ?)  fort  and  schliefiit   a)  mit  den   nordsyrischon  Gebieten  :  Samalla  und 
Laki  zwischen   Orontes   and    Euphrat    (etwa  in  der  geographischen  Breite 
Ton  Balis);  b)  den  noch  nördlicheren  Gebieten  aa)  im  Nordwesten  :  Tabal  (mit 
Kai)  and  bb)  im  Nordosten  :  Karkemisch  und  Kammuch  . . .  Auch  hier  rangirt 
Kai  1)  mitten  unter  syrischen  Gebieten,    2)  aber  wiederum   sugleich  nfther 
noch   unter    den    nordsyrischen;    und   wird   es    3)   durch   die    Einreih ung 
in  derselben  Zeile  in  die  engste  Betiehung  mit  Tabal   gebracht  —  2.  In 
den    Tributliston    Tiglath-Pileser's    (s.   ob.   S.  202)    erscheint    es    ebenfalls 
unter  nordsyrischen    und   nordphönicischen  Gebieten   und    beidemal  neben 
Gebal-Byblos ,    Tgl.  :  a)   Surrai,   Gublai  —  Kuai  —    Gargamisai,   Hamat- 
tai;  b)  Kumu^hai  —  Kuai  —  Gublai,  Hamattai.    Nicht   erBohemt   es   hier 
beidemale  insbesondere  bei  der  (im  weiteren  Sinne)  cappadocischen  Gruppe  : 
Milidai,    Kaskai,    Tabalai.     Aus  dem  letzteren  Umstände   wird   man   unter 
Vergleich    des   unter   Nr.  1    am    Ende    Bemerkten   nothwendig    schliefsen, 
dmfii  Kui  so  belegen  war,    dals   es  gleicherweise  zu  der  syrischen  und  zu 
der  cappadocischen  Gruppe  gerechnet  werden  konnte.  —  3.    Den  Aufzäh- 
langen  Sargon's  werden  (Cyl.  21)  mat  Ku-'i   u  'ir  Sarri  „Land  Kui  und 
die  Stadt  Tyrus''  den  übrigen  gegenüber  als  unterjochte    enger  zusammen- 
geschloBsen;  und  Z.  24  flg.  steht  der  nähere  Bericht  über  die  Bewältigung 
des  Landes  Kui  zwischen  dem  über  die  Mu-us-ki  „Moscher*  und  demjeni- 
gen  über  die  Stadt  A-ma-at-ti  „Hamath**,  was  zwar   bei    der   Inconstanz 
dieser  Aufzählungen  gerade  bei  Sargon  kein  entscheidendes  Moment  bilden 
kann,  aber  doch  wenigstens  zu  dem  bisherigen  gut  stimmt.     Büt  Muski  zu- 
Bammen  erscheint  femer  Kui  auch  in  der  Aufzählung  in  der  parallelen  Stelle 
der  Stierinschriften ;  und  dazu  mu(s  das  Land  Kui  so  belegen  gewesen  sein, 
daÜB  der  MoBoherfürst   einen  Einfall  in  das  Land  Kui   und  vice  versa  der 
assyrisohe  Statthalter  von  Kui  einen  solchen  ins  Moscherland  machen  konnte 
(Annalen  bei  Botta  75,  2.  3;  8.  9.;  Khors.    150);  denn   an   letzterer    Stelle 
lesen  wir  :  ia-nt-sak-ja   (niiu)  Sa-lat   mat   Ku-'i   Sa   Mi-ta-a  mat 
Mu-us-ka-ai   a-di  III.  M.    na-gi-8u    il-bu    il-lik-va    'ira-ni-fiu-u  *) 


*)  Oppert  nimmt  das  Zeichen  U  als  Zahlzeichen  =10;  aber  sollte  da 
dasselbe  nicht  wie  sonst  voran  stehen? 
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ib-bnl  ig-gnr  ina  iiftti  li-rn-up  d.  i.  »Mein  Beamter,  der  Btottfaaher  dm 
Landes  Kni,  welcbesMitA,  der  MmkAer,  eammt  drehaotend  aeiner  DitUhli 
übm,  sog  aus  and  serstörtei  verwfistetei  verbrannte  mit  Fener  aeine  Mdle'. 
—  Ancb  das  ist  4.  an  beachten,  dafs  dieses  Land  bereits  einen  ,|aMjriseliai 
Statthalter*'  hatte,  aJs  Mnski  noch  einen   eigenen  Ffirsten   beaa(s.     El  wv 
also,  so  Iftfst  sich  schliefsen,  mehr  in   der  Machtspbftre  AMjriena  beligMi 
als  dieses  letatere  Land ;  ja   es   war   dieses  selbst  noch  mehr  aki  GÜÜb, 
das  SU  Saigon*s  Zeit,  wo  doch  Kni  eine  assTrisohe  Provins  war  (s.  Torhin), 
noch  unter  keinem  besonderen  assyrischen  Statthalter  stand  :  Jener  belehato 
mit  demselben  vielmehr   den   Amris  (Ambaris)   Ton   Tabal   (Khonu  29.  80). 
Auch  noch  später  wird  ein  „Statthalter  Ton  Cilioien*  niemals  erw&hnt :  noeh 
au  Asurbanipals  Zeit  hatte  es,  wie  Tabal,   einen  besonderen  DnabhingigsB 
König    :    Sa-an-da-8ar-mi    mat   Hi-lak-ka-ai    Asurb.    8m.  61,    110^ 
während  su  desselben  Grofskönigs  Zeit  wiederholt  ein  Statthalter   Ton  Kid 
sogar  assyrischer  Eponymus  war!  —  Da  aus  der  Thatsache  der  Belehnanf 
eines  TabalAerfQrsten  mit  Cilicien  wiederum    mit  gutem  Fug  au   tehlieliOB 
ist,  dafs  Hilakku-Cilicien  an  Tabal  stöfst  (s.  auch  noch  oben),   so  wird,  dt 
Muski  wieder  östlich   von  Tabal    liegt  (s.  o.) ,   auch    das   Assyrien   nihert 
Kui,  das  mit  Muski  in  Berührung  kam,  snmal   unter  Berflckaichtigung  der 
gansen  geographischen  Situation,  als  irgendwie  östlich  von  Cilicien  belegen 
angesetat  werden  müssen.    Dafs  Kui  in  der  Nähe  Ton  Cilicien  belegen  war, 
bestätigt   sich   auch  dadurch,    dafs  Salmanassar  II   neben   und   unmittelbar 
hinter  dem  Fürsten    von    Kui   den   des   Landes  Hiluk  ^  Cilicien   {*^hf\  s. 
die  Münslegenden  I  — )    namhaft   macht   (Monol.  I,  58  flg.).    —   Enduoh  & 
wird  Kui  in  enge   Verbindung  mit  dem  Meere,   mit  dem  griechisch ea 
Lande  und  mit  Tyrus  gebracht,  denn  wir  lesen  (ygl.  schon  oben)  :  li-*- 
tam-ha-ri  ia   i-na   kabal   tiham-tiv    mat   Ja-ay-na-ai  *)   sa-aii- 
da-nii  ki-ma  nu-u-ni  i-ba-ru-u-va  u-iap-§i-hu   mat  Ku-'i  u   'ir 
Sur-ri  „(Sargon)  der  Kampfesmuthige,  welcher  mitten  im  Meere  das  Jara- 
nische  (griechische)  Land  Mondanii  einem  Fische   gleich   herausaog  **)  and 
das  Land  Kui   und    die  Stadt  Tyrus   (Cyl.  21)    unterjochte*.      Unter   den 
„mitten  im  Meere*  belegenen  „griechischen  Lande*   kann   seitens    des  At- 
Syrers  einsig  nur  das,   wie  wir  sicher  schliefen  können,  damals  längst  mit 
griechischen  Colonien  bedeckte  Cypern  gemeint  sein,  welches  in  der  Mitte 
awisohen  Tyrus  und  —  Cilicien  liegt     Da  uns  nun   die  Inschriften  aeigen, 


*)  Botto  36,  23  'tr  Javnai  (Sa  'ir  Ja-av-na-ai  8a  kabal  tiham- 
tiy  ki-ma  nu-u-ni  i-ba-ru). 

**)  Diese  Bed.  der  W.  ^3  ergiobt  sich  (gegen  KAT.)  aus  (Fr.  Del.) 
II  R.  48,  84.  85  g.  h.  :  ba-a-ru  fia  nun!  als  Synonym  von  halabu  s 
^^n-  ^9^'  ^^^  ebend.  51  e.  f.  haluba  =  ba-'  [ru],  wie  vielleicht  so 
ergänsen  ist  vgl.  36  g.  h. 
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dttfr  Kni  MUdb  yon  Ciliden  (doch  8.  über  den  Begriff  „Cicilien*'  sogleich  I) 
bilegeB  war  (a.  o.),  sogleich  fo,  daft  es  noch  mit  Mnski  in  Nordosten  direote 
¥«lmidiing  halten  konnte,  so  werden  wir  fast  mit  Nothwendigkeit  auf  das 
Gebiet  östlich  von  dem,  was  die  Assyrer  unter  „Cilicien*'  yerstanden,  ge- 
RUurt.  Da  non  für  den  Norden  dnroh  Tabal  und  Moski,  fOr  den  Osten 
ftmroh  Knmmach  und  die  eigentlichen  Chattistaaten  (s.  o.) ,  für  den  Süden 
teioh  den  Orontes  die  hypothetische  Grenae  des  Landes  Kui  bestimmt  ist, 
9ö  bleibt  für  dasselbe  sonAchst  im  Allgemeinen  kaom  ein  anderes  Gebiet 
BWg,  als  das  Land  am  Amanot  und  um  den  issischen  Meerbasen;  and 
te  bestfttigt  sich  endlich  und  präcisirt  sich  durch  den  Bericht  über  die 
beiden  Züge  Balmanassars  II  nach  diesem  Lande,  den  wir  auf  dem  Obelisk 
Ite  ff.  lesen  :  126.  Ina  XXV  bali-ja  127.  nahar  Bu-rat  ina  mi- 
U*ia  4-bir:  ma*da-taY  ia  iarra-ni  ia  mat  Hat-ti  kali-tu-nu  am- 
^ar.  Sad  Ha-ma-a-nu  128.  attapalka-at,  a-na  ira-ni  ia  Ka-ti-i 
Bat  Ka-a-ai  at-ta-rad.  'Ir  Ti-mu-ur  'ir  dannu-ti-iu  129.  a-si-bi, 
ak-ta-iad;  tida-ki-iu-nu  a-duk,  ial-la-su  a-sa-la,  ^ira-ni  a-na 
la  ma-ni  ab-bal*),  a-gur,  180.  ina  üAti  a$-ru-up.  Ina  ta-ja-ar-ti-ja 
ir  liu-u-ru  'ir  dan-nu-ti-iu  $a  A-ra-mi  habal  A-gn-si  181« 
bi-ir>ta  a-na  ra-ma-ni-ja  as-bat;  si-pi-8a  ak-ffur,  'ikal  fiu-bat 
lerrn-ti-Ja  ina  lib-bi  ad-dL  132.  Ina  XXVI  bal-ja  VU  ianati 
lad  Ha-ma-a-nu  at-ta-pal-kat  IV  ianati  a-na  *ira-ni  ia  Ka-ti-i 
ISS.  mat  Ka-a-ai  a-lik.  'Ir  Ta-na-ku-un  'ir  dan-nu-ti-ia  ia 
rn-ul-ka  al-Ti.  Pu-nl-hi  184.  mi-lam-mi  ia  Aiur  bil-ja  is-^u- 
pn-iu-Ta  u-su-ni  niri-ja  is-bu-tay.  Li-ti-iu  as-bat;  kaspa, 
l^urasa,  136.  parzilla,  alpi,  si'ini  ma-da-tu-iu  am-kiar-ia.  lito 
ir  Ta-na-ku-un  at-tu-mui;  a-na  mat  La-mi-na  (La-iib-na?)  136. 
si-lik;  niii  ik-du-ur-ru  iadu-u  mar-fu  is-sab-tu.  (Öad)  u-ba-an 
ladi-H  a-si-bi,  187.  ak.ta-[iad]**);  tiduki-io-nu  a-duk,  ial-la- 
iQ-nu  alpi-iu-nu  LU  si-ni-in-nu  iitu  ki-rib  iadi-'i  u-ii-ri-da. 
ISS.  *Ira-ni-iu-nu  ab-bal,  a-gur,  ina  iiSti  airu-op.  A-na  4r 
Far-Bi  a-lik;  niri-ja  is-sab-tu;  kaspa,  hurasu  139.  ma-da- 
t«-iQ-nn  am-har.  Ki-ir-ri-i  akia-iu  ia  Ka-ti-i  a-na  iarru-ti 
las  mu^-^i-iu-nu  140.  ai-kun***).  Ina  ta-ja-ar-ti-ja  a-na  iad 
Ba-ma-ni  H-li;  *i8  gu-iur  'is  'i-ri-ni  a-kis,  141.  .  .  .f)  ai-ia-a 
i-aa  'ir-ja  Aiur  nb-la  d.  L  iil26.  In  meinem  25.  Begierungsjahre  127. 
Ibenohritt  ich  den  Euphrat  bei  seqier  Hochfluth.     Den  Tribut  der  s&mmt- 


*)  Der  Obelisk  schreibt,  wie  bekannt,  das  Zeichen  bml, 

**)  Ist  sweifeUos  su  ergAnsen  und  offenbar  lediglich  aus  Veraeben  ans- 
lafiulen. 

***)  Hiernach  eine  Rasur  I 

t)  Undeutlicher  Text  (Basur  ?). 
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Hoben  KöDige  des  Landes  Cbatti  empfing  ich.  Du  AmAniisgebirge  119l 
durchsog  ich;  nach  den  StJIdten  des  Kati  des  Kanlen  aog  ich  hhiali.  Dil 
SUdt  Timnr,  eine  feste  Stadt  desselben,  J29.  griff  ich  an,  nahm  ieh;  bsIm 
Kämpfer  tödtete  ich ;  seine  Gefangenen  fahrte  ich  fort;  Stftdte  ohne  ZsU 
zerstörte,  yerwüstete,  1 80.  verbrannte  ich  mit  Fener.  Bei  meiner  Büekkikr 
nahm  ich  die  Stadt  Müm ,  eine  feste  Stadt  des  Arami,  Sohnes  ä^mAgan, 
131.  eine  Barg,  für  mich ;  ihre  ftpt  sonderte  ich  ab  (bestimmte  ich),  mehNO 
königlichen  Palast  errichtete  ich  dort  132.  In  meinem  26.  Begiemagijahri 
dnrchsog  ich  cum  7.  Male  das  AmAnasgebirge ;  sam  4.  Male  aog  ieh  wid« 
die  Städte  des  Kati,  133.  des  Kauäers.  Die  Stadt  Tanaknn,  die  feste  Stau 
des  Tulka,  belagerte  ich.  Der  Schrecken  184.  der  Hoheit  Asnrs,  mdiM 
Herrn,  nahm  ihn  hin  :  er  kam  zn  mir  heraas  and  umfafste  meine  Ffifln. 
Seine  Geiseln  nahm  ich,  Silber,  Gold,  136.  Eisen,  Ochsen,  Sohafe :  als  ssiDei 
Tribut  empfing  ich  das.  Von  der  Stadt  Tanaknn  sog  ich  ab;  naok 
dem  Lande  Lamina  (Lasibua  ?)  136.  sog  ich ;  die  Bewohner  ikdmfu 
nahmen  das  anaug^ngliche  Gebirge  *) ;  die  Spitsen  der  Berge  griff  idb 
an,  133.  nahm  ich;  ihre  Krieger  tödtete  ich,  ihre  Gefangenen  fühiti 
ich  fort;  viele  ihrer  Schafe  führte  ich  aas  den  Bergen  herab;  18& 
ihre  Städte  zerstörte,  verwüstete,  verbrannte  ich  mit  Fener.  Nach  der 
SUdt  Tarsi  zog  ich  ;  meine  Füfse  erfafsten  sie.  Silber,  Gold  189.  empfing 
ich  als  ihren  Tribut.  Kirn,  den  Bruder  des  Kati,  setzte  ich  in  das  König- 
thum  über  sie  ein.  140.  Bei  meiner  Rückkehr  stieg  ich  nach  dem  Aml^ 
nusgebirge  hinauf.  Stämme  (Balken)  von  Cedcm  fällte  ich ,  nahm  ieh, 
brachte  ich  nach  meiner  Stadt  Asnr'^.  Wenn  ein  von  Ghalab-Niniveh  oder 
aber  Asur  kommendes  Heer  nach  Ueberschreitung  des  Enphrat  und  naob- 
dem  08  das  Gebiet  der  Chatti  d.  i.  (s.  o.)  das  Land  zwischen  dem  mittleren 
Euphrat  und  dem  Orontes  durchzogen  hat,  den  AmAnns,  vermnthlich  ver* 
mittelst  des  Beilän-Passes  (oder  etwa  des  nördlicheren,  gegenüber  von  Issos, 
durch  den  Darius  seinen  Weg  nahm)  überstiegen  hat,  so  gelangt  es  OB- 
mittelbar  danach  an  die  Küste,  bezw.  in  die  issische  Ebene.  Nun  aber 
befindet  sich  Salmanassar  sofort  nach  Ueberschreitung  des  Amänus  in 
Lande  Kaui,  und  bei  seinem  ersten  Zage  in  diese  Gegend  dringt  er  überall 
nicht  weiter  westlich  vor.  Anders  dieses  bei  dem  zweiten  Zage.  Er  ge- 
langt jetzt  insbesondere  nach  einer  Stadt  Tarzi  y\p\t  die  in  meinen  Augen 
—  trotz   der   Polyphonic    des  ersten    Zeichens,   die   ebensowohl    auch    die 

V 

Lesungen    Has-zi,    Sil-zi,    Kut-si  gestattet  —   sicher  nichts  anderes  ist  als 


*)  Ikdwrru  ist  mir  dem  Sinne  nach  unklar.  —  Sajce  :  the  men  col- 
lected  themselves.  —  M^nant :  j'ai  poursuivi  les  hommes  qui  sMtaient  dirig^ 
vers  le8  hauteurs  des  montagne«  inaccessibles ;  j*ai  ocoup^  les  ddfil^es  des 
hautes  montagnes*.     Wie  las  er  den  assyrischen  Text? 
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das  XIO  ^^^  Müxuen  d.  i.  TarBtts*)  in  Cilicien.  Die  Cilioier  selber  er- 
wähnt Salmanassar  bei  diesem  Anlafs  nicht  Das  ist  sonäohst  auffallend. 
Bei  niherem  Betraeht  aber  ist  dieses  gerade  eine  Bestätigung  unserer  Iden- 
tification. Wiederholt  nämlich,  wo  von  den  Ciciliem  bei  den  Assyrem  des 
Näheren  die  Rede  ist,  werden  sie  als  » Waldbewohner''  oharakterisirt.  Sanherib 
ngt  Ton  ihnen  :  niii  mat  Hi-lak-ki  a-fii-bu-ut  har-ia-a-ni  a-nar 
d.  i.  „die  Bewohner  Ton  Cilicien,  die  da  in  Wäldern  wohnen»  unterjochte 
ieh*,  s.  Nebi-Junusinschrifk  17  flg. ;  ebenso  Asarhaddon  C7I.  II,  10  flg. 
Also  noch  lu  Sanherib*s  und  Asarhaddon's  Zeit  waren  die  Hilakkai-Cilider 
Bewohner  des  waldigen  Berglandes ,  salsen  diejenigen,  die  für  die  Assjrer 
diesen  Namen  führten,  nicht  oder  noch  nicht  in  der  Ebene  am  Meeresnfer. 
War  aber  noch  fflr  die  Zeit  SanheriVs  und  Asarhaddon*s  Chilak  wesentlich 
das  Befgland  Cilidens,  so  kann  es  dieses  natürlich  auch  früher  gewesen 
aan,  und  wenn  also  Salmanassar  II  ein  Tarzi-Tarsus  im  Lande  Kani  kennt 
und  nennt**),  so  ist  das   mit   dem,   was   wir   sonst  wissen,   dafs   nämlich 


*)  Das  Richtige  sah  bereits  Finzi  (antichita  Assira  p.  848) ;  derselbe 
Terwirrte  aber  wieder  alles,  indem  er  statt  Tar-zi  yielmehr  Tar-si  mit  ^ 
transoribirte  —  gegen  den  ganz  unzweifelhaften  Originaltext.  Nicht  recht 
begreiflich  ist  es  dazu,  wie  er,  trotz  der  richtigen  Spur,  auf  der  er  sich  he- 
fifendf  über  Kui  im  TÖllig^n  Unklaren  verbleiben  konnte  (p.  387). 

**)  Man  wolle  gegen  die  Richtigkeit  unserer  Argumentation  nicht  ein- 
wenden, dafs  Berossns  bei  Eusebius  uns  berichtet,  dafs  ja  erst  Sanherib 
Tanns  erbaut  habe  s.  Alexander  Polyh.  bei  Eusebius  ed.  Schoene  I  p.  27  : 
«Quum  ille  fama  accepisset,  Jones  (Qraecos)  in  Cilicum  terram  belli  movendi 
causa  perrenisse,  eo  contendebat,  aciem  contra  aciem  instruebat,  ac  multis 
(quidem)  de  suo  exercitu  caesis  bestes  (tarnen)  hello  vincebat,  atque  (in) 
rietoriae  monumentum  imaginem  suam  eo  in  loco  erectam  relinquebat, 
Qialdaicisque  litteris  fortitudinem  ac  virtutem  suam  ad  futurorum  tempo- 
nun  memoriam  incidi  jubebat.  El  Tanum  urbem,  inquit,  ille  ad  nmilitu- 
Snem  Babehmt  eondidü  nomen^t&e  urbi  imponebai  Thar$i»*^  vergl.  Abyden. 
ibid.  p.  35,  der  indefs  die  Benennung  der  Stadt  als  Tarsus  durch  Sanherib 
niobt  aosdrficklich  berichtet.  Diese  «Oründung**  ist  sicherlich  nichts  als 
eine  Jener  „Neugründungen'',  von  denen,  als  von  den  Assyrern  vorge- 
nommen,  wir  ebensooft  hören  wie  von  den  durch  sie  geschehenen  ^Um- 
nennungen*'  eroberter  und  neugegründeter  Städte  :  man  denke  z.  B.  an 
Tnl-Barsip  =  Kar-Salmanassar  (s.  o.  S.  140)1  Trotz  der  Umnennung  be- 
hielt die  lefestere  Stadt  ihren  alten  Namen  nach  wie  vor,  wie  Sanherib*s 
Izwehrift  urkundlich  beweist  (s.  o.  S.  143  flg.).  So  wird  es  auch  mit  Tar- 
sus gewesen  sein.  Die  Stadt  wurde  von  Sanherib  neu  gegründet  (ana 
iiiuti  abni  —  würde  er  etwa  gesagt  haben  I),  ward  mit  einem  Standbilde 
des  AsBjrerkönigs  geschmückt  und  bei  diesem  Anlafs  assyrisch,  meinetwegen 
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TanoB  in  „Cilioia*  Ug,  nicht  im  Widerspruch.  Dm  Land  Kmd  emfiiAte 
den  gesammten  Küstenstrich  von  der  östlichen  Amdnusketto  (dem  eigeol» 
liehen  Amänusgebirge)  bis  su  dem  nördlich  und  nordwestlich  da^oii  sish 
hinziehenden  Taurus,  auf  welchem  selber  und  an  dessen  Abhängen  in  den 
,irauhen  Cilicien'',  auch  in  dem  östlichen  Taurus  und  dem  nördlichen  TheOs 
des  Am&nus,  die  (im  Sinne  des  Assyrers  eigentlichen;  Cilicier,  die  Chilakkai, 
safsen.  Dafs  darum  die  Bewohner  der  cilicischen  £bene  Ton  denen  des 
Berglandes  als  national  verschieden  zu  betrachten  seien,  folgt  damoa  niehi 
Auch  die  Kauäer  können  in  Wirklichkeit  Cilicier  gewesen  aetn,  wurden 
aber  politisch  von  den  Bergkiliken  unterschieden  und  darum  von  den  Amy- 
rem  jenen  nebengeordnet.  Das  mat  Kaui  nun  aber,  von  welchem  hitr 
Salmanassar  redet,  ist  selber  wieder,  wie  jetzt  auch  A.  H.  Sayoe  annimmt*) 
(RecordH  V,  36.  37  scheint  derselbe,  vgl.  Haszi  138,  dieser  Ansicht  noch 
nicht  gewesen  zu  sein),  in  nichts  vom  mat  Kui  oder  Ku*'i  Terschiedeo, 
von  welchem  wir  sonst  lesen.  Dies  ergiebt  sich,  abgesehen  von  der  gleichen 
allgemeinen  geographischen  Situation  (s.  o.),  bestimmt  ans  Salmantsssn 
Monolith  col.  I,  53.  54,  wo  derselbe  Ka-ti-|i]t  der  auf  dem  Obelisk  (s.  o.) 
als  Ka-ti-i  mat  Ka-u-ai  .Kati  der  Kauäer**  bezeichnet  wird,  vielmehr 
mat  Ku-u-ai  „der  KuRer**  heifst  und  dazu  hier  neben  Pi-hi-ri-[im?]  mat 
Hi>lu>ka-ai  „Pichirim  (?)  von  Chiluk*  aufgeführt  wird.  Der  Uehergauf 
des  Diphthongs  au  in  u  ist  wie  der  von  &u  in  ü  bei  AsAu  (A-sa-a-n)  nnd 
Asü  (A-su-u)  in  ein  und  derselben  Inschrift  (Monol.  II,  61  vgl.  m.  I,  38). 
Woher  der  Landstrich  den  Namen  Kaui  oder  Kui  empfing,  lUt  rieh 
mit  Sicherheit  nicht  angeben.  Wir  begnügen  uns  als  mit  einem,  wie  wir 
meinen,  sicheren  Befunde  mit  dem  Resultate,  dafs  die  Assjrer  mit  dem 
„Lande  Kui<*  oder  „Kaui**  das  wesentlich  ebene  Gebiet  Ciliciens  westlich 
vom  Amftnus  (und  der  syrischen  Grenze)  bis  zum' Taurus  im  Norden  und 
Westen  bezeichneten. 

5.  Die  Landschaft  Ja*  des  Landes  Jatnan.  Dals  das  mat 
Ja-at-na-na**)  der  Inschriften  8argon*s  (wiederholt),  Sanherib*s  (Stierinschr. 
I,  18)  und  Asarhaddons  (Cjlinderinschr.  B.  III  R.  16,  25)  die  Insel  Cjpern 
ist,  beweisen  die  sicher  zu  identificirenden  der  als  zu  diesem  Lande  ge- 
hörig namhaft  gemachten  Städte    (s.  o.  S.  78  flg.),   womit  stimmt    einmal, 


Dur-Sin-ahi-irib,  umgenannt,  was  aber  nicht  hinderte,  dafs  der  alte, 
augenscheinlich  nichtassyrische  Name  Tarzi  =.  Tarsus  sich  beim  heimischen 
Volke  nach  wie  vor  erhielt. 

*)  Das  Richtige  hat  schon  V.  Schmidt,  Syr.  Oldt  II,  218. 

**)  Auf  den  Stierinschriften  Sargon's  auch  (Norr.  259)  nnd  zwar  aiia- 
nahmslos  (Botta  24,  9;  26,  21  ;  28,  30;  36,  26;  41,  37;  44»  28;  48,  28; 
54,  33;  58,  32;  66,  28)  :  mat  At-na-na.  Anders  lediglich  der  Text  bei 
Oppcrt,  les  inscriptions  de  Dour-Sarkayan  p.  5  vgl.  mit  B.  41,  87. 
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dafii  wiederholt  Ton  demselben  gesagt  wird  :  Sa  ma-Lak  VII  jn-mi  (Var. 
JD-mi)  i-na  kabal  tibam-tiT  4-rib  iam-Si  Üt-kn-nu-ya  d.  i.  „das 
da  eine  Wegesstreoke  von  sieben  Tagen  inmitten  des  Westmeeres  belegen* 
(Botta  158,  1  ;  Cypnismonol.  n,  29.  30  u.  ö.);  auch  einmal  von  X  Sarra-ni 
!•  mat  Ja-at-na-na  kabal  tibam-tiv  „Zehn  Könige  des  Landes  Jat- 
nan  inmitten  des  Meeres*  Asarh.  Cyl.  B.  III  R.  16,  25  die  Rede  ist  Tgl. 
kabal  tiham-tiv  Cyl.  A  col.  V,  12  (I  R.  47);  und  andemtheils,  daft 
dasselbe  geradetu  mat  Ja-ay-na-ai,  auch  Mr  Ja-av-na-ai  d.  i.  als 
«grieohieches  Land*  (Cyl.  21  ;  Stierinschrift  B.  36,  22,  s.  ob.  S.  238)  be- 
ieiobnet  wird.  Der  Name  Jatnan  selber  ist  bis  Jetst  TÖllig  dunkel*).  In 
den  Inschriften  8argon*s  nun  (und  nur  in  ihnen)  wird  wiederum  als  zu 
diesem  Lande  Jatnan  gehörig  ein  anderes  „mat"  namhaft  gemacht,  dessen 
utieben  Könige*  dem  Sargon  in  Babylon,  wohin  sie  sich  zu  ihm  begeben 
gehabt  hätten,  gehuldigt  hätten.  Am  kürzesten  lesen  wir  auf  der  Stier- 
ioMbrift  86  ff.  (BotU  pl.  41)  :  mu-iak-niS  VII  Sarra-ni  8a  mat  Ja-* 
na-gi-*i  8a  mal  At-na-na  8a  ma-lak  VI!  ju-mi  ina  kabal  tiham- 
tiy  8a  sul-mu  8am-8i  8it-ku-nat  Su-bat-sun  u.  s.  w.  Oppert  über- 
teftgt  :  „subjiciens  Septem  reges  terrae  Jabnagi  quae  in  Cypro*  etc. ; 
TgL  Becords  of  the  Fast  VII  p.  51 ;  M^nant  :  „les  sept  rois  du  pays 
de  Janagi  d^pendant  du  pays  de  Jatnana* ;  dagegen  G.  Smith  :  „die 
•leben  Könige  des  Districts  Jaha  des  Landes  Jatnan"  (oder  „Jaran*,  wie 
SmJtb  oonjecturirt  s.  Anm.).  Dafs  Smith  das  Richtige  hat,  ist  uns  fragelos. 
Den  Entscheid  giebt  die  wie  es  scheint  bislang  völlig  übersehene  Stelle  Botta 
19*»*%  86.  87,  wo  in  der  betreffenden  Phriise  mat  Ja-*  ||  na-gi-*i  auf  zwei 
Zeilen  yertheilt  ist  Da  nun  in  der  (späteren)  niniyitischen  Keilschrift 
Wortabbrechung  bei  Beginn  einer  neuen  Zeile  bekanntlich  nicht  Statt  hat 
(ABK.  14  **)),  so  ist  augenscheinlich  mit  Ja*  ein  Wort   zu  Ende    und  das 


*)  G.  Smith  nimmt  eine  durchgängige  Verschreibung  für  Ja-av-na-ai 
„griechisch*  an.  Aber  die  betr.  Tafelschreiber  kannten  ja  „Jaynai*  sonst 
sehr  gut ;  wie  sollten  sie  da  hier  zu  der  so  sonderbaren  und  durchgängigen 
Verlesung  oder  Verschreibung  kommen  ? 

**)  Die  Ausnahmen  beschlagen,  soviel  ich  sehe,  lediglich  die  allerälte- 
slen,  besonders  altbabylonischen  Inschriften,  z.  B.  I  R.  1  Nr.  6  Z.  7.  8. 
(Backstein  Likbabi*s  (?))  ;  2  l^r.  3  Z.  5.  6  (Cylinder  Kudur-Mabug*s)  u.  a.  m., 
vgL  auch  die  assyrische  Inschrift  Salmanassars  I  bei  Smith,  Assyr.  Discov. 
p.  247.  Auf  den  altbabylonischen  Inschriften  wird  zudem  die  Abbreohung 
de»  Wortes  als  ein  Ausnahmefall  ganz  deutlich  dadurch  kenntlich  gemacht, 
dafli  die  folgende  Zeile  in  diesem  Fall  eingerückt  und  nur  der  ergänzende 
Tbeil  des  vorhergehenden  Wortes  oder  der  vorhergehenden  Wortgruppe  in 
derselben  nachgebracht  wird.  Ob  das  auf  dem  citirten  assyrischen  Monu- 
mente ebenso  der  Fall  war,  kann  ich  nicht  sagen ,  da  ich  einen  Original- 
abdraok  Ton  demselben  nicht  gesehen  habe. 
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die  neae  Zeile  beginnende  na-gi-'i  ist  seinerseits  ein  neues  Wort,  rtlmKch 
das  bekannte  fOr  „Bezirk**,  «District*'.  Es  ist  somit  su  übetsetieii  :  «dis 
sieben  Könige  des  Landes  Jab,  einer  Landschaft  des  Landes  Jalnan*. 
Was  nun  ist  das  für  eine  Landscbafk?  —  Vorab  ist  zu  beachten,  daili 
Sargon  nicht  sehn,  wie  Asarhaddon  und  (so  gut  wie  sicher)  aoch  Asurbam- 
pal,  sondern  nur  sieben,  aber  immerbin  doch  ihrer  sieben  Kdnige  dieser 
Landschaft  namhaft  macht  Es  mufs  also  ein  beträchtlicher  Theil  der  Insel 
gewesen  sein,  und  Ton  Tomberein  wird  man  vermuthen,  dafs  der  Ostlloke, 
der  syrisch-asiatischen,  unter  assyrischer  Oberherrschaft  stehenden  KMs 
zugekehrte  Theil  der  Insel  damit  bezeichnet  ward.  Dieser  wird  suent  mit 
Assyrien  in  Berührung  gekommen  sein,  erst  später  wird  das  auch  mit  der 
Westküste  geschehen  sein.  Wenn  also  zu  den  sieben  cyprisohen  König- 
reichen  Sargons  später,  unter  Asarhaddon  und  Asurbanipal,  noch 'drei  (in 
Ganzen  sind  es  später  ihrer  zehn)  hinzukommen,  so  werden  dieses  denn 
doch  sicher  in  erster  Linie  die  drei  westlichen  sein  :  also  Paphos,  Soli, 
Curium.  Von  den  übrigen  sieben,  bei  Asarh.  (u.  tblw.  Asurb.)  aufgeiählten, 
liegen  nun  zunächst  yier  und  zwar  gerade  die,  über  deren  Identität  mit 
den  sonst  bekannten  höchstens  bei  dem  letzten  ein  Zweifel  und  auch  da 
nur  ein  sehr  begrenzter  statt  haben  kann,  nämlich  :  Tamisi  =  Tamassns; 
Idi*al  =  Idalium;  Kitrusi  =-  Chytrus;  Sillüa  =  Salamis  hinter  einander 
am  Pediäus  entlang.  In  dem  östlichen  Theile  der  Insel  liegt  femer  Upri- 
ditta  s=  Aphrodisium.  Da  nun  die  Sargonsstele  in  Citium  gefanden  wurde 
(worauf  sich  die  gegentheiligo  Angabe  der  Engländer  Henry  Bawlinson 
und  G.  Smith  in  dem  Inschriftenwerke  III,  Index  p.  6  :  „found  at  IdaIiam^ 
ebenso  G.  Rawlinson,  fiye  great  monarchies  II  p.  150  ann.  5,  stützt,  Tcrmag 
ich  nicht  zu  sagen  *)),  dort  also  vermuthlich  überall  aufgestellt  war,  so 
wird  zu  den  „sieben  Königen**  auch  der  von  „Citium*  gehört  haben  :  wir  ge* 
wannen  damit  die  sechste  Stadt.  Für  Nr.  7  bleibt  dann  Amtiobadast  ent- 
weder als  Amathüs  oder  als  Ammochöst  (s.  o.  S.  79)  übrig  '^).     Dafs  somit 


*)  S.  Nachickrift  S.  245. 

**)  Für  Aftftox^^Tog  =  Famagusta,  bei  Salamis  an  der  Ostkflste,  er- 
klärt sich  neuerdings  Kiepert  (Lehrb.  der  alten  Geogr.  I  1877  S.  134). 
Die  griechische  Aussprache  hält  er  für  eine  auf  willkürlicher  Sinnverscbie- 
bung  beruhende  lautliche  Umwandlung  des  ursprünglichen  Namens,  der, 
gemäfs  dem  assyrischen  Amtihadast,  als  niS^Hn  üüt}  »Neuburg**  im  Gegen- 
satz zu  Amathüs  =  nidn  =  n^'^i'g^  >u  deuten  sei  (doch  s.  Engel,  Kypr. 
I,  95).  Dafs  nun  Amtihadast  selber  in  der  angebenen  Weise  zu  Tcrstehen 
sei,  ist  uns  nicht  zweifelhaft.  Aber  läfst  sich  'AnaO'ovg  als  aus  einfachem 
Dldn  entstanden  erklären  ?  Sollte  nicht  auch  in  dem  schliefiienden  ov$ 
dieses  Namens  ein  corrumpirtes  Adjectiv ,  vielleicht  eben  dieses  fhigliefae 
nt^nn  stecken,  das  im  abendländischen  Munde  in  ähnlicher  Weise  veran- 
staltet wäre,  wie    etwa  in  dem  Ka^x'fi^^  ^^  DK^n  Hlp  =^  Carthago?  — 
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bei  dem  „Dlstriot  Ja***  in  enter  Linie  an  die  vom  Pediftna  durchströmte, 
övtlidie  Landschaft  der  Insel  bis  sn  der  Nord-  and  Südküste  hin  za  denken 
■ei,  dürfte  einleuchten.  N&heres  aber  l&fst  sich  bis  Jetst  mit  einiger  Sicher- 
heit nicht  aussagen. 

Naektehrifi.  Bei  der  Wichtigkeit  der  Sache  glaabte  ich  einen  Versuch 
machen  m  sollen,  ob  sich  nicht  anf  Grund  der  Akten  in  Besag  auf  den 
Fundort  der  Stele  etwas  Definitives  ausfindig  machen  Hefte.  Auf  ein  be- 
■figliches  Ansuchen  hatte  Herr  Qeheimerath  Dielitz  die  Güte,  die  auf  die 
Erwerbung  des  Steins  seitens  des  Königl.  Museums  zu  Berlin  bezüglichen 
Schriftstücke  durchzusehen,  und  Derselbe  macht  mir  die  Mittheilung,  dafe 
gem&lk  den  Angaben  des  Prof.  Ludwig  Rofs,  auf  dessen  Betrieb  die  Erwer- 
bung im  J.  1846  erfolgte,  in  einem  der  yerschiedenen  über  den  Ankauf  ge- 
wechselten Schriftstücke  (einem  Schreiben  des  Genannten  vom  80.  April 
1846  an  Alex.  ▼.  Humboldt),  die  Stele  weder  in  Idalium,  noch  in  Lamaka 
selber,  sondern  (südlich  von  letzterer  Stadt)  unter  den  Ruinen  des 
alten  Kition  selber  gefunden  wurde.  Die  betreffenden  Worte  des 
Briefes  des  Professors  Rofs  sind  nach  dem  Genannten  :  „Die  merkwürdige 
Stele  6'  hoch,  2Vs'  breit  und  V  dick,  ist  dort  [auf  Cypem]  im  Herbste 
unter  den  Ruinen  von  Kition  ausgegraben  worden.  Einige  Kaufleute 
brachten  sie  an  sich ;  die  türkische  Regierung,  auf  den  Bericht  des  Pascha, 
reclamirte,  liefs  sich  aber  durch  die  Forderung  von  8000  span.  Thalem 
surfieksehrecken*.  Hiermit  sind  Desselben  Angaben  in  seinem  Reisewerke 
(L.  Rofii,  Reisen  auf  den  griechischen  Inseln  IV,  87  Anm.  6)  zu  vergleichen  : 
«Einige  Monate  nach  meiner  Abreise  [R.  reiste  ab  am  26.  Mftrz  1845],  im 
Spfttjahr  1846,  wurde  in  diesem  Schutthaufen  ein  grofses  assyrisches 
Basrelief  auf  einer  schwarzen  Stele  und  mit  einer  langen  Keilinschrift  gefun- 
den und  für  das  berliner  Museum  erworben  .  .  .  Rawlinson  glaubt  in  der 
Inschrift  den  Königsnamen  des  Erbauers  von  Chorsabad  gefunden  zu  ha- 
ben :  Athenaeum  1850  Nr.  1166*"  etc.  *).  S.  86  hatte  Rofs  „diesen  Schutt- 
haufen* beschrieben  als  westlich  über  dem  Teiche,  dem  Salzsee,  dem  offen- 


—  Auf  die  Tradition  ^Afiad-tTg '  i^  oi  ^A^a-d^ovöiOi  (=  „Neu-Hamath^)  lege 
ich  dabei  kein  Gewicht,  da  diese  auf  reiner  Namensausdeutung  beruhen 
kann.  Dahingegen  wäre  wiederum  auffällig  die  Aufführung  dieses  Ortes 
(Pamag.)  hinter  Tamassus  (im  inneren,  mittleren  Cypem),  während  man  eine 
solche  anmittelbar  neben  Salamis  erwartete.  Ist  trotzdem  Amtihadast  nicht 
AmalbÜB,  so  mfllste  man  die  Nichterwähnung  dieser  Stadt  in  der  Liste 
Asarhaddon^s  [und  AsurbanipaPs]  auf  denselben  Grund  zurückführen,  wie  das 
Uebergehen  yon  Citium,  also  wohl  darauf,  dafs  beide  inzwischen  unter  die 
Botmlliigkeit  des  phönicisohen  Mutterlandes  zurückgebracht  waren. 

*)  Beiläufig  Tollkomnien  richtig :  die  Inschrift  ist  eine  solche  Sarrukin*s 
d.  i.  SargOD*s,  des  Erbauers  des  Khorsabadpalastes.    Uebrigens  ist  der  Stein 
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baren  Rest  des  alten  Hafens,  swischen  Lamaka  und  Marine,  der  jateigen  Hate- 
stadt,  sich  erhebend.  Mein  College  C^onse  macht  mich  daraof  aafmdrkaam, 
dafs,  da  Ro(s  diesen  Schutthaufen  für  mittelalterlich  erklArt,  wenn  aach  ans 
antikem  Material  erbaut,  was  man  Rofs  gewifs  glauben  könne,  es  niöht 
sicher  stände,  dals  die  Stele  genau  auf  ihrem  ursprünglichen  Platae  gefun- 
den sei.  Dies  ist  gewifs  richtig,  und  vielleicht  wurde  bei  dem  Anlafii  dar 
Verwerthung  des  Steins  für  diese  spätere  Baute  derselbe  in  der  Weise 
parallel  mit  der  Reliefseite  halbirt,  wie  wir  ihn  jetzt  haben  :  die  mtpritatg- 
liche  Stele  war,  wie  ich  meine,  ein  einheitlicher,  nahezu  quadrstiacber  Stein- 
block*).  Wo  immer  aber  der  ursprüngliche  Standort  der  Stele  gewesen  : 
dafs  dieselbe  in  Citium  selber  aufgestellt  war,  kann  schwerlich  einem  Zweifel 
unterliegen,  und  jedenfalls  kann  yon  Idalium  als  ihrem  Fundorte  hinfoit 
keine  Rede  mehr  sein.  Dann  wäre  also  zu  Sargon^s  Zeit  Citium,  die  I%&- 
nicierstadt,  auch  unter  den  dem  assyrischen  Grofskönige  huldigenden  CTpri- 
schen  Reichen  gewesen.  Da  Sanberib  eine  Eroberung  von  Jatnan  =  Cjpem 
oder  eine  Huldigung  seitens  der  Cyprier  niemals  erwähnt  (lediglich ,  dafii 
der  von  ihm  yertriebene  Sidonierkönig  Luli-£luläus  nach  ««Xatnan  mitten  im 
Meere*'  geflohen  sei,  berichtet  er  uns  auf  der  Stierinschrift  :  Lu-li-i  lar 
'ir  ^i-du-un-ni  ....  ul-tu  ki-rib  mat  A-har-ri  a-na  mat  Ja-at- 
na-na  kabal  tibam-tiy  in-na-bit-va  (I,  18.  19)),  so  hatte  sich  Te^ 
muthlich  unter  ihm  ein  Abfall  yon  Assyrien  yoUzogen,  insbesondere  was 
die  Phönicierstadt  Citium,  den  muthmalslichen  Vorort  der  sieben,  betrifft, 
und  auch  seinen  Nachfolgern  gelang  es  zwar,  die  übrigen,  jedenfalls  aom 
guten  Theilo  griechischen  Reiche  der  Insel  zur  Unterwürfigkeit  au  zwingen, 
nicht  aber  gleicherweise  Citium,  welches  demgemäfs  unter  den  tributären 
cyprischen  Städten  und  Reichen  Asarhaddon*s  (und  Asurbanipals)  nicht  er- 
scheint 


2.    Musnr,  Mnsri,  Mus(8,z)ri. 

In  der  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alter- 
thumskunde  1874  S.  53  sage  ich  :  «Wir  wissen  aber^  dafs 
unzweifelhaft  oft  dieselben  Namen  verschiedene  Länder  be- 
zeichnen :  dasselbe  Wort  Musri ,  mit  welchem  Aegypten  be- 

nur  zur  Hälfte  erhalten  :  derselbe  ist  in  der  Mitte  der  Seitenflächen  durch- 
geschnitten, so  dafs  yon  allen  den  sich  hier  findenden  Zeilen  immer  nur  die 
Hälfte  erhalten  ist  Die  andere  Hälfte  des  Steins  ist  noch  nicht  gef\inden. 
Die  erhaltene  Hälfte  ist  die  yordere,  mit  dem  Reliefbilde  des  Assyrerkönigs. 
*)  Das  Gestein  selber  bt  Gabbro  (Euphotide),  welches  nach  Gaudry  auf 
Cypem  ansteht  (J.  Roth). 
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nannt  wird  y  bezeichnet  in  der  Anssprache  Musri  (oder  auch 
Musri  ?)  das  östliche  Land  Musri  .  .  . ;  so  wäre  es  immerhin 
denkbar^  dafs  auch  das  von  Naramsin  occupirte  liand  Magan 
nicht  Aegypten,  denn  vielmehr  ein  östliches^  in  der  Nähe  von 
Babjlonien  belegenes  Land  war.^  Diese  Worte  mifsversteht 
Gutschmid  dahin,  dafs  sie  nach  seiner  Meinung  von  der 
assTruchen  Schrift  und  Sprache  etwas  Specifisches  und 
dazu  in  seinen  Augen  Exorbitantes  aussagen ,  nämlich  eine 
sieh  hier  —  anders  wie  sonst  —  häufig  findende  Bezeichnung 
verschiedener  Länder  mit  einem  und  demselben  Namen^  und 
knüpft  daran  eine  Exclamation  über  die  „  an  das  Wahnsinnige 
streifende  Willkühr  in  der  geographischen  Nomenclatur'  im 
Assyrischen  (s.  o.  S.  20.  21).  Nun  stellt  sich  heraus,  dafs 
jener  Satz  :  ^dafs  unzweifelhaft  oft  dieselben  Namen  verschie- 
dene Länder  bezeichnen';  gar  nicht  in  specie  von  den  Assy- 
rem,  sondern  ganz  im  Allgemeinen  gesagt  und  gemeint  war, 
dafs  Outschmid  das  , unzweifelhafte'  Vorkommen  der  beregten 
Erscheinung  selber  auch  seinerseit  anerkennt ,  und '  dafs  die 
ganze  Differenz  zwischen  Gutschmid  und  mir  sich  darauf 
reducirt,  dafs  nach  des  Ersteren  Meinung  das  Ausgesagte  in 
Wirklichkeit  zwar  sicher,  aber  doch  im  Uebrigen  nur  „hier 
und  da'  zu  constatiren  sei  („dafs  nun  hier  und  da  in  ver- 
schiedenen Gegenden  gleiche  Namen  [von  Ländern]  vorkom- 
men, leugnet  kein  Mensch'  Gutschm.  80)  —  als  ob  das  für  un- 
seren Fall  irgend  etwas  Wesentliches  verschlüge ,  da ,  auch 
wenn  sich  die  beregte  Thatsache  nur  „hier  und  da',  aber  hier 
sicher  aufzeigen  läfst,  dieses  nicht  völlig  ausreichte,  um  den 
Satz  von  der  Möglichkeit  oder  Thatsächlichkeit  ihres  Vorkom- 
mens auch  für  das  Assyrische  zu  stützen  :  handelt  es  sich  ja 
doch  auch  im  Assyrischen  unter  allen  Umständen  um  nichts 
als  um  Ausnahmefölle !  Dafs,  wie  in  jeder  anderen  Sprache 
(und  Schrift) ,  so  auch  im  Assyrischen  verschiedene  Oerter, 
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Länder  und  Reiche  in  derBegel  auch  durch  verBchiedaie 
Namen  bezeichnet  wurden,  lehrt  ein  Blick  in  jede  beliebige 
Inschrift.    Wenn  es  sich  demgemäfs  herausstellen  sollte,   dalii 
es  neben  einem  Lande  Mftgan  I  noch  ein  davon  yerschiedenes 
Mftgan  II  gab,  wie  ich  das  als  etwas  Mögliches  hinstellte,  so 
wäre  das    nichts,    wodurch   sich   die  assyrischen  Inschriften 
von  den  Darstellungen  anderer  Völker  irgend  unterschieden. 
Dasselbe  würde  gelten,  wenn  die ,  bei  der  Wahl  der  Zeichen 
Mu-us(us,  uz)-ri,    völlig  gleich  geschriebenen  Namen 
Musri I  und  Mus(s, z)ri  II  auch  in  der  Aussprache  einander 
völlig  sich  deckten  :  auch  in  diesem  Falle  würde  das  Assyrische 
aus  der  Analogie  anderer  Sprachen  in  keiner  Weise  heraus- 
treten.    Dals  nun  zunächst  die  beiden  Namen,  wenn  mit  den 
Zeichen  Mu-u  s(us,  uz)-ri  wiedergegeben,  genau  auf  die  gleiche 
Weise  geschrieben  werden,  ist  von  mir  in  meiner  Beplik 
(s.  o.  S.  28  Z.  37  ff.)   in  keiner  Weise  in  Abrede  gestellt: 
seitdem  ich  mich  (seit  1872  s.  ABK.  334  Anm.)   von  der 
Thatsache  überzeugt  hatte,  dafs  Musuri,  Musur  ,,Aegypten* 
pl2l3)  zugleich  auch  Mus(s)ri  geschrieben  ward,  konnte  das  in 
Abrede  zu  stellen  mir  überall  nicht  in  den  Sinn  kommen;  ist  es 
doch,  da  das  mittlere  Zeichen  u  s  (mit  2t)  ebensowohl  auch  ftbr 
US  (mit  D)  als  endlich  auch  für  u  z  (mit  t)  steht  (ABK.  196),  f&r 
den  Assyrer  einfach  unmöglich ,  ein  Wort  M  u-u  s-r  i  für  das 
Auge   durch   ein  anderes  graphisches  Bild  darzustellen,   als 
Mu-us-ri  oder  Mu-uz-ri.      Aus   der    gleichen    gp'aphischen 
Wiedergabe  folgt  nun  aber  nicht,  dafs  der  Name  für  Nicht- 
Aegypten  genau  so   ausgesprochen  ward,  als  der  Name 
für  j^Aegypten^,  dafs  also,  wenn   dieser  gemäfs  den  Varian- 
ten Mu-su-ri,  Mu-sur,   Mi-sir  sicher  mit  s  22  gesprochen 
ward ,  darum  nun  auch  der  andere  Namen  so  d.  h.  Musri, 
(mit  8  22)  gesprochen  ward.      Aus   dem  Umstände ,  dafs  hek 
diesem  Worte  bis  jetzt  niemals  eine  auf  ein  ä  deutende  Aus- 
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spräche  aufgezei^  ist,  läfst  sich  vielmehr  mit  gutem  Fug  auf 
eine  Differenz  der  Aussprache  beider  schliefsen.  Fallen  für 
das  Auge  die  beiden  Namen,  wenn  nämlich  mit  dem  Zeichen 
US  (u s,  uz)  geschrieben,  völlig  zusammen,  so  ist  damit  nicht 
gesagt,  dafs  sie  das  auch  für  das  Ohr  thaten !  Eben  darum 
habe  ich  in  der  oben  angeführten  Aussage  die  einschränkenden 
Worte  :Mu8ri  =  Aegypten  ^bezeichnet  in  der  Aussprache 
Husri  (oder  auch  Musri?)  das  östliche  Musri* ,  Worte, 
welche,  soweit  ihr  Inhalt  die  Aussprache  der  Zischlaute  selber 
betrifft,  sich  decken  mit  den  anderen  (ABK.  334)  :  ^dafs  sich 
ausnahmsweise  auch  ein  Mal  Musri  (oder  auch  Musri 
zu  lesen?)  für  ^j^Aegypten**  findet*,  hinzugefligt,  eine 
Einschränkung,  welche,  so  prägnant  sie  gefafst  war.  Jeder- 
mann darauf  wenigstens  aufmerksam  machen  konnte,  dafs  von 
einer  einfachen  und  uneingeschränkten  Gleichstellung  der 
Namen  in  diesem  Falle  meinerseits  nicht  die  Rede  sei,  und  dafs 
das  angezogene  Beispiel  nur  mit  der  angedeuteten  Bestriction 
als  Beleg  flir  den  zu  beweisenden  Satz  heranzuziehen  sei.  Ob 
es  gerathen  war ,  ein  solches ,  gemäfs  meiner  eigenen  ganz 
ausdrücklichen  Andeutung  nur  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
zutreffendes  Beispiel  zur  Erläuterung  zu  wählen,  darüber  läfst 
sich  gewifs  rechten ;  aber  der  Schlufs ,  dafs  ich  eine  einfache 
Identität  der  Namen  angenommen  und  behauptet  hätte,  lädst  sich 
angesichts  des  ausdrücklichen  Wortlautes  auf  jene  Aussage 
nicht  stützen.  Und  lediglich  gegen  diese  Schlufsfolgerung  habe 
ich  mich,  was  Musri  anbetrifft,  in  meiner  Beplik  S.  28  Z. 
26  ff.  verwahrt;  dafs  Musri  j, Aegypten*  genau  so  geschrie- 
ben werde,  wie  Mus(s,  z)ri  jj Nicht- Aegypten*,  ist  von  mir 
in  meiner  Replik  nicht  bestritten.  Ebensowenig  wiederum  ist 
anderseits  dort  von  mir  behauptet,  dafs  jene  ^Distinction*'^)  in 


*)  FOr  die  Yenchiedenheit  der  Ausspracho  selber  s.  ZDMG.  XXIY  (1S70) : 
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dem    betreffenden  Falle  wirklich  ^ helfe'  (Gutsohm.  8.  7S). 
Ich  konnte  das  gar  nicht  behaupten ,  seitdem  ich  selber  midir 
und  von  mir  aus  von  dem  Vorkommen  der  Schreibung  Mofri 
auch  für  j^Aegypten^  überzeugt  hatte  (ABK.  a.  a.  O.),  da  ja 
zwei  für  das  Auge  gleich  geschriebene  Wörter  kraft  der  £ig«t- 
thümlichkeit  der  assyrischen  Schrift  (Dreiwerthigkeit  des  Zci 
chens  us,   was   den  Zischlaut   anbetrifft)   dennoch   drei  gm 
verschiedene  Aussprachen  :  Mu-us-ri  p^td);  Mu-us-ri  (*10D) 
und  Mu-uz-ri  (*ltD)  zulassen.     Darum  aber   wieder  liegt  ei 
noch  lange  nicht  in  der  ^Willkür  des  Ezegeten^  ober  i 
ein  Musri  Air  das  östliche  Land  erklären,  oder  wenn  ihm  di« 
unbequem  ist,  es  als  Musri  ^auffassen  und  für  Musnri,  Ägyp- 
ten, nehmen  will'  (Gutschm.  a.  a.  O.).    Vielmehr  hat  derselb« 
in  diesem  besonderen  Falle  genau  ebenso  zu  verfahren ,  wie 
jeder  Exeget  auf  jedem  anderen  philologischen  Gebiete^  fallt 


»das  baktrisohe  Karoeel  and  das  Land  Musri  der  KU."  8.437.  In  demselbw 
Jahre  erschien  F.  Lenormant*8  Aufbals  :  sur  une  pr^tendae  inention  ds 
rEgTpic  dans  un  texte  assyrien,  in  der  ttgypt.  Zeitschrift  1870  p.  21— S4) 
▼gl.  den  Nachtrag  ebendaselbst  p.  72,  in  welchem  Len.  die  gleiche  Unter- 
scheidung eines  östlichen  Musri  von  dem  westlichen  Musuri-Aegypton  (ndk 
^)  statnirt.  Schon  vor  uns  beiden  hatte  J.  Oppert  in  seiner  histoire  d« 
eropires  de  Chaldde  et  d^Assyrie  I  (Vers.  1865)  p.  52.  109  das  öetlid» 
Musri  (Tiglath-Pilesers  und  das  bei  Niniveh)  yon  dem  Musur  „Aegyptan* 
mit  Bücksicht  auf  die  verschiedene  Schreibung  geschieden.  Da  mir  dien 
Aufstellung  auch  noch  bei  der  Ausarbeitung  meiner  Schriften  ABK. 
und  KAT.  unbekannt  geblieben  war,  so  war  ich  nicht  in  der  Lage  anf 
Oppert  als  einen  Vorgftnger  bei  dieser  Annahme  zu  yerweisen,  tun  m 
weniger  dieses,  als  derselbe  im  J.  1869  —  wie  ich  nun  jetat  weifs,  gegta 
seine  eigene  frühere  Aufstellung  —  in  der  Abhandlung  :  sur  les  rapporli 
de  l*]&gypte  et  de  TAssyrie  (Paris  1869)  p.  8—10,  die  ich  citire,  tos 
einer  solchen  yod  ihm  einst  statuirten  Unterscheidung  kein  Wort  hat  Ttr- 
lauten  lassen  (er  erklärt  hier  das  Musri  Salmanassar^s  bestimmt  fEhr 
^Aegypten**).  In  der  Exp^d.  en  M^sop.  II,  845.347  aber  übersetst  Oppert 
mu-us-ri  durch  ticinUoi  =  „in  vicinitate  montium  urbem  feoi*. 


j 
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ihm  zwei  gleich  geschriebene  Namen  (ob  von  Personen^  ob  von 
geogi'aphischen  Oertlichkeiten,  ist  dabei  gleichgültig)  in  seinem 
Texte  begegnen  d.  h.  er  hat  auf  Grund  des  Textes  selber,  des 
Zusammenhangs  u.  s.  w.  diejenigen  Erhebungen  zu  machen, 
welche  über  das  scheinbare  Quidproquo  etwa  aufzuklären  und 
das  vom  Schriftsteller  Intendirte  ans  Licht  herauszustellen 
vermögen.  Thuen  wir  nun  auch  unserseits  dieses  hier  von 
Neuem,  indem  wir  auf  Grund  möglichst  vollständiger  Beibrin- 
guig  des  bis  jetzt  zur  Verfügung  stehenden  Materials  und 
miter  Berücksichtigung  der  in  sachlicher  Beziehung  des  Wei- 
teren erhobenen  Einwände  gegen  unsere  Aufstellungen  die 
bezüglichen  Fragen,  insbesondere  auch  die,  was  für  ein  Land 
unter  dem  (oder  den  verschiedenen)  östlichen  Musri  zu  ver- 
stehen sei,  wiederholt  ins  Licht  setzen. 

I.  Bei  Niederschrift  meiner  Abhandlung  über  die  assy- 
risch-babylonischen Keilinschriften  kannte  ich  nur  eine  mir 
sicher  scheinende  Stelle  der  Schreibung  und  Aussprache 
Musri  für  ^Aegypten^,  die  des  Sargoncylinders  1  Bawl.  36, 
19  (ABK.  334  Anm.  2).  Dafs  nämlich  hier  Aegypten  ge- 
meint ist,  darüber  läfst  dort  der  Zusammenhang  imd  lassen 
die  Parallelen  keinen  Zweifel.  Bei  einer  zweiten  Stelle  des- 
selben CyUnders  (Vs.  13)  liegt  die  Sache  eigenthümlich,  indem 
hier  der  englische  Cylinder  ebenfalls  Mu-us-ri,  der  Pariser 
Cylinder  des  Vict.  Place  gemäfs  der  Oppert'schen  Edition 
(1871)  Mu-su-ri  hat  (les  inscrr.  de  Dour-Sark.  p.  12), 
derselbe  Cylinder,  der  an  der  anderen  Stelle  Mu-us-ri  bietet! 
Durch  diese  Variante  wird  aber  nunmehr  sicher,  dafs  auch 
yder  Bach  von  Musri^  des  englischen  Cylinders  nichts  ist,  als 
yder  Bach  von  Musuri^  d.  i.  «von  Aegypten',  eine  Deutung, 
zu  welcher  das  sogleich  in  der  Aufzählung  folgende  mat 
A^arri  (Palästina  und  Phönicien)  und  mat  Hatti  «Nord- 
sjrien'  gut  stimmt    Damit  ist  sonach  auch  eine  zweite  Stelle 
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für  Musri  im  Sinne  von  ^Aegjpten'  auf  einer  Sargoiisinflchrift 
gesichert.  Eine  dritte  Stelle  liefert  der  III.  Bd.  des  englischoi 
Inschriftenwerkes ;  den  ich  leider  für  ABK.  nur  erst  während 
der  CoiTectur  benutzen  konnte.  Hier  nämlich  findet  sich  die 
Schreibung  Mu-us-ri  für  j^Aegypten'^  wenigstens  höchst 
wahrscheinlich,  auf  der  Stele  von  Lamaka  I,  26  (III  B.  11)| 
in  einer  Grenzbestimmung,  die,  zumal  bei  Sargon,  an  ein  an- 
deres Land  füglich  nicht  denken  läfst.  In  den  übrigen  Stellen 
der  Sargonsinschriften ;  wo  des  Landes  ^Aegypten^  EIrwäh- 
nung  geschieht;  stellt  sich  das  Verhältnifs  so  :  1)  ^Aegypten' 
wird  als  Mu-su-ri  bezeichnet  in  den  folgenden  Stellen  : 
a)Botta98,  5;  100,  3;  132,  9;  138,  XIII,  8.  5;  145,  1,5. 
II,  1 ;  150,  6 ;  —  b)  Botta  160,  a.  3.  9 ;  —  c)  Botta  2,  5 
(1,  8?);  3,  8;  4,  I,  50;  5,  5;  6,  I,  31;  7»'^  5;  8,  I,  11; 
9,  7;  10,  5;  11,  30;  12,  27;  13,8;  14,  15;  15,6;  16,39; 
16*»",  64;  17,  I,  57;  18,  29;  IS»»",  51;  19»*^  34;  20,  12; 
21,6;  24,7;  26,16;  28,23;  32,20;  40,28;  54,25 
(höchstwahrscheinlich);  58,  25;  62,  22.  Es  sind  dieses,  wie 
man  sieht,  sämmtlich  Stellen  der  Prachtinschriften  von  Khor- 
sabad;  über  das  Schwanken  auf  den  Cjlinderinschriften  s.  o. 
Leider  hat  die  älteste  aller  Sargonsinschriften ,  die  Inschrift 
von  Nimrud  (Lay.  33) ,  den  Namen  Musur  oder  Musri  übe^ 
haupt  nicht,  eine  Nichterwähnung  Aegyptens,  die  bemerkens- 
werth  ist.  Die  Stellen  sub  a)  sind  solche  der  Khorsabadinschrift 
in  ihren  verschiedenen  Exemplaren ;  diejenigen  sub  b)  solche 
der  Annaleninschrift;  diejenigen  sub  c)  solche  der  Inschriften 
des  pav^s  des  portes  (B.  1 — 21),  sowie  der  Stierinschriften 
(B.  24 — 62).  —  2)  »Aegypten*  wird  bezeichnet  als  Mu-us-ri 
B.  36,  20;  44,  22;  48,  23;  ob  auch  52,  20  (Plattenrifs  ge- 
rade in  der  Mitte  des  Buchstabens)?  —  sämmtlich  Stellen 
der  Stierinschriften  ;  aufserdem  noch  höchstwahrscheinlich  oder 
vielmehr  gewifs  Montant  67,  14;  der  erhaltene  Best  des  Buch- 
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stabeiiB  läfst  sich  nur  zu  dem  Zeichen  für  u  8(u  s,  u  z)  ergän- 
zen. —  3)  Das  Land  (bezw.  Gebirge  s.  u.)  bei  Niniveh, 
in  dessen  Nähe  Elhorsabad  (Dur-Sarrukin)  angelegt  ward^ 
führt  ausschliefslich  den  Namen  Mu-U8(u8^  uz)-ri^ 
niemals  den  anderen  Mu-su-ri  (HSt))  s.  Botta  7^*';  108; 
12**',  70;  16%  94;  17,62;  18%  82;  19%  83;  21,24 
(Pavis  des  portes);  26,  30;  29,  43;  37,  37;  41,  53;  45, 
43;  49,40;  (55,48?);  59,  48  (Stierinschrr.) ;  153,  10 
(Khors.  Inschr.).  Aus  dem  Dargelegten  ergiebt  sich  als  das 
Sachyerhältnifs,  angehend  die  Schreibung  von  Mu-su-ri  oder 
aber  Mu-us-ri  für  „Aegypten*  und  von  Mu-us(uz,  u8)-ri 
ftür  das  nicht  ägyptische  Gebiet  das  Folgende.  Weit  über- 
wi^end  —  nämlich  von  50  Fällen  41  (4  2)  Mal  —  wird 
unmÜBverständlich  ^Aegypten^  durch  Musuri  =  ISD  be- 
zeichnet; die  unbestimmte  (nicht  incorrecte!)  Schreibung  Musri 
findet  sich  sicher  nur  neun  (acht)  Mal;  diese  sämmtlichen 
letzteren  Stellen  aber  beschlagen  die  Stierinschriften  *) ,  eine 
die  Pfeil  er  inschrift,  eine  die  Stele  von  Larnaka,  drei  die 
Cylinderinschriften.  Die  grofsen  Prunkinschriften,  einge- 
schlossen die  Annalen,  die  wohl  mit  größerer  Sorgfalt  ange- 
fertigt und  eingegraben  wurden,  weisen  nur  die  genauere 
Schreibweise  auf;  von  den  Stierinschriften  sind  die  einen  ge- 
nauer,  die  anderen  weniger  genau.  In  Bezug  auf  den  Namen 
des  östlichen  Landes  ist  überhaupt  kein  Schwanken.  — San- 
herib  erwähnt  Aegypten  nur  als  Mu-su-ru  (ri)  Tayl.  Cyl.  II, 
73.  80  etc.  —  Asarhaddon  bedient  sich  gern  der  Form  M  u-su  r 
I  R.  48  Nr.  4,  2;  5,  4;  Lay.  19,  I.  5,  in  dem  Titel  auf  den 


*)  Dafii  diese  auch  sonst  in  der  Schreibung  der  Namen  den  anderen 
Inschriften  gegenüber  eine  Sonderstellung  einnehmen,  ergiebt  sich  aus  dem 
oben  S.  242  in  der  Anmerkung**  über  den  Wechsel  von  Atnana  und 
Jatnana  Bemerkten. 
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Backsteininschriften^  sl^.nimtlich  aus  der  späteren  und  spitesta 
Zeit  seiner  Regierung.  Auf  dem  aus  einer  beträchtlich  frtth»- 
ren  Zeit  stammenden  Cjlinder  (I  R.  48  col.  I,  unten)  findol 
sich  an  einer  beschädigten  Stelle  nach  der  Lesung  der  Edito^ 
ren  des  Britischen  Museums  ein  mat  Mu-UB(u8y  nz)-riy  tot 
welchem  Smith  ein  na-hal  ergänzt  vgl.  Sargon  (s.  o.  S.  251); 
möglich  diesem ,  aber  wohl  noch  nicht  sicher.  —  Asarbanipal 
liebt  wie  sein  Vater  die  Schreibung  Mu-sur  s.  Asurb.  Cjl. 
(III  R.  17 ff.)  1,  52.  57.  59.  69.  80.  118;  11,5;  Asurb.Sm. 
33,  8;  34,  7  (III  R.  29,  Imks  unten  10,r.u.  7);  86,  2;  87,  6; 
40,  18;  42,  37  (vgl.  111  R.  pl.  28.  29);  Cyl.  II,  61.  64.  67; 
111, 28.  Es  werden  dieses  so  ziemlich  alle  Stellen  sein,  in  denen 
des  Landes  „Aegjpten^  auf  den  veröffentlichten  Inschriftendes 
Asurb.  Erwähnung  geschieht.  Sollte  ich  indefs  auch  die  eine 
oder  andere  übersehen  haben  :  an  dem  Gesammtergebnisse  wird 
das  schwerlich  etwas  zu  ändern  vermögen,  daran  nämlich, 
dafs  nach  Sargon  und  kaum  mit  einer  Ausnahme  (einmal  bcj 
Asarhaddon?)  für  „Aegypten^  die  unmifsverständliche  Wie- 
dergabe des  Namens  mit  den  bestimmten  Zischlautzeichen  su 
und  sur  (mit  S)  in  den  Inschriften  auftritt. 

Anders  ist  nun  aber  dieses  bei  den  älteren  Inschriften 
vor  Sargon.  Auf  dem  zerbrochenen  Jagdobelisk  von  Nimrad, 
welcher  sicher  von  einem  späteren  Herrscher,  nämlich  AsumaSir- 
habai,  herrührt,  auf  dem  aber  der  betr.  König  auch  über  die 
Thaten  seiner  Vorfahren  berichtet,  so  gleich  an  der  Spitze  von 
col.  I  (I  R.  pl.  28)  über  die  des  älteren  Tiglath-Pileser  (dafii 
sich  auf  ihn  der  betr.  Bericht  bezieht,  ergiebt  sich  aus  col.  I; 
1  —  11  vgl.  mit  Tigl.  Pil.  I  Cyl.  (I  R.  14)  col.  VI,  58—69; 
76 — 79,  sowie  nicht  minder  aus  col.  II,  5.  20.  25.  29.  81  : 
As^ur-.  .  .  (?)  As^ur-dan-ilu,  Bin-nirar,  Tuklat-Adar, 
^ich'  d.i.  As^ur-nasir-habal),  geschieht  auch  eines  ,, Königs 
vom  Laude  M.  ^   (s^a  r   m  a  t   M  u-u  8  (u  s,  u  z)-r  i)   Erwähnung, 
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einem  Lande^  über  welches  nur  der  Zusammenhang  Aufschlufs 
geben  kann.  Von  dem  alten  Könige  wird  nun  I^  2  — 3  berichtet, 
dals  er  die  Schifife  von  Aradus  bestiegen  und  im  grofsen  Meere 
einen  nahir  getödtet  habe  (i  n  a  'i  1  i  p  p  i  m  a  t  A  r-v  a-d  a-a-j  a 
ir-kab,  na-hi-ra  ina  tihamti  rabi-tf  i-du-uk).  Alsdann 
erzählt  er  (4  fif.);  wie  er  wilde  Ochsen  (rim)  %u  Arazik,  dem 
Lande  Chatti  gegenüber ,  und  am  Fufse  des  Libanon  erlegt, 
wie  er  weiter  120  Löwen  (UH(LIE)MAH)  getödtet,  auch 
no<^  in  anderer  ^eise  dem  Waidwerk  zu  Wasser  und  zu 
Lande  obgelegen,  unter  anderm  auch  im  Lande  Kas^ijari  (im 
Nordwesten  (s.  o.) ,  im  Lande  der  Lulumi  (im  Osten  s.  u.) 
und  auf  den  Bergen  des  Landes  Nairi  (im  Norden)  gejagt 
und  die  gejagten  Thiere  wie  Heerden  von  Kleinvieh  (so  zahl- 
reich!) gezählt  habe  (mar-s^isu-nu  ki-ma  mar-s^'i-it  LU  si- 
^i-ni  (PI.)  im-nu  21.  22.);  wie  er  noch  andere,  insbesondere 
wilde  Thiere,  unter  ihnen  Leoparden  (num-ri*))  und  wilde 
Esel  erlegt  habe  u.  s.  w.  Hier  fährt  der  König  fort  :  .  .  . 
nam-su-hu,  ...**)  nahar,  u-ma-a-mi  s^a  tihamti  30. 
rabi-tl  s^ar  mat  Mu-U8(uz,  us)-ri-'i  u-s^f-bi-la  d.  i.  „ein 
Namsuch,  ein  . .  .  des  Flusses,  Thiere  des  grofsen  Meeres,  sandte 
d^  König  von  Musrt^.  Leider  wissen  wir  nicht  sicher, 
was  für  ein  Thier  unter  dem  namsuh  zu  verstehen  ist. 
F.  Talbot  (Gloss.  307)  und  J.  Oppert  (M<Sm.  1869  p.  10) 
haben  an  das  ägypt.  msuh-t,  Herodots  xafiipai  und  arab.  -L^^' 
yKrokodil^  gedacht;  und  diese  Annahme  hat  allerdings  eine 
grolae  Wahrscheinlichkeit ;  die  Lautverschiedenheit  am  Anfang 
ist  gerade  hier  eine  solche ,  dafs  sie  nicht  als  ein  Hindemifs 
für  eine  solche  Zusammenstellung   betrachtet  werden  kann. 


♦)  Dooh  wohl  =  ni-im-ri  Lay.  44,  19  =  "^ÖJ,  ^  etc.  (schon  Norr.). 

**)  Wie   ist  das  Ideogramm    su    transcribiren  ?   —    Ist   es   wirklich  = 
karan? 
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Schwierigkeit  macht  das  nachfolgende  Ideogramm,  welches 
Talbot  willkürlich  durch  ^creature^  übersetzt,  Oppert 
seinerseits  durch  asib  transcribirt.  Ich  verstehe  das  Zeichen, 
bezw.  Wort  bis  jetzt  nicht.  Das  folgende  umftmi  schebt 
durch  eine  Reihe  von  Stellen  in  der  Bed.  ^Thier^  (soviel 
ich  sehe,  werden  damit  gröfsere  Thiere  bez^chnet)  spradi- 
gebräuchlich  gesichert.  Was  für  ^Seethiere'  insbesondere 
in  Aussicht  genommen  sind,  wissen  wir  nicht.  Die  See  wird 
bezeichnet  als  tihamtuv  rabituv  ^diegp'ofseSee'  d.i. nach 
sonstigem  Sprachgebrauch  und  insbesondere  nach  demjenigen 
unserer  Inschrift  das  mittelländische  Meer,  das  Meer 
von  Aradus  (Z.  3);  vgl.  auch  die  Inschrift,  welche  an  den 
Quellen  des  Tigris  gefunden  wurde  und  in  welcher  derselbe 
Tiglath-Pileser  von  sich  sagt,  dafs  er  geherrscht  habe  ^von 
dem  grofsen  Meere  des  Landes  Acharri  bis  zum  Meere  des 
Landes  NaTri«  (III  R.  4  Nr.  6  Z.  59.  60).  Damit  werden 
wir  auch  mit  dem  hier  erwähnten  Lande  Musri  (Musri,  Muzri) 
nach  dem  Westen  gewiesen,  an  das  mittelländische  Meer. 
Da  es  nun  ferner  nicht  als  von  den  Assyrem  j,  erobert*  be- 
zeichnet wird  (der  König  des  Landes  sendet  die  betr.  Thiere 
offenbar  als  Geschenk  dem  Grofskönige)  ;  da  dieses  Land 
Musri  weiter  einen  ^  König  ^,  s^ar,  der  leider  nicht  mit  Namen 
genannt  wird  (was  aber  gerade  bei  den  ägyptischen  Pharaonen 
ja  auch  sonst  vorkömmt)  zum  Herrscher  hat,  so  hat  es  aller- 
dings die  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dafs  wir  bei  demselben 
an.  ,,Aeg7pten^  *)  zu  denken,  den  Namen  demgemäfii 
Musri  zu  lesen  und  zu  sprechen  haben. 

Aehnlich;  doch  nicht  ganz  so  klar,  liegt  die  Sache  bei 
einer  Stelle  des  Nachfolgers  AsumalirbabaPs ,  des  Salmanas- 
sar II.     In  dem  von  mir  KAT.  S.  94  mitgetheilten  Abschnitt 


*)  F.  Talbot,  Oppert,  G.  Rawlinson,  Norrie,  Maspero  u.  A. 
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der  Inschrift  des  Monoliths  Von  Karch*)  (IHR.  8,  90flP.)  wer- 
den unter  den  ,,  zwölfe  (aufgeführt  sind  aber  in  Wirklichkeit 
nur  elf  s.  o.  S.  46)  syrischen  und  palästinensischen  Staaten, 
bezw.  Fürsten,  die  der  König  bei  Earkar  in  Syrien  besiegt  habe, 
nebenden  Damascenem,  Hamathensern,  Sir'läem,  Guäem, 
Irkanatäem,  Arvadäern,  Usanatäern  (?),  Sizanäem  (?),  Arbäem 
and  Amanäem,  resp.  deren  Fürsten  und  zwischen  den 
Gn&em  und  Irkanatäern  auch  namhaft  gemacht  Z.  92:M8abi 
s^a  mat  Mu-us(us,  uz)-ra-ai  ^1000  Mann  des  Mu8(s,z)räi- 
sehen  Landes^.  Dafs  wir  an  ein  westliches,  syrisches  oder  palä- 
stinensisches Gebiet  oder  aber  ein  in  der  Nähe  belegenes  Land 
zu  denken  haben,  giebt  der  Zusammenhang  und  die  geschicht- 
lich-geographische Situation  an  die  Hand,  werden  doch  (s. 
vorhin)  die  Musräer  in  die  Mitte  genommen  unter  den  be- 
kannten der  genannten  Völker  von  den  Damascenem,  Hama- 
tfaensem,  Sirläem  (s.  unten),  Guäem  einerseits,  den  .  .  .  Arva- 
däem  (Aradua)  •  • .  und  Amanäem  (Ammon)  anderseits.  Nun 
kennen  wir  in  dem  Bereiche  zwischen  Damaskus,  Hamath, 
Ammon,  und  wiederum  Aradus  (und  Sir'l  s.  u.)  kein  Land 
dieses  Namens.  Aber  einerseits  erscheinen  in  dieser  Reihe 
auf  den  Inschriften  auch  die  Guäer(92),  das  sind  denn  doch 
die  sonstigen  Kuäer,     die    nördlich,    genauer   nordwestlich 


*)  Sfidöstlich  TOD  Amid  =  Di&rbekr,  auf  dem  rechten  Tigrbufer,  nord- 
Dordwestlich,  beiiudie  nördlich  von  Mardin,  belegen.  Der  Ort  (nach  H.  Rawl. 
20  [engl.]  Meflen  unterhalb  Di4rbekr)  igt  auf  Kiepert*«  Karte  zn  deesen 
Abhandlang  über  Tigranocerta  anter  dem  Namen  Karch  als  Bainenort  ein- 
getragen. Die  Engländer  schreiben  Kurkh.  Das  Monument  befindet  sich 
dermalen  im  Brit.  Museum.  —  Mit  den  an  den  Quellen  des  Tigris  ge- 
fundenen assyrischen  Monumenten  (Felsen-Sculpturen  und  -Inschriften 
Tiglath-Pileter's  I  und  Asuma3irhabars)  hat  diese  Stele  nichts  su  thun,  wo- 
nach etwaige  frohere  Angaben,  auch  bei  mir,  zu  berichtigen  sind.  Die 
betr.  Oertlichkeit  am  östlichen  Tigrisquellarme ,  dem  Sebbeneh-Su ,  heifKt 
Karkar,  bei  den  Engländern  Korkhar. 

17 
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von  allen  genannten  Völkern  wohnten  *),  und  es  hindert  Bomit 
nichts  auch  die  hier  erwähnten  Musri,  Musri  a.  s.  w.  aufser- 
halb  des  angegebenen  Bereiches  zu  suchen,  natürlich  innerhalb 
der  der  geschichtlichen  Situation  angemessenen  Grenzen.  An- 
derseits werden  neben  Ammon  auch  noch  die  ,  Arb&er^  genannt 
(94);  und  diese  erscheinen  in  den  Inschriften  Sargons  neben 
und  zwischen  Chajap  und  Bari,  unter  allen  UmstSnden  unter 
n  o  r  d  arabischen  Stämmen  (s.  u.) ;  sie  werden  ako  präaamptiy 
auch  solche  sein.  Damit  aber  gelangen  wir  hart  an  die  ägyp- 
tische Grenze^  und  die  Vermuthung;  dafs  die  Musrai  der  In- 
schrift als  Musrai  (^lÜD)  „Aegypter^  seien,  liegt  nahe.  Sie 
wird  durch  den  Umstand,  dafs  der  Name  des  Königs 
von  Musri  nicht  beigefügt  wird,  wenigstens  nicht  weniger 
wahrscheinlich,  da  auch  auf  der  Inschrift  des  älteren  Tigla^- 
Pileser  (s.  ob.  S.  255) ,  übrigens  auch  noch  bei  Sargon^  der 
Name  des  Pharao  fehlt.  Durch  den  Umstand,  dafs  ägyptische 
Hilfstruppen ,  wenn  auch  in  sehr  bescheidener  Anzahl ,  im 
Heere  der  vorderasiatischen  Verbündeten  erscheinen ,  werden 
wir  auf  eine  Zeit  relativer  Machtfülle  Aegyptens  geftüirt 
Leider  sind  wir  für  die  Zeit  Ahabs  selber  (s.  über  Ahabbn 
Sir'lai  unten),  was  Aegypten  anbetrifft,  sonst  ohne  Nachrichten. 
Aber  dafs  wenigstens  nicht  zu  lange  vordem,  zur  Zeit  des 
Asft  von  Juda,  die  Aegypter  einen  Vorstofs  nach  Osten  ver- 
suchten ,  würde  aus  dem  Berichte  der  Chronik  (II,  1 4,  8  ff.) 
über  den  Zug  des  Zerach  von  Kusch  gegen  Asft  erhellen. 
Wenn  jener  Erstere  auch  (nach  des  Chronikers  Darstellung) 
bis  nach  Gerär  (in  Philistäa!)  zurückgejagt  ward,  so  geschah 
dieses  doch  eben  nur  bis  Gerftr,  und  es  konnte  also  in  der 
Zeit  darauf  zur  Bekämpfung  der  gefahrlichen  östlichen  Ghrob- 


*)  Der  Wechsel  von  g  and  k,  wie  bei  Ga-ti-i  =:  Ka-tl-i  (Binninurl 
8.  IV  K.  44,  4).     SoDBt  B.  ob.  S.  236  ff. 
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macht  AssTrien  ein  Hilfsheer  von  1000  Mann  der  phiÜBtäisch- 
phönicischen  Kttste  entlang  den  verbündeten  phönicisch-pale- 
BtinenBisch-sjrischen  Reichen  zur  UnterBtützung  eilen.  Was 
es  freilich  mit  diesem  Zerach  von  Aethiopien^  den  man  wohl 
mit  Osorkon  (Usarkon)  von  Aegypten  identificirt  hat^  für  eine 
Bewandtnifs  hat ,  ist  selber  noch  dunkel ;  der  Bericht  der 
Chronik  steht  überall  ziemlich  isolirt  da.  Für  uns  kann 
dieses  dahin  gestellt  bleiben*);  die  Möglichkeit,  dafs  zur  Zeit 
Salmanassars  II  die  Aegypter  den  Vorderasiaten  ein  Hilfscorps 
gegen  die  Assyrer  schickten,  kann  nicht  in  Abrede  gestellt  wer- 
den. Die  Deutung  dieses  Musri  auf  j^Aegypten*  bleibt  unter 
allen  Umständen  weitaus  die  wahrscheinlichste. 

In  der  Zeit  seit  Salmanassar  II  bis  Tiglath-Pileser  II 
geschieht  eines  Landes  Musri,  soviel  ich  sehe,  in  den  In- 
schriften überhaupt  nicht  Erwähnung.  Wohl  aber  gilt 
dieses  von  den  Inschriften  des  genannten  T  i  g  1  a  t  h-P  i  1  e  s  er  II 
(745  —  787).  In  dem  III  Bd.  des  engl.  Inschriftenwerkes, 
Bl.  10  Nr.  8  ,  lesen  wir  in  dem  Berichte  über  des  Assyrers 
Zug  nach  Palästina,  dafs  Hanno  von  Gaza  geflohen  sei  nach 
dem  Lande  Musri  :  19.  Ha-a-nu-u-nu  ^ir  Ha-az-za-at-ai 

•  •  • 

80.  [s^la-pa-an]  tuklftti-ja  ip-par-s^i-[du-va  a-na  mat] 

Mu-tts(us,  uz)-ri  in-nab-tav  'ir  Ha-az-zu-tu 

d.  i.  ,  Hanno  von  Guza,  [welcher  vor]  meinen  Truppen  sich 
auf  und  davon  [gemacht  hatte ,  war  nach  dem  Lande]  Musri 

geflohen.  Die  Stadt  Gaza' Dafs  hier  unter  dem  Lande 

Musri  nur  j^Aegypten'  verstanden  werden  kann,  lehrt  die 
Natur  der  Dinge ;  flieht  doch  auch  Jaman  von  Asdod  gemäfs 
den  Sargonsinschriften  nach  Aegypten  :  a-na  i-tf-4  mat 
Mn-an-ri   s^a   pa-at   mat    Mi-luh-ha   in-na-bit   (Khors. 


*)  leb  Torweife  hieifßr  den  Leser  auf  die  umsichtige  Darstellung  Ewald's 
kk  •.  Cksoh.  8.  A.  m,  469  ff. 
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101 — 3)  und  wird  BOgar  doch  vermuthlich  derselbe  Hanno  von 
Gaza  gemeinsam  mit  seinem  Bundesgenossen,  dem  s'il-tan-na 
mat  Mu-Bu-ri  j,dem  Sultan  von  Aegypten*  bei  Baphia  von 
Sargon  geschlagen  (Khors.  25).  Da  hier  zudem  kraft  des  b 
3=  !{  in  Mu-su-ri  über  die  Identität  des  betr.  Landes  mit 
Aegjpten  kein  Zweifel  sein  kann,  wird  dasselbe  auch  von  dem 
parallelen  Musri  (Mu-us-ri)  Tiglath-Pilesers  gelten  müssen. 
—  Wesentlich  gleich  liegt  die  Sache  bei  einer  zweiten 
Stelle  einer  Tiglath-Pileser-Inschrift,  welche  uns  auf  der 
leider  stark  verstümmelten  Tafel  66  bei  Lajard  erhalten 
ist.  Wie  sich  aus  der  Erwähnung'  der  [Samsieh,  Königin]  von 
Aribi  (Nordarabien,  bezw.  einem  Theil  desselben)  Z.  3  und  Sa- 
maria's  Z.  18  ergiebt,  versetzt  uns  dieses  Stück  sicher  in  die- 
selbe Gegend  (Palestina),  möglicherweise,  vielleicht  selbst  wahr- 
scheinlich, auch  in  die  gleiche  Zeit.  Wie  bemerkt,  ist  das 
Stück  sehr  verstümmelt  (oft  sind  uns  von  ganzen  langen  Zeilen 
nur  wenige  Worte  imd  diese  oft  in  einem  bedauemswerthen 
Zustande  überkommen) ,  und  von  all  den  herrlichen  Ding^i, 
die  sich  nach  G.  Smith,  Discov.  285  flg.  auf  dieser  Tafel  bei 
Lajard  finden  sollen,  steht  in  Wirklichkeit  verzweifelt  wenig 
dort  zu  lesen.  Allein  G.  Smith  hat  blofs  vergessen  anzumer- 
ken ,  dafs  ims  ein  paralleler  Bericht  auf  der  Prunkinschrift 
II  B.  67,  53  ff.  in  Bezug  auf  dieselben  Vorgänge  erhalten 
ist,  der  sich  wörtlich  mit  dem  fraglichen  berührt;  und  da  uns 
in  der  Inschrift  III  B.  1 0  Nr.  2  sogar  in  einem  dritten  Bericht 
noch  eine  Sachparallele  überkommen  ist,  so  ist  es  nicht  zu 
schwer,  sich  aus  den  disjectis  membris  das  Urbild  wieder  zu- 
sammenzusetzen. Ich  gebe  eine  solche  Bestitution  im  Fol- 
genden, dabei  Layard  66  zu  Grunde  legend  und  die  auf  Grund 
von  II  B.  67  oder  III  B.  10  Nr.  2  gemachten  Ergänzungen  in 
eckige  Klammem  schliefsend ,  offenbare  Leseirrthümer  Laj- 
ards  stillschweigend  verbessernd  und  zugleich  bittend,  dabei 
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Smith's  englische  Version  von  „Lajard  6S^  zur  Vergleichung 
zur  Hand  zu  nehmen.     Wir  lesen  Lay.  66,  3:  [Sa-am-si 

»"ar-ratmat]*)  A-ri-bi  (i(?)-na  mat  ir  ?**))    4 

[nis^i  s'a  i-na  kabal  ki-ribj  ki-mas-s^a  5.  [ gani- 

mali]    a-na-ka-a-ti  ♦**)    6 [a-na    mah-ri-ja 

tas^-]  s^a-a  7.  ? [muh-hi-s'^a  as^'J-kun-va  nis^I  [.  .  . 

.  .  .  f)  8.  a-na  ni]ri-ja  u-s^ak-[nis''  .  .  .]  9.  [4r  (?)  Ma- 
as-'-aitt)  Hr  Tl-ma-ai  'ir  Sa-ab-'-ai  ftt)  'ir  Ha-[ai- 
ap-pa]-ai     10.    ['ir    Ba-da-na-ai*)    *ir  Ha-at]-ti-ai 

(Var.   -ti-'i-a)    nis^i   [I-di(ti)-ba-'-il-ai s'a 

mi]-sir  s^a  matati  s^a  s^ul-mu (?)♦♦)  [s^am-s'i***);  12. 
s'a  nin  la  i-du-a^u-nu-ti-va    a-s'ar-s'^u-un  ru-u-ku 


♦)  8.  in  B.  10,  80. 

**)  Völlig  Ihiglioh.  G.  Smith  las  :  ina  mat  Sa-ab-*-ai  oder  ahn- 
lieb, was  etwa  sn  den  Zeichen  bei  Lay.,  nicht  su  den,  doch  nicht  gans  nn- 
Terstandliohen,  Teztesresten  bei  Rawl.  III  paTst  —  Zu  der  Ergänsung  in 
Ys.  4  s.  m  B.  10,  35. 

***)  Dieses  hat  onsweifelhaft  in  dem  von  Layard  überlieferten  abwei- 
chenden und  mit  drei  Frageseichen  bei  den  vier  Zeichen  yorsehenen  Texte 
gestanden.  Smith  fiberliefert  diese  Worte  (denn  er  hat  sichtlich  das  Ori- 
ginal in  derselben  Weise  wie  oben  geschehen  restituirt)  bei  Yers  6  (statt 
bei  Ys.  5),  was  wohl  nur  ein  Versehen  ist;  die  folgende  Zeile  [tai-]ia-a 
=s  Lay.  6  läfst  hierfiber  kaum  einen  Zweifel.  —  Für  die  Ergttnsung  in  R. 
Z.  86. 

t)  Hier  ergfaiat  G.  Sm.  :  ,Saba«,  das  Tigl.  Pil.  onteijooht  h&tte.  Ich 
finde  in  keiner  Inschrift  einen  Anhalt  ffir  diese  Yermuthung.  Da  nachher 
die  Sabier  noch  besonders  genannt  werden,  ist  ihre  Erw&hnung  hier  kaum 
denkbar.  III  B.  10  ergftnzt  der  Text  einen  Namen,  geschrieben  Sab-ai 
(i|Q}|);  auf  welche  Autorität  hin? 

tt)  Von  hier  ab  tritt  sugleich  II  B.  67,  63  ff.  em. 

ttt)  Var.  Sa-ba-'-aL 

*)  Hier  bricht  die  Zeile  II  B.  67,  63  ab ;  das  Folgende  nach  III  B. 
10,  89. 

**)  HI  B.  Z.  40  liest  phon.  j^u-lum;  wir  haben  deshalb  auch  so  (mit 
i)  bei  Lay.  traosoribirt. 

***)  Hier  beginnt  wieder  der  andere  Text  U  B.  67,  54. 
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ta.nit]-ti  bl-lu-ti-ja  al  .  .  .  (?),  13.  .  .  .  (bf-lu-ti*)] 
^urasa  kaspa  gam[mali  14.  a-na-ka-a-ti^)] 
SIM.ma'da  kal-a-ma  ma-da-ta-s'u-na  ki-[i  is'tl-fii 
15.   a-di***)  ma^-ri-ja  is'-s^u-nuv-va  (?)    u-na-as']- 

s'i.ku    s'lpÄ.ja; t)     16.   .  .  .  I-ti(di).bif.J 

i-lu  (Var.  li)  a-na  nis'  [ni-gab-u]-ti  ina  41i  [mat  Mo- 
us-rift)]  ap-kid  (Var.  as^-ku-un)  d.  i.ftt)  »ö^-  8.  Sam- 
Bieh;  Königin  von  Arabien^  (im  Lande  .  .  .  ?)  4.  .  . .  die  Leutei 

welche  inmitten  ihres  Lagers  5 brachte  männliche 

(und)   weibliche  Kameete  ....    6.  mir  dar ;   7 legte 

ich  ihr  auf; 8.  unterwarf  ich  mir.     Die  Mas'äer,  Tbe- 

matiter^  Sabäer,  Chajappäer,  10.  Badan&er^  ChattiHer,  Idi(ti?)- 
ba'iläer,  .  .  .  .,  welche  zum  Gebiete  der  Länder  des  Sonnen- 
untergangs, 12.  welche  Niemand  kannte^  deren  Ort  ein  femer, 

sie  [vernahmen  ?J  den  Ruhm  meiner  Herrschaft    13 

Herrschaft;  Gold,  Silber,  männliche  (und)  weibliche  Kameele, 

viel  SIM  (Weihrauch?  Specereien?)  allerlei  Art  als  ihren 
Tribut  wie  einer  (insgesammt)  brachten  sie  mir  dar,  kilüsten 
meine  Füfse  ....  16.  Den  Itibi'il  installirte  ich  als  (Var. 
machte  ich  zum)  Grenzwächter*)  flir  das  Land  Musri*.    Die 


♦)  III  R.  10,  42. 

♦•)  U  R.  67,  öö. 

***)  8o  weit  II  R  and  III  R. ;  wu  folgt,  ist  Ton  dem  Brit  Mm.  Arei  er- 
gAnit  SU  (44)  :  (a-di)  mah-ri-ja  il-li-ktt-nuT-Ta,  wobei  den  Editoren 
wohl  SteUen  wie  II  R.  67,  26  flg.  u.  a.  Toridiwebten.  Allein  hier  kt  eb 
Verbam,  das  den  Acc.  regiert,  erforderlidi ;  es  sind  somit  Stellen  wie  TayL 
Cyl.  II,  66  flg.,  III  R.  12,  20  u.  a.  m  vergl.,  also  Verben  wie  nbiluni  oder 
iiiunnvva  zn  wfthlen. 

t)  Lücke  dorchweg,  den  Raum  von  etwa  einer  Drittelseile  aasmachend. 
Alsdann  fUbrt  II  R.  67,  56  und  sagleich  Lay.  66,  16  fort.  Der  Text  ist 
nach  II  R.  67  nnd  III  R  10  restitairt.    Die  Var.  bietet  II  R.  67. 

tt)  So  U  R.  67,  66. 

ttt)  Ich  lasse  bei  der  Uebersetsnng  die  Klammem  fort 

*)  Das  SubstantiT  nigabüt  ist  das  Abstr.  Ton  dem  bereits  ans  der  HM- 
lenf.  der  Istar  bekannten  Nomen  person.  nigab  «der  WMohter**,  oder  «Pfttrt- 
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Erwähnung  der  nordarabischen  Königin  Samsieh^  die  fernere 
der,  wie  sich  aus  den  Inschriften  Sargon's  und  AsurbanipaFs 
ergiebt;  sicher  arabischen,  theilweis  jedenfalls  nordarabischen*) 


ner*.  Es  wird  m  einem  Syll.  durch  pi-ta-u  likkati  «Oeffber  des 
Pflocks  (Riegeb)"  erklArt  s.  Fox  Talb.  in  Transactt.  of  the  8.  of  B.  A.  III, 
2  S.  616  flg. ;  F.  Del.  A.  8t.  I,   129.     Der  Bed.  nach  pafst  für  leteteres  am 

meisten  syr.  |£hAtf*  —  Ob  sich  die  Lesung  Ük-ka-tuv  (mit  |^)  wirklich 
paUographisoh  rechtfertigen  UUst? 

*)  Dieses  gilt  sicher  Ton  den  «Ismaeliten'*,  den  Mas^äern  und  den 
Thematitern  (==  {(^p  iind  (cp^(^  1  Mos.  25,  14  ff.),  welche  in  Nord- 
arabien wohnten.  Auch  die  weiter  genannten  Chajapfter  werden  betrllchi- 
lich  nördlich  gewohnt  haben,  da  sie  von  8argon  sammt  den  Thamudttern 
and  den  Bewohnern  des  Landes  Bari  besiegt  und  nach  Samarien  verpflanzt 
werden,  und  in  den  Thamudäom  lassen  sich  denn  doch  die  OauvSlrai 
des  FtolemJUis  VI,  7.  4  nicht  verkennen.  Die  Stellen  sind  Cyl.  20  ff.  : 
20.  ka-iid  nüi  Ta-mu-di  niSi  I-na(baO.)-di-di  nüi  Mar-si  ma-ni 
niii  Ua-ja-pa-a  ia  si-it-ta-Su-nu  in-ni-.ka-av-va  u-iarmu-n 
ki-rib  mat  Bit-Hu-um-ri-a  („ unterwerfend  die  Thamudäer,  Ina- 
did  (?) ,  Manriman ,  ChäjapA,  deren  Rest  ausgerottet  ward  und  (welche)  er 
[Sargon]  nach  dem  Omrilande  versetzte**) ;  Annalen  bei  Botta  75,  8  ff.  : 
3.  Niii  Ta-ma[Tezt  ii?l]-di  niSi  [Liia(ba?)>a-di-di  4.  [niii]  Mar-si- 
ma-[nij  niÜ  Ha^-ja-pa-a  mat  Ar-ba-ai  ru-u-ku-ti  a-Ü-bu-ut  mat 
Ba-ri  ia  niÜ  ak-kil  (?)  niii  ia-pi-ru  .  .  .  la  i-du-va  5.  ia  a-na 
iarri  [abati-]ja  im-ma  bi-lat-su-un  Ia  ii-iu-va  (so  lies  st  ii-ma- 
va!),  i-na  tuklat  Aiur  bili-ja  u-iam-kit-su-nu-ti-va  si-it-ta-ti- 
iu-nn  as-su-ha-av-va  6.  i-na  *ir  8a-mi-ri-na  u-Ü-iib.  8a  PI- 
ir-[*]  iar  mat  Mu-su-ri,  8a-[am]-8i  iar-rat  mat  A-ri-bi,  It-*-am- 
U-Jr«  mat  8a-ba-*-ai  7.  iarra-  ni  ia  a-  [hi]  tiham-tiv  u  mat  UD  . . . 
mat  .  .  .  ii-bi  mat  Ra-ni  .  .  .  (?)-ti,  [sabi?]  'ir  Am.[ra?]-kul(?zir?)  : 
'is  DAN,  8IM  ma*da  ka-la-ma  .  .  .  süsi  8.  gammali  ma-da-ta- 
ia-nu  [am]-har  d.  i.  ,,3.  Die  Tamud,  Inadid  (Ibadid?),  4.  Marsiman, 
ChaJapA,  die  vom  Arb&ischen  Lande,  die  fernen,  die  da  das  Land  Bari  be- 
wohnen ,  das  die  Gelehrten  (?)  (und)  die  nüi  iaptm  nicht  kannten,  5.  welche 
den  Königen,  meinen  Vfttem,  niemals  ihren  Tribut  dargebracht  hatten  :  im 
Yertnmen  auf  Asur,  meinen  Herrn,  unterwarf  ich  sie,  verpflanzte  ihre 
Ueberreate  6.  und  siedelte  sie  in  der  Stadt  8amarien  an.  (Ich),  der  ich 
von  dem  Pharao,  König  von  Aegypten,  der  Samsi,  Königin  von  Aribi,  dem 
It*aoiar,  dem  SabJfter,  7.  den  Königen  des  Meeresufers  und  des  Landes  .  .  . 
,  den  Leuten  (?)    von  der  Stadt  Am(ra?)kul(?)  'is   DAN  [irgend   ein 
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Völkerschaften  der  Mas'äer,  Thematiter^  Sabäer  and  Chajap- 
päer  ftLhrt  uns  für  das  Land  Musri  in  die  unmittelbare  Nähe 
von  AegTpten.  Von  einer  Eroberung  dieses  Landes  durch 
Tiglath-Pileser  erfahren  wir  nun  aber  durch  die  Inschriftoi 
nicht  und  wissen  wir  auch  sonst  nichts.  Die  Aufstellung  aber 
eines  „ Markgrafen^  gegen  Aegjpten  involvirt  auch  eine  solche 
Annahme  nicht ;  Aegypten  selber  liels  Tiglath-Pileser  wahr- 
scheinlich noch  unbehelligt.  G.  Smith^  der^  wie  ich  als  selbst- 
verständlich annehme,  auch  seinerseits  seine  ganze  Beconstmc- 
tion  von  Layard  6S  .auf  die  von  mir  vorgelegte  Combina- 
tion  der  drei  parallelen  Texte  gegründet  hat;  gebührt,  wie 
bei  so  vielen  anderen  assyriologischen  Entdeckungen  der 
letzten   Jahre,    auch    bei  dieser  Bestimmung   des   hier   er- 


kofltbAres  Uols;  um  des  Himmels  willen  nicht  :  „des  ohiens  de  tonte 
esp^oe««!],  viel  §IM  (Weihrauch?  Gewürz?)  allerlei  Art  .  .  .  Pferde,  Ka> 
meele  als  ihren  Tribut  empfing**.  Auch  für  die  Sabäer  weist  die  Einord- 
nung zwischen  die  Mas*äer  und  Thematiter  einerseits,  die  Chajapfter  ander- 
seits, sftmmtlich  nordarabische  Stfimme,  für  Tiglath-Pileser  in  erster  Linie 
auf  nordarabische  Sabäer.  Wenn  nun  für  die  Sabäer  Sargon^s,  die  nicht, 
wie  die  nordarabischen  Stämme,  von  ihm  unterworfei^  und  verpflanzt  werden, 
von  denen  derselbe  vielmehr  lediglich  Tribut   empfängt   und    deren   K5nig 

It*amar  den  südarabisohen  Namen  ^t3t<l^n''  ^^^  (s*  o.  S.  40  Anm.),  die 
Möglichkeit,  dafs  Sargon  die  südarabischen  Sabäer  im  Auge  gehabt  habe, 
nicht  bestritten  werden  kann  (M.  Duncker,  A.  v.  Qutsohmid),  so  steht  doch 
anderseits  nichts  der  Annahme  entgegen,  dafs  die  Macht  der  Sabäer  damals 
beträchtlich  nach  Norden  hinauf  sich  erstreckte,  und  daA  dieselben  in  Nord- 
arabien selber  Handelsstationen  errichtet  und  Ansiedelungen  ins  Werk  gesetsl 
hatten,  die  aber  mit  dem  Mutterlande  nach  wie  vor  in  engen  Beziehungen, 
selbst  auch  in  staatlicher  Verbindung  verblieben.  Auf  diese  Weise  würden 
die  in  so  verschiedener  Weise  verbürgten  Nachrichten  über  das  Yoikonimea 
von  Sabäem  auch  im  Norden  Arabiens  (vgl.  ob.  S.  87  flg.)  in  einfacher 
Weise  ihre  Erklärung  finden,  und  würde  es  sich  auch  begreifen,  wie  Assy- 
rerkönige,  obgleich  sie  auf  ihren  Zügen,  soweit  sich  bisjetzt  übersehen  läfrt, 
über  Nordarabien  nicht  hinauskamen  (und  das  wird  auch  von  Sargon  gelten), 
dennoch  von  einem  Volke,  dessen  Reichsmittelpnnkt  weit  im  Süden  von  Ara- 
bien belegen,  Tribut  in  Empfang  nahmen. 
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wähnten  Landes  Murii  als  ^Aegjpten^  der  Hauptantheil^ 
wenn  er  auch  leider,  durch  seine  Uebersetzung  Discov. 
p.  886  :  „Idibihil  to  the  governorship  over  the  land  of  Egypt 
I  appointed^  das  Bichtige  sofort  wieder  verdunkelt  hat.  — 
Endlich  lesen  wir  in  dem  Eingange  der  Prunkinschrift  Tiglath- 
Püeser'sIICIlR.  67)Z.  3:   (Tuklat-habal-as'ar)  s'arru 

V 

B^a  ina  zi-kir  As^ur  Sa-mas"^  u  Marduk  ili  rabüti 
[ittallaku-va*)]  ul-tu  [nahar]  mar-ra-ti  s^a  Bit-Ja- 
ki-ni  a-di  mat  Bi-ik-ni  s^a  napah  s^am-s'^i  4.  u  tiham- 
tiv  s'a  s^ul-mi  s'am-s'^i  a-di  matMu-us-ri  [ul-tu]  ur(?) 
a-di  AN.PA(?)  matati  i-pi-lu-va  'i-bu-s^u  s'^ar-ru- 
aa-si-in  d.  i.  ,,3.  (Tiglath-Pileser)  welcher  im  Anrufen  des 
Aaur,  Samas  und  Merodach,  der  grofsen  Götter,  einherwandelt 
und  vom  Meeresstrom  bis  zum  Lande  Bikni  nach  Aufgang**) 
der  Sonne,  und  (vom)  Meere  des  Untergangs  der  Sonne  bis  zum 
Lande  Musri,  vom  Morgen  (?)  bis  zum  Abend  (?)  die  Länder 
beherrscht  und  über  sie  das  Regiment  ausübt^.  Der  Tafel- 
acbreiber  bestimmt  hier  1)  die  Ostgrenze  als  reichend  vom 
persischen  Meerbusen  bis  nach  dem  Lande  Bikni***);  2)  die 
Westgrenze  als  sich  erstreckend  vom  mittelländischen  Meere 
bis  zum  Lande  Mu&ri.  Nachdem  nun  constatirt  ist,  dafs 
Tiglath-Pileser  in  Nordarabien  bis  an  die  ägyptische  Grenze 
vordrang  (s.  o.),   wird  schwerlich  auch  hier  an   ein   anderes 


*)  Für  die  Ergänsung  auf  Gnind  des  Duplioats  b.  u.  In  demselben 
ftobt  DU.MI§.ku-va,  welches  durch  die  Var.  Tigl.  Pil.  I,  col.  VII,  40  auf 
it-tal-la-ku-ya  phonetisch  bestimmt  wird. 

**)  Fflr  KUR  =  napah  s.  I  R.  85  I,  6  vergl.  mit  ebend.  III,  6; 
Lay.  70,  5. 

***)  Dieses  Land  haben  wir  in  der  Nähe,  und  zugleich  jenseit,  östlich 
(BorddttUcb  ?  tadöstlioh  ?  —  eher  wohl  das  Erstere)  von  Medien  zu  suchen. 
ft.  Khors.  18  (die  Parallelstelle  Botta  159,  Nr.  3  Z.  7  ist  verletzt);  Tigl. 
Fil.  Lay.  18,  20;  II  R.  67,  38;  Asarh.  Cyl.  IV,  9.  10;  vgl.  auch  noch 
n  R.  67,  8. 
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Land  als  eben  Aegypten,  dessen  unter  diesem  Namen  in  dieser 
selben  Inschrift  (s.  o.)  Erwähnung  geschieht^  gedacht  werden 
können,  und  es  wird  demgemäfs  dessen  Namen  eben  so,  näm- 
lich Musri,  correct  zu  transcribiren  sein. 

II.  Wir  verlassen  den  Westen  und  wenden  uns  nach 
dem  Osten.  Dafs  uns  hier  zunächst  ganz  in  der  Nähe  von 
Niniveh,  nämlich  nordöstlich  von  demselben,  ein  Land  oder 
Gebirge  M.u-U8(us,  uz)-ri,  in  dessen  Nähe,  bezw.  an  dessen 
Fufse  Khorsabad  =  Dur-Sarrukin  erbaut  ward,  in  den  Inschrif- 
ten begegnet,  weifs  der  Leser  bereits  aus  unserer  früheren 
Darstellung  (s.  ob.  S.  253).  Nicht  dieses  Land  oder  aber 
Gebirge  ist  fraglich  :  seine  Lage  ist  durch  die  Sargonsinschrif- 
ten  klar  und  fest  bestimmt.  Es  handelt  sich  um  ein  anderes 
Musri  (um  so  der  Kürze  halber  dieses  andere  Land  mit  ähn- 
lichem oder  gleichem  Namen  zu  bezeichnen) ,  dessen  in  den 
Inschriften  des  älteren  Tiglath-Pileser  und  des  Salmanassar  II 
Erwähnung  geschieht,  vorausgesetzt,  dafs  auch  die  hier  gleich 
geschriebenen  Namen  nicht  selbst  wiederum  zwei  verschiedene 
Musri  bezeichnen,  wie  vermuthet  ist.  Wenden  wir  uns  zu 
dieser  Untersuchung. 

In  seiner  Cylinderinschrift  col.  V,  67-^81  berichtet  uns 
Tiglath-Pileser  I,  wie  folgt  :67.  A-na  ka-s'^ad  mat  Mu- 
us(us,uz)-ri  A-s^'ur  bilu  68.  u-ma-'-ra-ni-va  bir-ti 
mat 'I-la-mu-ni  68.  mat  Ta-la  u  mat  Ua-ru-sa  lu 
as-bat  70.  Mat  Mu-us(u8,  uz)-ri  a-na  si-hir-ti-s^a 
ak-s^ud;  71.  ku-ra-di-s^u-nu  u-rik-bu  72.  4ra-ni 
i-na  is^Äti  as^-ru-up  ab-bul  78.  ag-gur.  Um-ma- 
na-at  mat  Ku-ma-ni-i  a-na  ni-ra-ru-ut  mat  Mu- 
us(u8,uz)-ri  75.  lu  il-li-ku-ni,  i-na  s^adi-'i  it-tl- 
s'u-nu  76.  lu  am-da-hi-is:  a-bi-ik-ta-s^u-nu  as^-kun. 
77.  A-na  'is\i-in  *ir,  ^ir  A-ri-ni  s'^a  nir  s^ad  (so!) 
A-i-sa     78.   lu  4-si-ir-s^u-nu-ti;    niri-ja   79.   lu  is- 
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ba-tu.  T[r  s'u-a-tu  'i-hi-ir  80.  li-i-ti  bilta  u  ma-da- 
at-ta  81,  i-na  ^li-s'u-nn  as'-ku-un*)  d.  i.  ^67  Zur  Er- 
oberung des  Landes  Musri  (Musri^  Muzri?)  trieb  Asur,  der 
Herr;  mich  an  und  das  Grenzgebiet  des  Landes  'Ilamuni ,  des 
Landes  Tala  und  des  Landes  Charusa  nahm  ich  ein.  70. 
Das  Land  Musri  in  seiner  Gesaramtheit  eroberte  ich;  seine 
Krieger  urikbu ;  die  Städte  verbrannte  ich  mit  Feuer,  zerstörte, 
verwüstete  ich.  73.  Die  Truppen  des  Landes  Kumant  eilten 
zum  Beistand  des  Landes  Musri  herbei;  auf  dem  Gebirge 
kämpfte  ich  mit  ihnen ;  eine  Niederlage  brachte  ich  ihnen  bei. 
77.  In  eine  Stadt,  die  Stadt  Arini,  welche  am  Fufse  des  Ge- 
birges Aisa,  schlofs  ich  sie  ein;  mein  Joch  nahmen  sie  auf  sich. 
Jene  Stadt  [verschonte  ich?  —  M^n.  Rawl.].  Geiseln  (?), 
Tribut  und  Abgaben  legte  ich  ihnen  auf^.  Im  Verlauf  be- 
richtet dann  der  König  (V,  82—98;  99— VI,  21 ;  22—38), 
dafs  er  ebenso  auch  das  mit  Musri  im  Bunde  befindliche  Land 
Kumant  mit  Krieg  überzogen ,  besiegt  und  sich  unterwürfig 
gemacht  habe.  Der  Bericht  schliefst  VI,  34  ff.  :  34.  bilta 
u  ma-da-at-ta  35.  ^ili  s^'a  pa-na  ut-tir  m u h-(^ i)-s^u-n u 
36.  as-kun  u  mat  Ku-ma-ni-i  rapas-ta  37.  a-na 
si-hir-ti-s^a  a-na  niri-ja  38.  u-s'^i-ik-ni-is^  d.  i.  ]j Tri- 
but und  Abgaben  zu  dem  früheren  (Tribut)  hinzu  legte  ich 
ihnen  auf  und  das  weite  Land  Kumant  in  seiner  Gesammtheit 
unterwarf  ich  mir^.  Von  den  in  diesem  Abschnitte  aufser 
Musri  erwähnten  Ländern  und  Oertlichkeiten ,  auch  von  der 
als  Hauptstadt  von  Kumant  V,  99  namhaft  gemachten  Stadt 
Chunusa  (Baknusa?)  ist  sonst  nichts  bekannt,  so  dafs  wir  für 
die  geographische  Bestimmung  derselben  auf  den  Abschnitt 
selber  angewiesen  sind.  Aber  dieser  entbehrt  seinerseits  wie- 
der völlig  jedes  näheren,  positiven   geographischen  Fingerzei- 

*)  Var.  u-kin. 
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ges.  So  hat  man  sich  an  Namensanklänge  gehalten  und  bei 
Kumani  an  das  pontische  Comana  gedacht,  demgemäfs  auch 
Musri  in  diese  Gegend  verlegt  (Lenonnant,Finzi)  —  wohl  sicher 
mit  Unrecht.  Ob  Tigl.  Pil.  I  je  bis  zur  Pontusgegend  vor- 
gedrungeu;  ist  zum  Mindesten  fraglich;  mir  steht  das  Gegen- 
theil  fest.  Aber  unter  allen  Umständen  wäre  das  ein  ganz 
aufsergewöhnlicher  Zug  gewesen^  bei  welchem  eine  Reihe  wich- 
tiger Gebiete  zu  durchziehen  waren ;  die  fiiglich  nicht  ganz 
unerwähnt  bleiben  konnten^  und  bei  welchem  auch  der  Euphrat, 
der  sonst  sehr  wohl  namhaft  gemacht  wird ,  zu  passiren  war. 
Bei  dem  früheren^  wirklichen  Feldzuge  nach  Norden  und  Nord- 
westen gelangte  ferner  der  König  auch  nach  Milid-Melitene, 
was  ganz  begreiflich.  So  wenig  wir  aber  unter  all  den  vielen 
Völkerschaften ,  die  bei  jenem  Anlafs  aufgeftihrt  werden,  auch 
nur  einer  einzigen  der  in  unserer  Stelle  erwähnten  Oertlichkeiten 
und  Völkerschaften  begegnen^  so  umgekehrt  fehlt  hier  völlig 
jede  Hindeutung  darauf;  dafs  wir  uns  in  jenen  westlichen  Ge- 
genden befinden ,  und  von  den  vielen  anderen  bei  jenem  Zuge 
namhaft  gemachten  Völkern  tritt  hier  der  Name  auch  nicht 
eines  einzigen  auf.  Ein  so  gar  fernes  mu(s  dieses  Volk  und 
Land  Musri  Tiglath-Pilesers  ohnehin  überall  nicht  gewesen 
sein.  Asur  befiehlt  dem  König  das  Land  Musri  anzugreifen, 
und  sofort  nimmt  er  die  Grenzgebiete  und  danach  das  ganze 
Land  Musri  selber  ein.  Von  einem  Bericht  über  den  Marsch 
des  HeereS;  der  auf  einen  längeren  Zug  nach  diesem  Lande 
Bchliefsen  liefse,  lesen  wir  nichts.  Dazu  war  das  benachbarte 
Kumant  ohnehin  schon  früher  den  assyrischen  Königen  tri- 
butpflichtig gewesen  (s.  o.  S.  267),  und  dafs  je  ein  Assjrer- 
könig  vor  Tiglath-Pileser  I  bis  an  den  Pontus  vorgedrungen 
gewesen  wäre,  davon  haben  wir  keine  glaubwürdige  Nachricht ; 
und  die  einzige  ältere,  in  Betracht  kommende  Inschrift,  die- 
jenige Binnirar's  I,  ist  dieser  Ansicht  nichts  weniger  als  günstig. 
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Auch  von  der  üeberschreitoDg  irgend  eines  Flusses  ist  keine 
Bede;  weder  (s.  o.)  der  Uebergang  über  den  Euphrat  (anders 
VI,  71!),  noch  über  den  (unteren)  Zäb  (anders  UI,  94 !)  wird  be- 
richtet, während  sonst  lediglich  die  Ueberschreitung  des  Tigris, 
an  welchem  die  Stadt  Asur  (Karat-Schergat)  belegen  war,  un- 
erwähnt bleibt,  z.  B.  da  wo  der  König  der  Ueberschreitung 
des  Zftb  Erwähnung  thut,  aber  auch  bei  dem  Zuge  nach  dem 
armenischen  Lande  Mil(?)-dis  (II,  63  ff.)  (der  Fall  col.  II, 
11  ist  natürlich  wiederum  ein  besonderer).  Dieser  letztere  Um- 
stand läfst  uns  in  erster  Linie  an  ein  nordöstliches  Land  (Pafs 
von  Arbela  aus !)  denken.  Ein  Land  im  Nordosten  von  der 
Stadt  Asur  (Karat-Schei^at) ,  in  der  Richtung  nach  dem 
Urmia-See,  bezw.  kaspischen  Meere  zu,  würde  der  Art  der 
Erwähnung  des  Landes  in  der  Inschrift  am  meisten  entspre- 
chen. Schliefslich  beachte  man  die  sich  unmittelbar  an  den 
Bericht  über  diesen  Feldzug  anschliefsende  zusammenfassende 
Aussage  über  die  Ausdehnung  der  Herrschaft  Tiglath-Pile- 
ser's  VI,  39—48  :  s"u-kil  (?)  XLII  matftti  u  mal-ki- 
s^i-na  40.  is^-tu  ^i-bir-ta-an  nahar  Za-bi  (Var.  pi) 
s^u-pa-li-i  41.  s^i-di  har-s^a-a-ni  ni-su-ti  (ti)  42. 
a-di  4-bir-ta-an  nahar  6u-rat-ta  (tf)  43.  mat  Ua- 
at-ti-4  u  tiham-ti  'i-li-ni-ti  (ti)  44.  s^a  s^a-la-mu 
sam-si,  is-tu  ris  (ri-is)  bilu-ti-ja  (s  arru-ti-ja) 
45.  a-di  V.  pal-ja  ka-ti  lu  ik-s^ud,  46.  pa-a  is^'ti-in 
u-s^'i-is^-kin-s^u-nu-ti,  47.  li-i-ti-s^u-n  u  as-bat 
bilta  48.  u  ma-da-at-ta  ^ili-s^u-nu  u-kin  d.  i.  ^su- 
kil  (?)  42  Länder  und  ihre  Fürsten,  vom  Uebergang  des 
unteren  Z&b,  Marken  dichter  (?  nisuti)  Wälder  bis  zum  Ueber- 
gang des  Euphrat,  (bis  zum)  Lande  Chatti  und  dem  oberen 
Meere,  das  nach  Sonnenuntergang  zu ,  hat  vom  Beginne  mei- 
ner Herrschaft  bis  zu  meinem  5.  Regierungsjahre  meine  Hand 
erobert,  eines  Sinnes  habe  ich  sie  gemacht,  ihre  Geiseln  nahm 
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ich;  Tribut  und  Abgabe  legte  ich  ihnen  auf*.  Danach  reichte 
das  Herrschaftsgebiet  Tiglath-Pileser's  in  seinem  5.  Begie- 
mngsjahre  im  Westen  bis  zum  Enphrat,  im  Südosten  Ins  snm 
unteren  7Ah,  im  Norden  bis  zum  Van-See  (s.  hierüber  oben); 
die  Grenze  im  Osten  nach  dem  Norden  zu  wird  nicht  auadrück- 
lieh  angegeben ;  man  kann  aber  wohl  annehmen^  daTs  sie  etwa 
vom  oberen  Laufe  des  kleinen  Zftb  im  Süden  bis  an  oder  zu- 
gleich um  den  Urmiasee  und  dann  nach  dem  Vansee  zn  sich  hin- 
erstreckend gedacht  ward.  Innerhalb  dieser  Orenzen  im  Westen 
und  Osten  mub  nun  irgendwie  das  Land  Musri  gelegen  haben; 
und  da  wir  es  im  Osten  oderNoi*dosten  werden  zu  suchen  haben 
(s.  vorhin);  werden  wir  etwa  an  ein  Gebiet  im  (südwestlichen) 
Adherbeidschan  zu  denken  haben.  —  Diesem  auf  mehr  n^^ti- 
vemWege  gefundenem  Resultate  würde  die  etwas  positivere 
Andeutung  eines  noch  älteren  Königs  zur  Bestütigung  gereichen. 
Salmanassar  I  (c.  IdOO  v.  Chr.)  bezeichnet  sich  nach  George 
Smith;  Discov.  249  auf  einer  unedirten  Inschrift  als  ^Elrobe- 
rer  von  .  .  .  Niri;  Lulumi  .  .  .  und  Muzri*.  Dieses  Muzri 
(nach  sonstiger  Smith'scher  Schreibweise  =  M  u-u  s(u  s ;  n  z)-r i) 
tritt  hier  neben  den  Lulumäem  auf.  Diese  letzteren  (La-(ul)- 
lu-mf-^i  mit  nicht  wesentlichen  Varr.)  erscheinen  in  den  In- 
schriften A8uma3irhabal8  (Monol.  III;  1 19  ;  Stand.  Inschr.  6.  7) 
bei  Aufzählungen  neben  Nairi;  Eirchi  und  Subari;  also  Nord- 
und  OstvölkerU;  was  natürlich  immer  nur  erst  einen  sehr  all- 
gemeinen; unbestimmten  Ajihalt  bietet.  Dafs  wir  sie  aber  in 
der  That  im  Osten  zu  suchen  habeu;  ergiebt  sich  aus  Asum. 
col.  II;  83  und  51  flg.  (Babitf  jenseit  des  j^unteren*  Zib) 
vgl.  mit  II;  44  :  Dur-Lulumai;  die  Lulumäerburg ;  wird  bdl 
einem  Zuge  nach  Babitf  und  weiter  erobert  *).     Vgl.  auch  die 


*)  Die  FldMe,  die  beiläufig   bei  jenem   Feldsage  tod   den  «Myrisohen 
Trappen  überaohritten  werden,   sind    1)  Za-ba   in  pal  u  as  nntarer  Zib; 
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Inschrift  Binnirar's  I  (c.  1820)^  des  Vaters  des  ersten  Salma- 
nassar ,  in  welcher  die  Kassi ,  Kpti  *) ,  Lulurat  und  Subari 
neben  einander  erscheinen  (IV  B.  44  Obv.  4.  5);  auch  noch 
bei  Tigl.  Pil.  II  (III  R.  9  Z.  34.  39)  werden  wir  für  die 
Lulumäer  jenseit  des  Zftb  geAriesen.  So  werden  wir  für 
diese  Völker  nach  dem  Osten  in  die  Gegend  am  und  jenseit 
des  unteren  TMa  geführt  :  für  die  Musri^  die  bei  dem  Berichte 
Ton  der  Ueberschreitung  des  Zäb  nicht  erwähnt  werden,  wer- 
den wir  also  wohl  mehr  nordöstlich  gehen  müssen.  So  gelangen 
wir  in  die  Gegendjenseit  des  Zagros,  nach  Adherbeidschan  zu 
und  in  dieses  hinein.  Dahin  werden  wir,  wie  wir  meinen,  schliels- 
lich  auch  durch  die  letzte  Stelle  geführt,  die  wir  einer  Betrach- 
tung zu  unterstellen  haben  und  welche  wir  auf  dem  kleinen  Obe- 
lisk aus  schwarzem  Basalt  des  Königs  Salmanassar  II  lesen. 

Auf  diesem  Monumente  aus  der  letzten  Zeit  des  ge- 
nannten Herrschers  (die  Inschrift  umspannt  die  Ereignisse 
während  der  Regierung  desselben  bis  zu  seinem  31.  Regie- 


t)  Ra-da-a-no;  8)  Tar(V.  Tar)-na-at  =  Tornadotus  (Plinias  VI,  132); 
4)  Lal-Iu-u;  6)  'I-di-irCni?).  8.  a.  a.  O.  II,  51.  62.  64.  62.  66.  — 
Ueber  den  Turnat  s.  noch  Asarn.  II,  83 ;  auch  Salm.  Obel.  76 ;  Samsi-Bln 
lY,  4  (aD  diesen  beiden  Stellen  eine  Stadt  :  Mi'i-Tarnat  „ Wasser  des  Tur- 
nat«); endlich  ebend.  IV,  9. 

*)  Zu  den  Kai-Si-i  (in  Nordbabylonien ?)  vgl.  Asum.  III,  17;  zu  den 
Kn-ti-i  (mit  p;  sonst  Gu-ti-i  d.  i.  gemäfs  II  R  60,  62  c.  d  =  Qu• 
ti-(um)-KI)  Ygl.  Khors.  17;  Asurb.  Sm.  166,  34.  Als  einen  König  der 
KaS-ii-i  und  weiter  der  Qu-ti-i  bezeichnet  sich  in  einer  von  G.  Smith 
and  Boacawen  bekannt  gemachten  Inschrift  auch  ein  altbabylonischer  König 
Agftkakrimi  (A-gu-u-ka-ak-ri-mi)  s.  Transactt.  of  the  Soc.  of  B.  A. 
IV.  p.  138  ff.  Z.  30  :  a-na-ku  31.  iar  Kafi-Si-i  32.  u  Ak-ka-di-i 
83.  iar  mat  Bab-ilu  34.  ra-pa-ai-ti v,  36.  mu-|i-ii-ib  3ti.  mat 
AS-nan-na-ak  niSi  37.  rapai-tiv  iar  mat  Pa-da-an  38.  ul  ma-an 
iar  mat  Ou-ti-i  d.  i.  ^Icüit  König  der  Kassier  und  der  Akkadier,  König 
Tom  Lande  Babel,  dem  ausgedehnten,  deip  Besiedler  des  Landes  Asnunnak, 
einer  lahlreichen  BoTÖlkerang,  König  vom  Lande  Padan,  ulman  (?) ,  König 
-vom  Lande  GutS". 
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mngBJahre  d.  i.  gemäfs  den  Eponymenlisten  bis  zum  J.  889 
[incl.])  findet  sich  über  einer  bildlichen  Darstellung  die  Auf- 
schrift (Lay.  98  Nr.  III)  :  ma-da-tu  s'a  mat  Mu-U8(qE; 
us)  ri  gammali  s^a  s^u-na-ai  si-ri-s^i-na  al-ap  nahar 
Sa-ki-'i-j  a  *)  su-u-su  pi-ra-a-ti  (Plur.)  ba-zi-a-ti 
u  -  d  u  -  m  i  (PI.)  a  m  -  h  a  r  -  s^u  d.  i.  „Tribut  des  Landes  Musri : 
Kameele^  deren  Bücken  gedoppelt^  ein  alap  des  Flusses  Sa- 
ktja;  8Ü8U;  piräti^  baziati,  udnmi  —  das  empfing  ich*.  Die 
Abbildung  selber  zeigt  uns  —  von  links  nach  rechts  fort- 
schreitend —  1)  zwei  zweihöckerige  Kameele;  2)  einen  Ochs 
mit  einem  zottigen  Schwanz;  3)  ein  Thier  mit  einem  be- 
trächtlichen Hörn  zwischen  Nase  und  Stirn;  4)  eine  Antilo- 
penart; 5)  einen  (indischen)  Elephanten;  H)  vier  grölsare 
und  einen  kleineren  Affen  ^  von  denen  jene  an  Stricken 
und  Ketten  geführt  werden ,  während  der  kleinere  dem 
einen  Führer  auf  der  Schulter  sitzt.  Bezüglich  der  natur- 
wissenschaftlichen Bestimmung  der  betreffenden  Thiere  ver- 
weise ich  auf  die  eingehenden  Bemerkungen  bei  Lajard, 
Niniveh  und  seine  Ueberreste,  D.  A.,  408  flg.,  sowie  bei 
Fr.  Lenormant  in  Lepsius'  ägypt.  Ztschr.  1870  S.  21  ff. 
Kein  Zweifel  kann  sein  über  die  zweihöckerigen  KameelC;  das 
Rhinoceros  (so  curios  es  auf  dem  Relief  gerathen  ist),  sowie 
über  den  indischen,  kleinohrigen  Elephanten.  Den  abgebil- 
deten Ochsen  hält  Lenormant  für  den  Jak  =  Bos  grunniens 
(Lajard  :  „ wahrscheinlich  ein  indischer  Stier'),  und  damit 
wird  er  Recht  haben.  Die  Antilopenart  erklärt  Derselbe 
„avec  certitude  pour  le  Kevel  de  la  Perse  septentrionale  et 
de  TAfghanistan'.  Auf  eine  nähere,  sichere  naturhistorische 
Unterbringung  der  dargestellten  Affen  verzichten  beide.     Es 


*)  8o  (nicht  Irki-'i-ja)  stellt  auf  der  Lithographie  des  Obelitks  und 
auf  dem  Originalgypsabgufii. 
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ist  sicher,  dafs  uns  diese  ganze,  auf  dem  Obelisk  dargestellte 
Thierwelt,  trotz  der  zweifelhaften  Thiergattungen  *),  nach  dem 


*)  Sobwieriger  noch  ist  die  Beantwortung  der  Frage,  welche  der  abge- 
bildeten Tbiere  mit  den  in  der  Inschrift  aufgeführten  Thiernamen  ge- 
meint sind.  Freilich,  dafs  die  sweihöckerigen  Kameele  durch  das  insohrift- 
liehe  gawuiuiU  im  itmat  striSifia  bezeichnet  sind,  ist  sweifellos  (s.  auch  oben 
8.  188).  Aber  damit  ist  auch  das  unmittelbar  Sichere  bereits  erschöpft.  Schon 
bei  dem  aiap  nakar  Sakija  gehen  die  Meinungen  auseinander  und  dieses  bei 
denselben  Forschem  zu  yerschiedenen  Zeiten.  Bei  dem  HUu  schien  man 
wenigstens  darüber  einig,  dafs  darunter  ein  Pferd  oder  ein  pferdähnliohes 
Thier  gemeint  sein  müsse ;  welches  aber  und  ob  eins  der  dargestellten?  darüber 
wieder  differirten  die  Ansichten.  Vollends  bei  den  drei  folgenden  Namen 
(oder  Wörtern)  schwankt  gttnslich  der  Boden.  Die  nächstliegende  Vermuthung 
ist  die,  dafr  die  Reihenfolge  der  in  der  Inschrift  genannten  Thiere  der- 
jenigen der  auf  dem  Relief  abgebildeten  Thiere  entspreche.  Und  für  diese 
Annahme  hat  man  insofern  einen  guten  Grund,  als  in  dem  einen  Falle, 
wo  sonst  noch  auf  dem  Obelisk  Thiere  dargestellt  und  sugleich  in  der  dasu 
gehörigen  Inschrift  aufgeführt  werden,  nämlich  bei  Relief  Nr.  I  (bei  Nr.  IV 
sind  Bwar  Thiere  im  Relief  abgebildet  :  Löwen  und  Hirsch ,  dieselben  aber 
in  der  Inschrift  übergangen),  die  Ordnung  in  der  Inschrift  und  auf  dem 
Relief  dieselbe  ist,  Tgl.  : 

Bild  :  Inschrift  : 

1.     Ein  Pferd  1.     Pferde  (Ideogr.  PI.) 

3.  Zwei  zweihöckerige  Kameele     2.     Zweihöckerige  Kameele. 

Dafo  bei  den  übrigen  Tributgegenständen  eine  derartige  stricte  Ueberein- 
ftimmnng  nicht  statt  bat,  ist  erklärlich,  da  diese  anderen  Tributgegenstände : 
Metalle,  metallene  QefäfiM,  sonstige  Qeräthe,  Qewänder  u.  s.  w.  auf  dem 
Bilde  sum  Theil  weniger  charakteristisch  herrortreten.  Tritt  man  nun  mit 
Jener  Yoraaseetsung  an  die  bildliche  Darstellung  und  die  Inschrift  des  III. 
Beliefii  heran,  so  haben  wir  folgende  zwei  oorrespondirende  Reihen  : 

Bild  :  Inschrift  : 

1.  Zwei  sweihöckerige  Kameele  1.  Zweihöckerige  Kameele  (PI.) 

2.  Ein  Jakochs  2.  alap  nahar  Bakija 
8.    Ein  Rhinoceros  8.  süsu 

4.  Ein  Kerel  4.  piräti  (PI.) 
6.    Ein  Elephant  5.  baziati 

6.    Yersohiedene  Affen  6.    udumi  (FL). 

Bei  Nr.  1  decken  sich  Bild  und  Inschrift ;  bei  Nr.  2  würden  sie  sich  decken, 
wenn  alap  hier  wie  sonst  einen  Ochs  bezeichnete ;  bei  Nr.  4  macht  der  Plural 
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Osten  weist :  Musri  =  Aegypten  kann  also  nicht  gemeint  adn. 
Gutschmid  versetzt  nun,  Lenormant  folgend;  das  hier  gemeinte 
Land  Musri  ins  Kabalthal  nach  Afghanistan.  Dafs  nan  Sal- 
manassar jemals  in  diese  fernen  Gegenden  gekonmien  wäre, 
darüber  sagt  uns  der  Obelisk  selber  in  seinem  Texte  nichtB. 
Die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  aller  seiner  Feldzüge  — 


Schwierigkeit  (doch  ygl.  Inscbr.  I) ;  Nr.  3  und  5  wären  auÜMrliob  onb»- 
denklich  und  bei  Nr.  6  würde  sogar  der  Plaral  udomi  gat  in  der  Mehnabl 
der  abgebildeten  Affen  stimmen.  Der  Deutong  Ton  al-ap  alSnOohs*  fteht 
nun  aber  die  Schwierigkeit  entgegen,  dafs  al-ap  statt  a-la-ap  gegen 
die  übliche  Schreibweise  der  Assjrer  yerstofsen  würde,  und  ich  habe  ans 
diesem  Grunde  die  Uebersetzung  „Ochs*'  verworfen  nnd  mich  fär  die  Den* 
tung  des  alap  als  „£lephant<*  entschieden  s.  ZDMG.  XXVII,  708  flg.  Dt 
nun  aber  freilich  die  Regel  nicht  ohne  Ausnahme  ist  (s.  ABK.  87  onten), 
so  mufs  wenigstens  die  abstracto  Möglichkeit,  dais  hier  al-ap  für  a-la-ap 
stehe  und  dann  natürlich  der  Jakochs  gemeint  sei  (Lenorm.),  anerkannt 
werden.  In  diesem  Falle  würde  auf  den  dritten  Namen  süsu  in  der  bild- 
lichen Darstellung  das  Rhinoceros  treffen,  das  hier  (Lenorm.)  als  eine  Art 
„Pferd **  (=  Q^Q)  bezeichnet  wAra.  Allein  wie  „Pferd",  schlechthin,  dodi 
nicht  wohl  als  Name  des  Rhinoceros  dienen  kann,  so  würde  die  etwa  in 
Vorschlag  gebrachte  Ueranziohung  des  pirAti  als  nähere  Bestimmong  des 
süs  nicht  viel  nützen  (es  ist  bis  jetzt  nicht  möglich,  jenes  Wort  in  dieser 
Richtung  irgend  befriedigend  zu  deuten),  abgesehen  davon,  dafs  die  Bedeu- 
tung „Pferd"  für  süsu  selber  erst  aus  unserer  Stelle  ersohloMen,  nidit 
direct,  etwa  durch  ein  Syllabar,  an  die  Hand  gegeben  ist  (s.  ABK.  99 
Nr.  28  und  vgl.  Fr.  Delitzsch,  assyr.  Lesest  2.  A.  80).  Will  man  sich 
also  nicht  entschliefsen,  jeden  Zusammenhang  des  Thiemamens  süsn  mit 
dem  nordsemitischen  q^q  in  der  Bedeutung  „Pferd"  preisingeben  (wie 
denn  in  anderer  Weise  bei  Delitzsch  a.  a.  O.  süsu  geradesu  dureh  Jak- 
ochs (?)  erklärt  wird),  so  wird  man  wohl  auf  die  Gleichstellung  von  süsn 
und  Nashorn  verzichten  müssen  —  dieses  so  lange,  als  nicht  entweder  dtis 
fragliche  assyrische  Wort  als  Name  des  Nashorns  auch  sonst  belegt  ist, 
oder  aber  wenigstens  als  Name  des  Pferdes  ein  anderer  als  das  den  Nord- 
semiten gemeine  tü$  Q^Q  aufg^ezeigt  ist  Die  drei  letzten  Namen  (Nr.  4 — 6), 
welche  bis  jetzt  jedem  etymologischen  Angriffe  beharrlidi  Widerstand  ge- 
leistet haben  (Versuche  einer  Deutung  s.  bei  Lenormant  a.  a.  O.  8S  flg.), 
können  für  die  Entscheidung  der  Frage,  um  die  es  sich  handelt,  keinen 
Ausschlag  geben. 
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diejenigen  während  28  seiner  ersten  31  Regierungsjahre  — 
haltenden  Westen  und  N  o  r  d  en  zum  Zielpunkte.  Gegen 
den  Osten,  näher  Südosten  sind  sicher  nur  zwei,  der  vom  16. 
und  der  vom  24.  Jahre,  gerichtet  gewesen,  bei  welchen  der 
(untere)  Z&b  (Z.  110.  111)  überschritten  ward  und  aus- 
achliefslich  oder  zunächst  das  Land  Namri  Zielpunkt  der  Expe- 
dition war.  Vom  Lande  Namri  aus  und  das  andere  Mal  von 
Barsua  und  Amadai  östlich  vom  Zagros  ab  ist  es  aber  noch 
eine  ziemliche  Strecke  bis  nach  Afghanistan!  Ein  drittes  Mal 
(13.  Jahr)  ist  Salm,  nach  einem  Lande  Ja-H-ti  gezogen,  von 
dem  wir  aber  nicht  wissen ,  wo  überall  es  zu  suchen ,  ob  im 
Osten,  Norden  oder  wo  sonst  ?  Lediglich,  dafs  es  von  Assy- 
rien aus  hochgelegen,  ist  dem  Wortlaut  des  Textes  zu  entneh- 
men :  Obel.  90.  Ina  XTTT.  pali-ja  a-na  mat  Ja-4-ti 
4-li;  91.  s^al-la-su-nu  as^-lu-lad.  i.  ^In  meinem  13. 
Regierungsjahre  zog  ich  nach  dem  Lande  Ja4ti  hinauf;  ihre 
Gefangenen  führte  ich  fort.^  Vgl.  den  parallelen  Bericht 
Lay.  16,  42.  43  (Stierinschrift)  :  Ina  XIH.  pali-ja  ina 
mat  ni-rib  s^a  'ir  ^Is^tara-tl  Hru-ub  a-na  mat  Ja- 
a-ti  a-lik,  mat  J  a-a-tu  a-na  si-har-ti-s'^a  aks^u-ud, 
tidaki-s^u-nu  a-duk  s^al-la-su-nu  a-na  la  ma-ni 
as^-ln-la  d.  i.  j^In  meinem  13.  Jahre  rückte  ich  in  das  Ge- 
biet der  Stadt  Istar&t  ein ,  nach  dem  Lande  J&ti  zog  ich,  das 
Land  J&tn  nach  seinem  ganzen  Umfange  eroberte  ich ,  ihre 
Soldaten  tödtete  ich ,  ihre  Gefangenen  ohne  Zahl  führte  ich 
fort'.  Nach  dem  ganzen  Tenor  der  Notiz  ist  aber  jedenfalls 
die  Wahrscheinlichkeit,  dafs  es  im  fernen  Afghanistan  zu 
suchen;  eine  äufserst  geringe.  Die  Erwähnung  der  „  Astarten- 
stadt' vor  dem  unmittelbaren  Betreten  des  betr.  Gebietes 
würde  sogar  auf  ein  Mesopotamien    verhältnifsmäfsig  nahes 
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Gebiet  weisen'^).  Und  wenn  selbst  der  sonst  sich  so  knxs 
fassende  Obelisk  noch  den  Zug  nach  Armenien  und  Barsoa 
vom  30.  Jahre  und  den  anderen  nach  Armenien,  Barsoa, 
Namri  vom  31.  Jahr  so  ausführlich  erzählt  (Z.  159 — 174; 
174 — 190;  vgl.  auch  den  Bericht  über  den  Zug  des  24.  Jah- 
res Z.  110 — 126);  wie  will  man  es  da  erklären,  dals  der  denn 
doch  gewifs  noch  viel  imponirendere  sei  es  nach  dem  Kabul- 
thalc;  sei  es  (woran  andere  wohl  gedacht  haben)  nach  Baktrien 
mit  einer  einzigen  Zeile  abgefertigt  ward?  Wie  ganz  anders 
steht  das  mit  Tiglath-Pileser  II,  falls  dessen  Arakuttu  wirk- 
lich Arachosien  ?  —  Ich  sollte  denken ,  wenn  man  nicht  das 
einfach  Unwahrscheinliche  an  die  Stelle  des  Wahrscheinlichen 
setzen  will,  kann  von  einem  Zuge  Salmanassar's  nach  Afgha- 
nistan keine  Bede  sein.  Man  wird  sich  also  auf  eine  Tribut- 
sendung seitens  der  aus  der  Feme  huldigenden  Bewohner  des 
Eabulthales  zurückziehen  müssen.  Eine  solche  Möglichkeit 
kann  natürlich  nicht  wohl  von  vornherein  bestritten  werden. 
Allein  dafs  eine  solche  Annahme,  falls  des  Königs  Kriegszüge 
ihn  nicht  wenigstens  in  die  Nähe  führten,  viel  Wahrschein- 
lichkeit für  sich  habe,  wird  kaum  Jemand  behaupten;  und 
dafs  Salmanassar  auch  nur  einmal  die  kaspischen  Pforten 
passirt  habe,  ist  bis  jetzt  wenigstens  noch  nicht  bewiesen. 
So  geht  denn  Lenormant  noch  weiter  und  denkt  an  ein  Ge- 
schenk der  Bewohner  des  Kabulthales  an  den  ninivitischen 
Monarchen  zum  Zwecke  der  Anknüpfung  von  Han- 


*)  Zu  fragen  wäre  yiolleioht,  ob  man  bei  dietem  iiMtf  /a*itt  etwa  an 
die  Landschaft  UtHa  {Oviria,  oi  Ovlnoi)  denken  könnte,  welobe  Strabo  XI 
p.  508.  514  als  eine  solche  am  hTrcanischen  (kaspischen)  Meere  und  wie 
es  scheint  (die  Ordnung  in  der  Au&fthlong  wechselt)  an  seiner  sAdwest- 
lichen  Küste  (die  Ul[tier  neben  Gelen,  Kadnsiem  nud  Amardem!)  namhaft 
macht. 
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delsbeziehungen  (p.  23  :  Ce  sont  uniquement  des  relations 
commerciales  que  T  Assyrie  pouvalt  alors  entretenir  avec  le  pajs 
de  Housri  et  qui  motivaient  le  pr^ent  d'animaux  rares  au 
monarque  nixuvite).  Für  sehr  wahrscheinlich  wird  i^uch  das 
kaum  Jemand  halten  :  man  erwäge  doch  nur  die  äufsere  EKstanz 
zwischen  Kabul  und  Mosul-Niniveh,  die  politischen  Umstäpde 
gsjOLZ  aulser  Betracht  gelassen.  Aber  die  allgemeine  Unwahr- 
icheinlichkeit  einmal  bei  Seite  gesetzt  ^  so  scheitert  die  Wirk- 
lichkeit an  dem  Ausdrucke  mada^ ,  der  auf  den  assyrischen 
Inschriften  Terminus  technicus  fUr  , Tribut^  ist  vgl.  auch  die 
übrigen  BeliefUberschriften  des  Obelisks ;  die  seltenen  Thiere 
anderseits,  die  Tigl.  Pil.  l  als  Geschenk  von  dem  wahrschein- 
lichen ^Könige  von  Aegypten^  empfängt  (s.  o.  25^);  werden 
nichts  weniger  denn  als  ^madatu^  bezeichnet.  Dafs  es  femer 
ciin  Land  Musri  im  Eahulthale  wirklich  gegeben ,  ist  ander- 
weitig bis  jetzt  wenigstens  auch  nicht  bekannt  geworden ;  und 
Tiglath-Pileser  II  (745 — 727),  der  möglicherweise  wirklich 
nach  Arachosien  (A^akuttu)  gekommen  ist  und  der  ims  die 
durchzogenen  Länder  und  Gebiete  sogar  in  einer  doppelteui  in 
Einzelheiten  variirenden  Liste  namhaft  macht,  nennt  ein  Land 
Musri  in  Arachosien  oder  deu  umgebenden  Ländergebieten 
nicht.  Für  das  andere,  östliche  Musri,  bezw.  für  die  beiden 
anderen,  östlichen  Musri  —  das  bei  Khorsabad  und  das  öst- 
lichere oder  nordöstlichere  —  haben  wir  in  den  Inschriften  sel- 
ber geographische  Anhaltspunkte.  P  i  e  s  e  s  Musri  basirt  aus- 
scUiefslich  auf  der  bildlichen  Darstellung  des  Obelisks.  So 
fragt  sich  denn  :  wie  steht  es  mit  dieser  ?  Zwingt  sie  wirk- 
lich, dieses  Musri  in  Afghanistan  (oder  auch  Baktrien)  zu 
suchen?  —  Nichts  beweist  zuvörderst  das  zweihöckerige, 
baktrische  Kameel;  denn  das  konnte  ein  Volk  im  Südwesten 
des  kaspiachen  Meeres,  wohin  wir  das  Musri  der  Inschrift  des 
Tiglath-Pileser  I  verlegten ,  gerade  ebenso  als  Tributgegen- 
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stand  darbringen ;  wie  ein  Volk  in  Afghanistan,  und  haben 
wirklich  die,  noch  nördlicher^  ganz  im  besten  des  kaspischen 
MeereS;  in  Südost-Armenien  wohnenden  Kirzanäer  und  zwar 
nach  diesem  selben  Obelisk  dargebracht,  wie  jdieses  das 
demmadatu  saSu-u-a  mat  Kir(Ou)-za-na-ai  folgende 
gammali   sa  su-na-ai  si-ri-si-na   ^Kameele  mit  zwei 
Höckern^  und  vollends  das  Relief  (zwei  zweihöckerige  Ela- 
meele  darstellend  pl.  55)  unmittelbar  an  die  Hand  geben.   Der 
indische  Elephant  wird  schwerlich  imponiren ;  berichtet  doch 
Lenormant  selber  p.  23  :  ,Dans  la  si  curieuse  peinture  d'nn 
tombeau   de  Th&bes,   publice  par  Hoskins  et  reprodoite  par 
Wilkinson  (Manners  and  customs  of  ancient  Egjptians,  t.  I. 
pl.  IV),  oix  des  envoj^s  de  quatre  peuples  viennent  apporter 
leur  tribut  k  Toutm^s  III,  les  Rotennou,   c^est  ä  dire  les  Assy- 
rienSf  apr&s  les  produits  caract^ristiques  de  leur  industrie  pr^ 
sentent  encore  des  dents  d'ivoire  et  m^me  un  jeune  iliphani, 
avec  un  ours  de  montagnes  qui  dominent  leurs  pajs.      D'on 
pouvaient-ils  tenir  ces  dents  et  cet  ^l^phant,  si  ce  n'est  de 
rinde  et  par  la  voie  que  je  viens  d^ndiquer?^     Nun,  konnten 
denn  das  nicht  eben  so  gut  auch  die  vom  Lande  Mnsri,  das 
noch   weiter  nach  Osten  zu  belegen  war,   als  Assyrien  und 
Nordmesopotamien,  bezw.  Syrien  (wie   man    nämlich  dieses 
„Rutennu'  bestimmt)?   Beachte  dabei  auch,  dafs  Salmanassar 
nicht  sagt,  dafs  er  die  Lieferung  jener  Thiere  dem  Volke 
der  Musri  auferlegt  habe,  wie  das  ja  sonst  wohl  die  Assy- 
rerköm'ge  thun;  vielmehr  lediglich,  dafs  er  den  betr.  Tribut 
j^empfangen'  habe,  berichtet  er  uns.    Was  das  betreffende 
Volk  als  Tribut  darbrachte,  war  also  bis  zu  einem  gewissen 
Orade  in  sein  Belieben  gestellt  gewesen.      Wenn  nun  aber 
von  diesem  Volke  der  indische  Elephant  so  als  Tributgegen- 
stand gesandt  werden  konnte,   so  wird  dieses  doch  wohl  auch 
vom  indischen  Bhinoceros  und  vom  Jak  der  Tatarei  gelten 
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können  und  nicht  minder  vom  Kevel  Afghanistans  und  Bak- 
triens.  Daifl  vollends  auf  die  Affen  nichts  zu  geben  ist;  lehrt 
die  Abbildung  von  affenfUhrenden  Männern  auf  einem  Belief 
aus  dem  Nordwestpalaste  AsurnaQirhabals  (Lay.  monuments  I 
ser.  pl.  40).  Dieser  assyrische  Herrscher  ist  aber  im  Osten 
über  Zamua  und  Babiti,  welche  Oertlichkeiten  wir  gemäfs 
col.  II,  24.  51  flg.  seiner  Hauptinschrift  nicht  allzuweit  jen- 
seit  d.  h.  südlich  oder  südöstlich  vom  unteren  Zftb  zu  suchen 
haben;  nicht  hinausgekommen.  Des  Landes  Musri  geschieht 
in  seinen  Inschriften  überall  nicht  Erwähnung;  dieses  ebenso- 
wenig wie  des  Landes  Barsua.  Und  dennoch  stellen  seine 
Beliefa  auch  Affen  und  zwar  so  dar;  dafs  man  sieht;  sie  sollen 
als  Tribut  gegenständ  erscheinen  (der  dem  Affenführer  vor- 
aufgehende Mann  hebt  huldigend  die  Hände  empor  s.  das 
citirte  Belief).  Sollen  etwa  nun  auch  hier  die  Bewohner  des 
äufsersten  Afghanistan,  wo  wenigstens  jetzt  allein  noch  (im 
NO.)  Affen  vorkommen  sollen;  die  Affen  als  Tribut  dem 
Asuma3irhabal  gesandt  haben ;  der  vermuthlich  über  das 
Zagrosgebirge  im  Westen  Mediens  überall  nach  Osten  zu 
nicht  hinausgekommen  ist ?  Das  scheint  uns  denn  doch  recht 
unwahrscheinlich ;  und  nicht  minder  unwahrscheinlich  bedünkt 
es  unS;  dalB  Salmanassar  II;  der;  soweit  seine  ausdrücklichen 
und  sicher  zu  deutenden  Aussagen  gehen;  seinerseits  nicht 
über  Barsua  und  Medien  (Amadai?)  vorgedrungen  ist;  von 
einem  in  Afghanistan  belegen  zu  denkenden  Gebiete  sollte 
jene  Gegenstände  als  Tributgegenstände  oder  selbst  nur  als 
Geschenke  erhalten  haben.  Viel  natürlicher  ist  es  da  denn 
doch  gewifs;  dafs;  wie  der  Pharao  Tutmes  von  den  mesopo- 
tamischen  Buteimu  einen  Elephanten  als  besondere  naturhisto* 
fische  Merkwürdigkeit  erhielt;  ein  Thier;  das  die  Butennu 
vielmehr  vom  Osten;  von  Indien  bezogen  hatten;  so  auch 
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der  AssjTer  Salmanassar  baktrische  EameelO;  Jak,  Elephant, 
Bhinoceros;  Affen  nnd  Kevelantilope  als  Merkwürdigkeiten 
von  dem  Volke  der  Mnsri  empfing,  das  selber  diese  Thiere 
aus  dem  Osten  auf  dem  Wege  des  Handels  und  Verkehrs  er- 
halten hatte.  Nehmen  wir  nun  hinzu,  dafs  das  Land  Musri 
irgend  einen,  dasselbe  als  ein  sehr  entlegenes  charakterisiren- 
den,  es  dadurch  von  dem  anderen  östlichen  Musri  unterschei- 
denden Beisatz ,  wie  ^des  fernen'  oder  ähnlich ,  nicht  hat, 
so  werden  wir  sagen  müssen,  dafs  die  Ansicht  von  einem 
zweiten,  östlichen  Musri  neben  dem  Musri  Tiglath-Pilesers  I 
auf  schwachen  Füfsen  steht  und  zu  einer  solchen  Annahme 
ein  zureichender  Grund  nicht  vorliegt.  Die  Nichterwähnung 
der  Tributsendung  in  der  zusammenhängenden  Inschrift  des 
Obelisk  ist  wie  die  Nichterwähnung  des  auch  nur  in  der 
Beliefüberschrift  genannten  Jehu,  Sohnes  des  Omri,  auf  dem- 
selben Obelisk,  dessen  Tributsendung  aber  gelegentlich  eines 
Zuges  Salmanassars  gegen  den  Hazael  von  Damaskus  ,nach 
dem  Libanon,  sowie  nach  dem  Haur&n  (=  Obelisk  97  ff.)  in 
einer  besonderen  uns  zufällig  erhaltenen  Inschrift  III  B.  5 
Nr.  6  (s.  KAT.  107  flg.)  ausdrücklich  berichtet  wird,  zu  ver- 
stehen und  zu  beurtheilen,  d.  h.  aber  :  wie  die  Tributleistung 
des  in  der  Obeliskinschrift  selber  nicht  erwähnten  Omrisohnes 
Jehu  von  Israel  des  Keliefs  implicite  mit  einbegriffen  ist  in  den 
Bericht  über  den  Kriegszug  gegen  Hazael  von  Damask ,  hA 
welchem  Anlafs  nämlich  nachweislich  jener  Tribut  entrichtet 
ward,  so  wird  auch  die  Tributleistung  des  Landes  M.  einbeschlos- 
sen  sein  in  den  Bericht  über  einen  der  Züge  des  Königs  nach 
dem  Osten,  wobei  kaum  wieder  ein  anderes  Land  uls  das  Land 
Barsua  mit  seinen  „27  Königen^  (Obel.  119  ff.,  vgl.  oben 
S.  170)  in  Betracht  konmien  kann.  Das  Land  Musri  wird 
ein  von  einem  dieser  27  Könige  beherrschtes  Gebiet  des  Lan- 
des Barsua  d.  i.  Adherbeidschan's  (s.  a.  a.  O.)  gewesen  sein,  jenes 
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Landes,  durch  welches  mittenhindurch  seit  Alters  die  grofse 
VerkehrsstraTse  zwischen  dem  Osten  und  Westen  führt.  Wir 
fassen  das  Resultat  unserer  Untersuchung  dahin  zusammen  : 

1)  Von  einer  anderen  Aussprache  des  assyrischen  Namens 
für  jyAegTpten^  als  einer  solchen  mit  dem  emphatischen  Zisch- 
laut B  S  =  MuBur^  Musuri;  Musri  findet  sich  bis  jetzt  in  den  In- 
schriften keine  Spur.  2)  Mit  den  zum  Ausdruck  von  Sylben 
mit  diesem  Zischlaute  ausschliefslich  verwandten  Sylbenzeichen 
SU  und  sur  finden  wir  den  Namen  geschrieben  seit  Sargon 
(722 — 705),  nämlich  bei  diesem  selber  (jedoch  mit  Aus- 
nahmen), bei  Sanherib;  bei  Asarhaddon  (vielleicht  mit  einer 
Ausnahme)  und  bei  Asurbanipal.  3)  In  den  Ausnahmefallen 
wird  der  Name  als  Musri  mit  einem  Zeichen  geschrieben,  wel- 
ches neben  us  auch  noch  die  Lautwerthe  us  und  uz  hat.  Dafs 
Von  diesen  drei  möglichen  Lesungen  die  Aussprache  us  mit 
S  =  Musri  zu  wählen,  giebt  die  Analogie  der  Schreibung  mit 
s  u  und  SU  r  an  die  Hand.  4)  Diese  Schreibung,  welcher  wir  in 
vereinzelten  Fällen  auch  bei  Sargon  begegnen,  treffen  wir 
aufserdem  an  a)  einmal  bei  Asuma3irhabal ,  b)  vielleicht  ein- 
mal bei  Salmanassar  II;  c)  bei  Tiglath-Pileser  II,  im  Allge- 
meinen also  in  der  Zeit  vor  Sargon;  in  dieser  kommt  die 
Schreibung  mit  su  oder  sur,  soweit  Verf.  sieht,  überall  nicht 
vor.  5)  Mit  dem  so  geschriebenen  Namen  für  ^Aegypten^ 
=  Ma-U0(us,uz)-ri  föllt  in  der  Schrift  zusammen  der  Name 
anderer,  östlicher  Oertlichkeiten,  dessen  genauere  Aussprache, 
was  den  Zischlaut,  anbetrifft,  sich  bis  jetzt  nicht  sicher  angeben 
lälst;  nämlich  a)  eines  Gebirges  oder  Gebirgscantons  Musri 
(Musri,  Muzri?)  in  der  Nähe  von  Niniveh,  nordöstlich  von 
Mosul,  am  Khausar  (dem  inschriftlichen  Hu-su-ur  Sanh. 

Bell.  Cyl.  61  =  y^j^)j  südöstlich  vom  Dschebel  Maklüb,  der 
selber  mit  seinen  Vorhöhen  vermuthlich  ,das  Gebirge  Musri  ^ 
(s'ad  Musri)  hiefs;  b)  eines  entfernteren  Landes,  dessen  Lage 
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mit  Sicherheit  nicht  zu  beBtimmen  ist,  das  aber  irgendwie  öst- 
lich; bezw.  nordöstlich  von  Assyrien-Niniveh ,  am  wahrschein- 
lichsten in  Adherbeidschan-Barsua  zu  suchen  ist. 


3.    Mäj^an  und  MilnchchL 

In  den  assyrischen  Inschriften  und  zwar  in  den  zusam- 
menhängenden Texten  sowohl  als  den  Syllabaren  ist  wieder- 
holt die  Bede  von  zwei  L&ndem ,  die  den  Namen  führen  : 
Mft-gaU;  M4-gan-na,  Ma-ak-ka-nu-u^  und  Ml-luh-hi, 
Ml-lu-hi;  Mi-luh-hi;  seltener  mit  einem  auslautenden  a  : 
Ml-luh-ha,  endlich  MMuh-hu-u  (H  Rawl.  46,49). 
Abgesehen  von  den  Keilinschriften  sind  Länder  dieses  Namens 
nicht  bekannt;  fUr  die  Feststellung  des  Sinnes  dieser  Namen 
und  die  Aufzeigung  dessen,  was  für  Oertlichkeiten  damit 
gemeint  sein  mögen,  sind  wir  lediglich  auf  die  Inschriften  sel- 
ber angewiesen.  Diese  nun  lassen  zuvörderst  darüber  keinen 
Zweifel,  dafs  der  letztere  der  beiden  Namen,  Mlluhhi ,  an  ge- 
wissen Stellen  ein  Land  in  der  Nähe  von  Aegypten  be- 
zeichnet. Wenn  Sargon  uns  in  der  Khorsabadinschrift  (103) 
berichtet,  dafs  Jaman  von  Asdod  ana  itfi  Mnsnr  (Mu- 
BU-ri)s^a  pat  mat  Miluhha  (Mi-luh-ha)  geflohen  sei, 
so  mufs  Miluhha  in  der  unmittelbaren  Nähe  von  Musuri  ss 
Aegypten  gelegen  gewesen  sein.  Wenn  Sanherib  auf  dem 
Taylorcyl.  II,  74  (vgl.  81)  die  „Könige  von  Musuri  sammt 
den  Bogenschützen ,  Wagen  und  Rossen  des  Königs  von  Ml- 
luhhi^ zum  Beistande  der  Bewohner  von  Amkarrun-Elkron  aus- 
ziehen  läfst ,  so  wird  dieses  Land  in  der  Nähe  von  Aegypten 
gesucht  werden  müssen.  Und  da  nun  im  A.  T.  (2  Kön.  19, 
9)  berichtet  wird ,  dafs  gegen  den  Assyrer  Sanherib  zur  Zeit 
des  Hizkia  (und  zwar,  wie  mit  gutem  Grunde  angenommen 
wird,  gerade  bei  dem  in  der  Keilinschrift  erzählten  Feldzuge 
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des  AssjrerkönigB)  der  AethiopierTirh&k&,  ^König  von  Eusch'^ 
ausgezogen  sei,  so  haben  die  Assyriologen  in  ihrer  überwie- 
genden Mehrzahl  weiter  geschlossen ,  dafs ,  da  Musur  sicher 
jjAegypten*  ist,  Mflnhhi  ein  Name  für  Aethiopien,  im  A.  T. 
Kusch  Qtf^),  sei.  Sie  fanden  eine  Bestätigung  dieser  An- 
nahme in  dem  Umstände ,  dafs  sich  Asarhaddon  auf  etlichen 
seiner  beschriebenen  Backsteine  als  s^ar  s^arri  mat  Mu-sur 

• 

mat  Pa-tu-[ru?]-si*)  mat  Ku-si  d.  i.  als  , König  der 
Könige  von  Musur,  Pathros  (?) ,  Kusch«  (I  K.  48  Nr.  5), 
sowie  (ebend.  Nr.  4)  als  kas^id"*^)  mat  Mu-sur  mat 
Ku-si  d.  i.  als  j, Eroberer  des  Landes  Musur,  des  Landes 
Kusch«  bezeichnet,  während  der  Backstein  Laj.  19  an  der- 
selben Stelle,  wo  wir  vorhin  Kusi  lasen,-  Mf-luh  (Var. 
Ml-lu-l^i)  bietet.    Derselbe  lautet  : 

1.  *Ikal  ASur-ah-iddin  Sarru  rabbu  Sarru   dan-nu 

2.  Sar  kiilAti  iar  mat  Aiur,   Sakkanak   Babilu  §ar  mat 
8.     Biimiri   u  Akkadi,  ba-na-u  bit  Aiur,  %h\i 


*)  Dafii  bei  dem  mittleren  Namen  das  LandesdeterminatiY  fehle,  ist 
eine  irrthfimliche  Angabe  Dan.  Haigh*8  (Aegypt.  Zeitschr.  1874  8.  54). 
Gerade  in  der  besterhalten sten  Inschrift  auf  den  Baoksteinen  von  Scherif- 
KiiSB  (I  R  48)  findet  sich  dasselbe.  Es  fehlt  lediglich  in  einer  minder 
gut  erhaltenen  Inschrift  (s.  o.). 

**)  Geschrieben  KUR.ti.  Oppert  (1869)  fafst  dieses  als  das  ja  sonst 
gewöhnliche  kiiidti  ^iBente**  und  übersetzt  die  betreffende  Inschrift  : 
,Re«  Asarhaddonis,  regia  legionum,  regis  Assyriae,  praeda  Aegypti,  Aethio- 
piae*.  Allein  dafs  ein  solches  Beutestück  als  «die  Beute**  und  dazu  als 
die  Beute  von  swei  Llindern  bezeichnet  sein  sollte,  scheint  mir  yon  vom- 
herein  wenig  wahrscheinlich,  und  dafs  sich  der  bronzene  Löwe  als  ein 
spedfisch  Igyptische«  Fabricat  erwiesen  hfttte ,  ist  mir  bis  jetzt  wenigstens 
nicht  bekannt.  Dazu  mnfs  es  auffallen,  dafis,  wenn  Asarhaddon  überall 
dieeer  Länder  Erwfthnung  that ,  er  sich  nicht  zugleich  als  , König  von 
Aegypten  nnd  Kusch**  sollte  bezeichnet  haben,  wie  er  das  doch  sonst  auf 
den  spUeren  Inschriften  that.  Endlich  bezeichnet  sich  Tuklat-Adar  in  ganz 
analoger  Weise  als  :  iar  Aiur  und  als  kaÜd  (KUR.ti)  mat  Gan-dn 
d.  L  »König  ron  Assyrien''  und  «Eroberer  yon  Gandu  (=  Gandunias  Z.  11 
d.  i.  Kardonias)**  s.  UI  B.  4  Nr.  2. 
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4.  bit   Sak-kil  u  Bab-iln  %  mfl-vd-dii  SA.[lAm*^]  ili 

5.  rabüti,  Sar  mat  Mu-sur   ka-mu-ii  ***)   mat  Mi-lut^ 


*)  Hier  bes.    Lay.   die   Lesung   all   nicht   noher.    Ist  unter  Vei^g^oh 

von  I  R.  48  Nr.  9  Z.  7  statt  KA-an-ki  yielleicht  (bit)  T£-an-ki  eu  lesen? 

**)  Fehlt  anf  dem  einen  Ex  ;  entweder  aus  Versehen  oder  aus  Raom- 
erspamifs.  —  Der  Singular  yermuthlich  coUectiTisch. 

***)  Lenormant,  Rev.  ArchÄ)L  1872  t.  XXIII  p.  23  und  Haigh  a.  a.  0., 
vgl.  noch  Oppert  im  J.  A.  1864  VI,  8  p.  194  lesen  iar  mat  Mu-sur 
ka-mu-u  Sar  mat  Mi-luh  „König  von  Aegypten,  König  von  Biiluchchi', 
indem  sie  das  Zeichen  i§  in  die  Zeichen  u  und  nutn  (=  iar)  lerlegen  und 
kamu  entweder  zweifelnd  als  „occupans*  (Oppert)  oder  als  einen  Bweiten 
Namen  für  Aegypten,  beaiehungsweise  als  eine  Ergänzung  des  Namens 
für  „Aegypten''  fassen  =  „Aegypten-Kamü**  (Leu.,  Haigh).  Allein  eine 
Wiederholung  des  Königszeichens  Yor  einem  zweiten  der  Ägyptischen  Ge- 
biete kommt  sonst,  soviel  ich  sehe,  niemals  vor,  weder  bei  Asarhaddon  noeh 
bei  Asurbanipal;  auch  Tirh&k&  heifst  Tar-ku-u  §ar  mat  Mu-sur  (n) 
mat  Ku-u-si  Asurb.  Sm.  15,  52;  18,  80,  was  auch  seinen  guten  Grund 
hat.  Lediglich  wenn  Tirh&kA  b  1  o  fs  als  König  von  Kusch  bezeichnet  wird, 
heifst  er  Tar-ku-u  fiar  mat  Ku-u-si  Asurb.  Sm.  24,  7;  34,  5;  38,  15; 
41,  30;  42,  38;  47,  66.  Schon  deshalb  hat  die  Ansicht  Haigh^s  (A.  Z. 
1874  8.  54),  dafs  Kamu  ein  Name  für  Aegypten  und  zwar  ein  solcher  für 
ganz  Aegypten  sei  („Kamu  belongs  to  all  Egypt* ;  Haigh  dachte  wohl  an 
CAemt,  Kerne  „Aegypten^?)  wenig  für  sich,  eine  Ansicht,  die  zudem  gram- 
matisch an  der  seltsamen  Aneinanderreihung  der  beiden  Namen  Musur  und 
Kamu,  sowie  an  der  Unwahrscheinlichkeit,  daCs  der  Assyrer  das  bekannte 
Musur  durch  das  unbekannte  Kamu  sollte  erlftutert  haben,  scheitem 
dürfte.  Würde  sich  die  Lesung  .  .  .  ka-mu-u  iar  mat  Mi-luh  als  urkund- 
lich erweisen,  so  wäre  ihr  Sinn  abzugewinnen  nur  in  deip  Falle,  dafs  man 
kamü  als  ein  AdjecUv,  welches  nuU  Muswr  näher  bestimmte,  etwa  =  nKönig 
▼on  Gesammtägypten,  König  von  Miluchchi**  fafste  ;  doch  bin  ich  nicht 
sicher,  ob  kamu,  wovon  das  häufige  Adv.  kamA^  in  diesem  Sinne  sonit  lU 
belegen  ist.  Nun  verzeichnet  Layard  noch  obendrein  zu  ka  die  Variante  tr, 
als  folgte  hier  der  Name  einer  Stadt,  natürlich  als  des  Mittelpunktes  einer 
Herrschaft,  etwa  wie  'tr  Aft-*  =  „Theben''  ein  solcher   war.      Dann   hAttoa 

wir  hier  eine  Dreitheilung  :  1)  Mu3ur  =  Unterägypten;  2) (=  ?)t 

3)  Bliluchchi  =  Kusch-Aethiopien.  Und  für  eine  solche  Dreitheilung  Iie(be 
sich  nicht  blofs  die  alttestamentliche  Unterscheidung  von  „Mi3raimt 
Pathros,  Kusch«*  Jes.  11,  11  (vgl  auch  Jer.  44,  [1].  15;  Ezeoh.  29,  14: 
„Mii3raim,  Pathros"),  sondern  nicht  minder  die  Dreitheilung  des  betreffenden 
Gebietes  in  den  parallelen  Inschriften  Asarhaddon*s  selber  anführen.  Hier 
lesen  wir  : 
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6.  iar  kib-rat  arba-ti,  habal  Sin-ahi  irib 

7.  iar   kiiSAti   Sar  mat  ASur,    habal    Sarrukin    iar    kiüAti 

iar  mat  Aiur      d.  i. 

1.  Palast  AMurhaddony  des  grofsen  Königs,  des  m&ohtigen  Königs, 

2.  des  Königs  der  Völker ,   des    Königs  yon  Assyrien ;    des  Sakkanak 

von  Babylon,  des  Königs  vom  Lande 

3.  Somir  und  Akkad;  Erbauers  des  Asortempels,  Errichters  des 

4.  Tempels  Sakkil  und  ....  (?),  dos  Erneuerers  der  Bilder  der  grofsen 

5.  Qötter;   des   Königs    von    Aegypten    ka-mu-is  (?),    des    Landes 

Miluoh; 

6.  des  Königs  der  vier  Gegenden ;  Sohnes  des  Sanfaerib, 

7.  des  Königs   der  Bcbaaren,   des  Königs  yon  Assyrien;  Sohnes  des 

Sargon,  des  Königs  der  Sohaaren,  des  Königs  yon  Assyrien.  ** 


1.     Inschrift  von  Scherif-Khan  (I  R.  48  Nr.  5  Z.  4.  5)  : 
iar  iarri      |    mat  Mn-sur    |    mat  Pa-tu-[ra?]-si  |    mat  Ku-si 
KGnig  der  Könige     von  Aegypten,  Patoris,  Kusch. 

:l.     Inschrift  Ton  Nimrud  Nr.  2,  entr.  c  (Lay.  19,  ann.)  : 

iar  sarri      |    mat  Mu-sur    |     si    |    mat  Ku-si 

3.  Inschrift  Ton  Nimrud  Nr.  1,  entr.  c  (daselbst)  : 

iar  iar         |    mat  Mu-snr    |  Pa-ri(?)sa  |  mat  Ku-si(?) 

4.  Dam   unsere    Inschrift   von   Nimrud   Nr.    1,   entr.  b    (daselbst  Text 
Z.  6  mit  Yar.  9—11)  selber  : 

I  (        ir  —  —  |(mat  Mi-lu-bi. 

So  lange  der  Text  selber  nicht  paläographisch  festgestellt  ist,  wird  sich 
Entscheidendes  nicht  aussagen  lassen.  Doch  mufs  ich  bemerken,  dafs  der 
Umstand,  den  sich  Oppert,  der  Urheber  der  Conjektur  Pa-tu-[ru]-si  in 
der  Inschrift  yon  Scherif-Khan,  selber  einwirft,  dafs  nftmlich  hier  ein  Q 
statt  des  gemAfii  dem  hehr.  D^^IHO  '^  erwartenden  |2f  stehen  würde,  an 
sich  und  allein  noch  keine  entscheidende  Instans  dagegen  abgiebt,  da  wir 
bei  der  Herfibemahme  ägyptischer  Wörter  der  späteren  Zeit  das  scharfe 
Igyptisohe  s  anÜMr  durch  assyr.  i  (was  ja  freilich  die  Regel)  doch  auch 
durch  aasyr.  s  wiedergegeben  finden  ygl.  ägypt  Saut  =  assyr.  Si-ja-a-u-ut; 
dagegen  ftgypt  Sai  «Sais*  =  assyr.  Sa-ai  bei  demselben  Tafelschreiber  s. 
Asurb.  8m.  20,  92.  22,  108  ygL  8.  48.  49.  Was  immer  aber  auch  bei  Nr.  4 
in  der  dritten,  in  Nr.  1  das  muU  Paiu ,  ,  ,ti  bietenden,  Columne  gestanden 
haben  mag  :  daft  dieses  weder  mai  Kuai^  noch  mat  Müuhhi  war,  lehrt  der 
Angenschein ;  und  da  nun  gerade  hier  an  der  Stelle,  wo  sonst  Kusi  steht, 
rielmehr  IffluW  auftritt  (am  Ende  der  Aufstthlung),  so  dfirfke  auch  hier- 
durch die  Gleiohang  Kaai  »  Miluf^t^i  sich  ergeben. 
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Vgl.  hiermit  noch  die  anderen  unter  dem  Text  mi^etheilten 
Varianten  zu  Z.  5  und  7  :  s'ar  s'ar  (sie!)  mat  Mu-8ur, 
Pa-ri(?)-8U,   matKu-si*)  s'ar  kib-rat  arba-ti  und: 

s'ar  s^arri   mat  Mu-sur si**)  mat  Ku-si  8%r 

kib-rat  (m.  PL)  arba-ti.  Wie  man  sieht;  erscheint  jenes 
Mfluh  der  ersten  Legende  durchweg  da,  wo  in  den  anderen  Eusi 
steht.  Endlich  in  der  Cylinderinschrift  Asurbanipals  col.  I, 
51  zieht  der  assyrische  König  wider  Mägan  und  Mfluhha 
(a-na  mat  Mft-gan  u  mat  Mf-luh-ha  lu-u  al-Iik) 
und  Zeile  69  bezeichnet  er  diesen  selben  Zug  als  einen  sol- 
chen wider  Aegjpten  (Musur)  und  Kusch  (Kusi)  :  a-na 
mat  Mu-sur  u  mat  Ku-u-si  U8-tl-i8***)-s^i-ra  har- 
ra-nu  j^nach  Aegjpten  und  Kusch  richtete  ich  den  Marsch'i 
wie  er  anderseits  (Asurb.  Sm.  15^  52;  18,  80)  seinen  Oegner 
Tirhäk&  als  „ König  von  Musur  und  Kusch'  titulirt  (Tar- 
ku-u  s^ar  mat  Mu-sur  (u)  mat  Ku-u-si).  Nach 
den  Segeln  einer  gesunden  Exegese  wird  man  schlielken, 
dafs  M&gan  und  Mfluhha  dieselben  Länder  sind  wie  Musur 
und  Kusi,  also  wie  Aegypten  und  Kusch  f).     und  da  nun 


*)  Bei  si  hat  Lay.  ein  Frageieichen. 

**)  Vielleicht  :  Pa-ta-[rii]-8i  8.  o. 

♦**)  So  lies  auch  Asurb.  Sm.  17,  19. 

f )  Hiermit  sind  zugleich  aUe  Versuche,  das  Miluohohi  der  Keüinschrlf'' 
tan  nördlich  Ton  Theben,  2.  B.  in  Mareia  (Lenormant)  oder  in  Libjen  und 
spedell  der  Landschaft  Marmarika  (Oppert  in  Reo.  of  the  Fast  IX,  11)  w 
suchen,  Ansichten  zudem,  die  schon  vom  rein  historischen  Standpunkte  am 
so  unwahrscheinlich  wie  möglich  sind,  als  beseitigt  tu  betrachten.  Und 
wenn  demgemäfs  Asurbanipal  sagt  (Assurb.  Sm.  154,  34  ffL),  dalb  die  Ktalge 
des  Ijandes  Guti  (s.  u.),  des  Landes  Acharri  (mat  Mar  tu  d.  i.  Phöniden- 
Palftstina)  und  des  Landes  MHuhhit  welche  er  selber  unterworfen  gehabt, 
Ton  seinem  rebellischen  Bruder  Samul-ium-ukin  zum  Abfall  Terleitet  wlitn, 
so  gilt  das,  was  das  Letztere  anbetrifft,  gemftfe  unserem  Befunde  tob 
Könige  von  Kusch -Aethiopien,  und  es  ist  Sache  des  Histoiiken  sn 
untersuchen    und    herauszubringen,    wer   der   hier   gemeinte    „KQnig  von 
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Kusch  =  hebr.  \^^  =  ägyp.  Kas'  (oder  Kes)  das  Land 
von  Sjene  an  aufwärts  in  der  Richtung  nach  den  Quellen  des 


Aethiopien*  war.  Ich  habe  mich  (nicht  suerat  :  schon  G.  Smith  hat  vor 
mir  dieae  aich  jedem  Unbefangenen  aufdrängende  Vermuthung  grehabt  s. 
a.  a.  O.  202)  dahin  ausgesprochen  (KAT.  242),  daTs  hier  natQrlicb  Aethio- 
pien-Aegypten  und  Psammetich  in  Aussicht  genommen  sei,  und  damit 
werde  ich  Toraossiohtlich  wiederum  Recht  behalten.  Nach  B  rüg  seh, 
Geaoh.  Aegyptens  S.  769  regierte  Psammetich  in  den  Jahren  666 — 612 
(nach  Anderen  kam  Psammetich  664  auf  den  Thron) ;  in  seine  Regierung 
mitten  hinein  flUlt  zunftchst  der  Aufstand  des  Samul-Sum-ukin  (c.  650  t. 
Chr.).  Nach  Dems.  S.  729  vermählte  sich  der  Kleinkönig  yon  Sais,  Psam- 
metich, mit  der  Elrbtochter  der  Königin  yon  Kusch  und  Patoris,  die  ihm 
Patoris  d.  L  Oberftgypten  subrachte,  und  Aegypten  ward  so  wiederum  zu 
einem  grofiien  Reiche  vereinigt,  dessen  Schwerpunkt  in  den  Augen  der  Assy- 
rer  eben  in  dem  dem  Lande  der  Tirh&kA  und  Rudamon,  mit  denen  sie  so 
harte  Kämpfe  zu  bestehen  hatten,  zugehörigen  Gebiete,  d.  h.  in  Oberägypten 
ma  suchen  (fllr  Urdaman  =  Rud-Amon  s.  Brugsch,  Gesch.  728).  Wenn 
wir  nun  erfahren,  dafii  Psammetich  schon  während  des  dritten  Feldzuges 
des  Königs  (Assnrb.  Sm.  66,  28)  gegen  Assyrien  conspirirte,  so  ist  es  sehr 
wobl  begreiflich,  da&  er  spä%r  den  Anträgen  des  Rebellen  sich  geneigt 
leigte,  durch  Schwächung  seiner  Macht  dem  Assyrerkönige  es  vollends  un- 
möglich zu  machen,  sein  Auge  wiederum  auf  Aegypten  zu  richten.  Es  ist 
eine  nicht  hinlänglich  begründete  Annahme  G.  Smith^s,  dafs  der  Verfasser 
des  Cylinders  A  die  Erzählung  von  dem  Aufstand  des  Psammetich  fälsch- 
Uoh  statt  bei  dem  Berichte  Aber  den  sechsten  Feldzug  gelegentlich  des 
Berichtes  über  den  dritten  gegeben  habe,  während  er  doch  ganz  richtig 
den  Bericht  über  den  Abfall  des  Königs  geiegentUch  des  Berichts  über 
die  sechste  Campagne  (girru)  d.  h.  die  Ereignisse  des  Aufstandes  des 
rebellischen  Bruders  angemerkt  hätte.  Wären  es  zwei  verschiedene  Ver- 
faaaer,  so  wäre  dieses  ja  wohl  denkbar;  aber  bei  einem  und  demselben 
Yerfasier  soUte  diese  widerspruchsvoUe  Behauptung  Platz  gegriffen  haben? 
Kaa  beaohte  dabei  auch  die  Bezeichnung  des  Psammetich  als  » König  von 
MmOnr-Aegypten*'  an  der  ersteren;8telle,  die  ausdrückliche  Erwähnung  des 
«Köiiigs  Ton  Miiuchchi-Aethiopien*  an  der  zweiten.  Das  ist  gewils  nicht 
F"ffM^g  und  ist  schwerlich  ohne  Absicht  geschehen.  Es  versteht  sich  Alles, 
w«m  der  frühere  Kleinfürst  von  Sais,  der  später  gemäfs  Assurb.  Sm.  66,  28 
i«r  fliat  Musur  ^König  von  Aegypten**  war,  inzwischen  irgendwie  auch 
KOnig  Ton  dem  in  den  Augen  des  Assyrers  weit  furchtbareren  (Kusch)- 
Obeilgyplea  geworden  war.  Und  wird  Aethiopien  von  Assyrien  abhängig 
gebli#b#n  sein,  um  erst  während  des  Sammughesaufstandes  abzufallen, 
wenn  mImii  Ungal  vorher  «Aegypten**   unter  Psammetich  von  Assyrien 
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Nil  *)  bezeichnet ;  wesentlich  also  mit  dem  heutigen  Nnbien 
sich  deckt;  so  haben  daraus  die  Assjriologen  in  ihrer  Mehr- 
zahl geschlossen ;  dafs  Mfluhhi  das  Land  Kusch-Aethiopien- 
Nubien  bezeichne.  Und  da  nun  weiter  Mittelpunkt  dieses 
Gebietes  der  Staat  Meroe  war ;  so  haben  sie  weiter  Kusch- 
Miluchchi  und  Nubien-Meroe  einander  gleichgestellt^  dieses  in 
Uebereinstimmung  mit  dem  alttestamentlichen  Sprachge- 
brauch**). Es  lag  nun  nahe^  zu  yermutheu;  daft  auch  die 
Namen  Miluchchi  und  Meroe  die  gleichen  wären,  dieses  kraft 

abgefallen  war?  Wird  dieses  anders  begreiflich,  als  durch  die  Annahme, 
dafs  in  der  Person  des  Psammetich ,  nachdem  er  augleich  König  tob 
Oberftgypten  geworden  war,  als  „König  von  Miluchchi-Aethiopieü*  mit  Samnl- 
ium-ukin  za  einer  Liga  gegen  Asurbanipal  sich  verband?  —  loh  bemerke 
noch,  was  insbesondere  Psammetich  anbetrifft,  dais  dieser  suerst  unter  dem 
den  Assyrem  zu  Ehren  angenommenen  (M.  Duncker,  G.  Maspero),  anaachlieA- 
lich  assyrischen  Namen  :  Nabu-iizib-ani  (Neboscheaban)  erscheint,  unter 
welchem  er  noch  bei  Lebaeiten  seines  Vaters  Necho  I  (Ni-ku-u),  des 
„Königs  von  Memphis  und  Sais"  (Asurb.  Sni^  20,  92),  von  Asurbanipal  mit 
der  Statthalterschaft  von  Athribis  (4r  Ha-at-ha-ri-ba  Tgl.  20,  96)  be- 
lehnt wird  (a.  a.  O.  28,  47).  Wfthrend  des  dritten  Feldxuges  (Asurb.  8m. 
66,  28  Var.)  tritt  er  unter  dem  einheimischen  Namen  Piiamilki  =3  Psammetioh 
als  „iar  mat  Mufur**  m König  von  Aegypten**  auf,  um  fßr  die  Zeit,  nach- 
dem er  (s.  o.)  auch  in  den  Besits  der  Herrschaft  über  Oberftgypten  gelangt 
war,  d.  h.  in  dem  Berichte  Aber  den  sechsten  Feldsug  ron  dem  Aasjrer 
als  »König  von  Milul^^'*  beseichnet  su  werden,  ohne  daCs  hier  sein  Name 
selber  beigesetzt  wäre.  Vgl.  Maspero,  Gesch.  der  Morgonl.  Völker  D.  A. 
482  flg. 

*)  H.  Brugsch,  Geschichte  Aegyptens,  Leips.  1877,  S.  181. 

**)  Vgl.  Dillmannn  bei  Schenkel,  BL.  I,  288 :  „In  weitaus  den  meisten 
Stellen  wird  dagegen  das  Reich  von  Merod  selbst  sammt  dem  nördlichen 
Land  bis  Aegypten  hin  vielfach  Kusch  genannt**.  —  Was  Gntschmid  8.  68  in 
Betreff  der  Betitelung  auf  der  Backsteininschrift  Asarhaddon*s  bemerkt,  findet 
durch  die  obige  Mittheilung  derselben  mit  ihren  Varianten  seine  Eriedi- 
gung.  Oppert^s  Transcription  und  Uebersetzung  :  6ar  ^arrani  tfar 
Musur  ^ar  Patuma^^i  ^ar  Ku^i  =  „rex  regum,  rex  Aegypti,  rez 
Patumos,  rex  Aethiopiae**,  von  Gutschmid  a.  a.  0.  dtirt,  ist  eine  iirthflm- 
liehe,  sofern  derselbe  (J.  A.  VI,  8  (1864)  p  194)  drei  Mal  hintereinander 
das  Zeichen  mat  mit  dem  anderen  iar  verwechselt  hat,  was  indeik  voo 
ihm  selber  inzwischen  bemerkt  und  verbessert  ist  (Vlkg,  et  TAss.  1869  p.  41). 
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der  Voraussetzung,  dafs  wie  Kusi  und  Musur  (ttfID  und  *180, 
onso),  so  auch  der  Name  Miluchchi  ein  fremder,  vielleicht  in 
Kusch  einheimischer,  jedenfalls  von  den  Assjrem  herüberge- 
nommener Name  sein  möge.  Diese  Vermuthung  erhielt  ihre 
Stütze  durch  den  Umstand,  dafs  es  kraft  der  verschiedenen 
Schreibung  des  Namens  als  Mf-luh-hi(hu),  Mi-luh-hi, 
Mf-lu-hi  fest  stand,  dafs  wir  es  bei  demselben  nicht  mit 
einem  ideogrammatisch  geschriebenen,  sondern  so  auch  wirk- 
lich gesprochenen  Namen  zu  thun  hätten.  Dieselbe  ist  trotz- 
dem eine  unrichtige  gewesen.  Mlluhhi  war  für  den  Assyrer 
gar  kein  fremder,  in  dem  betreffenden  Lande  (Aethiopien) 
einheimischer  Name  für  Kusch  :  es  war  das  vielmehr  eine  spe- 
cifisch  assyrisch-babylonische  Bezeichnung  des  in  Rede  stehen- 
den Landes ;  und  der  Name  rangirt  mit  den  anderen  :  mal 
Martu  (altbabyl.)  und  mal  Aharri  (assyrisch),  beide  ursprüng- 
lich „Westland'  bedeutend,  dann  Namen  für  „Phönicien- 
Palestina'.  Wiederum  aber  wird  es  kein  assyrisch-semitischer, 
sondern  ein  altbabylonisch-nichtsemitischer  Name  gewesen 
sein.  Nach  Veröffentlichung  von  Band  IV  des  englischen 
Lischriftenwerkes  kann,  so  meinen  wir,  hierüber  ein  Zweifel 
kaum  noch  bestehen.  Der  Name  wird  sich  in  dieser  Hinsicht 
zu  seinem  fast  ständigen  Begleiter  *),  dem  Namen  für  Aegyp- 
ten  :  M&gan,  ordnen,  dessen  nichtsemitischer  Charakter  bereits 
längst  von  6.  Smith  und  Dan.  Haigh  vermuthet  ist.  Beleuch- 
ten wir  zunächst  diesen  letzteren  Namen  nach  Bedeutung  und 
Ursprung. 

Dafs  mat  Mä-gan  vorab  wirklich  eine  Bezeichnung 
des  Nillandes  war,  erhellt  aus  der  angeführten  Stelle  der  Cy- 
linderinschrift  Asurbanipals  s.  o.  S.  286.     Dafs  wir  es  weiter 


*)  Ffir  die   Inschrift  Asurbanipals  s.  o. ;   für  die  Syllabare   vgl.  II  R. 
46,  6.  7  ;  ebend.  48.  49.     S.  noch  unten  im  Text 

19 
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bei  demselben ;  d.  h.  bei  den  in  den  Inschriften  uns  als  gra- 
phischen Aequivalenten  des  betr.  Namens  begegnenden  Zeichen 
nicht  mit  einem  Ideogramm  oder  Allophon  zu  thon  habeiii 
ergiebt  sich  aus  den  SjUabareU;  welche  (II  R.  6;  88  c.  d; 
46,  6  c.  d;  48;  4  e.  f)  das  gleiche  MA.GAN  durch  Ma-ak- 
ka-nu-u  (Fem.  Ma-ak-ka-ni-tuv)  wiedergeben;  erhellt 
aber  auch  aus  der  Schreibung  Mä-gan-na,  welche  uns  in 
den  akkadischen  Columnen  (II  R.  6,  28 ;  46;  6.  48)  b^^net 
Wir  haben  es  somit  mit  einem  wirklich  gesprochenen  und  ge- 
hörten Namen,  nicht  mit  einem  Zeichenbilde  zu  thun.  Hier- 
über ist  durch  die  angeführten  Stellen  jede  Discussion  abge- 
schnitten. Es  handelt  sich  lediglich  um  die  Erklärung  des 
Namens.  Dafs  wir  diese  aus  der  nichtsemitischen  Sprache  Baby- 
loniens  herzunehmen  haben,  erhellt  aus  den  Sjllabaren.  Nun 
zerlegt  sich  der  Name  gemäfs  der  akkadischen  Wortbildung 
in  die  beiden  Elemente  :  md  und  gan.  Von  denselben  wird, 
wie  längst  durch  die  Assjriologen  festgestellt  ist  ^),  md  erklärt 
durch  Hlippu,  d.  i.  gemäfs  dem  Aramäischen  :  ^  Schiff'  (kommt 
in  dieser  Bedeutung  gar  oft  in  den  Inschriften  vor).  Kan^ 
gan  kennen  wir  nach  seiner  Bedeutung  aus  der  Composi- 
tion  mit  dem  akkadischen  Suffix  ik  =  kan-ik  d.  i.  j^Fluls 
habend'  =  „Canal*  s.  die  Hammurabiinschrift  I,  19;  II,  7 
und  sonst.  Eine  ähnliche  Bed.  hat  (s.  Norr.  s.  ▼.)  die  Ver- 
bindung kan-ul,  die  dazu  wiederholt  (SjU.  11  R.  62,  42  e; 
EIH.  col.  HI,  71)  das  Flufsdeterminativ  vor  sich  hat**). 
Vgl.  auch  Ehors.  169,  wo  von  ^ Fischen  und  Vögeln  des 
Meeresstromes'  die  Bede  ist  :  nuni  u  issuri  kan-ik  zu-ab; 
letzteres  =  assyr.  apsu  ,, Meerestiefe*   (welcher  Ableitung?), 


*)  Sogar  gans  direct  auf  Qrund  der  Syllabare  s.  ABK.  286. 

**)  An  beiden  Stellen  haben  wir  sogar  :  ('is)   M^  (nahar)  aAN.UL 
=  mAgan-ulI 
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wie  bekannt.  Die  Verbindung  M&-gan  bed.  somit :  ^ Schiffe- 
Flurs',  mit  dem  Determinativ  j,Land'  also  :  ^Land-Schiffe- 
Flnis'  =  9 Land  der  Flulsschiffe'  oder  „Land  der  schiffbaren 
Ströme',  „Land  der  Canäle'  *),  eine  gewifs  angemessene  Be- 
zeichnung des  Nillandes,  aber  auch  jedes  andern  ähn- 
lich beschaffenen  Landes,  z.  B.  auch  des  von  Canälen  durch- 
sogenen  Gebietes  Babjloniens  oder  eines  Theils  desselben. 
So  bereift  es  sich,  dafs  in  einer  bilinguen  Hymne  an  den 
Gott  Ninip-Adar  IV  R.  13  dem  akkadischen  mat-s^i-num-ta 
d.  i.  (14)  assyr.  is^-tu  mati  'i-li-ti  „vom  Hochlande'  in 
dem  folgenden  Verse  (15)  ein  akkadisches  mat.  m&.  gan. 
na.  ta  d.  i.  (16)  assjr.  is^-tu  s^a-at(ad)  Ma-ak-kan 
„vom  Gebiete  (?)  Makkan'  gegenübergestellt  wird.  Da  nun 
ohnehin  schwerlich  Jemand  bei  einer  babylonischen,  an  einen 
heimischen  Gott,  den  Ninip-Adar,  gerichteten  Hymne  eine 
Beziehung  auf  das  ferne  Aegypten  erwarten  wird ,  so  dürfte 
klar  sein,  dafs  wir  hier  „mat  Migan'  =  „sat  Makkan'  in 
einem  appellativischen  Sinne*)  zu  nehmen ,  dasselbe  als 
ein,  eine  dem  „Hochland'  entgegengesetzte  Gegend,  also  ein 
„Tiefland'  bezeichnendes  Wort  zu  betrachten  haben.  Ist  dem 
aber  so,  so  konnte  natilrlich  anderwärts  sehr  wohl  ein  Land 
wie  Aegypten  bezeichnet  werden,  konnte  (vgl.  unser  „Nieder- 
lande') dasselbe  im  Laufe  der  Zeit  auch  Eigenname  eines 
Landes  werden,  kann  es  Eigenname  insbesondere  jenes  Landes 
Aegypten  geworden  sein.  Hat  aber  „M&gan-Aegypten'  die- 
8^1  seinen  ursprünglich  babylonischen  Namen  als  ein  von 
einem  schiffbaren  Strome  oder  von  schiffbaren  Canälen  durch- 
z<^en68  Land,  so  wird  man  vermuthen  können,  dafs  auch  der 


*)  G.  Bmith  :  the  ahip-region.     Mit  ^g|   „PApyras**   (H*igb)   hat  gan, 
lUm  nicbta  %n  thun. 

**)  VgL  das  bereits  oben  S.  SO  Angemerkte. 
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gerade  mit  diesem  Namen;  nicht  mit  dem  semitischen  Mnsnr 
in  der  Regel  zusammen  erscheinende  Namen  Mllnhhi  für 
„Kusch  ^  kein  im  Lande  selber  einheimischer ;  sondern  eben- 
falls  ein  von  den  Babjloniem  dem  Lande  beigelegter 
Name  mit  ursprünglich  ebenfalls  appellativer  Bedeu- 
tung war. 

Gegen  die  Ansicht,  dafs  Mägan  und  Mllufahi  ursprüng- 
lich in  den  betr.  Ländern ;  die  sie  bezeichnen ;  einheimische 
Namen  gewesen  seieu;  erheben  sich  übrigens  auch  noch  weitere 
Bedenken.  Li  einer  Aufzählung  verschiedener  Schiffsarten 
(II  R.  46,  1 — 7  c.  d)  werden  aufgeführt  : 

('i  1  i  p  p  u)  S  u-r  i  p-p  a  k-t  u  v  *)  j^ ein  SchiflF  von  Surippak*, 
9  As^-s^u-ri-tuv  j^ein  assyrisches  Schiff*, 

„  ü-ri-tuv  j^ein  Schiff  von  Ur*, 

9  Ak-ka-di-tuv  „ein  akkadisches  Schiff*, 

„  Dil-mu-ni-tuv  „ein  Schiff  von  Dilmun*, 

„  Ma-ak-ka-ni-tuv  „ein  Schiff  von  Makkan*, 

„  Ml-luh-hi-tu  V  „ein  Schiff  von  Miluchchi*. 

Die  Liste  verzeichnet  Nr.  1 — 5  ausschliefslich  Schiffe  von 
Gegenden,  welche  sicher  im  'Irak  zu  suchen  sind  —  von  Mo- 
sul  bis  zum  persischen  Meerbusen  abwärts.  Dafs  ihnen  (Nr.  6 
und  7)  „Schiffe  von  Aegypten  und  Aethiopien*  angereiht 
wären,  während  die  sonst  in  den  Lischriften  erwähnten 
„chittäischen*  und  mittelländischen  Schiffe  (vgl.  „die  Schiffe 
von  Arados*!)  nicht  aufgeführt  werden,  mufs  wenigstens 
auffallen.  Sodann  erscheint  in  einer  alten  babylonischen 
geographischen  Liste  IV  R.  38  (vgl.  die  Transcription  der- 
selben durch  G.  Smith  in  Records  of  the  Past,  V.  105  ff.) 
mitten  unter,  soweit  sie  überall  sicher  bestimmbar  sind  (s. 
sogleich),    ganz  unzweifelhaft    südmesopotamischen    (babylo- 


*)  H.  für  die  Lesung  G.  Smith  in  Transaott  III,  2  p.  689. 
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nischen)  Städten  und  Gebieten  auch  M&-gan-EI  und  Mi- 
luh-ha-EI.  Da  unter  allen  irgend  bestimmbaren  hier  auf- 
geführten Städten  und  Gebieten  auch  nicht  ein  einziges 
über  das  Euphrat-Tigris-Gebiet  hinausweist;  so  müfste  ein 
solches  Auftreten  von  M&gan  und  Miluchchi  hier  auf  das 
AeuDserste  befremden;  falls  wirklich  Aegjpten  und  Kusch 
darunter  zu  verstehen  wären;  dieses  um  so  mehr,  als  von  den 
Bämmtlichen  nördlichen  (armenischen);  westlichen  (syrischen; 
phönicisch-palestinensischen  (auch  arabischen?))  und  nordwest- 
lichen Gebieten  auch  nicht  ein  einziges  namhaft  gemacht 
wäre,  soweit  wir  wenigstens  irgend  sehen  können;  was  zudem 
auch  von  dem  Gesammtnamen  mat  Mar-tu  =  mat  Aharri 
9 Westland'  gilt;  der  ebenfalls  vergeblich  gesucht  wird!  Die 
Liste  beginnt  col.  1  (nach  einem  verstümmelten  Namen  1)  unter 
Nr.  2  und  3  mit  Nipur-Niffer  und  Uru-Mugheir;  geht  über 
zwei  unbekannte  Oertlichkeiten  (4.  5)  unter  Nr.  6  zu  Larsav- 
Senkereh  und  weiter  (Nr.  7)  zu  Arak-Arku  d.  i.  Erech-Warka 
fort.  Es  folgen  Nr.  8  und  9  die  sicher  babylonischen  Oerter 
Nf-si-in-ki  (Smith  =  Earrak)  und  Kul-unu-ki  (Kalneh? 
F.  Del. ;  Smith  :  Zirlabki) ;  unter  1 0  und  1 1  zwei  unbekannte 
Oertlichkeiten ;  alsdann  unter  Nr.  12  U  h  -  k  i ;  das  G.  Smith 
mit  Buhu  (Ruha  o.  S.  105?)  identificirt.  Nun  reihen  sich 
unter  Nr.  13  und  14  Mägan-ki  und  Mlluhha-ki  an.  Es 
folgt  I'r-tu-ki  =  Iridu  (Smith),  das  gemäfs  Smith  = 
N  UN.KI  und  demgemälk  noch  sicher  in  Babylonien  zu  suchen 
wäre.     Dann  folgen  unter  Nr.  16 — 18  bis  jetzt  unbestimm- 


*)  Smith's  Lesung  geht  wohl  auf  II  R.  50,  61  a.  b  zurück.  Aber 
die  linke  Columne  ist  leider  arg  yerstümmelt.  Auch  könnte  man  hier 
6ul-la-ab  lesen.  —  Es  ist  sehr  zu  büklagen ,  dafs  auch  Smith  es  leider 
nur  SU  oft  unterlassen  hat,  für  seine  Aufstellungen  stets  auch  die  Beweise 
beisabringen,  so  dafii  die  Controle  sehr  erschwert  und  in  manchen  F&llen 
geradem  unmöglich  ist. 
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bare  Localitäten ;  unter  19  Nnm-ki  (=NUM.MA.KI)  d.i. 
Elam;  weiter  unter  21  Nitukki-Dilmun  (so  sprich!  b.  F.  Le- 
normant;  docum.  math^m.  chaid.  p.  123)  und  nach  den  aber- 
mals unbekannten  (22 — 24)  als  Nr.  25  :  Gutium-ki  d.  L 
das  Gut!  (auch  Kuti)  der  assyrischen  Inschriften;  das  uns 
aus  diesen  als  ein  babylonisches  oder  an  Babylonien  grenzendes 
Gebiet  bekannt  ist.  Werden  wir  durch  letzteres  näher  noch 
nach  Nordbabylonien  gewiesen ,  so  gilt  das  Gleiche^  über  eine 
Beihe  unbekannter  Oertlichkeiten  hinweg;  in  col.  II,  13.  14  von 
Nr.  48  und  49  :  Kuti  (Eutha)  und  Babilu  (Babylon),  sowie  51 
(Z.  16)  :  Ninua  (Niniveh);  endlich  56  (Z.  21)  Sipar  (Se- 
phanraim).  Ich  bemerke,  dafs  die  Lesung  keines  dieser  Namen 
zweifelhaft  ist.  Es  reihen  sich  an  60.  61  Ul-mas-ki  und  Aga- 
nl-ki,  deren  Lesung  zweifelhaft  ist,  die  aber  1)  als  Namen  baby- 
lonischer Städte  sonst  bekannt  sind ;  und  dazu  2)  als  Namen  von 
Städten,  die  wahrscheinlich  in  Nordbabylonien  zu  suchen  sind^). 
Nach  einem  unbekannten  Din-za-ki  (?)  Nr.  62  folgt  63  : 
Ab-nun-na-ki,  welches  II  B.  39,  59  g.  h.  durch  mat  Um- 
li-i-as*^)  erklärt  wird,  unter  welchem  Namen  es  aus  den  In- 
schriften Tiglath-Pilesers  und  zwar  irgendwie  als  ein  District 
des  (westlichen)  Medien'^**)  sehr  wohl  bekannt  ist.  Es  folgen 
64 — 68,  die  Liste  schliefsend,  fünf  völlig  unbekannte  Namen. 
Daran  reiht  sich  als  (col.  11,  34 — 39)  der  Epilogus  :  69.  'ir 
s'a  ir;sitiv;  70.  4r  s^a  Ka-mi-ki  (d.  i.  Sumfri);  71.  *ir  s^a 
Akkadi;  72.  'ir  s"a  Ei-ln-gi  Akkadi;  73.  'ir  'Ilamti; 


*)  Nach  Q.  Smith,  discov.  p.  225  ist  Agani  (Aga^i)  ==  Akkad,  da« 
selber  in  der  Nähe  von  Sepharvaim  au  Sachen  sei.  Ueber  UlmaA-KI  s. 
Nabnnifs  Cyl.  I  R.  69  col.  II,  29  ff.,  wo  Bit-Ulmai  als  m  Agani  (^)  ge- 
hörig ershheint    Vgl.  G.  Smith  in  Rec  Y,  68. 

**)  Qeht  Smith's  Lesong  :  MuUias  auf  einen  Dniokfehlar  nurOok? 

*^)  S.  Lay.  17,  17;  II  K.  67,  29.  86  (Norr.)  und  Tgl.  das  oben  169  ff. 
über  Barsua,  Namri  u.  s.  w.  Bemerkte. 
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74.  'ir  napalkattiv  d.  i.  „Städte*)  der  Erde^  (nämlich:) 
Städte  Sumlr's;  Städte  Akkad's^  Städte  Sumlr's  und  Akkad's; 
Städte  Elam's,  Städte  der  Fremde*'  **).  Ueberblicken  wir 
diese  babylonische  „  Völkertafel  ^;  so  findet  —  die  frag- 
lichen M&-gan-KI  und  Mi-luh-ha-KI  auiser  Betracht 
gelassen  —  eine  unverkennbare  Ordnung  in  der  geographi- 
schen Gruppirung  statt.  1)  Bis  Nr.  15  incl.  haben  wir  es 
(abgesehen  von  den  beiden  in  Bede  stehenden  I);  was  die 
überall  zu  fixirenden  Länder-  oder  Städtenamen  betrifft; 
ausschlieislich  und  sicher  mit  südbabylonischen  Oert- 
lichkdten  zu  thun.  Folgt  die  Gruppe  16 — 18.  Mit  Z.  19 
befinden  wir  uns  in  Hamti  =  Elam-Susiana ;  also  östlich  von 
Südbabylonien ;  Nitukki-Dilmun  (21)  sodann  weist  uns  an  den 
persischen  Meerbusen^  bez.  ins  südlichste  Babylonien ;  folgt  nach 
der  unbekannten  Gruppe  22 — 24  Gutium  (Nr.  25)^  das  wir 
mehr  nördlich  ^  wahrscheinlich  nordwestlich  ^  nach  der  arabi- 
schen Wüste  zu  zu  suchen  haben.  Damit  gelangen  wir  2) 
nach  Nordbabylonien  und  über  dieses  hinauf  bis  Ninua- 
Niniveh  am  Tigris  (Nr.  51),  bis  Sipar  und  Aganf  am  Euphrat 
(Nr.  56 — 61).  Mit  Z.  63  :  Abnunna-ki-Umlias  (nach  Medien 
EU  oder  schon  in  Medien)  wendet  sich  die  Aufzählung  den 
firemden  Völkern  zu,  womit;  wenn  64 — 68  sämmtlich  solche 
sind;  die  Aufzählung  schliefst.  Die  Anordnung  der  Liste  wäre 
hiemach  die,  dafs  der  Tafelschreiber  von  Süd  nach  Nord  fort- 
schreitend mit  der  Aufzählung  der  südbabylonischen  Städte 
sammt  den  um  Südbabylonien  herumliegenden  fremden  Ge- 


*)  'ir  odÜBnlMur  collect 

**)  So  wird  das  Ideogramm  KLPAL  U  R.  26,  42  e.  f  erkllirt.  Auch 
85  :  [KI?]PAL  =  mat  nu-kur-[ti?]  „Land  der  Fremde"  ist  heranzu- 
sehen.  VgL  flberhaupt  da«  der  Erlftuterang  der  Zeichen  KUR  und  PAL 
und  Terwandter  gewidmete  Syllabar  II  R.  a.  a.  O.  80 — 48. 
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bieten  begonnen  und  daran  die  nordbabjlonischen  Städte  und 
Gebiete  sammt  den  umliegenden  fremden  Gebieten  angereiht 
hätte.  Der  Epilog  würde  hierzu  gut  stimmen  :  auf  die  allge- 
meine Angabe  ^ Städte  der  Erde'  würden  die  specialisirenden 
einmal  a)  1.  j,  Städte  von  Sumir'=Südbab7lonien;  2.  „  Städte 
von  Akkad'  =  Nordbabylonien ;  sodann  b)  1.  „Städte  von 
Sumir  und  Akkad*  =  Babjlonien;  2.  „Städte  der  Fremde* 
=:  aufserbabylonische  Städte  und  Gebiete ;  folgen.  Was  in 
dieser  Liste  das  ferne  Aegypten  und  vollends  Eusch-Aethio- 
pien  soll;  vermag  ich  nicht  recht  einzusehen.  Eine  Anfügung 
dieser  Länder  meinetwegen  am  Schlüsse  der  ganzen  Aufzäh-^ 
lung  könnte  man  sich  dazu  wohl  noch  gefallen  lassen^  obgleich 
das  völlige  Fehlen  der  Länder  zwischen  Euphrat  und  Mittel- 
meer dann  immer  noch  sehr  überraschen  würde  (dafs  über- 
haupt schon  sehr  alte  babylonische  Könige  das  mat  Martu 
d.  i.  Fhönicien-Palestina  kannten^  wissen  wir ;  s.  auch  unten). 
Aber  dafs  nun  Aegypten  und  Aethiopien  gar  als  Nr.  13 
und  14  d.  h.  mitten  unter  südbabylonischen  Oert- 
lichkeiten  erscheinen  sollten^  das  scheint  mir  denn  doch  ziem- 
lich unglaublich.  Ich  sollte  meinen ;  diese  Einreihung  der 
beiden  Oertlichkeiten  :  Mä-gan-ki  und  Mi-luh-faa-ki 
seitens  des  Verfertigers  der  Liste  habe  ihren  Grund  in  dem  üm- 
standc;  dafs  es  eben  auch  ihrerseits  südbabylonische  Oertlich- 
keiten oder  bestimmter  Gebiete  waren.  —  Hiemach  glaube 
ich  mich  dahin  aussprechen  zu  sollen^  dafs  bis  jetzt  die  über- 
wiegende 'Wahrscheinlichkeit  dafür  ist;  dafs  wie  (s.  o.)  der 
Name  M&gan  für  Aegypten,  so  auch  der  weitere  Miluhhi^ 
der  im  üebrigen  mit  dem  anderen  :  Kusch,  in  den  Inschriften 
Asarhaddon's  und  AsurbanipaVs  sich  deckt;  ursprünglich  ein 
solcher  appellativer  Bedeutung  war ,  also,  dafs  er,  wie 
Mä-gan  (s.  o.  und  vgl.  , Anmerkung*),  auch  einem  anderen 
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z.  B.  einem  babylonischen   Gebiete  gegeben  werden  konnte^ 
wenn  wir  auch;  ihn  zu  deuten^  bis  jetzt  nicht  im  Stande  sind*). 

Anmerkung,  Bei  der  dargestellten  Sachlage  kann  von  vornherein  kein 
Entscheid  in  Bezug  auf  die  geschichtlich  so  überaus  wichtige  Frage  gegeben 
werden,  was  fHr  ein  Land  unter  dem  in  der  Inschrift  des  alten  bahylonini- 
sohen  Königs  Sarrukin  (Sargon)  von  Agani  (Agati  s.  o.)  und  seines  Nachfolgers 
Naram-Sin  au  verstehen  sei,  welche  Bd.  IV  des  englischen  Inschriften werkes 
▼cröffenilicht  ist.  Sie  würde  möglicherweise  bestimmt  zu  beantworten  sein, 
wenn  an  der  Stelle,  wo  der  Letztere  von  einer  Eroberung  des  Landes  MA- 
gan  berichtet,  der  Name  des  Königs  dieses  Landes,  den  die  unversehrte 
InBohiift  einst  bot,  erhalten  wäre.  Dem  ist  aber  leider  nicht  so.  Zwar  der 
Beisats  » König  von  MAganna**  ist  uns  noch  überkommen ;  der  Name  selber 
aber  ist  verloren.  Nun  wird  aber  sowohl  in  dieser  Inschrift,  als  auf  der 
sogleich  anzuführenden  Inschrift  des  Königs  auf  einer  Alabastervase  diese 
Eroberung  MAgan*s  mit  derjenigen  Apirak^s  auf  gleiche  Stufe  gestellt  Das 
Beich  Apirak  aber  war  —  aus  dem  uns  erhaltenen  Namen  seines  Königs 
(s.  u.)  zQ  scbliefsen  —  höchst  wahrscheinlich,  wenn  nicht  sicher,  ein  baby- 
lonisches. Die  Vermnthung,  dafs  dasselbe  auch  von  dem  hier  erwähnten 
Mligan  gelte,  liegt  somit  am  nächsten,  dieses  um  so  mehr,  als  eine  Erobe- 
rung des  fernen  Aegypten  denn  doch  schwerlich  in  so  kurzer  Weise  be- 
richtet und  mit  den  paar  Worten  abgethan  worden  wäre,  wie  dieses  in  der 
ausführlichen  Inschrift  bezüglich  der  Ueberwältigung  von  Mägan  geschieht. 
Trotzdem  müssen  wir,  da  wenigstens  die  Eroberung  von  Palestina-Phönicien 
durch  Naram-8in*s  Vorgänger,  Sarrukin,  durch  die  Inschrift  gewährleistet 
ist,  den  Entscheid  bis  auf  Weiteres  noch  dahin  gestellt  lassen.  Damit  der 
Leser  selber  zu  urtheilen  in  der  Lage  ist,  will  ich  die  betreffenden  Inschrif- 
ten, becw.  Inschriftenstellen  selber  hersetzen.  Die  Inschrift  auf  der 
Vase,  welche  von  Fresnel  zu  Babylon  gefunden  wurde,  dann  beim  Transport 
im  Tigris  versank,  ist  diese  (I  R.  3  Nr.  7)  :  „Na-ra  am-Sin,  Sar  ki-ib- 
ra-tiv  ar-ba-iv  ga  (?)  A-[pi]-ra-ak  Mä-gan-KI*^  d.  i.  „Naram-Sin, 
König  der  vier  Gegenden,  (Eroberer)  **)  von  Apirak  (und)  Mägan**.  Die  betr. 


*)  Haigh*8  bezüglicher  Versuch  Aeg.  Z.  1874  8.  65  dürfte  sich  selber 
richten. 

**)  Das  GA  (?)  des  Textes  verstehe  ich  nicht.  Der  allgemeine  Sinn, 
wie  ihn  G.  Smith  durch  sein  „conqueror**  angedeutet  hat,  ergiebt  sich  aus 
der  sofort  mitsutheilenden  Inschrift.  —  Oppert  wird  sein  „fils  de  Sagarak- 
tiyas*  (bist,  des  empires  p.  24)  den  Zeichen  gegenüber  dermalen  schwer- 
lich noch  vertreten.  Der  Beschränkung  bedarf  auch  dessen  Aussage  (exp^d. 
en  M^p.  U,  827),  daüi  diese  Inschrift  zu  denen  gehöre,  welche  „sont  pres- 
que  toutei  con^nee  en  oaract^es  id^ographiques".     Wie  Oppert  selber  jetzt 
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Stelle  der  Insobrift  IV  R.  84  Aber  Omina  (?),  luter  denen  Sargon  I  und 
Nachfolger  Naram-Sin  Kriegszüge  unternahmen,  lautet  Bot.  12  ff.  :  ia  ina 
SIR  (?)   an-ni-i   ana  'ir   A-pi-rak    illi-ku-va   18.   ...    ip-la-iu  (1) 

Ri-iS-Ramman  lar  *ir   A-pi-rak    14 'ir  A-pi-rak  kat-sa 

iklu-du.     15 16.  .  .  Sa  ina  8IR  an-ni-i   17.  [ana  mat  Mt-]- 

gan-na  illi-ku-va  mat  MA-gan-na  is-ba-tu-Ta  18.  .  .  iar  mat 
MA-gan-na  kat-su  iklu-du  d.i.  ^12.  welcher  unter  diesem  Omen  (?)  gegen 
die  Stadt  Apirak  sog  .  .  .  den  R!s-Ramman,  König  ron  Apirak,  [gefangen  nahm^ 

. .  .  dessen  Hand  die  Stadt  Apirak  eroberte.     15 16.  .  . .  welober  onlsr 

diesem  Omen  (?)  gegen  das  Land  MAgan  sog  und  das  Land  liAgan  eroberte ; 
dessen  Hand  den  .  .  .,  KOnig  yon  MAgan,  gefangen  nahm*.  Wie  dasn  die 
Gefangennahme  eines  Ägyptischen  Pharao  durch  den  Babylonier,  welche 
hier  berichtet  sein  würde,  ihr  immerhin  Bedenkliches  hat,  so  ist  anoh  das 
nicht  zu  übersehen,  dafs  von  der  Eroberung  oder  Beherrschung  der  dazwi- 
schen liegenden  Gebiete,  insbesondere  des  Landes  Martu  d.  i.  „des  Westlandes* 
(Phönicien-Palestina*s)  seitens  dieses  Königs  kein  Wort  zu  lesen  steht,  dieses 
weder  in  der  einen  noch  in  der  anderen  Inschrift  Jedoch  würde  die 
letztere  Schwierigkeit  yielleicht  durch  den  Umstand  wieder  rerringert 
werden,  dafs  vorher  berichtet  war,  dad  Naram-Sin^s  V o  r  g  An  g  e  r ,  Sargon, 
allerdings  nach  dem  „Westlande*,  nach  mat  Martu  gesogen  sei.  Tgl.  At. 
Z.  5  :  (Sarrukin)  8a  a-na  [mat  Mar-]tu  illi-ku-Ta;  6.  mat  Mar-ta 
i-ni-ru  [UB].DA  (kibrativ)  arbaiv  kat-su  ikin-du  d.  i.  „5.  (Sargoo) 
welcher  gegen  das  Land  Martu  (das  Westland)  zog ;  das  Land  Martu  unter- 
jochte ;  dessen  Hand  die  vier  Gegenden  eroberte*;  —  18. ...  8a  ina  BlR  ao- 
ni-i  a-na  mat  Mar-tu  [illi-ku  mat  Mar-tu  i-ni-ru  ÜB]  14.  DA  (kib- 
rativ) arbaiv  kat-su  ik8u-dn  d.  i.  „der  unter  diesem  Omen  (?)  nach  dem 
Lande  Martu  [zog  und  das  Land  Martu  unterjochte];   dessen  Hand  die  vier 

Gegenden  eroberte;  Z.  16 [a-na]  mat  Mar-tu  illi-ku-va  17 

.  .  .  .-8u  pa-as  UR.SAK(Pl.)-8u    18.  .  .  .  ina   bAb  asi-tu  d.  i.  „[der] 

da  nach  dem  Lande  Martu  zog seine seine  Anführer  .  .  . 

.  .  .  vor  seinem  Ausgangstbore*   .  .  .;  —    22.  .  .  Sarrukin  ia  ina  dIB 

an-nl   ...  23 i-la-am-ma   8a-ni-na    gab-ri    Ia  ib-ii 

(NU.TUKJi),   8a-lum-mat-8U   'ili  .  .;    24.  ...   a   tihamti   ia  *irib 

iamii   i-bi-ru-va   ianAti   III    ina  *irib  iamÜ  25 kat-su   ik- 

iu-du  pi-iu  a-iar  'iit£-in  u-ki-nu;  salmi-iu  ina  'irib  iamii 
26.    [u-i£-zi(?)]-zu   ial-la-su-nu    ina    ma-a-ti    tihamti    n-ii-bi-ra 

d.  i.  „Sargon,  welcher  imter  diesem  Omen.(?) ,  (er),  der  einen 

Nebenbuhler,  seines  Gleichen  nicht  hatte,  seine  ....  über  ....;.... 
des  Meeres    der   untergehenden  Sonne   hinüberaog;   dessen  Hand  wAhrend 


gewifs  anerkennen  wird,  ist  sie  im  Gegentheil  überwiegend   phonetisch  ge- 
schrieben und  wesentlich  in  aisjrisoher  Sprache  abgelafiit. 
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dreier  Jahre  im  (Bereich  der)  untergehenden  Sonne eroberte ;  seinen  (des 

Landes)  Mond  su  einem  einheitlichen  machte  (alles  nnter  seine  Botmäfgigkeit 
brachte*));  seine  Bildnisse  (im  Qebiete  der)  untergehenden  Sonne  [aufrichtete]; 
ihre  Beute  in  dem  Meerlande  überfdhrte  **)".  So  Terstümmelt  der  Text 
ist,  kann  darüber,  dafo  hier  yon  einem  wiederholten  Zuge  des  älteren  Sar- 
gen nach  dem  Westen  und  einer  Eroberung  des  Westlandes  d.  i.  Phönicien- 
Palestina's  die  Rede  ist,  kein  Zweifel  sein.  Dad  demnach,  wenn  diese  Er- 
obemng  eine  dauernde  war,  sein  Nachfolger  Naram-Sin  von  hier  aus  auch 
einen  erfolgreichen  Zug  nach  Aegypten  unternehmen  konnte,  dürfte  zu 
TVige  liegen.    Die  Thats&chlichkeit  aber  wäre  erst  m  erweisen. 


II.    Zur  Geschichte.    Erste  Reihe. 

1.    Die  assyrischen  EponTiiienlisteii. 

Oleich  bei  dem  ersten  Bekanntwerden  jener  Beamtenver- 
zeichniBse^  welche  man  mit  dem  Namen  der  assyrischen  Epo- 
nymenlisten belegt  hat;  ist  man  auf  den  hohen  Werth  dieses 
Fundes  aufmerksam  geworden  und  hat  dem  entsprechend  auf 
denselben  hingewiesen.  Und  als  dann  später  jene  Parallel- 
liste  entdeckt  wurde ;  welche  unter  ihren  chronikartigen  Bei- 
schriften auch  diC;  unten  des  Näheren  zu  betrachtende,  Notiz 
über  eine  in  einem  bestimmten  Eponymate  stattgehabte  Sonnen- 
finstemÜB  bot;  und  welche ,  soweit  sie  erhalten;  durch  Smith's 
Scharfblick  als  mit  jenen  anderen  parallellaufend  erkannt 
wurde***);  hob  man  mitBecht  hervor;  dafs  uns  nun  endlich  auch 
über  das  Jahr  747  ▼.  Chr.  aufwärts  und  bis  rund  900  v.  Chr. 
hin,  ftar  welchen  Zeitraum  wir;  was  die  hier  in  Betracht  kom- 


*)  Vgl  hieno  die  Ähnlichen  Aasdrucksweisen  Tigl.  Pil.  VI,  46;  Stand.  14. 

**)  Das  heiAt  wohl  :  „die  in   dem  Meorlande   gemachte   Beute   (nach 
Aasjrien)  überfHhrte*. 

***)  S.  H.  BawlioMn  im  Athenftum  1867  S.  660. 
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menden  Länder  betrifft ,  bis  dahin  in  der  Hauptsache  auf  die 
längst  als  nicht  in  allen  ihren  Angaben  zuverlässig  erkannte 
hebräische  Chronologie  beschränkt  waren  ,  nicht  blofs  eine 
äufserlich  lückenlose  chronologische  Beihe^  sondern  anch  eine; 
wie  nähere  Untersuchung  an  die  Hand  gab;  wirklich  verläTs- 
liche  chronologische  Grundlage  gegeben  sei.  Der  Umstand, 
dafs  die  hier  gebotene  Chronologie,  welche  aber  durch  den 
unbefangenen  und  in  eminentem  Sinne  glaubwürdigen  Zeugen, 
den  ptolemäischen  Kanon,  für  die  Zeit  von  747  an  abwärts 
eine  directe  Bestätigung  erhält,  während  das  gerade  in  dieser 
Partie  von  der  biblischen  Chronologie  nicht  gilt,  mit  dieser 
biblischen  Chronologie  der  hebräischen  Königsbücher  mehrfach 
in  Discrepanz  sich  befand,  liefs  einen  Assjriologen  in  seinem 
apologetischen  Bestreben  auf  den  Gedanken  verfallen ,  die  er- 
sehnte Concordanz  dadurch  zu  erreichen,  dafs  er,  entgegen 
den  Angaben  der  Monumente,  eine  Unterbrechung  der  Epo- 
njmenlisten  für  46  Jahre  und  zwar  gerade  da  statuirte,  wo 
zunächst  jede  Annahme  einer  äufserlichen,  gewaltsamen  Unter- 
brechung der  Listen  kategorisch  ausgeschlossen  ist.  Dals 
Gutschmid  keine  Neigung  verspürte,  Oppert  auf  dem  gekenn- 
zeichneten Wege  zu  folgen ,  mag  man  erklärlich  finden ;  dafs 
er  die  von  ihm  mit  uns  im  Princip  als  chronologische  Grund- 
lage für  die  Zeit  von  747  bis  900  aufwärts  acceptirten  Listen 
trotzdem  in  ihrer  Bedeutung  soviel  wie  möglich  herabzusetzen 
bemüht  ist,  mufs  auffallen.  Treten  wir  in  die  Prüfung  der 
von  den  Genannten  an  den  Eponjmenlisten  geübten  Ejitik  ein. 
Die  Canones  sind  doppelter  Art.  Sie  enthalten  1)  durch 
einen  einfachen  dünnen  Strich  geschieden  die  aufeinander 
folgenden  Namen  der  jedesmaligen  Jahreseponjmen ;  2)  durch 
einen  dicken  Trennungsstrich  gesondert  die  Gesanmitheit  der 
auf  eine  Regierungsdauer  treffenden  Eponymen  (über  die 
Abweichungen  s.  u.).     Die  ersteren  Striche  trennen  die  ein- 
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zelnen  Eponymen,  die  anderen  die  Keglerungen  *).  Unter- 
suchen wir  zuvörderst;  wie  es  sich  mit  den  verschiedenen  Listen^ 
selber  und  für  sich^  dieselben  in  Vergleich  miteinander  gestellt; 
verhält.  Eine  solche  Untersuchung  ist  allerdings  durchaus 
geboten.  Freilich  nämlich  reichen  die  Listen^  in  Verbindung 
mit  einander  gebracht;  sicher  von  893 — 666  (incl.); umspan- 
nen alsO;  ohne  jede  Lückc;  einen  Zeitraum  von  228  Jahren. 
Ueber  diesen  ganzen  Zeitraum  aber  erstreckt  sich  kein  einziger 
Canon  vollständig;  auch  nicht  der  erste ;  im  Uebrigen  best- 
erhaltenste.  In  die  Lücken  treten  ergänzend  die  übrigen 
Canones  eiu;  soweit  sie  erhalten  sind.  Das  aber  ist  bei  etlichen; 
wie  insbesondere  bei  III,  IV  und  V,  bis  jetzt  nur  in  sehr  ge- 
ringem Grade  der  Fall.  Immerhin  ist  durch  die  uns  erhal- 
tenen parallelen  Stücke  ein  hinreichend  sicheres  Urtheil  über 
die  Zuverlässigkeit  der  am  besten  erhaltenen  ersten  Liste  er- 
möglicht; zumal  in  dem  mit  Beischriften  versehenen  Eponjmen- 
verzeichnisse  für  die  Zeit  von  817 —  728;  wozu  inzwischen  noch 
das  Stück  (732)  727 — 723  gekommen  ist,  also  für  95  Jahre, 


*)  Der  Leser  wolle  bei  den  obigen  Ausführnngen  die  Uebersetaung  der 
Tier  Hanplcanones  sammt  der  mit  Beiscbriften  versehenen  Liste,  wie  ich 
sie  KAT.  308  ff.  zum  Abdruck  gebracht  hAbe,  zur  Hand  nehmen.  Damit 
m  yergleioben  :  Tabular  view  of  the  fragments  of  the  Assyrian  copies  of 
the  eponym  canon,  in  O.  Smith^s  The  Assyrian  eponym  canon  Lond.  1875 
p.  29  88.,  der  ebenfalls  die  vier  Canones  (sammt  den  Fragmenten  der  übri- 
gen) nebeneinander  bietet.  Ein  Verzeichnifs  der  Eponymen  in  fortlaufender 
Reihenfolge  gab  J.  Oppert  in  der  Revue  aroh^l.  XVIII  1868  p.  319  ss. ; 
ZDMG.  XXin  1869  8.  138  ff.  Der  Originaltext  wurde  veröffentlicht 
n  Raw.  68.  69  (die  verschiedenen  Canones ,  soweit  erhalten,  besonders) ; 
ni  R.  1  (der  ganze  Canon  aus  den  Bruchstücken  der  verschiedenen  resti- 
ioirt);  ebenso  neuerdings  von  F.  Delitzsch,  assyr.  Lesestücke,  2.  A.  1878 
8.  87  ff.  Der  Originaltext  der  Parallelliste  mit  den  chronikartigen  Bei- 
sohriflan  ist  pablidrt  11  R.  52  Nr.  1  (jedoch  unter  Verwechslung  von  Avers 
und  Reyera  8.  darüber  in  Theol.  8tudd.  u.  Kritt.  1871  8.  681),  sowie  von 
F.  Delititdh  a.  a.  O.  92  ff.  Die  Publication  des  Letzteren  konnte  ich  wäh< 
rend  des  Drackes  dieses  Abschnitts  bereits  benutzen. 


302  KeilinBchriften  und  OMohichtsfonehnng. 

ein  sechstes;  resp.  sechstes  nnd  siebentes  ganz  IttckenloMB 
Verzeichnifs  (ü R.  52  s.  KAT.  322  ff.;  Jahrbb.  f.  prot.  Theol. 
I;  1875  S.  324  flg.)  zu  Gebote  steht  (dafs  auf  dem  grö&erai 
Theile  dieser  Liste  die  N  a  m  e  n  der  Eponymen  fehlen^  ist  hier 
gleichgültig ;  da  die  Beihenfolge  der  betreffenden  Eponjmate 
anderweit  durch  das  betreffende  Monument  sicher  gestellt  ist). 

I.    Innere  Kritik  der  Eponymenliaten. 

A.   mr  YerhUtnifs  in  einander. 

1.  Vergleichen  wir  die  verschiedenen  Listen  in  Bück- 
sicht auf  die  Zahl  und  Beihenfolge  der  verzeichneten 
Eponjmen  mit  einander^  so  ergiebt  sich  a)  für  Canon  I  und 
für  das  von  uns  kurz  „ Verwaltungsliste ^  benannte*)  Ver- 
zeichnifs der  Archonten  mit  Beischriften  II B.  52 ;  F.  Del.  aas. 
Lesest.  2.  A.  92  ff.;  KAT.  322  ff.;  enthaltend  zugleich  die 
Angabe  der  von  denselben  bekleideten  Aemter  und  der  in  ihr 
Eponjmat  fallenden  wichtigeren  Ereignisse  und  Vorkomumisse, 
für  die  90  -|-  5^  den  95  des  Can.  I  entsprechenden^  Eponymen, 
was  die  Zahl  (und  hier  implicite  auch  die  Beihenfolge)  der 
Archonten  betrifft**),  die  völligste  Uebereinstimmung.  Ich 
bemerke,  dafs  in  diesen  Zeitraum  mitten  hinein  jene  Epoche 
fällt,  für  welche  Oppert  eine  Unterbrechung  der  Listen  f&r 
46  Jahre  annimmt,  worüber  wir  unten  zu  reden  haben.  — 
b)  Zwischen  Can.  I  und  Can.  II  herrscht,  was  die  aus  den 
anderen  Listen  bekannten  Eponjmen  betrifft,  sowohl  in  Bezug 
auf  Zahl  als  auf  Beihenfolge ,  mit  Can.  I  abermals  völlige 
Uebereinstimmung.     Dagegen  ist  hier  den  aus  den  übrigen 


*)  Der  N«me  will  nur  ein  Nothbehelf  sein ;  *aoh  diese  Liste  (bei  Soilli 
und  Del.  C«ii.  V)  ist  ihrem  Kerne  nach  chronologisch-historisch. 

**)  Für  die  Namen   der  betr.  Eponymen  ygl.  die  ergäasenden  StQoke 
derselben    bei    F.  Del.  a.  a.  O.  Oby.  87—47;  Rev.  2—11. 
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Listen  als  solchen  bekannten  Eponymen  der  Regierung  San- 
herib's  der  Name  dieses  Königs  selber  mit  dem  Zusätze  sarru 
yKönig*  nach  dem  regnalen  Trennungstriche  noch  beson- 
ders vorgeordnet  —  worüber  unten.  —  c)  Zwischen 
Can.  I  y  Can.  II  und  Can.  III  herrscht  nicht  minder  ganz- 
Hohe  Uebereinstimmungy  sowohl  was  Zahl  als  was  Reihenfolge 
der  Eponymen  betrifft.  Gutschmid  behauptet  S.  9  7  ^  dieser 
Canon  ^habe  1  Jahrzeile  weniger^;  indem  er  ^das  Jahr  717 
(Eponjmat  des  Tab-sar-usur)  ganz  auslasse  und  diesen 
Eponjmos  hinter  dem  Namen  des  betreffenden  Eponjmen 
Zir-bani  eintrüge'.  Nicht  doch!  Weil  der  assyrische 
Tafelschreiber^  der  mit  dem  Räume  auf  den  Thontäfelchen^  die 
er  zii  beschreiben  hatte^  geizte,  die  Gelegenheit,  dem  in  der 
assyrischen  Schrift  sehr  kurzen  Namen  Zir-bani  noch  einen 
ebenso  kurzen  in  derselben  schmalen  Columne  auf  derselben 
Zeile  beizugesellen  sich  nicht  nehmen  liefs  und  demgemäfs 
swei  Eponymen  in  dieselbe  Zeile  stellte ,  sind  gegen  die 
sonstige  Uebung  in  eine  Zeile  zwei  Eponymen  zustehen 
gekommen.  Darum  hat  aber  der  betreffende  Canon  mit 
Nichten  eine  Jahrzeile  weniger  und  hat  er  etwa  das  Jahr 
717  ganz  unterschlagen.  Denn  nicht  um  die  horizontalen 
Striche  ja  handelt  es  sich,  sondern  um  die  leibhaftigen  Epo- 
nymen selber!  Ob  diese  neben  einander,  ob  sie  unter  ein- 
ander stehen,  ist  an  sich  völlig  gleichgültig.  Dals  aber  der 
zweite  Name  in  der  gleichen  Zeile  wirklich  auch  ein  neuer, 
sweiter,  besonderer  Name  war ,  wufste  jeder  assyrische  Leser 
durch  das  dem  zweiten  Namen  genau  wie  den  übrigen  vorge- 
fbgte  neue  PersonendeterminativI  —  d)  Zwischen 
Can.  I — lU  und  Can.  IV  herrscht,  was  Zahl  und  Reihenfolge 
der  im  Sinne  des  Assyrers  als  Eponymen  der  betreffenden 
Jahre  fungirenden  Beamten  betrifft,  völlige  Uebereinstim- 
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mung.  Der  Regierung  des  Sanherib  ist  nach  dem  TrennnngB- 
strich  der  Name  des  Königs  (mit  dem  Zusätze  :  aar  mat 
Asur)  vor  geordnet,  wie  bei  Can.  II,  worüber  unten. 
Dasselbe  gilt  endlich  von  Can.  V  bei  den  wenigen  Bmoli- 
stücken,  welche  uns  von  demselben  überkommen  sind.  — 
Resultat:  Die  Concordanz  der  sämmtlichen,  mit  der  Ver- 
waltungsliste sechs  oder  sieben,  Eponymencanones  ^  welche 
einen  Zeitraum  von  im  Ganzen  228  Jahren  umspannen,  ist, 
was  Zahl  und  Reihen  fo  Ige  der  dem  Assyrer  als  Archonten 
wirklich  geltenden  Eponjmen  angeht,  eine  absolute,  und  auch 
nicht  die  geringste  Differenz  in  den  Angaben  tritt  nach  dieser 
Seite  hin  zu  Tage.  Die  Zuverlässigkeit  der  betreffenden 
Listen  in  chronologischer  Beziehung,  die  Listen  zunächst  rein 
für  sich  betrachtet,  ist  hiermit  gewährleistet. 

2.  Die  Differenzen  beschlagen  :  a)  die  verschiedene 
theils  phonetische ,  theils  ideographische  Schreibung  der 
Namen.  Diese  Differenz  ist  eine  rein  graphische  und  hat 
mit  der  Eigenschaft  der  Listen  als  chronologischer  Tafeln 
nichts  zu  schaffen.  Dafs  femer  in  Can.  IV  bei  den  Jahren 
717  und  716  derselbe  Eponym  Tab-sil-asar  zweimal  auf- 
geführt werde ,  ist  in  Wirklichkeit  nicht  der  Fall ;  vielmehr 
geht  jene  zweimalige  Aufführung  desselben  Namens  in  Can. 
IV  auf  einen  Druckfehler  in  KAT.  318  zurück ;  das  Original 
hat  bei  dem  Jahre  717  in  völliger  Uebereinstimmung  mit 
Can.  I  (vgl.  KAT.)  Tab-sar-Asur,  wie  zu  erwarten  s. 
II  R.  69  Nr.  4  Obv.  col.  4  Z.  2 ,  und  für  Can.  I  ebend.  68 
Nr.  1  Rev.  col.  5  Z.  7.  —  b)  In  Can.  II  und  Can.  IV  ist  bei 
der  Regierung  des  Sanherib  den  Eponymen  dieses  Zeitraums 
der  Name  des  Königs  selber  noch  besonders  vorgeordnet  und 
zwar  erscheint  derselbe  in  Can.  II  vor  dem  Eponym  des  Jah- 
res 705  (Upachar-Bil),  in  Can.  IV  vor  dem  Epon.  des  Jahres 
704  (Nabu-din-ipus).     Ein  Blick  auf  die  übrigen  uns  erhal- 
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tenen  Stücke  dieser  beiden  Canones  löst  das  Räthsel.  Der 
Verfertiger  dieser  Canones  hatte  —  so  werden  wir  anzuneh- 
men haben  —  das  Streben,  jede  neue  Regierung  als  eine 
solche  des  und  des  bestimmten  Königs  sofort  nach  dem  reg- 
nalen  Striche  kenntlich  zu  machen.  Für  die  ältere  Zeit  war 
dieses  durch  die  Namen  der  Eponymen  selber  ermöglicht,  da 
hier  der  König  dem  Herkommen  gemäfs  gleich  in  dem  oder 
den  ersten  vollen  Jahren  seiner  Regierung  (s.  das  Nähere 
unten)  das  Eponjmat  bekleidete.  Der  die  neue  Eponymen- 
reihe  als  eine  solche  des  und  des  Königs  kenntlich  machende 
Königsname  stand  so  als  Eponjm  selber  an  der  Spitze  der 
Bponymen  der  betr.  Regierung  :  einer  besonderen;  noch- 
maligen Vorfügung  des  Königsnamens  bedurfte  es  ftir  den 
mit  jenem  Herkommen  Bekannten  nicht.  Dieser  Fall  tritt  ein, 
was  zun&chst  Can.  H  anbetrifft,  bei  den  JJ.  889,  883,  781; 
doch  war  das  beigefügte  s'arru  „König^  (889,  883  [auch 
78 1  ?J)  noch  ein  weiterer  Fingerzeig.  Bei  Tiglath-Pileser  II, 
der  in  Wirklichkeit  745  den  Thron  bestieg,  aber  743  erst 
das  Eponjmat  bekleidete,  setzte  der  Verfertiger  dieses  Canons 
mit  Rücksicht  auf  die  ältere  Uebung  (und  dieses  wie  Ca- 
non III  8.  unten)  den  Trennungsstrich  vor  dieses  Jahr 
743  (Eponjmat  des  Tigl.  HL),  damit  sein  Princip  gewisser- 
maisen  wahrend.  Bei  dem  Regierungsantritte  Sanheribs  unter 
dem  Eponymat  des  Pachar-ra-Bil  *)  war  mit  diesem  Palliativ- 
mittel nicht  auszukommen,  da  Sanherib  erst  18  Jahre  nach 
seinem  wirklichen  Regierungsantritte  das  Eponymat  inne  hatte 
(687).  So  ordnete  er,  um  den  Anfang  der  Regierung  San- 
lierib's  bestimmt  anzudeuten,  dem  Eponym  des  Jahres  705 
(Upachar-Bil)  den  Namen  Sanherib  selber  mit  dem  Beisatze 


*)  Biofatiger  fibrigvns  wohl  Up*char-ra-Bil  8.  die  Schreibang  bei  dem 
J.  7aS  ia  Cml  n  und  IV. 

.   20 
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garru  noch  besonders  vor.  Dasselbe  that  der  Verfasser 
der  Liste  IV^  so  zwar^  dafs  er  den  Namen  Sanherib  mit  dem  Zu- 
sätze sarmatAsur  „König  von  Assyrien'  dem  Eponym  des 
ersten  vollen  Regierungsjabres  des  Königs^  dem  Nabu-din-ipus, 
vorsetzte.  Auch  bei  diesem  trifft  in  dem  einen  überhaupt 
controlirbaren  Falle  die  oben  angedeutete  Voraussetzung  zu  : 
auch  bei  ihm  ist  753  der  Eponym  Asur-nirar  sar  mat 
Asur  zugleich  der  die  Regierung  des  neuen  Königs  mar- 
kirende  :  von  einer  zweimaligen  Setzung  des  Könignamens  — 
einmal  um  den  Regierungswechsel  anzudeuten  und  das  andere 
Mal  um  den  König  als  Eponymus  (\Xr  das  betreffende  Jahr 
kenntlich  zu  machen  —  dispensirte  er  sich  demgem&fs  auch 
seinerseits.  Ja^  sahen  wir  eben ,  dafs  der  Verf.  den  Namen 
Sanherib  dem  ersten  voll en  Regierungsjahre  des  Königs  (dem 
ersten  nach  seinem  Regierungsantritt)  vorfügt  und  den  Tren- 
nungsstrich  zwischen  705  und  704,  also  nach  dem  Jahre  des 
Regierungsantrittes  setzt,  hierin  abweichend  von  I  und  II  (III 
fehlt),  so  finden  wir  bei  Tiglath-Pileser  den  Trennungsstrich 
nach  dem  J.  745  (nach  Nabu-bil-usur)  d.  i.  also  abermals  nach 
dem  Jahre  des  Regierungantritts  (745)  und  vor  dem  ersten 
vollen  Re^erungsjahre  des  Königs  (744).  Er,  der  Verf.  von 
Can.  IV,  betrachtete  demnach  für  die  Zeit  seit  Tiglath-Pile- 
ser als  das  erste  Regierungsjahr  eines  Königs  das  Jahr  nach 
seinem  Regierungsantritte.  Darum  setzte  er  den  Trennungs^ 
strich  bei  Tigl.  Pil.  und  bei  Sanherib  erst  nach  dem  Jahre  der 
Thronbesteigung.  —  Wie  Can.  II  und  IV  verfuhr  vermuth- 
lich  auch  Can.  III.  Bei  den  beiden  Regierungen  dieses  Ca- 
nons, wo  das  Eponymat  des  Königs  nicht  das  erste  bildet,  sehen 
wir  das  eine  Mal,  nämlich  bei  Tiglath-Pileser,  den  Strich 
nach  dem  Eponymat  des  Bildanil  (744)  und  vor  dem  (ver- 
loren gegangenen),  zu  supplirenden  Namen  Tuklat-habal-asar 
(743)  auftreten.      Wir  haben  also   hier  genau  den  gleichen 
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Fall  wie  bei  Can.  IE.  Das  andere  Mal  bei  Sargon ,  der ,  wie 
Tiglath-Pileser  im  zweiten,  so  er  im  dritten  vollen  Jahre  üach 
seinem  Begierungsantritte  (719)  dasEponymat  bekleidete,  er- 
scheint ebenfalls  der  Strich  vor  diesem,  des  Königs  Archonten- 
jähre,  und  bei  dem  Eponjm  Sarnikin  selber  (719)  der  Zusatz 
8  arru  ^Eönig*.  Aufserdem  aber  hat  der  Tafelschreiber  noch 
dem  Jahre  des  wirklichen  Re^erungsantritts  (722)  einen 
Trennungsstrich  vorgefügt  —  schwerlich  aus  Nachlässigkeit, 
denn  vielmehr  von  dem  Streben  geleitet,  dem  Leser  das  völlige 
Auseinanderfallen  von  Be^erungsantritt  und  Eponymat  des 
Königs,  das  hier  noch  mehr  als  bei  Tiglath-PileserStatt  hatte, 
auch  äufserlich  vor  Augen  zu  stellen.  Ich  bemerke  noch,  dafs, 
wenn,  was  die  Begierung  des  Asur-nirar  betrifft,  bei  dem 
Eponymat  des  Königs,  753,  der  Trennungsstrich  gegen  alle 
Analoge  nach  dem  Namen  des  Königs  steht,  diese  Incon- 
gruenz  auf  ein  reines  Versehen  des  Tafelschreibers  zurück- 
gehen müfste.  Wie  dieses  aber,  da  es  sich  ja  um  den  Kö- 
nigsnamen  selber  handelt,  an  sich  unwahrscheinlich  ist,  so 
löst  sich  das  Bäthsel  wahrscheinlich  durch  einen  Blick  auf  das 
Eponymat  781  desselben  Canons  III.  Hier  hat  der, 
nach  seiner  Absicht  besonders  gewissenhafte  Tafelschreiber 
(derselbe,  der  bei  Sargon  (s.  vorhin)  Jahr  des  Begierungsan- 
tritts und  Jahr  des  Eponymats  des  Königs,  jedes  besonders, 
kenntlich  machte),  den  Königsnameu  :  Salmanu-asir  mit 
dem  Zusatz  sarru,  in  zwei  dicke  Linien  eingeschlossen. 


*)  NfttQrlioh  rerdankt  dieeer  Strich  lediglich  und  aassohliefslich  dem 
Beetreben  leinen  Ursprung,  das  Eponymat  des  Königs  noch  besonders 
aagenfftUIg  herronnheben.  Eine  Vergleichang  von  Eponym  828  (Salma- 
DMMur)  Can.  I ;  748  (Tiglath-Pileser)  Can.  II ;  dazu  jetzt  auch  687  (Asnr- 
aehirib)  Cid.  in  (s.  a.)  IftTst  darüber  nicht  den  geringsten  Zweifel.  Dan. 
HaigVf  besfigliohe  Vermnthmig  in  der  Zeitschrift  fQr  ägypt  Spr.  VUI 
(1870)  p.  103  (Gutschm.  107)  trifft  das  einfach  Richtige. 

20* 
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von  denen  natürlich  die  eine  unter  und  also  hinter  dem 
Namen  zu  stehen  kommt.  Nun  beginnt  bei  753  (Asnr- 
nirar)  jenes  andere  Bruchstück.  Es  wird  also  vermnthlich 
an  der  weggebrochenen  Stelle ^  da,  wo  jetzt  überhaupt  kein 
Strich  sichtbar  ist  (aber  links  deutet  das  Brit  Mus.  II  B.  69 
Nr.  3;  Obv.  Col.  HZ.  21  den  Ansatz  zu  einem  solchen  noch 
an);  der  obere  dicke  Strich  gestanden  haben  und  der  betr. 
Name  auch  hier  in  zwei  Trennungsstriche  eingeschlossen 
gewesen  sein  *).  —  Wie  es  sich  nun  auch  hiermit  verhalten 
möge  und  wi^  immer  man  über  unseren  vorgetragenen  Er- 
klärungsversuch der  abweichenden  Abgrenzung  der  Be^erun- 
gen  nach  den  Eponymen  urtheilen  möge  :  dafs  die  oben  be- 
regte 9  Aufführung  des  Königs  Sin-ahi-irib  in  einer  dlgnen 
Jahrzeile^  nicht  eine  auf  dem  j^flüchtigen  Ausziehen  einer 
vollständigeren  Liste'  beruhende  „ grobe  Nachlässigk^t  Seitens 
der  Schreiber  von  Can.  II  und  IV'  ist  (Gutschmid  98),  wird 
keiner  weiteren  Darlegung  bedürfen.  Es  ist  gewifs  richtige 
dafs,  wenn  uns  etwa  nur  Can.  II  oder  nur  Can.  IV  und  zwar 
lediglich  in  dep  winzigen  Bruchstücken;  die  uns  von  denselben 
erhalten  sind,  überliefert  wäre,  wir  schwerlich  auf  den  Ge- 
danken hätten  kommen  können,  dafs  der  vorgeordnete  Name 


*)  G.  Smith  in  seinem  B.  The  Assyrian  eponym  canon  p.  S5  schlie&t 
geradezu  den  Namen  in  die  Doppellinie  ein.  Wenn  das  auf  Onmd  sornpo- 
löser  Untersuchung  des  Originals  geschehen  ist,  so  würde  damit  die  Frage 
einfach  entschieden  sein.  —  Nackickrift.  Sie  dürfte  entschieden  seinl  In 
der  mir  eben  zu  Gesichte  kommenden  neuen  Eklition  des  Canons  auf  Grand 
erneuter  Ck>Ilation  der  Tftfelchen  bei  F.  Del.  (assjr.  Lesest.  2.  A.  8.  90) 
merkt  der  Herausgeber  zu  der  Stelle  an  :  nCan.  m  hat  auch  hier  einen 
Trennungsstrich"!  —  Und  nun  erfahren  wir  aus  derselben Publication  B.  91 
Z.  225,  dafs  der  Name  Aiur-al^i-irib  (=.  Sin-a^i-irib)  als  Eponym  das 
Jahres  687  in  dem  in  Rede  stehenden  Canon  III  abermals  In  einen  Doppel- 
markstrich eingeschlossen  ist,  so  dafs  es  su  Tage  liegt,  der  Tafelsohieiber 
wollte  dadurch  andeuten,  dafs  der  Eponymus  der  betr.  Jahre  augleich 
der  regierende  Herrscher  war!  —  Vgl.  noch  vorige  Anm. 
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Sanherib's  nicht  als  Eponymus  nach  Absicht  des  Tafelschrei- 
bers  mitzuzählen  sei.  Allein  man  vergifst,  dafs  der  assyrische 
Tafelschreiber  einen  ganzen  Canon  verfafste^  bei  dessen 
Durchsicht  der  einheimische  Leser  vermuthlich  auch  über 
diese  Vorordnung  desEönigsnamens  durch  die  beobachtete  ähn- 
liche Uebung  bei  den  späteren  Regierungen  vergewissert  wor- 
den wäre.  Was  dieser  aber  durch  den  Ueberblick  des  gan- 
zen Canons  erkannt  haben  würde,  das  erreichen  wir  durch 
die  uns  erhaltenen  Varianten;  durch  den  in  diesem  Falle 
suftbUig  in  drei-  bezw.  vierfacher  Gestalt  uns  vorliegenden 
Canon.  Dieses  ^zu^lig^  ist  freilich  ein  ^zufallig^,  gerade 
wie  es  ein  —  über  alle  Mafsen  glückliches  —  , zufällig'  ist, 
dafs  in  der  Reihe  der  228  Jahre  von  893 — 666  auch  nicht 
ein  einziges  Jahr,  in  den  betr.  sich  ergänzenden  Bruchstücken 
auch  nicht  eine  einzige  Zeile  fehlt!  Nun  sind  uns  aber  fak- 
tisch diese  verschiedenen  Listen  erhalten  und  von  diesem  That- 
bestande  nehmen  wir  Akt  und  haben  wir  Akt  zu  nehmen.  Es 
ist  demnach  ein  völlig  unfruchtbares  Beginnen,  darüber  sich 
Gedanken  zu  machen,  was  wäre,  wenn  wir  statt  der  sechs  und 
sieben  Canones  nur  einen  oder  statt  des  einen  ganzen  Canon 
nur  sechs  oder  sieben  sich  nicht  zusammenschliefsende  Bruch- 
stücke hätten.  Der  Canon  ist  uns  eben  glücklicherweise  in 
den  so  beschaffenen  Bruchstücken  überkommen  und  mit  Hilfe 
dieser  uns  überkommenen  Bruchstücke  der  verschiedenen 
Canones  sind  wir  im  Stande,  den  Grund  der  bestehenden  Dif- 
ferenzen fast  durchweg  schon  jetzt  zu  erkennen ;  so  haben  wir 
uns  dieser  Erkenntnifs  denn  auch  nicht  zu  verschliefsen. 


I.  Zwirchen  der  VerwahangBÜste  =  Can.  V  (KAT.  322  ff,) 
und  dem  CaDon  I  (welche  beiden  sonst  gerade  snsammensnstimmen  pflegen) 
findet  noh  in  dem  lithographirten  Texte  des  Brit.  Museums  eine  Differens 
beafigUoh  der  Setsnng  des  Trennungsstrichs  bei  dem  Regierangsantritt  des 
Königs  Alur-dan-il,  den  Can.  I  nach  demEponymat  des  Aiar-bil-ufar 
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und  Tor  dem  des  Königs  selber,  also  zwischen  772  nnd  771 ;  die  Verwal- 
tungsliste  dagegen  vor  dem  Eponymate  Aiur-bil-as  ar,  also  swischen 
773  und  772  setzt  (KAT.  315  vgl.  mit  324  fl.).  Diese  Differenz  wSre  anch 
sonst  auffttllig,  sofern  dieses  das  einzige  Beispiel  sein  wfirde,  dab  in  der 
Zeit  vor  Tiglath-Pileser  II  der  regnale  Trennungsstrich  statt  Tor  dem  Epo- 
nymatHJahre  des  betr.  Königs  vor  dem  des  vorhergehenden  Archen- 
ten  stehen  würde.  Ich  hielt  dieses  frfiher  für  ein  reines  Versehen  des  Tafel- 
Schreibers.  Nun  belehrt  mich  die  neue  Ausgabe  des  Canons  bei  Fr.  DelitMok 
assyr.  Lesest.  2.  A.  S.  93  Zeile  47,  in  Uebereinstimmung  mit  der  Angabe 
bei  G.  Smith,  the  Ass.  epoo.  canon  p.  46  (J.  782/781),  dafs  im  Originale  auch 
hier  der  Trennungsstrich  an  seiner  richtigen  Stelle,  nämlich  unmittelbar 
vor  dem  Königsnamen  steht,  da(s  die  beregte  Unregelm&Csigkeit  also 
lediglich  auf  Rechnung  der  Editoren  des  Britischen  Museums  zu  setzen  ist! 

Anmerktmg  2.  Dieselbe  Verwaltungsliste  bietet  bei  derselben  RegieruAg 
des  Königs  Asurdanil  noch  eine  weitere  Abweichung  von  dem  hier  allein 
zur  Vergleichnng  zu  Gebote  stehenden  Canon  I.  Mitten  nimUch  in  der 
Regierung  dieses  Königs  (s.  KAT.  326  flg.),  vor  dem  Eponymate  des  Pur- 
il(an?)-sa-gal-*i  (763),  hat  sie  einen  Markstrich,  während  Can.  I  weder 
an  der  betreffenden  Stelle,  noch  auch  sonst  bei  den  Eponymen  der  Regie- 
rungszeit  dieses  Königs  einen  solchen  besonderen  Strich  bietet  Schon  der 
letztere  Umstand  würde  die  Annahme,  dafs  der  betr.  Strich  einen  Regie- 
rungswechsel andeuten  solle,  unwahrscheinlich  erscheine;!  lassen.  Es 
wird  dieses  noch  im  höheren  Maafse  der  Umstand  thun,  dafs  dieses  in  der 
doch  ziemlich  umfangreichen,  über  fünf,  resp.  sechs  Regierungen  sich  er- 
streckenden Verwaltungsliste  der  einzige  Fall  wäre,  wo  der  betr.  König 
nicht  auch  als  solcher  bezeichnet  wäre.  So  könnte  man  (Gutschm.)  an  ein 
Interregnum  denken,  das  von  diesem  Markstrich  bis  zum  nächsten,  also  von 
768 — 758  gedauert  hätte.  Allein  anch  diese  Annahme  wird  durch  die  Liste 
selber  ausgeschlossen ;  denn  diese  berichtet  uns  zwar  für  die  Jahre  763 — 759 
von  fth«  ^Aufständen*',  welche  in  verschiedenen  Theilen  des  Reiches  aus- 
gebrochen wären ;  aber  für  758  verzeichnet  sie  bereits  ndmu  ma  mai  „Friede 
im  Lande",  und  für  757  und  756  redet  sie  so  von  tiia  mai  «im  Lande* 
und  für  755  und  754  so  von  Zügen  ngen  Chatarik  (Hadrach)**  und 
„Ar  päd**,  dafs  diese  Aussagen,  nach  Analogie  der  übrigen  Stellen  der  Listen, 
nur  auf  die  Regierung  desselben  Königs  zu  beziehen  sind,  von  dem  zu- 
letzt die  Rede  war,  d.  i.  des  Königs  Asurdanil,  der  also  —  wie  auch  Can.  I 
allein  schliefsen  läfst  —  jedenfalls  seit  758  (vgl.  dazu  hier  auch  das 
ana  'w*  Qmana  „gegen  Gozan**)  wieder  auf  dem  Throne  safs,  ohne  dafs 
doch  das  Ende  des  Interregnums ,  das  etwa  durch  den  Trennungsstrich 
vor  768  bezeichnet  wäre,  durch  einen  ähnlichen  solchen  Strich  angedeutet 
sein  würde.  Man  wird  also  diese  Hypothese  von  einem  Interregnum,  das 
mit  768  begonnen  und  bis  758  gedauert  hätte,  nur  als  eine  höchst  unwahr- 
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■cheinliche,  wenn  nicht  unmögliche  bezeichnen  können*).  Za  ihr  seine 
Zuflacht  so  nehmen,  bat  man  aber  um  so  weniger  Veranlassung,  als  der 
Tafelschreiber  selber  be!  dem  betr.  Jahre  eine  Notiz  macht,  die  in  ihrer 
Eigenartigkeit  mit  der  auffallenden  Setzung  des  Trennungsstrichs  an  dieser 
dtalle  sehr  wohl  in  ursächlichem  Zusammenhange  stehen  kann.  Diese 
Notis  ist  die  Bemerkung  über  eine  im  Monat  Sivan  des  Jahres  dieses  Epo- 
nymos,  des  Pur-il-sa-gal-'i,  stattgehabte  Sonnenfinsternifs  (es  ist  die- 
jenige Tom  15.  Juni  763  v.  Chr.,  worüber  unten).  Dafs  ein  solches  Phäno- 
men Von  einem  assyrischen  Tafelschreiber  nicht  blofs  angemerkt  werden, 
sondern  dais  auch  das  betr.  Jahr  durch  einen  Strich  in  der  Liste  äufserlich 
kenntlich  gemacht  werden  konnte,  scheint  mir  bei  der  notorischen  Beküm- 
mertheit  der  Assyrer  um  solche  Vorgänge  am  Himmel  (s.  die  astronomisch- 
astrologischen  Inschriften),  sowie  bei  der  Thatsache,  dais  eine  ganze  chro- 
nologisch-historische Uebersichtsliste  (diejenige  über  die  Regierung  Sargon's  I 
fknd  seines  Nachfolgers  Naram-Sin)  durchaus  und  überhaupt  nach  dieser 
Richtung  hin  stilisirt  ist,  nicht  so  unglaublich,  in  diesem  besonderen  Falle 
nm  so  weniger,  als  möglicherweise  die  politischen  Vorgänge  der  Jahre 
763 — 757  mit  diesem  als  unheilvoll  ausgedeuteten  Vorgange  am  Him- 
mel in  Verbindung  gebracht  wurden.  „Modem*  und  »gelehrt**  scheint  mir 
die  Anschauungsweise,  auf  die  bei  unserer  Annahme  die  Einfügung  jenes 
Theüstrichs  zurückgehen  würde,  zudem  ganz  und  gar  nicht;  ich  finde  sie 
im  Gegentheil  gerade  bei  einem  assyrischen  Tafelschreiber  durchaus  natür- 
lich und  begreiflich. 

Blicken  wir  auf  das  Erörterte  zurück^  so  hat  sich  ergeben^ 
dafs  (was  kein  Assyriolog  jemals  in  Abrede  gestellt  hat  und 
wovon  sich  jeder  Laie,  der  sich  im  Uebrigen  um  die  Assj- 
riologie  in  nichts  gekümmert  hat,  durch  einen  Blick  auf 
unsern  Abdruck  der  Tafeln  in  KAT.  a.  a.  O.  sofort  hat 
überzeugen  können)  zwischen  den  verschiedenen  Listen  Dif- 
ferenzen vorhanden  sind  ;  gleichzeitig  aber,  dais  diese  Diffe- 
renzen, deren  Grund  und  Wesen  sich  ohnehin  fast  ausnahms- 
los noch  erkennen  läfst,  von  der  verschiedenen  Schreibung 
etlicher  Namen  abgesehen,  auBSchlielslich  die  Eintheilung 


*)  In  der  mir  während  des  Drucks  zugegangenen  Edition  des  Canons 
bei  F.  DeL  assyr.  Lesest.  8.  A.  finde  ich  8.  90.  93  in  indirecter  Bestätigung 
des  Obigen  dazu  noch  die  ausdrückliche  Anmerkung ,  dafii  ein  anderes 
Exemplar  der  Verwaltungsliste,  Can.  VII  (K.  8403),  den  in  Bede  stehenden 
Strich  nioh  t  hi^t ! 
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der  Liste  und  die  Abgrenzung  der  Eponymengruppen 
gegeneinander  betreffen ;  keine  einzige  aber  die  Zahl 
und  Beihenfolge  der  einzelnen,  wirklichen  und  faktischen 
Eponjmen  beschlägt;  keine  einzige  das  chronologische  Gerüste 
selber  irgend  berührt. 

B.   YerliiltBllk  xn  anderen.  Insbesondere  glelchxeitlsen  ■onameaten. 

Diesem  Resultate  der  Yergleichung  der  assyrischen  Epo- 
nymenlisten  untereinander  tritt  das  Ergebnifs  der  Yergleichung 
mit  anderweitigen,  insbesondere  gleichzeitigen  Angaben  der 
Denkmäler,  die  zur  Controle  zu  Gebote  stehen,  ergänzend  und 
bestätigend  zur  Seite. 

1.  Eine  erste  solche  Controle  liefert  die  grofse  Mono- 
lithinschrift  AsumaSirhabars.  Nach  der  einleitenden  Angabe 
I,  43.  44  :  ina  sur-rat  sarru-ti-afja)  ina  mah-ri-i(4) 
pali-a(ja)  ^im  Beginne  meiner  Herrschaft,  in  meinem  ersten 
Begierungsjahre'  (setzte  ich  mich  auf  den  Thron  u.  s.  w.) 
findet  sich  die  Bemerkung  I,  69  :  ina  lim-mf  an-ni-va 
9 in  diesem  selben  Eponymate' *) ,  und  sodann  I,  99  :  ina 
lim-mf  sum-mu-a  ^in  meinem  eigenen  Eponymate*^)', 
sowie  I,  101:inalim-mf  ditto  (Wiederholungszeichen'^**)  1) 
«in  dem  gleichen  Eponymate«.  Gemäfs  diesem  Wortlaute 
hätten  wir  in  den  beiden  letzten  Stellen  das  Eponymat  des  Königs 


*)  G.  Smith^s  :  in  the  nexi  eponjmj  (p.  79)  iBt  Baohlieh  und  sprach- 
lich ungerechtfertigt 

**)  So  bestimmt  sich  der  Sinn  sicher  durch  Yergleichung  Ton  Atom.  I, 
99  mit  Salm.  Mono!.  II,  66.  67,  sei  es,  dafs  man  mit  Norris  MÜ.MU.a  = 
ianat  iumu-a  liest  (wogegen  aber  namentlich  sprechen  dflrfte,  daOi  auf 
limmu  sonst  stets  sofort  der  Name  des  Eponjmus  selber  folgt),  oder  aber 
ium-mu>a  =:  H>Q«ine8  Namens*  auflöst;  beachte  noch  die  Yariaato 
ium-mn-ja. 

***)  DaA  das  rein  ideographische,  ans  den  Byllabaren  bekazinte  Zeichen 
hier  henustellen  sei,  seigt  Norr.  686. 
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selber  in  Aussicht  genommen ;  welches  nach  Can.  I  der  Epo- 
njmenUsten  die  Beihe  der  Eponymen  der  Regierung  Asum.'s 
beginnt  und  in  das  Jahr  883  trifft.  Folgt  II,  23  das  Epo- 
nymat  des  Asur-i-din;  11,  49  dasjenige  des  Damikti-a- 
tukultu*);  Ily  86  :  Sa-an-ma(?)-damka  (Var.  dam- 
ka)**);  III,  1  :  Da-kan-bil-nasir  (Var.  nasi-ir).  Das 
aber  ist  genau  die  Reihenfolge  der  beiden  Canones  I  und  II 
s.  KAT.  308,  nämlich  :  883  Asurna3irhabal ,  882  Asuriddin, 

881[Dami]-iktija-tukulti(KÜ),  880  [Sa-[an-ma]]-damka,  879 
Dakan-bil-nasir.  In  der  Inschrift  folgen  dann  noch  Datirun- 
gen  aus  verschiedenen  späteren  Jahren,  aber  ohne  Angabe  der 
Eponymen,  bis  auf  den  Eponymus  Samas-nuri  (III,  92),  den 
wir  als  solchen  des  Jahres  867  auf  Can.  I  wiederfinden.  Ich 
sollte  meinen,  der  Canon  hätte,  was  Zahl  und  Reihenfolge  der 
Eponymen  betrifft,  seine  erste  Probe  bestanden.  —  Unklar 
bleibt  noch  die  am  Anfange  uns  entgegentretende  Angabe  : 
ylm  Beginne  meiner  Herrschaft,  in  meinem  ersten 
Regierungsjahre'.  Hier  werden  surrat  sarruti  und 
mahru  palu  mit  einander  combinirt.  Wir  begegnen  der  Zu- 
sammenordnung gleich  wieder  bei  AsumaOirhabars  Sohne, 
Salmanassar  II,  welcher  seine  Thronbesteigung  statt  haben 
läfttina  sur-rat  sarru-ti-ja  ina  mah-ri-4  pali-ja 
(Monol.  I,  14).  Ist  auch  —  wie  der  Wortlaut  auch  sonst 
an  die  Hand  giebt  —  diese  Aussage  bis  zu  einem  gewissen 


*)  Diese  Lesong  M^ant*8  wird  die  richtige  sein.  Jedenfalls  wird 
das  Ideogramm  SI.MUT  (?)  =  damko,  damiktu  als  ein  solches  durch 
die  pbonet  Bohreibong  [Da-mi]ik-ti  in  der  Variante  (II  B.  68  Nr.  2  col. 
I,  29)  gesichert  sein  und  KU  kann  füglich  nur  ein  voller  Begriff  sein.  Der 
Name  bed.  wohl  :  »Meine  Ehre  der  Dienst  (der  Gottheit)*.  —  Vergl.  noch 
die  Bemerkk.  F.  Del.  m  AL.  2.  A.  88. 

**)  M^iiaiit*f  8a  nalbar-pakid  beruht  in  seinem  zweiten  Theile  jeden- 
faUa  auf  tinem  Irrthnme. 
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Grade  nach  der  analogen  seines  Vaters  anf  der  groften  Mono- 
lithinschrift (I;  43« — 44)  stilisirt,  so  liegt  doch  zu  Tage^  dafi 
wie  bei  dem  Vater,  so  in  d  i  e  s  e  r  Inschrift  auch  bei  dem  Sohne 
ein  strenger  Unterschied  zwischen  surrat  Barruti  und  mahru 
palu  zunächst  nicht  gemacht  ward.  Dasselbe  wiederholt 
sich  sicher  später  noch  einmal  bei  Tiglath-Pileser  II ,  welcher 
nach  der  ganz  ausdrücklichen  Aussage  der  Verwaltungsliste  im 
J.  745  zur  Regierung  kam^  im  folgenden  Jahre  744  aber  nach 
derselben  Liste  einen  Zug  nach  dem  Lande  Namri  unternahm^ 
ein  Zug,  welcher  gemäfs  Tiglath-Pileser's  eigenen  Annalen 
(Laj.  52;  b.  Z.  7)  in  dessen  ,11  pali-ja'^  also  in  dessen  zwei- 
tes Begierungsjahr  fällt,  woraus  folgt,  dafs  das  Jahr  745  d.  i. 
zugleich  das  Jahr  des  Regierungsantritts  als  das  erste 
palu  desselben  gerechnet  ward.  Dag^en  fallen  bei  Sargon 
(s.  dessen  Annalen  Botta  79,  10  :  ina  r![8  s  arruti-ja]; 
70,  4  :  ina  (?)....  vgl.  mit  10  :  i-na  Il-i  pal-ja*)) 
ns  sarruti  „Regienmgsanfang^  und  mahru  palu  ^erstes  Be- 
gierungsjahr^  **)  auseinander.    Jenes  entspricht  dem  J.  722| 


*)  Nicht  karrija!  s.  ABK.  8.  110  Nr.  58. 

**)  Dafs  der  leider  verstümmelte  Schlufs  von  Botta  70,  4  sa  einen 
ina  ra[ahri*i  palija]  zo  ergänzen  ist,  ergiebt  sich  mit  WahrsoheinliolikeH 
daraus,  dafs  1)  der  mit  79,  10  anhebende  Bericht  über  die  in  den  Beginn 
der  Regierung  (riS  iarruti)  fallende  Eroberung  Ton  Samarien  [Sa-mi}' 
ri-na-ai  Z.  11)  sich  70,  1—4  fortsetzt,  mit  dem  'imidsnnuti  Vs.  4  aber 
ziemlich  deutlich  zu  £nde  läuft;  2)  70,  10  aber  mit  ina  Il-i  pal^  der 
Bericht  über  das  zweite  Jahr  beginnt.  So  bleibt  für  Z.  4  ff.  nur  der 
Zeitraum  des  mahru  palu  übrig.  Es  stimmt  damit,  dais  am  Schlüsse  das 
Berichtes  über  die  dem  II.  Jahre  vorhergehenden  Ereignisse  der  VoigXnge 
in  Babylonien  Erwähnung  geschieht,  welche  mit  der  Inbentmabme  das 
Thrones  von  Babylon  (durch  den  Merodach-Baladan)  in  Verbindung  stehen, 
der  gemäfs  dem  ptolemäischen  Canon  721  bereits  auf  dem  Throne  safs.  Da 
nun  wiederum  mit  diesen  babylonischen  Händeln  die  elamitischen  (Humbanigas)» 
ihrerseits  eng  zusammenhängen  werden,  wie  dieses  in  der  Natur  der  Sache 
liegt  und  wie  sich  dieses  aus  den  Vorgängen  bei  dem  späteren  Kriege  Sar- 
gon *s   gegen    Babylonien  schliefsen   lälst,   so  werden  wir  auch  für  die  Be- 
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dieses  dem  J.  721  (für  Sargon's  Nachfolger  :  Sanherib;  Asar- 
haddon,  Asnrbanipal  s.  Anm.).     Auch  wenn  Tiglath-Pileser  I 


Biegung  EUms,  auf  welche  der  Wortlaut  B.  70  hindeutet,  noch  das  erste 
BagierQngBJahr  in  Anspruch  nehmen  müssen  (gerade  hier  ist  sicher  kein 
chronologischer  Einschnitt).  Demgemäfs  würde  an  der  bisherigen  Ansicht 
der  Aasjriologen,  mit  welcher  sich  zudem  unter  Berücksichtigung  der  An- 
gaben des  neuhinsugefundenen  Stückes  der  Verwaltungsliste  (s.  Jahrbb.  f. 
prot.  Theol.  1875  8.  828)  die  biblischen  Angaben  weitaus  am  leichtesten  in 
Einklang  bringen  lassen,  des  Femeren  fest  su  halten  sein,  dais  n&mlioh  1)  in 
den  aBeginn  der  Herrschaft*'  =  722  die  Eroberung  Samariens  f%llt; 
S)  in  das  1.  Regierungsjahr  ssz  721  a)  die  Besiegung  des  Elamiters 
und  b)  die  Bek&mpfung  Babyloniens  zu  setzen  ist.  Dals  nun  auch  Sargon 
wirklich  so  zfthlte  und  auch  so  gerechnet  wissen  wollte,  ersehen  wir  aus 
den  uns  erhaltenei^  yon  mir  KAT.  338  in  Uebersicht  mitgetheilten  Angaben 
der  datirten,  aus  seiner  Regierung  stammenden  Tb ont&f eichen.  Denn  in 
diesen,  auf  die  Jahre  6  (=  716),  11  (=  711),  18  (=  709),  14  (=  708),  16 
(=  707),  16  (=  706)  seiner  Regierung  über  Assyrien  sich  beziehenden 
Datirungen  der  dupfn  oder  nTafeln**  des  amtlichen  Tafelschreibers  (niftu 
dub-sar)  (bei  Sargon  derselbe,  der  auch  noch  unter  Sanherib  und  Asar- 
baddon  fungirte)  wird  als  Jahr  I  der  Regierung  Sargons  das  Jahr  721  an- 
genommen ;  es  sind  n&mlich  die  betreffenden  Eponymen  nur  dann  die  Ar- 
chonten  der  beigesetzten  Regierungsjahre,  wenn  der  Eponymus  Nabutaril3 
(ss  721)  der  Eponymus  von  Jahr  I  Sargon*s  ist.  Dafs  aber  diese  Täfelchen 
anf  die  ihnen  als  amtlichen  zukommende  Autorit&t  auch  mit  Fug  und  Recht 
Anspruch  erheben  können,  ergiebt  sich  aus  dem  weiteren  Umstände,  dafs 
die  Tifelchon  der  Jahre  709,  708,  707,  706  d.  i.  =  des  13.,  14.,  15.,  16. 
Jahres  Sargons  als  Königs  Ton  Assyrien  die  entsprechenden  Jahre  1,  2,  8,  4 
ab  Jahre  Sargons  in  seiner  Eigenschaftals  » König  von  Babylon*  daneben 
bieten  a.  B.  ianat  XYI.  Sarrukin-arku-u  [iar  mat  Aiur]  u  ianat 
IV  [iar  Babilu]  d.  i.  16.  Jahr  Sargons  des  Zweiten,  Königs  von  Assyrien, 
und  4.  Jahr  (als)  König  von  Babylon*".  Siehe  für  Jahr  2  =  14  lU  Rawl. 
2  Nr.  XI;  8  »  15  ebend.  Nr.  XÜI  u.  XIV;  4  =  16  ebend.  Nr.  XVI; 
Ar  1  s  18  endlich  G.  Smith,  Eponym.  Can.  86  Nr.  K.  5277  (Jahr  I  ab 
König  von  Bab.)  vgl  mit  UI  R.  a.  a.  O.  Nr.  IX  (Jahr  XIU  als  König  von 
AasTzien).  Hiergegen  würde  die  Ausnahme  des  Louvret&felchens  (Smith 
86  a.  a.  O.),  welches  das  18.  Jahr  Sargons  su  seinem  12.  macht,  selbst  dann 
nichts  beweisen,  wenn,  dais  hier  das  Täfelchen  auch  wirklich  bei  der  Zahl 
einen  Keil  rechts  weniger  hat  und  hatte,  über  allen  Zweifel  erhaben  wäre,  was 
wohl  erst  noch  zu  constatiren  sein  wird.  Dagegen  ist,  dafs  ein  unnumerir- 
tes  TIfelohen  bei  Smith  88  vom  2.  Nisan  des  17.  Jahres  des  Sargon  =  705 
datirt  iat,  wiederum  mit  der  dargelegten  Rechnung  im  Einklänge  und  zu- 
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Cyl.  I,  62  (VI;  44)  vgl.  mit  m,  92  von  seiner  aSariduHik 
Surru  sarrtUi  unterscheidet ,   kann ;  da  er  im  Uebrigen  andi 


gleich  tinyerf&Dglich ,  da  Sauberib  erat  am  12.  Ab  desselben  Jahres,  also 
über  vier  Monate  ftp&ter,  den  Thron  bestieg.  Aach  w&hrend  der  Begiennf 
Sanherib^s  scheint  diese  Uebnng  der  Poetdatirong  die  herrschende  gewessa 
zu  sein.  Nach  Smith  a.  a.  O.  wird  das  erste  Jahr  Banherib*8  dem  Epony- 
inate  des  Nabu-din-ipus,  also  dem  J.  704  (Sanherib  kam  705  auf  den  Thrra) 
gleich gesetst.  Dasselbe  gilt  von  der  Datirnng  III  R.  2  Nr.  XIX:  fieben- 
tes  Jahr  des  Sanh.  ^  Snl-ma(8u-lttm)-iar  d.  i.  698;  sowie  von  de^ 
jenigen  III  R.  2  Nr.  XX  elftes  Jahr  des  Sanh.  =  Ilo-itti-Ja  d.  i.  694. 
Bei  Asarhaddon  ist  leider  bei  dem  einzigen  doppeldatirten  Tftfelohen  (Epoa. 
Dananu)  das  Jab  r  des  KOnigs  weggebrooben.  Ebensowenig  lllflit  Mch  etwas 
Bestimmtes  in  Bezug  auf  Asnrbanipal  aussagen,  der  (ygl.  Can.  de«  Plole- 
mftus)  unter  dem  Archontate  des  Marlarmi  (Sakan>larmi  ?)  rar  BegieruQg 
kam  (668).  Denn  anf  dem  TAfelcben  III  Rawl.  2  Nr.  XXIV  lesen  wir 
blofs  :  Ina  arah  Abu  jum  XXVII   lim-mu    Mar-la-rim   tnr-tan  'ir 

Kn ina  tiri-is  ASur-bani-babal  8ar  mat  Aiur  d.  L  .Im  Monat 

Ab,  am  27.  Tage,  Arcbontat  des  Marlarim,  des  Tartan  von  der  Stadt  Ku- 
[much?  Smith],  zur  Zeit  des  Asurbanipal,  Königs  ron  Assyrien"  (so  mit 
Smith  :  „in  the  time  of  Assurb.* ;  s.  für  diesen  Gebrauch  Ton  ina  tirsi 
III  R.  80  col.  III,  60  u.  ö.  (geg.  KAT.)).  Aus  der  NichterwAhnung  des  1.  Jahres 
des  Königs  Iftfst  sich  nicht  schliefen,  da(k  er  dieses  Jabr  (das  Jahr  seiner 
Thronbesteigung)  noch  nicht  als  sein  entes  Regierungsjabr  geilhlt  wiason 
wollte;  freilich  auch  nicht  das  C^egentheil! —  Ausnahmen  begegnen  uns 
zwei,  beide  bei  der  Regierung  Sanheribs.  Einmal  wird  nach  6.  Smidi 
p.  88  das  Eponymat  des  Mitunu  (=  700)  dem  6.  Jahre  8anherib*8  gleieli- 
gesetzt,  während  man  statt  dessen  das  5.  Jahr  erwartet;  und  sodann  wird 
(III  R.  2  Nr.  XXU)  das  ArchonUt  des  Maza[r*iliM  f]  (=  684)  ragleich  als 
das  22.  Jahr  des  Sanherib  bezeichnet,  während  man  das  21.  erwartet  bitte. 
Wenn  die  paläographiscben  Lesungen  richtig  sind,  liegen  hier  TermQthUoh 
Venehen  der  Tafelschreiber  vor,  im  letsteren  Falle  sogar  ein  tolohei  des 
amtlichen  Tafelschreibera,  desselben,  der  sonst  (a.  a.  0.  XIX)  daa  Jahr 
698  (Eponymat  des  Sulmu-Iar,  in  Uebereinstimmung  mit  den  Ganones  als 
des  Königs  7.  Jahr  bezeichnet),  weiter  (Nr.  XX)  das  11.  Jahr  in  Ueberein- 
stimmung mit  den  Ganones  ansetst  und  (wie  ich  bimufOgen  will)  wahr- 
scheinlich auch  so  noch  in  Nr.  XXI  das  19.  Jahr  Sanheribs  in  das  Jahr 
686  (gemäfs  der  Regel)  verlegt  hat.  Denn  1)  mnls  der  Tafelschreiber  der- 
selbe wie  bei  Sargon,  Sanherib  und  Asarhaddon  gewesen  sein  (s.  Z.  1); 
2)  mufii  der  betreffende  König  19  Jahre  regiert  haben,  wodurch  Sargon  und 
Asarhaddon  aufser  Betracht  fallen;  8)  wird,  da  der  betr.  Tafebobreiber 
bereits  im  6.  Jahre  Sargons  (716)  fnngirte  und   das  19.  Jahr  Asorbanfpals 
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jkzchpalu  9 Regierungsjahren ^  rechnete  (VI,  45);  schwerlich 
unier  dem  ersteren  (aa  aridu  t)  etwas  Anderes  als  mahrupalu 
verstanden  werden,  von  dem  dann  die  surru  sarruti  noch 
besonders  unterschieden  wäre  *).  Die  Tafelscheiber  verfuhren 
nun  —  und  zwar  ausnahmslos  (s.  o.)  —  bei  diesem  Schwanken 
der  Könige  selber  in  der  Datirung  des  wirklichen  Anfangs 


in  da»  J.  647  treffen  würde,  dieser  (Asurbaiiipal) ,  falls  man  dem  Tafel- 
■ehreibar  nicht  eine  mindestens  70 jährige  Amtsdaner  vindiciren  will, 
wegfallen  mfissen;  4)  war  Sanherib,  sa  dem  im  Uebrigen  alles  stimmt,  für 
687  f  e  1  ber  Eponjmns,  hier  aber  ist  Eponymos  ein  Gk>uvenieur  von  Cbalab  ; 
so  bleibt  5),  da  weiter  hinabsngehen  kein  yernünftiger  Grand  vorliegt,  das 
J.  666  ab  das  aliein  wahrscheinliche,  meiner  Ansicht  nach  gewisse  Archontat, 
aimlich  als  das  dem  19.  Jahre  Sanherib^s  entsprechende  übrig  d.  L  aber 
dsaJahr  des  Bil-'imnr-ani  (ohne  Namen  der  Stadt).  Auch  dieses  TAfolchen 
würde  somit  postdatiren.  Als  blofiie  Ausnahmen,  bezw.  als  Versehen  können 
aber  Jene  beiden  Andersdatimngen  die  Thatsache  nicht  umsioü^n,  dais  bei 
Sargon  nnd  Sanherib,  Yielleicht  auch  Asarhaddon  und  Asurbanipal,  dio  Post- 
datining  die  Regel  war  d.  h.  daCs  als  I.  Regiernngsjahr  das  erste  volle 
Hemobaftsjahr,  das  Jahr  nach  dem  Regierungsantritt  betrachtet  ward. 
—  Zu  der  Annahme  eines  dreifach  verschiedenen  Jahres,  nach  welchem 
die  Aasyrer  gerechnet  hAtten  :  eines  einfach  bürgerlichen  Jahres,  des  haliu 
f^)2^,  von  Nisan  bis  Adar;  eines  Eponymenjahres,  /immM,  von  Tischri  bis 
Blol ;  eines  Regiemngsjahres,  paim,  das  genau  von  dem  Datum  der  Erhebung 
•af  den  Thron  gerechnet  sei  (Oppert  in  ZDMO.  XXIII,  137  flg.),  liegt  bis 
Jotat  ein  durch  die  Inschriften  an  die  Hand  gegebener  Grund  nicht  vor 
(vgL  O.  Smith,  ihe  eponym.  can.  22  ff.).  Die  Assyrer  kenueu ,  soviel  ich 
sobe»  nur  ein  Jahr,  das  mit  dem  Mooat  Nisan  anfing  und  das  als  bürger- 
liehea  Jahr  einfach  JUMu^  imuU  ^  Jahr",  als  Cponymenjahr  /imimi,  als  Regie- 
ningi|}ahr  palm  hieA.  —  BotU  88,  7  vgl.  mit  112,  15. 

*)  Daft  im  Uebrigen  die  V  paU  des  Königs  Tigl.  PU.  I  seinen  „fOnf 
Regienmgtjahren"  entsprechen,  ist  durch  G.  Smith  (Epon.  Can.  26)  scharf- 
tomig  auch  durch  den  Umstand  erhArtet,  dafs  der  Cylinder  gemAfs  der 
Datirong  in  der  Unterschrift  (I  R.  16,  89  flg.)  unter  dem  Archontate  des 
I-na-ili-ja-al-lak  (?),^de8  rab-bi-lubi,  angefertigt  ward,  d.i.  unter  dem 
der  regelrechten  Reihenfolge  nach  vierten  der  4  Archouten,  deren  erster 
der  Ktaig  selber  war,  der  in  dieser  Alteren  Zeit  (s.  u.)  in  der  Regel  das 
Eponymat  in  seinem  sweiten  vollen  Regierungsjahre  bekleidete.  Das  Jahr 
des  Rabbihib  (oder  wie  der  Titel  su  transcribiren  ist)  war  also  das  fünfte 
faktiieiio,  volle  Regiernngsjahr  des  Königs. 


I 
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ihrer  Regierung  so,  dafs  sie  bis  auf  (aber  excl.)  Tigl.  M.  11 
bei  den  Regierungen;  bei  denen  der  König  gleich  im  ersten 
oder  im  zweiten  (s.  u.)  vollen  Jahre  nach  seiner  Thron- 
besteigung das  Eponjmat  bekleidete,  den  Trennungstrich  vor 
diesem  Eponjm  des  Königs  anbrachten,  so  dafs  der  könig- 
liche Archontenname  zugleich  die  neubeginnende  königliche 
Regierung  andeutete,  so  889  Tuklat-Adar,  883  AaQr-na8i^ 

V 

habal,  858  Salmanu-asir,  823  Samsi-Bin,  810  Binnirar,  781 
Salmanu-asir,  7  7 1  As ur-dan-ilu,  753  Asur-nirar.  Daa  Schwan- 
ken beginnt  erst  bei  Tiglath-Pileser  II  (745 — 727),  und  zwar 
in  der  Weise,  dafs  die  sich  in  Verlegenheit  befindenden  Tafel- 
schreiber den  Trennungsstrich  hier  bald  vor  dem  Jahre  seines 
Regierungsantritts  745  (Can.  I),  bald  vor  dem  Jahre  seines  Epo- 
nymats  743  (Can.  II  und  III),  bald  endlich  (Can.  IV)  nach  dem 
Jahre  der  «urrat  sarruti  (745),  also  vor  744  setzen.  Von 
diesen  verschiedenen  Abgrenzungen  befindet  sich  nun  wiederum 
diejenige  des  Verf. 's  von  Can.  I  mit  der  eigenen  Datirung 
des  Königs  Tiglath-Pileser  in  seinen  Annalen  in  Ueberein- 
stimmung  (s.  o.),  während,  wenn  derselbe  Listenverfertiger 
auch  bei  Sargon  den  Trennungsstrich  vor  dem  Jahre  des 
Regierungsantritts  (722)  anbringt,  er  dieses  im  Widerspruch 
mit  des  Königs  eigener  Art  zu  datiren  thut,  da  Sargon  selbst 
als  Jahr  I  das  J.  721  zählt  (s.  hierüber,  sowie  über  Sanherib, 
Asarhaddon,  Asurbanipal  ob.  3 1 4  ff.  Anm.).  Im  üebrigen  ist  der 
Verfertiger  von  Can.  I  in  dieser  seiner  Uebung,  für  die  Zeit  seit 
Tiglath-Pileser  II  den  Trennungsstrich  vor  dem  Jahre  des  Be- 
gierungsantritts anzubringen,  durchaus  consequent.  —  Kehren 
wir  nun  zu  den  eigenen  Inschriften  Asuma3irhabal*s  und 
seines  Sohnes  Salmanassar  II  zurück,  so  wird  in  den  ange- 
führten Stellen  bei  ihnen,  wie  gezeigt,  „Anfang  der  Regie- 
rung* und  9 erstes  Jahr*  nicht  geschieden,  beides  vielmehr  in 
eins  ausdrückKch  zusammengenommen.     Aus  dem  Umstände 
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nun  aber,  dais  sowohl  der  erstere  wie  der  letztere  von  der 
iurrat  samUi  (sammt  mahru  palu)  das  eigene  Eponymat 
anterscheiden,  letzteres  auf  erstere  folgen  lassen,  ergiebt 
sichy  dafs  sie  —  anders  als,  wenigstens  anscheinend,  die  Tafel- 
schreiber —  nicht  erst  von  ihrem  eigenen  Eponymat,  sondern 
von  dem  Jahre  ihres  faktischen  Regierungsantritts  bezw.  mahru 
palu  zählten.  Das  läfst  sich  aber,  wenigstens  in  einem  Falle, 
wiederum  noch  genauer  präcisiren.  Ehe  wir  aber  in  diese 
Betrachtung  eintreten,  prüfen  wir  überall  vorab  auch  bei  der 
Begierung  Salmanassars  die  Concordanz  zwischen  den  namhaft 
gemachten  Eponjmen  und  den  entsprechenden  der  Canones. 

2.  Es  werden  auf  dem  Monolith  Salmanassars  die  nach- 
folgenden Eponjmen  und  zugleich  in  nachstehender  Reihen- 
folge erwähnt  :  1)11,  13  :  limmu  MU(8  um)-mu-ja  d.  i. 
^eigenes  Eponymat"  (s.  o.);  2)  II,  30  :  limmu  Asur-bil- 
ka-in;  3)  U,  69  :  Ummu  As^ur-ban-ai-usur  (dazu  II,  75  : 
ina  s'atti-va  s^i-a-ti  ^in  jenem  Jahre*);  4)  II,  78  :  limmu 
Dajan-As'ur.  In  der  Eponymenliste  Can.  I  haben  wir: 
858  Salmanu-as^ir;  857  As'^ur-bil-uki-ni;  856  As^ur- 
ban-ai-usur;  [855  Abu-ina-^ikal-lil-bur];  854  Da- 
jan-As'ur.  Man  s^eht,  die  Reihenfolge  der  Eponjmen  auf 
dem  Monolith  und  in  Can.  I  ist  die  gleiche ;  aber  es  fehlt 
der  eingeklammerte  Eponjm  des  Jahres  855  :  Abu-ina- 
^ikal-lilbur.  Das  würde  aber  nur  in  dem  Falle  auffallend 
sein,  wenn  wir  es  bei  dieser  Inschrift  —  wie  z.  B.  bei  dem 
Obelisk  —  mit  dem  zu  thun  hätten,  was  wir  im  engeren  Sinne 
als  yAnnalen*  zu  bezeichnen  hätten.  Dem  ist  aber  nicht 
so,  wie  sich  dadurch  beweist,  dafs  mitten  zwischen  die  Dar- 
stellung der  Ereignisse  des  Jahres  857  (As^'ur  bil-ukin) 
und  die  des  Jahres  856  (As^ur-banai-usur)  mit  :  ina 
s'ur-rat  s^arru-ti-ja  ina  lim-ml  MU  (s''um)-mu-ja 
yin  dem  Beginne  meiner  Herrschaft,   in  meinem  eigenen  Epo- 


320  Keilinfohriften  und  QeMhiohtsforaohuiig. 

nymate^  (s.  o.)  anhebend,  col.  II,  66 — 69  ein  Nachtrag  in 
dem  früheren  Berichte  über  die  Anfänge  seiner  Begienng 
(I,  14  ff.)  eingeschoben  wird  (über  das  Znsammenkoppehi  der 
Ausdrücke  :  ^  Beginn  der  Herrschaft*  und  ,  eigenes  Epony- 
mat*  s.  n.).  Obgleich  abgesehen  von  dem  beregten,  nnmifi- 
verständlichen  Punkte  chronologische  Ordnung  in  der  Thr- 
Stellung  nicht  zu  verkennen  ist,  war  doch  annalistische  Ge- 
nauigkeit in  der  Darstellung  nicht  gleicherweise  Absehen  des 
Verfassers ,  ebensowenig  aber  auch  Vollständigkeit  der 
Darstellung  :  der  Zug  des  Jahres  855  gegen  Kasjari 
(Obel.  52  flg.)  fehlt  auf  dem  Monolith  völlig  und  demgemifii 
natürlich  auch  die  Erwähnung  des  —  wie  aus  dem  unten  sn 
Er(>rtemden  sich  ergiebt  —  in  dieses  Jahr  treffenden  Epony- 
muB,  nämlich  des  Abu-ina-^ikal-lilbur!  Es  ist  soimt 
auch  hier  zu  wirklichen  Bedenken  kein  Anlafs. 

3.  Die  Stele  von  Earch,  sahen  wir,  statnirt  swiscben 
Surrat  iarruH  und  mahru  palu  keinen  scharfen  Unterschied. 
Der  Obelisk  zeigt  uns,  dafs  bei  genauerer  Darstellung  ein 
solcher  Unterschied  seitens  des  älteren  Sahnanassar  aller- 
dings gemacht. ward.  Er  be^nnt  Z.  22  ff.  mit  den  Worten : 
1-na  s^ur-rat  s^arru-ti-ja  s^a  ina  kussi  s'arru-ti 
rabi-is^  u-s^i-bu  narkabftt  ummani-ja  ad-ki  mat 
ni-ri-bl  (s.  o.  S.  148)  s^a  mat  Si-mf-si  ^iru-ub,  *ir 
A-ri-du  4r  dan-nu-ti-s^u  s^a  Ni-in-ni  aks'u-ud  d.  i. 
9 Im  Beginne  meiner  Herrschaft  (geschah  es),  dafs  ich  auf 
meinen  königlichen  Thron  mich  setzte,  die  Wagen  meines 
Heeres  musterte,  in  das  Grenzgebiet  des  Landes  Simfsi  rückte, 
die  Stadt  Aridu,  eine  feste  Stadt  des  Ninni,  eroberte*.  Daran 
schliefst  sich,  Z.  26  durch  ein  i-na  Hs^'tl-fn  palrja  eingelotet,' 
der  Bericht  über  den  Feldzug  im  ersten  Begierungsjahr  gegen 
Syrien  und  die  Küstenländer  des  mittelländischen  Meeres, 
welcher  ganz  augenscheinlich  und  sicher  derselbe  ist,  von  dem 
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uns  —  ohne  Jahresgabe  —  der  Monolith  (1,  29  ff.)  als  dem 
unter  dem  13.  Ijjar  begonnenen  Zuge  Mittbeilung  macht  (s. 
ob.  S.  191  ff.).  War  also  der  Monolith  (col.  I,  Z.  14  ff.) 
als  ina  s^urrat  s^arruti  und  ina  mahri'i  palija  fallend^ 
Busammenfafst;  aber  sofort  wieder  durch  die  Scheidung 
I,  14—28  und  I,  29 — II,  13  auch  äufserlich  trennt,  ist 
auf  dem  bei  allen  seinen  sonstigen  Nachlässigkeiten  chronolo- 
gisch genaueren  Obelisk  ausdrücklich  und  von  Anfang  an 
geschieden.  Da  nun  auf  dem  Monolith  mit  II,  13  in  dem 
mit  ina  limml  s^um(Mu)-mu-ja  ^in  meinem  eigenen  Epo- 
nymate^  d.  i.  in  dem  Eponjmate  Salmanu-as^ir  =  858 
(dazu  der  Nachtrag  11,  66 — 6i^  *))  der  Bericht  über  einen 
sweiten  Zug  wider  AchunI,  Sohn  des  Adini,  und  nicht  minder 
gegen  die  Stadt  Dabigu  und  gegen  Earkemisch  sammt  ande- 
ren Chattigebieten,  folgt  d.  i.  derselbe,  der  auf  dem  Obelisk 
(32  ff.)  als  ein  Zug  gegen  Achuni,  Sohn  des  Adini,  gegen  die 
Stadt  Dabigu,  gegen  ^Birtu  im  Lande  Chatti  und  die  umlie- 
genden Städte^  bezeichnet  und  als  ^Zug  des  zweiten  Jah- 
res* ausdrücklich  chronologisch  eingegliedert  wird  (Z.  32), 
so  ist  evident,  dafs  das  Eponjmat  :  Salmanu-asir  =858  auf 
dem    Monolith  gleicherweise  wie   auf  dem    Obelisk   officiell 


'*')  Auch  dieser  Passaa,  an  sich  wenig  präoia  eingeschachtelt,  beweist 
in  «einer  Uebersebrifl  :  «im  Beginne  meiner  Herrschaft,  in  meinem  eige- 
nen Eponymate**  die  entschiedene  Nachlässigkeit  des  Verfassers  des 
Monoliths  in  chronologischer  Hinsicht.  Denn  das  „eigene  Eponymat  des 
K5n]gi*  bat  er  selber  —  wie  es  das  auch  thatsftchlich  und  sicher  ist  —  als 
TOB  dem  ^ersten  Jahre*  (1, 14ygl.  29)  verschieden  behandelt  (H,  13).  Nun 
koppelt  er  iurrat  iarruti  und  „eigenes  Eponymat"  —  gegen  seine 
eigene,  bessere  Darstellung  —  ungeschickt  und  ungenau  Eusammen, 
was  eine  Erkl&rung  wohl  nur  in  der  Erwägung  findet,  dafs  er  seinen  Leser, 
der  tioh  durch  das  Vorhergehende  bereits  in  eine  spätere  Zeit  versetzt  sah, 
dorcb  die  HinsafSgung  des  „ina  Surrat  Sarruti**  darauf  aufmerksam 
machen  wollte,  dafs  hier  in  dem  „Eponymate  des  Königs*  nicht  ein  Ecitlich 
folgendes,  sondern  ein  früheres  Ereignifii  in  Aussicht  genommen  sei. 

21 
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Jahr  II  der  Regierung  Salmanassar's  war.  Dals  der  Zug  des 
Jahres  III  des  Obelisks  (Zug  nach  Tul-Barsip  am  Enphrat, 
nach  dem  Sädschür ,  nach  Dajani ,  Nummi ,  Urartu ,  Kirzan 
und  Chubuskia  Obel.  Z.  35  ff.)  derselbe  ist,  der  auf  dem 
Monolith  unter  dem  Archontate  des  Asur-bil-ukin  (=  857) 
als  Zug  gegen  Tul-Barsip ,  nach  dem  Sädschür ,  rückwärts 
nach  dem  Arsanias^  nördlich  nach  Dajani;  Urartu^  Kirzan  und 
Chubuskia  ist,  bedarf  keines  Beweises.  Folgt  IV.  Jahr  des 
Obelisks  :  Zug  an  den  Euphrat  und  gegen  den  Achuni ,  Sohn 
des  Adini;  von  dem  auf  dem  Monolith  (11,  69  ff.^  mit  dazu  ge- 
hörigem Nachtrag  75  ff.)  als  unter  dem  Eponjmat  des  Aaor- 
banai-usur  =  856  unternommen  berichtet  wird.  Auf  dem 
Obelisk  schliefst  sich  hieran  Z.  52  flg.  ein  Bericht  über  einen 
im  V.  Jahre  =855  stattgehabten  Zug  nach  dem  Lande  E^as- 
jari  aU;  von  dem  wir  auf  dem  Monolith  überhaupt  nichts  lesen 
(s.  0.);  so  dafs  auch  das  Fehlen  des  gemäfs  der  Eponymen- 
liste  in  dieses  Jahr  (855)  treffenden  Eponymus,  des  Abu-ina- 
4kal-lilbur  auf  dem  Monolith  nicht  überrascht  ^  während  wie- 
derum sofort  auf  dem  Obelisk  (54  ff.)  ganz  correct  als  in  das 
VI.  Jahr  fallend  der  Zug  an  den  Belias;  Euphrat^  wider  die 
ChattikönigO;  wider  Damaskus  und  Hamath  berichtet  wird^ 
der  auf  dem  Monolith  (II;  78  ff.)  in  daS;  gemäfs  den  Listen, 
dem  Abu-ina-4kal-lilbur  folgenden  Eponymus,  Dajan-As'^or 
=  854,  gesetzt  wird.  Wie  man  sieht,  stimmen,  was  Reihen- 
folge der  auf  die  einzelnen  Regierungsjahre  (Obelisk)  oder 
aber  auf  die  Eponjmen  (Monolith  mit  Eponjmencanon)  ver- 
theilten  Ereignisse  betrifft,  die  zwei  bezw.  drei  Monumente 
durchaus  zusammen.  Die  nachfolgende  Uebersicht 
mag  das  auch  äufserlich  vor  Augen  stellen  : 
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Eponjmencanon. 

Obelisk. 

Monolith. 

860 
859 

Tab-Bil 

• 

V 

ü^arm-ur-niii 

Beginn  der       l 
Herrschaft 

I.  Jahr 
IT.  Jahr 

Beginn  der  Herrschaft, 
erstes  Jahr 

868 

Balmanu-aÜr,  iarrn 

eigenes  Eponytnat 

857 

Aiur-bil-nkin 

111.  Jahr 

Ainr-bil-nkin 

856 

Ainr-banai-usnr 

[IV.  Jahr  8.  o.] 

ASur-banai-nsnr 

855 

Aba-ina-*ikai-lilbi 

ar 

V.  Jahr 

lAbu-ina-'ikal-lilbnr] 

854 

Dajan-Ainr 

VI.  Jahr 

Dajan-Aiur. 

Und  mit  der  aus  VorBtehendem  ersichtlichen  chronolo- 
gischen Ordnung  und  insbesondere  derjenigen  nach  Regie- 
rnngsjahren;  wie  sie  auf  dem  Obelisk  erscheint^  stimmen  durch- 
aus auch  die  uns  sonst  überkommenen^  bezüglichen  Monumente 
Sahnanassar's  ^  ich  meine  seine  ausführlichen  Annalen^  wie 
sie  auf  den  Stieren  des  Centralpalastes  eingegraben  sind; 
und  von  denen  wir  noch  die  Annalen  über  das  VI.  und  die 
folgenden  Begierungsjahre  bis  zum  XV  (incl.)  besitzen.  Jahr 
ftar  Jahr  deckt  sich  der  Bericht  der  Stierannalen  (Laj.  46  flg.) 
mit  dem  kürzeren  des  Obelisks  (auf  das  Versehen  bei  M^n. 
114  in  Bezug  auf  die  Jahre  VIII — X  ist  bereits  oben 
S.  231  aufmerksam  gemacht).  Dasselbe  gilt  endlich  in  Be- 
zog auf  den  uns  noch  erhaltenen  Parallelbericht  der  Stier- 
inschrift  über  das  XVIII.  Begierungsjahr  :  Laj.  13  ^  12  ff. 
(yoUatändiger  III  B.  5  Nr.  6).  Die  kürzeren  Annalen  des 
Obelisks  und  die  ausführlicheren  der  Stierinschriften 
stimmen  chronologisch  durchaus  zusammen.  Die  Harmonie 
zwischen  Eponjmencanon ,  Obelisk  ^  Monolith  und  Stierin- 
schriften ist;  was  Beihenfolge  der  Eponymen  und  der  Er- 
eignisse betri£Pt;  eine  völlige.  —  Aber  haben  wir  da  nicht 
^e  Rechnung  ohne  den  Wirth  gemacht  ?  denn  bezeichnet  nicht 
der  Obelisk  das  IV.  Begierungsjahr  des  Königs  als  ^Eponj- 
mat  des  Dajan-Asur'  (Obel.  45  :  i-na  lim-mu  Dajan- 
As'^ur),  während  doch  die  betreffenden,  oben  skizzirten  Ereig- 
nisse des  IV.  Jahres  gemäfs  dem  Obelisk  diejenigen  des  Epo- 

4V* 
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nymats  des  As'ur-banal-urar  sind  nnd  während  doch  andersdti 
Dajan-Aeur  vielmehr  erst  zwei  Jahre  später  (während  d« 
VI.  Regierangsjahres  gemäfs  der  Zählnng  des  Obelisks)  Ar- 
chont  war  ?  —  Dafs  hier  ein  Versehen  vorliegt ,  steht  fest  •), 
und  dafs  dieses  Versehen  auf  Rechnung  des  Obeliskschrei* 
bers  zu  setzen^  kann  unter  Vergleichung  der  Monolithinschrift 
und  des  Eponjmencanons,  welche  beide  für  das  IV.  Jahr  den 
Asur-banai-usur  als  Archonten  verzeichnen,  einem  Zweifel 
ebenfalls  nicht  unterliegen.  Dafs  der  Grund  dieser  Abnor- 
mität die  Absicht  des  Königs  gewesen  sei,  seinen  Tartan  Dajan- 
Asur  dadurch  zu  ehren ,  dafs  das  Jahr ,  in  welchem  er  die 
Eponymie  bekleidete,  ausnahmsweise  auch  in  der  Inschrift 
nach  seinem  Namen  bezeichnet  werden  sollte,  und  dals  der 
Redacteur  der  Inschrift  sich  dieses  Auftrages  ungeschickt  ent- 
ledigte (Gutschm.  105),  will  mir  nicht  einleuchten.  Wie  d«r 
Obeliskschreiber ,  wenn  er  wollte ,  sich  der  Erwähnung  des 
Feldmarschalls  ganz  mit  Geschick  zu  unterziehen 
wissen  wir  aus  dem  Berichte  über  die  Feldzüge  des  27«, 
und  31.  Jahres  (Obel.  141  flg.;  149;  175  flg.).  Es 
jenes  vielmehr  auf  nichts  als  auf  eine  einfache  Verwechseh 
der  beiden  gleicherweise  mit  As  ur  zusammengesetzten  Nam< 
Asur-banai-usur  und  Dajan-Asur  hinauskommen ,  von  d< 
der  letztere,  der  des  glorreichen  Feldmarschalls,  dem  Ti 
Schreiber,  wie  anzunehmen  ist,  weit  geläufiger  war,  als 
des  Anderen.  Wie  es  sich  aber  auch  hiermit  verhalten  ml 
weder  die  sonstige  chronologische  Genauigkeit  des  Obel 
selber,  noch  auch  die  Zuverlässigkeit  der  Angaben  dw  Epo- 
njmenlisten  über  Namen  und  Reihenfolge  der  EponymenUsten 
wird  hierdurch  berührt.  In  Bezug  auf  diese  stimmen  viel- 
mehr, von  dem  offenbaren  Versehen  des  Obeliskschreibers  ab- 


*)  8.  G.  Smith,  tbe  Atsyr.  epon.  oan.  l92  sq. 


• 
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gesehen,  alle  gleichzeitige  Monumente  (Monolith^  Stierinschrif- 
ten; Obelisk)  unter  sich  und  mit  den  Eponjmenlisten  zusam- 
men. Die  Differenz  betrifft  wiederum  lediglich  die  Abgren- 
snng  der  Eponjmengruppen  der  einzelnen  Regierungen 
gegen  einander.  Die  gleichzeitigen  Monumente  :  Monolith^ 
Obelisky  Stierinschrift  lassen  nämlich  direct  oder  indirect  als 
das  Jahr  des  Begierungsantritts  das  Jahr  860  ^  und  als  das 
erste y  ToUe  Regierungsjahr  das  folgende  859  erscheinen. 
Wenn  nun  auf  der  Liste  (Can.  I)  als  dieses  erste  volle  Regie- 

^  rungsjahr  durch  den  Trennungsstrich  das  nächstfolgende  Jahr 

^858  bezeichnet  wird,   so  hat  dieses  (s.  schon  oben)  lediglich 

•tmd  auBschliefslich  in  dem  Umstände  seinen  Grund,  dafs  dieses 

;     Whr  dasjenige  des  Archontats   des  Königs  selber  (Sal- 

^  lanu-as^ir)  war  und  der  Tafelschreiber,  der  bis  Tigl.  Pil.  II 
f45),  aber  excL,  als  Jahr  I  der  neuen  Regierung  das  Jahr 
/BS  Archontats  des  Königs  selber  betrachtete ,   auch  hier ,  bei 
lassar,  als  Jahr  I  das  Jahr  seines  Eponymats  (858) 
«eiste. 

Kehren  wir  nunmehr  zu  AsumaSirhabal  zurück,  so  com- 
tinirt  auch  er  in  seiner  nicht  im  engeren  Sinne  annalistischen, 
«mdem  in  der  Weise  von  Salmanassar's  Monolith  auch  sonst 
tliliflirten  grofsen  Inschrift  ina  iurrat  Sarruti  und  ina  mahriH 
paU  (s.  o.  S.  312).  Es  fragt  sich  :  hat  auch  er  einen  Unter- 
tehied  zwischen  beiden  gemacht,  oder  fallt  wirklich  bei  ihm 

[  die  s^urrat  s'^arruti  mit  seinem  ersten  Regierungsjahr  zu- 
sammen? Wir  sind  auf  Grund  der  einzigen  uns  erhaltenen 
bezttglichen  Inschrift  nicht  im  Stande,  hierauf  eine  definitive 
Antwort  zu  geben.  In  der  Geschichtsdarstellung  (I,  43  ff.) 
ftdirt  auf  eine  Scheidung  nichts  ;  denn  der  Bericht  über  den 
Zug  gegen  die  Nummi ,  das  Land  Kirruri  (sammt  Kirzan  und 
Cfaubuskia),  endlich  gegen  Kirchi  ist  ein  einheitlicher,  der  sich 
nicht  spalten  läfst  (anders  wie  dieses  bei  äalmanassars  Mono- 
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lith  der  Fall  war  s.  o.).  Und  was  folgt,  wird  ausdrttckUch 
durch  ina  lim-ml  an-ni-va  ina  arah  Abu  jum  XXIV 
yin  demselben  Archontate,  am  24.  des  Monats  Ab*  (I;  69) 
als  noch  in  dasselbe  Jahr  treffend  bezdchnet.  Soweit  die 
publicirten  Documente  reichen,  können  wir  also  nur  sagen^  dafii 
Asumalirhabal  einen  in  diesem  Falle  genauer  zu  präcisiren* 
den  Unterschied  zwischen  , Beginn  der  Regierung*  und  ,L 
Regierungsjahr*  nicht  machte ;  lediglich ,  dafs  das  Jahr  884 
das  Jahr  I  seiner  Regierung  war^  läfst  sich  aussagen. 
G.  Smith's  gegentheilige  Annahme  (Can.  p.  79);  sofern  er 
die  angeführte  Notiz  I,  43  auf  das  I.  Jahr  =  885 ;  die  andere 
I,  69  auf  das  II.  Jahr  =  884,  deutet  und  als  III.  Jahr  (1, 99) 
das  ^eigene  Archen  tat*  des  Königs  =  883  gezählt  wis- 
sen will;  an  sich  unwahrscheinlich,  scheitert  an  der,  wie  wir 
meinen,  falschen  Auffassung  des  anni  als  ^nächstes*,  statt  als 
0 dieses*.  Auch  wenn,  was  wir  dahingestellt  sein  lassen 
müssen,  s'urrat  s^arruti  nicht  noch  besonders  unterschieden 
und  als  in  das  vorhergehende  Jahr  885  fallend  betrachtet  ward, 
ist  doch  Jahr  I  immer  das  Jahr  884  (Epon.  As u  r-s^f zib-ani). 
4.  Das  Resultat  also  ist,  dafs  während  die  Epony- 
menlisten  bei  den  Regierungen  des  Asuma3irhabal  und 
Salmanassar  II  das  Eponjmenjahr  des  Königs  zugleich  als 
dessen  erstes  (volles)  Regierungsjahr  erscheinen  lassen,  die 
eigenen  Inschriften  der  beiden  Könige  bereits  das  vorher- 
gehende als  dieses  erste  Jahr  aufweisen ,  so  dafs  also  im 
Oegensatze  zu  den  Canones  Asuma^irbabaFs  I.  Jahr  ber^ts 
884  (statt  883),  Salmanassar's  I.  Jahrberdts  859  (statt  858) 
anzusetzen  wäre.  Ob  diese  Uebung  auch  bei  den  Nachfolgern 
Salmanassar's  (bis  Tigl.  Pil.  II)  bestanden*),  lädst  sich  mit 


*)  G.  Smith,  the  Ass.  eponym  canon  p.  206  nimmt  dieses  an  (pl  hare 
assumed,  that  in  general  the  accession  of  a  king  was  two  jears  before  his 
eponjmy"). 
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Sicherheit  nicht  mehr  entscheiden  ^  da  uns  beweiskräftiges 
Material  hierftU*  dermalen  nicht  zur  Verfügung  steht;  doch  s.  u. 
Sein  Sohn  Samsi-Bin  datirt  auf  seiner  Stele  lediglich  nach 
Jahren  (I — IV);  ohne  gleichzeitige  Namhaftmachung  der  Epo- 
njmen,  ist  also  ftLr  unsern  Zweck  unbrauchbar.  Von  dessen 
Nachfolger  Binnirar  sind  annalistische  Berichte  überhaupt  nicht 
auf  uns  gekommen.  Von  den  drei  folgenden  Königen  (Salmanu- 
aSir,  Asur-dan-il*),  Asur-nirar)  endlich  besitzen  wir  überhaupt 
keine  Inschriften.  Von  Privatdocumenten  femer  kennen  wir 
ein  Thontäfelchen  aus  der  Eponjmie  des  (Königs)  Samsi-Bin 
d.  i.  823 ;  sowie  drei  solche  aus  der  Regierung  des  Binnirar  : 
1)  Mannu-ki-Asur  (794),  2)  Musallim-Adar  (793),  3)  Balatu 
(787)  s.  Smith  81  flg.  Der  Eponymus  Bil-dan-ilu,  rab-bi-lub 
(Sm.  Bil-daan,  rab-bitur  (?)),  ist  offenbar  der  gleiche  des  Jah- 
res 750  unter  Asumirar;  dasselbe  gilt  von  Sin-sallim-ani  von 
Basappa  (Rezeph)  747  und  Nabu-danin-anni ,  dem  Tartan, 
742,  dieser  bereits  unter  Tiglath-Pileser  II  (Sm.  83  flg.).  Ge- 
reichen nun  auch  die  letzteren  Daten  der  Glaubwürdigkeit  der 
Angaben  insbesondere  der  Verwaltungsliste  über  die  Aemter, 
die  die  Eponjmen  verwalteten ,  zur  Bestätigung  und  Recht- 
fertigang,  so  können  doch  weder  sie  noch  überhaupt  die  ange- 
fahrten Daten  zu  der  Erhärtung  der  chronologischen  Zuver- 


*)  Ans  der  Regierang  Asordanil^s  verzeicbnet  Smith  a.  a.  O.  82  ein  Siegel 
des  AsorbiliiOnr  von  Rasappa,  nnd  er  sieht  in  diesem  den  Archonten  des 
Jahres  776.  Für  dieses  Jahr  kennt  nun  die  Verwaltnngsliste  allerdings 
einen  Archonten,  GoaTerneur  von  Rasappa  (Reseph).  Allein  der  heifst  dort 
[Nirgalj-fiii-ii,  tind  den  Aiur-bil-usnr  fi'ihrt  der  Canon  I  für  das  Jahr 
772  suf^  ihn  sagleioh  als  Gk>avernenr  von  Kal-hi  d.  i.  Chalah  beseichnend. 
Wenn  also  der  Name  Aiur-bil-usur  wirklich  auf  dem  Siegel  steht,  so 
stammt  das  Siegel  von  einem  anderen ,  zunächst  nicht  weiter  bekannten 
Archonten  dieses  Namens.  Der  Eponymus  sur  Zeit  des  Bin-nirar  (797  : 
Aiar-bil-[a8ar]),  kann  natürlich  nicht  gemeint  sein,  da  dieser  Gouverneur 
von  Kirmri  war.  Bei  dem  J.  696  ist  nach  G.  Smith  und  Fr.  Del.  statt 
Alnr  (n  R^  m  R.)  vielmehr  Nabu  su  lesen. 
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läBBigkeit  der  Listen  im  engeren  Sinne  verwandt  werden ,  da 
in  welches  Jahr  näher  der  betr.  Eponymns  zu  setzen,  aas  die- 
sen Angaben  nicht  ersichtlich  ist.  Ebensowenig  erhellt  daraus, 
in  welcher  Weise  die  Eponymengruppen  gegeneinander  abzu- 
grenzen sind;  ob  also  die  Regierung  eines  Königs  bei  der 
Zählung  mit  dem  Jahre  des  Eponjmats  desselben  =  Jahr  1 
zu  beginnen,  der  Trennungsstrich  somit  auch  als  Begierungs- 
theiler  anzusehen  ist,  oder  aber  ob  bereits  das  Jahr  des  dem- 
selben vorhergehenden  Eponymus  als  Jahr  I  der  Regierung 
des  Königs  anzunehmen  ist  (O.  Smith  s.  o.).  Da  die  Canonei 
in  dieser  Hinsicht  bis  auf  Tiglath-Pileser  II  (excl.)  durchaus 
consequent  sind,  indem  überall  und  ausnahmslos  der  Tren- 
nungsstrich vor  dem  Eponymate  des  Königs  steht,  was  auch 
von  der  Verwaltungsliste  gilt,  und  da  weiter  bei  den  Regie- 
rungswechseln, die  sich  zur  Controle  bieten  (Asuma3irhabal 
und  Salmanassar)  bei  dem  einen  (Salmanassar)  sicher,  bei  dem 
zweiten  (Asuma3irhabal)  wenigstens  möglicherweise  der  Re- 
gierungs antritt  in  das  zweite  Jahr  vor  dem  Eponjmate  des 
Königs  fällt,  so  liegt  es  nahe,  diese  Uebung  der  Canonschreiber 
auch  für  die  sämmtlichen  Regierungen  vor  745  (Tigl.  Pil. 
8.  sogl.)  zu  statuiren,  in  welchem  Falle  das  Jahr  des  R^e- 
rungsantritts  dieser  Könige  je  um  zwei,  das  von  Jahr  1 
der  betreffenden  je  um  ein  Jahr  hinanfizurttcken  sein  würde 
(so  G.  Smith).  Die  Verwaltungsliste  mit  ihren  chronikartigen 
Angaben  scheint  allerdings  auf  den  ersten  Blick  dieser  An- 
sicht nicht  günstig  zu  sein,  indem  man  dann  anzunehmen 
hätte,  dafs  z.  B.  Kriegszüge,  die  scheinbar  noch  unter  die 
Gruppe  der  Eponjmen  der  vorigen  Regierung  verzeichnet 
sind,  nicht  auf  Rechnung  dieses  Königs,  denn  vielmehr  bereits 
seines  Nachfolgers  zu  setzen  wären.  Indela  dürfte  sich  bei 
näherer  Untersuchung  doch  herausstellen,  dafs  wenigstens 
hieraus   ein  ernstliches  Hindemils    nicht    erwachsen    würde. 
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Dafs  statt  Binnirar  in  seinen  beiden  letzten  Jahren  vielmehr 
Salmanassar  III  in  seinen  beiden  ersten  Jahren  (783 — 782) 
nach  dem  Lande  Itu'  gezogen  (er  zieht  auch  später  noch  ein- 
mal nach  diesem  Lande)^  ist  ohne  Anstand.  Dafs  statt  des 
Salmanassar  III  vielmehr  Asurdanil  hintereinander  nach  Da- 
maskus and  Hadrach  (773.  772)  zog;  derselbe;  der  später 
noch  einmal  nach  Hadrach  (765)  einen  Heereszug  unternahm, 
hat  nichts  Bedenkliches;  und  endlich;  dafs  Asurnirar  nach 
einem  Zuge  nach  Hadrach  und  Arpad  (755.  754)  und  nach 
seiner  j^Bückkehr^  von  demselben  ^im  Lande^  bleibt 
(753 — 750);  bietet  nichts  Auffalliges.  Den  einzigen  Anstofs 
würde  nach  meinem  Dafürhalten  die  Zeit  des  Begierungs- 
wechsels  beim  Begierungsantritte  Binnirars  UI  bilden.  Für 
die  letzten  drei  Jahre  vor  dem  Eponjmate  des  Binnirar  (8 1 0) 
hat  nämlich  die  Verwaltungsliste  folgende  Angaben  :  813 
Nach  dem  Lande  Kaldi;  812  Nach  Babylon;  811 
Im  Lande,  ^ill  man  hier  nicht  noch  weiter  gehen  und 
tfbch  813  noch  zu  der  folgenden  Begierung  ziehen;  so  mufs 
man  annehmen ;  dafs  die  Züge  nach  dem  Chaldäerlande  von 
zwei  verschiedenen  Königen  hintereinander  unternommen  wur- 
den  :  zuerst  von  Samsi-Biu;  dann  von  Binnirar.  Unüber- 
steiglich  aber  ist  auch  diese  Schwierigkeit  nicht;  da  wir  ja  an 
der  Eroberung  des  von  Salmanassar  belagerten  Samarien 
durch  seinen  Nachfolger  Sargon  ein  Analogen  haben;  so 
dafs  die  Annahme  nicht  ausgeschlossen  wärC;  dafs  Binnirar  den 
von  oamsi-Bin  im  J.  813  begonnenen  Zug  nach  Chaldäa  im 
J«  818  aufgenommen  und  zu  Ende  geführt  habe.  Ja;  er- 
wägen wir;  dafs  Binnirar  in  seiner  Platteninschrift  (Z.  10.  11 
s.  EAT.  110)  nicht  blofs  sich  als  erobernd  ^bis  zum  grofsen 
Meer  des  Aufgangs  der  Sonne^  d.  i.  bis  zum  persischen  Meer- 
bösen  *)  hin  bezeichnet ;  sondern ;  dafs  er  im  Verlaufe  seiner 
*)  loh  reohtferti^  diese  Identification  sn  ei|iem  and^re^  Ort^, 
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Inschrift  (IB.  35 1;  22 — 24)  noch  berichtet,  dafs  8  arra-ni  9a 
mat  Kal-di  kali-su-nu  ar-du-ti  ^i-bu-sn  ^die  Könige  von 
Cbaldäa  insgesammt  sich  unterworfen  hätten*  und  dafs  Babilo 
Bar-sip  Kuti   ki-ri-pa  Bilu  Nabu  Nirgal  lu-u  is- 

su-ni;  lu  niki  illüti ^Babylon,  Borsippa,  Eutha, 

die  kiripa  (?)  des  Bei ,  Nebo  j  Nergal ;  ihn  aufgenommen  (?) 
hätten ;  und  er  kostbare  Opfer  [ihnen  dargebracht  hätte]*; 
anderseits;  dafs  die  Verwaltungsliste  von  einem  Zuge  Binnirars 
nach  Chaldäa-Babjlon,  wenn  nicht  an  jener  Stelle ,  über- 
haupt nicht  berichten  würdC;  so  gewinnt  es  in  der  That  einen 
hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit;  dafs  der  Zug,  auf  den 
der  König  in  jenen  Stellen  seiner  Prunkinschrift  hindeutet;  eben 
dieser  Zug  im  Jahre  seines  Begierungsantritts  (812)  war.  In 
diesem  Falle  würde  also  auch  Binnirar  im  zweiten  Jahre  vor 
seinem  Eponjmate  die  Begierung  angetreten  haben,  und 
würde  das  Jahr  vor  seinem  Eponymate  (810)  =  811  sein 
erstes  volles  Begierungsjahr  sein.  Sind  aber  diese  Combi- 
nationen  richtig;  so  würde  überhaupt  kein  ersichtlicher  Grund 
vorliegen;  flir  die  sämmtlichen  Begierungen  vor  Tiglath-Pile- 
ser  ein  andere  Uebung  in  der  Anbringung  des  Trennungs- 
strichs anzunehmen.  Demgemäfs  wären  sämmtliche  volle 
Begierungsjahre  der  betr.  Könige  um  ein  Jahr  hinaufzurücken; 
die  Begierungsantritte  aber  durchweg  für  das  zweite  Jahr 
vor  dem  Eponjmate  des  Königs  anzusetzen;  also  dafs  (G.  Sm.) 
der  Begierungsantritt  der  einzelnen  Könige  in  dieser  Weise 
chronologisch  zu  fixiren  wäre  :  Tuklat-Adar  891;  AsumaDir- 
habal  885;  Salmanassar  II  860;  Samsi-Bin  825;  Binnirar 
812;  Salmanassar  III  783;  Asurdanil  773;  Asumirar  755; 
Tiglath-Pileser  II  745. 

Mit  Tiglath-Pileser  II  (745—727)  tritt  insofern  ein 
Wandel  eiu;  als  die  gleichzeitigen  annalistischen  Berichte  nun- 
mehr abermals  den  Eponjmenlisten  zur  Seite  treten  und  wie- 
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demm  die  Controle  ermöglichen.  Von  nun  an  wird  zunächst 
in  Can.  I  ohne  jedes  Schwanken  das  Jahr  des  Begierungs- 
antritts auch  als  I.  Jahr  der  neuen  Eponymenserie  gezählt  : 
der  Trennungsstrich  steht  jetzt  durchweg  vor  dem  Jahre  des 
Begierungsantritts..  Can.  11^  III  und  IV  schwanken 
in  ihrer  Zählung  als  Jahr  I  zwischen  dem  Jahre  des  Begic- 
mngsantrittS;  dem  I.  vollen  Begierungsjahre  und  dem 
Jahre^  da  der  König  das  Eponjmat  bekleidete^  s.  über  diese 
Differenzen  der  Canones  schon  oben.  Hier  beschäftigt  uns 
lediglich  noch  die  durch  die  anderweitigen  Denkmale  an  die 
Hand  gegebene  Controle  ihrer  Angaben.  Dafs  Can.  I  mit 
der  Verwaltungsliste  in  der  Zahl  der  Eponymen  und  der  Ab- 
grenzung derselben  nach  unten  und  oben^  was  die  Begierungs- 
daner  der  Königs  betrifft,  durchaus  sich  deckt,  ist  schon  be- 
merkt; beide  ziehen  zugleich  das  Jahr  des  Begierungsantritts 
als  Jahr  I  zu  der  Begierung  Tiglath-Pilesers  hinzu,  dieses  in 
Uebereinstimmung  mit  der  Bechnung  des  Königs  selber,  wie 
sich  aus  einer  Vergleichung  der  Notizen  der  Verwaltungsliste 
mit  den  Berichten  der  Annalen  ergiebt,  soweit  diese  erhalten  und 
duronologisch  sicher  einzugliedern  sind.  Eine  solche  Verglei- 
chung ist  bei  Jahr  II  an  die  Hand  gegeben.  Annalen  Jahr  II  : 
Zug  nach  [Namri.  .  .  .]  mat  Bit-Zatti  (Satti  ?),  mat  6it- 
Abdadani,  mat  Bit-Sangi  (Lay.  52,  B.  7.  8  vgl.  II  B. 
67,  29  ff.)  =  Epon.  Bil-dan-ilu  744  :  Zug  nach  Namri. 
Dafs  das  Jahr  728  das  letzte  volle  Begierungsjahr  und  727 
das  Jahr  des  Begierungsantritts  des  folgenden  Königs  Salma- 
nassar war,  wird  bestätigt  durch  das  von  Smith  entdeckte  und 
von  mir  soviel  wie  möglich  in  der  Originalform  veröffentlichte 
Bruchstück  einer  Eponymenliste  mit  Beischriften  (.Tahrbb.  für 
prot.  Theol.  1875  S.  324*).     Denn  hier  wird  für  das  Jahr 

*)  F.  Delitnoh  hat  dasselbe  in  der  neaeo  Aasgabe  seiner  Lesestücke 
&  94  Z,  48—47  an  der  betreffenden  SteUe  der  größeren  Liste  angeschlossen. 
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727  (Bilcharran-bil-tisur)  angemerkt  :  ySalmanaasar  setit 
sich  auf  den  Thron'  *).  Dieses  Fragment  bestätigt  auch  die 
Angabe  von  Can.  I  in  Bezug  auf  die  Dauer  seiner  Begienmg; 
denn  auch  es  setzt  nach  dem  fiponymate  des  Jahres  723  d.  L 
aber  des  Archontats  des  Königs  ^ahnanassar  selber,  den 
Trennungsstrich,  wie  jener,  läfst  also  Sargon  erst  722  sur 
Begienmg  kommen.  Bezüglich  der  Begierungsjahre  dieses 
Königs  und  ihrer  Uebereinstimmung  mit  der  Zählung  und 
Ordnung  der  Eponymenlisten,  welche  beide  gleicherweise  da 
Jahr  722  als  das  Jahr  des  Begierungsantritts  und  Jahr  721  ab 
1.  Jahr  erscheinen  lassen,  s.  o.  S.  315,  wo  auch  die  Ausnahmei 
welche  das  Louvretäfelchen  repräsentirt  (Jahr  I  =  722),  an- 
gemerkt ist.  Die  Annalen  des  Königs,  welche  ausschlielslidi 
nach  Begierungsjahren,  nicht  oder  nicht  zugleich  nach  Eponj- 
men  datirt  sind,  liefern  fUr  unsem  Zweck  keine  Ausbeute. 
Dasselbe  gilt  von  Sanherib ,  dessen  Zählung  nach  Begenten- 
jahren  gemäfs  den  datirten  Thontäfelchen  im  Uebrigen  ganz 
wie  bei  Sargon  mit  dem  Jahre  nach  dem  BegierungsantrittOi 
mit  des  Königs  erstem  vollem  Begierungsjahre  (I  =s  704)  be- 
ginnt, jedoch  mit  den,  oben  ebenfalls  angemerkten,  Ausnah* 
men  (1  =  705).  Auch  von  Asarhaddon  und  Asurbanipal 
sind  bestimmte  Datirungen  nach  B^erungsjahren  in  ihren 
eigenen  Inschriften,  aber  auch  sonst,  uns  nicht  überkomme 
Unter  allen  Umständen  wird  Can.  I,  der  durchweg  von  inglatfi* 
Pileser's  Be^erungsantritt  (745)  an  den  Trennungastrioh  vor 
dem  Jahre  der  Thronbesteigung  anbringt  **) ,  von  den  sonsti- 


*)  Hiernach  ist  auch  die  Angabe  oben  8.  50  Anm.  *)  sa  pitdairen. 

**)  Wo  nftmlich  überhaupt  er  einen  TheiUtrIch  anbringt! 

Denn  wie  aus  G.  Smith,  epon.  Can.  69  (anders  1868)   eniobtlich   und  wie 

dnrch    dio   neue  Edition  des  Canons  bei   F.  DelitEsoh   bettätigt   wird,  bat 

dieser  Canon  I  vor  dem  J.  668  (=  Eponjmat   des  Marlanni  :   Aaurbanipal 

bereits  ^König    ron  Assyrien**  [t.  oben  S.  816  Anm.]  vgl  ptolem.  Canon  ; 
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gen  Monumenten  (die  exceptionellen  Fälle  als  solche  aufser 
Betracht  gelassen)  nicht  verläugnet.  Ueber  die  Differenzen, 
und  wie  Can.  II  den  Theilstricb,  wo  es  noch  anging,  vor  dem 
Eponymate  des  Königs  anbrachte  (vor  743) ;  anderwärts  aber 
sich  (wie  Can.  IV)  mit  genereller  Verordnung  des  Regenten- 
namens half  (Sanherib) ;  wie  Can.  III ,  sonst  mit  II  gehend, 
bei  Sargen  einen  zweifachen  Strich  anbringt  :  einen  vor  dem 
Jahre  des  wirklichen  Begierungsantritts  =  722  und  einen 
zweiten  vor  dem  Eponymate  des  Königs  =719  (dazu  noch 
einen  Doppelstrich  vor  dem  Eponymate  des  Asurachirib  = 
Sanherib  687  s.  o.) ;  wie  endlich  Can.  IV  in  den  beiden  zur 
Verfügung  stehenden  Fällen  (744,  704)  auch  noch  bei  den 
späteren  Königen  seit  Tiglath-Pileser  II  postdatirt  (Jahr  I 
=  erstes  volles  Begierungsjahr),  bei  Sanherib  (704)  noch 
durch  Präfigirung  des  Begentennamens  dem  Leser  zu  Hilfe 
kommend,  habe  ich  Weiteres  hier  nicht  hinzuzufügen. 


666  letstes  offlcielleB  Jahr  Asarhaddons  als  Königs  yon  Babylon)  keinen  Theil- 
tlrioli»  bietet  einen  solchen  twisohen  der  Regierang  Asarhaddons  und  Asnr- 
baoipals  überhaupt  nicht.  Sollte  diese  Irregularit&t  mit  dem  Umstände  eu- 
sammenbXogen,  daft,  wie  wir  aus  in  R.  17  col.  I,  4 — 22  vgl.  Assurb.  Sm. 
4  ff.  ersehen,  Asurbanipal  den  Thron  Assjriens  noch  bei  Lebseiten 
•einee  Vaters  Asarhaddon  bestieg,  der  selber  in  feierlicher  Versammlung  die 
Hemohaft  fiber  Assur  dem  Sohne  fibergab  ?  —  Nach  der  wichtigen,  bislang, 
wie  es  scheint,  noch  gar  nicht  beachteten  Aussage  des  neuen  Königs  selber, 
nimlich  dieses  auf  dem  kleinen  Thoncylinder  III  R.  16  Nr.  5,  der  selber 
reeht  eigentlich  die  Installirungsurkunde  des  Grofskönigs  für  den  babjloni- 
sdien  Vasallenkönig  ist,  übergab  dann  Asurbanipal  seinerseits  seinem 
Bruder  8amul-ium-ukin  (Sammughes)  und  zwar  in  der  Stadt  Babylon  selber, 
wohin  er  ddi  begeben  (a-na  Babilu  i-ru-ur-ya),  die  Herrschaft  über 
Babel.  Die  entscheidenden  Worte  lauten  Z.  89  flg.  :  Samul-Sum-ukin 
a^u  ta-lim-ja  a-na  iarru-u-tu  Babilu  (DIN.TIR.KI.)  ap-ki-id  d.  i. 
«Den  Samnl-ium-ukin,  meinen  leiblichen  Bruder,  betraute  ich  mit  der  Herr- 
■ehaft  über  Babel*.  Im  Verlaufe  wird  alsdann  (Z.  49)  Samul-ium-ukin 
bereits  als  imr  BaÜlu  n König  von  Babylon **  titulirt  Ueber  ahu  talimu 
»leiUioher  Bruder*  s.  Friedr.  Delitasch  su  Q.  Smith,  chald.  Genesis,  übers. 
Le^  1876  8.  t71  Aimi.  1. 


334  Keilioschriften  und  Gesohiohtsforachang. 

Blicken  wir  auf  unsere  bisherige  Betrachtong  zurück^ 
so  hat  sich  als  das  Resultat  der  an  den  Eponymenlisten  ge- 
übten inneren  Kritik  ergeben  : 

1)  dafs  in  Bezug  auf  Zahl  und  Reihenfolge  der 
228Epon7men  zwischen  den  sämmtlichen  uns  überkommeneB 
fünf;  sechs  und  sieben  Exemplaren  der  Listen  auch  nicht  die 
geringste  Differenz  und  nicht  das  leiseste  Schwanken  sich  auf- 
zeigen läfst; 

2)  dafs  die  faktisch  vorhandenen  Differenzen  a)  eines 
Theiles  lediglich  imaginärer  Art  sind  (Vorordnung  des  Namem 
Sanherib  in  Can.  II  und  IV) ;  oder  aber  b)  die  Abgrenzung 
der  einzelnen  Eponymengruppen  gegen  einander  zum  Zwecke 
der  Bestimmung  der  Regierungsdauem  der  Könige  d.  h.  die 
Setzung  der  Theilstriche  beschlagen^  Differenzen^  welche  aber 
ihre  genügende  Erklärung  finden  einmal  in  dem  Schwanken 
der  Könige  selber  in  der  Zählung  der  Regentenjahre  (bald 
erstes  volles  J  ahr  =  J.  I,  bald  Jahr  des  Regierungsantritts  = 
J.  I) ;  anderseits  in  dem  augenscheinlichen  Streben  der  Tafel- 
Schreiber^  durch  die  Setzung  des  Theilstriches  vor  dem  Jahre 
des  königlichen  Eponjmats^  das  gemäfs  älterer  Uebung  in  die 
allerersten  Regierungsjahre  des  Herrschers  (sicher  nicht  über 
das  zweite  volle  Jahr  abwärts)  fiel,  die  folgende  Gruppe  der 
Eponjmen  auch  als  solche  des  und  des  Königs  zu  charak- 
terisiren ; 

3)  dafs  diese  Differenzen  solche  sind,  welche  die  Zuverläs- 
sigkeit der  Listen  als  Eponjmenlisten  und  die  Eigenschaft  der- 
selben als  chronologischer  Fundamentallisten  in  nichts  berühren. 

II.    Aeufsere  Kritik  der  Eponymenluien. 

A.   Die  Eponymenlisten  lad  der  ptolemiiscke  Ciioa. 

Unsere  bisherige  Betrachtung  hat  ergeben,  dafs  auch 
nicht  bei  einem  einzigen  der  sämmtlichen  228  Eponjmen  über 
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seine  Stelle  in  der  Liste  ein  Schwanken  und  eine  UngewiTsheit 
Statt  hat :  die  Liste  ist  in  sich  fest  gefugt  und  ohne  jede  Lücke. 
So  fragt  sich  nun,  wie  ist  diese  Reihe  in  ihrer  Gesammtheit 
chronologisch  unterzubringen ;  wie  ist  sie  in  die  Zeit  überall 
anzuordnen  ?  —  Anhaltspunkte  geben  hier  die  Königsnamen  : 
Tiglath-Pileser,  Sargon^  Sanherib  und  Asarhaddon^  welche  als 
Bolche  assyrischer  Könige  durch  die  Bibel,  theilweis  auch 
durch  die  Berichte  der  Griecheu ,  sowie  des  chaldäischen  Ge- 
schichtsschreibers Berossus  längst  bekannt  sind.  Allein  die 
bezüglichen  Angaben  sind  theils  nicht  bestimmt  genug ,  theils 
und  deren  chronologische  Voraussetzuugen  selber  nicht  zweifel- 
lose und  Terlärsliche;  so  dafs  man  sich  nach  einem  andern  An- 
halt wird  umzusehen  haben.  Den  bietet  uns  nun  in  der  aller- 
erwünschtesten  Weise  der  sog.  Canon  des  Ptolemäus. 
Derselbe  bezieht  sich  zwar  nicht  direct  auf  die  Assyrer,  denn 
yielmehr  auf  die  Babylonier;  deren  Könige  er  nach  der  Dauer 
ihrer  Regierungen  von  747  =  I:  Jahr  des  Nabonassar  an  ge- 
nau verzeichnet.  Nun  aber  ist  gerade  seit  diesem  Zeiträume, 
wie  wir  sonst  wissen,  die  Geschichte  Assyriens  mit  derjenigen 
Babyloniens  auf  das  Engste  verknüpft  und  verquickt.  Wieder- 
holt erscheinen  die  Könige  von  Assyrien  auch  als  K(>nige  von 
Babylon^  so  Sargon  =:  Arkean  und  Asarhaddon  =  Asaridin  *). 


*)  An  der  Identität    der    betrefifenden  Persönlichkeiten   des   „Canons** 
und  der  lonttigen  Quellen    sweifelt  jetzt   kein  Sachknndiger   mehr.     Aach 


die  Identität  des  Eilbus  des  Berossos  und  des  Belibus  des  Canons,  die 
onter  Anderen  auch  der  besonnene  M.  t.  Niebuhr  behauptet  hatte  und 
weswegen  er  sich  ron  Gntschmid  in  den  Jahn*schen  Jahrbb.  zurechtsetsen 
ItMen  mnfiite  (1860),  wird  Ton  dem  Letzteren  mit  Nichten  mehr  beanstandet ; 
fählte  er  sich  doch  im  Gtogentheil  im  J.  1870  veranlafst,  in  dem  Lit.  Centralbl. 
dieeea  Jahrg.  8p.  1157  „ausdrücklich  zu  bemerken,  dais  ersieh  der  Identität 
der  Könige  Elibos  und  Asordanios  bei  Berossos  mit  Belibos  und  Aparanadios 
im  Ptolemäieohen  Canon  längst  nicht  mehr  Terschliefse*!     Es  steht  wohl 
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Da  nun  wiederum^  wie  wir  oben  S.  3 1 5  Anm.  gesehen  haben, 
auf  mehreren  uns  erhaltenen  datirten  Täfelchen  des  ersterai 
von  beiden ;  des  Sargon,  dem  Jahre  des 'Königs  als  ^Königs 
von  Assyrien'  das  weitere  ebendesselben  als  , Königs  vcm 
Babylon'  beigefügt  ist,  so  leuchtet  ein,  dafs  wie  die  Datoi  der 
Täfelchen ;  so  die  Eponymenlisten,  die  ja  wieder  mit  diesen 
correspondiren ,  mit  dem  ptolemäischen  Canon  in  chronolo- 
gische Concordanz  zu  bringen  sind  (s.  den  ptolem.  Canon  sammt 
diesen  doppeldatirten  Thontäfelchen  KAT.  332  flg.).  Ans 
der  Parallelisirung  ergiebt  sich  nun ,  dafs  Jahr  I  des  Sargon 
als  „König  von  Babylon'  =:  JahrXIII  desselben  als  «König 


anzuoehmen,  dafs  er  sich  nicht  minder  jil&ngst"  auch  der  Aneri^enninig  der 
Identität  des  Mardokempados  mit  dem  Merodacb-bal-adan  (Mardok-bal-iddin) 
verschlossen  hat,  die  er  1857  der  nherrschenden  Ansicht*  zum  Trots  fOr 
eine  von  ihm  für  «irrig  gehaltene*  erklärt  hatte,  diese«  nicht  ohne  sofort 
in  seinem  Urthcil  Ton  einem  ihm  Secundirenden  pflichtsohaldigtt  über- 
boten zu  werden.  —  Die  Sache  selber  angehend,  ist  zu  constatiren,  daft 
nnnmehr  von  den  19  Namen  der  babylonischen  Könige  des  CSanoni 
seit  Nabonassar  d.  i.  Nabonasir  die  sämmtlichen  bis  anf  die  drei  ;  Vaflfq 
{SaStoq'i),  'PiffißtpLoi  und  lUynjXaSavoq  (??)  monamental  sei  es  als  Namen 
der  betreffenden  Könige  von  Babylon  selber,  sei  es  sonst  constatirt  sind  vgL 
ABK.  164  ff.  Denn  1)  ist  auch  Xiv^i^o^  als  Ukin-zir  inzwischen  wirk- 
lich auf  den  Monumenten  und  dazu  als  Name  eine«  babylonischen  Herr- 
schers gefunden  s.  Jahrbb.  für  prot.  Th.  1875  8.  822;  2)  ist  //«pog  in  der 
Aussprache  Pülu  (Pu-u-lu)  als  ein  assyrischer  Eigenname  auch  mona- 
mental aufgezeigt,  s.  ebend.  1875  8.  823;  8)  ist  'iXXoagovSafto^  d.  i.  EtiI- 
Merodach  als  Avil-Marduk  inschriftlich  und  urkundlich  als  Name  des 
betreffenden  Königs  belegt  (s.  u.) ;  endlich  4)  Termag  ich  den  Ton  mir 
fälschlich  als  Ilu-*illu  gedeuteten  Königsnamen  *JXovXcuog  als  einen  wirk- 
liehen  assyrischen  Namen  in  der  Aussprache  Ulul-ai  d.  i.  ,|der  Tom  Monat 
Elul*  (wie  schon  Ghesenius  den  entsprechenden  phönicischen  Namen  richtig 
erklärte)  auch  monumental  nachzuweisen,  nämlich  in  dem  Contracttftfelohen 
III  R.  47  Nr.  3  Z.  2,  wo  der  Name  mit  dem  Ideogramm  für  den  Mona! 
Elul  (s.  die  Monatsliste  bei  Norrie  p.  50;  F.  Del.  assyr.  Lesest  2  A.  8.  70) 
und  mit  dem  phonetischen  Auslaut  ai  geschrieben  wird.  Es  ist  somit  ein 
Name  wie  der  des  assyrischen  Eponymas  des  Jahres  671  :  T£bit-ai  d.  L 
nder  vom  Monat  Tebet*  (^nDü)- 
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Ton  AsBTiien*  =  Jahr  des  Eponymus  Mannu-ki-Asur-lih  der 
Eponjmenlisten  ist.  Sargon's  erstes  Begierungsjahr  als  König 
TOD  AssTrien  trifft  dann  in  das  Jahr  721  (Epon.  NabütariO). 
Damit  sind  mit  einem  Schlage  auch  alle  übrigen  Eponjmen 
chronolog^ch  fixirt,  vom  ersten  des  Jahres  893  an  bis  zum 
letsten  des  Jahres  666;  zugleich  sind  damit  für  den  Ansatz 
der  Begienmgsdauem  der  Könige  gemäfs  den  Trennungs- 
strichen der  verschiedenen  Canones  die  bestimmten  Anhalts- 
punkte gegeben.  Die  so  fixirte  assyrische  Eponjmenliste 
dient  wieder  dem  ptolemäischen  Canon  zur  erwünschtesten 
Bechtfertigung  und  Bestätigung.  Denn  wenn  der  ptolemäische 
Canon  für  das  Jahr  680  einen  Begierungswechsel  verzeichnet^ 
so  erfahren  wir  aus  den  Eponjmenlisten  ^  dafs  dieses  Jahr  das 
erste  volle  Jahr  des  assyrisch-babylonischen  Königs  Asarhad- 
don  ist,  der  als  Asaridin  auf  dem  ptol.  Canon  selber  erscheint. 
Die  gegenseitige  Coincidenz  der  Daten  läfst  sich  endlich  noch 
durch  den  Hinweis  auf  das  Jahr  704  darthun,  für  welches  der 
ptolem.  Canon  das  erste  Jahr  eines  Interregnums  verzeichnet, 
während  wir  aus  den  Eponymenlisten  wissen,  dafs  dieses  Jahr 
dem  ersten  vollen  des  Sanherib  entspricht,  der  niemals  selber 
officiell  König  von  Babylon  war.  So  leistet  der  ptolemäische 
Canon  dem  Assyriologen  ein  Doppeltes  :  er  fixirt  die  Epony- 
menreihe  in  der  gesammten  chronologischen  Jahresfolge  und 
bes^tigt  im  Einzelnen  die  lUchtigkeit  seiner  Aufstellungen. 
Anderseits  erhadten  auch  seine  chronologischen  Ansätze  durch 
die  Eponymenlisten  in  mehreren  Fällen  ihre  ausdrückliche  Be- 
seitigung und  Bechtfertigung.  Ja,  noch  mehr!  Wie  der 
ptolemäische  Canon  den  assyrischen  Eponymencanon  astrono- 
misch fixirt,  so  wird  er  selber  durch  jenen  wieder  astronomisch 
bestätigt  1     Das  Letztere  ist  zunächst  zu  zeigen. 
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B.  Der  Epoiiymoiica&oii  ind  die  Sonneiflnstenülk  Tom  15.  Juü  713  t.  Or. 

Bei  dem  Archonten  Pur-il(an)-8a-gal-*i  •)  von  Grosan 
unter  dem  König  Asurdanil  von  Assyrien;  dem  zweiten  V<H^ 
ganger  des  biblischen  Tiglath-Pileser,  findet  sich  II  Rawl.  5S 
Obv.  col.  II  Z.  7  vgl.  F.  Del.  ass.  Lesest.  2.  A.  S.  93  Z.  7 
die  Notiz  :  ^Im  Monat  Sivan  erlitt  dio  Sonne  eine  Verfinste- 
rung« (KAT.  326  flg.).  Gemäfs  der  Fixirung  des  Epony- 
mencanons  durch  den  ptolemäischen  Canon  mufs  das  Eponymat 
des  Purilsagari  in  das  Jahr  763  v.  Chr.  fallen.  Ist  der  Epo- 
nymencanon  also  ein  wirklich  zuverlässiger ,  so  mufs  im  assy- 
rischen Monat  Sivan  des  Jahres  763  eine  für  Niniveh,  wie  man 
vermuthen  darf;  mehr  oder  weniger  totale  Sonnenfinstemüs  Statt 
gehabt  haben.  Und  dem  ist  so,  Gemäfs  einer  durch  Herrn 
P.  Lehmann;  Astronom  bei  dem  k.  Jahrbuchs-Institut  zu 
Berlin;  angestellten  Berechnung  hat;  in  gänzlicher  Bestätigung 
der  Annahmen  und  Angaben  Sir  Henry  KawlinsonS;  der  Astro- 
nomen Hind  und  Airy;  unter  dem  15.  Juni  763  vor  Chr.  ge- 
meiner ;  bürgerlicher  Zeitrechnung  eine  flir  Niniveh  und  Um- 
gegend nahezu  totale  Sonnenfinsternifs  stat^fondeB. 
Herr  P.  Lehmann  schreibt  mir  darüber  das  Folgende  : 

«Behufs  Untersuch ung  der  Sonnenfinsteniils  von  Niniveh  im  Jahr  —  T63 

astronomischer  Zeitrechnung  berechnete  ich  aas  Hansen^s  Mond-  und  LeTe^ 

rier*s  Bonnentafeln  die  folgenden  Daten  : 

Jahr  -—762,  Juni  14 

^  Aeq. 
m.ZtGreenw.  ^  Lftnge  ^  Breite        U.-Par.      QL&nge     0Rad.veot 

17»»18»»8>  73»  4'41,9"  +0027'20,6"  60'9,7"  74«26'64^1*'       0,007t86 

16  80  8  78  48  40,6  28  17,1  8,4  29  46,7 

19  42  8  74  32  37,8  19  18,7  7,1  82  87,8         0,007282 

20  54  8  75  16  81,9  15  10,2  6,8  85  28,9 

22     6  3         76    0  24,4  1 1    6,8  4,4  88  20,6         0)007277 

aufserdem  fflr  Juni  14  19''42»d"  : 


*)  Ich  umschreibe  so  rein  nach  den  gebrttuchlichsten  Werthen  der  beCr. 
Zeichen  den  mir  seinem  Sinne  nach  völlig  unverstftndlichen  Namen.  Smith 
lieh  ihm  auf  Grund  mir  unbekannter  ideogrammatischer  Deutung  der  ersten 
beiden  Zeichen  und  unter  Substituining  des  assyrischen  Sinnwerthes  rab 
(statt  gal)  den  Namen  Esdu-sa-rab-'i  (?). 


Dia  Mfjriaobeo  EponymenliftoD.  389 

QBreiU  =  —0,06",  Schiefe  d.  Ekl,  =  28048'12,8",  QDecl.  = 
+22»68'80,1",  die  ©Aequ.-H.-Par.  wurde  =  8,70"  gesetzt 

Aus  diesen  Werthen  ergab  sich  ffir  dieselbe  Zeit,  mit  Beibehaltung 
der  in  Hansen's  Theorie  der  Sonnenfinsternisse  eingeführten  Beseiobniingen  : 

N'  =  88066'40,4"  h  =  6042'17,7"  log  n  =  9,768626  log  Sin  fi  = 
7,661061.    u'i  =  +0,010938    y  =  +0,319082     ft  =  298,412«. 

Hiermit  berechnete  ich  unter  anderen  die  südliche  Orenieurre  der 
totalen  Finstemils  und  fand  fOr  die  beigesetsten  Stundenwinkel  die  folgen- 
den Punkte  : 

Stw.  östl.  L.  V.  Gr.  nördl.  Br. 

8240  87^g30  55^7^0 

828  40,49  87,64 

382  48,14  88,26 

836  '                      46,77  88,88 

840  48,89  89,42 

SelBl  man  die  Lage  Ton  Ninireh  s  48,08«  ö.  L.  v.  Or.  und  86^« 
Bürdl.  Br.,  so  folgt  aus  dem  Vorhergehenden,  dafs  Ninireh  selbst  nicht  gans 
2  Grad  südlich  von  der  Zone  der  totalen  Finstemils  gelegen  ist 

Die  weitere  Rechnung  ergab  : 

Mitle  der  Finstemifii  =:=  Juni  16  lO^^e«  Vorm.  w.  Zt.  Ninireh 

DMier  der        ,  =2  St  48  M. 

GrOfste  Phase  der  Tinstemifs  =11,2  Zoll. 

In  der  „Darlegung  der  theoretischen  Berechnung  der  in  den  Mond- 
talbfai  angewandten  Störungen**  findet  Hansen  in  den  Sieularlndenmgen 
Unlereehiede  mit  denen,  welche  seinen  Mondtafeln  su  Grunde  liegen. 

Aehnlich  wie  Hansen  es  für  die  dort  angeführten  chronologischen  Fin- 
sternisse gethan  hat,  ermittelte  ich  den  Einfiufo  dieser  Aenderungen  auf  die 
Uer  behandelte  flnstemifs  und  fand  für  die  Lftnge  Ton  Niniveh  eine  Ver- 
tohiebnng  der  Centralounre  der  Finstemifs  in  der  Breite  : 

S^  =  14,61  ^  +  57,77  ^  ;    ^  =  +0,0960«;  Sh  =  —56,7" 
mithin  S^  ^  +28'.    Die  Gurre  würde  also  hiemach  Vt  ^^ad  Ton  Ninireb 
ab  Dach  Norden  rücken. 

Nimmt  man  dagegen  nach  Hansen*s  Anführung  eine  Aenderung  in  der 
Knotenbewegung  ron  12"  an,  so  gestalten  sich,  wie  bei  den  erwähnten 
ebronologisehen  Finsternissen,  auch  hier  die  Umsttbude  durch  solche  An- 
nahme günstiger,  indem  damit  S^  aa  — 27'  wird,  in  Verbindung  mit  der 
früheren  Aenderung  i^  s=  +1'. 

Für  NiniTeh  selbst  kann  man  nach  Obigem,  den  Durchmesser  der 
Bonne  as  12  Zoll  gesetit,  eine  Verfinsterung  der  Sonne  Ton  11,0  bis  11,4 
SoUsii  annehmen,  d.  h.  eine  Verfinsterung,  die,  wenn  aueh  nicht  gans  total, 
doeh  in  Jedem  Falle  so  bedeutend  ist,  um  hellere  Steme  sichtbar  werden  lu 
laasen,  und  die  mithin  der  Angabe  «»Die  Sonne  erlitt  eine  Verfinsterung** 
nHOunarmm  m^tpriOkt.* 

44* 
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Rem  astronomisch  würde  auch  die  Sonnenfinstemifii  Tom 
13.  Juni  809  in  Betracht  kommen  können^  welche  nach  Herrn 
Lehmann  eine  ringförmige;  für  die  Länge  von  Niniveh  fast 
eine  totale  war;  und  für  Niniveh  überhaupt  nahezu  unter  den- 
selben Umständen  stattfand;  wie  die  erstere;  wenn  letzteres 
auch  bei  derselben  um  ein  Geringes  weiter  von  der  Centrat 
curve  entfernt  lag.  Die  Mitte  dieser  Finstemifs  fand  statt 
am  13.  Juni  809  um  9  Uhr  41  Minuten  Vormittags;  ihre 
Dauer  betrug  2  Stunde  55  Minuten;  diegröfste  Phase  1 1,1  Zoll; 
und  der  nächste  Abstand  des  Ortes  Niniveh  von  der  südlichen 
Grenze  der  ringförmigen  Verfinsterung  2  Grade.  Dieselbe 
mufs  aber  fUr  unsem  Zweck  hinter  jener  ersteren  entschieden 
zurückstehen;  da  einmal  lediglich  bei  der  ersteren  (763)  die 
Continuität  der  Eponymenlisten  gewahrt  bleibt;  anderseits  die- 
selbe auch  die  Eponjmenlisten  mit  dem  ebenfalls  astronomisch 
fixirten  Canon  des  Ptolemäus  (747  ff.)  zusammenklammert 
(die  Sonnenfinstemifs  vom  J.  763  würde  in  diesem  Jahre 
auch  nach  dem  in  den  Eponjnnenlisten  rückwärts  fortgesetzten 
ptolem.  Canon  Statt  gehabt  haben).  Das  Gewicht  dieses 
Argumentes  hat  Oppert  auch  seinerseits  gefühlt;  und  er  ist  so 
bestrebt  gewesen ;  dem  bei  seiner  Einordnung  an  sich  völlig 
in  der  Luft  schwebenden;  weil  von  den  übrigen  Eponjmen 
losgerissenen;  von  ihm  durch  die  Finsternils  vom  J.  809  äulser- 
lich  fixirten  Stück  der  Eponjmenliste  einen  grölaeren  Halt 
durch  eine  zweite  (die  dritte)  SonnenfinstemifS;  diejenige  vom 
2.  Juni  930;  zu  geben;  auf  welche  der  Bericht  über  Asuma- 
3irhabal's  Thronbesteigung  anspielen  soll.  Allein  wenn  auch 
diese  Finstemifs  (930)  an  sich  eine  nahezu  totale  war,  so 
war  dieselbe  doch  für  Niniveh  eine  sehr  unbedeutende  und 
wurde  dort  vielleicht  gar  nicht  einmal  bemerkt.  Nach 
Herrn  Lehmann  betrug  bei  dieser  FinstemilS;  deren  Totalitäts- 
zone  durch  einen  Theil  des  heutigen  nördlichen  Bulslanid  zogi' 
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die  gröfiite  Verfinsterung  für  Niniveh  noch  nicht  ganz  4  Zoll, 
8o  dals  mit  grober  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen  ist,  dafs 
dieselbe  an  jenem  Orte  überhaupt  nicht  beachtet  wurde;  da  eine 
Veranlassung;  von  selber  darauf  zu  merken,  in  damaliger  Zeit 
nicht  Torlag.  Dazu  —  was  die  Hauptsache  ist  —  ist  in 
Wirklichkeit  an  der  betreffenden  Stelle  der  Inschrift  von  einer 
Verfinsterung  der  Sonne  tlberhaupt  keine  Bede!  Die 
Stelle;  um  die  es  sich  handelt;  ist  eine  solche  der  grofsen  Mo- 
nolithinschrift AsuiiiaOirhabals  und  lautet  col.  I;  43  flg.  also  : 
Ina  s^ur-rat  s^arru-ti-ja  ina  mah-ri-i  pal-ja  s^a 
Ha-mas^  dajan  kibrftti  sa-lul-s^u  taba/ili-ja  is^- 
ku-un-va  ina  kussi  s^arru-ti  rabi-is^  u-s^i-bu  d.i. 
ylm  B^inne  meiner  Herrschaft;  in  meinem  ersten  Begierungs- 
jahre (geschah  es);  dafs  die  SonnO;  die  Herrscherin  der  Welt; 
ihren  guten  Schatten  auf  mich  warf  und  ich  voller  Majestät  auf 
den  königlichen  Thron  mich  setzte.  ^  In  Bezug  auf  diese  Stelle 
schrieb  ich  1872  (s.  KAT.  305) :  ^  Wie  man  sieht;  spricht  der 
König  lediglich  von  einem  Balul  =  ^  d.  i.  , Schatten^;  nicht 
von  einer  j^ Verfinsterung*  d.  i.  salmu  =  üSs  *).  Auch  in  der 
Variante;  die  zufUllig  zu  der  Stelle  existirt  und  welche  zu 
salul  das  entsprechende  Ideogramm  bietet;  erscheint  nicht 
AN.M  I;  das  Ideogramm  ftlr  die  Sonnenfinstemifs  (Verwal- 
tongsliste  Bev.  7  vgl.  II  B.  49;  42);  sondern  ein  Ideogramm; 
welches  lediglich  j, Dunkel*;  „Schatten*  bedeutet.*  Wenn 
ich  dann  fortfuhr  :  j,  hiemach  ist  es  also  1)  zweifelhaft;  ob  im 
J.  930  in  Niniveh  die  Sonnenfinstemifs  sichtbar  war;  2)  nicht 
minder;  ob  der  König  überhaupt  eine  solche  in  Aussicht  ge- 
nommen*; so  hat  nicht  blofs  Nr.  1  durch  die  Erhebungen  des 
Herrn  Lehmann'  seine  völlige  Bestätigung  erhalten;  sondern 
es  kann  2)  jetzt  auch  überhaupt  einem  Zweifel  gar  nicht  mehr 
unterliegen;  dafs  an  der  betreffenden  Stelle  eine  Sonnenfinster- 

*)  Stett  lalmn  lies  ftbrigens  auM  s.  m  R.  68  Nr.  S  Z.  M\  vo^s^Vi  xtX 
das  eitel  n  B.  49,  43  sa  ftreioben. 
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nilfl  nicht  in  Aussicht  genommen  ist.  Wenn  Assurb.  8m. 
267,  72;  294;  d  von  Wäldern  die  Bedeist,  sa  sn-lul- 
si-na  rap-Bu  d.  L  ^deren  Schatten  weit  (grofs)',  so  wird 
schon  hier  Niemand  an  eine  ^ Verfinsterung^  denken;  wenn  et 
aber  —  in  yölliger  Parallele  mit  der  in  Bede  stehenden  Stdle 
— ^  ebend.  309,  43  von  ein  Dutzend  Oöttem  und  Göttinnen, 
unter  ihnen  Asur,  Nebo,  die  Istar  von  Kitmur  und  die  Istar 

von  Arbela,  heilst,  dafs  sie  su-lul-su-nu ^ili-ja 

[is-ku^nu]  d.  i.  ,  ihren  guten  Schatten  auf  den  Asurbanip«! 
geworfen  hätten^,  so  sieht  Jeder  ein,  dafs  es  einfach  absurd 
wäre ,  hier  an  eine  Verfinsterung  im  astronomischen  Sinne  cu 
denken,  und  daA  die  einzig  adäquate  Deutung  des  buUU  beaw. 
salul  die  ist,  welche  das  Wort  im  Sinne  von  ^Schirm*,  ^Schutz', 
also  in  dem  Sinne  nimmt,  in  welchem  (s.  KAT.  a.  a.  O.)  in 
den  Achämenideninschriften  das  parallele  silln  ^ Schatten' 
hebr.  h)i,  nämlich  in  der  Bedeweise  ina  silli  sa  A^urmazda' 
9  im  Schirme  Auramazda's^,  so  oft  vorkommt.  Dieses  wohl 
auch  der  Grund,  warum  Oppert  ganz  neuerdings,  wenn  ich 
recht  sehe ,  von  der  Heranziehung  der  Sonnenfinstemila  des 
Jahres  930  stillschweigend  Abstand  nimmt,  «^  damit  firdlich 
auch  der  einzigen  scheinbaren  Stütze  seiner  vom  assTriologi- 
schon  Standpunkte  aus  völlig  willkürlichen  Beziehung  der 
Sonnenfiosternifs  vom  Sivan  des  Archontats  des  Purilaagal^ 
auf  die  Eklipse  des  Jahres  809  statt  auf  diejenige  des  Jahres 
7t>3  sich  begebend.  Das  Besultat  unserer  Betrachtung  fabt 
sich  dahin  zusanunea  :  der  assyrische  Eponjmenoanon,  so  wie 
er  vorliegt,  deckt  sich  kraft  seiner  astronomischen  Fixirung 
absolut  mit  dem  astronomisch  fizirten  Canon  des  Ptolemäus. 

c.    Die  Hypothese  einer  Unterbrechuig  der  EpoBymeallstea. 

Wie  der  ptolemäische  Canon,  der  als  das  letzte  Jahr  des 
Sargon  das  J.  705  verzeichnet,  den  König  Sanherib  also  noch 
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im  J.  705  (b.  0.)  zur  Regierung  kommen  läfst,  während  der- 
selbe Sanherib  nach  der  Bibel  bereits  im  J.  714  (traditionelle 
Bechnnng)  in  Jiida  mit  einem  assyrischen  Heere  stand;  kommt 
natttrlich  anch  der,  wie  wir  gesehen  haben;  mit  diesem  faktisch 
identische  assyrische  Eponymencanon  mit  der  Chronologie  der 
alttestamentlichen  Eönigsbücher ;  wie  in  diesem ;  so  auch  in 
anderen  Punkten  in  Conflict.  Der  chronologischen  Differenz 
in  Bezug  auf  Sanherib  reiht  sich  die  andere  in  Bezug  anf  die 
Zeit  des  Tiglath-Pileser-Achaz-BeSin  an.  Denn  während 
nach  der  Bibel  gemäls  der  hergebrachten  Annahme  der  Zug 
Tigl.  Pil/s  gegen  Pekach  in  die  erste  Zeit  des  Achaz  (zwischen 
741  und  738)  fallt;  hatte  nach  der  Verwaltungsliste  der  betr. 
Zug  9 nach  Pilasta^  im  J.  734  statt.  Und  während  endlich 
nach  der  Bibel  der  nordisraelitische  König  Menahem  einem 
Aaayrer  Phul;  der  ins  Land  gekommen  sei;  'Tribut  zahlte, 
kennen  die  assyrischen  Listen  und  uns  überkommenen  Monu- 
mente einen  König  von  Assyrien;  Namens  Phul;  überhaupt 
nicht.  Dagegen  berichtet  uns  Tiglath-Pileser  in  seinen 
Annalen  filr  das  J.  738;  dafs  er  von  einem  samarischen  König 
Menahem  Tribut  empfangen  habe;  während  wiederum  nach 
den  alttestamentlichen  Königsbüchem  um  diese  Zeit  ein  Mena^ 
hem  überhaupt  nicht  auf  dem  Throne  von  Samarien  safs;  dort 
damals  vielmehr  der  aus  der  Geschichte  des  Achaz  bekannte 
König  Pekach  herrschte;  dessen  die  Inschriften  Tiglath-Pileser's 
ihrerseits  erst  für  eine  spätere  Zeit  gedenken  und  zwar  ads 
eines  unmittelbaren  Vorgängers  des  Hosea  von  Israel;  der 
nach  der  Bibel  erst  729  (traditioneller  Rechnung)  zur  Regie- 
rung kam  (von  einem  Interregnum  zwischen  Pekach  und 
Hosea  weüs  auch  die  Bibel  nichts).  Dasselbe  wiederholt  sich 
fUr  die  ältere  Zeit  in  Bezug  auf  Benhadad  und  Hazael  von 
Damaak;  Ahab    und  Jehu  von  Israel  (der  Leser  findet  die 
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differirenden  Ansätze  der  Inschriften  und  der  Konigsbücher 
übersichtlich  zusammengestellt  KAT.  299).  Kurzum^  die 
biblische  Zeitrechnung  der  Eönigsbttcher  und  diejenige  der 
assyrischen  Eponjmenlisten  klafft  eben  so  sehr  auseinander,  ak 
sich  die  letztere  mit  derjenigen  des  ptolemäischen  Canons,  wie 
wir  gesehen  haben,  einfach  deckt,  während  im  Uebrigen  die 
Concordanz  der  Thatsachen  zwischen  Bibel  und  Inschrifteo 
eine  zwar  nicht  absolute,  aber  im  Grofsen  und  Giuizen  durch- 
aus befriedigende  ist.  Das  Schlimmste  in  chronologischer 
Beziehung  ist  aber  der  böse  Umstand,  dafs  die  biblische  Zeit- 
rechnung mit  derjenigen  der  Inschriften  auch  da  colUdirt,  wo 
die  Inschriften,  insbesondere  die  Eponymenlisten ,  durch  iea 
unparteiischen  Canon  des  Ptolemäus  durchaus  gerecht- 
fertigt und  in  ihren  Angaben  bestätigt  werden  :  nämlich  auch 
bei  der  Zeit  des  Sargon  und  des  Sanherib!  Nach  der 
Bibel  zog  Sanherib  im  14.  Jahre  des  Hizkia  d.  i.  im  J.  714 
V.  Chr.  (traditioneller  Bechnung)  gegen  Juda,  während  nach 
dem  ptol.  Canon  erst  seit  709  sein  Vor^mger  Sargon-Arkeao 
auf  dem  Throne  von  Babylon  safs ,  den  er  bis  705  inne  hatte, 
worauf  erst  dann  in  Assyrien  —  gemäfs  den  Inschriften  — 
sein  Sohn  Sanherib  folgte,  der  wiederum  nach  den  Inschriften, 
erst  im  J.  701  den  Zug  nach  Juda  unternahm.  Also  ganze 
13  Jahre  Differenz  zwischen  Bibel  und  Inschriften  gerade  da, 
wo  die  Angaben  der  letzteren  durch  den  ptolemäischen  Canon 
g^en  jeden  Zweifel  sicher  gestellt  sind,  und  dazu  noch 
bei  einer  Partie  der  biblischen  Geschichtsdarstellung,  wo  diese 
durch  die  Scheincontrole,  welche  die  künstlich  mit  einander 
in  Harmonie  gebrachten  beiden  Zeitrechnungen  des  nördlichen 
und  des  südlichen  Reiches  an  die  Hand  geben,  selbst  dem 
Skeptiker  imponiren  muis.  Man  lese  nur  die  Parallelisirun- 
gen  2  Kön.  18,  1  ff.  : 
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3.  Jahr  HoBea's  =  1/ Jahr  Hizkia's  =727 
7.      •  ,       =4.\  ,         =724 

9.     9  »       =  6-      »  »         =  722. 

Wer  möchte  es  wagen^  eine  solche  Synchronistik  anzutasten  ? 
—  Und  dennoch  kann  sie  nicht  richtig  sein,  da  die- 
selbe für  das  14.  J.  des  Hizkia  d.  i.  das  Jahr  des  Sanherib- 
siiges  auf  das  Jahr  714  (Andere  712;  auch  711)  führte  wo 
nicht  Sanherib;  sondern  Sargon  auf  dem  Throne  safs^  und  da 
femer  dieser  Sanherib  seinen  Zug  urkundlich  nicht  714^  son- 
dern erst  701;  das  wäre  aber  in  Hizkia's  27.  RegierungsjahrC; 
unternahm !  Oppert;  dem  die  beregte  Concordanz  der  beiden 
der  Bibel  entgegenstehenden  unbefangenen  Zeugen  begreif- 
licherweise recht  unbequem  ist;  hilft  sich  mit  einer  Umstellung 
der  bezüglichen;  von  dem  Sanheribzuge  einerseits;  Hizkia's 
Krankheit  anderseits  handelnden  Kapitel  der  Bibel  und  ver- 
tat die  Krankheit  des  Hizkia  in  dessen  14.;  den  Kriegszug 
14  Jahre  nach  dem  14.  Jahre ;  in  das  28.  Jahr  des  Königs 
(700  nach  Opperts  Rechnung)  —  nur  schade ;  dafs  der  Aus- 
spruch über  die  Errettung  des  Hizkia  aus  der  „Hand  des 
Königs  von  Assyrien^  und  über  eine  Vereitelung  der  Belage- 
rung der  Stadt  (2  Kön.  20;  6)  den  Bericht  über  den  stattge- 
habten Eintritt  eines  solchen  Ereignisses  oder  aber  die  Ankün- 
digung des  BcTorstehens  eines  solchen  voraussetzt;  und 
dafii  noch  obendrein  die  betr.  Aussage  nach  der  Oppert'schen 
Theorie  nicht  einmal;  sondern  zweimal  in  der  Bibel  an  der 
unrechten  Stelle  stehen  würde  :  wie  im  Buche  der  Könige  steht 
ja  auch  im  B.  Jesaja  36 — 38  der  betreffende;  angeblich  in 
die  spätere  Zeit  weisende  Bericht  über  den  Kriegszug  vor 
dem  andern  über  die  Krankheit  des  Königs ;  so  dafs  auch  an 
ein  lediglich  auf  die  Schuld  eines  späteren  Abschreibers  zu 
setzendes  Versehen  nicht  zu  denken  ist. 

Muis  uns  nun  schon  diese  Beschaffenheit  der  biblischen 
Chronologie  gerade  in  dem  Theile,  den  wir  in  jeder  Beziehung 
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am  genauesten  und  aioherBten  controliren  können,  gegen 
ihre  Ansätze  sehr  mifstrauisch  machen^  so  ist  es  ja  dazu  noto- 
risch ,  dais  die  scheinbare  Concordanz  zwischen  der  israeliti- 
schen und  jud&ischen  Zeitrechnung  bei  näherem  Betracht 
selber  wieder  zum  Theil  nur  eine  ktlnstlich  erreichte  ist,  und 
dafs  die  Discrepanzen  nur  gewaltsam  durch  die  Annahme 
von  Schreibfehlem  in  den  Zahlen,  von  Interregnen,  die  statt* 
gehabt  hätten,  und  wiederum  von  Doppel-  und  Mitregierungen, 
die  statuirt  werden,  beseitigt  werden*).  Hatten  wir  es  eben 
bei  den  Assjrem  mit  einer  über  den  Zeitraum  von  228  Jahren 
sich  erstreckenden  Liste  zu  thun ,  welche  in  der  chronologi- 
schen Fixirung  und  Einordnung  der  Eponjmen  ohne  all  und 
jedes  Schwanken  dasteht,  so  haperts  bei  den  Hebräern  in  gar. 
mannigfacher  Weise,  und  der  uninteressirte  Forscher  wird  sich 
gewifs  zweimal  bedenken,  ehe  er  sich  entschliefst,  einem  sol- 
chen Elaborate  —  auch  wenn  es  nur  100  Jahre  jünger  — 
eine  Liste  wie  die  assyrische  Eponjmenliste  zu  opfern.  Trotz 
alledem  ists  geschehen,  und  wir  haben  uns  demgemäfs  mit  dem 
Versuche,  die  assyrischen  Eponymenlisten  nach  der  hebräischen 
Chronologie  der  biblischen  Eönigsbücher  zu  corrigiren,  formell 
auseinander  zu  setzen. 

Die  wesentlichsten  chronologischen  Differenzen  zwischen 
Keilschriften  und  Bibel  für  die  Zeit  von  der  Zerstörung  Sama- 
riens  722  V.  Chr.  an  aufwärts  sind  die  folgenden:  1)  Auf  d^ 
Inschriften,  nämlich  denjenigen  Tiglath-Pileser's  (745 — 727), 
erscheinen  die  israelitischen  Könige  :  M{ni\^immu  Samirinai  =£ 
Menahem  von  Samarien ,  Pakahu  =  Pekach  und  AusC  =» 
Hosea  in  derselben  Reihenfolge  wie  in  den  biblischen  Königt- 


*)  Wer  sich  in  Ktine  aber  das  hier  in  Betracht  Kommende  oriontiaren 
will,  den  verweise  ich  auf  Heinr.  Brandes,  Abhandll.  Eur  Geschichte 
des  Orients  im  Altertfaum,  Leips.  1874  8.  60  ff. 
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büchem,  aber  sämmtlich  noch  unter  der  Begierung  des  Tiglath- 
Pileter;  dasselbe  gilt  von  [A-Jsu-ri-j  a-hu  mat  Ja-hu-di 
j^Azarjah*  von  Juda'  und  Ja-hu-ba-zi  mat  Ja-hu- 
da-ai  „Achaz  von  Juda^.  In  den  Eönigsbttchem  werden 
Menahem  nnd  Azarjah  gleicherweise  in  die  Zeit  vor  Tiglath- 
PUeser  und  als  Zeitgenossen  eines  assyrischen  Königs  Phul 
auf  geführt  y  der  aber  von  den  Eponymenlisten  als  ein  beson- 
derer assyrischer  König  verläugnet  wird.  Mit  der  Darlegung 
dieser  Thatsache  ist  sofort  auch  für  jeden  Harmonisten  die  von 
ihm  EU  lösende  Aufgabe  gestellt  :  es  gilt  für  den  König  Phul 
in  den  Listen  Raum  zu  schaffen  und  anderseits  das  Vorkom- 
men der  beiden  älteren  israelitisch-jüdischen  Könige  :  Azarjah 
nnd  Menahem;  die  beide  gemäXs  der  Bibel  schon  vorher  ge- 
storben waren,  als  Zeitgenossen  des  Assyrers  Tiglath-Pileser 
begreiflich  zu  machen.  Oppert  hat  nun  die  Lösung  der  ihm 
so  natürlicherweise  gestellten  Aufgabe  in  der  Weise  versucht, 
dafs  er  eine  Unterbrechung  der  Eponymenliste  statuirt 
und  in  den  leeren  Raum  den  Phul  einschiebt,  und  dafs  er 
nicht  minder  die  beiden  genannten  israelitischen  Könige  ein- 
fach verdoppelt,  dem  Menahem  I  zur  Zeit  des  Phul  einen 
Menahem  II  zur  Zeit  des  Tiglath-Pileser  und  wiederum  dem 
Azarjah  I  einen  jüngeren  Azarjah  II  beigesellend  —  beides 
fireilioh  in  Discrepanz  mit  dem  Wortlaute  der  Bibel  sowohl, 
als  der  Inschriften ;  denn  wie  jene  keinen  Azarjah  U  und  Me- 
nahem II  kennt,  so  wissen  diese  nichts  von  einem  Azarjah  I 
und  Menahem  I.  Dafs  solche  Verdoppelungen  von  Regenten 
und  gar  in  derselben  Reihenfolge  bei  zwei  verschiedenen 
Personen,  zumad  wenn  auf  eine  solche  Verdoppelung  d.  h.  das 
Vorkommen  des  anderen  Paares  an  den  betr.  Stellen  der  Texte 
(der  Bibel,  wie  der  Inschriften)  durch  nichts  hingedeutet  ist 
(wer  2  Kön.  15,  27 — 30  liest,  wird  auf  den  Gedanken  einer 
Unterbreohung  der  Regierung  des  Königs  Pekach  durch  einen 
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GegenköDig  Menaheni;  dessen  er  dann  doch  wieder  Herr  ge- 
worden wäre^  unmöglich  verfallen)  viel  Wahrscheinlichkeit 
für  sich  hahen;  wird  kaum  Jemand  meinen.  Es  müssen  it 
einer  solchen  Annahme  schon  sehr  starke  anderweitige  Grttndk 
vorhanden  sein.  Wie  steht  es  nun  aber  mit  diesen?  wie  steU 
es  vorab  mit  der  Hauptfrage  :  ist  eine  solche  Unterbrechung 
der  Eponymenlisten  den  Texten  und  ihrem  Wortlaute  gegen- 
über überall  anzunehmen  statthaft? 

Da  die  biblische  Zeitrechnung  ^  insbesondere  des  nord- 
liehen  Reiches  und  wiederum  dieses  gerade  in  der  hier  in  Be- 
tracht kommenden  Epoche  auch  sonst  schwankt  und  zu  Beden- 
ken Anlafs  giebt;  so  würde  die  Gröfse  der  in  den  Eponym«!- 
listen  anzunehmenden  Lücke  von  vornherein  eine  unbes&nmte 
sein  und  so  lange  eine  unbestimmbare  bleiben  müssen ;  so 
lange  nicht  ein  sonstiges  Mittel  der  chronologischen  Fixirung 
der  oberen  y  von  der  unteren  losgerissenen  Hälfte  der  Laste 
zu  Gebote  steht.  So  hat  sich  denn  Oppert  nach  einem  solchen 
Mittel  chronologischer  Fixirung  umgesehen  und  ein,  alle  An- 
forderungen befriedigendes;  in  der  Sonnenfinstemifs  vom  13. 
Juni  809  gefunden,  welche  er  nunmehr  der  von  uns  oben  an- 
gemerkten vom  15.  Juni  763  substituirt,  auf  diese  Weise  die 
Lücke  in  den  Eponymenlisten  auf  46  Jahre  bestimmend.  In- 
dem er  dann  von  jenem  Zeitpunkt  aufwärts  rechnet ;  gewinnt 
er  für  Jehu's  Regierungsantritt  das  J.  887 ,  fllr  Ahab's  Tod 
900,  endlich  für  seinen  Antritt  920  (s.  dessen  Salomon  et  ses 
successeurs  Par.  1877  p.  97).  Treten  wir  nunmehr  in  die 
Kritik  dieser  Ansicht  ein^  so  fragen  wir  zuvörderst :  mit  wel- 
chem Becht  entscheidet  sich  Opp.  für  die  Sonnenfinstemifs 
vom  Jahre  809  und  nicht  für  die  vom  J.  763?  In  der  Natur 
der  betreffenden  Sonnenfinsternisse  selber  liegt  das  Becht  hierzu 
nicht;  da  die  scheinbare  Stütze  der  Oppert'schen  Ansicht,  dab 
nämlich  dann  zugleich  auch  das  Jahr  930  durch  eine  in  den 
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Inschriften  angedeutete  SonnenfinstemllB  fixirt  wäre,  in  Wirk- 
lichkeit eine  Stütze  nicht  ist,  da  einerseits  die  für  Niniveh  sehr 
partielle  Sonnenfinsternifs  möglicherweise  dort  überall  nicht 

;en8tand  der  Beobachtung  war,  anderseits  in  der  betreffen- 
Stelle  der  assyrischen  Inschrift  von  einer  Verfinsterung 

Sonne  bei  näherem  Betracht  überall  keine  Bede  ist  (s.  o. 
S.  340  ff.)*  Der  Grund,  sich  für  jene  andere  Sonnenfinsternifs 
SU  entscheiden,  kann  somit  nur  anderswo  liegen,  aulserhalb 
der  Liste  selber.  So  i  s  t  es  auch.  Mafsgebend  war  für  Op- 
pert  bei  seinen  Ansätzen  lediglich  die  Bücksicht  auf  die  Bibel 
und  auf  deren  chronologische  Ansätze.  Eine  solche  Bectifi- 
cirong  der  assyrischen  Ansätze  hat  aber  vernünftigerweise  nur 
dann  Berechtigung  für  sich,  wenn  die  assyrischen  Angaben  in 
fdch  selber  irgendwie  zu  Beanstandungen  Anlafs  geben ,  wie 
das  bei  den  hebräischen,  den  assyrischen  gegenüber,  allerdings 
der  Fall  ist.  Das  müssen  wir  nun  des  Entschiedensten 
ftlr  die  Eponymenlisten  in  Abrede  stellen.  Es  ist  unverkenn- 
bar und  längst  bemerkt,  dals  die  Beihenfolge  der  Eponymen, 
sieht  man  auf  die  Aemter,  die  die  betreffenden  Personen  ver- 
walteten, eine  durchaus  nicht  willkürliche  und  zufällige,  son- 
dern wohlgeordnete  und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  feste 
war.  Eb  gilt  dies  insbesondere  fUr  die  neun  ersten  Eponymen,  i/^ 
welche  nach  dem  Könige  das  Archontat  verwalteten  :  den 
Tartan,  Palasthauptmann,  den  Babbilub  (Bab-bitur  ?), 
Tukult  (Geheimenrath ,  Minister);  weiter  den  Landeshaupt- 
mann und  die  Stadtpräfekten  von  Bezeph,  Nisibis,  Arbacha 
and  Chalah*).     Kommt  auch,  aus  gewifs  zufälligen  Umstän- 


*)  Wie  fett  diese  Ordnung  der  Eponymen,  namentlich  was  die  Inhaber 
der  grofiMS  Staataftmter  anbetrifft,  schon  früh  war,  läfst  sich  indirect  auch 
aus  dem  Umstände  schliefiien,  dals  Tigl.  Pil.  I  (kurz  Tor  1100)  seinen  über 
fftnf  pali  oder  Begienmgsjahre  sich  erstreckenden  Cylinder  datirt  aus  dem 
Arehoatiile  des  Babbilub  d.  L,  da  der  König  der  erste  Eponymus  ist,  des 
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den,  innerhalb  dieses  Cyclus  hie  und  da  em  Sehwanksa 
vor,  80  tritt  der  Cjclus  da,  wo  er  überhaupt  vorhanden  ist, 
gleich  beim  ersten  Blick  so  bestimmt  hervor,  dafs  an  eine  Vef^ 
kennung  desselben  nicht  zu  denken  ist ;  und  man  kann  dcm- 
gem&fs  mit  Zuversicht  annehmen,  dafs  wo  er  de  fado  vorhaa- 
den  ist,  die  Continuität  in  der  Reihenfolge  und  die  feate  Ord» 
nung  der  Aemter  eine  von  vornherein  beabsichtigte  war.  Der 
Schlufs  wird  vorab  als  ein  berechtigter  angesehen  werdm 
müssen,  dafs  wo  dieser  Cjklus  ganz  und  voll  erscheint,  inner- 
halb desselben  eine  Unterbrechung  der  Reihenfolge  der  Epo- 
nymen  nicht  Statt  gehabt  hat.  Und  dem  ist  so  in  nnseno 
Falle.  Vergegenwärtigen  wir  uns  dieses,  indem  wir  uns  die 
sämmtlichen,  vollständiger  vorhandenen  Cyolen  dieaer  Epo- 
nymenämter  vor  die  Augen  stellen  I 


I. 

810  Binnirar,  der 

König 
809  Tartan 
808  Palasthaapi- 

mann 
807  Rabbilub 

806  Takult 

805  Landes- 
hauptmann 

804  Der  Ton  Re- 
seph 

803  Der  von  Ar- 
bacha 

802  Der    von 
Acbi-Zuohina 

801  Der  Ton  Ni- 
sibifl 


IL 

781  ßalmanaasar, 

der  König 
780  Tartan 
779  RabbUnb 

778  Palastbanpt- 
mann 

777  Tukult 
776  Landes- 
hauptmann 

775  Der  Ton  Be- 

seph 
774  Der  von  Ni- 

sibis 

778  DervonSal- 
mat  (?) 

772  Der    von 
Cbalab 


m. 

753  Asumirar, 
der  König 

758  Tartan 

751  Palasthanpt- 
mann 

750  Rabbilub 

749  Takult 

748  Landes- 
hauptmann 

747  Der  von  Re- 
seph 

746  Der  von  Ni- 
■Ibis 

746  Der  von  Ar- 
bacha 

744  Der    von 
Cbalah 


IV. 
748  TigUth-Pila- 

■er,  derKön% 
742  Tartan 
741  Palastfaaopt- 

mann 
740  Rabbilab 

789  Tokiüt 
738  Landei- 

banptmann 
787  Der  von  Ba- 

■eph 
736  Der  von  Iß- 

albia 
785  Der    von 

Arbacha 
784  Der    von 

Chalah.' 


vierten  in   der  Reihe,   was  richtig  ist,   da  der  König  anoh  sonst  in  di 
älteren  Zeit   (Asornaß.  und  Salman.)   das  Arohontat  erst  ki  seinem  sweitss 
vollen  Regierungsjahr  antrat  s.  G.  Bmith,  epon.  can.  26  und  Tgl.  ob.  8.  817 

Anm.  *). 
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Was  diese  üebersicht  beweisen  soll;  springt  in  die  Augen 
und  bedarf  keiner  langen  Auseinandersetzung.  Die  durchaus 
gleiche  Reihenfolge  in  allem  Wesentlichen  liegt  bei  allen  vier 
Cyclen  zu  Tage.  Die  Identität  ferner  von  Nr.  III  und  IV 
iat  eine  völlige;  die  Differenz  aber  zwischen  II  und  III  be- 
schränkt sich  auf  die  Substituirung  des  Präfekten  von  Arbacha 
durch  den  von  Salmat  (?);  wohl  weil  Arrapachitis  damals  kei- 
nen Präfekten  hatte  (vielleicht  war  es  von  Chubuskäeni;  Man- 
näem  und  andern  Grenzvölkem  occupirt)  oder  aus  irgend 
einem  andern,  uns  unbekannten  Grunde !  Kommt  es  denn  nun 
aber  Oppert  bei,  wegen  der  noch  gröfaeren  Abweichung  in 
Nr.  I  (803 — 801),  wo  sich  ja  aber  das  in  Nr.  III  erscheinende 
Arbacha  bereits  auch  schon  findet!  nun  auch  für  Binnirar 
eine  Unterbrechung  der  Eponjmenlisten  für  —^46  Jahre  zu 
statuiren  ?  —  Ich  sollte  meinen,  wer  Thatsächliches  unbefangen 
SU  würdigen  vermag,  mufs  mir  beistimmen,  wenn  ich  sage,  die 
Eponjrmenliste  mit  dem  Beamtencjclus  führt  auf  Alles  eher  als 
auf  eine  gewaltsame  Unterbrechung  der  Succession  der  Könige 
und  der  Reihenfolge  der  Eponjmen  vor  dem  Regierungsan- 
tritt Tiglath-Pileser's  II  (745).  Dafs  vollends  von  den  sonst  uns 
erhaltenen  Canones  diejenigen  II — IV  in  keiner  Weise  auf  eine 
Unterbrechung  vor  dem  Archontate  des  Nabu-bil-usur  (745) 
deuten,  habe  ich  schon  vor  Jahren  bemerkt  und  sieht  Jeder- 
mann*).    Und  wenns  Olück  gut  ist,  so  war  sogar  dieselbe 


*)  Bei  Oppert  freilieh  (Salom.  et  ses  sacc.  p.  61)  liest  man  die  Aus- 
ngo :  nT^latphaltsar  fit  snirre  les  ^ponymes  dans  Tordre  des  qnatre 
pntfets,  pfttff  ii  rmbmuhtma,  et  parmi  ses  successears  auoun  ne  se  IIa  plus 
•QZ  pr^c^enti  ^tablis  et  respeot^  par  ses  devanders**.  Und  das  mufs  der 
Leser  seiner  Schrift  fSr  das  Thatsftofaliche  halten  ;  denn  Opp.  druckt  a.  a.  O. 
mir  die  Eponymenreihe  bis  748  (Nr.  III  bei  uns  s.  o.)  ab.  Nun  lehrt  aber 
etil  Blick  auf  ob.  8.  350,  dafe  ohne  Unterbrechung  daran  sich  der  Cyclus 
Nr.  lY  ichliefirt,  der  die  eben  beobachtete  Ordnung  der  yier  Prftfekten  und 
tberhaopt  die  game  Reibe  der  10  Eponymen  genau  so  bietet  wie  Nr.  m. 
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Person  vor  der  präsumirten  Lücke  von  46  Jahren  und  nach 
derselben  in    der   gleichen  amtlichen  Eigenschaft^    nämlich 


Der  genannte  Oelehrte  hat  das  einfach  in  seinem  Eifer  übersehen,  sich 
selber  aber  damit  um  die  rechte  Eünsicht  in  die  ganse  Lage  der 
Dinge  gebracht.  —  Erst  nachdem  sich  der^Cydus  sweimal  gans  und 
voll  wiederholt  hat,  folgt  (733 — 729)  ein  Anhang  mit  den  Archontaten  der 
Prftfekten  von  Mazamua,  Si-*-mi-*i,  Achi-Zuchina,  Tü^i  (?  — )  und  Kimtri, 
welche  aber  sämmtlich,  mit  Ansnahme  von  Si^mfi,  und  in  der  gleioheo 
Reihenfolge  so  schon  bei  einem  früheren  Könige,  Asurdanil,  ffir  768 — 765 
auftreten.  Also,  von  der  Ausnahme  abgesehen,  durchweg  bei  Tigl.  PiL  dai 
Fortfahren  in  der  alten,  guten  Ordnung,  wovon  „abandonner**  doch  wohl  im- 
gefHhr  das  Oegentheil  ist  —  Ja,  noch  mehrl  Nicht  blofs  Tigl.  Pil.,  auch 
sein  Nachfolger  Salmanassar,  der  biblische  seines  Namens,  beobachtet 
genau  die  alte  EponTroenfolge  und  setzt  die  eben  besprochene  des  Tiglath- 
Pileser  einfach  fort!  Wir  wissen  das  jetzt  aus  dem  von  mir  in  den 
Jahrbb.  fdr  prot  Theol.  1875  8.  824  flg.  behandelten  Fragment  einer 
Eponymenliste  mit  Beischriften  (vgl.  auch  noch  F.  Del.  a.  a.  O.  8.  94) ,  in 
welcher  als  Eponymen  hintereinander  auftreten  die  von  Gk)zan,  Amid,  Niniveb, 
Kakzi  (Kalzi?),  dazu  mit  Tuschan  als  8chla(s  der  Reihe  der  Eponymate 
des  vorigen  Königs;  das  ist  aber  genau  die  Reihe,  der  wir  schon  beiAsur- 
danil  von  Tuschan  an  begegnen!    Der  Leser  urtheile  selber  : 


I. 

11. 

768 

Mazamua 

738 

Mazamua 

782 

8i'mn 

767 

Achi-Zuchina 

781 

Achi-Zuchina 

766 

Til'i 

730 

Til'i 

766 

Kirruri 

729 

Kirruri 

764 

Tuschan 

728 

Tuschan 

768 

Gozan 

727 

Qozan 

762 

Amid 

726 

Amid 

761 

Ninua 

725 

Ninua 

760 

Kakzi 

724 

Kakzi 

Abermals  also  greift  die  anderweit  gesicherte  Eponymenreihe  ans  einer 
Regierung  (Tigl.  Pil.'s  bis  728)  in  die  andere  (8almana8sar*s  seit  727) 
über  und  klammert  die  beiden  Regierungen  chronologisch  zusammen.  Mit 
dem  eigenen  Eponymat  des  Königs  728  sollte  dann  vermuthlich  der  neue 
Eponymencydus  beginnen;  da  machte  in  diesem  selben  J.  728  ein  jlher 
Sturz  oder  der  Tod  des  Herrschers  der  Regierung  8almana8sar*s  ein  Ende, 
und  unterbrach  die  regelrechte  Folge,  wie  aus  dem  Erscheinen  des  Sar^ 
rukin  selber  als  Eponymus  des  Jahres  719  mit  Sicherheit  sich  ergiebt    Von 
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tis  EponymuB  funktionirend  ^  was  aber  mit  anderen  Worten 
heüsen  würde  :  es  existirt  unter  keinen  Um  stand  en  eine 
solche  angebliche  Lücke  I  Unter  der  Herrschaft  nämlich  des 
Asumirar  verwaltete  fiir  das  Jahr  748  (unserer  Rechnung)  das 
Archontat  der  ^ Landeshauptmann^  Bin-bil-ukin.  Gem&Ts 
Can.  I  vgl.  mit  der  Verwaltungsliste  war  auch  unter  Tiglath- 
Pileser  und  zwar  für  das  Jahr  738  der  „ Landeshauptmann^ 
Kn-bil-ukin  Archont  (6.  Sm.  75).  Um  das  vorabzubemerken 
iBt  eine  derartige  Wiederkehr  desselben  Eponjmus  in  zwei 
aufeinanderfolgenden  Cjclen  auch  sonst  nichts  Ungewöhnliches. 
Wie  bei  Tiglath-Pileser  selber,  der  Präfekt  von  Chalah  Bil- 
danil   ftlr  das  Jahr  744  Eponjm  ist,  so  ist  er  es  noch  einmal 


da  ab  ward  aber  wiederum  die  Folge  in  vermathlich  einer  fthnlichen  Weise 
wie  früher  aufgenommenen,  wie  sich  ans  dem  Ersoheinen  der  Prftfekten  von 

TuBchan  707     l 

Goian  706     I  s.  II  K.  69  Firgm.  rechts 

Amid  705     |      unten  Z.  8.  6.  8.  12 

Ninua  704     J 

■efaliefiMD  IftAt,  die  am  Ende  der  Reihe  auftreten  und  die  in  ihrer  Folge 
dioselben  sind  wie  früher.  Da  704  bereits  auch  Jahr  I  des  Sanherib  ist, 
so  leuchtet  ein,  dafs  auch  noch  dieser  König  sich  für  den  Anfang  seiner 
Regierung  an  die  hergebrachte  Ordnung  für  gebunden  erachtete.  Zugleich 
besUtigt  auch  diese  letzte  Gruppe  von  Eponymen  nach  alter  Folge,  die 
wir  kennen,  in^  ihrem  Hinfibergreifen  in  die  folgende  Regierung  indirect 
QBsem  8ats  von  der  NichtUnterbrechung  der  Regierungsfolgen  bei  Nicht- 
Unterbrechung  der  Eponymenfolgen.  Vom  J.  708  ab  ist  eine  regelmäßige 
Folge  der  Eponymen  nicht  mehr  su  oonstatiren  :  es  hftngt  dieses  wohl 
liemlich  sicher  mit  dem  Umstände  ansammen,  dafs  die  vielen  neuen  Stadt- 
prifekten,  denen  jetzt  die  Ehre ,  Eponymen  su  werden ,  su  Theil  wurde 
(denen  von  Damaskus,  Zemar,  Arpad,  Karkemisch,  8am*alla,  Kummuch,  Kui, 
ilelit  minder  anob  von  Samarien  und  spftter  sogar  Biü[)ylon  u.  a.),  so  wie  so 
dit  alte  ehrwürdige  Ordnung  durchbrachen.  Auch  ganz  neue  Reichsämter 
■eben  den  alten  kamen  auf.  Noch  erinnert  aber  an  die  alte  Ordnung,  dafo 
flüiherib  aelber  687  das  Archontat  bekleidet  und  unmittelbar  nach  ihm 
Hin  Ttftan  686.  Aber  schon  Asarhaddon  und  soviel  wir  bis  jetzt  wissen 
tain  auch  Asnrbanipal  sind  selber  keine  Eponymen  mehr  gewesen. 
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in  der  gleichen  Eigenschaft  für  das  Jahr  784 1  Der  Feldmar- 
schall  Samsi-ilu  eröfinet  unter  drei  Herrschern  als  Tartan  die 
Reihe  der  Eponymen  (780^  770^  752);  vgl.  noch  Mnsallim- 
Adar  von  TUli  (Billi?)  793,  766 ;  Nirgal(SI.Dü).Hri8  von  Re- 
zeph  804,  775.  Das  Vorkommen  dieser  Thatsache,  die  an  aidi 
ja  etwas  ganz  UnverfiLngliches,  ist  ein  zweifelloses.  Wo  wir 
also  demselben  Namen  bei  dem  gleichen  Staatsamte  ab 
Eponymennamen  in  einem  überhaupt  vemünftigerweise  in  Be- 
tracht kommenden  zeitlichen  Zwischenräume  begegnen,  werden 
wir  vorab  berechtigt  sein ,  auf  die  Identität  der  Personen  an 
schliefsen.  Dieser  Fall  trifft  nun  hier  zu.  In  einem 
Zwischenräume  von  10  Jahren  sind  zwei  ,  Landeshaupt- 
leute' mit  Namen  Bin-bil-ukin  Archonten  (748  und 
738);  sie  werden  somit  auch  dieselbe  Person  sein,  umso 
mehr  dieses ,  als  die  beiden  Cjclen ,  um  die  es  sich  handelt^ 
unmittelbar  und  im  Einzelnen  ganz  parallel  aufeinanderfolgen 
(es  sind  Nr.  III  und  IV),  und  dazu  noch  obendrein  auch 
noch  zwei  andere  Eponjmen ,  die  Präfekten  von  Chalah  der 
Jahre  744  und  734,  ein  und  dieselbe  Person  sein  wei^ 
den  :  beidemal  heifst  der  Archont  von  Chalah  Bil-dan-ilnl 
Was  für  744  zu  734  zugestanden  werden  wird,  das  soll  nun 
für  748  zu  738  nicht  gelten,  obgleich  beide  Cyclen  unmittel- 
bar aufeinanderfolgen,  beide  Cyclen  zehnjährige 
sind  und  beide  Cyclen  in  Bezug  auf  die  Aemter  und  ihre 
Reihenfolge  absolut  sich  decken?  —  Oppert  wendet  ein, 
dafs  allerdings  der  Name  Bin-bil-ukin  in  Can.  I  das  zweite 
Mal  genau  so  geschrieben  werde,  wie  das  erste  Mal,  dafs  aber 
Can.  II  das  zweite  Mal  bei  dem  Namen  das  bil  auslasse 
(=  Bin-ukin),  was  darauf  deute,  dafs  er  einen  anderen  Namen 
im  Sinne  habe  und  in  Aussicht  genommen  wissen  wolle.  Allein 
dafs  dieses  Ausfallen  des  bil  in  Can.  II  lediglich  auf  Zufall 
oder  Nachlässigkeit  zurückzuführen  ist,  würde  Oppert  in  jedem 
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anderen  ähnlichen  Falle  sicher  nicht  bezweifeln ,  wie  er  denn 
ja  auch  daran^  dafs  Canon  IV^  wenn  er  bei  der  ersteren  Stelle 
(748)  den  Namen  Bin-bil-ukin  statt  so,  vielmehr  ASfur-bil- 
ukin  schreibt,  dieselbe  Persönlichkeit,  wie  Can.  1 — III,  meine, 
keine  Secunde  gezweifelt  hat  (p.  62)!  Derartiges  Fehlen  von 
Elementen  eines  Namens  begegnet  uns  ja  ohnehin  auch  sonst. 
Auf  dem  Sanheribtäfelchen  III  R.  4  Nr.  2  fehlt  Z.  1 0  in  dem 
Namen  Salmanu-asir  dieses  asir  (BAR),  während  es  Z.  1  auf 
derselben  Tafel  ganz  richtig  steht  (die  Correktheit  der  Copie 
des  Brit.  Museums  bestätigt  mir  F.  Del.fauf  Grund  einer  neuen 
CoUation  des  Originals).  In  derselben  Inschrift  steht  Z.  2 
mat  Kar(Gan)-du  statt  des  gewöhnlicheren  und  volleren 
mat  Kar(Gan)-du-ni-8i,  das  wir  Z.  11  lesen;  dazu  heifst 
des  Weiteren  in  diesem  selben  Canon  II  der  Eponjmus  des 
Jahres  741  Bil-/tÄ-Harran-bil-usur,  der  im  Canon  I  ein- 
fach  Bil-Harran-bil-usur  heifst  (II  R.  68  Nr.  2  Rev.  5 
Z.  8  vgl.  mit  Nr.  1  Rev.  4  Z.  28)  *),  und  Can.  III  macht  gar 
aus  dem  Eponjmus  Nirgal-sar-usur  des  Jahres  678  einen 
Nabu-Nirgal-sar-usur  (II  R.  69  Nr.  3  Rev.  4  Z.  19  vgl. 
mit  68  Rev.  6  Z.  8)  ♦*).  Es  wird  denn  doch  Niemandem  in 
den  Sinn  kommen,  dieser  Differenzen  wegen  die  Namen  der 
betreffenden  in  die  gleichen  Jahre  fallenden  Eponjmen  für 
solche  verschiedener  Personen  zu  halten;  und  in  genau  dem 


•)  N.  8.  F.  Del.  bietet  Can.  II  statt  li*  (ZU)  das  StadtdeterminatiT  Hr 
s=  «Herr  von  Harran,  schirme  den  Herrn  l**  Dann  hätten  wir  es  mit  einer 
rein  graphischen  Variante  %n  thun,  vgl.  im  Ucbrigen  II  R.  63  IV,  15  (ABK. 
164  Nr.  81).  Gemeint  ist  indessen  wohl  zweifellos  der  Mondgott  Sin.  — 
Vgl.  noch  folgende  Anmerkung. 

••)  Beachte  noch  die  Verkürzung  des  Namens  des  Eponymus  Bil- 
Har-ran-iadua  in  Bil-fiadua  auf  mehreren  Thont&felohen  smr  Zeit  des 
Asiirhani|>al  s.  G.  Smith,  epon.  can.  96,  sowie  das  oben  S.  46.  117  in  Be- 
sag auf  den  Namen  des  Sanherib  (Bil-abi-irib  statt  Bil-ZU-ahi-irib) 
oenieffmte. 
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gleichen  Falle  738  soll  das  nun  nicht  gelten ,  wo  noch  oben- 
drein die  Gleichheit  des  bekleideten  anderweitigen 
Amtes  —  von  dem  Cyclus  selber  ganz  abgesehen  -—  für  die 
Identität  so  stark  ins  Gewicht  fällt  ? 

Nach  dem  Ausgeführten  vermögen  wir  uns  nur  dahin 
auszusprechen,  dafs  die  Eponjmenlisten ,  so  wie  sie  uns  über- 
liefert sind;  an  keiner  einzigen  Stelle  auf  eine  Unterbrechung 
der  Reihenfolge  der  Eponjmen  hinweisen ;  dafs  aber  insbeson- 
dere an  der  Stelle ,  wo  man  eine  solche  statuirt,  vor  dem  J. 
745  f  durch  die  Aemterliste  eine  solche  Aufhebung  der  regel- 
mäfsigen  Folge  der  Eponjmen  bestimmt  ausgeschlossen  wird^ 

Wie  nach  allem  Vorhergehenden  das  Gesammturtheil 
über  Wesen  und  Werth  der  assyrischen  Eponjmenlisten  zu 
formuliren  ist;  wird  einer  besonderen  Darlegung  nicht  bedürfen. 

2.    Ahab  von  IsraeL 

Wie  aus  der  voranstehenden  Betrachtung  erhellt ,  treten 
die  Differenzen  zwischen  der  Chronologie  der  Assjrer  und 
derjenigen  der  hebräischen  Königsbücher,  abgesehen  von  San- 
herib-Hizkia,  besonders  scharf  und  grell  für  die  Zeit  der 
israelitischen  Könige  Menahem,  Pekach  und  Hosea  hervor. 
Für  die  Zeit  von  Menahem  aufwärts  verhält  sich  die  Sache 
wesentlich  anders.  Gemafs  der  hergebrachten  Rechnung  sind 
nach  der  Bibel  von  Menahem's  Tode  im  J.  761  bis  zum  Re- 
gierungsantritte des  Jehu  im  J.  884  im  Ganzen  123  Jahre, 
und  weiter  bis  zum  letzten  Jahre  des  Ahab;  898,  insgesammt 
137  Jahre  verlaufen.  Nach  der  assyrischen  Rechnung  wür- 
den,  wenn  wir  Menahem  =738  setssen  (das  Nähere  wissen  wir 
nicht);  von  da  bis  zum  XVIII.  J.  des  Salmanassar  (Jehu  zahlt 
Tribut)  =  842  im  Ganzen  104  und  bis  zum  VI.  des  Königs 
=  854  (Ahab  von  Israel ,  wenn  im  letzten  Jahr  vor  seinem 
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Tode  im  Bunde  mit  Benhadad  durch  die  Assyrer  besiegt)  ins- 
gesammt  116  Jahre  verflossen  sein.  Wftre  738  das  erste 
Jahr  desMenahem^  so  würden  sich  die  Daten  noch  um  10  dort 
yerring^m,  hier  vermehren;  und  die  Differenzen  würden  auf 
9  und  anderseits  auf  1 1  Jahre  herabsinken.  Die  Bealconcor- 
danzen  :  Jehu  =  Jahua  und  Hazael  =  Haza'ilu^  sowie 
Ahab  =  Ahabbu  und  Benhadad  =  X-'-idri  bleiben  be- 
stehen.  Aber  gerade  diese  Bealconcordanzen  selber  werden 
nun  hier  angefochten.  Nicht  freilich  die  von  Hazael  =  Ha- 
sa'ilu  oder  die  von  Jehu  =  Jahua  habal  Humri  (^Jehu, 
Sohn  des  Omri^);  welche  unbeanstandet  gelassen  werden. 
Wohl  aber  geschieht  dieses  bei  der  Gleichung  Ahab  =  Ahabbu. 
Dals  eine  solche  Bezweiflung  von  vornherein  bedenklich  ist; 
wenn  man  die  anderen  Gleichungen  :  Jahu  habal  HtimrC  == 
yJehU;  Sohn  des  Omri^  und  HazaUlu  von  Damaskus  = 
Hazael  von  Damaskus^  bestehen  läfst;  dürfte  einleuchten. 
Zwischen  der  Besiegung  des  Ahab  bei  Karkar  (854)  und  der 
Tributzahlung  Jehu's(842)  liegen  12  Jahre;  zwischen  Jahr  I 
des  Jehu  und  letztem  Jahr  des  Ahab  liegen  gem&fs  der  Bibel 
13 — 14  Jahre.  Diese  Differenz  wird  gegenüber  der  sonstigen 
Dbcrepanz  zwischen  der  biblischen  und  assjrrischen  Chrono- 
logie als  eine  relativ  geringe  bezeichnet  werden  müssen.  Die 
Keilinschriffcen  kennen  als  Vorgänger  des  Hazael  nur  einen 
syrischen  König  Namens  X-'-i  d-r  i ,  wie  die  Hebräer  nur  einen 
solchen  Namens  Ben-hadad  namhaft  machen.  Dieser  X-'-id-ri 
regierte  gemäfs  den  Eponymenlisten  sicher  und  wenigstens  in 
den  Jahren  854 — 846  (incl.);  während  Hazael  wiederum  bereits 
im  J.  842  auf  dem  Throne  Syriens  safs;  so  da(s;  wenn  X-'-id-r  i 
bereits  im  folgenden  «Jahre  845  starb  und  Hazael  erst  im  Jahre 
voriier  843  auf  den  Thron  kam ,  für  einen  dritten  zwischen- 
eingeschobenen Herrscher  nur  der  bedenklich  kurze  Zeitraum 
von  zwd  Jahren  bleiben  würde.     Nun  hiefs  der  König;  den 
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Hazael  umbrachte;  gemäfs  der  Bibel  Ben-hadad  (2  Kön.  8,  7  ff.). 
Genau  so ,  wie  dieser  Vorgänger  des  Hazael;  hiefs  femer  ge- 
mäfs der  Bibel  derjenige  assyrische  König;  der  zur  Zeit  des 
Ahab  von  Israel  auf  dem  Throne  safs  (1  K.  20  vgl.  mit  2  E. 
8,  7  ff.). 

Mag  nun  der  Ahab  der  Keilinschriften  der  Ahab  der 
Bibel  sein  oder  nicht  (wir  lassen  das  zunächst  dahingestellt), 
so  hep^chte  doch  nach  der  Bibel  im  14.  Jahre  vor  Jeho'« 
Regierungsantritt  in  Syrien  ein  Benhadad ;  wie  nach  den  In- 
schriften im  12.  Jahre  vor  Hazael's  Zug  gegen  Assyrien  ein 
X-'-id-ri  gegen  Assyrien  kämpfte  und  König  von  Syrien  war.- 
Nach  dem  ganzen  Tenor  der  biblischen  Erzählung  war  der 
von  Hazael  ermordete  König  Benhadad  derselbe  König  dieses 
NamenS;  der  schon  zu  Ahab's  Zeit;  also  897  (biblischer  Bech- 
nung)  auf  dem  Throne  Syriens  safs.  Da  nun  schon  von  846 
an  aufwärts  bis  854  gemäfs  den  Eponymenlisten  (=  etwa 
889 — 897  des  biblischen  Ansatzes)  der  Assyrer  mit  X-'-id-ri 
Krieg  führte;  so  deckt  sich  der  inschriftliche  X-'-id-ri  mit  dem 
biblischen  Benhadad.  Es  kann  also  an  sich  nicht  überraschen; 
bei  dem  ersten  Zusammentreffen^^des  Assyrers  mit  X-'-id-ri  = 
Benhadad  in  der  Schlacht  bei  Karkar  auch  dessen  biblischen 
Zeitgenossen  Ahab  erwähnt  zu  sehen.  Die  Frage  ist  lediglich 
die  :  ist  ein  Ahab  von  Israel  auch  wirklich  auf  den  Inschriften 
namhaft  gemacht?  —  Dies  haben  die  Assyriologen  be- 
hauptet*).     Sie  fanden  den  Namen  des  Ahab  von  Israel  ¥nie- 


*)  Gntsohmid  sagt  8.  52,  dafs  der  ^Ahab  von  Israel**  von  uiir  ^tt^W- 
schweigend  entlehnt**  und  zwar  aus  aOppert^s  histoire*  hernbergenommen  seL 
An  dieser  Behauptung  ist  so  viel  wahr,  dafe  ich  den  ,|Ahab  von  Israel"  weder 
stiUsohweigend  entlehnt,  noch  aus  Oppert*s  histoire  herfibergenommen  habe. 
Nirgends  mafse  ich  mir  an,  zuerst  diese  Identification  gemacht  sq  haben; 
ich  betrachtete  vielmehr  das,  was  man  im  Jahre  1870  in  jedem  beliebigen 
Buche  eines  Assyriologen  (vgl.  £dw.  Norris,  dict.  I,  1869  p.  25;  M^.  syll.  I, 
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der  in  dem  Namen  A-^a-ab-bu  (mat)  Sir-'-la-ai,  dessen 
Salmanassar  II  gelegentlich  seines  Berichts  über  die  Schlacht 
bei  Karkar  (854)  neben  anderen  Bundesgenossen  des  X-'-id-ri 
=  Benhadad  von  Damaskus  Erwähnung  thut  (III  B.  8,  91  flg. 
8.  ELA.T.  95).  Prüfen  wir,  unter  Berücksichtigung  der  er- 
hobenen Einwände,  mit  welchem  Rechte  sie  dieses  gethan 
haben. 

1 .  Dafe  Atabbu  die  assyrische  Transcription  des  hebräi- 
sehen  3f<ri|(  sein  kann ,  wird  nicht  bestritten  werden  und  ist 
nicht  bestritten*).  Was  in  Zweifel  gezogen  oder  positiv  ver- 
neiot  wird,  ist  die  Wiedergabe  des  assyrischen  Landesnamens 
durch  Sir-'-la-ai  und  dessen  Identität  mit  dem  Namen  Israel. 
Der  Name  S  i  r  -'- 1  a  -  a  i  wird  nämlich  zunächst  an  erster  Stelle 

mit  einem  Zeichen  ^^jyj  geschrieben,  welches  gemäfs  den 
in  England  und  Frankreich  edirten  Texten  nur  eine  graphische 

Variante  des  Zeichens  '^^yj! ^  sein  konnte,  dem  regelrecht  und 
g;anz  gewöhnlich  in  den  zusammenhängenden  Texten  der 
Lautwerth  stV  eignet  s.  Norr.  Dictiim.  I,  table  of  char.  Nr.  102. 
In  Büoksicht  nun  auf  den  Umstand ,  dafs  „bei  zusammenge- 
setzten, mit  Zischlauten  beginnenden  Silben  ein  so  strenger 
Unterschied  in  den  verschiedenen  Zischlauten  nicht  gemacht 
ward,  wie  denn  z.  B.  mit  Bar-zi-p  a  in  den  Inschriften  auch 
Bar-sip  [sowie  auch  Bar-sap  vgl.  d.  Anm.  **)]  wechselt. 


1869  p.  147.  154;  Lenorm.  manne!  dabist  II,  1869  p.  70)  lesen  konnte,  als  das, 
als  was  es  su  betrachten  war,  als  Gemeingut  damaliger  assyriologischer 
Forschung;  tbat  aber  auch  dieses  wieder  nicht  stillschweigend,  sondern 
sprach  das  ganz  unmifsTerstAndlich  aus,  indem  ich  KAT.  58  Z.  16  flg.  sagte  : 
»Es  ist  Dun  allerdings  unter  den  Assyriologen  (NBI)  Streit  darüber, 
ob  dieser  Name  wirklich  mit  hehr.  ^(<1t^>  und  nicht  vielmehr  mit  ^«jnt^ 
d.  L  ,|j6ireel*  su  identjficiren  sei"!  — 

*)  Zo    dem    Fehlen    des   Hauchlautes   vor   -ab   vgl.    X-id-ri    neben 
X-*-id-ri,  Ha-sa-ilu  neben  Ha-sa-^-ilu  u.  a.  m. 

**)  Statt  Salm.  Obel.  82  setie  dort  I  R.  51  Nr.  1.  I,  27. 
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obgleich  soost  dem  letzteren  Zeichen  aip  das  andere  sip  flkr 
gewöhnlich  nicht  zukömmt^  (KAT.  59);  und  in  Berücksich- 
tigung der  geschichtlichen  Verhältnisse  und  der  wesentlichen 
chronologischen  Coincidenz  (s.  o.)  schlofs  ich  nach  Vorgang 
anderer  Assyriologen  (KAT.  58)  auf  die  Identität  der  Namen 
Sir-'-la-ai  und  Sir-'-la-ai  =  ^Israelit*.  Und  was  idi 
im  Jahre  1872  lediglich  vermuthetC;  dafs  nämlich  dem  betr. 
Zeichen  neben  dem  Lautwerthe  sir  auch  noch  der  andere 
sir;  (sir)  innewohne;  ist  auf  Grund  der  Monumente 
dahin  zu  bestätigen;  dafs  dem  betr.  Zeichen  in  einer  und 
derselben  Zeile  bei  einem  und  demselben  Namen 
das  betreffende  zusammengesetzte  Zeichen  mit  den  beiden  ein- 
fachen :  si-ir  wechselt  s.  Asum.  III.  8  :  4r  Sir-ki  neben 
4r  Si-ir-ki-ai  (Adj.)!  Zugleich  erscheinen  in  dieser  Zeile 
vgl.  mit  der  folgenden  (9  s.  dagg.  134)  neben  einander  die 

beiden  oben  erwähnten  Varianten  des  betr.  Zeichens :  ^i^in^ 

und  V^  I  TT  (V^TTT) '  —  Aber  noch  Weiteres  hat  sich  heraus- 
gestellt. Der  Lautwerth  «tV  ist  nicht  blofs  der  auch  mög- 
liche :  er  ist  der  allein  mögliche  unter  den  mit  einem  Zisch- 
laut beginnenden  Lautwerthen  des  betreffenden;  ohne  Schlub- 
winkelkeil  geschriebenen  Zeichens!  Bei  Durchmusterung 
der  Tafeln  des  in  solchen  Dingen  in  der  Kegel  zuver- 
lässigen Botta  gelangte  ich  zu  dem  Resultate;  dafS;  einige  Ye^ 
schwindende  Ausnahmen  abgerechnet  (wo  möglicherweise  auf 
der  betreffenden  Platte  der  schliefsende  Winkel  unleserlich 
geworden  sein  konnte;  wie  z.  B.  Botta  159  Nr.  8  Z.  8  in  dem 
Namen  Mu-sa-sir*));  überall  da;  wo  in  den  Varianten 
der  Parallelstellen  das    betr.  Zeichen   durch  si-ir  aufgelöst 


*)  Der  umgekehrte  Fall  liegt  I  R.  47  col.  V,  89  vor,  wie  lioh  «of 
dür  mir  vorliegenden  Photographie  mit  Sicherheit  ergieht  Daa  Orighul 
hat  das  Richtige. 


Ahab  von  Israel.  36  1 

wird,  dasselbe  ohne  schlielBenden  Winkelkeil  auftritt;  dagegen 
da;  wo  es  durch  s  i  -  i  r  aufgelöst  erscheint,  mit  dem  schliefsen- 
den Winkel  (s.o.)  geschrieben  wird,  vgl.  z.  B.  die  Schreibung 
mi-sir,  mi-sir  „Verbindung^,  „Bündnifs^  R.  "IDM  =  hebr. 
1C^  B.  42,  77  u.  ö.  mit  mi-si-ir  B.  18-%  91  (auch  Asarh. 
V,  89  ist  das  Original  correct  und  lediglich  die  Lithographie 
falsch  s.  360  Anm.) ;  femer  4-sir  (Var.  si-ir)  „ich  schlofs  ein^ 
R.  TDK  =«  10^  Binnirar  I  R.  35  Z.  16;  Tigl.  Pil.  II  Rawl. 
67,  83  u.  ö.  vgl.  mit  Tigl.  Pil.  I  col.  V,  78;  und  anderseits 
mi-sir,  mi-is-ri  „Grenze*,  „Gebiet^, Stand. Inschr.  Asum. 
Z.  1 1  und  oft  in  den  Inschriften  *).  Daraus  folgte  ftir  den  in 
Bede  stehenden  Namen,  bei  welchem  das  Zeichen  ohne 
Bohliefsenden  Winkel  geschrieben  erschien,  dafs  derselbe  über- 
haupt lediglich  so,  nämlich  Sir-'-la-ai,  zu  lesen  sei.  Bei 
der  Wichtigkeit  der  Sache  ersuchte  ich  Dr.  Friedr.  Delitzsch 
bei  seiner  Anwesenheit  in  London,  den  betr.  Stein  unserer 
Monolithinschrift  auf  dieses  Wort  und  dieses  Zeichen  gütigst 
anzusehen.  Derselbe  bestätigt  nunmehr  durchaus  die 
Richtigkeit  des  Abdrucks  des  betr.  Zeichens  im  engl.  In- 
Bchriftenwerke.  Das  betr.  Zeichen  kann  somit,  wenn  es  einen 
Ziischlautwerth  hat,  nur  sir  und  nicht  &ir  lauten.  Hinfort 
ist  also  die  Lesung  Sir-'-la-ai  nicht  blofs  vermuthungsweise 
der  anderen  Sir-'-la-ai  neben  zustellen;  sie  ist  vielmehr  als 
die  allein  sichere  und  verbürgte  derselben  einfach  zu  sub- 
Btituiren.  —  Aber  wie?  Hat  nicht  das  betr.  Zeichen  auch 
noch  den  weiteren  Lautwerth  sü?  ja,  ist  dieser  nicht  vielmehr 
gerade  der  „gewöhnliche*  Lautwerth?  —  So  stehts  bei 
D.  Haigh  und  G.  Smith  zu  lesen ,  und  was  das  Aergste  ist. 


*)  Hiernach   sind   die   bezüglichen   Angaben    bei   M^n.   Syll.  II  p.  199 
Nr.  214  sowie  bei  Norr.  Dict.  889  richtig  su  stellen. 
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das  , verschweigt  Schrader^  so  «hartnäckig*  (Gutschmid 
51  flg.)  seinen  Lesern,  dafs  es  —  jeder  Leser  bei  ihm  sel- 
ber (ABK.  Seite  44  Nr.  691)  schwarz  auf  weifs  gedruckt 
lesen  kann !  —  Aber  freilich  macht  derselbe  in  seinen  Tran* 
scriptionen  assyrischer  Texte  von  diesem  indenSjllabaren 
dem  Zeichen  zugeeigneten  Werthe  völlig  keinen  Oebraucb, 
weil  ihm  so  wenig  wie  M^nant  und  jedem  anderen  AssyrioIogeB 
dieser  Werth  jemals  in  den  Texten  vorgekommen 
ist!  Auch  nicht  ein  einziger  Assyriolog  hat  für  das  Vorkom- 
men dieses  Lautwerthes  in  einem  zusammenhängenden  assj« 
rischen  Texte  jemals  einen  Beleg  beigebracht.  EiS  ist  ganz 
augenscheinlich  einer  von  den  vielen  in  den  linken  Colunmen 
der  Syllabare  fungirenden  akkadisch-sumirischen  Wertheni 
welche  für  die  assyrischen  Texte  gar  nicht  existiren! 
Nicht  «hartnäckig  verschwiegen ^^  sondern  völlig  unbewiesen 
ist  für  die  assyrischen  Inschriften  der  Werth ,  den  Gutschmid 
mir  als  den  «gewöhnlichen*  entgegenhält!  —  Aber  es  könnte 
ja  trotzdem  dem  TafelschVeiber  in  den  Sinn  gekommen  sein, 
gerade  nun  einmal  bei  einem  seltenen  Eigennamen  (!)  einen 
besonders  seltenen  y  bis  jetzt  überhaupt  im  Assyrischen  nicht 
zu  belegenden,  bis  jetzt  blofs  in  den  linken  Columnen  der  Syl- 
labare  nachzuweisenden  Lautwerth  eines  Zeichens  in  Anwen- 
dung zu  bringen.  Wer  kann  die  Möglichkeit  läugnen?  So 
haben  wir  auch  diese  Möglichkeit  in  Erwägung  zu  zidienl 
Der  betr.  Name  würde  in  diesem  Falle  S  ü-'-l  a-a  i  lauten.  Ein 
Land  S  ü  -'-  a  1  wäre  nun  freilich  eine  noch  schlimmere  Acqui- 
sition  als  Sir-'-al  =  Israel;  denn  dieses  ist  doch  ein  Land, 
das  sonst  existirt  und  sein  König  Achab  ein  solcher  von 
Fleisch  und  Blut ;  aber  ein  Land  Sü'al  —  wer  kennt  ein  sol- 
ches ?  —  Das  schien  selbst  dem ;  der  diesen  ganzen  genialen 
Gedanken  ausgeheckt  hat  (D.  Haigh),  einigermafsen  bedenklich. 
Nun  erwähnen  die  Keilschriften  wiederholt  (s.  o.)  ein  syrisches 
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Land  :  Sam-'-al  oder  Sa-ma-'-al,  auch  Sa-am-'-al. 
Da  haben  wir  esl  Sü-'-al  ist  =  Sau-'-al,  das  ist  = 
Sav-'-sl,  das  wieder  ist  =  Sam-'>al  —  das  Exempel  ist 
fertig  :  Salm,  redet  nicht  von  Israel ,  sondern  —  vom  Lande 
Sü'al  =  Sam'all  —  Nun  wird  man  zwar  bei  derZumuthung^ 
sü  aus  sam  entstanden  sein  zu  lassen ^  immer  etwas  stutzen; 
aber  was  hilfts  ?  —  „ schreibt  doch  der  Monolith  Salma- 
nassar's  selber  den  Namen  einmal  Sa-'-al^  (Haigh^  Smith)! 
und  von  Sa-'-al  zu  Su-'-al  ist  doch  nur  ein  Schritt  —  das 
müssen  selbst  wir  Assjriologen  zugeben !  Gewifs ;  aber  sollte 
wirklich  auf  dem  Steine  mit  der  Sjlbe  sam  die  andere  sü 
wechseln?  —  Auf  meinen  Wunsch  hat  Friedr.  Delitzsch  bei 
seiner  Anwesenheit  in  London  auch  hierauf  den  Stein  Salma- 
nassar's  II  anzusehen  die  Güte  gehabt  —  was  ich  ver- 
muthete,  ist  Thatsache  :  der  Stein  bietet  Sa-am-'- 
la-ai  (mit  am!)  und  das  Land  Sa-'-al  D.  Haigh's  und 
G.  Smith's  hat  aufgehört  zu  existiren!  —  Es  bleibt  —  da, 
mit  Bücksicht  auf  den  Lautwerth  sud  (ABK.  76  Nr.  237) 
des  betr.  Zeichens  einen  ^Ahab  von  Sud'al'  zu  creiren  uns 
wohl  kaum  Jemand  zumuthen  wird  —  lediglich  noch  die  Frage 
übrig,  ob  das  keilschriftlich  gebotene  Sir-'-la-ai  auch  den 
Zischlaut  biete,  der  nach  dem  Lautwandelgesetze  als  assy- 
rische Transcription  des  hebräischen  ^^fe(1K^>  ^der  Israelit^  zu 
erwarten?  —  Da  der  hebräische  Laut  B'  (Sin)  (falls  näm- 
lich wirklich  von  D  lautlich  verschieden !)  jedenfalls  in  der 
Mitte  steht  zwischen  \tf  (Schin)  und  D  (Samech),  so  ist  a  priori 
die  Frage  nicht  leicht  zu  beantworten.  Wurzelhaft  entspringt 
allerdings  hebräischem  tt^  ein  assyrisches  K^;  aber  bei  Herüber- 
nahme assyrischer  Wort' r  ins  Hebräische,  kann  man  mir  ein- 
wenden, entspricht  doch  jedenfalls  auch  assyrisches  ^  hebräi- 
schem iß^,  wie  Tul-Ass  uri  =  hebr.  IK'N^n  und  Di-mae-ka 
=  p^f^V^  9^  die  Hand  geben.     Beide  Male  lie&e  sich  freilich 
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auch  die  Sache  noch  anders  ansehen^  sofern  das  *12^  von  ItB^MTl, 
welches  ja  ohnehin  in  einigen  Handschriften  mit  IDTH  Wech- 
sel t^  möglicherweise  nach  l^((  ^Assur'  in  der  Schrift  gemoddt 
sein  könnte ;  und  die  Wiedergabe  des  im  Aramftischen  mit 
reinem  Semkatlaute  gesprochenen  und  geschriebenen  Namens 
Damaskus  durch  hebr.  Jt^  statt  durch  D  unter  allen  Umstin- 
den  auffällig  ist.  Entscheidend  aber  ist^  dals  in  dem  einen 
zur  Verfligung  stehenden^  wirklich  hieher  gehörigen  Falk 
der  Herübernahme  eines  im  Hebräischen  mit  einem  V  (Sin) 
geschriebenen  Wortes  ins  Assyrische  in  der  That  auch  hebr. 
iC^  durch  assyrisches.  D  wiedergegeben  wird,  nämlich  dieses 
bei  dem  dem  hebräischen  Volksnamen  t^f9  (Oen.  25^  14)  ent- 
sprechenden assyrischen  Ma-as-'-a-ai  ^der  von  MassA'*  III  B. 
10;  38  vgl.  mit  der  Schreibung  Mas-'-ai  Assurb.  Sm.  297^ 
16;  der  Name  des  Landes  auch  ohne  Hauchlaut  Mas  ebend. 
267,  74  ;  269,  92;  294,  g.  Für  die  Identität  des  assyr.  und 
hebr.  Namens  steht,  wie  bereits  oben  S.  102  bemerkt,  die  Zu- 
sammenkoppelung  desselben  mit  Tfmai  =  ^Thematitef* 
bei  Tiglath-Pileser  (lU  R.  10,  38  und  II  R.  67,  58)  und  mit 
Nabaitai  ^Nabatäer^,  Kidrai  „Kedariter*  bei Asurbanipal 
a.  a.  O.,  vgl.  mit  Oen.  25,  13.  14,  ein. 

2.  Das  Resultat  der  linguistisch-paläographischen  Be- 
trachtung ist  somit  :  das  durch  den  assyrischen  Text  gebotene 
Ahabbu  StV/at  entspricht  einem  hebräischen  ^/W'J??  ^^^W¥  w 
sehr ,  als  man  es  nach  der  sicher  zu  constatirenden  Art  der 
Umschrift  hebräischer  Wörter  im  Assyrischen  eben  erwarten 
kann  und  was  den  fraglichen  Zischlaut  anbetri£Fi  erwarten 
mufs.  So  fragt  sich  denn  jetzt  lediglich  noch,  sind  sonst 
Oründe  vorhanden,  welche  diese,  durch  die  geographische 
Classificirung  des  betr.  Oebietes  in  der  Inschrift  (s.  n.),  durch  den 
wesentlich  vorhandenen  Synchronismus,  durch  die  zum  minde- 
sten überwiegend  wahrscheinliche  Gleichheit  der  Namen  des 
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Herrschers  und  des  Landes  an  die  Hand  gegebene  Combination 
unwahrscheinlich  oder  unmöglich  machen  ?  —  Damit  kommen 
wir  —  da  das  äna^  y^aq^ofievor  beseitigt  ist  —  zu  dem  IxTia^ 
It^fi&^ov,  Nur  einmal  würde  sich  ^ Israel^  als  Name  für  das 
nördliche  israelitische  Parallelreich  finden;  da  uns  sonst  dafür 
8«  es  mat  Uumri  oder  mat  Bit-Humri  ^Omriland^  theils 
^r  Samirina  ^Samaria^  begegnet  (EAT.  58.  93),  letz- 
teres jedoch  in  der  Regel  nur  dann ,  wenn  vom  König  des 
Landes  die  Rede  ist,  der  nach  seiner  Hauptstadt  benannt  ward, 
oder  wenn  die  Hauptstadt  in  erster  Linie  in  Betracht  kam  (vgl. 
daa.  Sarg.  Stierinschr.  26  :  sa-pi-in  'ir  Sa-mi-ri-na 
ka-la  mat  Bit-Hu-um-ri-a  ^wegfegend  die  Stadt  Sama- 
ria,  das  gesammte  Omriland^).  Ist  ein  solches  einmaliges 
Vorkommen  eines  Landesnamens,  zumal  andere  Benennungen 
dafftr  constatirt  sind,  nicht  verdächtig?  —  So  wird  behauptet 
—  ohne  hinlänglichen  Grund.  K  AT.  S.  UZ.  1 1  ff.  kann 
man  bei  mir  im  J.  1872  lesen,  dafs  die  Assjrer  den  Namen 
jpEanaan^  ftlr  das  bezügliche  Gebiet  ^nicht  kennen^.  So 
sagte  ich  in  Bezug  und  auf  Grund  der  bis  dahin  veröffentlich- 
ten Inschriften.  Weitere  Fände  haben  meine  Aussage  Lügen 
gestraft.  Der  Name  kommt  (G.  Smith,  Fr.  Delitzsch)  in  der 
Aussprache  Kan-a-na  wiederholt  in  noch  unpublicirten  In- 
schriften vor  *).  Dafs  demnach  der  Name  Israel  bis  jetzt  nur 
einmal  in  den  Inschriften  zu  constatiren  ist,  ist  kein  Präjudiz 
gegen  sein  thatsächliches  Vorkommen  in  den  Inschriften. 
Und  wenn  er  nicht  vorkäme,  so  wäre  das  gerade  umgekehrt 
auffallend.  ,y Israel^  war  ja  recht  eigentlich  der  Reichsname 
des  Landes.  Der  Name  mat  Humri  oder  mat  Bit-Humri 
^Omriland^  war  ein  rein  künstlicher,  von  den  Assyrem  ge- 


*)  F.  DeL  erkennt  ihn  darnach  anoh  in  dem  mat  Kan-a-nafKI]  des 
Hyllaban  U  R.  50,  69  c 
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bildet  ganz   wie  Bit-Jakin,   Bit- Adin  u.  a.  m.  (s.  ob.  8. 
207  Anni.).      Die  Verwendung   des    Stadtnamens  Samirina 
^Samaria^  war  vollends  erst  secundär  und  findet  sich  genau  bo 
erst  seit  Tiglath-Pileser  11^  wie  wir  dem  Namen  mat  Humrt 
^Omriland''  erst  seit  Binnirar^  Salmanassar's  11  Elnkel,  be- 
gegnen.   Dafs  dieser  letztere  Name  lediglich  ein  künstlicher, 
ersehen  wir  auch  aus  der  Bezeichnung  des  Jehu  als  Jahna 
hahal  Y{umri  =  ^  JehU;  Sohn  des  Omri^  auf  dem  Obelisk  Sal- 
manassars  II  und  in  dessen  Annalen  (III R.  5  Nr.  6  Z.  64  flg.) 
vgl.  207  Anm.  Warum  aber  findet  sich  bei  Salmanassar  niemals 
die  Bezeichnung  desselben  als  eines  Fürsten  vom  jpLande 
Omri*  (mat  Humri  oder  mat  Bi t-Humrl*))?  — M<%- 
licherweise  eben  weil  man^   wie   der  Monolith  nach    unserer 
Meinung  beweisen  würde^  damals  noch  den  Namen  ^ Israel*, 
^Israelit^  (Sir-Mai)  kannte  und  gebrauchte.   Sp&tertrat, 
nachdem  Salmanassar  selber  bereits  mit  seinem  „Omrisohne* 
vorangegangen  war  (Obelisk  und  ausführlichere  Annalen).  die 
Bezeichnung  ,,Land  Omri*    oder  ^I^and  des  Hauses  Omri* 
an   die  Stelle  des   eigentlichen  Volksnamens  j, Israel^.     Das 
Nebeneinander  von  Bit-Humriland  und  Land  Sir'l  ist  gans 
analog  dem  Nebeneinander  von  mat  Bit-Jakin  und  mat 
Kaldi.     Dafs   schliefslich   die  Erwähnung  des  Landes  und 
Reiches  „Israel*   unter  der  Zahl  der  gegen  Salmanassar  am 
Orontes  in  Liga  auftretenden  Reiche  geographisch  eine  nur 
nattLrliche  ist,  lehrt  ein  Blick  auf  die  Karte.     Denn  xwischen 


*)  Der  Wechsel  von  mat  HuinrS  (Binnirar)  mit  Bit-Hamri  und 
mat  Bit-Humri  (Spätere)  ist  wie  der  von  mat  Aman  ^Ammon"  (Salma- 
nasiar  II)  mit  Bit -Amman  oder  mat  Bit -Am  man  (SpJltere),  wobei  es  an- 
gemerkt werden  mag,  dafs  diese  sp&teren  dem  Amman  suweilen  (nach 
falscher  Analogie)  sogar  das  Personendeterminativ  vorfügen  (Sanh.  Tayl. 
II,  52;  Assurb.  8m.  258,  120),  möglicherweise  aaoh  Tigl.  Pil.  II  in  IH  R. 
10,  25  mat  Bit-[Am -ma-nij;  anders  Tigl.  Pil.  II  in  11  R.  67  Z.  60. 
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ien,  in  der  Inschrift  genannten  Staaten  Damaskus  y  Hamath; 
Ghii-Cilicien;  Musri-Aegjpten  (s.  näher  o.  S.  256  flg.),  Ammon 
und  Arvad-Arados  im  Osten,  Norden,  Süden  und  Westen  liegt 
eben  mitten  drinnen  Israel-Samarien.. 

3.  Aber  ist  nicht  das  Faktum  selber,  dafs  Ahab 
kurz  vor  seinem  Ende  dem  Benhadad  gegen  die  Assyrer  Bei- 
stand leistete,  höchst  unglaublich?  —  Man  sagt  :  ^eine  freie 
Bnndesgenossenschaft  eines  samarischen  mit  einem  damasceni- 
•dhen  Könige  ist  in  jener  Zeit  kaum  denkbar^  (J.  Wellhausen 
b  Jahrbb.  ftir  d.  Th.  XX,  627).  Die  Antwort  lautet  :  eine 
solche  Bundesgenossenschaft  ist  nicht  blofs  denkbar,  sondern 
bt  auch  faktisch  und  durch  den  hier  jedenfalls  unbefangen- 
iten  Zeugen,  die  Bibel  selber,  bezeugt,  dieses  nämlich 
fllr  die  Regierung  des  Königs  Baesa  von  Israel,  der  mit  Ben- 
badad^  Sohn  des  Tabrimm6n,  König  von  Damaskus,  verbün- 
iet  warl  Wir  lesen  1  Kön.  15,  18  ff.  wörtlich  also  :  ^Da 
nahm  ksk  alles  Silber  und  Gold,  welches  vorhanden  war  in 
1er  Schatzkammer  des  Tempels,  und  die  Schätze  des  könig- 
lichen Palastes,  und  gab  sie  in  die  Hand  seiner  Knechte,  und 

A 

9S  sandte  sie  der  König  Asft  zu  Benhadad,  dem  Sohne 
Fabrimmdn's,  des  Sohnes  Chezjön's,  dem  Könige  von  Aram, 
1er  da  wohnte  zu  Damaskus,  also  sprechend  :  99  Ein  Bund  ist 
nrischen  mir  und  dir,  zwischen  meinem  Vater  und  deinem 
V^ater  :  siehe,  ich  sende  dir  ein  Geschenk  von  Silber  und  von 
3old,  wohlan I  brich  deinen  Bund  mit  Ba^schft,  dem 
COnig  von  Israel,  auf  dafs  er  abziehe  von  mir!^^  Und 
38  hörte  Benhadad  auf  den  König  Asft ,  und  er  sandte  seine 
Eriegsobersten  wider  die  Städte  IsraeFs  und  schlug  I^jön  und 
Dia  und  Beth-Maacha^  u.  s.  w.  Nun  starb  Baesa  gemäfs 
l  Kön.  15,  33;  16,  8.  29  zwölf  Jahre  vor  dem  Regierungs- 
antritte Ahab's,  mit  dem  wir  es  nach  unserer  Meinung  in  der 
Keilinschrift   zu    thun   haben.      Also  was  zwölf  und  etliche 
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Jahre  vor  Ahab  faktisch  geschehen  war  —  dafii  ein  uiraeK- 
tiBcher  König  aus  freiem  Antrieb  mit  einem  damascenischeo 
einen  Bund  geschlossen  — j  das  soll  zwei  oder  drei  Dntsend 
Jahre  später  unmöglich  gewesen  sein  ?  —  Wer  mag  sich  das 
einreden  lassen  ?  —  Ich  nehme  also  an^  der  Betreffende  wollte 
lediglich  schreiben  :  „eine  freie  Bandesgenossenschaft  dei 
Samariers  Ahab  mit  dem  damascenischen  Könige  Benhadad 
ist  kaum  denkbar ,  und  zwar  nach  der  Schlacht  bd  Aphek*. 
Ziehen  wir  nun  dieses  in  Erwägung.  Zunächst  ist  das  un- 
zweifelhaft, dafs  im  biblischen  Texte  (l  Kön.  20,  34  flg.) 
von  einem  Bttndnifs  gegen  die  Assjrer  etwas  Ausdrückliches 
nicht  zu  lesen  steht.  Darin  hat  Wellhausen  yollkommen 
recht  :  der  Bund,  den  Ahab  mit  Benhadad  schloia,  besog 
sich  dem  Wortlaute  nach  nur  auf  die  Zurückerstattong  der 
verloren  gegangenen  Städte  an  Israel  und  die  Einräumung 
von  9 Gassen^  für  die  Israeliten  in  Damaskus*).  Man  fabt 
nun  aber  die  Bewilligung  der  Freilassung  des  eingeschlossenen 
Syrerkönigs  gegen  diese  Bedingungen  in  der  Kegel  als  einen 
puren  Akt  der  Gutmüthigkeit  Ahab's  auf.  Die  Richtigkdt 
dieser  Annahme  bezweifele  ich  denn  doch  sehr  :  wie  in  heuti- 
ger, waren  sicherlich  auch  in  alter  Zeit  politische  Erwägungen 
bei  Abschlufs  solcher  Verträge  in  erster  Linie  maCsgebend; 
und  gerade  die  Geschichte  der  biblischen  Parallelreiche  predigt 
diesen  Satz  handgreiflich  genug.  Ein  solohes  Motiv  fand 
und  finde  ich  auf  Grund  der  Monolithinschrift  Salmanas- 
sar's  II  in  der,  Israel  gleicherweise  wie  Damaskus  bedrohenden, 
seit  Asurna3irhabal  immer  mehr  dem  Westen  sich  fthlbar 
machenden  Uebermacht  Assyriens.  Man  meint  zwar  :  »dab 
der  Assyrer  dem  Israeliten  gefährlich  werden  könne,  vermu- 
thete  der  letztere,  Ahab,  damals  (zur  Zeit  der  Schlacht  bei 


*)  Für  das  Wortvertttndniffl  8.  Tlienius  sti  d.  St 
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Aphek)  wohl  überhaupt  nicht«  (Wellh.  a.  a.  O.).     Allein  wir 
wissen  ja  positiv ;  dafs  Salmanassar's  Vater  ^  Asumalirhabal; 
bis   an  das  mittelländische  Meer  vordrang;    die  Marken   des 
Libanon  einnahm  und  Tribut  von  Tyrus,  Sidon,  Byblos,  Ara- 
dos^    überhaupt    Kanaan-Phönicien    (mat    Aharri)    erhob 
(Asum.  Monol.  III,  84  ff.  s.  KAT.  66  flg.).      Diese  Tribut- 
zahlung fiel   gemäfs  III,  1  (Dakan-bil-nasir  =  879),   III,  28 
=  878;  III,   50  =  877;  III,  56  =  876   in  das  Jahr  876; 
die  Schlacht  bei  Karkar,  in  welcher  Ahab  und  Benhadad  be- 
siegt  wurden,    hatte  unter  dem  Eponjmate  des  Dajan-Asur 
d.  i.  im  J.  854  Statt.    Ahab  regierte  22  Jahre  (1  E.  16,  29). 
Wenn  somit,  wie  so  wie  so  anzunehmen,  die  Schlacht  bei  Kar- 
kar  in  Ahab's  letzte  Jahre  fiel,  so  trifft  die  assyrische  Invasion 
Phönicien-Palestina's  =  mat  Aharri  unter  AsumaSirhabal 
in   die  letzten  Jahre  seines  Vaters  Omri ,   und  trotzdem  soll 
man  ^in  Israel  damals  die  Bedeutung  Assur's  noch  nicht  aus 
Brfahrung  gekannt^  haben?  —  Aber  vielleicht  hat  man  sie 
gekannt,  ^mufste  dann"aber  das  entferntere  Uebel  dem  näheren 
▼erziehen^,  und  die  , politische  Weisheit^,  die  man  dem  Ahab 
zutraut,    wäre   eine    j^ unverantwortliche   Thorheit^    gewesen- 
(Wellh.  a.  a.  O.).  Der  Kritiker  vergifst,  dafs  der  Historiker  für 
die  Thorheiten  seiner  von  ihm  geschilderten  geschichtlichen  Per- 
sönlichkeiten durchaus  keine 'Verantwortung  zu  übernehmen 
hat.   Bftte  9 unverantwortliche  Thorheit^  könnte  man  es  auch, 
ohnc^an  die  Assyrer  zu  denken,  nennen,  dafs  Ahab  den  gefan- 
genen Vogel  Benhadad  so   mir  nichts  dir  nichts  gegen  blofse 
Versprechungen   wieder  frei   liefs.     Es   wäre   vielleicht  weit 
klüger  gehandelt  gewesen,  wenn  er  das  nicht  gethan  hätte. 
Item  —  er  hat  es  nun  einmal  gethan,  und  mit  dieser  Thatsache 
hat  der  Historiker  zu  rechnen  und  sie ,  soviel  an  ihm  ist,  aus 
den    Verhältnissen    zu    erklären.       Das   ist  geschehen,   von 
M.  Duncker  und  von  mir,  durch  den  Hinweis  auf  die  vermuth- 

24 
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lieh  gerade  damals  beiden  Reichen  gleicherweiae  von  Aasj- 
rien  her  drohende  Gefahr.     Dafs  überhaupt  Israel  mit  seinem 
9 Todfeinde^  Damaskus  in  ein  Bündnüs  treten  konnte^  be- 
weisen für  die  frühere  Zeit  Baesa  und  Benhadad  1(1  Eon. 
15;  19.  20  s.  o.);  für  die  spätere  Pekach  und  Bezin.     Die 
Behauptung  :   ,wenn  ein  israelitischer  König  für  Benhadad 
gegen  die  Assyrer  kämpfte ,  so  hat  er  es  gezwungen  getban*, 
kann  ich  demnach  nicht  für  gerechtfertigt  erachten^  eben  so 
wenig  dieses,  wie  ich  irgend  eine  Nothwendigkeit  zu  der  An- 
nahme eines  zweiten ,  in  der  Bibel  nicht  erwähnten  (!)  nord- 
israelitischen Königs ;  Namens  Ahab  *) ,  sehe ;  eben  so  wenig 
dieses  endlich,  wie  ich  einen  nöthigenden  Orund  für  die  Auf- 
Stellung  der  Hypothese  erkenne,  dafs  Ahab  statt  eines  späte- 
ren Königs,  etwa  seines  Sohnes  und  Nachfolgers ,  f&lschlich 
vom  Tafelschreiber  namhaft;  gemacht  wäre.      Diese   letztere 
Annahme  wäre  an  sich  nicht  aufserhalb  der  Möglichkeit;  ist 
aber  schon,  da  der  betreffende  Name  sonst  auf  den  Inschrif- 
ten bis  jetzt  überall  nicht  zu  constatiren  ist,   nicht  ohne  sehr 
gegründete  Bedenken.    Dazu  wäre  diese  Annahme  füglich  nur 
dann  einigermafsen  begreifbar,  wenn  des  Ahab  schon  vorher 
irgendeinmal  Erwähnung  gethan  wäre.     Gerade  dieses  trifft 
hier  aber  nicht  zu.     Dafs  endlich  die  Bezeichnung  des  Jehu 
als  eines  Sohnes  des  Omri  nicht  als  ein  Analogen  heranzuzie- 
hen ist,  entnimmt  der  Leser  bereits  aus  ob.  S.  207;  wir  kom- 
men unten  darauf  zurück. 

Erweist  sich  hiemach  die  Lesung  A-ha-ab-bu   mat 
Sir-'-la-ai  als  mit  den  Ergebnissen  der  Linguistik  und  Pa- 


*)  wie  G.  Smith  geneigt  ist  anzunehmen  (the  AMjr.  Eponym.  Can. 
189  flg.).  Er  h&lt  es  in  der  That  fOr  möglich,  dafii  rar  Zeit  des  Joachai 
von  Israel  das  transjordanische  Qebiet  unter  syrischer  Oberhoheit  von  einem 
besonderen  israelitischen  Fürsten,  der  wiederum  Ahab  geheifiien  habe,  sei 
beherrscht  worden  —  eine  überaus  unwahrscheinliche  HjrpotheMl 
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iKographie  in  Uebereinstimmung,  ah  nicht  minder  dem  assy- 
rischen Sprachgebrauche  gegenüber  unbedenklich^  als  endlich 
▼om  historischen  Standpunkte  aus  ohne  begründeten  Anstand; 
entpuppten  sich  dagegen  die  gegnerischen  Ansichten  in  ihren 
verschiedenen  Schattirungen  als  paläographisch  grundlos,  lin- 
gnistisoh  unhaltbar ;  historisch  theils  unwahrscheinlich,  theils 
unmöglich;  so  wird  es  bei  der  Aufstellung  :  Ahabbu  mat 
Sir'lai  ist  der  biblische  Ahab  von  Israel,  auch  ferner 
sein  Bewenden  haben. 


3.   Benhadad  von  Damaskus. 

• 

1.  In  seinem  18.  Regierungsjahre  d.  i.  gemäfs  den 
Eponymenlisten  im  Jahre  842  empfing  Salmanassar  II  wie 
von  Tyrus  und  Sidon,  so  von  Jahua  habal  Humrt  d.  i. 
,Jehu,  Sohn  des  Omri«  Tribut  (KAT.  107).  Er  empfing 
denselben  nach  Niederwerfung  des  Hazael  vom  La  .de  Imfrisu 
d.  i.  Aram-Damask.  Nach  der  Bibel  (2  Kön.  10,  32  flg.) 
war  Zeitgenosse  Jehu's  von  Israel  der  Syrer  Hazael ,  der  das 
gapze  transjordanische  Gebiet  den  Israeliten  abnahm.  Die 
Concordanz  Jehu  von  Israel  =  Jahua ,  Sohn  des  Omri,  und 
Hazael  von  Syrien  =  Hazallu  von  Imfrisu- Damaskus  liegt  zu 
Tage.  Die  Schwierigkeit,  welche  sich  durch  die  Bezeichnung 
des  Jehu  als  ^Sohn  des  Omri^  erhebt,  erledigt  sich  durch  das 
oben  S.  207  Anm.  Beigebrachte.  Es  bedarf  somit  auch  nicht 
der  Annahme  eines  zweiten  Hazael,  die,  wie  sie  wiederum  die- 
jenige eines  vierten  Benhadad  zur  Folge  hat  (Smith  191), 
von  welchen  beiden  die  Bibel  nichts  weifs,  nur  in  neue  chro- 
nologische Schwierigkeiten  verwickeln  würde  und  dazu  das 
Bfithsel  in  Bezug  auf  Jehu,  Sohn  des  Omri,  der  platterdings 
nicht  unterzubringen  sein  würde,  in  nichts  lichtet.      Nach  der 

ObeUskiiischrift   des  Königs  war  nun  derselbe  Salmanassar, 

1^* 
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schon  ehe  er  mit  Hazael  zu  Felde  lag ;  viermal  gegen  meo 
König  X-'-id-ri  *)  von  Damaskus  gezogen ;  nämlich  in  den 
Jahren  854;  850,  849  und  846.  Zwischen  846  und  842 
muTs  ein  Begierungswechsel  in  Damaskus  stattgehabt  haben, 
in  Folge  dessen  Hazael  auf  den  Thron  kam.  Bei  dem  yer- 
hältnifsmälsig  geringen  zeitlichen  Zwischenräume  swischen 
den  beiden  Terminen  (=  4  Jahre)  liegt  es  sicher  am  nächsten, 
den  Hazael  als  unmittelbaren  Nachfolger  des  zuvor  auf  den 
Inschriften  genannten  Syrerkönigs  zu  betrachten.  Nach  der 
Bibel  nun  (2  Kön.  8,  7  ff.)  folgte  unmittelbar  auf  Benhadad^ 
den  er  ermordete;  Hazael.  Dies  geschah  während  der  Re- 
gierung des  Königs  Joram  von  Israel;  der  12  Jahre  r^erte. 
Noch  über  ihn  und  über  die  Zeit  seines  Bruders  und  Vorgän- 
gers Achazjah  (1  Jahr)  hinauf  bis  in  die  seines  Vaters  Ahab 
hinein  regiert  HazaeFs  Vorgänger  Benhadad.  Da  sswischen 
dem  ersten  und  zweiten  Kriege;  die  der  Syrer  und  der  Israelit 
mit  einander  führten;  gemäfs  1  Kön.  20;  26  eiu;  zwischen 
dem  zweiten  und  dritten  gemäfs  22;  1  drei  Jahre  lagen  und 
der  letzte  dem  Ahab  das  Leben  kostete;  der  vierte  und  ftLnfte 
aber  erst  unter  Joram  Statt  hatten  (2  Kön.  6;. 8  ff.;  24  ff.);  so 
gewinnen  wir  für  Benhadad  als  Minimum  seiner  Regierungszeit 
l-|-l-|-3-f-l-|-x=64-x  Jahre.  Sechs  und  mehr  Jahre 
also  haben  wir  uns  nach  der  Bibel  ununterbrochen  den  Ben- 
hadad auf  dem  Throne  sitzend  zu  denken.  Nun  liegen  gemäfs 
den  Inschriften  (s.  die  Tafel  der  Eponymen  KAT.  310  flg.) 
zwischen  Salmanassar's  Zug  gegen  Hazael  im  J.  842  und  der 
letzten  Campagne  gegen  X-'-id-ri  von  Damask  (846)  im  Gan- 
zen 4  Jahre.  Es  leuchtet  ein,  dafs  der  von  Hazael  ermordete 
Benhadad  bereits  irgendwie  schon  zu  der  Zeit  des  keilschrift- 
lichen X-'-id-ri  in  Damaskus  regierte.   Ist  also  der  biblische  Be- 


^)  Dies  die  genauere  Schreibung  des  Namens  auf  dem  Monolith. 
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rieht  über  die  Regentenfolge  Benhadad-Hazael  richtig  und  ist  der 
keilschriftliche  Hazael  der  biblische  Hazael^  so  m  u  fs  der  keil- 
schriftliche  X-'-id-ri  der  biblische  Benhadad  sein.  Dieses  chrono- 
logische Ergebnifs  erhält  seine  Stütze  durch  das^  was  uns  sowohl 
von  Hazael  als  ganz  besonders  von  Benhadad  oder  seinem  Al- 
terego in  Bibel  und  Inschriften  berichtet  wird.  In  der  Bibel  er- 
scheint Benhadad  II  als  ein  ebenso  unternehmender  und  kriegs- 
lustiger; als  ansehnlicher  Fürst  :  gemäfs  1  Eon.  20;  1  waren 
,32  Könige  mit  ihm^,  als  er  auszog  und  wider  Samarien  stritt. 
So  oft  nun  in  der  Obelisk-;  der  Monolith-  imd  den  Annalenin- 
schriften  der  Stiercolosse  von  X-'-id-ri  von  Damaskus  die  Bede 
ist;  erscheint  er  stets  und  ständig  in  Verbindung  und  an  der 
Spitze  der  ,12  Könige  des  oberen  und  des  unteren  Meeres^  (mit 
und  ohneHamath);  mit  denen  Salmanassar  in  den  Kampf  zieht; 
8.  S.  229—231,  KAT.  101  S.  und  für  die  runde  Zahl  = 
12  ob.  S.  46.  Von  Hazael;  Benhadad's  Mörder  und  Nach- 
folger; wird  in  der  Bibel  Aehnliches  nicht  berichtet;  eben  so 
wenig  dieses  in  den  Inschriften  :  niemals  erscheint  Hazael  wie 
Benhadad;  an  der  Spitze  einer  Sippe  von  Königen;  dort  so 
wenig  wie  hier  (s.  für  die  Inschriften  KAT.  104  flg.).  Dafs 
er  aber  im  Uebrigen  ein  nicht  zu  unterschätzender  Gegner 
waT;  beweisen  Salmanassar's  zweimalige  Züge  wider  ihn ;  be- 
weist die  Macht;  die  er  dem  Assjrer  entgegenzustellen  wufstC; 
beweist  der  Umstand ;  dafs  dieser  ihn  zwar  zu  schlagen  und 
in  seiner  Hauptstadt  Damaskus  einzuschliefsen  im  Stande  war; 
diese  aber  zu  nehmen  nicht  vermochte  s.  den  genaueren  Be- 
richt der  Stierinschrift  über  den  ersten  Feldzug  gegen  ihn 
KAT.  107;  wesentlich  so  wird  nach  dem  Obelisk  auch  der 
zweite  (21.  Jahr)  verlaufen  sein.  Wie  die  Bibel  hierzu  stinmit; 
brauche  ich  nicht  darzulegen  (2  Kön.  8;  28;  10;  32;  12; 
18;  13;  3). 
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Nach  dem  AuBgefÜhrten  sind  wir  aufser  Stande  irgend 
einen  anderen  Schlafs  als  zulässig  zu  erachten ,  als  den ,  dafii 
wenn  Hazael  der  Bibel  =  Haza'ilu  der  Inschriften,  was 
Gutschmid  nicht  bestreitet,  so  auch  X-'-id-ri  der  Inschrift 
=  Benhadad  der  Bibel  ist.  Grutschmid  fragt  S.  49  :  »wäre 
es  z.  B.  so  undenkbar^  dafs  Hazael^  der  stehenden  Politik 
orientalischer  Usurpatoren  eingedenk ,  statt  sofort  in  seinem 
eigenen  Namen  die  Zügel  der  Herrschaft  zu  ergreifen,  es  vor- 
gezogen  hätte,  ftlrs  Erste  im  Namen  irgend  eines  Abkömm- 
lings der  legitimen  Eönigsf amilie  zu  regieren ,  und  da(8  Ram- 
manidri  eben  dieser  Abkömmling  wäre?  Die  Nachricht 
2  Eon.  8,  15  :  ««und  es  geschah  am  folgenden  Tage  .  .  .  «, 
dafs  er  starb  und  Hasael  ward  König  an  seiner  Statt",  ist  so 
kurz  und  summarisch  gefafst,  dafs  aus  ihr  einer  solchen  Aus* 
kunft  kaum  eine  ernstliche  Schwierigkeit  erwachsen  dürfte.* 
Wirklich?  ^kaum  eine  ernstliche  Schwierigkeit*  ? — Ich  sollte 
meinen,  hier  liegt  eine  unübersteigliche  Schwierigkeit  vor^  so 
lange  man  an  der  Zuverlässigkeit  des  biblischen  Berichts  über- 
haupt festhält  und  nicht  beweist;  dafs  die  Worte  des  hebräi- 
schen Textes  2  Eon.  8;  15  :  ^Und  es  geschah  am  folgenden 
TagC;  da  nahm  er  (Hazael)  das  Geflochtene  imd  tauchte  es 
ins  Wasser  und  breitete  es  über  sein  Antlitz,  und  er  starb; 
und  Hazael  ward  Eönig  an  seiner  Statt*,  irgend  anden 
zu  verstehen  sind,  als  dahin ,  dafs  an  Stelle  des  mit  Tode  ab- 
gegangenen Benhadad  sofort  und  ohne  irgend  ein 
Zwischenregiment  Hazael  König  von  Syrien  ward. 
Die  vorgeschlagene  Textesauffassung  ist  aber  nicht  blols  dem 
Wortlaute  gegenüber  unzulässige  sie  führt  auch  weiter  zu 
einfachen  geschichtlichen  Ungeheuerlichkeiten.  Nach  den  In- 
schriften wurde  der  Gutschmid'sche  Zwischenregent  Banunan- 
idri  bereits  im  J.  854  bei  Earkar  von  Salmanassar  besiegt, 
safs  also  schon  damals  als  Puppe  auf  dem  Throne  Syriens. 
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Und  diese  Puppe  schlägt  dann  Salmanassar  noch  im  Jahre 
846;  also  nach  acht  (I)  Jahren,  —  an  der  Spitze  von  einem 
Dutzend  verbündeter  syrisch-kanaanäischer  Könige ,  die  sich 
dieselbe  gemüthlicb  gefallen  lassen;  während  sie  (s.  o.)  später 
dem  wirklichen  Herrscher  Hazael  keine  Heeresfolge  leisten, 
nnd  erst  nach  mindestens  acht ,  vielleicht  erst  nach  zwölf  und 
mehr  Jahren  findet  es  Hazael  für  gut,  er,  der  Mörder  des 
gewaltigen  Benhadad,  die  Puppe  in  den  Schubkasten  zu  legen 
und  sich  auch  nominell  als  Herrscher  zu  proclamiren  —  und 
doch  sagt  die  Bibel  :  „und  er  (Benhadad)  starb  und  Hazael 
ward  König  an  seiner  Statt ^  ! 

Nach  allem,  was  wir  an  biblischem*)  und  inschriftlichem 
Material  bis  jetzt  besitzen,  können  wir  nur  sagen,  dafs  X-'-id-ri 
der  Keilinschriften  =  Benhadad  II  der  Bibel  ist.  Die  Per- 
sonenfrage dürfte  hiermit  entschieden  sein;  um  was  es  sich 
noch  handelt,  ist  die  Namenfrage. 

2.  Derjenige  syrische  König,  der  nach  dem  Ausgeführ- 
ten mit  dem  im  Alten  Testamente  den  Namen  Ben-hadad 
führenden  Herrscher  identisch  ist,  führt  amf  den  Inschriften 
einen  Namen,  der,  mit  einem  Oottesideogramm  an  erster 
Stelle,  AN.IM-('-)id-ri  geschrieben  wird.  Das  betref- 
fende Ideogramm  AN.IM,  dasjenige  des  Blitz-  und  Donner- 
gottes, wird,  als  Oottesideogramm ,  phonetisch  auf  Rammanu 
und  Barku  bestimmt  (s.  Jahrbücher  f.  prot.  Theologie  1875 
S.  384  ff.).  Daraus  leitet  sich  die  Berechtigung  her,  den 
Namen  des  syrischen  Königs  :  Bamman-'-id-ri  zu  lesen 
nnd  zu  sprechen,  eine  Lesung  und  Aussprache,  die  daran  auch 


*)  Dalj  der  ganae  Tenor  der  DarstelloDg  der  Königsbücher  (2  Kön. 
8,  7  ff.)  aaf  einen  der  Ermordung  Benhadad'g  nnmittelbar  folgenden  Regie- 
rnngMotritt  Hasaels  innachat  hinweist,  brauche  ich  wohl  nicht  noch  beson- 
der! ansomerken. 
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ihren  äufseren  Anhalt  hat^  dafs  ein  mit  B  a  m  m  a  n  znsammeii- 
gesetzter  Byrischer  Königsname;  nämlich  Tab-BammaUi 
LXX  TaßsQSfid,  masor.  l&'PtP  d.  i.  Tab-Rimmön  auch  sonst 
belegt  ist  (1  Kön.  15,  18).  Ist  die  Lesung  Tin*]3  in  der 
Bibel  eine  sichere  und  unantastbare ;  so  lielse  sich  bei  Adop- 
tirung  dieser  Aussprache  die  biblische  Wiedergabe  des  Namens 
mit  der  der  Inschriften  nur  so  vereinigen ;  dals  man  Bam- 
man-'-idri  für  einen  anderen;  zweiten  Namen  desBenhadad 
erklärt.  Dieses  ist  die  Ansicht  A.  H.  Sajce's  *).  Die  Mög- 
lichkeit einer  solchen  Annahme  mag  nicht  bestritten  werden. 
Allein;  da  die  Bibel  der  Benhadad  drei  erwähnt;  so  würde 
man  —  was  fast  auch  Sajce's  Ansicht  zu  sein  scheint  s.  Anm. 
—  zu  der  weiteren  Annahme  gedrängt;  in  , Benhadad'  einen 
Namen  wie  ,,Pharao'  d.  h.  einen  Titel  zu  sehen ;  und  daza 
will  sich  doch  gerade  der  Name  Ben-hadad  nicht  schicken.  So 
werden  wir  zu  der  weiteren  Vermuthung  geführt;  dafii  «Boi- 
hadad'  vielleicht  nur  als  der  bekanntere  Name  durch  die 
Hebräer  dem  selteneren  ,,Ramman'idri'  substituirt  wurde.  Der 
König  hiefs;  so  könnte  man  meinen;  wirklich  Bamman'idri 
und  wurde  nur  irrthümlich  von  den  Hebräern,  vielleicht 
nach  dem  früheren  und  dem  späteren  Fürsten  dieses  NamenS; 
auch  seinerseits  Benhadad  genannt.  Ein  lehrreiches  Beispiel 
solcher  späteren  Uniformirung;  gerade  was  die  syrischen  Kö- 
nigsnamen anbetrifft;  wird  der  Leser  unten  kennen  lernen. 
Allerdings  wurde  in  dem  letzteren  Falle  die  Uniformirung  erst 
mehrere  Jahrhunderte  nach  der  Zeit;  da  die  Betreffenden 
lebteU;  vorgenommen;  indefs  auch  in  unserem  Falle  konunen 
wir  doch  mit  den  bezüglichen  Berichten  in  eine  von  den  betr. 
Ereignissen  selber  schon  mehr  oder  weniger  abliegende  Zeit 


*)  Reo.  of  the  Fast  V,  82  ann.  1  :  nThis  is  the  Ben-hadad  of  Scrtpinrei 
whoie  penonal  name  seems  to  have  been  Rimmon  idri". 
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(wir  werden  mit  der  Abfassung  der  betreffenden  Abschnitte 
des    zweiten    prophetischen    Erzählers   der   Königsgeschichte 
schwerlich  viel;  wenn  überhaupt;  über  das  8.  Jahrhundert  hin- 
aufgehen dürfen  ♦)).     Aber  eine  solche  Verwechselung;  bezw. 
Uebertragung  von  Namen  setzt  doch  wenigstens  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  derselben  vorauS;  und  eine  solche  vermögen  wir 
zwischen  den  beiden  Namen  Bamman'idri  und  Benhadad  plat- 
terdings nicht  zu  erkennen.    So  werden  wir  schliefslich  zu  der 
Frage  gedrängt :  sind  denn  wirklich  die  beiden  Namen ;  der 
assyrische  und  der  biblische;  eben  sO;  wie  man  es  meint;  zu 
lesen;  so  dafs  auf  eine  Identificirung  derselben  zu  verzichten 
wäre?    Hiefs  wirklich  der  betreffende  König  das  eine  Mal  Bam- 
man'idri;  das  andere  Mal  Benhadad?  —  Die  Lesung  Bamman- 
'idri  zuvörderst  beruht  auf  der  zwar  sicher  möglichen;  aber 
darum  noch  nicht  allein  möglichen  Substituining  des  Namens 
Ramman  für  das  Gottesideogramm  IM;  das   aber  schon   für 
sich  allein  (s.  o.  und  vgl.  IV  B.  70  col.  4,  25  ff.;  F.  Del. 
assyrische  Lesestücke  2.  Aufl.  86,  285  ff.)   auch  noch  andere 
Werthe  hatte.     Dazu  wechselt  dieses  Ideogramm  öfters  mit 
einem  anderen  :    U^  dessen  sicheres  phonetisches;   besonde- 
res Aequivalent;   wenn  es  Gottesname  ist;   wir  sonst  nicht 
kennen.        Bammanu    und    Barku    (=  Barku)    sind    femer 
im  letzten   Ghimde  nur  Epitheta  der  betreffenden  Gottheit  : 
jenes    bezeichnet  denselben    als    ^Donnergotts   ]^V^    (nach 
F.  Delitzsch  den  ,  Erhabenen  ^ ;  wenn  =  lö*!  B.  D1*l);  dieses 
ihn  ak  , Blitzgott«  B.  pna  (s.  Jahrbb.  f.  prot.  Theol.  1875 
S.  336  ff.;  342).      Diese  Epitheta  sind  zu  Eigennamen  ge- 
worden; wieBllu  jjHerr«  geradezu  auch  den  Jupiter-Merodach 
and  Bflit  ^Herrin«  geradezu  die  ^Istar«  bezeichnet.    Welches 
war  aber  nun  der  ursprünglich  Eigenname  des  in  Bede  stehen- 


•)  Vgl.  De  Wette-8chr*dor,  Einl.  in  d.  A.  T.  8.  A.  §.  221,  e.  222. 
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den  Gottes  ?  —  Die  Antwort  könnte  ung  die  Bibel  gel 
wenn  Ben-hadad  ==  X-'-id-ri  :  dann  würde  dieser  Name  Bi 
aBsjr.  Bin  oder  Ban  sein.  Dafs  wir  von  einem  aolchen  Qoi 
bislang  nichts  wursten^  ist  kein  Gegengrund.  Aber  die  Identil 
hat  nur  unter  einer  Voraussetzung  Statt,  der  nämlich,  dafii  die 
Ueberlieferung  der  griechischen  Version  der  Siebenzig  die 
richtige  ist;  welche  den  Namen  durch  vlog  ^öeq  wiedergiebt, 
also  im  hebräischen  Texte  "inri*]3  mit  1  statt  1  las.  Diesem 
")nri33  würde  assyrisches  Bin-'-id-ri  genau  entsprechen. 
Das  habe  ich  mit  J.  Oppert  und  H.  Bawlinson  angenonmien 
und  ABK.  142  ff.  des  Näheren  zu  begründen  versucht 
Sehen  wir^  was  man  dagegen  eingewandt  hat. 

Man  sagt;  der  Name  Beu-hadad  ist  sehr  wohl  verstand» 
lieh  :  er  bed.  ^Sohn  des  Hadad^  und  hat  nicht  blofs  an  Namen 
wie  Bar-allfthft  „ Gottessohn^  und  Bar-ba'sch8mtn  ^Sohn  des 
Himmelsherm^  Analogien  (vgl.  ABK.  144),  sondern  wird  als 
ein;  wenigstens  in  späterer  Zeit,  wirklich  ezistirender  syrischer 
Eigenname  in  der  Form :  B  a  r-h  a  d  a  d  durch  christlich-syrische 
Schriftsteller  erwiesen  (Gutschm.  48  flg.).  Mit  beiden  hat  es 
seine  Richtigkeit  (s.  Payne-Smith  s.  v. ;  Assemani;  Bibl.  Or.  I, 
1 9  U.Ö.);  und  dafs  es  einen  altsyrischen  Mannesnamen  Bar-Hadad 
,Sohn  Hadad's^  gegeben  haben  könnC;  ist  auch  niemals  von  mir 
bestritten  (vgl.  ABK.  a.  a.  O.).  Worauf  es  ankommt ,  ist  zu 
erklären ;  wie  in  dem  vorliegenden  Falle  der  Hebräer  diesen 
Namen  /?ar-Hadad  in  den  anderen  i^en-Hadad  habe  umwan- 
deln können  ?  —  Wenn  im  A.  T.  sonst  syrische  Namen  wi^ 
dergegeben  werden^  wird,  wenigstens  überwiegend  und  zuweilen 
bis  auf  die  vokalische  Aussprache  hin^  das  syrische  Colorit  bei- 
behalten. Man  denke  an  Tab-Rimmön  l^ttTOO  C^^-  die 
LXX  :  TaßeQSfia  =  |P1TO  [urspr.J);  TibÄ'Sl  !?«<3^p  (LXX 
TaßsfjX),  Dafs  somit  ein  mit  Ohren  gehörtes  ^arhadad 
in  ein  Z^<;nhadad  umgesetzt  wärC;  da  doch;  dafs   es  Syrer 
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*eii ,  die  dieeen  Namen  führten  ^  ausdrücklich  angemerkt 
:dy  müfste  befremden.  —  Aber ,  wendet  man  ein ,  es  ist  ja 
irisch,  dals  die  syrischen,  damascenischen  Könige  sich 
>h  dem  Ootte  H  a  d  a  d  benannten  —  besitzen  wir  doch  das 
Zeugnilfl  eines  geborenen  Damasceners,  des  Nicolaus,  der 
Frg.  31  bei  C.  Müller,  Fragm.  bist.  Graec.  III  p.  373  , densel- 
ben Namen  durch  ^öadog  wiedergiebt  und  von  10  Königen 
Namens  Adados  redet,  die  aufeinander  gefolgt  seien,  aufser 
der  biblischen  also  auch  einheimische  Informationen  besessen 
haben  mufs'  (Gutschm.  48).  Zehn  Könige  von  Damaskus, 
Namens  Adados,  die  hintereinander  regieren,  —  das  könnte 
Einen  in  der  That  stutzig  machen,  zumal  das  Alte  Testament 
keinen  einzigen  j^Adad^  kennt  und  nennt.  Dem  Nicolaus 
müisten  allerdings  ganz  besondere,  geheimste  Quellen  zu  Gebote 
gestanden  gewesen  sein.  Doch  hören  wir  vor  allem  den  ^ ge- 
borenen Damascener^  selber!  —  Wir  lesen  bei  Josephus, 
Aroh.  VII,  5.  2  (vgl.  C.  Mueller  a.  a.  O.)  also  :  „Dieses  Kö- 
nigs (Adad)  gedenkt  auch  Nicolaus  im  vierten  Buche  der 
9 Geschichten'  mit  den  Worten  :  „^ Lange  nach  diesen  Ereig- 
nissen herrschte  ein  Eingeborener,  mit  Namen  Adad,  nachdem 
er  sehr  mächtig  geworden  war,  über  Damaskus  und  das  übrige 
Syrien,  ausgenommen  Phönicien.  Nachdem  er  abec  einen 
I^%  gegen  David,  den  König  von  Judäa,  unternommen  und 
in  vielen  Schlachten  sich  mit  ihm  gemessen  hatte ,  zuletzt  in 
derjenigen  am  Euphrat ,  in  welcher  er  unterlag ,  galt  er  als 
der  vonsüglichste  unter  den  Königen  an  Stärke  und  Tapfer- 
keit. '  '  Dazu  noch  erzählt  er  auch  von  seinen  Nachkommen, 
dafs  nach  jenes  Tode  sie  der  eine  vom  andern  Herrschaft  und 
Namen  überkamen,  also  berichtend  :  „j^Nach  dessen  Tode 
herrschten  die  Nachkommen  jenes  während  zehn  Generationen, 
indem  ein  jeder  vom  Vater  mit  der  Herrschaft  zugleich  auch 
dessen  Namen  empfing,  wie  die  Ptolemäer  in  Aegypten.     Als 
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nuD;  gar  mächtig  geworden,  von  allen  der  dritte  die  Nied«i> 
läge  des  Vorfahren  wett  machen  wollte ;  zog  er  gegen  die 
Judäer  zu  Felde  und  verwüstete  die  jetzige  Landschaft  Sa* 
marien'^.  Hierin  ist  er  aber  nicht  von  der  Wahrheit  abge- 
wichen. Dieses  nämlich  ist  Adad;  der,  welcher  wider  Samaria 
zu  Felde  zog,  als  Ahab  über  die  Israeliten  herrschte '.  So  Jo- 
sephus  nach  und  über  Nicolaus.  Von  demselben  Nicolaus  ist 
uns  bei  demselben  Josephus  (Arch.  I,  7.  2)  noch  dn  zweites 
die  damascenisch-jüdische  Geschichte  beschlagendes  Fragmoit 
erhalten  (vgl.  Mueller  a.  a.  O.  Frgm.  80).  Dieses  lautet : 
9  Nicolaus  von  Damaskus  sagt  im  vierten  Buche  der  Ge- 
schichten :  j,  9  Abraham  (Abrames)  herrschte  über  Damaskus, 
nachdem  er  als  ein  Ankömmling  mit  einem  Heere  aus  dem  jenseit 
Babylons  belegenen,  Chaldäa  (XaXdalag  Bekk.)  genannten 
Lande  hingekommen  war.  Nach  nicht  langer  Zeit  nun  machte 
er  sich  auf  und  siedelte  aus  diesem  Lande  mit  seinem  Volke 
in  das  damals  Kanaan,  jetzt  Judäa  genannte  Land  über,  eben 
so  auch  die  vielen  von  ihm  Abstammenden.  .  .  .  Abraham's 
Name  aber  ist  bis  jetzt  im  damascenischen  Gebiete  berühmt, 
und  es  wird  ein  Dorf  gezeigt,  das  ^  Wohnung  Abrahams*  ge- 
nannt wird.^*  Wer  sich  nun  zunächst  den  letzteren  Bericht 
auch  nur  oberflächlich  ansieht,  wird  sofort  erkennen,  dafii  der- 
selbe, von  der  Schlufsbemerkung  über  den  Abrahamealt  ia 
Damaskus  zu  des  Nicolaus  Zeit  und  das  Abrahamsdorf 
natürlich  abgesehen,  nichts  enthält,  das  nicht  durch- 
aus und  ganz  und  gar  in  der  Bibel  sich  wiederftLnde,  d.  h. 
aber  flir  jeden  Urtheilsfahigen,  das  nicht  aus  derselben  irg^d- 
wie  (direct  oder  indirect)  entlehnt  wäre,  natürlich  mit  der 
obligaten  Zuthat  und  Verbrämung.  Wir  haben  es  hier  mit 
der  Beproduction  einer  Volkssage  zu  thun,  die  sich  anlehnt 
an  und  ihren  Ausgangspunkt  nimmt  von  1  Mos.  15,  2,  wo 
von  dem  „Damascener  Eliezer*  die  Bede  ist.   Der  Auszug 
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ans  ydemChaldäajenBelt  Babylons^  ferner  ist  augenscheinlich 
die  Reprodnction  des  biblischen  Berichts  von  dem  Auszüge  A. 's 
aoB  yUr  derChaldäer^  1  Mos.  1 1,  30  flg. ;  15^  7 ;  das  „Kriegs- 
beer*  mag  auf  l  Mos.  14  zurückgehen;  die  Uebersiedelung 
nacb  „Kanaan-Judäa^  spricht  für  sich  selber.  Kurzum,  was 
uns  Nicolaus  über  Abraham  berichtet  y  ist,  davon  abgesehen^ 
dafs  er  uns  das  Vorhandensein  der  Abrahamsage  in  Damaskus 
BU  seiner  Zeit  verbürgt;  historisch  völlig  werthlos.  Dieses 
Resultat  aber  unserer  Prüfung  des  Berichts  des  Nicolaus  über 
die  ältere,  hier  in  Betracht  kommende  Geschichte  ist  nicht 
geeignet,  unsere  Hoffnungen  bezüglich  der  historischen  Glaub- 
würdigkeit und  vor  Allem  Originalität  seiner  Berichterstattung 
betreffend  die  spätere  Geschichte  desselben  Landes ;  so  weit 
sie  mit  der  biblischen  parallel  läuft  und  zusammenhängt;  allzu 
hoch  zu  spannen.  Und  wir  fürchten ;  die  Wirklichkeit  bleibt 
noch  hinter  den  mäfsigsten  Erwartungen  zurück !  Nachdem 
—  so  berichtet  uns,  gemäfs  JosephuS;  Nicolaus  (s.  o.)  —  einst 
ein  tapferer  König;  Namens  „Adad^ ;  über  Damaskus  und 
Syrien;  Phönicien  ausgenommen ;  und  zwar  zur  Zeit  Davids, 
mit  dem  er  zu  Felde  lag;  geherrscht  hatte;  überkamen  nach 
seinem  Hinschiede  die  Nachkommen  dieses  Adad  für  zehn 
Generationen  Namen  und  Herrschaft  von  demselben;  wie 
die  Ptolemäer  in  Aegjpten.  Der  dritte  aber  dieser  Herr- 
scher; Namens  Adad ,  der  die  Schlappe ;  die  sein  Vorfahr  er- 
litten; wieder  gut  machen  wollte;  zog  gegen  die  ^Judäer^  in 
den  Kampf  und  verwüstete  Samarien.  Josephus  fügt  hinzu, 
dafs  Nicolaos  nichts  Unrichtiges  berichte ;  denn  es  sei  Adad 
gemeint;  der,  welcher  zur  Zeit  des  Ahab  von  Israel  wider  Sa- 
marien stritt.  Das  klingt  recht  schön  und  es  wäre  ja  in  der 
That  erfreulich;  wenn  wir  so  nicht  blofs  durch  die  verrufenen 
Kaiinschriften;  sondern  auch  mal  wieder  anderswoher  eine  un- 
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verhoffte   Bestätigung  biblischer  Nachrichten    empfingen  — 
h  la  Mesastein !    Freilich;  ein  wenig  bedenklich  wäre  es  immer, 
dafs  dieser  NicoIauS;  der  Freund  und  2^itgenosse  des  Her  ödes, 
sollte  so  genau  über  die  Vorkommnisse  zur  Zeit  des  altsjrischen 
Beiches  unterrichtet  gewesen  sein,  das  nämlich  —  bitte,  Lesor, 
vergifs  doch  das  nicht!  —   bereits  700  Jahre  vor  NioolaiM 
das  Zeitliche  gesegnet  hatte.    Doch  vielleicht  ja  schöpfte  Nico* 
laus  aus  einem  alten  damascenischen  Archive,  aus  einer  andern 
syrischen  Bibliothek  Sardanapals!  —  nicht  recht  glaublich 
zwar ,   aber  es  wäre  ja  möglich  !     Wir  mttssen  uns  also  wohl 
die  wichtigen  Notizen ,  die  noch  volle  600  Jahre  jünger  sind, 
als  die  jüngsten  assyrischen,  doch  noch  etwas  näher  ansehen. 
Da  soll  vorab  ein  mächtig  gewordener  „Adad^  zur  Zeit  des 
David  über  Syrien  und  insbes.  Damaskus  geherrscht  haben, 
mit  David  in  Krieg  gerathen  sein ,  in  vielen  Schlachten  uch 
mit  ihm  gemessen  haben,  um  schliefslich  von  demselben  am 
Euphrat  besiegt  zu  werden.     Klingt  das  nicht  ein  wenig  be- 
kannt? sollten  wir  nicht  schon  einmal  so  etwas  von  David  und 
einem  Syrerkönige  und  wie  der  erstere  ihn  am  Euphrat  be- 
siegt habe,  gelesen  haben?  —  Ja  wohl,  ganz  recht!    2  Sam. 
8,  3  ff.  steht  ja  :  ^Und  es  schlug  David  den  Hadadezer, 
Sohn  Bechdb's,   den  König  von  Zöbä,    als   er  hinzog  seine 
Macht  wieder  herzustellen  am  Strome  (Euphrat).    Und  David 
nahm  ihm  1700  Reiter  und  20000  Mann  FuTsvolk  ab  und  es 
lähmte  David  alle  Wagenpferde  und  behielt  von  ihnen  100 
Wagenpferde  übrig.     Da  kam  Aram-Damaskus  dem  Hadad- 
ezer, König  von  Zöbft,  zu  Hilfe  und  David  schlug  in  Aram 
22000  Mann.     Und  David  legte  Besatzungen  in  das  damas- 
cenische  Aram,  und  es  wurden  die  Aramäer  dem  David  Knechte, 
die  Geschenke  brachten^  u.  s.  w.      Dasselbe  liest  der  Leser 
—  wesentlich  auf  Grund  dieses  Berichtes  des  Samueliabuches 
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—  noch  einmal  1  Chr.  IS,  3  ff.*).  Hier  also  erscheint  zu 
Davids  Zeit  ein  Uadadezer ;  König  von  Z6b& ;  in  naher  Ver- 
bindung mit  Damaskus.  Wie  der  biblische  Hadadezer^  wird 
der  Hadad  des  Nicolaus  von  David  am  Euphrat  geschlagen. 
Nicht  einmal  aber  fand  nach  Nicolaus  ein  Kampf  zwischen 
beiden  Statte  sondern  mehrmals.  Auch  das  sagt  uns  die 
Bibel!  Gemäls  2  Sam.  10,  6—14  schlug  Joab;  David's 
Feldherr,  die  mit  den  Ammonitern  verbündeten  Syrer  von 
Beih-Bedidb  und  Z6bä ;  und  bei  einem  Versuche;  die  erlittene 
Schlappe  wieder  gut  zu  machen,  wurden  Hadadezer  und  „die 
Sjrer  jenseit  des  Stromes^  von  David  selber  besiegt,  und  alle 
dem  Uadadezer  (so  1.!)  untergebenen  Könige  wurden  Israel  unter- 
dum  (15 — 19)^.  Es  ist  für  unseren  Zweck  gleichgültig;  ob;  wie 
diese  Vermuthung  aufgestellt  ist;  dieser  Bericht  über  den  Krieg 
mit  Ammon-Zdbd.  (reproducirt  1  Chr.  19)  nur  eine  Wieder- 
holung; bezw.  andere  Relation  über  den  Ej:ieg  mit  Hadadezer 
von  Zöbä  ist;  den  wir  sicher  aus  einer  anderen  Quelle  2  Sam. 
8  (wiederholt  1  Chr.  18)  lesen.  Zu  Tage  liegt  für  jeden, 
der  sehen  will;  dafs  die  an  diesen  Stellen  erzählten  Kämpfe 
die  jroJUal  fidxai  des  Nicolaus ;  der  unglückliche  Kampf  des 
Syrers  mit  David  am  Euphrat;  der  sei  es  2  Sam.  8;  sei  es 
2  Sam.   10  berichtete  Kampf  mit  Hadadezer    am  Euphrat; 


*)  Freilich  fehlt  es  auch  hier  nicht  an  den  gewöhnlichen  Verachlimm- 
bmenuigen  :  „1000  Wagen  und  7000  Reiter**  und  an  einem  eigenmächtigen 
Etatie  :  „tod  üamath"  (oder  „nach  Hamath  zu**)  Vs.  8,  wovon  wir  im 
SamneliBbache  nichtii  lesen.  Der  Zusatz  nTIpQ  ^^'  ^  stammt  vermuthlich 
VOM  2  Sam.  8,  9  ff.  (bezw.  ist  Voraufnahme  von  1  Chr.  18,  9).  Dagegen 
ift,  ob  der  Chroniker  2  Chr.  8,  3  nicht  etwas  ganz  Geschichtliches  be- 
riohlet,  emstUoh  in  Betracht  zu  ziehen;  und  Vs.  4  ff.  scheint  mir  derselbe 
Um  ToUttindigeren  Text  zu  bieten  (von  dem  ersten  nlJ^PP  Ü®^^  ^  ^^^-  ^t  ^] 
Im  orsprfiDgliohen  Textes  konnte  der  Blick  eines  Abschreibers  [1.  Königs- 
tmob  9,  19]  leicht. zu  dem  zweiten  pi^DD  [jetzt  Z.  6]  überspringen.)  — 
Dtr  Amdrack  Hamftth-Zdbft  2  Chr.  8,  8  bleibt  freilich  immer  ebenso  auf- 
nUlig,  wie  der  andere  Anun-Zöb&  natürlich  ist  —  Vgl.  Bertheau  z.  d.  St. 
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bezw.  mit  den  j^Syrern  von  jenseit  des  Euphrat'  ist.  Der 
Hadadezer  von  Zöbft  aber^  der  mit  Damaskus  im  Bande,  ist 
von  Nicolaus  frischweg  zum  Hadad  von  Damaskus  ge- 
macht! —  Aber  noch  von  einem  anderen  ,Adad*  erfahren 
wir  durch  NicolauS;  nämlich  dem  dritten  seines  Namens;  der 
soll  die  Schlappe  des  Vorfahren  wieder  gut  zu  machen  bestrebt 
gewesen  sein  und  Samarien  verwüstet  haben  (s.  oben).  Wir 
wenden  uns  wiederum  an  die  Bibel ;  die  uns  bis  jetzt  so  gut 
zur  Seite  gestanden  hat.  Einem  mit  j^Hadad'  zusammenge- 
setzten syrischen  Königsnamen  begegnen  wir  erst  wieder  zur 
Zeit  der  Könige  Asft  von  Juda  und  Baesa  von  Israel  ( 1  Kön. 
15;  18);  nämlich  dieses  in  dem  Namen  Benhadad's  I  von  Da- 
maskus; das  wäre  also  der  zweite,  historische  Adad.  Auf 
Benhadad  1  folgte  (immer  nach  der  Bibel !)  Benhadad  li ,  der 
Zeitgenosse  des  Ahab  von  Israel;  das  wäre  der  dritte  histo- 
rische Adad.  Nun  erzählt  uns  Nicolaus  von  seinem  ,  dritten 
Adad^;  dafs  er  die  Landschaft  Samarien  (Ua/iaQSlrig)  ver- 
wüstet habe ;  dafs  er  aber  den  Zug  ^gegen  die  Judäer*  unter- 
nommen habe,  um  des  ^Vorfahren*  (rov  jiQOJcdzoQog)  Nieder- 
lage wett  zu  machen.  Nach  dem  Zusammenhange  der  Bede 
bei  Nicolaus  kann  darunter  nur  die  Niederlage  des  ersten 
Adad  d.  i.  des  Hadadezer  gemeint^  sein.  Die  erste  syrische 
Invasion  in  samarisches  Gebiet,  welche  seit  David  gemäfs 
der  Bibel  statt  hatte,  war  diejenige  Benhadad's  II  zur  Zeit 
Ahab's  von  Israel  (1  Kön.  20).  Es  ist  evident:  des  Nicolaus 
^dritter  Adad^  ist  auch  der  Bibel  „dritter  historischer 
Hadad ^,  nämlich  Benhadad  U,  und  Josephus  hatte  ganz 
Kecht,  wenn  er  diesen  Adados  mit  dem  Adad,  der  zur  2ieit 
des  israelitischen  Königs  Ahab  herrschte,  zusammenbrachte 
(s.  0.).  Es  dürfte  feststehen,  dafs  Nicolaus  von  Damaskus 
keine  anderen  ,Adad^  kannte,  als  diejenigen,  die  wir 
bereits  längst  aus  der  Bibel  kennen,  nämlich  : 
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Hadadezer  Adad  I 

Benhadad  I  Adad  II 

Benhadad  U  Adad  lU; 

wozu  dann  noch 

Benhadad  III  als         Adad  IV 

gekonunen  sein  mag  (vgl.  Joseph.  Archäol.  IX,  8.  7).  Kraft 
dieser  vier  j^Adad^  sind  dem  Nicolaus  alle  Syrerkönige 
während  10  Generationen  und  ohne  Unterbrechung  ^Adade^ 
—  eine  Absurdität,  die  angesichts  der  Thatsache,  dafs  uns 
die  Bibel  in  der  beglaubigsten  Weise  aufser  jenen  vier  „  Adad^ 
noch  einen  Bezön  (1  K-  H;  23),  Tab-BimmöU;  Hazael  und 
Kef in  als  Könige  von  Damaskus  und  diese  als  mitten  zwi- 
schen jenen  angeblichen  vier  Adados  herrschend  nennt, 
auf  der  Hand  liegt  *).  Resultat  :  bei  Nicolaus  Damascenus 
findet  sich  in  den  durch  Josephus  uns  mitgetheUten ,  auf  die 
jüdisch-damascenische  Geschichte  bezüglichen  Abschnitten 
(Joseph.  Arch.  l,  7.  2;  VII;  5.  2)  kein  Name  und  keine 
Aussage,  die  sich  nicht  als  sei  es  direct  der  Bibel  entnom- 
men, sei  es  (vgl.  auch  die  Anm.)  auf  die  biblische  Darstellung 
und  die  biblisch-jüdische  Tradition  irgendwie  zurückgehend 
sich  aufzeigen  oder  als  solche  sich  zum  Mindesten  wahrschein- 


*)  Wahraoheinlich  sind  auch  die  ,|Zehn  Generationen"  nichts  als  die 
in  die  Form  von  Geschlechtem  zu  je  30  Jahren  =  10  X  ^^  nmgesetsten 
mnd  800  Jahre,  welche  zwischen  dem  angeblichen  Adad  I,  dem  Zeitgenossen 
de«  David  (seit  1048),  and  dem  Untergange  des  Reiches  anter  Re3in  aar 
Zeit  des  Ahas  seit  743  (741)  gemftfii  der  biblisch-jfidischen  Rechnung  zwi- 
zeheninne  liegen.  Dann  würde  sich  noch  leichter  die  immer  auffällige  Wendung 
ol  dnSyovoi  inl  S^xa  ysvsäi:  xtX,  (die  Fälle  Diod.  2,  21.  23 ;  Herod.  1,  7, 
wo  noch  die  speoielle  Jahresangabe  daneben  steht,  sind  anders)  erklären  : 
es  kam  dem  Verfasser  nicht  sowohl  auf  die  Zehnzahl  der  Herrscher,  als 
auf  die  Zehnzahl  der  Generationen  d.  h.  die  Gesammtdauer  der  Zeit  an, 
während  welcher  die  Könige  des  Namens  Adad  herrschten.  Die  „Adade* 
während  „zehn  Gknerationen*  sind  ihm  einfach  die  sämmtlichen  bis  zum 
Untergange  des  syrischen  Reichs  seit  David  regierenden  Könige. 

25 


386  Keilinsohriften  nnd  CktsohichtsfoTSohang. 

lieh  machen  liefBe  *).  Der  „geborene  Damascener';  Nicolaus 
von  Damaskus^  ist  als  Zeuge  für  das  Vorkommen  von  Königen 
des  Namens  Adados  bei  den  Damascenem  zu  entlassen**). 

Hiemach  wird  es  denn  dabei  sein  Bewenden  haben,  „daft 
allerdings  ein  (syrischer)  Gott  Hadad  existirte'  vgl.  ABK. 
1 44 ;  dals  aber  syrische  Könige  Namens  Adad  bis  jetzt  überall 
nicht  zu  belegen  sind  ***). 


*)  Zn  Tgl.  anch  Nöldeke  in  BL.  I,  560. 

**)  Hat  80,  wie  wir  sahen,  Nioolaus  Damascenos  einen  Historiker  m  der 
onhistorisohen  Annahme  von  „sehn**  damascenischen  Königen,  Namens 
Adad,  verleitet,  so  hat  derselbe  Nicolans  schon  achtzehn  Jahrhunderte  Mher 
den  Josephus  za  einem  wahren  Geniestreich  von  historischer  CombinatioB 
vermocht.  Wie  der  Leser  ans  dem  Ausgeführten  weifs,  kennt  die  Bibel 
lediglich  einen  Hadadezer  von  Aram-Z6bA  (in  der  LXX  heilst  er  *46gaal^Q), 
der  mit  David  zu  Felde  lag  und  dem  dann  damascenische  Syrer  ma  Hilfe 
zogen.  Umgekehrt  kennt  Nioolaus  nur  einen  Adados  d.  i.  Hadadeaer  von 
Damaskus  und  Sjrrien  (aotser  Phönieien),  der  mit  David  stritt  Josephus, 
der  nicht  die  geringste  Ahnung  davon  hat,  dats  Nicolaus  einfach  den 
Inhalt  der  Bibel  und  der  jüdischen  Tradition  reproducirt,  begrüfst  mit  offenen 
Armen  die  erwünschte  Bereicherung  seines  historischen  Wissens  sammt  der 
unverhofften  Bestätigung  der  biblischen  Nachrichten,  und  während  der  älteste 
aller  bekannten  bezüglichen  Berichte,  derjenige,  den  wir  2  Sam.  8  lesen  und 
der  Einen  anmuthet,  wie  nur  immer  die  Cylinderinschrift  Tiglath-Pileaers  I 
oder  wie  ein  Kriegsbericht  auf  Thon  aus  der  Bibliothek  8ardaaapal*s, 
von  einem  „König*  von  Damaskus  überhaupt  nichts  meldet  und  demgemäfii 
auch  den  Namen  eines  solchen  nicht  bietet,  macht  £hren-Josephus  flugs 
des  Adadezer  Alterego  Ada  dos  zum  besonderen  Könige  von  Damaskus, 
jenen,  den  Adraazar,  als  König  von  Zdbä  gnädiglich  belassend  1  Auch 
weifs  er  bereits,  was  weder  die  Bibel,  noch  Nioolaus  wuübte,  da(s  diese 
beiden  trefflichen  Männer  Adad  I  und  Adad  TL  einander  „Freund''  waren  : 
„Als  aber  Damaskus  und  der  Syrer  König  Adad  vernahm,  da£i  David  den 
Adraazar  bekriegte,  kam  er  als  Freund  mit  starker  Macht  ihm  zu  Hilfe*; 
reüssirte  aber  nicht;  „geschlagen  vielmehr  verlor  er  der  Streiter  viele*  (Jos. 
Arch.  Vn,  6.  2).  —  Der  Aermste!  könnte  man  versucht  sein  ausiamfen; 
aber  warum  anch  wieder  setzte  Jener  seine  Hoffiiung  auf  ein  solches  jose- 
phisches Damascenerschwert  —  ohne  Heft,  an  dem  die  Klinge  fehlt?  — 
Denn  natürlich  ist  Adad  I  =  Hadadezer  nur  der  Wechselbalg  von 
Adad  II  =   Adraazar  d.  i.  abermals  Hadadezer!  — 

***)  Edomiter  des  Namens  Hadad  1  Mos.  36,  35  flg.;   1  Kön.  11,  Uff. 
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Erweist  sich  so  des  Kritikers  Versuch;  da  königliche 
Adade  aufzuzeigen  y  wo  es  eben  bis  jetzt  keine  solche  giebt; 
als  ein  im  Erfolg  verfehlter  ^  so  gilt  dasselbe  nicht  minder 
▼on  dem  entgegengesetzten ;  den  von  mir  als  schliefslich 
auf  der  griechischen  Bibelübersetzung  basirend  aufgezeigten 
König  Adw  =  Adores  kurzer  Hand  zu  beseitigen.  Bekanntlich 
macht  Justinus  (36;  2)  unter  anderen  neben  einem  Azelus 
auch  einen  Adores  als  König  von  Damaskus  namhaft  (vgl. 
oben  S.  27).  Wie  augenscheinlich  Azelus  auf  das  biblische 
HaisA'el  in  der  Aussprache  der  LXX  :  ^^arjX  zurückgeht ,  so 
mdnten  wir  *) ,  müsse  auch  Adores  auf  dessen  Nebenmann; 
dem  Ader  d.  i.  vlog  "AdsQ  der  Septuaginta ;  fufsen  **).  Die 
Richtigkeit  dieses  Schlusses  wird  uns  abermals  abgestritten. 
Der  Genannte  ist  allen  Ernstes  der  Meinung,  Azelus  und  Ado- 
res säen  —  und  sogar  j^natürlich'  I  —  zwei  Götter  der 
Damascener  und  zwar  dieselben;  die  Josephus  Arch.  IX;  4.  6 
als  "Idöaöog  und  ji^dt/Xog  nebeneinander  stelle  und  für  die  ver- 
götterten Könige  Benhadad  II  und  Hazd^'Sl  erkläre  (a.  a.  O. 
47).  Uns  will  nun  weder  das  Eine  noch  das  Andere  ^  natür- 
lich' ;  beides  vielmehr  höchst  unnatürlich  und  jedenfalls  wis- 
senschaftlich unhaltbar  erscheinen.  Dafs  ^ Adores'  oder 
yAdados'  an  sich  und  schon  von  Haus  aus  einen  Gott  be- 
seichnen  könne ;  fällt  uns  dabei  freilich  nicht  ein  zuläugnen; 
was  wir  aber  ganz  entschieden  in  Abrede  stellen;  ist ;  dafs  der 
zweite  Name  ^^di]Xog  natürlicherweise;  ursprünglich  und  von 
Haus  aus  ein  Gottesname  gewesen  sei.     Ein  Gott  ^i^dtjXog 


*)  An  die  Gleichung  Adores  =  (Ben-)Hadad  dachte  schon  vor  uns 
iweifelnd  NOldeke  BL.  I,  892;  vgl.  ABK.  143. 

**)  Als  ein  unabhängiges  Zengnifs  für  das  Vorkommen  des  Namens 
Ader-Adores  anfiierhalb  der  LXX  kann  so  selbstrerständlich  die  Stelle  nicht 
yerwandt  werden,  s.  gegenfiber  von  ABK.  143  (Text)  oben  S.  27  Z.  6.  6 
Tgl.  mit  26,  5—80. 

25  ♦ 
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Ist  vorab  überall  sonst  nicht  nachzuweisen.  Hat  der  Name 
als  Gottesname  überall  Wahrscheinlichkeit  für  sich?  Dab 
k^dfjXog  nichts  als  ^|q,  hvtnjQ  ^Gott  schaute«  ist,  wird  kein 
Verständiger  bezweifeln.  Ein  Name  aber  wie  ,Grott  schante* 
oder  9 schaute  an«  (ihn,  den  Träger  des  Namens)  ist  nach 
semitischem  Sprachgebrauche  und  der  Natur  der  Sache  nach 
in  erster  Linie  nicht  ein  Gottesname,  sondern  Eigenname  von 
Personen  (oder  Sachen),  die  zu  der  Gottheit  in  einem  be- 
stimmten Verhältnisse  stehen.  Kann  ein  solcher  überall 
Eigenname  der  Gottheit  selber  sein?  —  Die  Gt)ttheit 
wäre  im  Hebr.  Hjn  h^  ^der  schauende  Gott«  ;  ein  Satz  :  ^Ghytt 
schauet«  kann  nur  in  Bezug  auf  einen  Dritten  ausg^esagt 
sein,  der  nicht  Gott  ist  *).  Wenn  wir  also  lesen,  dafii  irgend 
ein  Volk  eine  Gottheit  k^atjXog  d.  i.  hHT\xn  genannt  habe,  so 
schliefsen  wir  vorab,  dafs  diese  Gottheit  ihren  Namen  erhalten 
hat  von  einem  vergötterten  menschlichen  Individuum,  und 
dieser  Schlufs  dürfte  zur  Gewifsheit  werden,  wenn  wir  erfahren, 
dafs  es  in  dem  betreffenden  Volke  einen  berühmten  Herrscher 
Namens  k^drjXog  d.  i.  Hazd^'el,  der  in  dieser  Weise  zum  Gotte 
erhoben  werden  konnte,  wirklich  auch  gab ;  und  Josephus  hätte 
diesmal  Recht  gehabt,  wenn  er  zunächst  den  Gott  ji^at/Xog 
auf  den  König  gleichen  Namens  zurückführte.  Wenn  aber 
^^dfjXog  nicht  ein  Gott,  sondern  ein  König  war,  der  vergöttert 
wurde,  so  gilt  dieses  a  priori  auch  von  seinem  Begleiter  "Aöaöog 
in  diesem  besonderen  Falle.  Ist  jener  der  vergötterte  Hazael, 
kann  dieser  füglich  nur  der  vergötterte  Benhadad  sein.  Er- 
wägt man  nun,  wie  stark  d.  h.  wie  völlig  nach  dem  früher 
Ausgeführten  der  geborene  Damascener  Nicolaus,  der  Zeitge- 


*)  In^diese  letalere  Kategorie  gehören  auch  die  Engel  und  Dimoneo, 
die  im  A.  T.  und  später  solche  Namen  fOhren.  —  Dafii  man  mir  den  ^f^ 
^lagißoXog  der  palmyrenisohen  Inschrift  als  den  angeblichen  Gott  ^J23^>  ^n^ 
gegenhalten  wird,  darf  ich  ja  wohl  nicht  mehr  besorgen. 
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noBse  des  Herodes ,  unter  dem  Einflufs  der  bibliflch-jüdischen 
Tradition  stand ;  wie  von  einer  selbstständigen ;  von  der  Bibel 
unabhängigen,  heimischen  Tradition  über  die  alte  syrisch- 
damascenische  Geschichte  vor  700  sich  bei  ihm  sonst  auch 
nicht  die  leiseste  Spur  mehr  zeigt,  von  einer  solchen  demnach 
fiir  den  unbefangenen  Forscher  überall  keine  Bede  sein  kann, 
Bo  ist  von  Yomherein  anzunehmen,  dafs  dieses  in  derselben 
Weise  auch  von  den  übrigen  Damascenem  zu  des  Nicolaus  und 
vollends  des  Josephus  Zeit  galt.  Sitten  und  Gebräuche,  reli- 
gidse  Culte  sind  nun  aber  anderseits  bekanntermafsen  über- 
aus zäh  und  halten  sich  lange  über  die  Zeiten  politischer  Um- 
gestaltungen hinaus;  und  auch  das  ist  etwas  sehr  oft  sich 
"Wiederholendes,  dals  alte  Gebräuche,  festgewurzelte  religiöse 
Culte  mit  neuen  Anschauungen  und  neuen  inzwischen  bekannt 
gewordenen  Traditionen  in  Beziehung  und  Ausgleich  gesetzt 
werden.  Der  Cult  des  Gottes  Hadad  wird  sich  von  Alters 
her  im  damascenischen  Volke  erhalten  gehabt  haben.  Wie  aber 
bei  Nicolaus  Damascenus  und  Josephus  die  Namen  des  Gottes 
Adad  ^  Hadad  und  der  ähnlich  lautende ,  aus  der  jüdischen 
Tradition  bekannte  Königsname  (Ben-)Hadad  nachweislich  in 
den  einen  !köa6og  zusammenflössen,  so  mag  auch  sonst  der 
Gott  Adad  direct  mit  dem  König  Adad  in  Beziehung  gesetzt 
und  80  der  , König'  Adad  in  dem  „Gotte'  Adad  göttlich 
verehrt  sein.  Es  war  nur  ein  consequenter  Schritt  weiter  auf 
dieser  Bahn,  dafs  man  dem  so  zum  ^Gotte'  gemachten  König 
(Ben-)Adad  auch  dessen  biblischen  berühmten  Nebenmann,  den 
Hasael,  als  ^^dfjXog  beigesellte,  was  vielleicht  sogar  erst  noch  in 
sehr  junger  Zeit,  erst  nach  Nicolaus  geschah,  da  wenigstens 
dieser  von  einem  ji^dtjkog  überhaupt  nichts  meldet,  von  ihm 
sogar  möglicherweise  nicht  einmal  etwas  gewufst  hat,  da  seine 
in  10  Generationen  hinter  einander  regierenden  j^Adade*  für 
einen  EUusael  überhaupt  keinen  Baum  haben  (s.  o.).     Unter 
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allen  Umständen  erklärt  sich  bei  unserer  Anschauung  das  Auf- 
treten des  Azael  auch  als  eines  Gottes,  das  bei  der  Ansicht 
unsers  Gegners  unbegriffen  dasteht.  Und  dafs  man  nun  auch 
sonst  die  beiden  damascenischen  Könige  Benhadad  und  Hazael 
.  zusammenordnete ;  dafs  man  auf  Grund  der  LXX  {vlog  "liöeQ) 
den  ersteren  ebenso,  nämlich  Ader,  nannte,  dafür  finden  wir 
einen  Beleg  in  dem  Adores  des  Justin,  der  (36,  2)  nebeii  dem 
Azelus  als  ^König  von  Damaskus^  bezeichnet  wird  (JLZ. 
1875  S.  783  Spalte  I  s.  ob.  S.  27;  ABK.  143  Anm.  2  ;  EAT. 
101).  Gutschmid  wendet  ein  (S.  47)  :  ^ Adores  in  der 
wunderlichen  damascenisch-jüdischen  Urgeschichte  bei  Justin 
XXXVI,  2,  3  kann  allerdings  mit  dem  Benhadad  lil  der 
Königsbücher  identisch  sein;  aber  , fraglos'  ist  die  Sache  nur 
in  Schrader's  Augen  :  voraus  geht  freilich  Azelus,  es  folgt 
aber  Abrahames,  so  dafs  eine  Beeinflussung  des  Namens  von 
dessen  wirklichem  Vater  Terah  mindestens  nicht  ausgeschlos- 
sen  ist.  Azelus  und  Adores  sind  natürlich  dieselben  zwei 
Götter  der  Damascener,  die  Josephus  als  "köaöog  und  ^^ofjXog 
nebeneinander  stellt'.  Die  ^ Natürlichkeit'  der  Gleichstellung 
von  9 Göttern'  und  Königen  in  diesem  Falle  lassen  wir,  wie 
bemerkt,  vorab  bei  Seite;  wir  halten  uns  zunächst  an  die  con- 
creten  Dinge  :  Adores  soll  also  möglicherweise  =  Theraoh, 
Abraham's  Vater,  sein.  Dafs  Gutschmid  selber  viel  Zutrauen 
zu  seiner  Combination  hat,  glauben  wir  nach  der  Art  der 
Ausdrucksweise  des  in  seinen  Behauptungen  sonst  so  entschie- 
denen Gelehrten  nicht.  Doch  das  kann  dem  Leser  gleich- 
gültig sein ;  es  handelt  sich  um  die  Bichtigkeit  oder  Unrichtig- 
keit, Möglichkeit  oder  Unmöglichkeit  seiner  Aufstellung. 
Sehen  wir  uns  zu  diesem  Zwecke  das  Corpus  delicti  selber 
an,  wie  es  in  der  leep'schen  Becension  (s.  Anm.)  *)  lautet. 

*)  „Namque  Judaeis  origo  Damascena,  Syriae  nobflissima  ohritaa,  nsde 
et  Asayriis  regibus  genug  ex  regina  Semirami  fuit.     Nomen  orbi  a  Da- 
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Wie  aich  schon  aus  der  Erwähnung  des  ^damascenischen 
Ursprungs*  des  jüdischen  Volkes  an  der  Spitze  der  Er- 
Eählung  und  weiter  aus  der  dem  Moses  octrojirten  Absicht 
der  Bückftlhrung  der  Israeliten  nach  der  ^ alten  Heimath' 
Damaskus  schiefsen  läfst;  haben  wir  es  mit  einem  Bericht 
zu  thun,  der  auf  eine  damascenisch-jüdische  Quelle  zurück- 


masco  rege  inditam,  in  caias  honorem  Syrii  sepulchram  Athares,  nxoris 
eins,  pro  templo  ooluere,  deamqne  exinde  sanotissimae  religionis  habent. 
Post  Damaacnm  Aselns,  mox  Adores  et  Abrahames  et  Israhel  reges 
ftiere.  Sed  Urabelem  felix  decem  filiorom  prorentus  maioriboa  snis  olario- 
rem  fedt  Itaqne  populam  in  decem  regna  divinum  filiis  tradidit,  omnesqne 
ex  nomine  ludae,  qni  poet  diTiaionem  decesserat,  ludaeos  appöUayit  ooliqne 
memoiiam  eine  ab  omnibuB  iossit,  cnius  portio  omnibos  aooeiaerat  Minimns 
metate  inter  fratree  losephus  füit,  cuios  excellens  ingeniam  fratres  veriti 
clam  interceptum  peregrinis  mercatoribas  Tendideront.  A  qaibns  deportatns 
in  Aegyptnm,  cum  magicas  ibi  artes  sollerti  ingenio  percepisset,  breyi 
ipti  regi  peroanu  ftdt  Nam  et  prodigiornm  sagacissimus  erat  et  somniorum 
primoa  intellegentiam  condidit,  nibilque  diyini  iuris  hnmaniqne  ei  incogni- 
tum  yidebatnr  :  adeo  at  etiam  sterilitatem  agrorum  ante  mnltos  annos  pro- 
▼iderit  :  periasetque  omnia  Aegyptas  fame,  nisi  monitii  eins  rex  edicto  ser- 
Tsri  per  moltoi  annoH  fmges  iossiMet  :  tantaque  experimenta  eins  fnernnt, 
at  non  ab  homine,  sed  a  deo  responsa  dari  yiderentur.  Filius  eius  Moyses 
foit,  quem  praeter  patemae  soientiae  hereditatem  etiam  formae  pulcbritudo 
oommendabat.  Sed  Aegyptii,  cum  scabiem  et  vitiliginem  paterentur,  responso 
moniti  eom  cum  aegris,  ne  pestis  ad  plures  serperet,  terminis  Aegypti 
pellont.  Dux  igitur  exulum  factus  sacra  Aegyptiorum  furto  abstulit,  quae 
repetentes  armis  Aegyptü  domum  redire  tempestatibus  oonpulsi  sunt  Itaque 
M07M8  Damasoena,  antiqna  patria,  repetita  montem  Sin  an  oooupat  : 
in  quo,  Septem  dierom  ieionio  per  deserta  Arabiae  cum  populo  suo  fati- 
galOB  com  tandem  venisset,  septimum  diem  more  gentis  Sabbata  appella- 
tum  in  omne  aoTum  ieiunio  sacravit,  quoniam  illa  dies  famem  Ulis  errorem- 
qoe  finierat.  Et  quoniam  metn  oontagionis  pulsos  se  ab  Aegypto  memine- 
rant»  ne  eadem  causa  inyisi  apud  incolas  forent,  caverunt,  ne  cum  peregrinis 
oonTiverent  :  quod  ex  causa  factum  paulatim  in  disoiplinam  religionemque 
conTertit  Post  Moysen  etiam  filius  eius  Arruas  sacerdos  sacris  Aegyptiis» 
mox  rex  oreator ;  somperque  exinde  binc  mos  apud  ludaeos  fuit,  nt  eosdem 
reges  et  saoerdotes  haberent,  quorum  iustitia  religione  permixta  incredibile 
quantum  ooaluere**.  —  Für  die  Varianten  s.  J.  Jeep  in  der  gröfseren  Aus- 
gabe (Lpe.  1869)  I  p.  148  sq. 
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geht;  also  auf  einen  anderen  Nicolaus ;  der^  selbst  kern 
Jude;  doch  unter  dem  Einflüsse  der  jüdischen  Tradition  stand 
(s.  o.).  Bei  einem  solchen  Gewährsmann  begreift  man  einmal 
die  geflissentliche  Rücksichtnahme  auf  Damascenisches;  bereift 
und  verzeiht  man  die  wüste  Durcheinandermengung  von  jüdi- 
scher und  angeblicher  damascenischer  Geschichte;  bei  einem 
solchen  Gewährsmann  wird  man  aber  auch  kaum  eine  Bezie- 
hung auf  etwas  vermutheU;  das  nicht  ganz  allgemein  und  als 
etwas  ganz  Gewöhnliches  in  der  jüdischen  Tradition  gegeben 
war;  und  wird  man  vollends  einen  Hinweis  auf  Abrahams 
Vater  Therach  nicht  für  wahrscheinlich  erachten;  um  so  weni- 
ger dieses;.als  Therach  in  der  älteren  biblisch-jüdischen  Tradi- 
tion sehr  zurücktritt  :  er  erscheint  im  A.  T.  selber  nur  an 
der  Stelle  1  Mos.  11;  24  ff. ;  auf  welche  dann  Jos.  24,  2 
in  einer  recapitulirenden  Rede  von  dem  prophetischen  Er- 
zähler lediglich  zurückgegriffen  wird;  die  neutestamentliche 
Stelle  Luc.  3 ;  34  in  einer  rein  gelehrten  Reproduction  des 
davidisch-israelitischen  (abrahamitischen)  Stammbaums  kann 
vollends  nicht  zum  Beweise  des  Gegentheils  angefahrt  werden. 
Was  aber  an  der  citirten  Stelle  1  Mos.  1 1  von  Therach  aus^ 
gesagt  wird;  ist  an  sich  nichtS;  was  eine  solche  Hervorhebung 
schon  in  der  älteren  Sage  erwarten  liefse;  und  dafs  man  neuer- 
dings gern  von  einer  „therachitischen  Völkerschicht'  redet;  hat 
den  Gewährsmann  des  Trogus- Justin  wahrscheinlich  noch  nicht 
zu  sehr  beunruhigt.  Und  wenn  nur  mit  der  vorgeschlagenen 
Combination  etwas  genützt  wäre !  Dafs  König  ^Damaskus'  an 
der  Spitze  steht;  ist  erklärlich ;  dafs  dem  Abraham  sein  Vater 
, Therach^  als  Adores  vorausgeht;  wäre  correct;  nun  aber  geht 
ja  wieder  dem  , Therach  =  Adores*  der  Azelus  vorauf?  Wo 
giebt  es  denn  in  irgend  einer  orientalischen  Tradition  einen 
Mann  dieses  Namens  vor  Abraham  und  Therach?  —  Eki  kommt 
hinzU;  dafs;  wie  wir  oben  gesehen  habeU;  die  ganze  damaacenisch- 
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jüdische  Tradition  an  Abraham  d.  h.  an  t  Mos.  15;  2  an- 
knüpft :  zn  einem  Zurückgreifen  derselben  auf  frühere  Per- 
sönlichkeiten der  jüdischen  Tradition  liegt  somit  gar  kein 
Grund  vor^  wie  wir  ja  denn  auch  ein  solches  bei  Nicolaus  (s.  o.) 
▼ergeblich  suchen.  Nun  aber  bleibt,  wenn  Adores  =  Therach, 
Azelns  gänzlich  unbegriffen  stehen  *)  —  Adores  kann  einfach 
nicht  Therach  sein.  Und  was  man  sich  bei  der  von  Gutschmid 
als  möglich  angenommenen  ^ Beeinflussung^  des  Namens  Adores 
durch  den  Namen  von  Abrahams  Vater  denken  soll;  ist  schwer 
einzusehen.  Hatte  wirklich  der  Schriftsteller  den  Namen  des 
Vater  Abrahams,  etwa  in  der  corrumpirten  Aussprache  ßccQa 
oder  ^&ap ,  im  Sinne  oder  vor  Augen,  so  wäre  eine  Verwech- 
selung dieses  Namens  mit  dem  des  Genossen  des  Hazael-Azelus 
ftiglich  nur  begreiflich ,  wenn  auch  dieser  ähnlich  z.  B.  Ader^ 
Adores  lautete;  einen  Namen  Adadus  oder  Adodus  würde  doch 
nicht  sobald  Jemand  mit  einem  ßaQa  oder  ^d-aQ  verwechselt, 
jenen  diesem  sogar  in  der  Aussprache  angeähnelt  haben.  Nicht 
ttkr,  sondern  gegen  eine  vom  Schriftsteller  angeblich  in  Aus- 
sicht genommene  Gottheit  Adodus  würde  so  die  Stelle  einen 
Beweis  abgeben.  Ich  sollte  meinen,  es  ist  so  sicher,  wie  es 
nach  Lage  der  Dinge  sicher  sein  kann ,  dafs ,  wie  das  jose- 
phische vergötterte  Königspaar  Adad  und  Azael  aaf  das 
Inblische  Eönigspaar  Adad  (Ben-hadad)  und  Azael,  so  nicht 
minder  Justin's  Königs-  (nicht  „ Götter^-)  Paar  Azelus  und 
Adores  auf  ein  griechisches  k^dtjkog  und  (vlog)  ytösQ**)  zu- 
rückgeht. Da  uns  in  der  LXX  diese  Aussprache  des  Na- 
mens (mit  r)  urkundlich  vorliegt ,  scheint  es  mir  nicht  wohl 
angezeigt^  eine  Verschreibung  für  Adodus  =  König  Adad  ge- 


*)   Beachte    auch    die    paarweise     ZasammeDordnang  :    Damaskas- 
Athare  ;  —  Aselos- Adores ;  —  Abrahames-Israhel. 

**)  Die  Reihenfolge  wie  Arnos  I,  4. 
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rade  hier  zu  statuiren.  Die  Annahme  aber  der  VerBchrdbung 
aus  dem  Namen  des  heidnischen  Gottes  Hadad  ¥rird  nach 
nnserm  Dafürhalten  durch  die  umgebenden  biblischen  Namen 
ausgeschlossen. 

Eine  Tabelle  mag  auch  hier  unsere  Ansicht  schliefsKch 
übersichtlich  darstellen  : 


Bibel  : 

Josephns  : 

Bibel  : 

Jastinas  : 

mAaor.  Text 

LXX 

Haa*«l 

• 

'i^dtiXoi: 

kgai^A 

Äielm 

Ben-Hftdad 

"AöaSo^ 

vlbQ  "ASeg 

Adom 

Wir  fassen  das  Resultat  vorstehender  Untersuchung  dahin 
zusammen  : 

1.  Die  geschichtlichen  Erwägungen  führen  mit  zwin- 
gender Nothwendigkeit  zu  der  Annahme  der  Identität  des 
biblischen  Benhadad  II  mit  dem  X-'-id-ri  der  Inschriften. 

2.  Der  biblische  Name  Benhadad  (lin*)3)  kann  in 
dieser  Aussprache  auf  dem  Gebiete  des  Hebraismus  ^Sohn 
des  Hadad'  bedeuten  ^  nicht  aber  dieses^  so  wie  er  lautet;  als 
ein  Name  syrischen  Ursprungs. 

3.  Der  von  g^nerischer  Seite  versuchte  Nachweis  der 
Existenz  von  ^zehn  damascenischen  Königen',  Namens 
"köaöog,  ist  mifslungen. 

4.  Die  Lesung  Benhadar  (Tin*p)  ist  durch  die  LXX 
an  die  Hand  gegeben,  auf  welche  auch  Justin's  Adores  zuletit 
zurückgeht. 

5.  Die  Möglichkeit,  dafs  es  einen  besonderen  sjrisob- 
assyrischen  Gott  mit  den  inschriftlich  verbürgten  Bwiamen 
Bammanu  und  Barku  gegeben  habe,  und  dals  ^eser  Gott 
Bin  oder  Bau  hiefs,  kann  nicht  geläugnet  werden. 

6.  Wer  sich  demnach  nicht  zu  entschliefsen  vermag, 
entweder  eine  Doppelnamigkeit  der  damascenischen  Herrscher 
anzunehmen  oder  aber  einen  Irrthum  sei  es  der  biblischen 
Schriftsteller  sei  es  dreier  assyrischer  Tafelschreiber  zu  statui- 
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ren,  wird,  wenn  er  nicht  zu  einfach  unhiBtoriBchen  Aufstellun- 
gen seine  Zuflucht  nehmen  will,  bei  dem  dermalen  vorliegen- 
den  Material  und  bei  dem  bis  jetzt  erreichten  Verständnisse 
desselben  für  die  von  uns  von  Neuem  ins  Licht  gesetzte  Lö- 
sung sich  entscheiden  müssen,  ohne  damit  einer  künftigen  defi- 
nitiven Elntscheidung  präjudicirlich  vorzugreifen. 

4.    Azarjah  von  Jnda. 

Auf  den  Bruchstücken  zweier  Platten  des  von  Asarhad- 
don  zu  bauen  unternommenen  Südwestpalastes  von  Nimrud 
d.  i.  aber  in  Wirklichkeit  zweier  aus  dem  Centralpalaste 
Tiglath-Pileser's  II  hierher  transportirten  Marmortafeln  finden 
sich  das  eine  Mal  (III  B.  9  Nr.  2)  die  Personennamen  : 
a)  .  .  .  .  ja-a-u  mat  Ja-hu-da-ai;  b)  .  .  .  .  su(?  as?)- 
ri-ja-u  mat  Ju-hu-di;  c)  .  .  .  .  [j]a-a-u;  auf  der  anderen 
(ebend.  Nr.  3)  :  a)  Az-ri-a-[u];  b)  Az-ri-ja-a-u,  wobei 
zu  bemerken  ist,  dafs  bei  den  vollständig  geschriebenen  Namen 
(Nr.  3,  a.  b)  der  Name  im  Anfang  mit  jenem  Zeichen  ge- 
schrieben wird,  welches  (ABK.  197)  gleicherweise  die  Laut- 
werthe  :  az,  as  und  as  (mit  T,  ^  und  D)  hat.  Dafs  beide 
Inschriften  inhaltlich  einander  parallel  laufen,  ist  von  vorn- 
herein wahrscheinlich  und  dürfte  durch  die  gleiche  Wahl  des 
Ausdrucks  :  za-rar-tl  a-na  Az-ri-ja-a-u  ^i-ki-imu,  in 
B,  und  [za-rar-tf  a-na  Az-ri-]ja-a-u  ^i-ki-imu,  in  A, 
gewifs  werden.  Eine  directe  Beantwortung  der  Frage  aber  nach 
der  Identität  der  hier  namhaft  gemachten  mit  dem  Landes- 
prädicate  ^von  Juda'  und  auch  ohne  dasselbe  auftretenden 
Persönlichkeiten  mit  auf :  .  .  .ri-ja-u  (ri-ja-a-u)  auslau- 
tenden Namen  ist  nicht  ohne  Weiteres  zu  beantworten,  da 
beide  Inschriften,  die  eine  überhaupt,  die  andere  an  den  be- 
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treffenden  Stellen  arg  verstüinmelt  sind.     Ich  setze  znnäclut 
die  beiden  Inschriften^  bezw.  Inschriftenstellen  selber  her. 

1 .  77/  RawL  9  Nr.  2  (A).  Die  Inschrift  steht  auf  einem 
aus  einer  Platte  herausgebrochenen  Stücke  und  umfafst,  so- 
weit erhalten,  die  Beste  von  im  Ganzen  19  Zeilen,  so  jedoch, 
dafs  weder  Anfang  noch  Ende  dieser  Zeilen  erhalten  ist,  die 
Zeilen  auch  nicht  gleich  lang  sind,  sondern  sich  nach  unten  zu 
verjüngen ;  endlich  dafs  von  der  ersten  Zeile,  welche  die  längste 
gewesen  sein  würde ,  schroff  alles  weggebrochen  ist  bis  auf 
ein  einzelnes  fast  am  Ende  der  Zeile  sich  findendes  Zdchen 
rü  (sit,  mis,  lak  s.  ABK.  S.  75  Nr.  214  vgl.  S.  70  Nr. 
115;  71  Nr.  142;  76  Nr.  236),  welches  so  lautlich  und  in- 
haltlich völlig  unbestimmbar  ist.  Ob  noch  Zeilen  voraufgingen 
und  wie  viele,  ist  aus  der  Lithographie  nicht  mehr  sicher  zu 
erkennen.  Dasselbe  gilt  vom  Schlufs.  Um  dem  Leser  wenig- 
stens ein  ungefähres  Bild  dieser  Inschrift  auch  nach  ihrer 
äufseren  Gestalt  zu  geben ,  will  ich  dieselbe  mit  soweit  thun- 
lichem  Hinblick  auf  die  Lithographie  hier  in  Transcription 
reproduciren.  Die  Zeilennumerirung  ist  hier  die  des  engli- 
schen Inschriftenwerkes. 


1 rit  (?) 

2 ini-ti-ik  harrani-ja  man-da-at-tn  la  lar  (?) 

3 ja-a-hn  mat  Ja-hu-da-ai  kima 

4 8n(?)-ri-ja-hu  mat  Ja-hu-di 

5 la  ni-bi  ana  iami  la-ku-u  ia'r 

6 ina  *ini  ki-i  ia  al-to  Iami 

7 ut(?)  mit-hu-ai-su  u  KU  kima  NF     .     .    . 

8 hi(?)   gab-ia-ti  ii-mu-ya  ip-la^   Hb    .     .     . 

9 ab-bul   ag-gur 

10 [J]a-a-hu  'i-ki-mu  n-dan-ni-na-iu-Ta       .    . 

11 sal  (?)   kima  'is  gab-ni  (?) 

12 tak-ra  ia-at(?) 

18 id-lit-ya  ia  ka  at 

14 ti  fiit-kn-nn-ya  mn-ia-in 

16 [a?]-ia-bil-vaka 

16 tuklAti-ia  u-ra-kis  a>na 
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17 a  u-SA-ai-bil-2Kn-nu-ti-Ta 

18.     ...    .    ri-lQ  rab  kima  kar 

19 sal 

d.  L  : 

1 

2 (Im)  Verlaufe   meines  Zages   [empfing  ich]   den  Tribut 

der  Könige  (?) 

8 [As(8?)-ri]-jAhu,  der  Judler,  gleichwie      .... 

4w     .    .    .     .    [A]-9a(?)-rijahu  Tom  Lande  Juda 

6 ohne  Zahl  zum  Himmel  (?) 

6 in  den  Augen  gleichwie,  wenn  Tom  Himmel  (?)     .     . 

7 Kampf  und (?)  gleichwie 

8 [von  dem    Heranzuge  meiner  Truppen],   der  gesam ra- 
ten, vernahmen  sie  (er  ?) ;  es  fürchtete  sich  ihr  (?)  Hers ;  .    .     . 

9 yerwflstete,  serst5rte  ich 

10.     ...    .     [Abfall  cum  Az-ri]-jAbu    machten   sie,   verstärkten 

ihn;       

11 

IS 

18 

14 waren  gestellt  (?) 

15 brachte  er  (?) 

16 seine  Truppen  ordnete  er  gegen 

17 ich  (er?)  Uefs  sie  (?)        

18 grols,  gleichwie 

19 Weiber  (?) 

2.    Die  zweite  Inschrift  III R.  9  Nr.  3  (B)  lautet Z.  1—11 
(im  englischen  InBchriftenwerke  numerirt  als  Z.  22 — 33)  also  : 

22 as    u tu  a  .  .  .  li  ai 

28 Az-ri-a-[u]  .  .  .  [u-]sab-bit  rab  ....  [ka?]- 

ti-ja  .  .  .  24.  .  .  .  [kit?]-ti-a8  (?)  .  .  .  ma-da-at-tu  ki-i  sa 
25  .  .  *irM&(?)  .  .  26.  .  .  4r  Us(?).nu-u  4r  Si-an-nu 

^ir ka  .  .  .  bu  .  .  .  .    tihara-tiv  a-di   4ra-[ni] 

.  .  .  .  a-di  mat  Sa-u-4  27.  sadi-^i  sa  ina  matLab- 
na-na-va  it-tak-ki-bu-ni  mat  Ba-'-.Ii-sa-bu-na 
a-di  mat  Am-ma-na  mat  IS. KIT  (?)  mat  Sa-u  a-na 
gi-mir-ti-BU  NAM.  4rKar-Ramman  28.  ^ir  Ha-ta- 
[rik-ka]  NAM.  4r  Nu-ku-di-na  mat  Ua-su  a-di 
^ira-ni   sa  si-hir-ti   ^ir  A-ra-a. .  .ni  ki-lal-li-s'u-nu 
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29.  ^ira-ni  sa  si-hir-ti-su-nn  sad  Sa-ar-bn-n-a 
ga-du-u  a-na  gi-mir-ti-BU  'ir  As-ha-ni  ^ir  Ja- 
da(ta)-bi  sad  Ja-ra-ku  sadu-u  a-na  gi-mir-ti-au 

30 ri    4r  ll-li-ta-ar-bi    4r   Zi-ta-a-nn   a-di 

Hb-bi    ^ir    A-ti-in-ni ^ir    Bu-ma-mf  (sib?). 

XlXna-gi-^i  81.  aa  ^ir  Ha-am-ma-at-ti  a-di  ^ira-ni 
ga  si-hir-ti-au-nu  aa*  a-hi  tiham-tiv  sa  anl-mü 
sam-ai  sa  ina  hi-it-ti-aun  za-rar-tf*)  a-na  Az-ri- 
ja-a-u  4-ki-i-nin  32.  a-na  mi-air  mat  Aanr  ntir-ra- 
niaiau-ut-aak-i-janiaiaaknuti  ^ili-au-nu  aa-knn 

d.  i.  22 23 Azrija[hu]  nahm  (?)... 

grofa**)  ....  meine  Hand  (?)....  24.  Tribut  gleichwie  .  .  . 

25 26.  Die  Stadt  Uana  (?);  die  Stadt  Siannu  .  .  . 

dea  Meerea  aammt  den   Städten bia  zu  dem  Lande 

Sau^i***);  27.  den  Bergen  in  dem  Lande  Libanon^  und  aie 
überwältigten  (?  f ))   daa  Land  Baalaaphon  ff)    aammt    dem 


*)  Die  Lesung  der  Zeichen  —  sun  za  —  (statt  muh)  ist  durch  den 
lithographirten  Text  palftographisch  sicher  gestellt.  Für  die  Zeiehengnippe 
za-rar-ti  und  seine  Bedeutung  s.  Khors.  95  (da-bi-ib  sa-rar-ti)  und 
113  (da-bi-bu  za-rar-ti).  Dagegen  ist  mir  die  Lesung  des  mittleren, 
polyphonen  Zeichens  (lub,  Hb,  lul,  nar)  als  rar  (Oppert  M^nant,  SaTOs) 
nicht  zweifellos,  trotz  des  parallelen  zar-ra-a-ti  id-bu-ub-la-nn-ti 
Khors.  38,  da  zar-ra-a-ti  nicht  nothwendig  für  zar-ra-ra-a-ti  steht, 
mit  welchem  ersteren  das  zi-ra-a-ti  mat  Afiur  , Abfall  von  Assyrien* 
Khors.  92  (zu  beiden  vgl.  hebr.  *^^|)  zu  combiniren  sein  wird.  Immerhin 
wird  durch  jene  Parallele  die  Bedeutung  eirhArtet.  Vgl.  endlich  noch  dis 
surrAti  in  dem  abermals  parallelen  Satze  da-bab  (Var.  da-bab-ti) 
sur-ra-a-ti  id-bu-bu  „den  Plan  des  Abfalles  planten  sie*  Assurb.  Sra. 
24,  3.    B.  sür  =  hebr.  *^^? 

**)  G.  Smith  liest  rabii  katija  und  übersetzt  :  .  .  .  .  dos  Azarjah 
eroberte  grofsmUohtig  meine  Hand. 

***)  G.  Smith  liest  hier  und  27  (per  conjeoturam  auch  V.  10)  Sa-o-a* 
aber  gegen  seinen  eigenen,  von  ihm  edirten  Text 

t)  Zu  vgl.  wäre  hebr.  npn* 

tt)  So  deutet  G.  Smith  den  Namen  sehr  wahrscheinlich;  natürlich 
ist  an  den  ägyptischen  Ort  dieses  Namens  hier  nicht  zu  denken. 
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i^Mide  Ammon;  dem  Lande  IS.EU,  dem  Lande  Sahu  in  seiner 
jftnsen  Ausdehnung;  das  Gebiet  (?)  von  Ear-Bamman^ 
18.  die  Stadt  Hadrach^  das  Gebiet  (?)  von  Nukudina,  das  Land 
[Ühasu  sammt  den  Städten ,   welche  im   Umkreise  der  Stadt 

knk sie  alle^  ...  die  Stadt  welche  in  deren  Umkreise^ 

las  Gebirge  Sarbüa  in  seinem  Umkreis^  die  Stadt  Aschani^  die 
3tadt  Jadab,  das  Gebirge  Jarak  in  'seiner  Gesammtheit^  ...  die 
3tadt  Slitarbi,  die  Stadt  Zitänu  bis  hin  zur  Stadt  Atinni  .  .  . 
1er  Stadt  Bumamf.  Neunzehn  Districte  3 1 .  der  Stadt  Ha- 
i&ath  sammt  den  Städten  in  ihrem  Umkreis,  welche  am  Meere 
3er  untergehenden  Sonne  belegen ,  die  in  ihrer  Treulosigkeit 
^bfieJl  zum  Azrijfthu  genommen  hatten ,  32.  schlug  ich  zum 
Gkbiete  von  Assyrien ;  meine  Beamten,  meine  Statthalter  setzte 
leb  über  sie.'  In  Bezug  nun  auf  die  erste  der  beiden  In- 
lehriften,  diejenige  III  B.  9  Nr.  2,  habe  ich  mich,  was  den 
fraglichen  Punkt  anbetrifft,  in  dem  Artikel  ^Assjrisch-Bibli- 
icbea  III'  der  Jahrbücher  für  prot.  Theologie,  II.  Jahrgang, 
B.  377 ff.  in  nachstehender  Weise*)  ausgesprochen  :  j^So  ver- 
Blümmelt  die  Inschrift  ist,  so  leuchtet  doch  sofort  ein,  1)  dafs 
in  derselben  von  der  Tributsendung  irgend  welcher  Könige 
die  Bede  ist;  2)  dafs  &n  gewisser  .  .  .  .rijahu  (jähu)  von 
Ja  da  nicht  unter  der  Zahl  der  tributbringenden  Könige  ge- 
wesen sein  kann;  sonst  würde  seiner  vermuthlich  nur  einmal 
gedacht  sein,  am  Anfange  oder  am  Schlüsse  einer  Aufzählung 
tributbringender  Könige ,  wie  wir  das  in  den  Inschriften  der 
aasyrischen  Könige  und  insbesondere  auch  des  Tiglath-Pileser 
so  oft  haben.  Hier  aber  wird  deutlich  schon  Z.  3  etwas  Anderes 
von  ihm  ausgesagt.  Aus  der  Erwähnung  seiner  Person  in 
Z.  4  erhellt,  dals  auch  noch  Weiteres  von  ihm  berichtet  war. 


*)  Die  Beceichnongen  der  betr.  Tnsohriften  als  A  und  B  werden  gemäfs 
der  obigen  Anordnimg  vertausobt 
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Aus  Z.  5 — 9  ergiebt  sich  wenigstens  so  viel^  daft  irgendwie 
von  Kampf  und  Verwüstung  die  Bede.  Non  ist  Z.  10  aber- 
mals —  zum  dritten  Male!  —  von  einem jAhn  die 

Rede.  Was  immer  von  ihm  möge  ausgesagt  gewesen  sem, 
das  leuchtet  ein^  dafs  es  im  höchsten  Mafse  unwahrscheinlick 
ist;  dafs  dieses  ein  anderer  .  .  .  jähu  war^  als  der,  der  anf 
derselben  Tafel  sieben  Zeilen  vorher  namhaft  g^emadit  ist 
Es  ist  dieses  um  so  unwahrscheinlicher,  als  dieser  su  dritt  er- 
wähnte ...  .jd.hu  keine  Bezeichnung  nach  dem  Lande,  von 
welchem  er  König  war,  bei  sich  fuhrt.  Es  ward  also  dieser 
Fürst  sicher  nicht  erst  hier  zuerst  in  der  Erzählung  einge- 
führt; schon  war  vorher  von  ihm  die  Bede.  Nun  ist  aber 
vorher  ausdrücklich  von  einem  .  .  .  .jahu  von  t/iuda  die  Bede 
gewesen.  In  der  That,  es  müfste  nicht  mit  rechten  Dingen 
zugehen,  wenn  da  dieser  ...  .jahu  nicht  sollte  mit  jenen 
beiden  anderen  .  .  .  .jahu,  d.  i.  also  mit  [A]-su(?)-ri-ja-ka 
vonJudaZ.  3.4  identisch  sein !  Aber  noch  etwas  Wdteres 
leuchtet  ein.  Wie  eine  Vergleichung  der  betreffenden  Stellen 
der  beiden  Inschriften ,  die  ich  mitgetheilt  habe,  an  die  Hand 
giebt;  steht  bei  dem  ...  .jd.hu  der  zuletzt  besprochenen  In- 
schrift Z.  10  dasselbe  4kimu,  das  sich  als  Hkimu  auf  der 
anderen  Inschrift  Tiglath-Pileser's  und  zwar  bei  dem  Namen 
Az-ri-ja-a-hu;  dazu  in  demselben  Sinne  findet.  Dadurch  wer- 
den 1 )  die  beiden  Inschriften  A  und  B  inhaltlich  zusammenge- 
klammert und  2)  erhellt,  dafs  der  [A  zr i?J  jfthu  der  Inschrift  A 
Zeile  10  mit  dem  Az-ri-ja-a-hu  der  Inschrift  B  (Z.  [23J81) 
identisch  ist.  So  ergiebt  sich  unter  Hinzunahme  des  vorhin 
Erörterten ,  dafs  nicht  blofs  die  beiden  Tafeln ,  welche  ab 
solche  des  Tiglath-Pileser  durch  ihren  Fundort  im  Südwest- 
palaste  sich  ausweisen,  auch  inhaltlich  zusanmiengehören  und 
jedenfalls  beide  von  einem  und  demselben  Azrijfthu  reden, 
sondern  nicht  minder  auch;  dafs  dieser  Azrijfthu  aller  Wahr- 


Asarjah  von  Jud«.  401 

scheinlichkeit  nach  mit  dem  [A  -  b  u  (?)J  -  r  i  - j  a  -  h  u  derselben 
Inschrift  A,  der  als  Judäer  ausdrücklich  bezeichnet  wird ,  die 
gleiche  Person  ist.  Und  die  Inschriften  selber  bieten  jeden- 
falls nichts,  was  dieser  so  nahen  und  von  allen  am  nächsten 
liegenden  Annahme  entgegenstände.  Der  Umstand,  dals  auf 
der  ersteren  Tafel  (A)  der  Name  des  judäischen  Königs  (denn 
dafs  an  einen  König  zu  denken,  versteht  sich  von  selber) 
möglicherweise  mit  einem  anderen  Zischlaute  geschrieben  war, 
▼erschlägt  nichts.  Wenn  innerhalb  der  assyrischen  Sprache 
selber,  bei  einheimischen  Namen,  z  mit  s  wechseln  konnte,  wie 
bei  dem  Namen  Barzip  neben  Barsip  (Barsap) ,  so  bedarf  es 
keines  Nachweises,  dafs  dieses  auch  und  in  noch  höherem  Mafse 
in  Bezug  auf  einen  Fremdnamen  gilt.  Nun  aber  ist  gerade 
an  der  Stelle,  wo  darüber,  dafs  wir  es  mit  einem  Judäer  zu 
thun  haben,  andererseits  gar  kein  Zweifel  sein  kann  (A,  3), 
1)  die  Lesung  des  betreffenden  Zischlautes  graphisch  unsicher 
(der  erhaltene  Best  des  Buchstabens  könnte  nach  dem  litho- 
graphirten  Texte  ebensowohl  zu  einem  as ,  wie  zu  einem  su 
ergänzt  werden  :  das  letztere  scheint  das  Wahrscheinlichere) ; 
und  2)  hätten  wir  nach  den  gegebenen  Daten  gerade  und 
lediglich  hier  die  lautlich  Schwierigkeiten  bereitende  Lesart : 
denn  einen  judäischen  König  nn^J^  hat  es  so  wenig  gegeben 
wie  einen  il^OJ^  oder  rP'IDfc«.  Zu  der  Zeit  des  Tiglath-Pileser 
gab  es  in  Judäa  lediglich  einen  König  H^IW  d.  i.  Azarjah. 
Genau  diesen  Namen  finden  wir  nun  an  den  graphisch 
unverfänglichen  und  vQllig  zweifellosen  Stellen  der 
'nglath-Pileser-Inschriflien,  nämlich  auf  Nr.  B  Z.  23  und  31. 
Da  nun  ohnehin,  sprach  wirklich  der  Assjrer  den  hebräischen 
Namen  statt  TVltP  vielmehr  iT'ISy  aus,  diese  Lesung  wiederum 
palst :  denn  gerade  das  betreffende  Zeichen  steht  im  Assyri- 
schen correct  sowohl  für  az,  als  für  as,  als  endlich  auch  für 
as,  80  sieht  man  abermals,  wie  völlig  sich  hier  in  den  Inschrif- 

26 
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ten  alles  entspricht  und  sich  gegenseitig  erläutert.  Es  mUbten 
in  der  That  schon  sehr  gewichtige  Gründe  sein,  welche  bei 
dieser  Lage  der  Dinge  den  Forscher  veranlassen  sollten,  jene 
verschiedenen  Azarjah  der  Inschriften  aus  einander  zu  reUsen 
und,  da  der  eine  sicher  einJndäer  —  oder  sagen  wir,  da 
hier  gar  keine  andere  Möglichkeit  besteht  —  der  Judäerkönig 
Azarjah  ='Uzia  war,  nun  den  anderen  Azrijah  von  ^em 
wildfremden  Manne  dieses  Namens  zu  verstehen,  dess«!  Land 
nicht  erwähnt  wäre  und  von  dem  überall  sonst  nicht  die  Bede 
sein  würde.'  lieber  die  hierher  gehörige  Stelle  in  der  zwei- 
ten Inschrift  (III  B.  9  Nr.  3)  äulserte  ich  mich  a.  a.  O.  375  f. 
in  der  nachfolgenden  Weise  :  ^Die  Ereignisse,  von  denen  hier 
die  Rede,  fielen  gemäfs  III  Bawl.  9,  III  Z.  33 — 35  vgl.  mit 
Z.  50  und  57  (s.  EAT.  S.  142),  spätestens  in  das  6.  oder  7. 
Begierungsjahr  des  Königs  d.  i.  nach  assyrischer  Zeitrechnung 
das  Jahr  740  oder  739  v.  Chr.  Da  sich  aber  Tiglath-Pileser, 
gemäfs  der  Verwaltungsliste,  während  der  Jahre  742 — 741 
in,  beziehungsweise  vor  der  Stadt  Arpad  befand,  eine  Anwesen- 
heit, die  mit  dem  Aufstande  der  Hamathenser  zusammenhängen 
wird,  740  sodann  der  König  tibermals  gen  Arpad  zieht,  739 
die  Affaire  mit  Ulluba  und  Birtu  statthatte,  so  wird  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  740  das  letzte  hier  in  Betracht  kom- 
mende Jahr  sein,  womit  aber  nicht  ausgeschlossen  ist,  daüs 
schon  seit  743  auch  der  Aufstand  der  Hamathenser  und  ihr 
Bündnifs  mit  Azarjah  spielte.  Es  entsteht  die  Frage  :  wer 
war  Azrijah,  von  dem  in  jenen  Stellen  der  Assyrer  redet? 
Eine  nähere  Bezeichnung  nach  dem  Lande  des  Königs ,  wie 
sie  sonst  bei  auswärtigen  Herrschern  beigefügt  wird,  fehlt  hier, 
offenbar  weil  schon  vorher  von  diesem  Könige  die  Bede  war, 
bei  welcher  Angelegenheit  auch  das  Land,  dessen  Herrscher 
der  Betreffende  war,  wird  namhaft  gemacht  worden  sein.  Aus 
der  bisher  betrachteten  Stelle,  die  uns  von  einem  Abfalle 
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hamathensischer  Gebiete  zu  diesem  Könige  berichtet,  steht 
lediglich  zu  schliefsen ;  dafs  es  vermathlich  ein  syrisch-phöni- 
ciBch-paleetinensischer  König  war,  von  dem  etwa  die  Rede, 
imd  wi  inschrifdiches  Azrijfthu  entspricht  so  völlig  einem 
hebräischen  VT'^Jf,  dals  nicht  allzuviel  Scharfsinn  dazn 
gdiort,  in  dem  Namen  des  Keilschriftkönigs  den  Namen  des 
biblischen  ^Hni^  d.  i.  Azarjah  wieder  zu  erkennen.'  Im  Ver- 
laufe der  citirten  Abhandlung  erörtere  ich  sodann  die  nach- 
folgenden, gegen  die  Aufstellungen  der  Assyriologen  bezw.  die 
meinigen  geltend  gemachten  Einwände,  nämlich  1)  diesen, 
9 dafs  das  Fragment,  welches  die  Notiz  von  dem  Asurijahu 
von  Juda  in  gar  keiner  erkennbaren  Beziehung  zu  den  drei 
übrigen  stehe',  s.  dagegen  a.  a.  O.  S.  380;  2)  ^dafs  Azarjah 
von  Juda,  der  im  Jahr  740  alt  und  aussätzig  war  und  die 
S^entschaft  seinem  Sohne  abgetreten  hatte,  sich  damals  auf 
keinen  Fall  in  solche  weitschichtige  Händel  eingelassen  haben 
kcHine,  was  för  Jotham  auch  nicht  wahrscheinlich  sei',  s.  dagg. 
881  flg.;  3)  9 dafs  Juda  von  den  hamathensischen  Aufständi- 
schen durch  das  Gebiet  weit  mächtigerer  Reiche,  wie  Samariens 
und  Damaskus',  völlig  getrennt  gewesen  sei',  s.  dagg.  382  ff. 
Sehen  wir  nun  zu ,  was  Gutschmid  gegen  meine  bezüglichen 
Ausführungen  seinerseits  einzuwenden  hat.  Derselbe  be- 
hauptet a.  a.  O.  S.  58  in  Bezug  auf  meine  Darstellung  in 
KAT.  116  :  9  Es  liegt  vielmehr  das  gerade  Gegentheil  von 
dein  vor,  was  Schrader  behauptet :  der  Fürst,  der  ausdrücklich 
als  Jude  bezeichnet  ist,  heilst  an  der  einzigen  Stelle ,  wo  sein 
Name  vollständig  erhalten  ist,  A-^u-ri-ja-hu,  der  Empörer 
von  Hamath  dagegen  Az-ri-ya-a-hu,  und  auf  den  letzteren 
sind  auch  der  Namensform  wegen  Nr.  III,  des  Inhalts  wegen 
Nr.  II  zu  beziehen'.  Dabei  vergüst  Gutschmid,  die  Unsicher- 
heit der  abweichenden  Lesung  selber  bei  Seite  gelassen,  dafs 
das  Zioichen  fiir  az  im  Assyrischen  regelrecht  gerade  so  gut 

26* 


404  Keilinsohriften  und  Getohiehtsfonohiing. 

auch  den  Lautwerth  von  as  und  as  hatte  (ABK.  197);  dab 
demgemäfB  nichts  hindert^  statt  Azrijahu  vielmehr  Asrijahn 
zu  transcribiren ;  vgl;  die  Note  EAT.  115^:  9  Aus  dieser  Wie- 
dergabe des  Namens  (=  IH^'ISJ^)  steht  zu  schlielsen,  dafs  audi 
sub  in  und  IV  das  fragliche  Zeichen  im  Assyrischen  nicht 
durch  az  (V)  denn  vielmehr  durch  as  =  Sy,  welcher  Werth 
dem  fraglichen  Zeichen  ebenfalls  eignet  (s.  ABK.  Taf.  Z.  6)^ 
wiederzugeben  sein  wird'  u.  s.  w.  Dafs  aber  derselbe  Name 
auf  verschiedenen  Inschriften  mit  zum  Theil  wesentlich  ver- 
schiedenen Consonanten  in  der  Schrift  wiedergegeben  wird^  be- 
weist nicht  blofs  das  von  mir  angefahrte  Barsip  neben  Barzipa, 
sondern  auch  Muski  neben  Muski  (s.  o.  S.  155)^  sowie  mat 
Ha-am-ma-tf  ^Hamath'  der  Nimrudinschrift  (Laj.  33;  8) 
neben  dem  matA-ma-ta-(ai)  der  EJiorsabadinschrift  (Zeile 
33).  Ja,  nicht  einmal^  dafs  in  derselben  Insdirift  Con- 
stanz  der  Schreibung  statt  gehabt  habe,  ist  nöthig  anzuneh- 
men :  findet  sich  doch  (s.  oben  S.  156)  in  derselben  In- 
schrift neben  Muski  auch  Muskil  —  Auch  dais  der  Name  das 
eine  Mal  [AJsu-rij  ahu  mit  (asu);  das  andere  Mal  As-rijahu 
(mitas)  lautet;  ist  unbedenklich;  ich  erinnere  an  Mu-su-ri 
neben  Mu-us-ri  ^Aegjpten'  (s.o.);  an  6u-ub-la-ai  und 
Gu-bal-ai  neben  Ig-bal-ai  ^ der  Geballter' ;  an  Sa-mf-ur-na 
neben  Sa-mf-ri-na  ^Samarien'.  Ohnehin  findet  sich  die 
auffallige  Schreibung  mit  u  =  [A-]  s  u  zufälliger-  und  glück- 
licherweise gerade  da,  wo  mat  Jahudi  ^der  vom  Lande 
Juda'  *)  dabei  steht;  so  dafs  wenigstens  hier  an  Jemand 
anders ;    als  den  jud&ischen  König   Azarjfthu  =  Vl^^  zu 


*)  Man  erwartet  beiläufig  ein  ia  mat  Jahudi;  dooh  fehlt  das 
in  solchen  F&Uen  zuweilen  auch  sonst,  s.  B.  in  der  Stelle  ObeL  Salman.  SS 
(anders  Lay.  onneif.  inscrr.  16,  44).  Danach  ist  beiläufig  KAT.  102,  18 
(lies  Gart)  zu  berichtigen,  während  es  anderseits  bei  der  Eigftnaung  [ia]  in 
Lay.  90,  60  (s.  KAT.  101,  19),  die  palAographisoh  indidrt  is^  Terbleibt 
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denken,  einfach  nicht  möglich  ist  (s.  o.  S.  396).  Aber  da 
eben  erhebt  Gutschmid  S.  62  flg.  einen  neuen  Einwand  : 
bei  dem  Asarijahu  fehle  ja  der  Königstitel;  und  mit  Unrecht 
yersichere  Schrader,  j^dafs  an  einen  König  zu  denken  sich  von 
selber  verstehe*  (s.  meine  bezüglichen  Worte  oben  S.  401). 
Hätte  sich  Gutschmid  die  Mühe  genommen ,  auch  nur  die  be- 
reits in  Uebersetzungen  veröffentlichten  Inschriften  sich  einmal 
auf  diesen  Punkt  anzusehen,  so  würde  er  schwerlich  dazu 
gekommen  sein,  einen  solchen  Zweifel  auszusprechen.  Wenn 
sonst  (ich  kenne  überhaupt  keine  Ausnahme)  eine  assyrische 
Königsinschrift  so  wie  hier  kurzweg  von  ^Kustasp,  der 
von  Kummuch';  »^ül;  der  von  Hamath',  ^Jahuchazi,  der 
von  Juda';  von  einem  X.  Y,  Z.  j^dem  Samarier';  j^Syrer*, 
yHamathenser'^  j^Tabaläer'^;  j^Muskäer',  ^Gubläer'^  u.  s.  w. 
redet,  meint  dieselbe  damit  den  Fürsten  des  betreffenden 
Landes  und  Gebietes.  Handelt  es  sich  dagegen  z.  B.  um 
eine  Persönlichkeit,  die  in  den  Augen  der  Assyrer 
nicht  oder  nicht  rechtmäisiger  Inhaber  des  Thrones  war,  um 
einen  Emporkömmling,  der  eine  Herrschaft  nur  beanspruchte, 
so  pflegen  sie  das  auch  äufserlich  anzudeuten ,  indem  sie  in 
einem  solchen  Falle  dem  betr.  Landesnamen  oder  Landesadjek- 
tiv ein  ^Mann',  j^Sohn*  oder  einen  ähnlichen  Beisatz  beifügen 
und  dadurch  einen  solchen  Usurpator  von  dem  rechtmäfsigen 
oder  wirklichen  und  faktischen  Throninhaber  unterscheiden. 
Ganz  besonders  gern  thun  sie  dieses  durch  den  Zusatz  :  la  bil 
kusst  9 der  Nicht-Thronbesitzer'  d.  i.  der  nicht  rechtmäisige 
Besitzer  der  Herrschaft.  So  wird  z.  B.  Sargon's  Gegner 
Jahubi'di  von  Hamath  (Ja-hu-bi-'-di  mat  A-ma-ta-ai), 
der  übrigens,  wie  nach  dieser  Bezeichnung  zu  erwarten,  im 
faktischen  Besitz  der  Herrschaft  war,  als  ein  la  bil  Ä;u««t  bezeich- 
net (E^ors.  33) ;  ebenso  charakterisirt  der  Tafelschreiber  den 
Bebellen  von  Asdod,  Jaman,  als  la  bil  kusst  Khors.  95.    Das- 
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selbe  thut  Salmanassar  II  (Obel.  148)  mit  dem  Usurpator 
Surri  von  Patin  (eine  ganz  ausdrückliche  Angabe  der  Art  bä 
Sanh.  Tayl.  Cyl.  IV,  35  flf.).  Und  nun  vollends  gar  Tiglath- 
Pileser !  Es  kann  einem  Zweifel  durchaus  nicht  unterliegen, 
dafs;  wenn  dieser  König  von  einem  ^Kustap  von  Kummuch*, 
yBeSin  von  Damask',  ^Menahem  von  Samarien',  ^Jahuchaad 
von  Juda',  „Hiram  von  Tyrus'  u.  s.  w.  redet,  die  Genannten 
auch  als  die  Beherrscher  dieser  Staaten  und  Oebiete  aufge- 
führt waren.  Und  wenn  nun  dieser  selbe  Tiglath-Pileser 
von  einem  ^Asurijahu  von  Juda'  ohne  allen  Zusats 
spricht,  da  soll  dieser  Asurijahu  plötzlich  nicht  der  König  die- 
ses Landes  gewesen  und  als  solcher  von  dem  betreffenden  assy- 
rischen Tafelschreiber  in  Aussicht  genommen  sein?  — TTnd 
wenn  er  nicht  König  von  Juda  war,  nun  was  war  er  dann?  — 
Unser  E^tiker,  der  ohnehin  S.  62  ^die  Möglichkeit, 
dafs  Schrader's  Identificirung  richtig  sein  könne',  nicht  in 
Abrede  stellen  will,  meint  :  ^ Sollte  sich  jene  Möglichkeit 
bestätigen,  so  würde  dann  für  Jeden,  der  über  hbtorische 
Dinge  folgerichtig  zu  denken  gewohnt  ist,  Oppert's  Hypo- 
these (la  chron.  bibl.  31)  in  den  Vordergrund  treten, 
welcher  unseren  Azrijfthu  für  eine  von  dem  jüdischen  König 
^Azarjfth  ganz  verschiedene  Person  erklärt  und  mit  dem  von 
Jesaja  7,  6  erwähnten  Sohne  des  Tftb'61  identificirt  hat;  man 
wtlrde  ungern  zu  dieser  Hypothese  greifen;  dals  ihr  aber  nicht 
die  gleichen  sachlichen  Bedenken  entgegen  stehen,  wie  der 
Schrader'schen,  liegt  auf  der  Hand'.  Wirklich?  —  So  be- 
sehen wir  uns  mal  diese  Hypothese  1 

Nach  Oppert  a.  a.  O.  (vgl.  dessen  Salomon  et  ses  succ. 
p.  69)  war  der  keilschriftliche  Asrijahu  oder  auch  AAnjahueine 
Persönlichkeit,  die  in  Wirklichkeit  den  rein  hebräischen  Namen 
innfc^«  führte  (Opp.  verweist  auf  ^niß'N  Num.  26,  31,  sowie 
auf  1  Chr.  7,  14,  wo  er  denselben  N.  mit  2^  geschrieben  sein 
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l&fsty  um  daraus  das  Schwanken  in  Betreff  der  Schreibung  in 
den  Inschriften  zu  erklären  (?) ;  seine  Deutung  des  Namens  : 
,mon  salut  est  Dieu'  ist  schwerlich  haltbar^  was  aber  hier 
nichts  2ur  Sache  thut).  Der  Betreffende  führte  aber  nicht 
bloÜB  einen  jüdischen  Namen,  sondern  war  auch  Jude  (^Juif 
p.  81y  13.  21).  Dals  er  allerdings  jemals  zu  Jerusalem  ge- 
herrscht hat;  kann  O.  zuversichtlich  in  Abrede  stellen;  aber 
O.  kann  gleichzeitig  „assurer  qu'  il  s'^tait  fait  un  grand  renom 
en  dehors  des  frontiires  des  deuz  tribus  du  royaumede  Juda.' 
Also  yon  Haus  aus  war  er  ein  Jude ;  aber  er  wohnte  nicht  zu 
Jerusalem.  Nun,  das  kommt  ja  allerdings  auch  sonst,  sogar 
noch  heute  vor.  Aber  da  er  von  Haus  aus  Jude  war,  so  wird 
68  doch  wohl  auch  sein  Vater  gewesen  sein.  Wie  hiefs  doch 
der?  —  Jesaja,  der  Prophet ,  auch  ein  Jude,  nennt  ihn 
Tftb'^I  (c  7,  6).  Der  Name  klingt  nicht  gerade  jüdisch- 
hebräisch; wohl  aber  stark  oder  vielmehr  blols  aramäisch. 
'Ein  Jude  Asrijahu  —  mit  einem  Namen,  der  ein  rein  hebräi- 
scher ;  Sohn  eines  Vaters ,  der  einen  klärlich  aramäischen 
Namen  führt  :  ist  das  nicht  fast  ein  wenig  bedenklich  ?  Doch 
es  mag  sein !  Wie  aber  in  aller  Welt  soll  der  Assyrer  dazu 
kommen,  diesen  nach  Oppert  j,en  dehors  des  fronti^res  des  deux 
tribus  du  royaume  de  Juda'  sich  umhertummlenden  Tabeels- 
sohn  als  einen  ^Judäer'  (mat  Jahudai),  ja  geradezu  als  mat 
Jahudi  ^der  vom  Lande  Juda'  zu  bezeichnen  ?  —  Das 
Adjectiv  lie&e  sich  ja  zur  Noth  begreifen ;  aber  mat  Jahudi 
9  der  vom  Lande  Juda'?  —  Und  wie  weiter  gestaltet  sich 
die  Sache,  erwägen  wir,  dafs  wir  den  Betreffenden  als 
^Asrijahu  den  Judäer'  gerade  bei  Tiglath-Pileser  be- 
zeichnet finden,  der  in  dieser  Weise  in  seinen  Inschriften 
sonst  nur  von  wirklichen  Königen  zu  reden  pflegt 
(i.  o.)  ?  —  Oder  glaubt  man  in  der  That,  dars  Tiglath- 
Piles^  oder  sein  Tafelschreiber  bereits   so   etwas   wie  eine 
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Ernennung  von  Bischöfen  in  partibus  infideUnm  habe  andeuten 
wollen?  —  Bis  man  mir  einen  solchen  Fall  nachwdst,  bleibe 
ich  bei  der  Ansicht^  die  ich  mir  bei  Durchsicht  seiner  Inschrif- 
ten gebildet  habe  (s.  o.) ;  der  nämlich^  dafs  wenn  Tigl.  Pil. 
eine  Persönlichkeit  kurzweg  als  solche  von  dem  und  dem  Lande 
(ohne  einen  Beisatz)  bezeichnet,  diese  Persönlichkeit  nur 
als  faktischer  Beherrscher  dieses  Landes  in  Aussicht 
genommen  ist ,  und  meine  :  Tiglath-Pileser's  ASurijahu  war 
König  von  Juda  und  residirte  in  Jerusalem.  Wenn  ich  recht 
sehC;  hat  zudem  dieser  Opperf  sehe  Königsbischof  in  partibus 
niemals  als  König  auch  nur  für  eine  Secunde  in  den  Mauern 
Jerusalems;  ja  überhaupt  auf  judäischem  Boden  geweilt.  Denn 
Oppert  sagt  :  ^Ainsi  le  voyons  nous  A6jh  dans  la  5.  ann^e  da 
roi  Assyrien;  en  739  (9262),  parmi  les  ennemis  de  celui-ci, 
et  m6me  nous  pouvons  le  regarder  comme  le  chef  du  mouve- 
ment  qui  souleva  Hamath  et  le  nord  de  la  Syrie  contre  le 
monarque  de  Ninive.  II  est  probable  que,  quoique  Juif,  il 
usurpa  pendant  quelque  temps  le  tröne  d'une  des  villes  sou- 
lev^eS;  probablement  celui  de  Hamath,  apr&s  avoir  chass^  le 
roi  legitime  dont  le  nom  Eniel  est  foumi  par  les  textes  Assy- 
riens'.  Und  einen  Usurpator,  der  vielleicht  in  Syrien  geboren, 
sicher  von  einem ,  einen  aramäischen  Namen  führenden  Juden 
oder  NichtJuden  abstammt;  möglicherweise  nie  in  Judfta  ge- 
wesen, sicher  nie  auch  nur  einen  Quadratfufs  judäischen  Lan- 
des beherrscht  hat  —  den  soll  der  Assyrer  statt  von  seinem 
wirklichen  Herrschaftssitze  Hamath  als  j^Hamathenser'^  viel- 
mehr als  ^Judäer',  als  ^Asrijahu  vom  Lande  Juda* 
bezeichnet  haben?  —  Und  nun  gar  die  abenteuerliche  Ge- 
schichte von  der  Besiegung  dieses  hamathensischen  Juden- 
königs oder  judäischen  Hamathenserkönigs  durch  den  Tiglath- 
Pileser  im  J.  737,  seiner  Flucht  nach  Damaskus,  wo  er  als 
r^fugi^  bis  734  sich  aufhielt,  in  welchem  Jahre  er  dann  von 
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Pekach  nnd  Beain  als  judäUcher  Kronprätendent  aaf  ihrem 
Zuge  wider  Juda  mitgeführt  ward !  Oppert  meint  es  sogar 
als  sehr  glaublich  bezeichnen  zu  sollen,  dafs  er  von  dem  könig- 
lichen Davidsstamme  war,  dafs  er  vergeblichen  Aufstand 
wider  Ahaz  angefacht  habe,  dann  aber  glücklich  entkommen, 
sei  nnd  so  der  Bache  des  Ahaz  sich  entzogen  habe,  wobei  auf 
Jerobeam's  Flucht  nach  Aegypten  zur  Zeit  Salomo's  verwiesen 
wird.  Während  aber  dieser  in  Aegjpten  lediglich  als  Flücht- 
ling weilte,  hatte  ^Asrijahu^  mehr  Glück  :  die  Hamathenser 
erkoren  ihn  sich  zu  ihrem  Könige  und  entsetzten  den  bisheri- 
gen Herrscher  £niel.  Sei  es  nun  aber,  dafs  die  Hamathenser 
des  Davidssohnes  bald  überdrüssig  wurden  und  auch  ihn 
wieder  über  die  Grenze  jagten,  so  dals  er  als  hamathensischer 
Johann  ohne  Land  umherirrte;  sei  es,  dafs  ihn  Heimweh 
anwandelte  (nämlich  seit  742,  wo  Pekach  für  eine  Zeit  lang 
bei  Seite  trat  und  der  Oppert'sche  Menahem  U  für  etliche 
Jahre  als  samarischer  König  fungirte,  durfte  der  arme  Mann 
auch  nicht  einmal  nach  der  stammverwandtschaftlichen  Stadt 
Samarien  kommen  (Opp.  32))  :  kurzum  bei  dem  Zuge  Pekachs 
und  Beflins  wider  Ahaz  gab  er  sich  —  zum  judäischen 
Kronprätendenten  her,  und  verschwand  dann,  kein  Mensch 
weifs  wohin,  so  dafs  man  beinahe  auf  den  Gedanken  kommen 
könnte,  wir  hätten  es  hier  wirklich  nur  —  mit  einem  Oppert- 
schen  Phantasiegebilde  zu  thun  (nach  Hamath  nämlich  hat 
er  jedenfalls  nicht  wieder  zurückdürfen ;  denn  da  finden  wir 
wie  schon  im  8.,  so  noch  im  1 7.  Jahre  des  Königs  Tigl.  Pil. 
den  [l-ni-Jilu  mat  Ha-am-ma-ta-ai  j^'Iniil  von  Hamath*  wie- 
derum auf  dem  Throne  sitzend).  Und  diesen  Boman,  welcher 
darauf  basirt,  dafs  entgegen  der  Bibel  und  gleicherweise  ent- 
gegen den  Inschriften  1)  dem  Ahaz  ein  Gegenkönig  Asrijahu 
jttdäischer  Abstammung  aufoctrojirt  wird,  von  dem  die 
Bibel  nichts  weifs  und  von  dem  die  Inschriften  gerade  das 
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nicht  aussagen,  was  sie  aussagen  sollten;  2)  die  Regierung 
des  Pekach  mitten  durchgeschnitten  und  zwischen  die  zwei 
Enden  ein  Gegenkönig  Menahem  II  eingefügt  wird,  von  dem 
die  Bibel  nichts  weifs,  wie  sie  denn  auch  sonst  das  in  den  In- 
schriften angeblich  von  ihm  Berichtete  für  diese  Zeit  nicht 
erwähnt;  3)  die  Begierung  des  'luiil  von  Hamath  halHrt  und 
zwischen  die  beiden  Hälften  ein  dritter,  hier  der  Jude  Asrijahu, 
als  Usurpator  eingeschoben  wird,  während  die  Inschriften 
nur  immer  den  einen  ^Iniil  kennen  und  nennen*),  —  ich  sage, 
eine  solche  von  handgreiflichen  Ungeschichtlichkeiten  wim- 
melnde Hypothese  kann  der  Historiker  Gutschmid  auch  nur 
für  discutirbar  halten?  —  Doch  ich  thue  ihm  Unrecht;  er  hat 
auf  die  Oppert'sche  Hypothese  selber  das  Sierschneidimgssystem 
angewandt,  das  Oppert  mit  so  wenig  Glück  bei  den  jüdiitch- 
hamathensischen  Königen  in  Anwendung  gebracht  hat.  Verstehe 
ich  G.recht,  so  ist  er  nicht  abgeneigt,  mir  Oppert's  Asurijahu 
von  Juda  als  Uzia-Azarjah  zuzuweisen,  Jenem  seinen  Asrijahu 
als  assyrisch-hamathensischen  Bebellen  zu  lassen,  Oppert  sel- 
ber also  **)  diesmal  mit  seiner  Hypothese  zu  halbiren.  Ich 
ftLrchte  das  Verfahren  wird  sich  nicht  bewähren.  Zunächst 
mufs  jeder,  von  der  verschiedenen  Schreibung  der  Namen 
Asurijahu  und  Azrijahu  hergenommene  Grund  (^einzig  und 
allein  darauf  kommt  es  an,  dafs  die  Assyrer  zwei  verschie- 
dene Namensformen  neben  einander  verwenden,  was  nichts 
weniger  als  für  die  Identität  ihrer  Träger  spricht*  Gutschm. 


*)  Wie  lange  oder  wie  —  kun  die  Herrlichkeit  dieses  Oppert*schen 
Asaijab  gedauert  bat,  kann  der  Leser  daraas  abnehmen,  dafo  die  ahtrCUinigen 
Hamathenser  im  6.  Jahre  des  Tiglath-Pileser  ihn  su  ihrem  KOnige  sieh  er- 
sehen, im  8.  Jahre  aber  gemäfb  III  R.  9  Nr.  8  der  legitime  Herrscher  'Inifl 
ganz  regelrecht  wieder  seinen  Tribut  zahlt! 

**)  Der  nHmlich,  wie  wir,  die  beiden  Namen  (mit  s  =:  unserem  s  und 
mit  6  SS  unserem  a)  fttr  solche  einer  und  derselben  Person  hUt 
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S.  62)  in  Wegfall  kommen;  denn  aus  dem  letzteren  Umstände 
ist  nichts  zu  folgern  vgl.  ob.  401  flg.  403  flg.  Eben  bo  wenig  kann 
die  Chronologie  Schwierigkeiten  bereiten,  für  den  nämlich, 
der,  was  Gutschmid  mit  uns  thut,  die  Eponymenliste  ak  eine 
oontinuirliche  nnd  nicht  unterbrochene  betrachtet.  Ist  der 
Bebell  Asrijahu  (AzrijahU;  Asrijahu)  vonHamathnm  das  Jahr 
740  zu  setzen ,  so  würde  auch  das  (sachlich  nicht  näher  zu 
bestimmende,  aber  präsumptiv  gemäfs  der  Inschrift  mit  jenem 
in  dasselbe  Jahr  fallende)  Vorkommnifs  mit  dem  [A]-8U- 
ri-ja-hu  von  Juda  in  dieselbe  Zeit  zu  setzen  sein.  Dafs 
aber  Azarjah-Uzia  um  diese  Zeit  noch  lebte,  hat  keine 
Schwierigkeit  anzunehmen,  da  der  biblische,  jüngere  Zeit- 
genosse des  Königs,  Menahem,  zwei  Jahre  später  auf  den 
Insehriffcen  Tiglath-Pileser's  als  dessen  Tributär  erscheint  : 
Mfnl|immf  zahlt  788  Tribut!  Ich  vermag  eben  nicht  einzu- 
sehen, wie  das  Jahr  740  als  Gleichungsjahr  von  ^Tiglath- 
Pileser  und  Azarjah  von  Juda^  und  als  „eins  der  letzten 
Jahre  des  Königs  Azarjah  von  Juda^  fortfallen  soll  (Wellh. 
631.  633).  Folgen  die  sonstigen  Bedenken.  Anknüpfend  an 
einen  von  Wellhausen  erhobenen  Einwand  schrieb  ich  a.  a.  O. 
880  ff. :  ,, Azarjah  von  Juda,  der  im  Jahre  740  alt  und  aus- 
sätzig war  und  die  Regentschaft  seinem  Sohne  abgetreten 
hatte,  kann  sich  damals  auf  keinen  Fall  in  solche  weit- 
schichtige Händel  eingelassen  haben,  und  ftLr  Jotham  ist  das 
unter  sothanen umständen  auch  nicht  wahrscheinlich.^* 
Ei,  warum  denn  nicht  ?  —  Alles,  was  wir  von  Jotham  wissen, 
lälst  es  uns  nur  als  im  höchsten  Mafse  wahrscheinlich  erschei- 
nen, dals  er  nicht  zum  Spafs  die  Regierung  des  kranken  Vaters 
übernommen  hatte,  und  es  liegt  nicht  der  geringste  Grund  vor, 
zu  meinen,  dafs  er  durch  die  Rücksicht  auf  die  Krankheit  des 
Vaters  selbst  von  weitaussehenden  Unternehmungen  sich  sollte 
haben  abhalten  lassen.     Ohnehin  ifissen  wir  ja  gar  nicht,  wie 
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lang  oder  kurz  die  Dauer  seiner  Krankheit  und  seiner  Regie- 
rungsunf&higkeit  war.     Da  aber  Jotham  lediglich  im  Namen 
seines  Vaters ,   eines  nach  Allem ,  was  wir  von  ihm  wissen, 
höchst  angesehenen  Herrschers,  handelte,  so  versteht  sich,  dafs 
der  Assyrer  nur  den  König,  nicht  den  Regenten  in  seinen  In- 
schriften aufführt.     Dafs  es  aber  ^eine  Absurdität  sei,  zu 
glauben,  dafs  Städte  wie  Hamath  damals  auf  einen  so  unbe- 
deutenden Kleinstaat,  wie  Juda,  sich  gestützt  hätten*,  ist  dne 
Behauptung,  die  den  bestimmtesten  Aussagen  der  Bibel  und 
der  Monumente  ins  Angesicht  schlägt.     Aus  dem  unverftLng- 
lichen  Zeugnifs  des  Buches  der  Könige  wissen  wir,  daft  Azar- 
jah  ^Elath  bauete^  und  an  Juda  zurückbrachte;  däft  üzia 
also  jedenfalls  irgendwie  ein  unternehmender  König  war,  steht 
fest  und  zwar  bereits  durch  die  Königsbücher.     Dafs  der  Be- 
arbeiter der  letzteren   uns  von   der  übrigen  Oeschichte  des 
Königs  nichts  überliefert  hat,  ist  ganz  in  seiner  Art,  da  er  bd 
ihm  als  einem  götzendienerischen  Könige  nicht  gern  verweilte. 
Es  heifst  denn  doch  aber  geradezu  die  Skepsis  auf  die  Spitze 
treiben ,    deshalb  weil  uns  —  und  zwar  aus  zu  Tage  Hegen- 
dem Grunde !  —  der  deuteronomische  Bearbeiter  der  Königs- 
geschichte Näheres  über  die  Thaten  des  Königs  nicht  berichtet, 
die  in  ihrer  Specialität  so  überraschenden  Nachrichten    des 
Chronikers  (2  Chr.  26,  6  ff.)  mir  nichts  dir  nichts  über  Bord 
zu  werfen.     Mag  der  Chroniker  in  seinen  Angaben ,  nament- 
lich was  Zahlen  anbetrifft,  auch  hier  tapfer  von  sich  aus  hinzu- 
gethan  haben  :  dafs  er  solche  speciellen  Dinge,  wie  wir  ide 
26,  6  ff.  lesen,   aus   den  Fingern  gesogen  habe,  glaube  ich 
nicht,  und  ich  bin  auf  den  Beweis  für  die  gegentheilige  Mei- 
nung gespannt.     Jedenfalls  mu(s  auch  der  ärgste  Skeptiker 
zugeben,  dafs  bei  der  notorisch  untheokratischen  Regierung 
des  Königs  ein  Schriftsteller  auf  eine  solche  Darstellung,  selbst 
wenn  er  sie  in  allen  Specialitäten  lediglich  erfunden  hätte,  nur 
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▼erfallen  konnte,  wenn  die,  irgendwie  an  wirkliche  Vorkomm- 
niflse  sich  anlehnende,  Tradition  einer  solchen  Anschauung 
▼on  der  Macht  des  Königs  Vorschub  leistete.  Dafs,  was  seine 
politische  Macht  anbetrifft,  üzia  in  den  Augen  der  Späteren  als 
ein  zweiter  David  galt ,  steht  jedenfalls  fest.  Wie  trefflich 
nun  aber  und  auf  den  Kopf  gerade  zu  dem,  was  uns  die  assy- 
rischen Monumente  von  einem  Azarjah  zur  Zeit  des  Tiglath- 
Pileser  berichten ,  Aussagen  der  Bibel  stimmen  wie  :  9  Und 
sein  Buhm  ging  aus  in  die  Ferne;  denn  wunderbar  ward 
ihm  geholfen,  bis  dafs  er  mächtig  ward^,  bedarf  keiner  Er- 
örterung. —  Aber  ,  Juda  ward  ja  von  den  Aufständischen 
durch  das  Gebiet  weit  mächtigerer  Beiche,  wie  Samariens  und 
Damaskus',  völlig  getrennt.^  Wie  es  mit  der  Macht  Sama- 
riens gegen  den  Ausgang  der  Begierung  Uzia's  bestellt  war, 
wissen  wir  aus  Bibel  und  Inschriften  gleicherweise.  Nach  dem 
etwa  in  die  Mitte  der  Begierung  des  Uzia  *)  treffenden  Tode 
des  Jerobeam  von  Israel  folgte  im  nördlichen  Beiche  eine  Zeit 
der  Revolution,  beziehungsweise  Anarchie  und,  in  unausbleib- 
licher Folge  davon,  der  politischen  Schwäche.  Wo,  nachdem 
ein  Herrscher  den  andern  in  rascher  Folge  abgelöst  hatte,  ein 
Menachem  von  Israel  seine  Befestigung  auf  dem  Throne  durch 
die  directe  Anerkennung  der  Oberhoheit  Assyriens  und  die 
durch  Bibel  und  Keilschriften  gleicherweise  verbürgte  Zahlung 
eines  Tributes  erkaufen  mufs  (2  Kön.  15,  19),  kann  von 
irgend  einer  hervorragenden  Macht  dieses  Staates  keine  Bede 
sein.  Und  dafs  Hamath  sich  zu  Azarjah's  Zeit  um  die  Bun- 
desgenossenschaft  des  Beiches  Juda  bemühte ,  kann  nur  dem 


*)  Nor  dieses  liftt  eioh  bei  der  Beschaffenheit  der  hebräisoh-sssyrir 
sehen  Syoohronismeii  bis  jetst  vielleicht  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  aus- 
sagen. 
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auffällig  sein  y  der  vergifst ,  dafs  nach  dem  nnverfönglicheB 
ZeugnisBe  der  Eönigsbücher  (2  Eon.  14^  28)  Jerobeam  von 
Israel  jenes  Hamath  —  nnd  Damaskus  dazu!  —  an  Israd 
gebracht,  d.  h.  esunterthänig  gemacht  hatte!     Dals,  von 
Nordisrael  losgekommen  oder  um  von  Nordisrael  loszukom- 
men, Hamath  ein  Bündnifs  mit  Nordisraels  natürlichem  RivaleD, 
Südisrael  d.  i.  Juda,  eingeht,  zumal  in  der  Zeit  der  Schwäche 
NordisraeFs ,   ist  so  natürlich ,   wie  es  nur  sein  kann ;  und  ich 
habe  nicht  nöthig  noch  zum  Ueberflufs  den  mit  der  Bibel  Be- 
kannten an  die  Gesandtschaft  des  babylonischen  (1)  Kö- 
nigs Merodach-Baladan   an  den  kleinen  Judäerkönig  Hizkia 
zu  erinnern,  die  sicherlich[|auch  nicht  lediglich  ein  Höflichkeits- 
act  war.     Mit  dem  blofsen  Hinweis  auf  die  Unglaubwürdig- 
keit  der  Berichte  des  Chronikers  kommt  man   —  das  sollte 
man  doch  endlich  gelernt  haben  —  nicht  zum  Ziel ;  man  hat 
bei  diesem  Buche  das  Einzelne  und  Einzelnste  zu  prüfen  und 
zwischen  dem  Einen  und  dem  Andern  sorgsam  zu  scheiden. 
Das  beweist  einmal  wieder  in  glänzender  Weise  der  Bericht 
des  Chronikers  über  Uzia,  und  es  bedarf  ganz  und  gar  nicht 
9 des  Zauberstabes  der  assyrischen  Inschriften,   um  mächtige 
Beiche  plötzlich  entstehen  zu  lassen^  :  —  sie  waren  schon 
vorher  längst  da!  —  Aber,  fragt  man  weiter  :  , waren  denn 
im  Jahre  740,  zur  Zeit  des  Azaijah,  die  jüdischen  Machtver- 
hältnisse so  ganz  anders  als  734 ,  wo  Abaz  vor  dem  Einfall 
Bezin's  und  Pekach's  zitterte  wie  Espenlaub  ?^     Wir  geben 
die  Frage  zurück  und  sagen  unserseits,  warum  sollen  inner- 
halb sechs  Jahre  die  Machtverhältnisse  eines  Staates  sich  nicht 
völlig  ändern  können?     Ich  sehe  von  aus  der  neueren  und 
neuesten  Geschichte  zur  Vergleichung  sich  bietenden  Analogien 
ab,  bleibe  auf  dem  hier  in  Betracht  kommenden   Gebiete  und 
erinnere  an  die  Thatsache,  dafs  Jerobeam  Hamath  und  Damas- 
kus sich  unterthänig  macht  und  Menachem  sich  in  schimpfliche 
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Abhttngigkeit  vom  Assyrerkönig  bringt  j  um  überhaupt  Aner- 
kennung zu  erringen.  Wenn  aber  gar  gefragt  wird^  was 
denn  inzwischen  eingetreten  sei^  wodurch  ein  so  plötzliches 
Herabsinken  Juda's  unter  Ahaz  auf  seine  frühere  politische 
Bedeutungslosigkeit  sich  erkläre  y  so  giebt  die  Antwort  ja  die 
einfache  Nachricht  von  dem  Bündnisse  der  Samarier 
und  Damascener,  die  zu  Jerobeam's  Zeit  Erzfeinde  waren  : 
Jerobeam  mufste  ja  die  Damascener  gewaltsam  nieder- 
halten, sie  waren  ja  seine  Unterjochten!  Gerade  weil 
Jerobeam  —  wenn  auch  mit  £rfolg  seinerseits  —  es  mit  den 
Damascenem  zu  thun  hatte,  konnte  Uzia  seine  Macht  um  so 
ungestörter  befestigen ;  als  dann  aber  nach  Jerobeam's  Tode 
Damaskus  wieder  Luft  bekam,  als  weiter  nach  Menachem's 
Tode  bei  Pekach  Geneigtheit  in  der  bisherigen  Abhängigkeit 
von  Assyrien  zu  verharren  nicht  bestand,  verbanden  sich  die 
alten  Feinde  zum  gemeinsamen -Schlage  wider  Juda,  das  sie 
aber  dadurch  einfach  ihrem  beiderseitigen  Hauptfeinde  — 
Assyrien  —  in  die  Arme  trieben.^  Dieser  Ausführung  gegen- 
über bestreitet  Gutschm.  57  die  Möglichkeit  eines  , Abfalles^ 
Hamaths  von  Assyrien  zu  dem  Könige  von  Juda,  sowie  die 
Möglichkeit  eines  Bündnisses  der  beiden  vorderasiatischen 
Staaten  gegen  den  mesopotamischen  Gfofsstaat;  meine  Dar- 
steUung  hätte  Sinn,  wenn  es  sich  um  ein  Bündnifs  von  Hamath 
und  Juda  gegen  Israel  handelte,  was  aber  nicht  der  Fall 
sei.  Was  zunächst  den  letzteren  Punkt  anbetrifft,  so  hatte 
Jerobeam,  der  nur  ein  Jahr  vor  Menahem's  Regierungsantritt 
mit  Tode  abging,  gemäfs  2  Eon.  14,  28  , Damaskus  und 
Hamath  an  die  Könige  von  Israel*)  zurückgebracht^;  vgl. 
14,   25.       Dals   das  nicht  von  Dauer  gewesen  ist,  wissen 


*)  oder  wie   die   betr.  Worte   zu  lesen  nnd  zu  Tcrbessem  sind,  s.  die 
Ck>iDm.  s.  d.  St. 


416  Keilinsoliriften  und  Gesohichtsfonohang. 

wir  Bicher  für  Damaskus  aus  15^  87;  für  Hamath  können  wir 
es  vermuthen.  Als  der  naheliegendste  Zeitpunkt  der  Abschüt- 
telung  des  israelitischen  Joches  wird  Jeder  die  2ieit  der  Wirren 
nach  dem  Tode  Jerobeam's  und  vor  dem  Begiemngsantritte 
Menahem's  vermnthen  (15;  8 ff.);  der  seinerseits  Mühe  hatte 
sich  zu  behaupten  und  deshalb  sogar  assyrische  Hilfe  gegen 
Tributleistung  in  Anspruch  nahm  (Bibel  und  Inschriften). 
Nordisrael  und  Assyrien  hielten  also  Freundschaft  mit  anander; 
umgekehrt  werden  die  von  Jerobeam  geknechtet  gewesenen 
Hamathenser  und  Damascener  nicht  geneigt  gewesen  sein^ 
sich  mit  dem  Usurpator  Menahem  zu  verbinden ,  der  durch 
die  Hilfe  ihres  beiderseitigen  Erbfeindes  Assyrien  auf  dem 
Throne  Israels  befestigt  war.  Sie  werden  sich  nach  einer 
Stütze  in  ihrem  Kampfe  wider  Assyrien  umgesehen  haben. 
Eiine  solche  bot  Juda^  das  jedenfalls  damals  unter  Azarjah- 
Uzia  eine  Machtstellung  eingenommen  hatte  ^  wie  kaum  seit 
der  Trennung  des  Reiches.  Man  spricht  gern  von  dem  ,un- 
bedeutenden  Kleinstaat  Juda^;  und  es  ist  ja  richtige  dals  das 
Reich  der  zehn  Stämme  ganz  beträchtlich  gröfser  war  als 
das  Reich  der  zwei  Stämme!  Allein  Samfirien  war  gerade 
damals  durch  innere  Zerrüttungen  schwach  und  gelähmt 
Unter  den  sonstigen  kanaanäisch-palästinensischen  Staaten 
nahm  Juda  aber  von  jeher  eine  ganz  respectable  Stelle  ein  und 
unter  Azarjah-Uzia  sogar  eine  hervorragende  (2Kön.  14^  22; 
2  Chr.  26;  6  ff.).  Diese  Machtentfaltung  trat  zu  Tage  in 
der  doppelt  bezeugten  Eroberung  und  Neuerbauung  von  Elath 
am  rothen  Meere;  gemäfs  aber  dem  ergänzenden  Berichte 
der  Chronik  auch  in  der  Niederwerfung  der  Philister  (Schlei- 
fung von  Gath;  JabnC;  Asdod ;  Erbauung  neuer  Städte),  eines 
arabischen  Stammes^  sowie  der  Meuniter;  die  Ammoniter  gaben 
Geschenke;  die  Befestigungswerke  Jerusalems  wurden  ver- 
mehrt ;  eine  achtunggebietende  Kriegsmacht  ward  geschaffen  — 
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ein  Bericht,  der  in  seiner  historischen  Zuverlässigkeit  von  kei- 
nem Besonnenen  je  beanstandet  ist :  anch  der  sonst  so  skep- 
tische Kritiker  der  Chronik ,  E.  H.  Graf,  bezeichnet  diese 
Nachrichten  als  solche,  ^an  deren  Geschichtlichkeit  nicht  zu 
sweifeln  ist«  (die  gesch.  BB.  des  A.  T.'s,  Leipz.  1866,  S.  160). 
und  auf  diesen  Eroberer  Edoms  und  Philistäas  in  sehr  wichti- 
gen Theilen  sollten  sich  nicht  die  Augen  derHamathenser  haben 
ri(diten  können  ?  E^  soll  undenkbar  erscheinen,  dafs  ein  König 
▼on  Juda,  der  solche  kriegerischen  Erfolge  hatte,  wie  Uzia; 
dessen  Vater,  Amazjah,  bereits  kühn  genug  gewesen  war, 
ohne  Bundesgenossen  den  Kampf  mit  Nordisrael  zu  wagen, 
in  dem  er  imterlag ;  es  soll  undenkbar  erscheinen ,  dafs  dieser 
König,  der  im  feindlichen,  eroberten  Lande  sofort  , Städte« 
baut,  seine  Kriegsmacht  mehrt,  seine  Hauptstadt  soviel  wie 
möglich  zu  befestigen  bestrebt  ist,  auch  darauf  bedacht  war, 
die  Schlappe,  die  sein  Vater  erlitten,  wieder  gut  zu  machen  ? 
Es  soll  ihm,  einem  so  umsichtigen  Herrscher,  nicht  der  Gedanke 
gekommen  sein,  aus  der  Schwäche  seines  Rivalen  Samarien 
während  der  Wirren  nach  Jerobeams  Tode  den  gröfstmöglichen 
Vortheil  zu  ziehen  ?  Und  ein  vor  Juda's  Annexionsgelüsten 
denn  doch  im  Uebrigen  jedenfalls  zunächst  sicherer  Staat  wie 
Damaskus  oder  Hamath  sollte  es  nicht  flir  opportun  haben 
halten  können,  sich  mit  dem  natürlichen  Feinde  des  Staates 
—  Samariens  —  zu  verbinden ,  der  erst  jüngst  wie  jenes  so 
die  Hamathenser  zu  Knechten  gemacht,  der  seinerseits  (Mena- 
heml)  seine  Augen  auf  Hamath's  und  Damaskus  alten  Feind  A  s- 
syrien  geworfen  hatte?  Für  das  Umgekehrte  in  einer  poli- 
tisch anderen  Zeit  haben  wir  sogar  den  Beweis  in  den  Händen  I 
Es  war  ein  König  von  Juda,  Asft,  der  gemäfs  1  Kön.  15, 
18  ff.  durch  Geschenke  den  Damascener  Benhadad,  Sohn 
Tab-Bimmöp's,  bestimmte,  seinen  Bund  mit  Israel  zu  brechen 
und  einen  solchen  mit  Juda  zu  schlielsen.     Und  dafs  in 
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einem  Lande^  Hamath^  das  gemäb  2  Chr.  8^  3  einBt  von  Sa- 
lomO;  dem  zu  Jerusalem  residirenden  Könige,  der  israeliti- 
schen Herrschaft  unterworfen  war  (vgl.  noch  das  3^l{^  2  K5n. 
14;  28);  nicht  sollte  der  Plan  haben  auftauchen  können; 
zwei  Jahrhunderte  später  unter  veränderten  politischen  Ver- 
hältnissen sich  mit  dem  Könige  jenes  Landes  zu  verbünden; 
um  sich  des  inzwischen  auf  dem  Schauplatz  der  Geschichte 
erschienenen;  mit  dem  Erzfeinde  Assyrien  verbundenen  Bivalen 
Juda's  zugleich  und  Hamath's;  nämlich  SamarienS;  zu  erwehren, 
oder  aber  diesen  im  Schach  zu  halten,  um  so  freie  Hand  gegen 
Assyrien  zu  gewinnen  —  das  hält  man  für  unwahrscheinlich; 
ja  für  unmöglich?  —  Ich  finde  es  den  Verhältnissen  gerade 
entsprechend.  Gutschmid  klemmt  sich  in  letzter  Instanz  an 
den  Ausdruck  :  ,,sie  machten  Ab/all  (zararti)  hin  zum  Azri- 
jahu^;  wie  ich  glaube;  abermals  mit  wenig  Glück.  Dem 
Wortlaute  nach  könnte  man  ja  wohl  vermuthen ;  dais  an  der 
betr.  Stelle  ein  Abfall  der  18  hamathensischen  Cantone  von 
dem  rechtmäfsigen  Könige  (damals  vermuthlich  ^Iniil), 
und  die  Erhebung  eines  gewissen  Azrijahu  auf  den  Thron 
Hamaths  (nach  einem  Theile  seines  Gebietes)  in  Aussicht  ge- 
nommen sei.  Allein  wie  soll  man  sich  zunächst  das  eigentlich 
vorstellig  machen?  Die  18  Cantone  gehören  zu  Hamath; 
über  Hamath  herrscht  ein  Intimer;  Assyrien  treuer  König; 
jene  18  Cantone  empören  sich;  Tiglath-Pileser  betrachtet  sie 
als  gegen  ihn  (Tigl.  Pil.)  rebellisch  und  schlägt  sie  zu  Assy- 
rien; entzieht  sie  also  seinem  treuen  Bundesgenossen; 
dem  ein  Rebell  die  Herrschaft  streitig  macht  —  das  hält  man 
für  wahrscheinlich?  —  und  was  ist  denn  nun  aus  dem  Bebel- 
len selber  geworden  ?  Dafs  er  jedenfalls  aus  dem  Gebiete  der 
18  Cantone  vertrieben  ward;  versteht  sich;  aber  sollte  das 
so  ohne  Schwertstreich  abgegangen  sein  ?  Wo  ist  das  sonst 
gebräuchliche  :  hapildasu  aikun  , seine  Niederlage  bewirkte 
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ich?*  wo  das  la  innabit  aSarSu  , nicht  ward  seine  Spur  ge- 
sehen?* Oder  ist  er  gefangen  —  und  nicht  gepfählt,  leben- 
dig geschunden  oder  einen  Kopf  kürzer  gemacht?  Von  alle- 
dem ist  nichts  zu  lesen  und  hätte  somit  Tiglath-Pileser  nichts 
berichtet  gehabt  —  schwer  glaublich  1  Und  dieser  Beboll 
sollte  nicht  ein  einziges  Mal  den  Beisatz  la  bil  kusai  (s.  o.) 
oder  einen  ähnlichen  führen  ?  Dies  gegen  die  Oppert'sche 
Ausflihrung.  Alle  diese  Schwierigkeiten  fallen  weg,  ist 
zararti  nicht  vom  , Abfall^  zu  einem  im  Lande  wohnenden 
Bebellen,  denn  vielmehr  von  einem  aufs  er  Landes  zu  su- 
chenden Beherrscher  eines  anderen  Staates  zu  verstehen,  mit 
welchem  die  achtzehn  Cantone  gegen  den  Willen  des  Assyrien 
treu  gebliebenen  Vasallenkönigs  (vgl.  Päd!  von  Ekron  zu  San- 
herib's  Zeit!)  ein  Complott,  eine  politische,  auf  die  Abwerfung 
des  assyrischen  Joches,  auf  den  Abfall  von  Assyrien  ge- 
richtete Coalition  geschlossen  hatten.  Und  dem  wird  so  sein  I 
Wie  zarrftti»  so  ist  auch  das  parallele  zararti*)  in  den  Inschrif- 
ten recht  eigentUch  der  Terminus  technicus  von  dem  ,  Abfall« 
lehnspflichtiger,  tributärer  Fürsten  und  Völker  vom 
assyrischen  Grofskönig.  Man  vgl.  fUr  jenes  Sargon's 
Khorsabadinschrift  Z.  36  :  ,Iranzu,  der  Mannäer,  ein  getreuer 

Diener  {ardu  kanSu), das  Geschick  nahm  ihn  fort,  und 

sie  setzten  37.  Aza  (Asä),  seinen  Sohn,  auf  seinen  Thron. 
Ursa  von  Urartu  liefs  an  die  Bewohner  des  Gebirges  Mildis, 
des  Landes  Zikart,  des  Landes  Misiandi,  die  mannäischen 
Ghrofssatrapen  seinen  Aufruf  ergehen,  verführte  sie  zur  Rebellion 
(zarr&ti  idbubsunuti),  und  sie  warfen  auf  unzugängliche 
Berge  den  Leichnam  Azft's,  des  Sohnes  ihres  Herrn,  hin.  Ullu- 
Bun,  der  Mannäer,  den  sie  auf  dem  Throne  seines  Vaters  in- 


*)  lieber   die  AoMpraohe,   beiw.  Trantoriptioii    des   leteteren  Wortes 
ob.  S.  39S  Anm.*. 
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Btallirten ,   vertraute  auf  ürsa  von  Urartu  und  übergab  ihm 

22  Burgen  als ^  u.  s.  w.     Für  dieses  b.  ebend.  95 

jjdie  Chatti*),  welche  Abfaü  planten  (dabib  zararti**)) 
yerschmähten  seine  Herrschaft  ***)  und  erhoben  den  Jaman 
der  kein  Becht  auf  den  Thron  hatte  (la  bil  kussi)^  .... 
über  sich^;  endlich  ebend.  112. :  ^Muttalluv  von  Kummuch 
ein  ränkesüchtiger^  böser  Mensch^  der  den  Namen  der  gprolsen 
Götter  nicht  achtete;  der  Feindschaft  kapidu  [anstiftete?]; 
113.  der*Ab/all plante  (dabibu  zararti);  vertraute  auf  den 
Argist;  König  von  UrartU;  einen  ihm  nichts  nützenden  (?)  Hel- 
fer (nirari  la  mus[8urBU?]f));  unterliefs  die  Leistung  von 
Tribut*  u.  s.  w.  Genau  der  Situation;  die  wir  hier  bei  Sar- 
gou;  insbesondere  in  der  letzten  Stelle  in  Aussicht  genommen 
finden;  wo  ein  Vasall  im  Hinblick  auf  den  erhofften  Beistand 
eines  andern;  unabhängigen  Fürsten;  hier  des  Königs  von 
UrartU;  einen  Abfall  von  Assyrien  wagt;  begegnen  wir  zur 
Zeit  des  Tiglath-Pileser  zwischen  Hamath  (in  seinen  18  Can- 
tonen)  und  dem  Azrijahu.  Die  Hamathenser  , vertrauten* 
(wie  es  bei  Sargon  heilst)  auf  die  I£lfe  dieses  Herrschers  und 
fielen  so  von  Assyrien  ab.  Das  drückt  der  Tafelschreiber 
Tigl.  Pil.'s  aus  durch  :  ^die  18  Cantone  von  Hamath;  welche 
zum  Azrijdliu  hin  Abfaü  (zararti)  genommen  hatten.^     Wird 


*)  Hier  die  palettinensisohen  Syrer  s.  ob.  S.  288. 

**)  In  der  ParaUelstelle  auf  den  Stieren  BotU  86,  16  steht  'i-pi-la 
za-rar-ti  „machend  AbfaU"  R   |20j^  Part. 

***)  Diejenige  des  vom  Asgyrer  Sargon  zum  König  von  Aadod  einge- 
aetsten  Aohimit,  Bruders  des  von  ihm  entthronten  Azuri.  —  Dalk  auch  hier 
der  yiAbfall**  ein  solcher  Ton  Assyrien  ist,  ergiebt  sich  daiu  aaa  Z.  91  : 
(Asuri,  König  von  Asdod,  verstockte  sein  Herz,  keinen  Tribut  zu  liefern) 
▼a  a-na  iarra-ni  li-mi-ti-8u  zi-ra-a-ti  mat  ASur  ü-pur  »und 
sandte  an  die  Könige  der  benachbarten  Gebiete  Abfall  von  Assyrien"  d.i. 
iidie  Aufforderung  zum  Abfall  ron  Assyrien**. 

t)  Wörtlich  :  «ein  Helfer,  der  nicht  seine  [Rettung]**.  Text  beschädigt 
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aber  so  Azrijahu  der  Fürst  eines  aufscrhalb  Hamaths  be- 
legenen Gebietes  gewesen  sein^  sollte  da  nun  wieder  nicht 
der  Azrijahu;  bezw.  Asrijahu  in  Aussicht  genommen  sein,  der 
ein  paar  Zeilen  vorher  in  A  als  Asurijahu  vom  Lande  Juda 
bezeichnet  wac?  Soll  man  denn  nun  noch  ein  weiteres 
Land  ausfindig  machen^  dessen  König  Azrijahu  die  Hamathen- 
aer  zum  Abfall  verleitete;  da  wir  doch  eine  historische^  wie  ich 
meine;  in  jeder  Beziehung  geeignete;  dazu  in  derselben  In- 
schrift namhaft  gemachte  Persönlichkeit  eines  längst  durch 
die  Inschriften  und  sonst  bekannten  Landes  zur  Verfügung 
haben  ?  —  So  gelangen  wir  auch  durch  diese  erneute  Betrach- 
tung zu  dem  Resultate;  da(S;  wie  der  .  .  .  ri-ja-a-hu  und 
[A-su(?)]-ri-ja-hu  von  Juda  der  einen  und  der  [Az(8)- 
ri]-ja-hu  derselben  und  der  Az(8) -ri-ja-a-hu  einer  zwei- 
ten Tiglath-Pileserinschrift  sicher  indieselbeZeit  gehören; 
80  auch  weder  formell;  was  die  Laute  der  Namen  anbetrifft; 
noch  sachlich;  was  die  geschichtliche  Situation  angeht; 
zu  einer  Differenzirung  der  beiden  Persönlichkeiten  ein  zurei- 
chender Grund  vorliegt;  dafs  nicht  minder  das  von  dem  keil- 
inschriftlichen  Az(8)rijahu  Ausgesagte  zu  dem  von  dem  bibli- 
schen Azarjah  d.  i.  Uzia  Berichteten  sich  fügt;  dafs  somit  zu 
einer  Bezweiflung  der  behaupteten  Identität  der  in  Aussicht 
genommenen  einen  Persönlichkeit  mit  dem  Azarjah-Üzia  der 
Bibel  ein  gegründeter  Anlafs  nicht  gegeben  ist.  Es  wird  so 
voraussichtlich  bei  dem  auch  femer  zu  verbleiben  habeu;  was 
wir  bereits  1872  als  das  Resultat  unserer  £rwägung  ausspra- 
chen (EAT.  116):  «Bei  dieser  Sachlage  ist  es  kaum  möglich; 
in  dem  Azarjahu  der  Eeilinschriften  einen  Andern  zu  sehen; 
als  den  Azarjah  des  Buches  der  Könige;  also  den  Uzia.  ^ 
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Zweite  Reihe. 

1.    Kinig  Phul  Ton  Assyrien. 

Die  beiden  ZeitgenoBsen  Azarjah  von  Juda  nnd  Menahem 
von  Samarien  sind  gemäfs  der  Bibel  Zeitgenossen  anch  eines 
assyrischen  Königs  Phul^  und  der  eine  von  beiden,  Menahem, 
zahlte  dem  ins  Land  gekommenen  Assyrer  einen  Tribut  von 
1000  Talenten  Silbers  (2  Eon.  15,  19).  Nach  den  Inschrif- 
ten waren  die  beiden  israelitisohen  Könige  Azrijahn  bezw. 
Asurijahn  von  Juda  (s.  o.)  und  Mfnbimml  von  Samarien  ihrer- 
seits Zeitgenossen  eines  assyrischen  Königs ,  dem  der  eine  von 
ihnen,Mfn^immf,  wieder  biblische  Menahem,Tribut  (madattu) 
entrichtete  (Lay.  50).  Dieser  assyrische  König  aber  hieb 
gemäfs  den  Inschriften  nicht  Phul,  sondern  Tiglath-Pileser 
(KAT.  120  ff.).  Drängte  sich  so  die  Yermuthung  auf,  dab 
wenn  in  dieser  Weise  von  den  drei  Paaren  der  hier  erscheinen- 
den assyrisch-biblischen  Könige  zwei  Paare,  die  der  israelilasch- 
jüdischen,  sich  einander  entsprechen,  dieses  auch  von  dem  drit- 
ten, dem  der  namhaft  gemachten  assyrischen  Könige,  gelten 
werde,  so  gewann  diese  Yermuthung  eine  Stütze  dadurch,  dafs 
in  den  keine  Spur  einer  Unterbrechung  auJEseigenden  Epony- 
menlisten  ein  assyrischer  König  Namens  ^Phul^  vermifst 
wird.  Würden  sich  dagegen  wie  die  Azrijahu-Azarjah  und 
die  Mfnhimml-Menahem ,  so  auch  Phul  und  Tiglath-Pileser 
mit  einander  decken,  so  würde  das  Fehlen  eines  besonde- 
ren Königs  Phul  nicht  überraschen  :  er  wäre  eben  durch 
Tiglath-Pileser  (745 — 727)  in  den  Eponymenlisten  reprSsen- 
tirt.  Aber  da  erhebt  sich  nun  die  Schwierigkeit ,  dals  in  der 
Bibel  (2  Kön.  15,  19  vgl.  mit  29)  neben  Phul  auch  noch  der 
genannte  Tigl.  Pil.  aufgeführt  wird,  als  mit  welchem,  zu  dner 
anderen  Zeit,  die  Hebräer  in  Berührung  gekommen  seien.   Da 
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die  LesüDg  der  den  hebräischen  Namen  Tiglath-Pileser  und 
Menahem  entsprechenden  assyrischen  feststeht  und  ihre  Identität 
gesichert  ist;  Dasselbe  nach  unserer  Ansicht  auch  für  Asurijahu 
(Azrijahu)  =  Azarjahu  gilt;  so  ergeben  sich;  wenn  die  denn 
doch  nothwendig  anzustrebende  Harmonie  zwischen  dem  bibli- 
schen and  den  inschriftlichen  Berichten  gewonnen  werden  soll; 
and  wenn  blofse  Abstractionen  von  vornherein  bei  Seite  ge- 
lassen werden;  die  nachfolgenden  beiden  Möglichkeiten  : 

I.  Der  König  Phul  von  Assur  war  nicht  König  von 
Assyrien;  sondern  Beherrscher  eines  anderen  Landes; 

IL  der  König  Phul  von  Assur  war  König  von 
Assyrien;  hiels  aber  nicht  oder  nicht  durchweg  Phul;  son- 
dern Alhrte  einen  anderen  Namen. 

Aufser  Betracht  bleibt  dabei  die  Annahme  einer  Lücke 
von  46  (47)  Jahren;  in  welche  der  vermifste  Ajsyrerkönig 
einzuschieben  sei.  Wir  sehen  diese  Hypothese  durch  unsere 
früheren  Ausführungen  und  die  erneuten  Untersuchungen 
oben  S.  342  ff.  als  beseitigt  an  *). 

1.     Phul  war  nicht  König  von  Assur. 

A.  1)  Er  war  ein  Usurpator  und  beherrschte  die  west- 
lichen und  südlichen  Provinzen  des  assyrischen  Beiches 
and  zwar  in  so  gesicherter  Position;  dafs  er  einen  Zug  nach 
dem  unteren  Syrien  übernehmen  konnte  (George  BawlinsoU; 
five  great  mon.  II;  sec.  ed.  1 24).  2)  Vielldcht  war  es  auch 
ein  babylonischer  Monarch;   gemäfs  Berossus  ein  chaldäi- 


•)  Vgl.  auch  G.  Smith,  tbe  eponym  oanon  p.  186  :  „Dr.  Oppert  — 
makes  a  gap  of  forty  —  seTen  yean  in  the  oanon,  and  plaoes  Pul  there. 
The  oTidenoe  of  the  tnith  of  the  canon  already  given  appeara  to  me  to 
place  this  bypothetia  out  of  the  qnestion*. 
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scher  König,  dessen  Name  „Phulus'  mit  dem  des  Pörus 
des  ptolemäischen  Canons  sehr  viel  Aehnlichkeit  hat  (Der- 
selbe a.  a.  O.).  3)  Er  regierte  frühestens  von  752  an  und 
spätestens  bis  746  und  zwar  als  Zeitgenosse  des  Asor-lusch 
(=  Asur-nirar)  s.  a.  a.  O. 

B.  Phul  war  ,, Mitregent  des  I^glath-Pileser  oder,  ge- 
nauer ausgedrückt,  ein  neben  ihm  in  Theilen  von  Baby- 
lonien  und  wohl  auch  von  Assyrien  herrschender  und  mit 
ihm  eng  verbündeter  König'  (Gutschm.  125  flg.). 

Von  diesen  beiden  Hypothesen  A  und  B  ist  jedenfalls  die 
erstere  mit  ihren  Schattirungen  die  der  biblischen  Darstellung 
in  chronologischer  Beziehung  conformere,  sofern  sie  den  Phul 
wirklich  dem  Tigl.  Pil.,  wie  das  die  Bibel  augenscheinlich  thut, 
voran  f  gehen  läfst.  Bei  ihr  würde  sich  auch  das  gänsliche  Still- 
schweigen der  Inschriften  Tiglath-PUesers ,  der  zusammenfas- 
senden  über  die  ersten  Anfänge,  als  auch  der  über  nahezu  die 
ganze  Regierung  sich  erstreckenden  Prunkinschriften,  als  end- 
lich auch  der  nur  bruchstückartig  erhaltenen  Annalen  über 
einen  König  Phul  erklären  :  er  würde  eben  vor  Tiglath-Pile- 
ser  regiert  haben ;  bei  der  Annahme  der  Gleichzeitigkeit  beider 
(Hypothese  B)  wird  das  völlige  Schweigen  der  Inschriften 
dieses  Königs  über  jenen ,  zumal  wenn  der  Assyrerkönig  mit 
ihm  j,eng  verbündet'  war  und  da  er  doch  sonst  von  babylo- 
nischen Dingen  mancherlei  berichtet,  immer  auffällig  bleiben. 
Für  die  Hypothese  B  würde  der  Canon  des  Berossns  sprechen, 
der  gemäfs  den  Worten  des  Eusebius-Polyhistor  den  Phulus 
bestimmt  nach  Nabonassars  Regierungsantritt  747  —  wenn 
bis  auf  dieses  Jahr  die  526  Jahre  der  fünften  historischen 
Dynastie  reichen  —  als  König  der  Chaldäer  regieren  läfst. 
Gegen  beide  Hypothesen  spricht  :  1)  dafs  der  statoirte 
Phul  von  „Babylonien-Chaldäa'  in  der  Bibel  als  Konig  von 
A  s  s  u  r  bezeichnet  wird.     Es  ist  für  mich  einfach  undenkbar. 
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dafs  die  Hebräer  einen  westlich  oder  südlich  von  Assyrien 
herrschenden,  vielleicht  Flicken  des  Landes  Assyrien  mit  be- 
herrschenden König ;  der  aber  nicht  in  Niniveh  selber  residirte 
und  dazu  dieses,  währenddem  dafs  dort  ein  wirklicher  König 
von  Assyrien  faktbch  die  Herrschaft  ausübte;  als  „König  von 
Asaur'*  sollten  bezeichnet  haben.  Der  Hinweis ;  dafs  ja  Ezr. 
6,  22  der  Perser  Darius  ,, König  von  Assyrien'  genannt  werde, 
trifft  nicht  (gegen  ZDMG.  XXV,  453) ,  sofern  das  Beich 
Assyrien  damals,  zur  Ferserzeit,  nicht  mehr,  wie  das  assyrische 
zur  Zeit  des  Babyloniers  Fhul,  noch  daneben  bestand. 
Eine  f&r  die  spätere  Zeit,  nach  Untergang  des  assyrischen  und 
dazu  babylonischen  Reiches,  erklärliche  Ungenauigkeit  wird 
für  die  Zeit  des  factischen  Nebeneinanderbestehens  beider  unbe- 
greiflich. Es  spricht  dagegen  nicht  minder  2)  die  Un Wahr- 
scheinlichkeit, dafs  während  in  Niniveh,  wenn  auch  mit 
bereits  noch  so  reducirter  Macht  (Asumirar)  oder  mit  damals 
noch  nicht  nennenswerther  Macht  (Tigl.  Fil.)  ein  heimischer 
König  auf  dem  Throne^^safs,  ein  Babylonier,  statt  jenen  zuvor 
aus  seinem  Reiche  zu  verjagen,  einen  selbst  für  einen  leidlich 
Mächtigen  bei  einer  solchen  Position  äufserst  gefährlichen 
Zug  nach  dem  fernen  Westen  (Falestina)  hätte  unternehmen 
können  ;  3)  dafs  beide  Historiker  für  diesen  vagabondirenden 
König  keinen  rechten  und  festen  Reichsmittelpunkt  aus- 
findig machen  können.  Nämlich  O.  Rawlinson  läfst  ihn  in 
erster  Linie  in  den  westem  provinces  (wo?)  und  daneben 
(in  Klammem  eingeschlossen  I)  auch  in  den  ^southern  provin- 
ces* herrschen  :  er  scheute  sich  wohl ,  einen  wirklichen ,  in 
Babylon  selber  residirenden  „  König  der  Chaldäer'  von  den 
Hebräern  geradezu  als  ,, König  von  Assyrien'  bezeichnet  sein 
zu  lassen  (vgl.  oben).  Gutschmid  seinerseits  findet  diesen 
Mittelpunkt  weiter  enphrataufwärts,  zu  Sepharvaim  mit  H6na^ 
und  IwAh  ('Awft)   vgl.    2  Kön.  19,   13   =  Jes.  37,   13; 
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2  Kön.  17;  24  (also  auf  dem  Grenzgebiet  zwischen  Nordbaby- 
lonien  und  Sttdmesopotamien).  Aber  ist  es  wohl  wahrschein- 
lich; ja  ist  es  überhaupt  denkbar,  dafs  hier  ein  Reich  entstand, 
das  im  Norden  durch  Assyrien ,  im  Süden  durch  Babylonien 
behindert,  bis  zu  der  Macht  erstarken  konnte,  welche  ein 
Eroberungszug  nach  Falestina  unter  allen  Umständen  voraus- 
setzt? Und  gerade  ein  so  stark  nach  Babylon  hin  graviti- 
rendes;  so  weit  südlich  von  Niniveh ,  dazu  wesentlich  am  £n- 
phrat  gelegenes  Land  sollen  die  Hebräer  haben  als  ,,  Assyrien* 
benennen  können?  Das  soll  derselbe  Elrzähler  gethaa 
haben,  der  in  demselben  Capitel  (2  Kön.  15,  29)  den  Tiglath- 
Pileser  als  König  desselben  „Assyriens'  bezeichnet, und  der 
zwei  Capitel  weiter  (1 7,  24  ff.)  *)  über  die  babylonischen  Loca- 
litäten  sich  sehr  wohl  unterrichtet  erweist,  sogar  (Vs.  24.  81) 
das  fragliche  Sepharvaim  selber  kennt  und,  in  einem  anderen 
Zusammenhange,  nennt?  -^  Und  dieses  Duodezreich  soll 
der  gewaltige  Tiglath-Pileser,  der  schon  in  seinem  ersten  Re- 
gierungsjahre einen  glänzend  siegreichen  Kriegszug  nach  Baby- 
lonien unternahm,  der  im  zweiten  Jahre  nach  dem  Lande 
Namri  und  weit  nach  Medien  hinein  erobernd  vordrang,  aus 
purer  Freundschaft  flLr  den  Herrscher  desselben  nicht  berührt 
und  aus  zarter  Bücksicht  in  seinen  Inschriften  nicht  einmal 
erwähnt  haben?  Es  kann  Einen  ja  freilich  fast  rühren, 
was  uns  Gutschmid  von  dem  ,, engen'  Bündnifs  zwischen  Fhnl 
und  Tiglath-Pileser  isu  erzählen  weifs  (der  Leser  wolle  das 
Nähere  bei  ihm  selber  125  flg.  nachlesen),  und  es  könnte  Einen 
ja  wegen  der  im  Rufe  eines  unsäglich  scheufslichen  Volkes 
stehenden  Assyrer  nur  freuen,  einen  der  ihren  so  edler  Ge- 
sinnungen fllhig  gehalten  zu  sehen.     Aber  wenns  nur  mit  der 


*)  Für  die  QucUenscheidang  f.  de  Wette-Bohrader,  Einl.  ins  A.  T.  S.  A. 
8.  352, 
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Freundschaft  zwischen  den  Beiden  nicht  am  Ende  ein  Bischen 
zu  weit  gegangen  ist  —  selbst  noch  über  die  von  Gutschmid 
hypothetisch  gesetzte  ^  B  r  u  d  e  r '-Freundschaft  hinaus  ?  Aller- 
dings ist  es  merkwürdig  zu  seheU;  mit  welcher  Aengstlichkeit 
Gutschmid  darüber  wacht,  dafs  die  beidea  hypothetischen 
Brüder  doch  eigentlich  sich  nie  begegnen.  Es  ist  denn 
doch  wohl  nur  die  Bücksicht  darauf;  dafs  sich  die  beiden  Brü- 
der ja  nicht  einmal  auf  der  j^grofsen  Verbindungsstrafse;  welche 
den  Tigris  abwärts  führt'  (S.  126),  treffen  und  sich  zum  Zeit- 
vertreib; fein  brüderlich;  bei  den  Haaren  kriegen ;  welche  den 
Genannten  bestinmit;  das  Reich  desFhuI  etwas  9  von  derselben 
abgelegen'  (S.  127)  sein  zu  lassen;  und  welche  nicht  minder 
ihn  veranlafst;  dem  Fhul  sein  Reich  ,,den  Euphrat  weiter  auf^ 
wärts  oberhalb  von  Babylon'  anzuweisen  (ebend.)  —  der 
mächtige  assyrische  Nachbar  hätte  dem  lieben  Bruder  am 
Ende  einmal  von  wegen  solcher  Extravaganzen;  als  da  ist  ein 
unter  seinen  Augen  unternommener  Zug  nach  Palestina;  einen 
sanften  Händedruck  zu  Theil  werden  lassen  können  I  —  Alle 
weise  Vorsicht  des  deutschen  Gelehrten  wird  an  der  inbrün- 
stigen Bruderliebe  des  ungeschlachten  Assyrers  zu  Schanden. 
Weit  gefehlt;  dafs  der  an  seines  Bruders  Hauptstadt;  Sephar- 
vaim;  kalt  vorüberzieht;  benutzt  er  die  Gelegenheit;  dem- 
selben in  seiner  Residenz  einen  aufrichtig  freundbrüder- 
lichen Besuch  abzustatten.  Ja ;  er  läfst  es  sich  später  sogar 
nicht  nehmen  —  er,  ein  ob  seiner  Unbufsfertigkeit  verschrieener 
Assyrer  —  in  der  Hauptstadt  PhuFs  Opfer  darzubringen ! 
Ja  wohl!  Tiglath-Pileser  opfert  in  Sippar  —  wie  er  opfert 
in  Nipur;  in  Babylon  (!);  in  Borsippa;  Eutha  (II  R.  67,  11). 
Hatte  er  in  diesen  Städten  vielleicht  auch  Brüder  Namens 
Phul  wohnen  ?  —  Ach  nein,  er  läfst  uns  über  die  wenig  brü- 
derliche Art;  wie  er  im  Uebrigen  dort  verfuhr;  leider  gar  nicht 
im  Zweifel.     In  der  ältesten  aller  von  Tigl.  Fil.  uns  über- 
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kommenen  Inschriften  (Lay.  17)  lesen  wir  Z.  4  ff.,  dafs  er 
von  der  Stadt  Dur-Eurigalzi;  der  Stadt  ,Sippar  der  Sonne*, 
der  Stadt  Pasitav  der  Dubäer  (?)  bis  hin  nach  Nipnr,  den 
Leuten  von  Itoh,  Rubuh;  dem  Lande  Arumu ....  6.  bis  zum 
Flusse  Uknt;  der  am  Gestade  des  unteren  Meeres,  in  Besitz  ge- 
nommenen, über  das  eroberte  Land  seinen  Statthalter  gesetzt, 
den  Königen  der  Aramäer  ihre  Könige  genommen  habe 
u.  s.  w.  (s.  ob.  S.  108  u.  vgl.  a.  E.).    In  einer  weiteren  Stelle 

(Lay.  52,  a  Z.  5  flg.)  steht  geradezu  :   5 4r  Dur- 

gal-zi   (sie!)  ^ir  Si-par  s  a   Sa-mas   6 nisi  Na- 

ak-ri  nisi  Ta-ni-'i  u.  s.  w 7 [mat  Kar]- 

du-ni-as  a-di  lib-bi  nahar  ük-ni-H  8.  .  .  .  da-ab(?) 
a-bil,  a-na  mi-[sir]  mat  Asur  utir-ra,  nis  su-nt- 
sak-ja  [ina  'ili-su-nu  as-Jkun  d.  i.  j^die  Stadt  Dor- 
galzi,  die  Stadt  Sipar  der  Sonne,  6.  ...  die  Nakri,  Tani'i, 

n.  s.  w das  Land  Kardunias  bis  zum  Flusse  Ukni  .  .  . 

nahm  ich  in  Besitz,  sphlug  ich  zum  Gebiete  von  Assy- 
rien; meinen  Statthalter  setzte  ich  über  sie*.  Dieser  letztere 
Bericht  ist  aber  ein  solcher  der  Annalen  über  das  erste 
Regierungsjahr  des  Königs  (52,  6.  Z.  7),  also  über  jenen 
babylonischen  Feldzug,  von  dem  wir  für  das  Jahr  745  = 
I.  Jahr  Tigl.  Pil.'s  auch  aus  der  Verwaltungsliste  wissen. 
Bereits  im  Jahre  745  also  hatte  Tigl.  Pil.  Nordbaby lonien 
mit  Dur-Kurigalzi  und  Sipar*),  Chaldäa  bis  in   den  tiefen 


*)  DaTs  Bipar  zu  8argoii*B  Zeit  keinen  Belbstständigen  Maohthaber 
mehr  hatte,  crgiebt  sich  fOr  die  Zeit  seit  Eroberung  Babylons  (710/709) 
aus  den  Khorsabadinsohriften  (Sargon  restaurirt  unter  aodenn  auch  den 
oder  die  Tempel  von  Sipar;  vgl.  auch  Khors.  184  und  Parallelst);  fBr  die 
frühere  Zeit  läfst  es  sich  wohl  aus  der  biblischen  Notii  entnehmen,  dafii  der 
Eroberer  Samariens  (also  in  Wirklichkeit  Sargon)  Bewohner  aus  fiephanraim 
nach  Samaria  verpflanst  habe  (2  Kön.  17,  24),  was  doch  auf  eine  Zeit  bald 
nach  der  Eroberung  zu  beziehen  ist,  zumal  unter  Vergleich  der  Angabe  der 
Annalen  betr.  die  WegfOhrung  von  Babyloniem  ins  Land  ChaüL    8.  weiter 
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Süden*)  unterworfen;  hatte  er  dieseB  Gebiet  theilweis  dem 
ossTrischen  Reiche  incorporirt!  —  Wo  bleibt  da  Platz 
für  einen  König  Phal  von  Sipar-Sepharvaini;  für  einen  König 
gar,  der,  yermuthlich  um  den  furchtbaren  Eroberer  zu  ver- 
höhnen! —  zu  gleicher  Zeit  oder  bald  nachher  —  eine  mili- 
tärische Promenade  nach  Palestina  machte;  diese  machte  sogar 
a  tempo  mit  Tigl.  Pil.;  der  742 — 740  nach  derselben 
Richtung  zog?  —  Aber  vielleicht  hat  sich  unser  Kritiker  blofs 
in  der  Zeit  vergriffen!  Damals,  745 — 740,  hat  der  Bruder- 
freund Phul  noch  nicht  als  König  von  Sepharvaim  existirt; 
aber  ein  Decennium  später,  731,  als  der  Chinzer  besiegt 
ward,  da  safs  genannter  Phul  schon  auf  dem  Throne  Sipars  als 
ein  gewaltiger  Herrscher,  der  Züge  bis  ans  mittelländische 
Meer  unternahm?  —  Auch  das  nicht!  Wie  Tigl.  Pil.  in 
dieser  späteren  Zeit  mit  dem  geplagten  Lande  Babjlonien 
verfuhr,  sagt  er  uns  II  Rawl.  67,  10  ff.  selber  :  ^Jn  Sipar 
(Sip-p  ar),  Nipur,  Babylon,  Barsip,  Kuti,  Eas-KI,  Dilbat-KI 
und  Uruk  (?  Erech),  den  Völker (?)burgen  (ma^azi  lasa- 
nan),  brachte  ich  zahlreiche  kostbare  Opfer  dem  Bei,  der 
Zirbanit,  dem  Nebo,  der  Tasmit ,  dem  Nergal ,  Laz  (?) ,  den 
gro&en  Göttern,  meinen  Herren,  dar  va-i-ra-mu;  dienisi 
rid(?)-u-ti  des  weiten  Landes  Kardunias  unterwarf  ich; 
,  dasKönig^hum  über  dasselbe  übte  ich  aus  (^i-bu-sasarru- 
u-sa)*.  In  welches  Mauseloch  mag  sich  wohl  j^ König  Phul 
von  Sipar-Sepharvaim'  bei  dieser  Affaire  verkrochen  gehabt 
haben  ?  —  Aber  wenn  das  Unwahrscheinliche  dennoch  wahr 
wäre?  wenn  sogar  die  Bibel  die  Gleichzeitigkeit  von  Phul  und 
Tiglath-Pileser  klar  und  deutlich  predigte?  —  Damit 
kommen  wir  abermals  an  eine  Glanzpartie  der  Gutschmid'schen 

KAT.  162  ff.    Eine  Eroberung  Sipars  wird  von  Sargon  nicht  noch   ans- 
drOcklioh  berichtet;  doch  ygl.  Khora.  184  flg. 

*)  Babylon  wird  Jedoch  hier  —  NB!  —  nicht  genannt. 
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hiBtorischen  Kritik!  Bekanntlich  berichtet  uns  die  Chronik 
(1  Chr.  5,  26)  :  „Da  erweckte  der  Gott  Israels  den  Geist 
PhuTs,  des  Königs  von  Assyrien,  und  den  Gebt  Tilgath- 
Pilneser's,  des  Königs  von  Assyrien,  und  er  führte  sie  fort, 
(nämlich)  die  Rubeniten,  Gaditen  und  den  halben  Stamm 
Manasse  und  brachte  sie  nach  Chalah  und  an  den  Chabor 
und  nach  Hftrft  (?)  und  nach  dem  Flusse  Gözftn  bis  auf 
diesen  Tag.^  Wer  diese  Worte  mit  der  FaraUelstelle  des 
Königsbuches  2  Kön.  15,  29  :„ In  den  Tagen  Fekach's,  des 
Königs  von  Israel ,  kam  Tiglath-Pileser,  König  von 
Assyrien,  und  nahm  ^Ijjön  und  Abel-Beth-Maachft  und 
Jftnöach  und  Kedesch  und  Cha3or  und  Gilead  und  die  Mark, 
das  ganze  Land  Naphthali,  und  führte  sie  fort  nach 
Assyrien^,  sowie  mit  der  anderen  2  Kön.  17,  6  :  ,Im 
9.  Jahre  des  Hosea  nahm  der  König  von  Assyrien  Samaria 
ein  und  führte  Israel  nach  Assyrien  fort,  und  gab  ihnen  Wohn- 
sitze in  Chalah  und  am  Chabor,  dem  Flusse  Gö- 
zftns,  und  (in)  den  Städten  Mediens'  vergleicht;  wer 
erwägt,  dafs  des  Chronikers  ,  Buben,  Gad  und  halb  Manaase* 
als  zusammenfassende  Bezeichnung  des  transjordanischen  israeli- 
tischen Gebiets  den  speciellen  Angaben  der  Königsbttcher  ent- 
spricht; wer  des  Chronikers  Angaben  über  die  Oertlichkeiten, 
wohin  die  Exilirten  abgeführt  wurden ,  als ,  trotz  der  Entstel- 
lung des  Textes  *),  mit  den  entsprechenden  des  Königsbnchea 
identisch  erkannt  hat ;  wer  sich  endlich  erinnert,  daüi  der  Chro- 
niker bei  Ausarbeitung  seiner  jüdischen  Geschichte  bereits  unsere 
Königsbttcher  und  zwar  in  ihrer,  durch  die  Bearbeitung  ihres 
letzten  Verfassers  ihnen  gegebenen  Gestalt  vor  sich  gehabt 


*)  Deg  Chroniken  sinnloBes  jjij  '^^  tC\TX\  ^lÜlT  ^  »»■  dem  ar- 
sprünglichen  :  rip  i^Ml  jj^j  -^pj  "li2n31  »und  an  den  Chabor,  den  Fluik 
Yon  GOsAn  and  (in)  die  Btftdte  Mediens*  (2  Kön.  18,  11)  einfach  yerderbt 
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hat  *)  :  der  wird  Bagen  müssen ;  dafs  wie  der  erste  Theil  der 
Notiz  der  Chronik  auf  2  Kön.  15;  29,  so  der  zweite  auf 
2  Eon.  17,  6  zurückgeht;  dafs  aber,  wenn  die  so  klärlich 
aus  zwei  anderen  Bibelstellen  zusammengestöppelte  Notiz 
des  Chronikers  daneben  noch  eine  Angabe,  diejenige  über 
die  WegfUhmng  der  Gileaditen  auch  durch  Fhul,  bringt, 
die  mit  der  glaubwürdigen ,  nachweisbaren  Quelle  (den  Kö- 
nigsbüchem)  im  bestimmten,  durch  nichts  zu  bemäntelnden 
Widerspruch  sich  befindet,  eine  Angabe  zugleich,  die  sich 
als  falsche  Beziehung  einer  anderen  Aussage  desselben  Eönigs- 
buches  (über  Fhul  2  Kön.  15,  19),  also  als  eine,  bei  einem 
Verfasser,  wie  dem  Chroniker,  in  nichts  überraschenden  Ver- 
wechselung ohne  Weiteres  erklärt,  es  einfach  nicht  zu  begreifen 
ist,  wie  ein  Historiker  es  mit  seinen  kritischen  Grundsätzen  ver- 
einigen mag,  auf  eine  solche  Notiz  auch  nur  etwas  zu  bauen**) ! 
Doch  hören  wir  Gutschmid  selber  ab  und  sehen  wir,  wie  er 
sich  bemüht,  den  eigenmächtigen  Zusatz  des  Chronikers  als 
einen  auf  ^guter  Eunde^  (S.  125)  beruhenden  zu  erweisen. 
Er  sagt :  eine  blofse  Entstellung  aus  2  Eon.  15,  29  anzu- 
nehmen, liege  um  so  weniger  nahe,  als  dieselbe  Sache  an  beiden 
Stellen  in  ganz  verschiedener  Weise  ausgedrückt  sei  («dort 
ftibrt  Tiglath-Pileser  allein  die  einzeln  aufgeführten  Land- 
schaften von  Galiläa  und  Gilead,  hier  führen  Fhul  und  Til- 
gath-Pilneser  Buben,  Gad  und  halb  Manasse  weg').  Aber 
weifs  denn  Gutschmid  nicht,  dals  „ Rüben,  Gad  und  halb 
Manasse'  der  gerade  dem  Chroniker  so  geläufige  Ausdruck 
ftir  das  transjordanische  Gebiet  ist  ?   und  ahnt  er  nicht ,   dafs 


*)  B.  de  Welte-Sohfmder,  EinL  ins  A.  T.  8.  A   §  231. 

**)  Dafii  die  Stelle  1  Chr.  6,  26  sich  auch  nicht  für  die  Identität  von 
Phol  und  Tiglath-Pileser  anführen  UUst  (vgl.  H.  Rawlinson  im  Athenaeum 
1868  II,  245;  B.  Lepsios  a.  a.  O.  56 ;  Heinr.  Brandes,  Abhandll.  znr  Gesch. 
des  Orients  1874  B.  108),  bemerkte  ich  schon  früher. 
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derselbe  also  einfach  sich  von  der  Aufzählung  der  einzehien 
transjordanischen  Städte  und  Landschaften  durch  Substitution 
dieser  ihm  geläufigen  Bezeichnung  diipensirt  und  so  sich  der 
Mühe  des  gewissenhaften  Abschreibens  überhoben  hat?  — 
Gutschmid  fahrt  fort;  es  sei  dazu  „  nicht  abzusehen;  wie  die  Pa- 
rallelstelle des  2.  Buches  der  Könige  zu  einer  mifsyerBtändlicheo 
Hineinmengung  desFhul  hätte  Anlafs  geben  können'  —  als  ob 
wir  die  Aufgabe  hätten^  fELr  alle  Verschlimmbesserongen  seitens 
des  Chronikers  erst  auch  noch  den  zureichenden  Ghnind  aus- 
findig zu  machen !  In  diesem  besonderen  Falle  können  wir 
aber  in  der  That  die  Entstehung  der  ganzen  Verwiming  noch 
ganz  leidlich  erklären;  sofern  ja  Fhul  Nordisrael  (durch  seine 
Tributforderung)  arg  gedrangsalt;  Tiglath-Pileser  Dasselbe 
durch  die  Gebietsbeschneidung  gethan ,  beide  aber  eine  Inva- 
sion in  das  betr.  Land  gemacht  hatten.  Dais  unter  diesen 
Umständen  in  der  Tradition  oder  auch  nur  bei  flüchlig^r  Le- 
sung der  betr.  älteren  biblischen  Nachrichten  sich  die  Vor- 
stellung bilden  konnte;  dafs  auch  bereits  Fhul  nicht  blols  G^ld 
genommen;  sondern  auch  Bewohner  ins  Ebdl  abgeführt  habe, 
dünkt  mich  nicht  so  unglaublich.  Dazu  ist  die  Qneinziehung 
des  Fhul  eine  solche;  die  von  den  glaubwürdigen  Königs- 
büchem  Lügen  gestraft  wird;  und  schliefslich ;  selbst  wenn 
man  die  Notiz  geschichtlich  für  verwendbar  halten  wollte,  so 
würde  sie  —  unter  Vergleich  der  Königsbücher  —  höchstens 
beweisen;  dafs  wie  Tiglath-Fileser  so  früher  schon  auch  Phul 
transjordauische  Israeliten  ins  Elzil  abgeführt  habe;  die  An- 
nahme einer  gleichzeitigen  (wohl  gar  gemeinsamen  ? !)  Unter- 
nehmung der  beiden  Könige;  wird  unter  Berücksichtigung  des 
UmstandeS;  dafs  der  Chroniker  von  einem  besonderen  fi-tthereu; 
dem  von  den  Königsbüchem  berichteten  entsprechenden  Ein- 
falle Fhul's  (welchen  Gutschmid  denn  doch  unter  keinen  UmstäD- 
den  wird  streichen  wollen)  nichts  berichtet  haben  würde ;  kein 
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BeBonnener  für  wahrscheinlich  erachten.  VolIendB  aber  weifs 
man  nicht,  was  man  daeu  sagen  soll;  wenn  Gutschmid  sich  als 
auf  eine  Stütze  für  s^e  Ansicht  auf  die  durch  den  klaren  Be- 
richt der  Eönigsbttcher  und  indirect  durch  den  Prophetrai 
Jesaja^  den  Zeitgenossen  (der  wann  und  wo  er  von  einem 
AflBjrerkönige  zur  Zeit  des  Tiglath-Fileser  und  von  dem  Falle 
Damask's  redet,  z.  B.  8,  4,  natürlich  nur  von  ^dem  König 
Yon  AsBur*  redet),  von  den  assyrischen  Inschriften  ganz  abge- 
sehen, durchaus  verläugnete  chronistische  Aussage  (2  Chr. 
28,  16)  beruft :  ^In  jener  Zeit  sandte  Ahaz  an  die  Könige 
Yon  Assyrien,  dais  sie  ihm  hülfen*.  Gesetzt  auch,  es 
hat  dazumal  so  ein  Duodezfürst  an  der  babylonisch-mesopo- 
tamischen  Grenze  sein  Bäuberwesen  getrieben,  wie  soll  man 
68  für  denkbar  halten,  dafs  ein  jüdischer  König  überhaupt 
und  gar  gleichzeitig  wie  an  den  gewaltigen  Tiglath-Fileser, 

Yor  welchem  schon  vier  Jahre  vorher  Menahem  und  Bealn 

• 

gezittert  hatten  und  zu  Kreuze  gekrochen  waren ,  so  auch  an 
einen  ganz  unbedeutenden  Theilfürsten  wie  den  soi-disant 
jpKdnig'  von Sipar-Sepharvaim  sich  habe  wenden  können?  — 
Dafs  natürlich  dem  Judäerkönige  Ahaz  etwas  Derartiges  durch- 
aiiB  nicht  in  den  Sinn  gekommen  ist,  wissen  wir  aus  den  Königs 
bttchem  sicher.  Auch  der  Chroniker  hat  diesen  Widersinn 
nicht  ausgedacht !  Da ,  wo  er  von  der  Gewährung  der  Hilfe 
durch  den  Assyrerkönig  in  seiner,  ihn  deutlich  verrathenden 
Weise  redet  (2  Chr.  28,  20),  spricht  er  ganz  ausschlieislich 
vom  Tilgath-Piln'eser,  und  deutet  auch  nicht  im  Entferntesten 
9Xk,  daft  dem  Ahaz  die  erbetene  Hilfe ,  sei  es  zugleich  von 
Phul,  sei  es  von  Tigl.  Pil.,  also  etwa  nur  zur  Hälfte,  nicht  ge- 
währt sei.  Wer  Texte  zu  interpretiren  gelernt  hat,  mufs 
sagen  :  der  Schriftsteller  kann  bei  den  Worten  28,  16  nicht 
an  verschiedene  (warum  —  bei  einem  Geschichtsschreiber !  — 
dann  nicht  wenigstens  ^die  beiden  Könige'?),  faktisch  als 

28 
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j^aasyriBche'  zu  bezeichnende  souveräne  Machthaber  gedacht 
haben.  Er  hat  das  aber  auch  gar  nicht!  Das  lehrt  nna  die 
Vergleichung  von  32,  4  :  ^Und  es  versammelte  sich  viel  Volks 
und  sie  verstopften  alle  Quellen  und  den  Bach,  der  das  Land 
mitten  durchfliefst,  indem  sie  dachten  :  ^^Wbb  sMea  die  As- 
sjrerkönige  kommen  und  viel  Wasser  finden?"  —  Wie 
wir  nachher  erfahren  (Vs.  7.  9),  ist  die  ganze  ICaftregel  gvgen 
den  einen  Sanherib  gerichtet.  In  curios  rationaUstischer 
Weise  haben  manche  Erklärer  gemeint,  die  Betreffenden  hätten 
allen  Ernstes  bei  dem  ^Hannibal  ante  portasl*  bereits  auch 
an  die  etwa  nach  Jahr  und  Tag  des  Femeren  die  Stadt  heim- 
suchenden Assyrerkönige  gedacht  —  im  Voraus  besorgt  fiirs 
Wohl  des  Vaterlandes.  Welche  Anschauung  I  Wo  ein  Sanherib 
vor  den  Thoren  steht ,  da  denkt  man  an  den  Sanherib  und 
macht  nicht  Pläne  für  die  Zukunft  ins  Blaue  hinein!  Die 
Aussage  28,  16  ist,  wie  man  es  wohl  bezeichnet  hat,  «oine 
rhetorische  Wendung',  im  Sinne  von  :  ^er  sandte  an  die 
Assyrer  und  ihren  König,  dafs  sie  ihm  hülfen* ;  beachte  auch 
die  hier  besonders  lehrreiche  Stelle  32,  7  :  ^der  König 
von  Assyrien  und  all  die  Menge,  die  mit  ihm*,  verglichen 
mit  ebend.  4  :  j,die  Könige  von  Ass}rrien*!  —  Es  bedarf 
deshalb  meines  Erachtens  nicht  einmal  einer  Tezteeverbesse- 
rung;  so  nahe  dieselbe  liegt  —  abgesehen  von  dem  Zusam- 
menhange (28,  20),  der  direct  auf  den  Singular  wost, 
bieten  alle  alten  Uebersetzungen  den  Singular;  und  der  Hin- 
blick auf  30,  6;  32,  4  konnte,  wie  B^rtheau  bemerkt,  den 
Leser  zur  Veränderung  des  Singulars  in  den  Plural  verüi- 
lassen  — ;  ab^  wer,  wie  Gutsdimid,  auf  diese  Stelle  in  der 
vorliegenden  Ghestalt  und  sich  an  den  Wortlaut  anklammernd 
Hypothesen  bauen  und  ihr  zu  Liebe  etwa  wie  oben  dem  T!gl. 
Fil.  den  Fhul,  so  dem  Sanherib  einen  zweiten  Bruderkönig 
unbekannten  Namens  beig^dlen  wollte ,  der  hätte  sicher  auf 
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Sand  gebaut!  —  Aber  wie,  wenn  nun  trotaalledem  die  in 
Outschmid'fl  Angen  so  hoohwichtige  Notiz  1  Chr.  5,  26  (s.  o.) 
grade  in  einem  Abschnitte  stände,  der  auch  sonst  ganz  specielle, 
anerkannt  werthvoUe  Notizen  verschiedener  Art  bietet ,  wie 
s.  B.  die  Notiz  Vs.  6  ^iiber  Beera,  den  von  Tilgath-Piln'eser, 
KOnig  von  Assyrien;  gefangen  weggefahrten  Fürsten  der  Bu- 
beniten*  (Outschm«  124  unt)?  —  Eine  vernichtendere  Kritik 
seiner  eigenen  Aufstellung  konnte  Gutschmid  nicht  liefern. 
Ja  wohl;  die  sachlichen ,  genealogisch-historischen  NotizeU; 
welche  wir  1  Chr.  5;  3 — 24  in  Bezug  auf  Buben ;  Gad  und 
halb  Manasse  leseu;  gehen  fraglos  auf  alte  Ueberlieferung  zu- 
rtlck;  und  wenn  sich  unter  diesen  Notizen  auch  die  findet;  dafs 
Beera;  der  Fürst  der  BubeniteU;  von  Tilgath-Filneser;  König 
von  Assyrien;  gefangen  w^gefbhrt  ward;  so  ist  dieselbe  gewifs 
als  eine  solche  zu  betrachten.  Sie  bietet  ja  aber  auch  nicht 
den  geringsten  Anstofsl  —  für  den ;  der  wie  ¥rir  den 
Bericht  der  Königsbücher  als  den  entschieden  zuver- 
lässigeren oder  vielmehr  in  diesem  Falle  einzig  zuverlässi- 
gen betrachtet  I  Oenau  daS;  was  diese  Stelle  an  die  Hand 
giebt;  da(s  es  nämlich  Tiglath-Pileser  und  nicht  Fhul  war; 
der  die  Bubeniten  wegführte;  sagt  uns  ja  das  Königs- 
buch  2  Kön.  15;  291  Diesen  alteu;  überkommenen  Bumpf 
ächter;  guter  Tradition  =  1  Chr.  5;  3 — 24  hat  nun  derChro- 
niker  in  sräier  Weise  von  sich  aus  mit  Kopf  und  Schwanz 
versehen;  und  hier  und  zwar  in  dem  Nachwort  des 
Chronikers  Vs.  25—26;  nämlich  Vs.  26  findet  sich  die 
Alles  verwirrende;  die  Chronik  mit  den  Inschriften;  mit  den 
Königsbüchem  und  mit  ihren  eigenen  Excerpten  in  Wider- 
spruch setzende  Notiz  des  —  Chronikers '^) !     Schluls  :  die 


*)  Dttfii  1  Chr.  6,  1.  2  and  35.  26  gani  und  völlig  aus  der  Feder  des 
Ohroaikeri  sUmmen,  beweist  siob  durch  das  Folgende  :  Vi.  1  :  „Entga- 

28* 


436  KeüinBOhriften  und  G«sohicktafonohang. 

den  Stempel  alter  ^  guter  Tradition  an  der  Stime  tragenden 
11  achrichten  auch  der  Bücher  dar  Chronik  befinden  sich  mit 


borener**;  ,|Eiitweihaog  des  Lagert  seines  Vaters"  wörtlioh  aus  1  Mos.  49, 
8. 4,  nach  Art  des  Chronisten ;  »Uebertragong  des  Erstgebnrtsre^bfa  «■  die 
Söhne  Josephs*  nach  1  Mos.  48,  6  —  Rfickweisongen  anf  die  Urgesehiehts 
nach  Art  des  Chronikers;  der  Aosdmck  ,|in8  Geschlechtsregister  eintragen* 
speoif.  chronistisch ;  Vs.  3  :  » Jnda  war  starii  unter  seinen  Brfidera*  deut- 
liche Beminisoens  aus  1  Mos.  49,  8;  der  Ausdruck  „Ffint*  vim  David 
wie  bei  dem  Chroniker  28,  4.  —  Vs.  25  :  «nur  sie  rergingen  sich*,  eh 
Dtttsendmal  bei  dem  Chroniker;  der  Ausdruck  „huren*  rom  Abfkll  Tom 
Jahvedienst  wie  2  Chr.  21,  11.  18;  »die  Völker,  welche  Gott  ausgetilgt  Tor 
ihnen*,  wörtlich  wie  2  Chr.  83,  6;  Vs.  26  :  „und  es  erweckte  Gott  den 
Geist  Phul*s*  u.  s.  w.  wörtUch  wie  2  Chr.  21,  16;  86,  22  (Eir.  1,  1); 
Tgl.  £zr.  1,  6.     Umwandlung  der  speciellen  Notis  der  Königsbfioher  (2  KÖn. 

16,  29)  Über  die  weggeführten  tran^ordanischen  Israeliten  in  die,  dotMnd- 
mal  beim  Chroniker  uns  begegnende,  susammenfassende  Angabe  :  „RubeB, 
Gad  und  halb  Manasse* ;  wörtliche  Entlehnung  der  Notis   26^  ans  2  Kön. 

17,  6  mit  obligater  Verschlimmbesserung  und  willkürlicher  UebeitraguQg 
anf  Phul-Tiglath-Pileser ,  was  lediglich  von  Salmanassar  au^gengt  war, 
genau  wie  eben  erst  willkürlich  auf  Phul  mit  Übertragen  war,  was  die 
Königsbüoher  nur  Yon  Tigl.  Pil.  aussagen.  —  Wer  sich  noch  niher 
über  die  hier  in  Betracht  kommenden  Eimelheiten  orientiren  wül,  den  rer- 
weise  ich  auf  die  Bemerkungen  Bertheau^s  su  d.  BtBL  und  die  Andeuton- 
gen  K.  H.  Graf*s  S.  221.  Ich  fOge  lediglich  noch  hinsu,  dafr  auch  in 
dem  recipirten  Abschnitte  der  Chroniker  sich  in  seiner  Weise  nicht  hat 
enthalten  können,  seine  bezüglichen  Zuthaten  ansubringen.  8o  stammt  in 
der  Gestalt,  in  welcher  er  uns  Jetst  rorliegt,  aus  der  Feder  denelbea  natür- 
lich 6,  17,  wie  sich  von  selber  versteht  Auch  der  Eingang  Ton  Vs.  18 
wird  durch  „Söhne  der  Kraft*  rgl.  „M Anner  der  Kraft*  12,  8.  21,  s.  noch 
Vs.  24 ;  sowie  durch  die  Sachparallelen  in  den  Epithetis  12,  8;  endlich  durch 
das  «Ruhen,  QM  und  halb  Manasse",  das  bei  dem  Chroniker  so  beliebt  ist 
(1  Chr.  6,  26  [s.  o.];  12,  81.  87;  26,  82;  27,  20.  21),  als  Tom  Chronisten 
herrührend  kenntlich  gemacht.  Lediglich  die  historische  Notis  selber  wird 
er  überkommen  haben.  Stark  rerdächtig  ist  mir  aber  auch  Ts.  20.  Zu 
dem  :  „und  es  ward  ihm  geholfen  wider  sie*  Tgl.  2  Chr.  26,  16  ,|fiBd  wun- 
derbar ward  ihm  geholfen*  (sonst  findet  sich  dieser  Gebrauch  des  Psssits 
dieses  Verbs  in  den  historischen  Büchern  des  A.  T.,  soviel  ich  sehe,  nie- 
mals); EU  dem  :  „und  sie  wurden  in  ihre  Hand  gegeben*  vgL  I  Chr.  14, 
10;  2  Chr.  18,  16;  16,  8;  24,  24;  86,  17;  su  dem  :  „und  sie  schrieen  sn 
Gott*  vgl.  2  Chr.  18,  81 ;  20,  9 ;  82,  20 ;  su  dem  :  „und  er  liefli  sich  er- 
bitten* vgl.  2  Chr.  88,  18.  19.    Nicht  minder  werden  die  an  einem  nüeh- 
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den  Aussagen  der  Konigsbücher  und  soweit  diese,  soweit  auch 
sie  mit  denen  der  assyrischen  Inschriften  durchaus  in  Ueber- 
einstimmung ;  derjenige  Abschnitt  der  Chronik  aber,  in  wel- 
chem auf  Phul  mit  übertragen  wird,  was  lediglich  von  Tiglath- 
Piieser  gilt,  ist  nachweislich  freie  Conception  des  Chro- 
niken. —  Damit  nehmen  wir  von  der  rührenden  Historie  vom 
^Bruder*  Phul  und  dem  «mit  ihm  eng  verbündeten*  Freund 
Tiglath-Fileser  definitiv  Abschied. 

II.    Phul  war  König  von  Aasur, 

A.  Er  ist  identisch  mitBinnirar.  Diese  An- 
sicht 6.  Smith's  (the  eponym  canon  p.  185)  stützt  sich  auf 
die  anscheinende  Möglichkeit,  den  keilschriftlichen  Mfnljimmf 
mit  dem  biblischen  Menahem  zu  identificiren,  wenn  man  die 
Tributsahlung  desselben  an  den  Assjrer  Phul  in  das  J.  773 
oder  772  verlegt;  denn  ftlr  beide  Jahre  verzeichnet  die  Epo- 
nymenliste  Züge  nach  Damaskus  (773)  und  nach  dem  Lande 
Hadrach  (772).  Folgendes  steht  dagegen  einzuwenden. 
1)  Die  Aussprache  des  Namens  Bin-nirar  als  Pur-nirar,  abge- 
kürzt Pur  =  Pul  (?  ?),  steht  ohne  all  und  jede  Rechtfertigung 
da.  Dazu  wird  2)  diese  Annahme  selbst  erst  ermöglicht  auf 
dem  Umw^e  der  weiteren,  dafs  Binnirar  entgegen  den  Epo- 
nymenlisten  noch  über  die  auf  dem  Canon  angemerkte  Zeit 
hinaus  in  die  Regierung  seines  Nachfolgers  Salmanassar  hinein. 


ieraen,  historiflobeo  Berichte  aoffallenden  Worte  Vg.  22  :  „denn  von  Gott 
war  der  Btreit"  anf  Rechnung  des  Chroniken  an  eetsen  sein  s.  2  Chr.  20, 
1&  Auoh  in  Ve.  28  nnd  24  mag  Mehreres  in  der  Faatong  der  Worte  auf 
den  Chroniker  aurfiokgehen,  vgl.  i.  B.  „MAnner  der  Kraft*  b.  vorhin.  Sei 
et  auf  den  Chroniker  selber,  was  mir  das  Wahrscheinlichere,  sei  es  anf 
dao  Abeehreiber  seines  Werkes  wird  auch  die  uniformirte,  wiederum  von 
den  KSnigabflobem  gleicherweise  wie  von  den  Inschriften  yerläugnete  Schrei- 
bung :  Tügath-Pilneser  (Var.  Piln*eser)  Vs.  6  und  26  sUtt  Tiglath-Pileser 
lu  tetien  sein;  rgL  2  Chr.  28,  20. 
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mindestens  bis  773;  gelebt  und  geherrscht  habe.  Allein  alle 
Canones  lassen  yon  782  (783)  an  Salmanassar  III  auf  dem 
Throne  sitssen ;  und  die  Hypothese,  dals  Salmanassar  III  ledig- 
lich Mitregent  seines  Vaters  war,  erscheint  höchst  unwahr- 
scheinlich. Allerdings  glaubt  Sm.  einen  directen  Anhalt  ftr 
diese  Annahme  in  der  Inschrift  Binnirar's  I  B.  35  zu  habe&i 
wo  sich  dieser  König  im  Anfange  betitelt  als  sar  mat  As  or 
jpEönig  von  Assyrien'  und  dann  fortfl&hrt  :  s  arrn  sa  ins 
habal(TUR)-8U  Asur  sar  ili  V.  H  ud(?).tu.su, 
welche  Worte  zwar  dunkel  genug  sind ,  da  wir  über  Lesung 
und  den  Sinn  von  ud(?)-tu-8'u  nichts  Sicheres  wissen  (übor 
Asur  s ar  ili  V.  II  «Asur,  König  der  Götter  V.  und  U« 
s.  Höllenf.  d«  Istar  103),  die  aber  durch  :  the  king,  whom  in 
his  son,  Assur^  king  of  the  spirits^  has  renoumsd^  zu  über- 
setzen und  als  Anspielung  auf  den  durch  seinen  als  Mitrq^t 
ihm  zur  Seite  stehenden  Sohn  berühmt  gewordenen  Binnirar 
zu  fassen,  denn  doch  sicherlich  nicht  angeht.  Wie  will  man  die 
Wortdentung  rechtfertigen  ?  Dazu  die  Wunderlichkeit  des  Ge- 
dankens I  Wie  soll  sich  ein  Assyrerkönig  als  durch  seinen  Sohn 
9 berühmt'  geworden  bezeichnen,  den  er  noch  obendrein  nicht 
einmal  mit  Namen  zu  nennen  für  der  Mühe  werth  h&lt?  Und 
selbst  wann  das  Verständnüs  der  Worte  so  unanfechtbar  wfire, 
als  es  anfechtbar  ist,  wie  kann  man  aus  der  Stelle  folgern, 
dals  Binnirar  noch  nach  788  (783)  gelebt  hat?  —  einen 
namenlosen  Sohn  konnte  er  sich  auch  schon  vorher  associiren. 
Kurzum,  schon  mit  der  Begründung  dieser  Annahme  sieht  es 
in  jeder  Beziehung  bedenklich  aus.  Und  zu  welchen  Folge- 
rungen zwingt  dieselbe!  Ist  773  oder  772  das  Jahr  der  Tri- 
butzahlung des  Menahem,  so  muls  auch  im  Uebrigen  die 
biblische,  traditionelle  Bechnung  im  Wesentlichen  adoptirt 
werden.     In  diesem  Falle  aber  lebten  der  biblische  Benhadad 
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and  biblische  Ahab,  nach  Smith's  AnBatze,  etwa  910 — 886; 
Hazael-Jehu  886 — 857.  Da  nun  gemälk  den  Inschriften  Hazael 
und  Jebu^  Omri's  Sohn,  sicher  842  an  Salmanassar  Tribut 
zahlten ,  so  können  diese  40  und  mehr  Jahre  später  lebenden 
«Ebizael  nnd  Jehu'  nicht  dieselben  ,  Hazael  und  Jehu'  sein^ 
was  ebenso  für  B^ihadad  gilt.  Alle  drei  Personen  müssen 
also  verdoppelt  (!)  werden  und  dazu  nicht  minder  der 
Smith's^e  Menahem  :  denn  auch  im  J.  738  zahlte  ja  ein 
Samarier  Mfnl?imml  dem  Assyrerkönige  Tribut.  Statt  vier 
Peraonen  erhielten  wir  so  durch  Verdoppelung  ihrer  acht,  mit 
denen  es,  wie  es  scheint;  ebenso  bedenklich  aussieht;  wie  mit 
den  sehn  uniformirten  ,Adad'  des  Nicolaus  Damascenus. 
Doch  tbnen  wir  Smith  nicht  Unrecht^  er  selbst  gesteht  ja  rund- 
weg SU  (p.  192)  :  yit  is  possible  that  these  maj  be  onbf  dupli" 
etUM  of  Hasael  I  and  Benhadad  III  ^  and  if  so^  then  all  mj 
arguments  vxnddfaU  to  the  grotmd,  because  the  dato  of  the 
accession  of  the  king  named  Hazael  in  the  inscription  of  Shal- 
maneser  is  certainly  between  B.  C.  846 — 842  and  if  he  was 
Hasael,  the  contemporarj  of  Jehu ,  the  dato  of  Jehu  and  of 
all  the  kings  abovO;  must  be  reduced  over  forty  jears'  —  so 
wird  es  denn  auch  wohl  sein. 

B.  Phul  war  ein  Assyrerkönig  und  ist  identisch 
mit  dem  Eponymus  Pur-il-sa-gal-'i  des  Jahres  763. 
So  A.  Köhler  in  Zeitschr.  für  luth.  Theol.  u.  K.  1874  S.  98  ff. 
Dagegen  steht  su  erinnern;  1)  dais  dieser  Eponymus  wedar 
in  Can«  VU  (s.  F.  Dd.);  noch  auch  in  Can.  V  (»  Verwaltungs- 
liste) den  Königstitel  aufweist;  2)  dafs  assyr.  Pur  im  Hehr, 
nicht  in  Pul  ttbergehen  kann ;  der  Wechsel  von  r  nnd  1  hat 
swiscben  Assyrisch  und  Persisch;  nicht  zwischen  Assyrisch  und 
Hebritiscb  statt ;  3)  dafs  bei  dieser  Hypothese  die  Kluft  zwi- 
schen der  biblischen  und  assyrischen  Zeitrechnung;  die  es 
eben  fortzuschaffen  d,  b.  su  erklären  ^It;  bestehen  bleibt 
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C.  Das  Letztere  gilt  anch  yon  dem  verwandten  Verraoke 
GuBt.  BöBoh'B  in  Theol.  Stadd.  u.  Eritt.  1876  I  S.  1B4  ff., 
den  I^ut  miüieh  A%nur  des  A.  T.'b  aus  einem  MilBTenitihidniaBe 
des  Namens  eines  assyrischen  Generals  und  Eponymus  Tom 
J.  769,  des  Bil-malik,  eu  erklären.  Das  wäre  also  etwa,  wie 
wenn  der  deutsche  , Generalstab'  in  einen  ,g^näral  Staff*  Ter- 
wandelt  ward.  Das  will  uns  denn  doch  fast  dn  bischen  be- 
denklich erscheinen.  Es  bleibt  doch  immer  ftbr  den  Hebräer 
ein  starkes  Stück,  einen  assyrischen  General,  meinetwegen  des 
Namens  , König*,  zum  , König  yon  Assyrien*  im  HandmA- 
drehen  zu  erheben.  Dazu  war  der  Eponymus  Bil-malik  ge- 
rade kein  Tartan  oder  Generalfeldmarschall,  sondern  ein  sim- 
pler Statthalter  von  Arrapachitis.  Und  wenigstens  babylom- 
sches  Bil  hörten  und  sprachen  doch  auch  die  Hebräer  Bei 
und  nicht  Phul.  Endlich  war  Zeitgenosse  des  Phul  nach  der 
Bibel  Menahem ;  Mfnhimmf  yon  Samarien  in  den  Lisdirifien 
war  Zeitgenosse  des  Tiglath-Pileser.  Dafs  aber  der  tribntäre 
Mfnhimmf  Samfrinai  ^Menahem  von  Samarien*  nicht  can  be- 
liebiger israelitischer  Bürger  oder  Grofser,  sondern  wie  Jahu- 
hazi  mat  Jahudu  d.  i.  ,Ahaz  von  Juda*  ein  König  von 
Samarien  war,  darüber  ist  der  Urheber  dieser  Hypothese  g^ewüs 
jetzt  auch  mit  uns  einig. 

D.  Phul,  der  Assyrerkönig,  ist  identisch  mit 
Tiglath-Pileser.  Bereits  im  Jahr  1863  (Atiienaeum 
22.  Aug.  Nr.  1869  p.  245)  hatte  H.  Bawlinson  yermutfaungs* 
weise  die  Identität  des  biblischen  Phul  mit  Tigl.  Pil.  ausgespro- 
chen. Unabhängig  von  Bawlinson  kam  B.  Lepsius  auf  die 
gleiche  Idee  und  führte  sie  in  seiner  im  Jahr  1869  im  Druck 
erschienenen  Abhandlung  über  die  assjnischen  Eponymenlisten 
S.  56  aus.  Von  der  Bichtigkeit  der  Ansicht  vermoehte  ich 
mich,  da  mir  die  entscheidenden,  erst  durch  G.  Smith  ans 
Licht  gezogenen  Stellen  der  T1glath-Pileser-Inschrifte&  noch 
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niclit  bekannt  geworden  waren  (s.  Sohlnfs  der  folgende  citirten 
Abhandlung  S.  454)^  nicht  zu  überzeugen.  So  lehnte  ich  sie 
ZDMO.  XXV  (1871)  S.  453  ♦)  mit  den  Worten  ab  :  »Aber 
der  König  Phul  ?  Was  machen  wir  aus  ihm^  wenn  er  nicht  in 
iet  angenommenen  Zwischenzeit  yon  47  Jahren  König  yon 
Aaeyrien  war  ?  —  Mit  Tiglath-Pileser  ist  derselbe  nicht  zu 
identificiren.'  Da  nun  wurden  im  III.  Bande  des  engli- 
schen Inschrifienwerkes  yom  Jahr  1870  jene  wichtigen 
Texte  Tiglath-Pilesers  veröffentlicht,  welche  G.  Smith  bereits 
im  J.  1869  signalisirt  hatte  und  welche  über  den  Asurijahu; 
bessw.  Azrijahu  von  Juda  und  über  den  Hosea  und  Pekach 
von  Nordisrael  und  ihre  Beziehungen  zu  Assur  ungeahnte  Auf- 
soUüsse  brachten  und  zugleich  auch  das  schon  früher  in  Bezug 
auf  Menahem  von  Samarien  sowie  über  Bestn  von  Damaskus 
Bekannte  in  ein  neues  Licht  rückten.  Sobald  ich  diese  In- 
schriften untersucht  hatte,  stand  es  mir  fest  :  Phul  ist  Tig- 
lath-Pileser,  und  die  früher  verworfene  Ansicht H.  Lepsius' 
(und  H.  Bawlinson's  s.  o.)  ist  die  richtige.  Der  Leser 
findet  meine  Begründung  dieser  These  KAT.  120 — 134. 
Das  Besultat  derselben  fasse  ich  S.  132  flg.  dahin  zusammen  : 
,  1)  Menahem  von  Israel  und  Azarjah  von  Juda  sind  Zeitge- 
nossen nach  der  Bibel  sowohl  als  nach  den  Keilinschriften; 
2)  nach  der  Bibel  sind  diese  beiden  Herrscher  Zeitgenossen 
dnea  assyrischen  Königs  Phul ,  nach  den  Keilinschriften  des 
Tiglath-Pileser;  3)  Phul  wird  von  Berossus  als  Chaldäer  be- 


*)  Verweis  «of  diese  AbhandhiDg  KAT.  126  Anm.  **).  Auch  die  Be- 
merkung KAT.  188^  über  1  Chr.  6  (6),  26  hat  Lepsias*  AasfBhning 
a.  a.  O.  8.  56  SU  ihrer  Voraussetsnng.  Danach  versteht  sich,  was  G.  Smith 
(the  Aseyr.  Epon.  Can.  p.  18)  sagt  :  ^^^  i^  tme,  that  in  the  main  identifi- 
eslioii  of  Pol  whb  Tiglath-Pileser  Sohrader  has  been  preceded  by  Sir  Henry 
Bawliiiflony  but  the  German  scholar  added  so  much  weight  to  this  argament, 
that  it  may  fairly  be  called   bis  own*.     Vgl.   noch   Gutschmid  oben   S.  2 

K.    8   H.  T.  TU 
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zeichnet;  Tiglath-PileBer  nennt  sich  selb^  König  von  QialdiA; 
4)  Phul-Pör  ward  im  Jahr  731  König  Yon  Babylon;  Tiglath 
Pileser  nahm  im  Jahr  731  die  Huldigung  des  babyioni- 
Bchen  Königs  Merodach-Baladan  entgegen,  sowie  er  auch  einen 
anderen  babylonischen  König  [den  Chinxerl]  besiegte;  5)  im 
Jahr  727/726  hatte  in  Assyrien  in  Folge  des  Todes  des  Tig- 
lath-Pileser;  um  dieselbe  Zeit  in  Babylonien  in  Folge  des  Ab- 
tritts des  Pörus,  ein  Begierungswechsel  Statt;  6)  ein  König, 
der  den  Namen  Phul  oder  aber  einen  fthnlichen  Namen  ge- 
ftlhrt  hätte,  erscheint  auf  den  assyrischen  Königslisten  nicht, 
wenn  er  nicht  mit  dem  in  seinem  mittleren  Elemente  mit  dem 
Namen  Phul  sich  deckenden  Namen  des  Tuklat-pal-asar 
d.  i.  des  Tiglath-Pileser  identisch  ist;  7)  Phul  und  P6r  sind 
auf  Grund  eines  auch  sonst  constatirten  Lautgesetaes  als  ein 
und  derselbe  Name  erwiesen*.  Ich  wies  sodann  noch  darauf 
hin,  dafs  bei  dieser  Ansicht  auch  jene  chronologische  Schwie- 
rigkeit verschwindet,  von  welcher  bei  der  Discrepanz  der 
hebräischen  Chronologie  der  Königsbücher  und  der  sssyriscfaim 
der  Eponymenlisten  jede  Ansicht,  welche  den  Phul  vor 
Tiglath-Pileser's  Hegierungsantritt  (745) ,  etwa  swischen 
778—762  (Oppert),  in  Palestina  einfallen  l&fst,  nothwendig 
gedrückt  sein  würde.  Sehen  wir  nunmehr,  was  man  gegen 
diese  Aufstellung  vorssubringen  in  der  Lage  gewesen  ist. 

1.  Gegen  1)  und  2)  :  Menahem  und  AtsaijlJi  Zeitge- 
nossen nach  der  Bibel  sowohl  als  nach  den  Inschriften,  und 
beide  Zeitgenossen  des  Phul  nach  der  Bibel,  des  Tiglaih-Pileser 
nach  den  Inschriften,  wendet  Gutschm.  nichts  an;  denn  wenn 
er  auch  über  den  Azarjah  yon  Juda  nicht  schlüssig  geworden 
ist,  so  läfst  er  doch  den  Menahem  unangetastet,  wie  ihm  ja 
denn  auch  Phul  und  Tiglath-Pileser  ^gleichzeitige'  Herr- 
scher sind  (S.  117).  Die  Differenz  sswischen  uns  beschligt 
blofs  die  Kleinigkeit,  dafs  diese  Gleichzdtigkeit  für  mich  nur 
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eine  rein  ideelle,  aus  den  beiden  Berichten  :  der  Bibel  und 
den  Inschriften,  »bgezogenc;  nicht  wirkliche  und  faktiBche  ist, 
während  G.  swei  wirklich  neben  einander  ezistirt  habende 
Könige  von  ABsjrien  statoirt  und  damit  der  Bibel  und  den 
Inschriften  augleich  einen  Faustschlag  ins  Angesicht  versetzt 
Nach  8  Eon.  15    (über  die  Chronik  s.  o.)  kam  mindestens 
SO  Jahre  vor  Ahaz  und  mindestens  15  Jahre  vor  dem  durch 
die  Inschriften  festgestellten  Begierungsantritt  Tiglath-Pileser's 
ein  ^E^kiig  von   Assyrien*,    Phul,    ins    Land;  20  Jahre 
(ond  mehr)  nachher  brach  abermals  ein  König  von  Assyrien 
ins  Land  ein,  der  TigL  Pil.  hiefs.     Ganz  augenschdnlich  will 
die  Bibel  beide  als  wirkliche  Herrscher  von  , Assyrien'  und 
als  jedesmalige  alleinige  Beherrscher  dieses  Landes  angesehen 
wissen,  deren  Einf&lle  beträchtlich  weit  der  Zeit  nach  ausein- 
anderliegen.   Kein  Mensch,  der  Quellen  lesen  kann,  wird  auf 
den  Gedanken  kommen,  dafs  der  Geschichtsschreiber  anders 
als  so  die  Sache  angesehen  wissen  wollte,   und  es  ist  je  im 
Leben  keinem  Vernünftigen  eingefallen,  die  Sache  exegetisch 
anders  anzuschauen.     An  dem  Ausdruck  , Assyrien'  herum- 
audeuteln,  ist  abermals  exegetisch  einfach  unerlaubt :  «iissur* 
ist  dem  biblischen  Geschichtsschreiber  der  Königsbücher 
in  der  Partie,    um   die  es   sich  handelt,  fragelos  nichts  als 
das  einheitliche  Beich  Assyrien  mit  der  Hauptstadt  Niniveh. 
Durch  den  Wortlaut  der  Bibel  wird  jede  Theilherrschah  in 
Assyrien  für  diese  Zeit  kategorisch  ausgeschlossen.     Dasselbe 
gilt  von  den  Inschriften,  wenn  man  nicht  eine  Unterbrechung 
der  £ponymenlisten  annehmen  will.     Nach  denselben  hat  auf 
dem  Throne  von  Niniveh  niemals  ein  König  Namens  Phul 
gesesseui  was  Gutschmid  zugiebt    Soll  Phul  eine  von  Tiglath- 
Pileser  verschiedene  Person  sein ,  so  kann  derselbe  nicht  von 
Niniveh  als  Beichshauptstadt  aus  Assyrien  beherrscht  haben ;  so 
kann  derselbe  aber  auch,  so  lange  es  überhaupt  ein  Assyrien 
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gab;  nie  und  nimmer  von  den  Hebräern  als  ,K9nig  yon 
Assur*  bezeichnet  sein.  Gäbe  es  keinen  anderen  Ausweg, 
so  würde  ich  bei  dieser  Lage  der  Dinge  unbedingt  zu  meiner 
alten  Hypothese  zurückkehren,  dahin  gehend,  dafs  ein  Babjr- 
lonier,  Namens  Phul,  vor  Tiglath-Pileser,  sich  gewaltsam  b 
den  Besitz  des  Thrones  von  Assyrien  gesetzt,  den  Titel  eines 
, Königs  von  Assur'  sich  beigel^,  als  , König  von  Assur* 
sich  den  Israeliten  vorgestellt  habe,  in  Niniveh  selber  aber 
niemals  anerkannt  ward ,  auch  den  legitimen  Herrscher  nicht 
dauernd  oder  gänzlich  zu  verdrängen  vermochte  und  deshalb 
von  den  Eponymenlisten  gar  nicht  angemerkt  wäre.  Dann 
retten  wir  den  Wortlaut  der  Bibel  und  den  Wortlaut  der  In- 
schriften ;  kommen  aber  leider  damit  nur  in  neue  Nöihel  Dmm 
dann  müssen  wir  den  Canon  des  Berossus  darangeben,  der 
yPhul  den  Chaldäer*  nach  Nabonassar  (747)  r^eren  labt 
(wenigstens  nach  der  verbreitetsten  Annahme),  und  dazu  ge- 
winnen wir  für  die  biblische  Zeitrechnung,  die  wir  doch  fest- 
halten möchten,  abermals  nichts.  Denn  Menahem  r^erte 
nach  der  Bibel  771 — 760  (vulgärer  Rechnung);  dann  palst 
aber  flir  die  so  hinaufgeschobene  Rechnung  keine  einzige 
der  früheren  Concordanzen  zwischen  der  Bibel  und  den  Epo- 
nymenlisten mehr;  dann  wiederholen  sich  Sie  Schwierigkeiten 
mit  den  beiden  Menahem  :  kurzum,  wir  kommen  aus  der 
Scylla  in  die  Charybdis !  Will  man  sich  aber  entschliefiien  die 
biblische  Zeitrechnung  preiszugeben  und  etwa  den  Phul  vor 
745  ansetzen,  den  Menahem  als  eine  Person  festhalten  und 
die  biblischen  zehn  Jahre  desselben  beibehalten ,  so  könnten 
wir  (738  -f  10  =  748)  den  Zug  des  Phul  von  Chaldäa-Assnr 
in  die  Zeit  von  748 — 745  setzen.  Im  J.  747  ist  Asumirar 
,im  Lande',  im  J.  746  ist  ,ein  Aufruhr  in  Chalah*.  Das 
könnte  schon  mit  der  Invasion  Phul's  und  s^er  zeitweiligen 
Occupation  des  Thrones  von  Assyrien  zusammenhängen,  und 
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68  w&re  dann  Tiglath-Pileser^  der  nach  der  definitiven  Ent- 
thronung des  Asumirar  sich  in  den  Besitz  der  Herrschaft  ge- 
aetet  nnd  den  Phul  zum  Lande  wieder  hinausgejagt  hätte^ 
wosu  es  auch  gut  stimmen  würde^  dals  gleich  sein  erster  Feld- 
sug  gegen  Chaldäa  gerichtet  war  (745).  Wem  das  Opfer 
der  gleichzeitigen  Darangabe  der  biblischen  und  der 
BerosBUs'schen  Zdtrechnung  nicht  zu  grols  erscheint^  kann 
sich  Tidleicht  mit  einer  solchen  Hypothese  befreunden.  Sehr 
schlimm  ist  es  aber  hier,  dafs  uns  Tigl.  Pil.  Yon  diesem  Phul 
▼on  Chaldäa  nicht  blofs  nicht  in  dem  ja  zwar  versttUnmelten, 
aber  doch  immerhin  noch  ganz  leidlich  erhaltenen  Berichte 
über  den  Feldsug  des  ersten  Jahres  gegen  Babylonien  (Laj. 
&S)  berichtet,  sondern  auch  sonst  niemals  in  den  zusanmien- 
hängenden  Inschriften  der  Niederwerfung  dieses  Gegpiers  Er- 
wähnung thut ,  während  er  doch  die  Besiegung  babylonischer 
Herrscher  wie  des  Nabu-uSabSi  und  des  Ukin-zir  ausdrücklich 
uns  berichtet.  Sagt  man  aber,  Phul  war  und  blieb  König 
von  Babylon,  das  Tigl.  Pil.  nicht  zu  besiegen  yermochte  (s. 
indels  unten),  so  kommen  wir  wieder  mit  dem  ptolemäischen 
Canon  in  Conflict,  der  von  747 — 733  den  Nabonassar  König 
Ton  Babylon  sein  lälst.  So  wird,  je  näher  man  dieser  Hypo- 
these tritt,  dieselbe  um  so  unwahrscheinlicher  und  unmöglicher. 
—  Durch  das  Ausgeführte  und  das  oben  S.  425  ff.  Dargelegt 
ist  augleich  der  yon  Gutschmid  gegen  mein  Argument,  dafs 
die  Inschriften  des  Phul  nirgend  Erwähnung  thun,  erhobene 
Einwand  in  seiner  Nichtigkeit  ans  Licht  gestellt.  Entweder 
Phul  war  ein  mächtiger  Herrscher  —  dann  konnte  nicht 
Tiglath-Pileser  Babylonien  von  Sipar-Sepharvaim  an  bis 
8um  tiefen  Süden  Chaldäa's  unterwerfen ;  und  hätte  er  es  den- 
noch gethan,  so  würde,  wenn  Sanherib  sogar  des  angeblichen 
Triumphes  über  Hizkia  Erwähnung  thut,  Tigl.  Pil.  es  sich 
sicher  noch  viel  weniger  haben  nehmen  lassen ,  den  Phul  von 
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Sipar-Sephanraim  als  einen  überwiindenen  erscheinen  zn  lassen; 
oder  aber  Phnl  war  ein  ganz  ohnmächtiger  Klimg,  den 
zn  erwähnen  Tiglath-Pileser  nicht  einmal  fiir  der  Mühe  werA 
hielt,  —  dann  kann  er  nicht  unter  den  Angen  Tiglatii-Pileser^s 
einen  Erobemngszug  nach  Palestina  nntemommen  haben. 

2.  9  Es  wird  durch  die  Verwaltungsliste  endgiltig  be- 
wiesen; dals  Tiglath-Pileser  yor  dem  J.  734,  in  welchem  aber 
nicht  mehr  Menahem ,  sondern  Pekach  in  Samaria  h^mohte, 
nie  auch  nur  in  die  Nähe  des  Reichs  Samaria  gekommen  ist' 
(Gutschm.  S.  119).  Das  klingt  sehr  kategorisch;  sehen  wir 
mal  etwas  näher  zul  Die  Verwaltungsliste  berichtet  uns 
in  kurzer  Weise  von  Zügen  nach  einer  Stadt  oder  einem 
Lande.  Dafs  sie  in  diesen  Aufzählungen  durchaus  nicht  auf 
Vollständigkeit  Anspruch  macht ,  lehrt  die  Natur  der  Sache 
und  erhebt  ein  Blick  auf  die  uns  erhaltenen,  ausfllhrlichen 
Inschriften  Tiglath-Pileser's  über  jeden  Zwrifel.  Der  Zug 
des  zweiten  Jahres  (744)  nach  dem  Lande  Namri  ist  snigl«ch 
ein  solcher  nach  Bit-Zatti,  Bit-Abdadani,  Bit-Sangi  *)  u.  s.  w. 
(Lay.  52;  b.  7.  8  vgl.  mit  II  Rawl.  67,  29.  80)  und  man 
kommt  erst  nach  dem  Lande  Namri  und  dann  nadi  Abda- 
dani  u.  s.  w.  Während  der  Jahre  der  Feldzüge  nach  Arpad, 
nach  Ulluba  und  Birtu,  nach  Pilasta  ereignete  sich  noch  Man- 
cherlei; was  mit  diesen  Zügen  nur  mehr  indirect  in  Beziehung 
stand.  Das  stellt  nun  auch  Gutschmid  nicht  in  Abrede.  Aber 
er  sagt :  ,  Sollen  die  derartigen  Angaben  der  Verwaltnngslisle 
einen  Sinn  haben,  so  können  sie  nur  entweder  das  Hanptob- 
jekt  der  kriegerischen  Unternehmungen  des  betreffenden  Jah- 
res oder  den  entferntesten  Punkt  bezeichnen;  bis  zu  welchem 
der  König  jedesmal  vordrang.*     O^^  Satz  a  der  Altema- 


*)  Nicht  mit  Smith  su  Sangihuti  sn  ergftnsen,  das  anderswo  sii  erwlh- 
nen  gewesen  wftre;  Tgl.  anoh  II  R  67,  80. 


König  Phal  Ton  Aftyrien.  447 

tiTo  :  ,Haaptobject' ,  htttte  ich  an  sich  nichts  einzuwenden^ 
nämlieh  unter  der  VorattBsetznng^  dafs  wir  eingestehen ,  beim 
betten  Willen  unter  Umständen  dermalen  anfser  Stande  zu 
sein,  SU  entscheiden ^  was  in  den  Augen  des  Assyrers  als 
yHaoptobject*  einer  solchen  kriegerischen  Unternehmung 
ersehenen  mochte^  was  nicht.  Anders  steht  es  mit  dem  zwei- 
ten Thal  der  Alternative  :  ,  entferntester  Punkt  der  Unter- 
nehmung*. Dafs  unter  Umständen  von  dem  Tafelschreiber 
der  Zug  nach  seinem  fernsten  Ziele  bezeichnet  ward ;  ist  zu 
Tage  liegend.  Wenn  Tiglath-Pileser  im  J.  784  nach  Pilasta 
seht  und  wir  aus  den  Inschriften  sonst  erfahren  y  dafs  damit 
der  Zug  gegen  Pekach  und  weiter  gegen  etliche  phöni- 
oische  Stftdte  und  gegen  Gaza  gemeint  ist ,  so  wird  Pilasta 
wohl  den  äufsersten  Zielpunkt  im  Grrofsen  und  Ganzen  be- 
BeichnMi  sollen^  obgleich^  dafs  er  auch  über  Rlästa  hinaus  bis 
hart  an  die  ligyptische  Grenze  und  nach  Arabien  hinein  vor- 
gedrungen ist;  ja  ebenfalls  sicher  steht.  Selbst  in  einem  sol- 
chen Falle  darf  man  eine  derartige  Angabe  also  nicht  zu  sehr 
pressen.  Warum  aber  der  Zug  nach  Namri^  Bit-Zatti^  Abda- 
dani;  Bit-Sangi  u.  s.  w.  gerade  blols  als  ein  Zug  nach  ,Namri* 
beairiohnet  wird;  ist  schon  weniger  klar ;  und  warum  der  Zug 
nach  dem  ,Chattilande*  vom  J.  738  blofs  als  ein  Zug  nach 
der  eroberten  Stadt  KuUanf  (?)  bezeichnet  wird,  bleibt  jeden- 
falls vcNrläujBg  räthselhaft.  Unter  allen  Umständen  ist  es  un- 
gerechtfertigt und  das  Gegentheil  von  Kritik ,  auf  einen  aus 
so  sweifelhaften  Fällen  abgezogenen  allgemeinen  Satz  aprio- 
ristisch  einen  ^endgiltigen  Beweis*  fiir  etwas  Weiteres^  Spe- 
cielles  su  gründen.  Das  bestätigt  nun  auch  eine  nähere 
Untersudiung  des  Thatbestandes  in  dem  Falle ,  um  den  es 
sich  handelt.  Ist  Tiglath-Pileser  der  Phul  der  Bibel;  so  mufs 
er  auch  zu  Menahem's  Zeit  in  das  israelitische  Gebiet  einge- 
rückt sein  2  Eon.  15,  19.  20.     Es  fragt  sich  denmach,  ob 
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dieses  gemäfs  den  Inschriften  möglich  ist  anzunehmen  und  ftr 
wann  es  anzunehmen  ist?  —  Von Zügen^  die  nach  dem  Weston 
gerichtet  sind,  verzeichnet  die  Verwaltungsliste  1)  für  die  Jahre 
734 — 732  diejenigen  nach  Pilasta  und  Damaskus,  das  und 
die  Züge  wider  Pekach  und  Resin  zu  Ahaz's  Zeit ,  die  also 
nicht  in  Betracht  kommen;  2)  fUr  die  Jahre  743 — 740  Zflge 
nach  Arpad;  welche  der  Zeit  nach  gut  passen  würden.  Dab 
in  diese  Zeit  auch  der  Zug  nach  Samarien  falle,  habe  ich  nicht 
behauptet  imd  nicht  behaupten  können,  weil  Yon  den  erhalte- 
nen zusammenhängenden  Texten  des  Tiglath-PUeser  kein 
einziger  sich  über  einen  solchen  Zug  nach  Arpad  verbreitete, 
die  ganz  kurze  Notiz  über  ,  Arpad*  III B.  9  Nr.  1  Z.  2  aus- 
genommen, aus  der  jedoch  platterdings  nichts  Besügliches 
zu  schliefsen  ist  (vor  dem  Bericht  über  die  Besieg^g  des 
Tutammu  vonUnki).  Inzwischen  hat  G.  Smith  das  ergänzende 
Stück  dieser  Tafel  gefunden  und  in  Uebersetzung  S.  274  soner 
Discoveries  veröffentlicht.  Aus  diesem  Fragment  ergiebt  sich 
nun  aber,  dafs  inmitten  der  Stadt  Arpad  Tiglath-Pilesw  Tribut 
von  :  yKustaspi  von  Eummuch,  Restn  von  Damaskus,  •  .  .  ., 
Hiram  von  Tyrus,  Uriakki  von  Eni  .  •  .  .,  Pbiris  von  Earke- 
misch,  Tarchular  von  Gamgum «  empfing.  Ein  israeli- 
tischer König  ist  nicht  darunter;  was  indels  kein  stringenter 
Gegenbeweis  wäre,  da  gerade  hinter  Bestn  von  Damaskus  auf 
der  Platte  eine  Lücke  ist,  in  der  anderen  Tributliste  (Laj.  50) 
gerade  hinter  Bestn  ein  MinH^immi  SanUrinai  (olgt,  so  dals 
jedenfalls  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist,  dafs  auch 
dieser  (oder  ein  anderer)  nordisraelitische  König  bereits  da- 
mals Tribut  nach  Arpad  sandte.  Aber  auch  so  li^  zu  der 
Annahme,  dafs  der  hier  eventuell  erwähnte  Tribut  Menahem's 
der  in  den  Königsbüchem  berichtete  des  Phul  sei,  kein  Grund 
vor.  Denn  von  einem  Zuge  des  Königs  nach  dem  Westen 
erfahren  wir  bei  diesem  Anlafs  nichts;  die  Operationen,  die 
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Tiglath-Pileser  Yon  Arpad  aus  leitete ;  scheinen  solche  gegen 
die  unter  dem  Schutz  der  Sarduarri  von  Urartu  zu  Stande  ge- 
kommene Liga  des  Mati'an  (?)  von  Agüsi ,  Sulumal  von  Milid 
(Helitehe);  Tarchular  von  Oamgum  und  Kustaspi  von  Knm- 
much  gewesen  zu  sein;  dieses  nämlich  für  den  Fall ;  dafs  das 
in  dem  von  Smith  p.  272  flg.  veröffentlichten  5.  Fragmente 
Berichtete  in  diese  Zeit  gehört^  wofür  sich  allerdings  Manches 
sagen  l&fst.  Also  nicht  weil  für  die  Jahre  743 — 740  die 
Verwaltungsliste  Züge  nach  Arpad  und  nicht  nach  dem  ferne- 
ren Westen  verzeichnet;  ist  die  Möglichkeit  eines  Einfalls  des 
Königs  in  Palestina  ausgeschlossen  *) ;  sondern  dieser  Einfall 
ist  durch  die  zusammenhängenden  Inschriften  bis  jetzt  durch 
nichts  für  diese  Zeit  an  die  Hand  gegeben  und  deshalb  bis  jetzt 
nicht  wahrscheinlich  zu  machen.  Ich  selber  habe  dieses  übri- 
gens; wie  bemerkt;  auch  niemals  behauptet.  Aus  meinem  Buche 
wird  man  vielmehr  das  Oegeniheil  schliefsen  können ;  dafs  ich 
nämlich  den  Einfall  des  Tiglath-Pileser  in  das  J.  738  setze, 
wenn  ich  auch  dieses  in  der  zusammenhängenden  Darstellung 
nicht  mit  Bestimmtheit  gesagt  habe  vgl.  inde(s  zu  der  Epony- 
menliste  KAT.  S.  317.  Und  diese  Annahme  hat  allerdings 
Vieles  fftr  sich ;  ja  wie  die  Sachen  bis  jetzt  liegen;  halte  ich 
sie  für  die  allein  richtige.  Die  Verwaltungsliste  zwar  läfst 
uns  hier  ziemlich  im  Stich.  Sie  verzeichnet  für  dieses  Jahr 
(Eponymat  des  Bin-bil-ukin)  die  Eroberung  einer  Stadt  Kul- 
lani;  die  wir  aber  bis  jetzt  noch  nicht  identificiren  können. 
Um  so  bestimmter  sind  die  Annalen  Tiglath-Pileser's.  Wie 
der  Leser  aus  der  von  mir  KAT.  143  mitgeiheilten  Inschriften- 
steile  weifs;  empfing  in  diesem  Jahr  (=  Jahr  VIII  des  Tigl. 
Pil.)  dieser  Herrscher  Tribut  von  :  Kustaspi  von  Kummuch; 


*)  Die  Möglichkeit,   dafs  er  den  Tribut  in  Tyrus,   Samarien   u.  s.  w. 
darob  feine  Qenerftle  habe  erbeben  lassen,  bleibt  ja  ohnehin  besteben. 
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Be3in  yon  Damaskus ,  Menahem  Yon  Samarien ;  Hiram  von 
Tyrus,  Sibittibi'U  von  G^bal-Bjblos  ^  Urikki  von  Kui,  Pisins 
von  Karkemisch,  ^Iniil  von  Hamath  n.  s.  w.  Dafs  diese  Tribut- 
leistung  mit  einem  Zuge  des  Grofskönigs  nach  Westen  snisam- 
menhftngt;  versteht  sich  flir  jeden  einigermafsen  Orientirten  von 
selber.  Arpad  wird  in  dem  ganzen  grofsen  Berichte  III B.  9 
Nr.  3  niemals  erwähnt.  Dorthin  war  also  der  Zug  nicht  oder 
jedenfalls  nicht  in  erster  Linie  gerichtet.  Wohin  der  Zug 
gerichtet  war,  ersehen  wir  aus  dem  auf  derselben  Tafel  Ver- 
zeichneteu;  auch  in  der  jetzt  vorliegenden  verstümmelten  Ge- 
stalt; mit  hinlänglicher  Klarheit.  Gemäfs  III  B.  9  Z.  27.  28. 
30  und  31  erstreckte  sich  derselbe  auf  das  Libanongebieti 
Hadrach  und  das  Gebiet  von  Hamath.  Hier  in  diesen  Gegen- 
den; mitten  im  Lande  der  Chatti^  empfing  Tigl.  Pil.  gemäls 
Z.  39.  41.  43  den  Tribut  mehrerer  im  Osten  und  Norden  des 
Beichs  unterworfenen  Völker  und  Städte.  Aber  noch  mehr! 
In  die  phönicischen ;  bereits  aus  dem  alten  Testamente  be- 
kannten phönicischeu;  am  Fufse  des  Libanon  belegenen 
Städte  Si-mir-ra  und  Ar-kä  (neben  üznu  undSiannu)  ver- 
pflanzte er  die  Bewohner  der  östlichen  Districte  der  Ghiti 
und  von  Bit-Sangibuti  :  45.  [Sal]-la-at  mat  Eu-tf-*i  mat 
Bit-Sa-an-gi-bu-ti  M.  U.  C.  nisi  Il-li-il-ai  VL  M. 
II.  C.  VIII  nisi  Nak-kab-ai  nis  i  Bu-ta(da)-ai  46  ...  . 
[ina**)  4rSi-]mir-ra  ^ir  Ar-ka-a  'ir  Uz(s?)-nu-u  Hr 
Si-an-nu  sa  sid-di***)  tiham-tiv  u-sl-sib  d.i.  45.  j^die 


*)  Ich  bitte  den  des  AuyriBchen  unkandi^n  Leser  O.  8iiiith*e 
ooTeries  S.  876  flg.  cur  Hand  sa  nehmen.  Dort  entspricht  Z.  1  des  mitge- 
theilten  «achten  Fragments**  der  Z.  22  der  Originalpnblioation ;  4  =  85 ; 
9  =  30  n.  s.  f. 

**)  Für  die  Ergänsung  s.  Z.  48. 

**»)  Oder  rid-di?  —  Doch  vgl.  Aiom.  UI,  8  (8i-di). 
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Oefangenen  des  Landes  Kutlf*),    des  Landes  Bit-Sangibuti, 

1200  niiläer,  6208  Nakkab&er,  Butäer  (?), siedelte  ich 

(in  der  Stadt  Ze).mftr,  der  Stadt  Arka,  der  Stadt  Uznü  (?), 
der  Stadt  Siannu  am  Ufer  des  Meeres  an.  *  Wenn  nun  aber 
ein  assyrischer  König  östliche  Bewohner  —  Babyloniens  oder 
Mediens  —  in  Mittelmeerstädte  v  e  r  p  f  1  a  n  z  t^  so  mufs  er  denn 
doch  wohl  diese  Mittelmeerstädte  seinerseits  im  Besitz  gehabt 
haben  y  also  dorthin  mit  seinen  Truppen  zum  Mindesten  ge- 
kommen sein  ^  das  lehrt  der  gesunde  Menschenverstand.  /In 
Wirklichkeit  hatte  er  natürlich  diese  Gebiete  dem  assyrischen 
Reiche  einverleibt.  Es  ist  damit  also  bewiesen^  dafs  jeden- 
falls im  J.  738;  dem  Jahre  der  Tributzahlung  Menahem's  von 
Samarieu;  und  noch  vor  seinem  Zuge  gegen  Pekach;  Tiglath- 
Pileser  bis  nach  P  h  ö  n  i  c  i  e  n  und  bis  ans  mittelländische  Meer 
Yorg^edrungen  war  und  diese  Gegenden  (Zem&r  und  Arka)  z  u 
einer  assyrischen  Provinz  gemacht  hatte. .  Nun  liegen 
Arka  (das  , Caesarea  am  Libanon^)  und  Simirra  =  Zem&r; 
das  2i(ivQa  der  griechischen  Schriftsteller,  zwischen  Arados 
und  Byblos.  Wenn  nun  aber  ein  assyrischer  König  das  Ge- 
biet zwischen  diesen  beiden  Städten  in  eine  assyrische  Provinz 
verwandeln  kann^  dann  soll  dieser  selbe  assyrische  König  — 
nach  den  Königsbüchem  zu  schliefsen  :  sogar  auf  Einladung! 
—  nicht  auch  einen  militärischen  Abstecher  nach  Samarien 
haben  unternehmen  können ;  um  dort  als  Douceur  für  den  ge- 
leisteten (diesmal  wirklichen)  Freundschaftsdienst  lOOO  Talente 
Silbers  in  Empfang  zu  nehmen  ?  —  Denn  dafs  wir  es  mit  nichts 
als  mit  einer  solchen,  wahrscheinlich  ausdrücklich  verabredeten^ 
zeitweiligen  Occupation  zu  thun  haben,  lehrt  der  biblische  Be- 
richt ganz  augenscheinlich.  Stand  aber  Phul  =  Tiglath-Pile- 
ser  mit  seinen  Truppen  so  in  der  Nähe,  wie  wir  das  annehmen, 


*)  Uebor  Kati  «  Guti  b.  o.  S.  258  Anm. 
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« 

Bo  war  eine  solche  Herbeirufung  desselben  durchaus  begrriffich 
und  seitens  des  Menahem  natürlich.  Dann  ist  es  aber  auch 
begreiflich,  dafs  Tiglath-Pileser  nicht  von  einem  Eriegszuge 
nach  Samarien  berichtet;  vielmehr  sich  darauf  beschränkt, 
einfach  die  Inempfangnahme  des  Tributs  seitens  des  Herr- 
schers dieses  Landes  zu  buchen. 

3.  Gegen  meinen  weiteren  Hinweis  darauf,  dafs  ^im 
J.  727/726  in  Folge  des  Todes  des  Tiglath-Pileser,  um  dieselbe 
Zeit  in  Folge  des  Abtritts  des  Pdrus,  ein  Begierungswechsel 
Statt  hatte*  (s.  ob.  S.  442  Nr.  5),  wendet  O.  ein,  dafs  dieses 
j^nur  dann  die  Identität  des  Tiglath-Pileser  und  Pdros  wahr- 
scheinlich machen  würde,  wenn  auch  der  folgende  babylonische 
König  Iluläos  mit  dem  folgenden  assyrischen  Salmanassar  IV 
identificirt  werden  könnte  und  wenn  die  Begierung  des  Pdros 
allein,  nicht  auch  die  seines  Mitkönigs  726  endigte'  (Outschm. 
S.  120).  Wirklich?  —  Im  Jahr  731  kommen  nach  dem 
ptolemäischen  Canon  zwei  Herrscher  zur  Begierung  oder  sitzen 
wenigstens  seitdem  zusammen  auf  dem  Throne  von  Babjlon. 
Beiden  wird  durch  den  ptolemäischen  Canon  für  das  J.  726 
der  Garaus  gemacht,  sei  es  überhaupt,  sei  es  als  Königen  von 
Babylon.  Jedermann  wird  schliefsen  :  entweder  sind  ^b  ei  de 
in  diesem  Jahre  mit  Tode  abgegangen  —  was  einigermafsen 
unwahrscheinlich  ist;  oder  aber  sie  haben  in  diesem  Jahr  auf 
irgend  eine  Veranlassung  hin  beide  die  Herrschaft  eingebüßt 
(eine  dritte  in  abstracto  denkbare  Möglichkeit,  dafs  nämlich 
der  eine  von  beiden  bereits  inzwischen  wäre  mit  Tod  ab- 
gegangen ,  so  dafs  nur  der  andere  anf  dem  Throne  sitzen  ge- 
blieben wäre,  der  dann  erst  im  Jahr  727/726  das  Zeitliche 
gesegnet  hätte,  kann  füglich  aufser  Betracht  bleiben).  In 
beiden  Fällen  ist  es  völlig  gleichgiltig,  ob  der  eine  von  beiden 
P6r  hiefs  und  blofs  König  von  Babylon  war,  oder  aber  Phul- 
Tiglath-Pileser  und  aufserdem  König  von  Assur  war.    Starben 
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beide  eines  natürlichen  TodeS;  so  ist  es  überhaupt  einerlei  ^  ob 
der  eine  Theilkönig;  der  andere  Grofskönig  oder  aber  ob  beide 
TheilfÜrsten  waren  :  das  gleiche  Schicksal  konnte  sie  in  beider- 
lei Eigenschaft  treffen.  Wurden  sie  aber  gewaltsam  vom 
Throne  entfernt;  so  ist  jedenfalls  d  i  e  Annahme  die  natürlichere^ 
dafs  der  Sturz  der  beiden  mit  dem  in  das  gleiche  Jahr  treffen- 
den Tode  des  Grofskönigs  zusammenhinge  und  völlig  begreif- 
lich wird  derselbe ;  wenn  der  eine  von  beiden  (Pör)  dieser 
Ghrofskönig  selber  war  und  sein  Mitregent  seine  Creatur  als 
König  von  Babylon  *).     Und  das  dürfte  fast  zur  Gewifsheit 


*)  Dafii  Gutsohmid^B  Annahme^  dafs  nilmlich  ,|Swei  einaDder  benachbarte  [!] 
Ffinlen  [von  denen  ohnehin  das  Reich  des  einen  auf  einer  reinen  Illusion 
Giitschinid*s  bemht]  sich  in  den  Besitz  der  früheren  Herrschaft  getheilt 
hAtten**,  Ton  allen  die  unwalirscheinlichste  ist,  wird  einer  Darlegung  nicht 
bedürfen.  Ohnehin  fragt  Jeder  :  wenn  sich  Chinser  von  Amokkan  und 
,Phol  von  Sepharvaim*  in  die  Herrschaft  über  Babylon  theilen  konnten, 
warum  das  nicht  eben  so  gut  Chinser  von  Amukkan  und  Phul  von  Assur 
konnten  ?  —  was  dann  freilich  wohl  so  ziemlich  auf  das  hinauslaufen  würde, 
was  ich  behaupte,  da(s  nämlich  der  mftchtigere  Phul  —  der  „Oberherr* 
gewesen.  —  Gutschmid  weist  mir  gegenüber  darauf  hin,  dafs  „Asumadinsum 
nur  Unterkönig  seines  Vaters  Sanherib,  Samulsumukin  (Sammughes)  nur 
Unterkönig  seines  Bruders  Asurbanipal  gewesen  und  trotsdem  sie  allein 
und  nicht  zugleich  die  assyrischen  Oberkönige  als  Könige  Ton  Babylon 
aufgeführt  seien**  (S.  129).  Dieses  ist  vollkommen  richtig :  G.  hfttte  bereits 
auch  auf  den  Belibus  verweisen  können,  der  Ja  auch  von  Sanherib  einge- 
setst  war  und  trotadem  allein  ab  König  von  Babylon  im  Canon  aufge- 
lOhrt  ist.  Die  Antwort  ist  die  :  keiner  dieser  beiden  Oberherren  (Sanherib 
und  Asurbanipal)  machte  Anspruch  auf  den  Titel  eines  „Königs  von 
Babylon* ;  weder  Sanherib ,  noch  Asurbanipal  (so  lange  Sammughes  auf 
dem  Throne  sats),  legen  sich  jemals  den  Titel  „König  von  Babylon*  bei  : 
der  Canon  hatte  also  nicht  den  geringsten  Grund  den  Unterkönigen 
den  Namen  des  Oberkönigs  beizufügen  (Asurb.  bezeichnet  selber  (1)  seinen 
Bruder  als  iar  Babilu  s.  o.  S.  888  Anm.).  Tiglath-Pileser  aber  nahm 
allerdings  nicht  blofs  den  Titel  „König  von  Sumir  und  Akkad*,  sondern 
auch  noch  den  specielleren  „König  von  Babylon*  an  (s.  u.)  :  er  wollte 
also  auch  ab  „König  von  Babylon*  betrachtet  sein  —  gerade  wie  Sargon 
und  Asarbaddon,  die  sich  beide  iahkanak  BaMm  oder  ior  BMIm  (so  Asar- 
haddon    I  B.  48  Mr.  9,  4,  der  sich  zudem  auch  »ar  Kar-Dunia»  titulirt 
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werden  durch  den  Umstand;  dafs  beim  Tode  Tigl.  Pü/b  nicht 
dessen  Nachfolger ,  Salmanaasar^  denn  vielmehr  ein  gewisser 
Uulaios  König  von  Babylon  ward.  Es  ist  schwerlich  ge- 
rechtfertigt; wenn  Gutschmid  behauptet  :  Pör  wäre  nur 
dann  wahcscheinlich  mit  Tiglath-Pileser  identisch;  wenn 
9  auch  der  folgende  babylonische  König  Iluläos  mit  dem  fol- 
genden assyrischen  König  Salmanassar  IV  identificirt  werden 
könnte^.  Folgte  denn  auf  den  Arkeanos  =  Sargen  im  ptole- 
mäischen  Canon  dessen  Nachfolger  Sanherib  und  nicht  viel- 
mehr —  ein  zweijähriges  ,, Interregnum'  ?  Und  koimte  nicht 
wie  nach  Sargon's  Tode  704  ein  assyrischer  Vicekönig  (s.  Be- 
rossus!);  so  nach  Tiglath-Pileser's  Tode  ein  assyriacher  ^ce- 
könig  Ilulaios  ^ König  von  Babylon'  werden?  —  Konnte 
dieser  nicht  bei  dem  Tode  seines  Schutzherm  Salmanassar  in 
derselben  Weise  durch  denselben  Merodach-Baladaii  beseitigt 
werden;  der  sicher  bei  dem  Begierungsantritte  Sargons  gegen 
diesen  rebellirte?  —  Auch  Gutschmid  glaubt  denn  auch  inmier- 
hin  jenem  unserem  Argument  ^ein  gewisses  Gewicht'  ein- 
räumen zu  können;  wenn  es  mit  dem  weiteren  seine  Richtig- 
keit habC;  dafs  nämlich  j^wie  P6r.=  Phul  im  J.  731  König 
von  Babylon  geworden;  so  Tiglath-Pileser  in  diesem  Jahre 
die  Huldigung  des  babylonischen  Königs  Merodach-Baladan 
entgegengenommen  und  einen  anderen  babylonischen  König; 
nämlich  den  Chin-zir  =  Ukin-zir;  besiegt  habe'.  Ich  schrieb 
KAT.  131  :  9  Zweifelsohne  haben  wir  in  diesem  zweiten  Zuge 
des  Grofskönigs  nach  Sapiya  eine  energische  Geltendmachung 

I  R.  48  Nr.  7)  nennen.  Wenn  nnn  aber  Tigl.  Pil.  den  Chinser  als  Unter- 
könig einsetote,  trotidem  aber  selber  den  Titel  eines  nKönigt  von  Babjlon* 
in  Anspruch  nahm  (was  weder  Sanherib,  nooh,  so  lange  sein  Brader  anf 
dem  Throne  Babylons  safs  [s.  o.],  Asurbanipal  that) ,  so  blieb  dem  Verforti- 
ger  des  Canons  gar  nichts  anderes  übrig  als  es  so  bq  machen  wie  er  es  ge- 
macht hat  d.  h.  beide  Könige,  den  Ober-  und  den  Unterkönig,  also  Chinser 
und  Pdr,  d.  L  Ukiniir  und  Pül»  nebeneinander  aufaufUiren. 
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der  Suprematie  AsByrieiiB  zu  sehen;  und  wenn  selbst  der  mäch- 
tige König  von  Südbabjlonien ;  Merodach-Baladan ;  sich  zu 
einem  Huldigungskusse  gegenüber  dem  nordischen  Eroberer 
bequemte ;  so  wird  es  schon  hiemach  kaum  zu  beanstanden 
sein,  daüi  auch  Babel  irgendwie  die  Oberhoheit  Miselben  an- 
erkannte'. Gutschmid  bestreitet  die  Oegrttndetheit  dieser 
AnsfKLhrung  von  der  ersten  bis  zur  letzten  Zeile  (S.  121 
seiner  Schrift).  Und  wie  sehr  habe  ich  abermals  Recht 
gehabt I  —  Ich  stützte  meine  Combination  auf  den  Umstand, 
dafs  im  J.  731  ein  gewisser  Du-gab  von  Tiglath-Pileser  be- 
siegt ward.  Noch  waren  nicht  vielleicht  die  f^xemplare  von 
KAT.  in  der  üblichen  Weise  versandt,  da  erhielt  ich  die 
Transactions  of  the  Soc.  of  Bibl.  Soc.  I  1872,  in  welchen 
p.  92  G.  Smith  die  Mittheilung  macht,  dafs  Norris  sich  ver- 
lesen habe  und  dafs  auf  der  Thontafel  vielmehr  DU.zir 
d.  i.  Ukin-zir  =  Chinzir  stehe,  und  bei  meiner  Anwesenheit 
in  London  constatirte  ich  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  (s. 
Jahrbb.  f.  prot.  Theol.  I  1875  S.  322).  Herr  Prof.  Friedr.  De- 
litzsch hat  die  Güte  gehabt,  auch  die  Doublette  der  betr.  Tafel, 
welche  bei  meiner  Anwesenheit  in  London  mir  nicht  zugäng- 
lich war,  auf  meine  Bitte  nachzusehen,  und  auch  diese  bietet 
—  nach  F.  Delitzsch  ^zweifellos*  —  die  Lesung  Ukin- 
zir*)!  Meine  Combination  des  Jahres  731  als  des  Jahres 
der  Besiegung  eines  babylonischen  Herrschers  mit  dem  J.  781, 
welches  der  ptolemäische  Canon  als  das  Jahr  eines  R^erungs- 
wechsels  in  Babjlon  anmerkt,  hat  dadurch  zuvörderst  eine 
nie  geahnte  Bestätigung  erhalten.  —  Aber  Phul-Tiglath-Pile- 
ser  yKönig  von  Babjlon'?  —  ^Weit  gefehlt,  dafs  aus 
der  Huldigung  des  Merodach-Baladan  zu  folgern  wäre,  dafs 
auch  Babel  die  Oberhoheit  des  Tigl.  Pil.  anerkannt  haben 


*)  S.  jelrt  muoh  deisen  An.  Leiest  3.  A.  8.  100  Z.  1  (U0yr.  Text). 


456  Keilinsohriften  and  Gesehichtoforiohung. 

werde,  beweist  vielmehr  bei  unbefangener  Erw'f^ng  das  Still- 
schweigen über  Babel; ,  das  gerade  Gkgentheil,  dafs 

nämlich  Babel  damals  nicht  mit  von  Tigl.  Pü.  unterworfen 
worden  ist'  schreibt  Grutschmid  a.  a.  O.  »Das  gerade 
Gegentheil'  ?  —  Ja  wohl,  ganz  richtig!  gerade  das  G^egen- 
theil  von  dem,  was  Gutschmid  aufstellt,  ist  wahr: 
Babjlon  war  in  der  That  und  wirklich  von  dem  Assyrerkönig 
erobert  und  Tigl.  Pil.  war  sicher  ^Eönig  von  Babylon*.  Was 
ich  erschlofs  und  vermuthete,  ist  monumental  erwiesen! 
—  Zunächst  ergiebt  sich  die  Thatsache  der  Eroberung 
Babylons  durch  den  Assyrerkönig  Tiglath-Pileser  aus  dem 
Berichte  d  e  r  Inschrift,  in  welcher  er  sich  in  Uebereinstimmung 
mit  dem  in  Bede  stehenden  Factum  selbst  als  ^Eönig  von 
Babylon'  (s.  u.)  bezeichnet  d.  h.  aus  der  die  Ereignisse  bis 
zum  17.  Jahre  seiner  Regierung  berichtenden  Prunkinschrift 
II  B.  67,  wo  wir  Z.  11  ff.  (s.  o.  S.  429)  lesen  :  «In  Sephar- 
vaim,  Nipur,  Babylon,  Borsippa,  Kutha,  Eas  *(?),  Dilbat 
und  Uruk  (?  Erech  ?)  ....  brachte  ich  zahlreiche  kostbare 
Opfer  dem  Bei,  der  Zirbanit,  dem  Nebo,  der  Tasmit,  dem  Ner- 
gal,  Laz  (?),  den  grofsen  Göttern,  meinen  Herren,  dar.' 
Lasen  wir  weder  in  der  älteren  Prunkinschrift  Lay.  1 7  (s.  o. 
S.  108),  noch  in  der  Annaleninschrift  für  das  Jahr  I  (Lay.  52 
s.  ob.  S.  428)  ein  Wort  davon,  dafs  Tigl.  Pil.  in  Babylon 
oder  Borsippa  Opfer  dargebracht  habe ,  so  lälst  sich  aus  dem 
Umstände,  dafs  dieses  in  der  späteren  Inschrift  erwähnt 
wird,  mit  Sicherheit  schlieisen,  dafs  inzwischen  auch  eine  Be- 
sitznahme der  Stadt  Babylon  durch  den  Assyrer  Statt  ge- 
habt hatte.  Und  damit  stimmt,  dafs  sich  derselbe  Tigl.  Pil. 
auf  dieser  selben  Inschrift  nicht  blofs  im  Allgemeinen 
als  9  König  von  Sumir  und  Akkad'  (was  er  schon  Lay.  17 
in  der  älteren  Inschrift  that),  sondern  zugleich  und  daneben 
auch  als  j^König  von  Babylon'  bezeichnet.     Dies  war  dem 
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bislang  veröffentlichten  Exemplar  der  jüngeren  Prunkinschrift 
noch  nicht  zu  entnehmen  ^  da  hier  der  Eingang  stark  ver- 
stümmelt^ dazu  an  der  betreffenden  Stelle  weggebrochen 
ist,  und  so  findet  der  Leser  in  KAT.  eine  bezügliche  Aussage 
nicht.  Inzwischen  hat  nun  aber  G.  Smith  ein  weiteres  Exem- 
plar der  ersten  Hälfte  dieser  späteren  Prunkinschrift  (s.  o.) 
in  dem  Nebotempel  zu  Nimrud  (Chalah)  entdeckt  ^  und  auf 
diesem  bezeichnet  sich  Tigl.  Pil.  in  dem  unversehrten 
Eingange  der  Inschrift  als  ,, König  von  Assyrien'  und  dazu 
wie  als  j^Eönig  von  Sumfr  und  Akkad';  so  ausdrücklich  auch 
als  yKönigf  von  Babylon!'  Damit  dürfte  denn  endlich 
die  entscheidende  Aussage  gewonnen  sein!  Da  G.  ^mith, 
discov.  p.  254;  lediglich  die  Uebersetzung  des  betr.  Stücks  mit- 
theilt, bat  ich  den  in  London  gerade  anwesenden  Herrn  Prof. 
Friedr.  Delitzsch  um  gütige  Mittheilung  des  Originaltextes. 
Derselbe  lautet  Z.  1  :  1-kal  Tuklat-habal-asar  sarru 
rabu-u  sarru  dan-nu  sar  kissftti  aar  mat  Asur 
sar  Babilu  sar  matSumiri  u  Akkadi  sar  kib-rat 
arba-ti  d.  i.  ^Palast  Tiglath-Pileser's ;  des  grofsen  Königs, 
des  mächtigen  EönigS;  des  Königs  der  Schaaren,  des  Königs 
von  Assyrien;  des  Königs  von  Babylon,  des  Königs  von 
Sumlr  und  Akkad,  des  Königs  der  vier  Gegenden.,'  Nun 
sind  alle  sonstigen  sich  als  ^ König  von  Babylon'  bezeichnende 
oder  als  solche  inschriftlich  bezeichnete  Assyrerfürsten  :  Sar- 
gen—  ArkeanoS;  Asarhaddon  —  Asaridin,  Samul-sum- 
ukin  —  Saosduchin  (s.  für  diesen  ob.  S.  333);  endlich  auch 
Asurbanipal  —  Sardanapallus  (Berossus  s.  u.)  als  solche 
auch  wirklich  auf  dem  Canon  des  Ptolemäus  ausnahmslos  w  i  e- 
dergefunden;  und  von  Tiglath-Pileser  sollte  das  allein  nicht 
gelten;  da  er  doch  noch  dazu  nicht  blofs  die  Eroberung  Babylo- 
niens  ausführlich  erzählt;  sondern  auch  ausdrücklich  berichtet; 
.dals  er  in  der  Stadt  Babylon  Opfer  dargebracht  habe? — - 
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Resultat :  Von  allen  gegen  die  von  mir  vertretene  Hy- 
pothese durch  Gutschmid  erhobenen  historischen  Einwänden 
hat  sich  auch  nicht  ein  einziger  als  stichhaltig  erwiesen.  Da- 
gegen sind  meine  Beweisgründe  vom  J.  1872  1)  durch  die 
inzwischen  erfolgte  Entdeckung  des  Namens  Ukin-adr  :=  Chin- 
zir  auch  auf  den  Monumenten  y  und  2)  durch  die  Auffindung 
der  Tafel;  auf  welcher  sich  Tiglath-Pileser  nackt  und  dürr 
als  j^König  von  Babylon'  bezeichnet,  ganz  erheblich  vermehrt 
und  verstärkt,  und  ich  sehe  es  heute  noch  weniger  als  1872 
ein,  wie  Jemand,  der  die  historischen  Verhältnisse  ruhig  und 
objectiv  erwägt,  zu  einer  anderen  Ansicht  gelangen  soll  als  zu 
der,  dafs  wie  P6r  und  Tiglath-Pileser,  so  Phul  und  Tiglath- 
Pileser  ein  und  dieselbe  Person  seien.  Die  Verschiedenheit 
der  Namen  zu  erklären,  hat  nach  wie  vor  seine  Schwierigkeit. 
Seitdem  der  Name  Phul  in  der  Aussprache  Pu-u-lu  durch 
G.  Smith  inschriftlich  nachgewiesen  ist,  wird  man  mit  dieser 
Instanz  in  erster  Linie  zu  rechnen  haben.  Da  in  der  Bibel 
der  Name  9 Phul'  zuerst  und  erst  später  der  andere  9 Tiglath- 
Pileser'  erscheint,  da  Phul-P6r  auch  sonst  bei  Auswärtigen 
(Canon  des  Ptolemäus,  Berossos-Eusebius)  auftritt,  werden 
wir  diesen  Namen  für  den  verbreitetsten,  eigentlich  popu- 
lären, den  Namen  ^  Tiglath-Pileser'  für  den  angenommenen, 
für  den  officiellen  Namen  zu  halten  haben  *)•  In  den  Vorder- 
grund tritt  diese  Hypothese ,   wenn  der  Träger  dieses  Namens 


*}  Vgl.  A.  V.  Gutschmid  in  Jahrbb.  f.  oUstische  Philologie  VI,  1860 
8.  445  (gegen  M.  v.  Niebuhr)  :  pDafs  solche  (DoppelDamen)  geführt  worden 
sind,  darüber  Iftfst  weder  der  offenbare  Augenschein,  noch  die  Ana- 
logie aller  anderen  orientalischen  Ffinten  den  geringsten  Zweifel*. 
1876  freilich  (NB.  8.  46)  ist  Demselben  diese  Doppolnamigkeit  der  assyri- 
schen KK.  „eine  allgemeine  Regel  so  bedenklicher  Natur*,  dafs  er 
Anstand  nimmt,  sie  auf  Grund  meiner  Angaben  überhaupt  anauerkennen ! 
^  Vgl.  noch  Eljakim-Jojakim  2  K.  28,  84. 
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nicht  ab  Thronerbe  geboren  ward ,  vieknehr  als  Usurpator, 
vielleicht  ganz  obscurer  Herkunft;  sich  gewaltsam  in  den  Be- 
sitz des  Thrones  gesetzt  hatte;  ein  Usurpator  insbesondere 
nimmt  leicht  als  Herrscher  einen  anderen  Namen  an ;  als  den, 
den  er  bis  dahin  führte.  Dafs  aber  jenes  der  Fall ,  läfst  sich 
wenigstens  indirect  mit  Wahrscheinlichkeit  schliefsen  und  ist 
längst  geschlossen.  Denn  niemals  nennt  sich  Tigl.  Pil.  in 
seinen  Inschriften  den  Sohn  seines  Vorgängers  (Asumirar), 
den  Sohn  überhaupt  —  wie  wahrscheinlich  ebenso  Sargon  — 
eines  Anderen  :  er  war  vermuthlich  eben  nicht  von  königlicher 
Abkunft.  Er  kam  wohl  durch  den  ,, Aufstand',  sihu,  der 
im  letzten  Jahre  des  vorigen  Königs,  746,  in  Chalah  statt- 
hatte, auf  den  Thron.  Und  durch  die  Betrachtung  der  Namen 
Phul  und  Tiglath-Pileser  gewinnt  diese  Vermuthung  erhöhte 
Wahrscheinlichkeit.  Der  Name  Pülu  —  was  immer  er  be- 
deuten mag  —  tritt  aus  der  Reihe  der  uns  sonst  bekannten 
assyrischen  Eönigsnamen  nach  seiner  Form  augenschdnlich 
heraus.  Verdächtig  als  assyrischer  Eönigsname,  ist  er  als 
Name  eines  Unterthanen,  als  welcher  er  sicher  sonst  auftritt, 
unbedenklich.  Umgekehrt  kommt  der  Name  Tiglath-Pile- 
ser  grade  als  Königsname  auch  sonst  vor  :  der  vielleicht  erste 
Besieger  von  Kummuch-Kommagene,  der  Verfasser  der  Cjlin- 
derinschrift,  Tiglath-Pileser  I  (circa  1130—1110)  führte 
diesen  Namen.  Im  Grunde  ist  ja  auch  der  Name  der  beiden 
Tuklat-Adar  (a.  Sohnes  des  Salmanassar  ca.  1300;  b.  des 
Vaters  des  AsumaSirhabal ,  nach  Canon  I  889 — 883 
(890 — 884))  mit  dem  in  Bede  stehenden  derselbe  (ABK. 
148  ff.).  Dafs  also  der  Usurpator  Phul  als  König  sich  diesen 
Namen  beilegte,  erscheint  begreiflich.  Möglicherweise  wieder- 
holt sich  das  Ausgeführte  bei  dem  zweiten  Nachfolger  Tiglath- 
Pileser's,  bei  Sargon  (Sarrukin),  dem  Stifter  der  Djmastie  der 
Sargoniden.     Sein  Name  Sarrukin  ist  der  eines  alibabyloni* 
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sehen  Königs^  Sargon  von  Agani  (Akkad  ?  s.  S.  294  Anm.),  und 
der  jüngere  Sargon  wird  danach  auf  den  Thontäfelchen  wieder- 
holt  ausdrücklich  genannt  :  Sarrukin-arku  ^ Sargon  der 
Spätere'  d.  i.  j^Sargon  der  Zweite*. 

So  bleiben  wir  denn  bei  unserer  These  :  der  Babjlonier 
Pör  des  ptolemäischen  Canons  ist  der  Chaldäer  Phulos  des 
Berossus  und  der  Assyrer  Phul  des  Alten  Testaments ;  alle 
drei  aber  sind  identisch  mit  dem  zeitgenössischen  Tiglath- 
Pileser^  dem  inschriftlichen  „König  von  Assyrien*  und 
inschriftlichen  „König  von  Babylon*. 

2.    Berossus  und  die  Monumente. 

lieber  den  chaldäischen  Geschichtsschreiber  Berossus 
und  seine  Glaubwürdigkeit  habe  ich  mich  bislang  an  drei 
Stellen  mehr  oder  weniger  expresse  ausgesprochen.  In 
meiner  Abhandlung  „über  die  Dauer  des  zweiten  Tempel- 
baues* in  den  Theol.  Studd.  u.  Kritt.  vom  J.  1867  schrieb 
ich  S.  469  flg.  :  „Aber  wie,  wenn  auch  ein  aulserbiblischer, 
ja  aufseriäraelitischer  Schriftsteller ,  wie ,  wenn  auch  der  für 
alle  ältere  orientalische  Geschichte  so  überaus  wichtige 
und  sonst  so  glaubwürdige  chaldäische Geschichtsschrei- 
ber Berossus  ganz  in  Uebereinstinmiung  mit  dem  Verfasser 
des  Buches  Esra  berichtete^  wenn  auch  er  den  Tempelbau  be- 
reits unter  Cyrus  begonnen  und  unter  Darius  blöd  vollendet 
werden  liefse?*  — y  woran  sich  der  Nachweis  schlielist,  dals 
auf  Berossus  keinerlei  Makel  fällt ;  dafs  es  vielmehr  Josephus 
und  noch  dazu  der  durch  einen  Kirchenschriftsteller  falsch 
verstandene  Josephus  ist;  auf  dessen  Rechnung  die  als  beros- 
sisch  colportirtC;  verdächtige  und  bedenkliche  Aussage  zu 
setzen  ist.  Im  J.  1875  sage  ich  in  der  Zeitschrift  der  DMG. 
XXVII S.  421  Anm.  1  :  „Wir  unsererseits  zweifeln  nicht^  dafs 
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die  vier  geschichtlichen  Dynastien  des  Berossus  (II — V) 
sich  beziehen  anf  die  Zeiten;  da  die  Auswanderungen  der  Süd- 
semiten nach  dem  Norden  längst  stattgefunden  und  die  Babj- 
lonier  sammt  den  Hebräern  und  Kanaanäern  längst  hier  ge- 
siedelt hatten;  die  letzten  beiden  der  genannten  Volksstämme 
sogar  den  babylonischen  Boden  bereits  beträchtliche  Zeit  wie- 
der verlassen  hatten.'  In  dem  folgenden  Jahre  1874  sprach 
ich  mich  (Jen.  Lit.  Zeitg.  I.  Jahrg.  824)  anläfslich  einer 
Publication  Oppert's  auch  über  den  Canon  des  Berossus  und 
zwar  folgendermafsen  ans  :  »Denn  prüfen  wir  hier  gleich  ein- 
mal seine  (Oppert's)  Aufstellung;  vermittelst  deren  er  zu 
seinem  Jahre  788  als  dem  Jahre  des  Begierungsantritts  eines 
von  den  Monumenten  verläugneten  Königs  Phul  kommt;  so 
bringt  er  dieses  fertig;  indem  er  sich  eine  Zahl  1957;  die  er 
braucht;  um  von  2517  v.  Chr.  zu  dem  J.  788  zu  kommen; 
dadurch  zurecht  macht;  dafs  er  in  der  babylonischen  D  y  n  a  - 
st ien reihe  des  Berossus  die  Begierungsjahre  eines  Einzel- 
herrschers;  der  Semiramis;  einfügt;  welche  als  eine  Einzel- 
person gar  nicht  in  diese  Liste  gehört  und  als  nicht  zu  ihr 
gehörig  durch  den  Schriftsteller  selber  dadurch  ausdrücklich 
kenntlich  gemacht  wird;  dafs  er  ihr  keine  Zahl  beisetzt!  Sie 
ist  ganz  unzweifelhaft;  wie  das  deshalb  auch  Niemand  je  an- 
ders gemeint  hat;  in  die  45  Herrscher  der  6.  Dynastie  einbe- 
griffen —  vorausgesetzt;  dafs  diese  Semiramis  überhaupt 
jemals  existirt  hat;  was  erst  zu  beweisen  ist;  die  Monumente 
wissen  bekanntlich  von  ihr  nichts.  Die  ganze  Berechnung 
schwebt  somit  —  von  der  willkürlich  den  j^Hamiten'  zuge- 
theilten  Zahl  224  dabei  ganz  abgesehen  —  völlig  in  der  Luft 
und  mit  einem  assyrischen  König  Phul;  der  im  J.  788  auf* 
den  Thron  gekommen  wärC;  ist  es  wieder  einmal  nichts '.  Ob 
das  chronologische  Schema  des  Berossus  durch  die  Monumente 
bestätigt  werde  odar  aber  ob  dieses  nicht  der  Fall ;  darüber 
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habe  ich  mich  nirgends  bis  jetzt  ge&ulBert.  Ich  betrachtete 
diese  Frage  durchaus  als  eine  ihrer  endgtütigen  Beantwortung 
erst  noch  harrende.  Vollends  gar  da ,  wo  ich  mich  übw  die 
Beseitigung  der  Zeitangaben  des  Berossus  als  über  die  üeber- 
windung  eines  den  Assyriologen  unbequemen  Standpunktes 
geäufsert  haben  soll  (s.  Outschm.  ob.  S.  16  Z.  7),  habe  ich 
von  Berossus  überhaupt  nicht;  sondern  lediglich  vnd 
ausdrücklich  nur  von  den  ,  chronologischen  Aufrissen  des 
Herodot  und  der  Hebräer«  geredet  (s.  o.  S.  22  Z.  4  ff. 
y.  u.);  als  welche  durch  die  Monumente  nicht  bestätigt  wären, 
eine  Aussage ,  welche  ich  an  die  vorhergehende;  betreffend 
,die  Berichte  der  Griechen  über  die  früheste  Geschichte 
des  alten  Orients«;  durch  ein  hinter  ^ chronologische  Aufrisse* 
eingefügtes  ^ weiter«  angeschlossen  und  von  derselben  klar  und 
deutlich  gesondert  habe.  Wer  nicht  Sophistik  als  Bzegese 
auf  den  Thron  erhebt;  kann  nicht  der  Ansicht  sein^  dafs  ich  bei 
den  9  chronologischen  Aufrissen  des  Herodot  und  der  Hebräer« 
und  vollends  nicht  bei  den  Geschichtsberichten  der  Griechen  — 
an  des  Chaldäers  Berossus  Chronologie  gedacht  habe. 
Der  Umstand;  dafs  ich  gerade  seiner  nicht  erwähne;  mufs 
Jedermann  überzeugen;  dafs  ich  ihn  mit  seinem  besrilglichen 
chronologischen  Aufrisse  eben  nicht  mit  Herodot  und  dessen 
bezüglichen  chronologischen  Angaben  rangire.  Dieses  zur 
Richtigstellung  der  Gutschmid'schen  Unterschiebung. 

Wie  aber  steht  es  näher  mit  dieser  Berossus'schen  Chro- 
nologie? —  Ich  habe  mich  (s.  o.  S.  23)  dagegen  gesträubt; 
die  eine  der  Berossus'schen  Dynastien,  die  fünfte  historische; 
diejenige  der  526  JahrC;  nach  Dauer  und  Wesen  der  Hero- 
dot'schen  520jährigen  Oberherrschaft  der  Assjrer  über  Ober- 
asien einfach  gleichzusetzen.  Das  nun  soll  ich  mit  Un- 
recht gethan  haben.  Gutschmid  sagt  S.  83  flg.  :  ^Herodofs 
520  Jahre  der  Oberherrschaft  über  Oberasien  besagen^  allge- 
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meiner  gehalten *);  dasselbe,  wie  desBerossus  526  anf  Babylon 
bezügliche  Jahre  in  speciellerer  Fassung'.  Nnn  heifst  es  bei 
Berossns  gemftfs  der  Relation  des  Alexander  Polyhistor  in  des 
Ensebins  armenischer  Chronik  (ed.  Schoene  I  p.  25) :  ,Atqne 
itemm  minnte  enumerat  nomina  regnm  XLV  adsignans  Ulis 
annos  DXXVI*.  Von  einer  Oberherrschaft  dieser  babyloni- 
schen Dynastie  über  ^ Oberasien'  steht  hier,  wie  Jeder  sieht, 
weder  im  Allgemeinen,  noch  im  Speciellen  irgend  ein 
Wort.  Herodot  seinerseits  schreibt  (I,  95)  :  ^Nachdem  die 
Aasyrer  das  obere  Asien  520  Jahre  hindurch  beherrscht  hatten, 
begannen  zuerst  die  Meder  von  ihnen  abzufallen.'  Hiemach 
beherrschen  also  nicht  etwa  die  babylonischen  Chaldäer,  son- 
dern die  Assyrer  das  ,,  obere  Asien'**)  und,  wieGutschmid 
mit  uns  annimmt,  demgemäfs  auch  Babylonien.  Jeder  logisch 
Denkende  muTs  daraus  schliefsen,  dafs,  nach  Gutschmid,  He- 
rodot's  hier  gemeinte  Assyrer,  die  nur  in  Niniveh  geherrscht 
haben  können,  von  dort  aus  auch  über  Babylonien  ihre  Macht 
ausgeübt  haben  :  denn  die  526  Jahre  babylonischer  Könige 
bei  Berossus  sind  ja  nach  Gutschmid  die  520  Jahre  assyri- 
scher d.  i.  ninivitischer  Herrscher  bei  Herodot.  Zwei  Möglich- 
keiten bieten  sich  nun  hier  :  entweder  diese  45  babylonischen 
Könige  des  Berossus  sind  eben  die  gleichzeitigen  assyrischen 
Könige  d.  h.  die  Assyrerkönige  waren  zugleich  die  babylo- 
nischen Könige ,  und  besondere  babylonische  Könige  gab  es 
während  dieser  Zeit  nicht;  oder  aber  die  45  babylonischen 
Herrscher  waren  Vasallenkönige  der  Assyrer,  und  Beros- 
sus hat  sie  in  Bücksicht  auf  diese  ihre  Eigenschaft  hier  zu  einer 
9 Dynastie'  zusammengestellt.      Nur  eine  Modification  dieser 


*)  NBl  —  Diesee    n*Hgemeiner  gehmlten*   sucht   der  Leser   bei 
Ghitsohmid  oben  8.  16  Z.  19—22  yergeblich. 

**)  YgL  IQ  dieser  Beseiohnong  noch  J.  Brandis  am  AnsufÜhr.  O.  p.  5. 
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letzteren  etwa  aafzuBtellenden  Ansicht  würde  es  sein,  wenn  diese 
Vasallenkönige  zugleich  als,  ihrem  genealogischen  Ursprünge 
nach ,  auf  Assyrien  zurückgehend ,  d.  i.  wenn  dieselben  als 
eine  j^assjri  sehe  NebendynaiStie  in  Babylon'  reprä- 
sentirend  betrachtet  würden.  Prüfen  wir  nunmehr  diese  ver- 
schiedenen Möglichkeiten ! 

A.  Die  46  babylonischen    Könige    der   fünften    historischm 

Dynastie  sind   die  gleichzeitigen  Assyrerkönige, 

Diese  bei  dem  äufseren  Wortlaut  der  Berichte  des  Hero- 
dot  und  des  Berossus,  wenn  man  sie  combiniren  will,  nächst- 
liegende  Ansicht   ist  die  von  Gutschmid  selber  früher  nach 

B.  G.  Niebuhr's  Vorgange  (Kl.  Schriften  I,  194.  196)  ge- 
theilte.  In  seinem  Aufsatze  :  ^Zu  den  Fragmenten  des  Be- 
rossos  undKtesias'  im  Bheinischen  Museum  VIII  (1853)  sagt 
Gutschmid  (S.  258)  :  ^Ich  wage  nun  zu  behaupten,  dafs  die 
Beletaraden  [des  Etesias]  mit  den  Assyrern  [NBl]  der 
siebenten  [d.  i.  der  fünften  histor.]  Dynastie  des  Berossus 
identisch  sind*,  für  welche  Ansicht  der  Genannte  sich  dann 
noch  ausdrücklich  auf  den  Umstand  beruft,  dafs  Berossus  ^als 
Gründer  dieser  Dynastie  eine  Semiramis  nennt*.  Er  meint 
sogar  :  „  vielleicht  erwarb  der  Gärtner  Beletaras  durch  Heirath 
mit  dieser  Königstochter  das  assyrische  Reich*;  Gutschmid 
glaubt  nämlich  diese  Dynastie  der  Beletaraden  ab  historisch 
ansehen  zu  dürfen.  In  der  Uebersicht  S.  256  heifst  es  ge- 
radezu :  j^siebente  Dyn.  =  45  Assyrer  =  526  J.*  Ebenso 
hat  dann  nach  seinem  Vorgang  J.  Brandis  in  sdner  Abhdlg.  : 
Berum  Assyriarum  tempora  emendata  (Bonn  1853)  p.  17 
auch  seinerseits  diese  « VII.  dyn.  regum*  als  ^45  [Assyriorum]* 
bezeichnet,  hat  aber  dabei  die  Vorsicht  gebraucht,  die  Gut- 
schmid nicht  beobachtete,  j^Assjrriorum*,  wie  der  Leser  sieht, 
in  Klammern  zu  stellen.     Mit  weniger  Beserve  wiederholt 
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der  Genannte  dieselbe  Ansicht  in  seiner  Schrift :  Ueber  den 
histor.  Gewinn  u.  s.  w.  (1856)  S.  11.  13,  während  derselbe 
wiederum  später  (Pauly's  Realencycl.  Art.  Assyrien  1888  u.  89) 
zu  der  vorsichtigeren  Ausdrucksweise  zurückkehrte;  beiden 
folgten  F.  Hitzig  u.  A.  Dafs  diese  Meinung  heut  zu  Tage 
überhaupt  keiner  Widerlegung  mehr  bedarf,  versteht  sich  *) ; 
ein  Blick  in  die  synchronistische  Tafel  der  assjrrisch-babyloni- 
sehen  Geschichte ,  wie  sie  uns  die  Assjrrer  selber  auf  Thon 
hinterlassen  haben  II  B.  65,  belehrt  einen  Jeden,  auch  ohne 
dafs  er  die  Inschriften  der  botreffenden  Assyrerkönige  selber 
zu  Rathe  zieht,  dafs  Babylonien  in  den  526  Jahren  des  Beros- 
SU8  (1273 — 747)  nichts  weniger  als  eine  assyrische  Provinz 
war;  es  hatte  eigene  Könige,  gerade  wie  Assyrien.  —  Es 
folgt  das  zweite  Stadium  der  historichen  Combination. 

B.     Die  babylonische  fünfte   Dynastie  des  Berossus  ist  eine 
solche  von  assyrischen   Vasallenkönigen, 

Der  Urheber  dieser  Ansicht  ist  M.  v.  Niebuhr  s.  dessen 
Assur  und  Babel ,  1857  S.  147  :  ^Dafs  Babylon  in  dieser 
Zeit  eigene  Unterkönige,  wenn  nicht  beständig,  so  doch  häufig 
gehabt  hat,  halten  wir  für  gewifs,  wenn  die  Angabe  aus  Be- 
rossus, dafs  in  diesen  526  [so  lies!]  Jahren  45  Könige  ge- 
herrscht haben,  nicht  verschrieben  ist'.  Dieser  Ansicht  hat  sich 
später  auch  Gutschmid  zugewandt  (s.  o.  S.  1 7).  N.  begründet 
dieselbe  besonders  durch  den  Hinweis  darauf,  dafs  j^in  einer 
so  langen  Zeit  erbliche  Regierungen  durchschnittlich  nur 
llVs  Jahre    gedauert  hätten*.       Schon    dieser   scheinbarste 


*)  Gutschmid  yerhöhnt  sie  bereits  mit  den  Worten  :  ^Nicht  er  (Beros- 
sus), sondern  seine  modernen  Ausleger  machen  diese  45  su  assyrischen 
Grofokönigen"  (s.  o.  8.  17);  yergiM  dabei  freUich  anzumerken,  dafs  er 
selber  einer  von  diesen  „modernen  AuBlegem**  gewesen  ist! 
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Grund;  den  Gutschmid  wiederholt;  ist  hinfällig;  wie  ein  Blick 
auf  die  zu  zweit  vorhergehende  Dynastie  lehrt.  Die  dritte 
Dynastie  der  „Chaldäer'  hat  49  Könige  auf  458  Jahre;  das 
macht  auf  jeden  blofs  9  Jahre  und  etwas.  Sind  nun  etwa 
auch  diese  ^Chaldäer*  Unterkönige  der  Assyrer  —  vor  dem 
Bestände  eines  assyrischen  Grofsreichs  ?  —  Aber  noch  mehr; 
das  einfache  Gegen theil  von  dem;  was  Gutschmid  behauptet^ 
ist  der  Fall  :  gerade  da;  wo  Berossus  wirklich  ausländische 
Herrschaften  anmerkt;  sind  diese  solche  von  sehr  langer 
Herrschaftsdauer  der  Einzelnen  I  Die  ^Meder^  der  ersten 
Dynastie  regieren  8  auf  224  =  je  28  Jahre;  die  « Araber' 
der  vierten  Dynastie  9  auf  245  =  je  27^9  Jahre;  und  wenn 
die  11  namenlosen  Könige;  wie  Gutschmid  S.  86  vermuthet*); 
£1  am  i t  en  sind;  diese  „Fremdlinge«  1 1  auf  258  (?)  =  je 23Vii 
Jahre  I  Die  fremden  Dynasten  herrschen  also  zwischen  20 
und  30  Jahre ;  die  sicher  einheimischen  (die  „Chaldäer«  der 
dritten  historischen  Dynastie)  ein  Jeder  blofs  ihrer  9  JahrC; 
und  die  der  fraglichen  fünften  Dynastie  durchschnittlich 
llVs  Jahre  I  Der  einzige  logisch  berechtigte  Schlufs;  der 
hieraus  zu  ziehen;  ist;  dafs  wie  die  dritte  so  die  fünfte  Dynastie 
eine  einheimische  ist  gegenüber  den  an  Regierungsdauer 
der  Herrscher  um  das  Doppelte  längeren  der  drei  anderen 
Dynastien;  welche  fremde.  Und  das  ist  ja  ohnehin  auch  etwas 
wohl  Begreifliches.      Die  Fremden  waren  Eroberer^  die  das 


*)  Also  jetzt  ist  Gutschmid  nur  noch  nicht  gewifa,  ob  es  „Elamiten*  oder 
wer  sonst  es  waren.  Früher  war  das  anders.  Da  ^^ufste*'  er,  dals  die 
Dynastie  der  11  Könige  eine  —  einheimische  war!  Man  liest  (Beitrr. 
99)  :  nWir  wissen  jetzt  aas  Berosos,  dafs  die  geschichtlichen  Erinnerongen 
der  Chaldäer  mit  einer  Herrschaft  ron  8  modischen  Königen  —  anfingen, 
und  dafs  erst  nach  ihnen  die  erste  einheimische  Dynastie  von  11  Königen 
den  Thron  bestieg**.  Woher  das  Gutschmid  wohl  damals  ^ewufst* 
haben  mag? 
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Land  mit  eiserner  Faust  niederhielten,  so  lange  sie  überhaupt 
auf  dem  Throne  Babylons  sich  zu  behaupten  im  Stande  waren. 
Die  einheimischen;  vermuthlich  sehr  verschiedenen  Sonder- 
djnastien  angehörigen  Fürsten  waren  durch  Zufall;  Gunst  der 
Verhältnisse;  guten  Willen  der  Bewohner  oder  wie  sonst  hoch 
gekommen.  Sie  hatten  ihre  Bivalen  in  und  aufserhalb  Baby- 
lons ;  sie  waren  vermuthlich  zum  guten  Theil  von  Haus  aus 
Theilfilrsten;  wie  es  die  Fürsten  am  Bit-Jakiu;  Bit-AmukkaU; 
Bit-Dakkuri  u.  s.  w.  waren.  Dafs  so  emporgekommenen  Dy- 
nasten; auch  wenn  etliche  von  ihnen  die  Herrschaft  in  ihrer 
Familie  für  kürzere  oder  längere  Zeit  erblich  zu  machen 
wufsten;  im  Durchschnitt  nur  eine  geringerere  Regierungs- 
dauer zukommen  werdC;  ist  von  vornherein  anzunehmen  und 
liegt  in  der  Natur  der  Sache,  zumal  so  mächtige  Staaten  und 
Reiche  wie  £lam  und  Assur  noch  aufserdem  wiederholt  in  den 
Gang  der  Geschicke  Babyloniens  eingriffen  —  Eingriffe, 
welche  durch  die  inneren  Zwistigkeiten  urkundlich  eben  so  sehr 
veranlafst  wurden;  als  sie  sicher  auch  ihrerseits  solche  wieder 
zur  Folge  gehabt  haben.  Erst  seit  Assjrriens  Macht  vernich- 
tet and  später  Niniveh  selber  gefallen  war  (seit  Nabopolassar); 
sehen  wir  das  Zahlenverhältnifs  betr.  die  Regierungsdauer  ein- 
heimischer Herrscher  sich  günstiger  gestalten  (Durchschnitts- 
zahl nVb  Jahre).  Aber  man  darf  selbst  da  nicht  aufser  Acht 
lassen;  dafs  dieses  günstige  Verhältnifs  überwiegend  doch 
nur  durch  die  beiden  Reichsgründer  selber :  Nabopolassar  und 
Nebucadnezar  hervorgebracht  ist;  die  zusammen  ihrerseits 
21  -|-  43  =  64  Jahre  vorwegnehmen;  von  den  drei  Nach- 
folgern (2  -}-  ^  +  ^V  regierte  der  Einzelne  gar  nur  7*/$  J., 
und  diese  waren  doch  sicher  keine  j^  assyrischen  Vasallen- 
könige*! —  Dem  so  aus  der  Betrachtung  des  Documentes 
selber  gewonnenen  Ergebnisse  treten  die  assyrischen  Inschriften 
es  ergänzend   und   bestätigend  zur  Seite.      So  wenig  ist  bei 
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den  45  Königen  des  Beroseus  an  aBsyrische  ünterkonige  zu 
denken ;  dafa  gerade  im  Gegentheil  die  AsByrer  in  ihr^i  Id- 
Bchriften  und  die  Könige  selber  in  ihren  Berichten  niemals  und 
auch  nicht  entfernt  andeuten;   dafs  die  babylonischen  Könige 
dieser  Zeit;  mit  denen  sie  zu  Felde  lageu;  abtrünnige  Vasallen, 
empörerische  ünterkonige  waren.     Durchaus  erscheinen  die 
babylonischen    Könige   als   den   assyrischen   ebenbürtig  und 
gleichberechtigt  gegenüberstehend ;  in  totaler  Verschiedenheit 
dieses  von  der  Art;  wie  sic;  die  Assyrer;  z.  B.  von  den  Me- 
dern  sprechen;   von  denen   Sargen  sagt;  dafs  so  und  soviel 
Districte  »das  Joch  Assyriens  abgeworfen  hätten* 
(Botta    80 ;    6  flg.  *))   :   eine    dauernde ;  Jahrhunderte   lang 
dauernde  Oberherrschaft  hat  Assyrien  über  Babylonien  in  dem 
Zeitraum  jener  526  Jahre    niemals  ausgeübt;    die  wirkliche 
Hegemonie  Assyriens  über  Babylonien  beginnt  erst  nach  jener 
fünften  Dynastie  und  nach  des  Herodot  520  Jahr eu;  nämlich 
mit  Tiglath-Pileser;  der  sich  (vermuthlich  seit  dem  Jahre  731 
s.  0.)  den  Titel  eines  »Königs  von  Babylon^;  den  factischen 
Verhältnissen  entsprechend;  auch  officiell  beilegte.      Sargen 
sodann  war  seit  709  »König  von  Babylon^ ;  Sanherib's  Sohn, 
AsumadiU;  war  »König  von  Babylon^ ;  Asarhaddon  wiederum 
war  während  seiner  ganzen  Regierungszeit  »König  von  Baby- 
lon' ;  Asurbanipars  Bruder  Sammughes  =Samul-Bum-ukin  war 
»König  von  Babylon';   dasselbe  gilt  endlich  von  Sardanapal- 
Asurbanipal  **).     Gerade  fUr  diese  Zeit,   d.  i.    für  die  Zeit 
nach  den  Herodof sehen  520  JJ.  »assyrischer  Oberherrschaft' 
und  den  Berossus'schen  526  Jahren,  verzeichnen  die  authen- 
tischen assyrischen  Inschriften  eine  wirkliche  Oberherrschaft 
über  Babylon,   und   gerade  diese  Zeit  schliefst  Herodot  mit 

*)  Vgl.  mit  Z.  10  flg.,  sowie  Khora.  69. 

**)  S.  KAT.  288  AniD.  und  vergl.  noch  das  Thont&felohen  K.  8079  bei 
Assurb.  Sm.  324.     S.  noch  oben  S.  468  Anm. 
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seinen  520  Jahren  aus,  und  würde,  falls  des  Herodot  520  = 
des  Berossus  526  Jahren  in  demselben  Sinne  wären,  auch 
Berossus  ausschliefsen !  Denn  selbst  nach  Gutschmid  geht  ja 
Herodot  mit  seiner  Zeitrechnung,  was  die  520  Jahre  betrifft, 
nur  bis  736  hinab  —  Tiglath-Pileser  aber  war  als  Phul 
▼ermuthlich  seit  745  bereits  ^ König  von  Sumir  und  Akkad^, 
wenn  auch  vermuthlich  erst  seit  731  sarBabilu  ^König 
von  Babylon^  !  Wie  Jemand  bei  dieser  Lage  der  Dinge  be- 
haupten mag,  1)  dafs  die  520  Jahre  des  Berossus,  der  übri- 
gens von  einer  ^ assyrischen  Oberherrschaft^  kein  Wort  sagt, 
9 in  speciellerer  Fassung^  dasselbe  besagen  als,  , allgemeiner 
gehalten^,  Herodot's  520  Jahre  der  Oberherrschaft  (s.  o.) ;  und 
2)  die  Aussage  des  Herodot  über  eine  Herrschaft  der  Assyrer 
über  j,  Oberasien  ^  einerseits  als  nothwendig  Babylonien 
mit  beschlagend  erklären,  diese  Aussage  des  Herodot  aber 
anderseits  nicht  mit  den  bestimmtesten  Aussagen  der  Monu- 
mente im  grellen  Widerspruche  stehend  erkennen  kann ,  ist 
mir  unerfindlich. 

Gutschmid  hat  das  Precäre  seiner  Lage  auch  selber  ge- 
fühlt. Zunächst  macht  auch  ihm  die  ^  Differenz  von  11  — 17 
Jahren^  zwischen  dem  Ansätze  Herodot's  und  dem  des  Beros- 
sus einige  Scrupel.  Da  am  Berossus  nicht  zu  rütteln  ist,  wird 
schon  hier  Herodot  gute  Dienste  leisten  müssen.  ^11  — 17 
Jahre  ^  ?  —  von  keiner  wesentlichen  Bedeutung  *) !  Ein 
nüchterner  Beurtheiler  würde  freilich  meinen,  dais  wenn  — 
wie  denn  doch  anzunehmen  wäre  —  die  520  Jahre  des  Hero- 
dot den  526  Jahren  des  Berossus  entsprechen,  dieses  darin 
seinen  Grund  habe,  dafs  beide  die  Jahre  der  fünften  Dynastie 
von  Babylon  im  Auge  hatten  :  sonst  würde  ja  überhaupt 


*)  ,Im  ungünitigften  Falle**  kann  es  sich  »nur  um  eine  Differens 
▼on  11 — 17  Jahren  handeln*  (Gutschm.  84). 
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jede  Combination  der  beiden  Zahlen  hinfällig  werden.  Diese 
Zahl  der  Jahre  der  Dynastie  müfste  also  Herodot  nothwendig 
überkommen  haben  z.  B.  durch  Vermittelung  der  „Meder**). 
Nun  wird  schon  vorab  Jedermann  fragen  :  wie  sollen  diese 
dazu  kommen,  1)  über  die  Dynastien  Babyloniens  und  2)  über 
den  ganzen  vagen  Begriff  :  „ Oberherrschaft  über  Oberasien' 
Buch  zu  führen  ?  —  Dieser  ganze  Begriff  ^  einer  Oberherr- 
schaft' sieht  stark  griechisch-herodotisch,  ganz  und  gar  nicht 
heimisch-orientalisch,  insbesondere  nicht  babylonisch-assyrisch 
aus ;  wie  es  mit  den  Medem  steht,  kann  Keiner  wissen.  Man 
würde  der  ganzen  seltsamen  Angabe  noch  die  günstigste  Seite 
abgewinnen,  wenn  man  annähme ,  dafs  die  Meder,  als  sie  mit 
babylonischer  Wissenschaft  und  insbesondere  Geschichte  be- 
kannt wurden,  unter  Anderem  auch  die  Dynastiejahrzahl  526 
überkamen,  die  sie  zu  520  abrundeten,  und  diese  Zahl  will- 
kürlich mit  der  assyrischen  Herrschaft  in  Verbindung  und  Be- 
ziehung setzten.  Eine  wirkliche  und  originale  Erinnerung 
oder  Tradition  konnte  die  grofse  Glanzzeit  der  assyrischen 
Macht,  das  Jahrhundert  (!)  von  Tiglath-Pileser  bis  Asurbanipal, 
eine  Zeit,  die  jedenfalls  für  den  Zeitraum  der  Begierungen 
Tiglath-Pileser's,  Sargon's,  Sanherib's  und  Asarhaddon's  nach 
den  Inschriften  um  kein  Haar  für  Babylon  weniger  drückend 
war,  als  die  irgend  eines  assyrischen  Königs  je  vorher,  un- 
möglich ignoriren  und  mit  Eleganz  unter  den  Tisch  wischen! 
Selbstverständlich  hätten  wir  dann  ohnehin  in  der  Angabe 
Herodot's  nur  eine  ganz  äufserliche  Bestätigung  der  Angabe, 


*)  Nach  B.  G.  ▼.  Niebuhr  freilich,  dem  eigentlichen  Urheber  der  gansen 
Combinadon  (Kl.  Schriften  I,  196),  „beweist  die  Uebereinstimmung  klar, 
dals  Herodot  seine  historischen  Nachrichten  über  jene  Staaten  eu  Babylon 
gesammelt  hatte**.  Mich  dünkt,  B.  G.  Niebuhr  dachte  folgerichtiger,  als 
die,  die  ihm  folgten,  ohne  die  Voraussetzong  der  Annahme  ihrerseits  zu 
acceptiren. 
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betr.  die  nackte  Zahl ;  denn  mit  der  näheren  chronologischen 
Einordnung  derselben  sieht  es  selbst  bei  Gutschmid  ziemlich 
bedenklich  auS;  und  vollends,  wie  Herodot  oder  sein  Gewährs- 
mann die  betreffende  Zahl  mit  historischem  Inhalt  ausstattet, 
ist  in  nichts  gerechtfertigt.  Gutschmid  setzt  den  Abfall  der 
Meder  und  das  Ende  der  assyrischen  Oberherrschaft  in  das 
Jahr  736  .(wir  kommen  unten  darauf  zurück).  Die  fünfte 
babylonische  Dynastie  ging  (nach  Gutschmid)  747  zu  Ende, 
so  dafs  also  immer  eine  Differenz  von  1 1  Jahren  klaffen  würde. 
Ist  eine  solche  Differenz  bei  so  bestimmten  Angaben  wie 
denen  von  den  526  und  von  den  520  Jahren  wirklich  gleich- 
gtütig?  —  Und  dafs  in  der  That  der  Begriff:  j,Oberhen> 
schaff  in  dem  Herodot'schen  Sinne  gerade  auf  das  Verhält- 
nifs  von  Assyrien  zu  Babylonien  keine  Anwendung  erleidet, 
haben  wir  schon  wiederholt  im  Allgemeinen  ausgesprochen. 
Ich  will  zur  Erläuterung  dieses  Satzes  noch  Einiges  beibringen. 
Waren  die  assyrischen  Könige  während  des  in  Bede  stehenden 
Zeitraumes  Oberlehnsherren  von  Babylon,  auf  welche  also 
mit  Herodot  ein  clqxbiv  in  Bezug  auf  Babylonien  ausgesagt 
werden  konnte,  so  steht  zu  erwarten,  dafs  die  assyrischen 
Könige  in  ihren  Inschriften  dieser  Herrschaft  sich  auch 
rühmen,  als  Oberherren  von  Babylonien  sich  auch  bezeichnen 
werden.  Allein  sehen  wir  uns  in  den  Inschriften  um,  so  finden 
wir  auch  nicht  eine  einzige,  in  welcher  sich  ein  Assyrerkönig 
vor  Tiglath-Pileser  selber  als  „  König  von  Sumlr  und  Akkad^, 
oder  aber  als  ^  König  von  Kardunias' ,  geschweige  gar  als 
9 König  von  Babylon^  bezeichnete.  Es  ist  lediglich  der  circa 
400  Jahre  nach  Tiglath-Adar  (ca.  1300)  lebende  Binnirar  III 
(812  —  783),  welcher  dem  letzteren  König  in  seiner  Platten- 
inschrift  den  Titel  eines  sar  mat  8u-ml-ri  u  Akkadi 
vindicirt  (I  B.  35  Nr.  3,  20),  während  dieser  selber  auf  seinem 
Siegel  sich  lediglich  als:  ^ Eroberer  von  Kardu(nias)^  titulirte 
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(KAT.  294,  13),  was  doch  schwerlich  zufällig  ist;  derselbe 
scheint  den  Titel  eines  ^Königs  von  Kardunias^  nicht  ange- 
nommen zu  haben.  Dafs  er  im  üebrigen  Babylon  in  der 
That  erobert  hatte,  wird  auch  durch  das  Siegel  wahrschein- 
lich, welches  in  dem  Schatzhause  von  Babylon  durch  den 
Sanherib  dann  später  aufgefunden  und  nach  Assyrien  zurück- 
gebracht wurde*).  Das  aber,  was  diesem  thatsächlichen 
Umstände,  sowie  der  Aussage  des  Königs  selber  in  seiner 
Siegelinschrift  zu  entnehmen ,  dafs  nämlich  assyrische  Könige 
in  der  in  die  Zeit  der  Berossus'schen  fünften  Dynastie  tref- 
fenden Epoche  Züge  nach  Babylonien  unternahmen  und  dieses 
Land  zeitweilig  unterjochten,  ist  auch  sonst  feststehend.  Wie 
das  aber  von  einem  aQxecv  im  Sinne  des  Uerodot ,  wie  man 
dieses  auch  früher  mit  Recht  unbefangen  verstanden  hat,  gar 
wesentlich  verschieden  ist,  so  haben  solche  Züge  nach 
Babylon  wiederum  nicht  blofs  nach  den  520  Jahren  des 
Herodot  (s.  o.),  sondern  auch  bereits  vorher  statt  gefunden, 
wie  wir  nicht  blofs  vermuthen  können,  sondern  thatsächlich 
wissen.  Nachdem  gemäfs  der  grofsen  Inschrift  Binnirar's  I 
(IV  R.  44  flg.  vgl.  G.  Smith,  discov.  243—46)  bereits  Asur- 
uballit  (ca.  1400)  das  Gebiet  Subari  unterworfen,  sein  Sohn 
B  i  1  n  i  r  a  r  die  Truppen  der  babylonischen  Kassi  besiegt,  dessen 


*)  Wie  dieses  Siegel  naoh  Babylon  gelangt  ist,  mnfs  allerdings  wegen 
dbs  noch  immer  dunklen  iü-ti  der  dritten  Zeile  (kunukku  an-nn-a 
ifitn  (TA)  mat  ASur  ana  (sie!)  Akkadi-KI  8a-ri  (?)  ik-ta-din)  bis 
2u  einem  gewissen  Grade  dahingestellt  bleiben.  Wie  aber  Oppert,  der  üta 
und  ana  richtig  {geg.  KAT.)  erkannt  hat,  sem  eomme  eadeau  rechtfertigen  mag, 
sehe  ich  nicht  Ohnehin  scheint  es  mir  höchst  unglaublich,  dafii  ein  König  sein 
fürstliches  Siegel  oder  ein  Spllterer  das  seines  Vorfahren  dem  Herrscher 
eines  fremden  Landes  als  Geschenk  überreichen  soll,  auf  welchem  sich  der 
Inhaber  des  Siegels  der  Knechtung  dieses  fremden  Landes  rühmt!  — 
Die  Richtigkeit  des  assyrischen  Textes,  wie  ich  ihn  oben  transcribirt  habe, 
wird  mir  durch  Friedr.  Delitssch  auf  Grund  einer  Verglelchung  des  Originals 
▼erbflrgt. 


Bero88U8  und  die  Monumente.  473 

Sohn  Puduil  dieGuti  (hier  geschrieben  Eu-ti-i)  geknechtet 
hatte;  rühmt  sich  dessen  Sohn  Binnirar  I  (gegen  1300)  ^  dafs 
er  die  Eassi,  Guti;  Lullumi;  Subari  und  unter  anderen  auch 
Bapiku  —  sämmtlich ,  aulser  dem  bis  jetzt  nicht  sicher  be- 
stimmbaren Subari;  babylonische  oder  an  Babylonien  angren- 
zende Gebiete  —  sich  unterworfen  habe  (IV  Rawl.  pl.  44, 
4 — 7)*).     Anderes  als  dieser  König  über  sich  (und  derselbe 


*)  Diese  klaren  und  bestimmten  monumentalen  Angaben  vermag  auch 
der  Hinweis  auf  die  ägyptischen  Inschriften,  welche  aussagen  sollen,  dafs 
erst  während  der  zwanzigsten  Dynastie  (1269—1091  n.  Lepsius)  der  Verlust 
der  asiatischen  Besitzungen  der  Pharaonen  sich  Tollsog^n  habe  (Gutsohm.  84), 
in  nichts  zo  erschfittem.  Denn  daA  die  ägyptischen  Zfige  nach  Mesopo- 
tamien wesentlich  nichts  weiter  als  Raubzüge  waren,  die  die  wirklichen 
Machtverhältnisse  in  den  dortigen  Gegenden  nur  unbedeutend  und  ledig- 
lich fOr  minime  Zeitabschnitte  yeränderten,  bedarf  keiner  weiteren  Aus- 
einandersetzung (s.  die  Bemerkungen  Maspero*s  in  seiner  Geschichte  der 
Morgen].  Völker,  deutsch  von  R.  Pietschmann,  1877,  S.  199).  Dafs  aber 
das  damalige  Assyrien  nicht  im  Stande  war,  dem  Anprall  des  übermächtigen 
Aegypten  erfolgpreichen  Widerstand  entgegenzustellen,  ist  kein  Beweis 
daffir,  dafs  es  nicht  innerhalb  seines  Rayons  eine  sehr  ansehnliche  Macht, 
insbesondere  auch  Babylonien  gegenüber,  entfaltete;  dieses  um  so  weniger, 
als  dieselben  ägyptischen  Könige  auch  Züge  nach  Singara,  falls  dieses,  wie 
angenommen  wird,  =r  Sinear  =  Babylonien,  machten,  das  ihnen  also 
ebensowenig  widerstehen  konnte.  Schlage  ich  nun  die  neueste  „Geschichte 
Aegyptens*^  u.  s.  w.  von  H.  Brugsch-Bey  (Leipzig  1877)  S.  768  auf,  so 
finde  ich,  dafii  die  zwanzigste  Dynastie  von  1200 — 1100  auf  dem  Throne 
saüi  :  damals  aber  war,  selbst  nach  Gutschmid,  schon  längst  die 
Suprematie  Assyriens  über  «Oberasien**,  incl.  Babylonien,  begründet 
Auch  ersehe  ich  aus  den  neuesten  Darstellungen  der  ägyptologischen 
Fachmänner,  dals  während  der  zwanzigsten  Djrnastie  überhaupt  kein 
Aegypter  mehr  den  Euphrat  überschritten,  folglich  auch  nicht  eiiie 
Scholle  Erde  Mesopotamiens  besessen  hat  und  sie  in  Besitz  zu  nehmen 
sich  getraut  hat !  Wir  werden  also  wohl  zur  neunzehnten  Dynastie  zurück- 
greifen müssen,  die  nach  Brugsch  von  1400 — 1200  auf  dem  Throne  safs. 
Nun  ist  von  den  Königen  dieser  Dynastie  der  erste,  Ramses  I,  wohl  mit 
den  Chita  im  Kriege  gelegen  gewesen  (S.  456) ;  daik  er  aber  den  Euphrat 
überschritten  und  gar  bis  zum  Tigris  gedrungen,  erfahren  wir  nicht.  Das- 
selbe gilt  von  seinem  Nachfolger  Seti  I  d.  i.  Sethos  (1866—1383),  was 
dessen,  uns  des  Näheren  erzählten  Zug  nach  dem  Chitalande  im  L  J.  seiner 
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über  seine  Vorfahren) ,  nämlich  etwas  Anderes  als  eine  zeit^ 
weilige  Occupation  des  babylonischen  Landes  oder  babylonischer 


Begierung  (Brugsch  460.  462  flg.)  betrifft.  In  einer  SiegetUfel  sollen  th 
▼on  ibm  besiegt  noch  aufgeführt  sein  :  Naharain  d.  i.  Mesopotamien  (östlich 
vom  mittleren  Eupbrat,  wie  weit?  — ),  Ober-Rntbeni  nach  Bmgsch  = 
Kanaan ,  Unter-Ruthen ,  nach  Demselben  =  Nord-Syrien ,  Sing^ ,  nach 
Demselben  =  Sinear,  Kadesoh  im  Lande  der  Amoriter  u.  s.  w.  In  wie 
weit  wir  es  hier  mit  einer  stereotypen  Aufzählung  su  thun  haben ,  wage 
ich  nicht  su  bestimmen.  Maspero  sagt  (Geschichte  der  Morg.  Völker, 
d.  A.,  214)  :  „Fortan  (d.  i.  seit  Seti*s  Zug  gegen  die  Chita)  ging  die  ägyp- 
tische Grense  nie  mehr  über  die  Orontesmündung  hinaus*.  Da  aber  jeden- 
falls des  Aegypters  erster  Zug  blofs  bis  Cbitaland  sich  Torschob  (diesseit 
des  Euphrat),  so  fühlte  sich  offenbar  Seti,  wie  sein  Nachfolger,  nicht  stark 
genug,  schon  damals  den  Euphrat  su  überschreiten,  am  die  längst  Terloren 
gegangenen  transeuphratensisohen  Besitsungen  der  Thuthmosen  wieder  au  ge- 
winnen. Der  dann,  vielleicht,  später  wirklich  unternommene  Baubsug  nach 
Naharina  und  Singara  war  in  seinen  Folgen  so  wenig  nachhaltig,  dais  sein 
Sohn  Bamses  II  Miamun  (1333—1300)  swar  gegen  die  Chita  rückt  und  bis 
nach  Karkemisch  am  Euphrat  kommt,  aber  gegen  Assur  oder  8ingar-Baby- 
lonien  zu  ziehen  nicht  einmal  den  Versuch  macht  (Br.  491  iL).  Auch  ftllt 
die  Nichterwähnung  Assurs,  das  doch  schon  Thutmes  III  wiederholt  nannte, 
auf.  Möglicherweise  hielt  es  Seti  für  lohnender,  gleich  am  Euphrat  entlang 
nach  dem  reiche  Beute  verheifsenden  Babylon  zu  ziehen,  als  sich  am  Tigris 
mit  den  kriegerischen  Assyrem  herumzuschlagen,  bei  denen  damals  an 
Beichtbümern  vielleicht  noch  nicht  allzuviel  zu  holen  war.  Ist  es  aber,  sei 
es  unter  dem  Namen  „Naharain"  oder  unter  dem  anderen  »Singara*,  von 
den  Aegyptem  mitbegriffen,  was  aber  doch  anzunehmen  seine  Schwierigkeit 
haben  dürfte,  so  würde  abermals  die  Notiz  für  die  Ohnmacht  Assyriens  nichts 
beweisen.  Denn  dann  hatte  es  nur  das  gleiche  Schicksal  wie  Karkemisch  und  wie 
Babylon.  Dafs  es  an  Macht  dem  letzteren  auch  nur  nachstand,  könnte  keiner 
daraus  folgern.    Ist  aber  Singara,  wie  man  wohl  gemeint  hat,  das  Sendsohär 

(.L^Uum)  westlich  von  Mosul,   so  ist  völlig  das  Schweigen  über  das  schon 


200  Jahre  vorher  erwähnte  Assur  bedenklich  :  so  hat  der  K.  gami 
nicht  unter  seine  Botmäfsigkeit  gebracht  gehabt  Die  Existenz  eines  Reiches 
Singara  westlich  von  Mosul,  in  jenen  alten  Zeiten,  ist  freilich  auch  fragwürdig 
genug.  Was  endlich  die  Nachfolger  des  Ramses  betrifil,  so  lebte  Menephtiiall 
(um  1300)  nach  Brugsch  S.  579  mit  den  Chita  in  Frieden,  wird  also  vol- 
lends keinen  Kriegssug  nach  Assyrien  unternommen  haben.  Dessen  Sohn 
und  Nachfolger  Seti  II  und  weiter  Miamun  II  sind  auch  nach  den  ägypti- 
schen Denkmälern  nicht   nach  dem  Osten  gesogen ;  dachten  also  noch  viel 
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Gebietstheile  hat  kein  Assyrerkönig  ^  von  dem  uns  inschrift- 
liehe  Nachrichten  bis  jetzt  überkommen^  bis  auf  Tigl.  Pii.  II 
jemals  über  sich  ausgesagt.  Hier  giebt  es  keinen  Ausweg  I  Ent- 
weder man  schwächt  den  Begriff  des  agxuv  bei  Herodot  zu 
dem  einer  zeitweilig  sich  geltend  machenden  Obmacht  über 
Babjlonien  ab  —  dann  hat  man  dieses  uQxtiv  mit  1400  vor 
Chr.  zu  beginnen  und  bis  jedenfalls  650  auszudehnen  d.  h. 
die  520  Jahre  des  Herodot  in  750  Jahre  assyrischer  Obmacht 
umzuwandeln ;  oder  aber  man  nimmt  den  Ausdruck  j^herrschen^ 
im  eigentlichen  Sinne,  so  dafs  er  von  einer  wirklichen  und 
dauernden  Beherrschung  Babyloniens  durch  die  Assyrer  zu 
deuten  —  dann  hat  er  seinen  Sinn  fUr  die  Zeit  von  745  (731) 
bis  ca.  650;  für  alle  übrigen  Epochen  aber  gilt  er  nur  für  wenige 
Jahre  oder  gar  Monate.      Denn,   um    dieses  sogleich  anzu- 


weniger  an  eine  Unterjochung  Assyriens.  Und  endlich  Ton  dem  ersten  und 
inSchtigsten  Herrscher  der  zwanzigsten  Dynastie,  Ramses  III,  wird  zwar  ein 
Zug  fi^egen  die  Chita,  aber  kein  solcher  gegen  die  Assyrer  oder  Babylonier 
berichtet  (s.  o.).  Es  mag  noch  angemerkt  werden,  dafii  die  zn  Arban  am 
Chabor  gefundenen  ägyptischen  älteren  Scarabäen  aassohliefsllch  solche  des 
Thntmei  III  und  Amenhotep  III  von  der  achtzehnten  Dynastie  (1600  und 
1500)  sind  (Lay.  Niniveh  und  Babylon  8.  281  flg.  ==  212  flg.).  Sonst  vergl. 
noch  (Ür  die  neoniehnte  Dynastie  Brugsch  S.  449  ff.  Wenn  somit  etwas 
WOB  den  Berichten  der  Aegypter  zu  folgern  ist,  so  ist  es  das  grade  Gegen- 
theil  von  dem,  was  Gutschmid  daraus  folgert :  nämlich  dafs  yielmehr  schon 
om  1600  Assyrien  ein  mächtiger,  Babylonien  mehr  oder  weniger  ebenbürti- 
ger Staat  war!  Denn  um  1600  berichtet  uns  Thutmes  III  von  der  acht- 
zehnten oder  Thutmosen-Dynastie,  dafs  er  wie  von  dem  „ Könige  von  Assnr** 
(Brugsch  305  flg.),  so  auch  von  dem  „Könige  von  Sangar**  (313)  Tribut 
empfangen  habe,  namentlich  „babylonischen  Blaustein**.  Um  1600  gab  es  also 
aobon  astyrische  Herrscher,  die  von  dem  Aegypter  mit  den  babylonischen 
auf  eine  Stufe  gestellt  wurden.  Noch  vor  1400  haben  dann  aber  die 
Aegypter  ihre  „Besitzungen"  jenseit  d.  h.  östlich  vom  Euphrat  wieder  ver 
lorMi,  nnd  während  der  ganzen  folgenden  neunzehnten  Dynastie  hat  nur 
ein  Herrscher  flberall  den  nachweislich  ohne  dauernden  Erfolg  gebliebenen 
Versuch  gemacht,  sie  wieder  zu  gewinnen.  Damit  aber  sind  die  Berichte 
der  Assyrer  über  ihre  Maohtentfaltung  seit  1400  nur  durchaus  in  Ueber- 
einttinmung. 
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Bchliefseii;  seit  Asur-uballit  um  1400  bis  Tiglath-IHleser  II 
(seit  745)  hat  es  an  zeitweiligen  Kriegen  zwischen  Assjrrien 
und  Babylonien  ebensowenig  gefehlt;  als  für  diese  Zeit  eine 
wirkliche,  dauernde  Beherrschung  Babyloniens  durch  Assj^rien, 
ein  cLQx^tv  des  letzteren  im  Herodofschen  Sinne ,  anderseits 
vermifst  wird.  Gemäfs  der  synchronistischen  Tafel  tlber  die 
Geschichte  Assur's  und  Babel  (IIB.  6 5,  8  ff.)  ward  (um  1400) 
der  Schwiegersohn  des  Assyrers  Asur-uballit ,  Kara-chardas 
(Kara-murdas  ?)  von  Eardunias  (Babylonien)  von  den  Kassi 
erschlagen  und  durch  diese  Nazibugas  auf  den  Thron  erhoben. 
Dieser  wird  von  As'ur-uballit's  Sohne ,  Bilnirar,  besiegt  und 
erschlagen  und  durch  ihn  ein  Sohn  des  Puma-purjas,  vermuth- 
lich  Kuri-galzU;  auf  den  Thron  erhoben.  Um  1300  eroberte 
Tuklat-Adar  Kardunias  —  nicht  auf  Dauer ;  sein  Siegel  ward 
vermuthlich  (s.  o.)  als  Trophäe  im  Schatzhause  von  Babylon 
verwahrt;  und  in  Revanche  zwang  so  und  soviel  Jahre  später 
der  Babylonier  Bamman-pal-iddina  den  Assyrer  Adar-pal-asar 
bei  einer  Invasion  in  Babylonien  zur  Umkehr  und  drang  bis 
unter  die  Mauern  von  Niniveh  vor.  Wiederum  ein  späterer 
Babylonier,  Nebukadnezar  I  (Nabukudurriusur)  zog  gegenAsur- 
ris-ilim  von  Assyrien  zu  Felde ;  kehrte  aber  auch  seinerseits 
ohne  wesentlichen  Vortheil  errungen  zu  haben  in  sein  Beich 
zurück.  Ein  zweiter  Einfall  desselben  Babyloniers  war  noch 
weniger  glücklich.'  Gegen  1100  machte  vice  versa  Tiglath- 
Pileser  I  gemäfs  der  synchronistischen  Tafel  eine  erfolgreiche 
Unternehmung  gegen  Babylonien  und  eroberte  au&er  den 
nordbabylonischen  Städten  Dur-Eurigalzu  und  Doppel-Sipar 
(Sepharvaim)  auch  Babylon  (ü  R.  65  Obv.  B.  2  ff.  14  ff.). 
Qemäls  dem  Berichte  des  Sanherib  auf  der  Bavianinschrift 
(III  R.  14;  49.  50)  mufs  er  aber  seinerseits  bald  wieder  aus 
dem  Lande  hinausgetrieben  sein  —  mit  Hinterlassung  der 
Bilder    der  Gottheiten   Ramman   und   Sala,    die   Merodach- 
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nadin-ach  ihm  abnahm ,  und  die  dann  nach  418  Jahren  erat 
dereelbe  Sanherib  wiederum  nach  Assyrien  zurückbrachte^  der 
auch  das  Siegel  Tuklat-Adar's  wiedergewann.  Zwischen 
Freundschaft  und  Feindschaft,  Bündnifs  und  Krieg,  Sieg  und 
Niederlage  wechselt  so  das  Verhältnirs  der  beiden  Parallel- 
rrichebis  auf  Salmanassar  II,  der  in  seinem  achten  und  neunten 
Begierungsjahre  (852.  851)  einem  babylonischen  Könige 
Marduk-sum-izkur  *)  gegen  einen  Usurpator  ^)  beistand  und 
den  letzteren  besiegte  und  tödtete  (Obel.  bei  Lay.  9 1  Z.  73  ff.). 
Auch  sein  Sohn  Samsi-Bin  und  sein  Enkel  Binnirar  mischten 
sich  mit  Erfolg  in  die  babylonischen  Angelegenheiten  und  er- 
oberten oder  besetzten  zeitweilig  babylonisches  Gebiet.  Aber 
sie  bleiben  nach  wie  vor  „ Könige  von  Assyrien'  und  keiner 
mafst  sich  an,  als  König  von  „Sumir  und  Akkad'  oder  gar 
9 Babylon'  sich  zu  bezeichnen.  Das  thut  erat  Tiglath-Pileser  II 
zur  Zeit  des  assyrischen  Grofsreichs !  Dies  das  wirkliche 
Verhältnifs  von  Assyrien  zu  Babylonien  in  den  520  (und  mehr) 
Jahren,  von  denen  Herodot  spricht.  Will  man  ein  solches 
Verhältnifs  alSj^Oberherrschaft'  Assyriens  über  Babylonien 
bezeichnen,  so  mag  man  das  thun ;  aber  was  alle  Welt  unter 
dem  oiQXBiv  des  Herodot  veratanden  hat,  das  hat  nach  den 
Inschriften  für  diese  Zeit  nicht  Statt  gehabt. 

Offenbar  hat  auch  Gutschmid  das  für  seine  Hypothese 
Tödtliche  dieser  monumentalen  Zeugnisse  erkannt.  So  sieht 
er  sich  nach  einer  weiteren  Stütze  um  und  findet  dieselbe  in 
der  Notiz  des  Berossus-Polyhistor,  dafs  Nabonassar  dieAnnalen 
der  Könige,  die  vor  ihm  herrschten,  habe  aufsuchen  und  ver- 


*)  So  wird  wahraoheinlich ,  wenn  nicht  sicher,  der  Name  za  transori- 
hiren  sein.    Ffir  MU  =  sakaru  ^y  „nennen**  s.  II  R.  7,  51  g.  h. 

**)  Salmanassar  sagt  von  ihm  (74),  dafs  er  sich  „empört  habe*  (ip- 
pal-kil),  aber  nicht  gegen  ihn  selber,  den  assyrischen  Grofiikönig,  sondern 
iiiiin  «gegen  jenen",  den  Babylonierkönigl 
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nichten  lassen  (s.  die  Stelle  bei  C.  Müller^  fragm.  hist.  Graec. 
II;  504).  Dieses  charakterisire  ihn  deutlich  genug  als  einen 
Herrscher,  der  in  scharfem  Oegensatz  zu  den  früheren ,  von 
Assyrien  abhängigen  Königen  ans  Ruder  gelangt  sei; 
es  sei  das  auch  der  Grund^  warum  Berossus  von  den  Herr- 
schern 9 aller  vorhergehenden  Dynastien^  nur  die  Könige  ver- 
zeichne,  aber  „über  ihre  Thaten  keinen  genauen  Bericht  ge- 
geben^ habe  (Gutschmid  85).  Dafs  zunächst  dieser  letztere 
Schlufs  ein  in  seiner  Stringenz  sehr  zweifelhafter,  sieht  man 
leicht.  Einem  einer  anderen  Dynastie  angehörenden  Herrscher 
kann  es  ja  freilich  in  den  Sinn  kommen,  die  Inschriften  seines 
Vorgängers  oder  etlicher  seiner  Vorgänger,  soweit  er  ihrer 
habhaft  werden  konnte,  zu  vernichten.  Dafs  er  aber  sollte, 
wie  in  diesem  Falle  anzunehmen  wäre,  die  Inschriften  aller 
45  während  eines  Zeitraums  von  mehr  denn  500  Jahren  herr- 
schenden Könige  der  früheren  Dynastie  (nach  dem  Wortlaut  des 
Berossus  müfste  man  gar  noch  weiter  gehen  s.  Anm.)  habe  auf- 
suchen lassen,  habe  finden  und  vernichten  können,  ist  zum  min- 
desten vorab  anzuzweifeln.  Dazu  wird  das  Vemichtungswerk, 
bei  der  Gutschmid'schen  Annahme,  doch  vernünftigerweise 
nur  auf  die  eigenen  Inschriften  der  betreffenden  Könige 
sich  haben  erstrecken  können.  Eine  Vernichtung  auch  aller 
übrigen  die  Geschichte  der  früheren  Zeit  etwa  behandelnden 
Tafeln  und  Tafelsammlungen,  wie  sie  denn  doch  sicher  in  Baby- 
lonien  existirten,  würde  schwerlich  auch  nur  in  seiner  äufseren 
Macht  gelegen  haben.  Der  ganze  Gedanke  einer  Vernichtung 
aller  Annalen  der  früheren  Könige  auch  nur  der  fünften 
Dynastie  *)  hat  etwas  Ungeheuerliches.      Das  Thatsächlicbe 


*)  Nach  dem  einfachen,  von  Gutaohmid  (s.  o.)  nicht  beanstandeten  Wort- 
laut der  AuBsage  des  Berossus-Polyhittor  mäfste  man  sogar  annehmen,  da& 
Nabonossar  die    Annalen  aller   babylonischen    Könige   Tor  ihm   habe  Ter- 
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an  dem  Berichte  wird  sich  wohl  darauf  reduciren ;  dafs  Nabo- 
nassar  die  Annalen  des  leisten  oder  der  letzten  Könige  der 
vorigen  Dynastie,  soweit  er  ihrer  habhaft  werden  konnte, 
vernichten  liefs.  Und  der  Schlufs,  dafs  Nabon.  einer  anderen 
Dynastie  angehörte,  als  der  vor  747  regierenden,  ist  gewifs  ge- 
rechtfertigt. Mufs  nun  aber  darum  diese  andere  Dynastie  eine 
nichtbabylonische,  eine  ausländische,  gar  eine  assyrische 
gewesen  sein?  —  NachGutschm.  selber  (s.  o.)  hat  er  auch  die 
Annalen  der  früheren  Dynastien  vernichtet,  die  doch  durchaus 
nicht  sämmtlich  (vgl.  die  dritte,  chaldäische  Dynastie)  auswär- 
tige waren ;  und  auch  Asarhaddon  hat  kein  Bedenken  getragen, 
die  Annalen  Tiglath-Pileser's  seinen  egoistischen  Zwecken  zu 
opfern,  während  Tigl.  Pil.  doch  ein  Assyrer  war  und  lediglich 
vermuthlich  einer  anderen  Dynastie  angehörte.  Zum  Ueber- 
flafs  nennt  uns  ja  Berossus  ausdrücklich  das  Motiv,  weshalb 
Nabonassar  die  Annalen  der  früheren  Könige  vernichten  liefs  : 
die  Vernichtung  hatte  Statt,  sagt  Berossus,  damit  von  ihm 
(Nabonassar)  an  die  Chaldäerkönige  hinfort  gezählt 
würden  (ojtcog  an  avrov  ij  xara^ld-fiijoig  ylverai  row  XaX- 
öalcov  ßaöiXtcov).  Nicht  also,  um  die  Erinnerung  an  die  bis- 
herige, etwa  lediglich  in  den  Händen  von  Fremdlingen  gelegen 
gewesene  Herrschaft  auszulöschen,  vernichtete  er  die  Annalen, 
er  that  dieses,  soweit  möglich,  um  eine  neue  Zeitrechnung,  die 
von  ihm,  dem  neuen  Beichsgründer,  ausging,  zu  sichern.  Ob 
diese  früheren  Könige  einer  anderen  Nationalität  ange- 
hörten oder  aber  nicht,  kam  gar  nicht  in  Betracht,  und 
Beroasus  macht  nach  dieser  Bichtung  auch  nicht  die  leiseste 
Andeutung.     Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  beregten  Punkte 


niohteD  lassen  (also  auch  die  der  ersten  bis  yierten  Dynastie);  eine  An- 
gabe, die  sich  in  meinen  Augen  selbst  richtet.  Und  wenigstens  die  Namen 
der  betreffenden  Tyrannen  seit  den  Kltesten  Zeiten  überlieferte  ja  Berossus 
selber  (£useb.  ed.  Schoene  I,  25,  10  ff.). 
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in  Wirklichkeit?  Gehörte  Nabonassar  einer  anderen  Na- 
tionalität an^  als  die  babylonischen  Könige  der  526  Jahre? 
Gutschm.  S.  86  glaubt  dieses  und  glaubt  es  j^mit  Sicherheit' 
annehmen  zu  können^  indem  er  hinzufügt :  er  sei  gerade  durch 
mich  (s.  ob.  S.  24  Z.  8  ff.)  auf  diesen  Punkt  aufmerksam  ge- 
macht. Ob  G.  nicht  vielleicht  besser  gethan  hätte,  einged^ 
seines  „Chaldaeos  ne  consulito^;  einem  Winke  von  mir  ge- 
rade diesmal  nicht  zu  folgen  ?  —  Sicherlich  sind  es  die  Natio- 
nalitäten,  nach  denen  Berossus  seine  Dynastien  bis  zu  dem 
Manne  hin  geschieden  hat,  von  dem  an  er  überall  Specialge- 
schichte geben  konnte  und  wallte,  bis  auf  Nabonassar  747. 
Auf  die  Chaldäer  folgen  die  Meder  (erste  historische  Dy 
nastie) ,  die  nicht  näher  bezeichneten  Könige  (zweite  Dyn.), 
die  Chaldäer  (dritte  Dyn.),  die  Araber  (vierte  Dyn.)  und 
ihnen  schliefsen  sich  als  die  letzten  —  gemäfs  den  Inschrif- 
ten —  die  Karduniaskönige  d.  i.  abermals  die  Chaldäer  im, 
so  dafs  auf  die  vorhistorische  die  dritte  und  fünfte  Dynastie 
einheimische,  auf  die  erste,  (zweite)  und  vierte  fremde  Könige 
von  Babylon  kommen  würden.  Das  ist  alles  ganz 
correct  und  ohne  jeden  Anstand.  Für  die  Zeit  von 
747  an  giebt  Ber.  keine  Zusammenfassung  und  bietet  er  keine 
allgemeine  Bezeichnung  nach  einer  Dynastie.  Da  er  Special- 
geschichte gab,  hatte  er  es  auch  nicht  nöthig.  Wenn  er  diese 
jüngeren  Herrscher  aber  hätte  bezeichnen  wollen  —  als  ein- 
heimische  Herrscher,  also  als  ^Chaldäer'  hätte  er  sie, 
falls  damit  ein  Gegensatz  zu  der  Dynastie  der  526  Jahre 
ausgedrückt  werden  sollte,  nun  und  nimmer  bezeichnen  könn^, 
sie,  deren  erster  schon  im  dritten  Regierungsjahr  eine  Invasion 
in  sein  ßeich  durch  den  Tiglath-Pileser  zu  bestehen  hatte,  wel- 
cher letztere,  der  Assyrer ,  sich  selbst  damals  schon  den  T^tel 
eines  , Königs  von  Sumir  und  Akkad^  beilegte,  denselben 
Titel,  der  dem  Tuklat-Adar,  dem  j,Eroberer  von  Eourdunias', 
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der  an  der  Spitze  der  Könige  der  526  Jahre  stehen  würde; 
seiner  Zeit  von  einem  Nachkommen  beigelegt  ward  (s.  o.); 
Herrscher^  von  deren  122  Jahren  bis  Nabopolassar  5  J.  (P6r- 
Phul)  4-  5  (Sargon)  +13  (Asarhaddon)  +  22  (Asurbanipal) 
=  4  5  Jahre  auf  reine  Assjrerkönige  unter  den  babj- 
Ionischen  Herrschern  kommen;  3  J.  (Belibus)  +  6  J.  (Apa- 
ranadius)  +  20  J.  (Saosduchin)  =  29  Jahre  auf  nachweislich 
assyrische  Herrscher  treffen;  während;  zieht  man  die  Zeiten 
der  Anarchie  (2  +  8  =  10)  ab;  auf  wirklich  einheimische 
Könige  (von  denen  wir  wenigstens  keine  Kunde  haben ;  dafs 
sie  von  den  Assjrem  eingesetzt  waren)  nur  14  +  2  +  5  + 
12+1  +  4  =  38  Jahre  kommen;  so  dals  auf  sie  also  noch 
nicht  einmal  ein  volles  Drittel  der  Gesammtheit  trifft!  Wie 
will  man  es  sich  vorstellig  machen;  dafs  Berossus  diese  Herr- 
scherreihe als  eine  ^chaldäische^  der  früheren  der  526  Jahre 
als  einer  von  Assyrien  abhängigen  habe  gegenüberstellen 
können,  eine  Zeit;  während  welcher  ein  derartiges  Abhängig- 
kdtsverhältnifs;  nach  allem;  was  wir  durch  die  Inschriften 
wissen;  gerade  nicht  bestand?  Gesetzt  aber  auch,  es  wäre 
jede  fünfte  Dynastie  eine  in  ähnlicher  Weise  von  Assyrien 
abhängige  Reihe  von  Herrschern  gewesen  —  wie  sollte 
Berossus  dazu  kommen ;  von  ihr  gerade  diese  folgende  der 
122  Jahre  abzutrennen?  Erst  mit  Nabopolassar  (625) 
begann  ja  die  wirkliche  Selbstständigkeit  und  das  völlige  Los- 
gelöstsein Babylons  von  Assyrien.  Warum  also  zählte  er  die 
122  J.  assyrischer  Oberherrschaft  nicht  noch  zu  den  526  eben- 
falls assyrischer  Oberheri^chaft  hinzu  und  bestimmte  die  Reihe 
der  nach  Gutschmid  von  Assyrien  abhängigen  Könige  nicht 
auf  648  Jahre  ?  —  Wird  hierdurch  nicht  sonnenklar  bewiesen, 
dals  der  Grund;  warum  Berossus  mit  747  =  1.  Nabonassar 
neu  beginnt;  eben  n  i  c  h  t  in  dem  nationalen  Gegensatze  dieses 
Herrschers  zu  den  vorhergehenden ;   denn  vielmehr  lediglich 

av 
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in  dem  Umstände  zu  suchen  ist,  dafs  er  erst  von  diesem,  dazu 
nicht  der  vorigen  Dynastie  angehörenden  Herrscher  an  spe- 
cielle  Nachrichten  und  genaue  chronologische  Datirun- 
gen  für  die  einzelnen  Herrscher  seinerseits  zur  Verfügung 
hatte  ?  —  Die  Wucht  dieses  auf  Grund  des  Obigen  sich 
sofort  aufdringenden  Einwandes  hat  auch  Gutschmid  wohl 
gefühlt.  Er  sucht  denselben  im  Voraus  zu  pariren  durch 
die  Bemerkung  S.  85  :  ^dies  charakterisirt  ihn  deutlich  genug 
als  einen  Herrscher,  der  in  scharfem  Gegensatz  zu  den  frühe- 
ren von  Assyrien  abhängigen  Königen  ans  Ruder  gelangt; 
dafs  dann  unter  seinen  Nachfolgern  das  Verhältnils  zu  Assy- 
rien sich  wieder  ähnlich  gestaltete,  wie  unter  der  früheren 
Dynastie,  machte  den  Bruch  mit  der  Vergangenheit  nicht  un-: 
geschehen^.  Mit  Verlaub,  nicht  erst  unter  seinen  Nach- 
folgern geschah  dieses,  sondern  schon  im  dritten  Jahre 
seiner  eigenen  ßegierung,  745,  trat  das  und  für  über  100  J. 
wieder  ein,  was  vorher  500  Jahre  —  nach  Gutschmid  —  be- 
standen haben  soll,  nämlich  das  AbhängigkeitsverhältnÜs 
Babyloniens  von  Assyrien.  Und  auf  Grund  einer  solchen 
zweijährigen  (!)  Unterbrechung  des  früheren  j,  Abhängigkeits- 
verhältnisses^ soll  Berossus  es  für  gut  befunden  haben,  einen 
ganzen  grofsen  Abschnitt  abzugrenzen,  während  er  ftlr  Zeiten, 
wo  Babylon  für  viele  Decennien ,  für  Jahrhunderte  völlig  un- 
abhängig war,  eine  solche  Unterbrechung  nicht  angemerkt 
hatte?  Um  des  einen  unabhängigen  Siebentels  der  Begie- 
rung  des  Nabonassar  willen  (G.  86)  soll  femer  Ber.  die  übri- 
gen sechs  Siebentel  Abhängigkeitszeit  und  weiter  das  Jahr- 
hundert assyrischer  wirklicher  Oberherrschaft  ignorirt 
haben?  Würde  nicht  in  diesem  Falle  jeder  Unbefangene 
vielmehr  gerade  umgekehrt  schliefsen  :  Berossus  stellte  die 
Könige  seit  Nabonassar  als  die  Könige  der  Knechtschafts- 
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seit  den  unabhängigen  heimischen  (der  fünften  Dynastie) 
gegenüber  ? 

Aber  wie,  wenn  uns  Berossus  selber  sagte;  dafs  diese 
Könige  der  526  Jahre  Assyr er  und  nicht  Chaldäer  waren? 
—  Das  wäre  allerdings  in  Erwägung  zu  ziehen.  Dann  stände 
es  aber  um  die  Glaubwürdigkeit  des  Berossus  sehr  schlimm. 
Denn  darüber  kann  einmal  kein  Zweifel  sein  :  Assyrer 
waren  die  Könige  Babylons  vor  Nabonassar  nicht.  Nicht 
blofs,  dafs  kein  einziger  wirklicher  assyrischer  König  vor 
747  sich  als  „König  von  Sumir.  und  Akkad^^  geschweige  als 
9 König  von  Babylon'  bezeichnet  :  auch  kein  einziger  aller 
babylonischen  Könige  vor  dieser  Zeit;  von  denen  wir  über- 
haupt Kunde  haben;  führt  einen  Namen,  der  specifisch  assyri- 
schen Klang  hätte ;  nirgends  und  nie  betrachtet  und  bezeich- 
net ein  assyrischer  König  seit  747  die  Babylonier  in  Bezug 
auf  die  ältere  Zeit  (vor  747)  als  „ Bebellen';  was  er  unzweifel- 
haft gethan  haben  würde;  wenn  sich  die  von  den  Assyrem 
legitime  geknechteten  Babylonier  gegen  die  rechtmäfsigen 
Assyrerkönige  empört  hätten.  In  keiner  einzigen  Inschrift 
Hglath-Pileser's  II  wird  man  mir  auch  nur  die  leiseste  Anspie- 
lung auf  ein  solches;  früher  bestandenes  Verhältnifs  nachweisen 
können.  Die  älteren  Könige  vollends  —  ein  AsurnaSirhabal; 
Salmanassar  II ,  Samsi-Biu;  Binnirar;  deren  Regierungen 
mitten  in  die  fragliche  Zeit  hineinfallen;  rühmen 
sich;  dafs  sie  babylonische  Gebiete  (zeitweilig)  erobert  haben; 
aber  dafs  sie  sich  als  die  rechtmäfsigen  „Könige  von  Babylon* 
betrachtet  hätten  —  wer  wird  mir  auch  nur  eine  einzige  dahin 
zielende  Stelle  der  wirklichen  Urkunden  und  vomehmlichsten 
Quellen  assyrischer  Geschichte  nachweisen  ? 

Dem  Gewicht  der  thatsächlichen  Lage  der  Dinge  hat 
sich  Gutschmid  auch  hier  nicht  zu  entziehen  vermocht.  Was 
bleibt  aber  dem  so  durch  die  Monumente  in  die  Enge  Ge- 
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triebenen  übrig  ?  In  seiner  Noth  greift  er  nach  dem  letzten 
Strohhalm;  der  sich  ihm  bezüglich  der  45  Berossus'schen  Kö- 
nige bietet  :  die  Assyrerkönige  dieser  Zeit  selber  sind  dieses 
nicht ;  Vasallenkönige  der  Assyrer  sind  es  möglicherweise  auch 
nicht ;  es  sind  — 

C.     Könige  einer  assyrischen  Nebendynastie  (8.  86)! 

GewifS;  wir  haben  Beispiele  der  Installimng  assyrischer 
Herrscher  auf  dem  Throne  Babylons  :  Asur-nadin-sum  war 
Sanherib's  erstgeborener  Sohn  —  vom  Sanherib  eingesetzt; 
Samul-sum-ukin  war  Asurbanipal's  Bruder  —  vom  Asurbani- 
pal  eingesetzt ;  aber  wie  himmelweit  ist  eine  solche  ad  hoc  vor- 
genommene Installimng  eines  assyrischen  Prinzen  auf  dem 
Throne  von  Babylon  von  der  Stiftung  einer  „Nebendynastie* 
und  gar  von  einer  526  Jahre  regierenden  verschieden  I  — 
Aber  das  Postulirte  einmal  in  abstracto  gesetzt;  nun^  so  wird 
man  denn  doch  wenigstens  eine  Spur  des  assyrischen  Ursprungs 
dieser  Dynastie  in  dem  einen  oder  andern  der  Namen  dieser 
Könige  zu  finden  erwarten.  Wir  haben  einen  Grund  zu  dieser 
Erwartung.  Unter  den  elamitischen  Königen  Chaldäa's  haben 
wenigstens  Simtisilchak  und  Kudurmabuk  ausgesprochen  ela- 
mitische  Namen;  die  wirklich  assyrischen  Vicekönige  femer 
führen  entweder  einen  Namen^  der  bis  jetzt  nur  bei  Assyrem 
nachzuweisen  :  wie  Asur-nadin-sum ;  oder  aber  einen  sol- 
chen; welcher  einen  Gottesnamen  aufweist;  der  bei  beiden 
Völkern  gleicherweise  angetroffen  wird;  wie  Belibus 
(von  Samul-8um-ukin  müssen  wir  absehen;  da  wir  einem  mit 
Samul  zusammengesetzten  Namen  sonst  überall  nicht  be- 
gegnet sind).  Ueberschauen  wir  nun  aber  die  uns  f&r 
die  Zeit  von  1273  bis  747  überkommenen  babylonischen 
Königsnamen ;  so  begegnet  uns  unter  diesen  auch  nicht 
ein   einziger;  der  irgend  specifisch  assyrischen  Ursprung 
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verriethe ;  wohl  aber  begegnen  uns  solche  ^  die  entweder 
beiden  Völkern  gleicherweise  eignen ;  wie  der  mit  Kamman 
zusammengesetzte  des  Bamman-pal-iddina ;  vermuthlich  zur 
Zeit  des  Assyrerkönigs  Adar-pal-asar ;  oder ;  was  sonst  das 
allein  Vorkommende  (!)  ist,  solchen;  welche  ganz 
speeifisch  babylonischen  Typus  zeigen  d.  h.  mit  „Nebo' 
und  ^Merodach'  zusammengesetzt  sind,  nämlich  :  Nabu- 
kudorri-usur  (Nebucadnezar)  zur  Zeit  des  Asur-ris-ilim ;  Mar- 
duk-nadin-ahi  zur  Zeit  Tiglath-Pileser's  I;  Marduk-sapik- 
kullat  zur  Zeit  des  As  ur-bil-kala ;  N  a  b  u-s um-iskun  zur  Zeit  des 
As ur-naair-habal ;  Nabu-pal-iddin  und  Marduk-sum-iddin, 
auch  Mar  duk-bil-usätl  (Gegenkönig)  zur  Zeit  Salmanassar's  II; 
des  Marduk-balatsu-ikbi  zur  Zeit  des  Samsi-Bin:  dazu  dann 
noch  der  mit  ^Zamama'  zusammengesetzte  :  Zamama-sum- 
iddin  zur  Zeit  des  Asurdajan.  Nun  ist  es  ja  richtig;  dafs  sich  unter 
den  Namen  der  rund  50(!)  assyrischen  Könige;  die  wir  kennen; 
auch  ein  mit  ^Nebo'  zusammengesetzter  Name  (Nabu-dajan  um 
1500)  findet;  vielleicht  auch  ein  zweiter,  falls  Mutakkil-Nabu 
(und  nicht  mit  6.  Smith  Mutakkil-Nusku)  zu  sprechen.  Aber 
wenn  wir  unter  diesen  fünfzig  assyrischen  Königsnamen  im 
günstigsten  Falle  eben  nur  diesen  zwei  mit  „Nebo^  zusammen- 
setzten; dagegen  keinem  mitMerodach;  wohl  aber  zwanzig  (!) 
mit  As  ur  componirten  begegnen;  wie  wir  von. solchen  umge- 
kehrt unter  den  uns  bekannten  babylonischen  der  fünften 
Dynastie  auch  nicht  einen  einzigen  antrefi^en ;  so  begreife  ich 
es  nicht;  wie  es  da  noch  Jemand  wahrscheinlich  finden  mag; 
dafs  die  Könige  dieser  fünften  babylonischen  Dynastie  nicht 
heimisch  babylonischen;  sondern  fremdländisch-assyrischen 
Ursprungs  seien !  Lucua  a  non  lucendo  —  das  ist  die  Signa- 
tur für  Gutschmid's  Hypothese  eines  assyrischen  Ur- 
sprungs der  babylonischen  Herrscher  der  fünften  Dynastie 
ohne  assyrische  Namen! 
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Aber  Berossus  sagt  es  ja,  dalk  es  Assyrer  waren,  die 
1273 — 747  über  Chaldäa  herrschten?  —  Es  wäre  schlimm 
filr  ihn  —  wir  wiederholen  es  —,  wenn  er  gethan  hätte,  was 
ihm  zugemuthet  wird.  Aber  hat  er  es  gethan?  sagt  er  wirk- 
lich, dafs  während  der  526  Jahre  Assyrer  über  Babylon 
herrschten?  —  Die  Worte,  die  der  Leser  durch  nns  bislang 
als  Berossus'sche  kennen  gelernt  hat,  sagen  nichts  davon,  denn 
Polyhistor  berichtet  uns  von  ihm  :  ^Atque  iterum  minute  enu- 
merat  nomina  regum  XLV  adsignans  illis  annos  DXXVI*. 
Wie  verhält  es  sich  denn  nun  mit  der  Notiz ,  die  das  Behaup- 
tete angeblich  den  Berossus  aussagen  läfst?  —  Sie  lautet: 
jfPost  quoa  annos  etiam  ipaam  Samiramidem  in  Äam/rios  do- 
minatam  esse  tradit**  (Eus.  chron.  ed.  Schoene  I,  25).  Die 
Worte  sind  solche  des  Eusebius,  die  Aussage  bezieht  sich  auf 
den  Alexander  Polyhistor,  welcher  der  tradens  ist.  Data 
dieser  die  Aussage  auf  Grund  des  Berossus  macht,  wird  ange- 
nommen. Ob  mit  Recht?  —  Untersuchen  wir  dasi  —  Dafs 
Berossus  so,  wie  die  Worte  lauten,  sich  nicht  ausgedrückt 
haben  kann ,  wird  feststehen.  Wie  wir  sonst  wissen ,  steht 
Berossus  mit  der  Semiramis  einigermalsen  auf  gespanntem 
Fufse.  Wie  nämlich  schon  M.  v.  Niebuhr  angemerkt  hat 
und  Gutschmid  dieses  als  richtig  anerkennt,  polemisirt 
derselbe  gemäfs  Josephus  c.  Apion.  I,  20  gegen  die  Ansicht 
der  griechischen  Scribenten,  welche  grundloserweise  die  As- 
syrierin Semiramis  zur  Gründerin  von  Babylon  gestempelt 
und  auf  ihre  Rechnung  die  Wunderwerke  von  Babylon  gesetzt 
hätten.  Berossus  betrachtete  also  sicher  jene  Semiramis  als 
eine  , Assyrierin^  und  verwahrt  sich  gegen  ihre  Urheberschaft 
fLLr  die  Bauten  von  Babylon.  Er  will  dieselbe  j  die  ihm  ab 
Babylonierin  in  den  Berichten  der  Griechen  etwas  unbequem 
geworden  war,  augeuAcheinlich  den  Assyrem  überweisen. 
Dieser  Umstand  ist  für  die  Ansicht,  dafs  Berossus  die  frag- 
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liehen  Worte  des  Canons  concipirt  habO;  nicht  günstig.  Wie 
sollte  femer  Berossus  dazu  kommen  von  dieser  Semiramis  aus- 
zusagen, dafs  sie  ^in  Assyrios'  geherrscht  habe,  da  doch  hier 
zu  sagen  war,  dafs  sie  ^in  Chaldaeos'  geboten  hätte?  —  Dafs 
diese  wunderliche  Aussage  nicht  von  Berossus  herrührt^  dürfte 
einleuchten.  Es  ist  ihr  überall  nur  Sinn  abzugewinnen,  wenn 
man  hier  i^Assjrer^  für  ^Assjrio-Babjlonier^  oder  geradezu 
für  yChaldäer^  nimmt.  Und  es  ist  ja  richtig,  dafs  gerade  in 
diesem  Chronicon  Aaayrii  für  Chaldaei  steht,  aber,  soviel  ich 
sehe,  nur  und  ausschliefslich  in  denjenigen  Abschnitten,  welche 
erst  auf  die  Autorschaft  des  Eusebius  zurückgehen.  So  be- 
richtet uns  der  letztere  (s.  Eus.  I,  7  1.  31  ed.  Schoene),  dafs 
ApoUodor  nach  Berossus  die  ältesten  Assyrerkönige  (reges 
Asoriorum)  der  Beihe  nach  vorgeführt  habe,  während  er  in 
Wirklichkeit  die  Könige  der  Chaldäer  meint  und  während 
er  da,  wo  er  seine  Vorlage  wörtlich  wiedergiebt  (Z.  22), 
ausdrücklich  von  dem  Alorus  als  „Chaldaeus^  redet,  vgl.  noch 
einerseits  19,  18  ( Assjriorum '^'^))  und  anderseits  9  Z.  3.  4. 
20.  21;  13,  5;  18,  16;  23,  33;  25,  12.  17  (?);  29,  15.  27 
(Chaldaeus,  i  etc.).  Correct  drückt  sich  in  Bezug  auf  die  ,  Chal- 
däer' auch  Eusebius  aus  an  den  nachfolgenden  Stellen  :  17, 
20;  19,  6;  25,  (17.)  35;  29,  37;  31,  6;  vgl.  noch  31,  12; 
83,  16 ;  85,  24  *♦*).      Der  Ausdruck  Babelonii  bleibt  hier 


*)  YergL  hierin  Gutschmid  bei  Schoene,  Enseb.  ohron.  I,  240. 

**)  In  jener  Stelle  (p.  7)  wird  die  Antorschaft  des  EoBobing,  abgesehen 
Ton  der  Fassung  der  Worte,  duroh  den  Namen  Moses,  in  dieser  (p.  19) 
durch  die  Erwähnung  des  „Moses*  und  der  „Hebräer*  verbürgt. 

***)  Die  Probe  auf  das  Exempel  liefert  der  Aussug  des  Abydenus  (bei 
Schoene  p.  86,  48),  der  den  Saracus  über  die  „Assyrer*'  herrschen  läfst  — 
mit  gntem  Fug;  denn  Saracus  war  niemals  „König  von  Babylon*.  Das 
war  seit  dem  Tode  des  Sardanapallus  der  Babylonier  Nabopolassar,  der  im 
Uebrigen  die  Oberhoheit  Assyriens  anerkannte,  wie  Sammughes,  der  Bruder 
des  AsurbanipaL    Dem  Wortlaut  nach  ungenau,  der  Sache  nach  im  Wesent- 
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aufser  Betracht.  Dafs  also  Berossus  von  ^Assyrem*  im  Sinne 
von  Chaldäem  geredet  hätte ,  ist  nicht  erweislich.  Indirect 
wird  die  Richtigkeit  unsers  Schlusses^  dafs  Berossus  die  Baby- 
lonier  nur  so  und  als  ^Chaldäer',  niemals  als  j^Assyrer* 
—  wie  Eusebius  —  bezeichnet  ^  auch  durch  den  Auszug  aas 
Berossus  bei  Josephus  contra  Apion.  1,  19.  20  bestfitigt 
Nirgends  wird  hier  j^Assyrer'  für  ^Chaldäer*  gesagt.  Damit 
ist  nun  freilich  noch  nicht  bewiesen ,  dals  nicht  auch  bereits 
Berossus  von  einer  Semiramis  an  diesem  Orte  geredet  hätte; 
er  könnte  sie  ja  als  eine  Königin  der  Chaldäer  bezeichnet  haben. 
Allein  erwägt  man,  1)  dafs  gerade  bei  ihm  jene,  ohnehin  so 
vage  angeknüpfte;  Notiz  über  eine  Einzelperson  innerhalb  des 
Dynastienrahmens  immer  auffällig  ist,  und  2)  dafs  Berossus 
anderswo  dieselbe  ausdrücklich  nur  als  ,  Assyrierin',  nicht  zu- 
gleich als  babylonische  Königin  bezeichnet;  so  wird  das  als  mög- 
lich Gesetzte  jedenfalls  von  vornherein  bedenklich  erscheinen. 
Nun  kommt  hinzu  3)  das  Schlimme;  dafs  nach  den  Inschriften 
der;  der  zwar  keine  assyrische  Dynastie  in  Babylon  gründete, 
aber  etwa  um  1273  Babylonien  für  nicht  näher  zu  bestim- 
mende Zeit  sich  unterthänig  machte,  eben  nicht  die  SemiramiS; 
überhaupt  kein  Weib;  sondern  Tnklat- Adar;  König  von  Assyrien, 
war!  Weiter  4)  dafs  wir  von  des  Eusebius  nächstem  Gewährs- 
mann; Alex.  Polyhistor,  als  „in  dessen  Geiste  die  Verbm- 
dung  babylonischer  mit  griechischen  Sagen,  wie  über  Pytha- 
goras*  (bei  Schoene,  Eus.  1;  29)  anerkannt  ist*),  auch  sonst 
wissen,  dafs  er  von  der  Semiramis  eine  grofse  Meinung  hatte 


liehen  richtig  beseiohnet  ihn  Abydenus  (p.  87,  3)  als  Busaloesorani 
den  Sar.  nach  Babylon  entsandt  habe.  Derselbe  war  nicht  Feldherr  des 
Assyrers,  wohl  aber  sein  zur  Heeresfolge  verpflichteter  VasalL  —  Ebenso 
spricht  Alex.  Polyhistor  correct  von  Sanherib  als  ,rex  Aseyrionun"  (27|  9); 
denn  Sanherib  war  niemals  n^önig  von  Babylon **. 

*)  S.  J.  Frendenthal,  Alex.  Polyhistor  (Hellenist.  Stndd.  I)  8.  SS. 
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und  sie  mitNinus  an  die  Spitze  der  gesammten  assyrischen 
Herrscher  stellte  *).  Fand  nun  Polyhistor  die  Dynastie  der 
526  Jahre  bei  BerossuS;  was  die  Nationalität  der  Herrscher 
anbetrifft;  nicht  näher  bezeichnet  (wie  dieses  noch  jetzt  der 
Fall);  so  ist  es  begreiflich ;  dafs  er  die  Semiramis ;  die  er  der 
griechischen  Tradition  gemäfs  als  Beherrscherin  Assyriens 
und  BabylonienS;  dazu  als  an  der  Spitze  der  sämmtlichen 
assyrischen  Herrscher  stehend  kannte ;  und  die  er  anderswo 
auch  von  Berossus  erwähnt  wufste  (s.  o.);  eben  hier  einfügte 
und  an  die  Spitze  der  ohne  Nationalitätsbezeichnung  gelasse- 
nen Dynastie  stellte.  In  welcher  Weise  freilich  bereits  Poly- 
histor hier  von  der  Semiramis  redete,  ob  er  sie  bereits  gradezu 
eine  Assyrierin ;  ob  er  sie  eine  über  die  Assyrer  gleicher- 
weise wie  über  die  Babylonier  herrschende  Königin  nannte, 
wird  sich  schwerlich  jemals  ausmachen  lassen,  um  so  weniger 
dieses,  ala  jenes  ^inAssyrios'  auch  mit  des  Eusebius  sonsti- 
gem Sprachgebrauch  in  Uebereinstimmung  ist '^'^).  Unter  allen 
Umständen  aber  wird  so  das  bei  Berossus  Unbegreifliche  bei 
Alex.  Polyhistor-Eusebius  durchaus  erklärlich.  Und  endlich 
5)  wie  will  man  es  wahrscheinlich  finden,  dafs  eine  assyrische 
Königin  Semiramis  als  Beherrscherin  Babyloniens  bezeichnet 
sei,  die  von  dem,  der  das  ausgesagt  haben  müfste,  Berossus,  aus- 
drücklich blofs  als  9  Assyrierin'  benannt  wird  (s.  o.)  und  deren 
Thaten  auf  dem  Gebiete  der  babylonischen  Bauten  ausdrück- 
lich von  demselben  als  lediglich  von  den  Hellenen  erlogen 
bezeichnet  werden  ?     Wäre  die  assyrische  Semiramis  wirklich 


*)  ißaalXevcav  ^iaai^gioi  dnb  Nlvov  xal  Se/4igd/x€<oQ  fdxQt^  BbXbovv 
tcv  JskxsrdSov  (=  /JSQXSxdSov)  ....  xa&ä  Blatvi  xal  MA£gav(f(>9i  Soxet 
T^  JIoXvtaxoQi  8.  des  Syncellus  Chronogr.  ed.  Bonn.  I,  676;  sowie  des 
AgathiM  hittor.  ed.  Bonn.  p.  119.  120;  C.  Müller,  fr.  bist  Or.  III,  210. 

**)  Die  SemiramiB  kennt  dazu  auch  er  als  AssTrierin  :  s.  praep.  ev.  X, 
6  (p.  476,  c)  :  ini  xe  Sefiiga/jiewg  ßaaiklöog  'ioovglofv  (nach  Clem.  Alex.). 
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9 Königin  von  Babylon^  gewesen  und  —  so  mülBte  man  an- 
nehmen —  Stifterin  einer  babylonisch-assTrischen  Dynastie,  so 
hätte  Ber.  unmöglich  von  ihr  blols  als  einer  „AssTnerin*  reden 
können ;  ohne  anzudeuten ,  dafs  sie  denn  doch  wenigstens  de 
facto  auch  mal  Babylonien  beherrschte.  Zusammengehalten 
mit  der  ganz  unverfUnglichen  Notiz  des  Herodot  (I^  184), 
dafs  ftinf  Generationen;  also  über  iVs  Jahrhundert,  vor  dor 
Nitokris ,  der  Mutter  des  von  Cjrus  besiegten  letzten  Königs 
von  Babylon,  Labynetus  (Nabunit),  also  um  750  vor  Chr., 
eine  wirkliche  Königin  von  Babylon,  mit  Namen  Semira- 
mis,  geherrscht  habe,  welche  grofse  Dämme  gegen  die  üeber- 
fluthung  durch  den  Euphrat  habe  aufführen  lassen,  wird  das 
geschichtlich  Glaubwürdige  sich  darauf  reduciren,  dafs  es  eine 
babylonische  Königin  Semiramis  gegeben,  welche  gro&e  Bau- 
ten ausftQu*te,  deren  Kuhm  auch  zu  den  (späteren)  Ghriechen 
drang,  welche  letzteren  dann  aber  verwirrend  die  Babylonierin 
zur  Assyrierin  machten  und  auf  diese  Assyrierin,  die  sie  zugleich 
an  die  Spitze  der  gesanmiten  assyrisch-babylonischen  Herr- 
scher stellten,  das  übertrugen,  was  lediglich  von  d^  Baby- 
lonierin galt,  in  Folge  dessen  sie  sich  die  wohlverdiente  Zu- 
rechtweisung durch  den  Chaldäer  Berossus  zuzogen  *). 

Wir  fassen  das  Besultat  unserer  Betrachtung  über  die 
in  Bede  stehende  Eusebiusstelle  dahin  zusammen  :  1)  entweder 
die  Worte  :  «post  quos   annos  etiam  ipsam  Samiramidem  in 


*)  Was  Areilioh  nicht  hat  yerhindern  können,  dab  noch  im  Jahn  1860 
Gutschmidi  die  Griechen  noch  überbietend,  in  den  Jahrbb.  für  dase.  Fhilol 
VI,  466  gelegentlich  der  Entwickelang  seiner  unten  des  Nftheren  dana- 
legenden Ansichten  über  des  Ktesias  Enfthlung  Ton  den  Semiraminflgen 
sich  dahin  aasliefs  :  «Die  Vergleichong  mit  Herodot,  der  die  Semiramis 
offenbar  [!]  aar  Repr&sentantin  der  Dynastie  Phnrs  und 
seiner  Nachfolger  macht,  würde  allerdings  eine  OleichsteUmig  dieser 
dritten  Phase  (der  Eroberungszüge)  mit  der  Zeit  von  736^656  sehr  em- 
pfehlen, Yorausgesetst  dais  n.  s.  w.*^ 
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ABSjrios  dominatam  esse  tradit^  sind  wörtlich  so  wie  sie 
lauten  zu  verstehen  und  auf  eine  Herrschaft  der  (nach  Beros- 
sus)  9 Assyrierin'  Semiramis  tlber  die  Assyrer  zu  beziehen, 
dann  gehören  sie  nicht  in  diesen  CanoU;  in  welchem  es  sich  um 
babylonische;  nicht  um  assyrische  Dynastien  handelt,  und  Beros- 
sus  kann  die  Aussage  nicht  concipirt  haben;  die  Worte  sagen 
dann  aufserdem  über  einen  assyrischen  Ursprung  der  fUnften 
babylonischen  Dynastie  nichts  aus ;  oder  2)  nach  des  Eusebius 
Sprachgebrauch  steht  „in  Assyrios'  im  Sinne  von  „in  Chal- 
daeos',  dann  haben  wir  nicht  mehr  die  ursprünglich  Berossus- 
sehe  Fassung  der  Worte ;  für  Berossus  läfst  sich  eine  Vertau- 
ftchung  der  Begriffe  „Assyrer'  und  Chaldäer'  nicht  nach- 
weisen; es  ist  vielmehr  im  Gegentheil  constatirt,  dafs  er  sehr 
wohl  wufste;  was  eine  „Assyrierin'  und  was  eine  Babylonierin 
war.  In  diesem  Falle  nun  aber  tritt  a)  die  betr.  Notiz  aus 
dem  Bahmen  der  Berossus'schen  Darstellung,  betr.  die  Dyna- 
stienaufzählung;  heraus;  tritt  dieselbe  b)  mit  den  Inschriften 
in  Widerspruch,  die  von  einer  Eroberung  Babylons  um  1273 
durch  eine  —  inschriftlich  für  jene  Zeit  bis  jetzt  nirgends 
nachweisbare  —  assyrische  Königin  Semiramis  nichts  wissen; 
tritt  dieselbe  c)  mit  des  Berossus  anderweitiger  Aussage  über 
jene  Semiramis,  die  er  nur  als  „Assyrierin',  nicht  zugleich  als 
Babylonierin  bezeichnet,  in  Discrepanz. 

Demgemäfs  ist  Berossus  für  die  ihm  von  seinen  „modernen 
Auslegern'  und  unter  ihnen  auch  von  unserem  Kritiker  so 
oder  so  zugeeignete  Bezeichnung  der  fünften  historischen 
Dynastie  Chaldäas  als  einer  „assyrischen'  hinfort  nicht  ver- 
antwortlich zu  machen'^).  Derselbe  sagt  lediglich,  dafs  in  einem 


*)  „BerossoB  redet  trotz  der  fragmentariBohen  Art,  wie  er  uds  Überliefort 
iflt,  für  den,  der  ihn  nimmt,  wie  er  ist,  und  in  seine  Worte  [NBI] 
nichts  hineinlegt,  was  nicht  darin  liegt,  deutlich  genug**,  bemerkt 
sehr  richtig  Gutschmid  86. 
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• 

Zeiträume  von  526  Jahren  ^flinfundvierzig  Könige* ,  die  er 
aufzählte,  (über  Chaldäa)  geherrscht  hätten.  Und  die  assj- 
rischen  so  wenig  wie  die  babylonischen  Keilinschriften  ent- 
halten bis  jetzt  irgend  etwas ,  was  mit  dieser  Angabe  des 
alten  chaldäischen  Weisen  im  Widerstreit  wäre. 


3.    Ktesias  und  Herodot 

1.  9  Nach  Entzifferung  der  assyrischen  Keilinschriften 
—  so  schrieb  ich  in  der  JLZ.  1874  S.  44  —  und  nachdem 
es  der  Forschung  gelungen,  die  grofsen  historischen  Texte  der 
ninivitischen  und  babylonischen  Könige  zu  lesen  und  zu  ver- 
stehen ,  haben  sich  die  bisher  für  historisch  gehaltenen  und 
gläubig  hingenommenen  Berichte  der  Griechen  und  überhaupt 
der  Klassiker  über  die  ältere  assyrische  Geschichte  immer  mehr 
als  unglaubwürdig  herausgestellt;  während  umgekehrt  die  paral- 
lelen biblischen  Darstellungen,  wenn  wir  von  der  allerältesten 
Zeit  absehen,  sich  als  durchaus  zuverlässig  und  als  nur  in 
wenigen  Punkten  der  Ergänzung  und  der  Richtigstellung  be- 
dürftig erwiesen  haben.  Was  uns  Ktesias  und  die  griechischen 
Historiographen  von  Ninus  und  Semiramis,  von  Ninyas  und 
den  Derketaden  erzählen;  was  dieselben  uns  über  Sardanapal 
und  den  mit  ihm  verknüpften  Untergang  des  assyrischen 
Reichs  berichten ,  ist  gänzlich  und  durchaus  in  das  Bereich 
der  Fabel  zu  verweisen.^  Gutschmid  erklärt  die  bezügliche 
Aussage  über  Ktesias  und  die  Griechen  für  eine  „ Verdrehung 
des  Sachverhaltes'  und  hält  mir  entgegen,  dafs  nachdem 
9 schon  vor  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  die  Unglaub- 
würdigkeit  der  Berichte  des  Ktesias  von  den  verschieden- 
sten Seiten  sei  erkannt  worden,  seit  dem  Anfange  dieses 
Jahrhunderts    diese  Erkenntnifs  als  gesicherter   Besitz 
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der  Geschichtswissenschaft  angesehen  werden  durfte' 
(S.  111).  Dieser  Ansicht  scheinen  aber  andere  Historiker 
nicht  gewesen  zu  sein.  Joh.  Brandis  sagt  in  seiner  Schrift 
^Ueber  den  historischen  Gewinn  aus  der  Entzifferung  der  assy- 
rischen Inschriften'  vom  Jahr  1856  S.  10  über  die  verschie- 
dene Beurtheilung  der  Glaubwürdigkeit  des  Herodot  und  des 
Ktesias:  ^Doch  so  lange  er  (Herodot)  mit  seinem  520jährigen 
Reiche  allein  stand;  wurden  seine  Nachrichten  wenig  oder  gar 
nicht  beachtet.  So  entstand  die  bis  auf  unsere  Tage 
noch  fast  in  allen  Lehrbüchern  und  vielen  Ge- 
schichtswerken verbreitete  Ansicht  von  dem  doppel- 
ten, zweimal  zerstörten  und  zweimal  mächtigen  assyrischen 
Beiche;  aus  Ktesias  wurden  die  Begebenheiten  des  älteren 
mit  gläubigem  Herzen  [!],  aus  dem  A.  T.  die  des  späte- 
ren Reiches  erzählt.  Nur  Wenige  suchten  die  Ueberliefe- 
mng  Herodot's  gegen  Ktesias  aufrecht  zu  erhalten^.  — 
Und  wie  hat  denn  nun  Gutschmid  selber  vor  dem  Be- 
kanntwerden der  Keilschriftentzi£ferungen  über  die  Glaub- 
würdigkeit der  ktesianischen  Berichte  geurtheilt?  —  Wir 
schlagen  Bhein.  Museum  VIII;  1853  S.  264  auf  und  lesen  : 
ylch  hoffe  gezeigt  zu  habeU;  dafs  die  Nachrichten  des  Ktesias 
nicht,  wie  oft  geschieht,  unbedingt  verworfen  werden  dürfen,  son- 
dern dafs  sie  vielmehr,  freilich  nach  vorhergegangener  kritischer 
Sichtung,  gar  wohl  zur  Beleuchtung  und  Bestäti- 
gung der  Nachrichten  der  chaldäischen  Histo- 
riker angewandt  werden  können.  Die  öi^dQai 
ßaöilixal,  aus  denen  Ktesias  schöpfte,  lassen  sich  nicht  ohne 
Weiteres  wegdisputiren ;  seine  Uebereinstimmung  mit  Berosos 
trägt  viel  zur  Bestätigung  seiner  Glaubwürdigkeit 
bei^.  Glaubt  femer  auch  Gutschmid  nicht,  dafs  die  Semi- 
ramis  dem  Schoofse  der   Atargatis-Derketo  entsprungen  ist, 
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und  ist  er  auch  der  Ansicht;  dafs  ^die  Namen  Ninos,  Semira- 
mis;  Ninyas;  die  an  der  Spitze  der  ersten  Dynastie  stehen,  ein 
ganz  mythisches  Gepräge  tragen'  (S.  265) ,  so  hält  er  doch 
andern  „historisjchen  Kerne'  der  Ktesiaa'schen  Nach- 
richten d.  h.  daran,  dafs  alle  die  Länder,  deren  E^roberong 
Ktesias  dem  Ninos  und  der  Semiramis  zuschreibe,  auch  wirk- 
lich einmal  von  den  assyrischen  Königen  erobert  worden  seien, 
noch  1857  fest  (Beitrr.  21)  und  meint:  ^ der  werde  wohl  jetzt 
allgemein  anerkannt',  wie  er  denn  glaubte  ^sogar  in 
den  Nachrichten  des  Ktesias  vom  Sturze  des  Thonos  Konko- 
leros, wenn  man  die  mythische  Einkleidung  wegnimmt,  der 
Hauptsache  nach  historische  Treue  zu  finden'  (Rhein. 
Mus.  264).  —  Niemand  wird  es  einem  vor  Entzifferung  der 
Keilinschriften  combinatorisch  arbeitenden  Historiker  verargen, 
dafs  er  sich  an  das  dürftige  Material,  das  ihm  zu  Gebote  stand, 
gehalten  und  auch  die  Eetzen  Ktesias'scher  ,  historischer' 
Ueberlieferung  soviel  wie  möglich  für  seine  Zwecke  zu  ver- 
werthen  gesucht  hat ,  meinten  wir  doch  auch  unserseits  noch 
im  J.  1871  des  Ktesias  Bericht  über  eine  angebliche  erste 
Zerstörung  Ninivehs,  den  wir  beanstandeten,  wenigstens  in 
Erwägung  ziehen  zu  sollen  (ZDMG.  XXV,  454).  Aber 
nicht  begreiflich  ist  es,  dafs  Jemand,  der  sich  in  der  dargeleg- 
ten Weise  und  so,  wie  es  in  den  von  uns  im  Druck  hervorge- 
hobenen Worten  geschehen,  über  die  „  Glaubwürdigkeit'  der 
Ktesias'schen  Berichte  geäufsert  hat,  behaupten  mag,  dais  seit 
dem  Anfange  dieses  Jahrhunderts  die  Erkenntnüs  der  «Un- 
glaub Würdigkeit'  derselben  Berichte  als  ^gesicherter  Be- 
sitz der  Geschichtswissenschaft  angesehen  werden  durfte', 
und  dafs  (a.  a.  O.  82)  „die  Unglaubwürdigkeit  (des  Ktesias) 
schon  Jahrzehnte  vor  der  Entdeckung,  geschweige  denn  der 
Entzifferung  der  Keilinschriften  aufser  Zweifel'  ge- 
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standen  gewesen  sei  *) !  —  Und  dieses  Streben ,  den  Etesias 
in  die  ihm  gebührenden  Rechte  einzusetzen,  sein  Ehren- 
retter  zu  werden,  tritt  sogar  noch  später  bei  Gutschmid  zu 
Tage.  Im  J.  1860  wird  in  den  Jahrbb..fUr  class.  Phil.  VI, 
454  an  M.  v.  Niebuhr  ganz  besonders  dessen  kühle  Haltung 
dem  Ktesias  gegenüber  gerügt.  Outschmid  sagt :  „Bei  der 
Bestimmung  des  Umfangs  des  assyrischen  Reiches  ist  von  den 
Nachrichten  des  Etesias  gar  kein  Gebrauch  gemacht,  wie  mir 
soheint,  sehr  zum  Nachtheil  der  Sache,  indem  jene 
Nachrichten  ganz  unverfänglich  und  innerlich  wahr- 
scheinlich sind'.  Gutschmid  thut  sich  ordentlich  etwas 
darauf  zu  Gute ,  dieses  ans  Licht  herausgestellt  zu  haben ;  er 
fahrt  fort  :  „Es  ist  der  Mühe  werth,  hierauf  näher  einzu- 
gehen. Noch  Niemand  hat  bemerkt^  dafs  die  Erobe- 
rungen der  Semiramis  eine  einfache  Verdoppelung  derer  des 
Ninos  sind'  u.  s.  w.  Es  folgt  dann  die  Rechtfertigung  des 
Etesias'schen  Berichts  über  die  Eroberungen  der  Assyrer  —  wie 
Jeder  sieht,  einer  Uebertragung  der  Eroberungen  der  Perser 
auf  die  Assjrer  :  bekanntlich  haben  nach  Etesias  die  Assyrier 
auchTroas,  also  Eleinasien  bis  zum  Hellespont,  Europa  bis  zum 
Don  hin  in  Botmäfsigkeit  gebracht,  Gebiete,  wohin  kein  Assy- 
rerkönig  jemals  seinen  Fufs  gesetzt  hat,  wobei  es  noch  ange- 
merkt werden  mag,  dafs  nach  Gutschmid  des  Etesias  Bericht 
über  einen  Eriegszug  des  Ninus  wider  Babylonien  in  Verbindung 


*)  Vgl.  hiersa  auch  Jahrbb.  f.  class.  Pbilol.  1860  8.  443  flg.  :  »Ktesias 
bat  das  Unglück  gebabt,  dafs  aobibare  Oelebrte  der  neueren  Zeit[I] 
einen  unbegreiflich  unkritischen  Gebrauch  von  seinen  Nachrichten 
gemacht  haben,  dafs  sie  seine  Angaben  über  die  Eroberung  von  Ninos  und 
Semiramis  subtractis  subtrahendis  buchstftblich  [I]  genommen  haben 
and  ich  weifs  nicht  was  für  Combinationen  darauf  gebaut  haben;  wie  in 
solchen  FJUlen  oft,  hat  den  MiTsbrauch  seiner  Nachrichten  der  Autor  selbst 
entgelten  müssen.**  —  Und  doch  stand  die  Unglaub Würdigkeit  dieser  Be* 
ridhte  schon  Jahxsehnte  früher  „anfser  Zweifel«* I 
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mit  dem  Könige  Ariäus  von  Arabien  (Diod.  II,  1)  »ganz 
deutlich  eine  Erinnerung[!]  an  die  arabische  HerrBchafi 
über  Babylonien  vor  der  assyrischen^  ist;  ,, Babylon  haben  die 
Araber  nicht  für  die  Assyrer^  sondern  für  sich  selbst  erobert 
Wir  gewinnen  dadurch  das  wichtige  Factum  [!]  einer  Ver- 
bindung beider  Völker  und  einer  gleichzeitigen  Erhebung  der- 
selben gegen  die  ältere  semitische  Bevölkerung  Babyloniens' 
(S.  455).  'Welche  Phantasien!  —  Im  Verlaufe  seiner  Apo- 
logie des  Ktesias  nimmt  sodann  Gutschmid  für  dessen  Bericht 
über  die  zweite  Phase  der  Eroberungen  des  Ninus  und  der 
SemiramiS;  soweit  die  angegebenen  Grenzen  derselben  ^die  wa- 
teste  Ausdehnung;  die  das  Assyrerreich  zu  verchiedenen  Zeiten 
gehabt  hat;  bezeichnen^  die  strengste  Wahrhaftigkeit 
des  Berichts^  [sie!  —  s.  a.  a.  O.j  in  Anspruch  (vgl.  schon 
oben).  Er  schliefst  seine  Ausführung  gegen  den  nüchternen 
Niebuhr  mit  den  triumphirenden  Worten  (S.  457)  :  ^Löst 
man  diese  drei;  wenigstens  so  wie  sie  bei  Ktesias  stehen;  ge- 
wifs  nicht  persönlichen  Namen  [Semiramis;  Ninus,  Ninyas] 
von  seiner  Königsliste  ganz  ab ;  so  erscheint  seine  Darlegung 
unter  einem  so  ganz  neueu;  günstigen  Lichte,  dafs  eine  völ- 
lige Ehrenrettung  des  Ktesias  auf  diesem  Ge- 
biete erreichbar  sein  dürfte*!  —  Nun,  Leserlich 
frage  dich;  wünschest  du  noch  mehr? 

2.  Also  Ktesias  wäre  aus  der  Zahl  der  glaubwürdigen 
Berichterstatter  für  das  hier  in  Betracht  kommende  Gebiet 
nunmehr  definitiv  entlassen.  Das  ist  ja  gewifs  immerhin  schon 
etwas.  Aber  der  hinkende  Bote  kommt  nach  :  um  so  ener^- 
scher  ist  gegen  das  auf  den  Herodot  versuchte  Attentat  zu 
protestireu;  den  die  Assyriologen  so  rasch  bei  der  Hand  und, 
zur  gröfseren  Ehre  ihrer  Wissenschaft  unter  das  alte  Elisen  zu 
werfen  (Gutschm.  138  flg.).  Ich  soll  den  Herodot  und  seine 
Angaben  (in  Bausch  und  Bogen)  unter  das  alte  Eisen  geworfen 
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haben?  —  Gewils,  ich  habe  (s.  o.  S.  22 flg.),  nachdem  ich 
mich  schon  früher  gegen  den  chronologischen  Aufrifs  des 
Herodot;  betreffend  Anfang  und  Dauer  der  assyrischen  Macht 
geäuüsert  (JLZ.  1875  S.  188),  diese  meine  Aeuiserungen  in 
der  Replik  auf  Gutschmid's  Ausstellungen  des  Näheren  be- 
gründet, dabei  schlielslich  dasBesultat  dahin  zusammenfassend : 
9  Niemandem  wird  bei  Lesung  der  Worte  Herodot's  I,  95  der 
Gedanke  kommen  an  die  Beherrscher  Mediens ,  CilicienS|  Cj- 
pems,  die  Eroberer  Asdods  und  Gazas,  die  Bezwinger  Aegjp- 
tens,  des  in  der  supponirten  Zeit  der  520  Jahre  Herodot's 
niemals  bezwungenen !  Wer  aber  die  thatsächlichen  Verhält- 
nisse so  schief  darzustellen  vermag,  wie  hier  Herodot,  erweckt 
kein  Vertrauen  für  die  Richtigkeit  seiner  Angaben  bezüglich 
anderer  Punkte  auf  demselben  Gebiete^.  Heilst  das, 
den  Herodot  in  Bausch  und  Bogen  unter  das  alte  Eisen 
werfen?  —  Doch  sehen  wir,  wie  Gutschmid  S.  87  ff.  es 
unternimmt,  jenen  Satz,  von  dem  ich  auch  nicht  ein  Wort 
preisgebe,  zu  entkräften.  Er  thut  dieses  vorab  durch  den 
Hinweis  darauf,  dafs  ja  des  Herodot  ^ sachkundige  Wahrheits- 
liebe^ sich  fast  immer  und  noch  jüngst  erst  anläfslich  der 
Auffindung  der  Inschrift  von  Behistun  in  besonders  glänzen- 
der Weise  bewährt  habe  (S.  87).  Wie  mag  wohl  Gutschmid 
zunächst  dieses  mir  entgegenhalten?  —  Dafs  Herodofs  Be« 
richte  über  die  Perserzeit,  in  der  selber  er  lebte,  von 
vornherein  das  Präjudiz  der  Glaubwürdigkeit  für  sich  haben, 
wem  wird  einfallen ,  das  zu  bezweifeln  ?  —  In  unserm  Falle 
handelt  es  sich  ja  aber  nicht  um  die  Perser  oder  die  damaligen 
Meder,  sondern  um  dieAssyrer  und  deren  Geschichte  und 
die  babylonische  und  modische  lediglich ,  soweit  sie  mit  der- 
jenigen dieser  verknüpft  ist,  d.  h.  aber  in  erster  Linie  um 
die  Geschichte  eines  Reiches  und  eines  Volksthums,  dessen 
gänzlicher  Untergang   ein  und  ein  halbes  Jahrhundert  vor 

32 
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Uerodot  fällt!  Herodot  kann  über  die  Penerzeit  auf  das 
Allerbeste  unterrichtet  gewesen  sein  and  derselbe  Herodot 
kann  doch  über  die  Geschichte  Assyriens  rein  nichts  Rechtes 
gewuist  haben.  Von  einer  Bezweiflung  der  ^  Wahrheitsliebe* 
des  Genannten  kann  vollends  bei  mir  keine  Bede  sein.  Es 
kann  Einer  das  Sichtigste  berichten  wollen  und  dennoch 
können  seine  Angaben  nichts  weniger  als  richtig  sein.  Wahr- 
heitsliebe verbürgt  Irrthumslosigkeit  noch  lange  nicht.  Wenn 
ich  demnach  behauptet  habe  und  unverrückt  behaupte,  dab 
Herodot  die  thats&chlichen  Verhältnisse ,  was  eine  bestimmte 
Partie  der  assyrischen  Geschichte  betrifft ,  schief  dargestdh 
habe  und  dafs  er  demgemäfs  für  die  Bichtigkeit  seiner 
etwaigen  sonstigen  Angaben  auf  demselben  Gebiete  ^kein 
Vertrauen  erwecke' ;  so  ist  damit  weder  seine  Wahrheitsliebe 
im  Allgemeinen^  noch  seine  Glaubwürdigkeit  auf  anderen  Ge- 
bieten in  irgend  einer  Weise  angetastet,  auch  nicht  das  aus- 
gesagt ,  dafs  auf  dem  betreffenden  Gebiete  seine  Angaben  in 
WirkHchkeit  thatsächUch  unrichtige  seien;  ledigUch  die  Mög- 
lichkeit  und  der  Verdacht,  dafii  sie  das  sei^i,  ist  damit  aufge- 
sprochen. Und  wie  sehr  rechtfertigt  nun  Gotschmid  selber 
diese  meine  Behauptung!  Ich  hatte  (s.  o.  S.  23)  mit  Nach- 
druck darauf  hingewiesen,  dafs  wenn  Herodofs  520  Jahre 
assyrischer  Oberherrschaft  um  750  (Joh.  Brandis  nimmt 
bestimmt  das  Jahr  753  an*))  zu  Ende  ^gen,  Herodot 
direct  mit  den  Monumenten  in  Widerstreit  tr&te,  welche 
vielmehr  die  jemals  grölseste  Machtentfaltung  Assyriens 
erst  für  die  Zeit  nach  750  aufweisen.  Wie  aber  Herodot 
die  Sache  darstelle,  sei  es  seit  dem  Abfall  der  Meder  (um  750) 
continuirlich  mit  dem  Verfall  des  Beichs  vorwärts  gegangen. 
Was  antwortet  Gutschmid?  ,  Annalistische  Nachrichten  fthr* 
ten  die  Anfänge  der  modischen  Geschichte  bis  736  hinauf,  in 

*)  Vgl.  11  Y.  Niebuhr,  GMohiohte  Anan  und  Bsbelf  8.  62  flg. 
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dieses  [?  —  Jahr]  setzte  man  den  Abfall  von  den  Assyrern, 
denen;  wie  man  wnfste;  vordem  ganz  Oberasien  gehorcht  hatte; 
mit  Becht  oder  Unrecht  rühmten  sich  die  Meder^  das  erste 
Volk  g^esen  zn  sein  j  das  sich  g^en  die  Assyrer  erhoben 
habe;  dann  hätten  die  anderen  Völker  dasselbe  gethan.  Ob 
alle  anf  einmal  oder  wie  lange  ein  jedes  nachher^  das  hatte  für 
den  medischen  Erzähler  weder  Interesse;  noch  konnte  er  es 
ftlglich  anch  nur  wissen.  Wenn  also  Herodot  voraussetzt; 
dafs  damals;  als  Defokes  von  den  Modern  zum  König  erwählt 
wurdO;  jener  Abfall  von  Assyrien  sich  bereits  bei  allen  Völkern 
Asiens  vollzogen  hattO;  so  ist  das  eben  nur  seine  Voraus- 
setzung :  in  der  Verkettung  der  ganzen  Erzählung  liegt 
nichtS;  was  dieselbe  forderte'  (Gutschm.  89).  Also 
alleS;  was  ich  behaupte;  giebt  Gutschmid  zu  (beachte  die  von 
mir  im  Druck  hervorgehobenen  Worte  I).  Ich  sagtO;  Herodot 
hat  diese  Dinge  ^schief  dargestellt;  Gutschmid  sagt;  dafs 
Herodot  von  sich  aus  den  medischen  Abfall  zum  Abfall  aller 
Völker  Oberasiens  gemacht  hat  (es  war  das  nur  ,  seine  Voraus- 
setzung* !  — ) ;  und  diese  , Voraussetzung*  ist  möglicherweise 
eine  ganz  falsche;  denn  in  der  Verkettung  der  Erzählung 
fliegt  nichtS;  was  dieselbe  forderte*!  Und  einen 
Geschichtsschreiber;  der  —  nach  Gutschmid  —  in  solcher 
Weise  Geschichte  macht;  den  sollen  wir  als  unbedingte  Norm 
bei  niiBerer  Deutung  assyrischer  luBchriften  und  monumentaler 
Angaben  nehmen  ?  —  Neiu;  neiu;  das  sollen  wir  ja  gar  nicht 
—  auch  nach  Gutschmid  I  Schlagen  wir  nur  eine  Seite  um;  da 
lesen  wir  (S.  90)  :  ^Dafs  die  Meder  zuerst  von  allen  Völkern 
und  schon  736  ihre  Unabhängigkeit  von  Assyrien  erlangt  habeu; 
ist  buchstäblich  genommen  auf  ganz  Medien  bezogen;  sicher 
falsch  [man  hörel  — j.  Um  dies  einzusehen  und  um  über- 
haupt einzusehen;  dafs  der  Herodof  sehe  Bericht  nicht  in  allen 
Einzelheiten  buchstäblich  richtig  sein  könne  [I],  bedurfte  es 
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nicht  erat  der  AssTnolo^e;  längst  hatte  man  theils  ans  inneren 
Gründen  ^  theils  wegen  des  WiderapruchB  mit  2  Kon.  1 7^  6 ; 
18;,10ge8chlos8en;da(Bnn8inihm  eine  einseitig  medische 
und  von  Herodot  noch  dazu  mit  griechischen  Anschau- 
ungen versetzte  [!]  Darstellung  vorliegt;  aus  der  nur  in 
sehr  bedingter  Weise  Schlüsse  auf  die  Zustände  des  übri- 
gen Asiens  zulässig  sind^  (Verweis  auf  B.  G.  Niebuhr,  Vor- 
träge über  alte  Gesch.  I;  43  '^)).     Jedermann  wird  fragen  : 


*)  loh  getie  die  betreffende ,  auch  sonst  reoht  beaohtenswerthe  Stell« 
in  extenso  her,  mioh  im  Uebrigen  begnügend,  dnrch  Anwendung  des  8pen- 
dracks  die  Aufmerksamkeit  des  Lesers  auf  etliohe  für  ihn  rielleicht  nicht 
gans  gleichgiltige  Aussagen  dieses  Meisters  der  historischen  Kritik  an  lenken. 
Niebuhr  schrieb  (I,  42  flg.)  :  ,|Es  ist  unmöglich,  da(8  derselbe  Mann,  wenn 
er  auch  den  umfassendsten  Geeist  hfttte  und  wftre  er  noch  so  kritisch,  für 
alles  gleich  gute  Quellen,  über  alles  gleich  sichere  Kunde  haben 
kann.  Es  ist  auch  möglich,  dafs  Herodot  luweilen  nach  der  menachllchen 
SchwKche  zu  zurersichtlich  erstthlte,  wo  er  unsureichende  Nach- 
richten gehabt  hat.  Das  scheint  mir  bei  seinen  modischen  Enihlungen 
der  Fall  zu  sein;  er  mufs  dabei  durch  trügliche  Quellen  hinter- 
gangen sein.  In  den  Erzählungen  über  Assyrien  und  Babjlonien  dagegen 
ist  er  Yortrefflich,  da  hat  er  sich  aufs  Qlücklichste  unterrichtet;  er 
ist  in  Babylon  gewesen,  hat  yiele  ron  den  babylonischen  Weisen  ond  Chal- 
dKem  befhigt  and  mag  aramlUsch  und  chaldftisch  yerstanden  haben;  aber 
die  Meder  waren  ein  anderes  Volk,  yon  deren  Sprache  er  wahracheinlidi 
keine  Sylbe  rerstand.  So  hat  er  seine  Erzählungen  über  die  medisofae  Ge- 
schichte wohl  nicht  unmittelbar  aus  dem  Munde  yon  Modem  Temommen, 
sondern  hat  sie  wahncheinlich  erst  aus  der  dritten  Hand  empfangen.  Das 
sage  ich  nicht  deshalb,  weil  ich  eine  andere  Erzählung  an  die  Stelle  der 
Herodotischen  setzen  will;  ich  sehe  nicht  ein,  wie  das  gelingen  sollte. 
Möglich  ist,  dafs  des  Ktesias  Angaben  über  Medien  und  Persien  mehr 
Glauben  yerdienen.  Gegen  Herodofs  Erzählung  sprechen  innere  Gründe; 
sie  leidet  an  innerer  Unwahrscheinlichke  ii  Er  fängt  mit  emer 
ganz  unrichtigen  Voraussetzung  an,  bei  der  man  die  Meder 
in   ganz    anderen   Verhältnissen    denkt,   als   in   denen   sie 

waren. Die  Erzählung  [yon  der  Wahl  des  Delokes  zum  Könige]  trägt 

offenbar  Spuren  einer  willkürlichen  Construction  des  Staats  an  doh 
und  bedeutet  wohl  nur  die  Art,  wie  sich  die  Meder  den  ürspnmg  ond 
die  Entstehung  der  königlichen  Gewalt  denken  mochten;  daa  httite  man 
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ja^  aber  wamm  dann  die  Polemik  gegen  den  Schreiber  dieses^ 
der  ja  eben^  dafs  Herodot  die  bezügliche  Partie  der  asByrischen 
Geschichte  ,schief^  dargestellt  habe^  so  bestimmt  wie  mög- 
lich ausgesprochen  hatte  y  anderseits  aber  nirgends  behauptet 
hat,  dafs  erst  die  Assyriologen  es  ans  Tageslicht  gebracht 
hätten,  dafs  der  Herodot'sche  Bericht  nicht  in  allen  Einzel- 
heiten richtig  sein  könne,  wohl  aber  von  der  betr.  Gesammtdar- 
stellung  des  Herodot  und  seinem  chronologischen  Aufrisse  (s.o. 
S.  497)  gesprochen  hatte,  für  welchen  letzteren  der  citirte 
B.  G.  Niebuhr  (Kl.  Schriften  I,  196)  im  Uebrigen  mit  Hand 
und  FuIb  eintritt?  —  Wir  schlagen  S.  94  auf:  ^So  klar  es 
hiemach  ist,  dafs  nicht,  wie  Herodot  meint  [und  wir  geläug- 
net  haben]  vom  Jahr  736  an*),  alle  Meder  oder  auc£  nur 


Dim  auf  den  DeXokes  übertragen.  Qani  an  glaublich  ist  auch  Herodot*s 
Königffolge  der  Meder;  die  Regiemngsjahre  sind  zn  ungeheuer  lang. 
Hier,  wo  er  sich  nur  an  allgemeine  EnKhlungen  gehalten  hat,  mufs  Hero- 
dot  geirrt  habe«,  wogegen  er  da,  wo  er  selbst  beobachtet  hat,  Yollen 
Glauben  yerdieni  Ebenso  ist  seine  Erzählung  you  Selon  unmöglich 
wahr*  u.  s.  w.  Der  Leser  rergleiche  hiermit  unser  Urtheil  über  Herodot*8 
bedingte  Glaubwürdigkeit  ob.  S.  28.  91  flg.  und  in  diesem  Abschnitte.  — 

*)  Die  Art,  wie  Gutschmid  su  diesem  Ansatse  kommt,  ist  yermuthlich 
diese.  Herodot  stellt  I,  7  an  die  Spitse  der  lydischen  Herakliden  den 
Ninussohn  Agron.  Die  Herakliden  herrschen  505  Jahre;  ihnen  folgten  für 
170  Jahre  die  Mermnaden  (I,  14  ff.),  macht  lusammen  675  Jahre  Ton  Agron 
bis  sum  Jahre  der  Einnahme  Yon  Sardes  durch  den  Cyrus.  Wenn  dieses 
Ereignifs  mit  M.  Duncker  und  M.  y.  Niebuhr  in  das  Jahr  548  gesetzt 
wirdf  so  ist  1223  =  erstes  Jahr  Agron;  dazu  eine  Generation  für  Ninus 
88  Vs  Jfthre,  macht  1256  y.  Chr.  =s  erstes  Jahr  Ninus.  HierYon  ab  die 
520  Jahre  Herodot*scher  Oberherrschaft  Assyriens,  so  treffen  wir  für  den 
Mederabfall  in  das  J.  786  y.  Chr.  In  das  J.  784  würde  uns  die  Rechnung 
B.  G.  Niebuhr*s  fdhren  (Kl.  Schrr.  I,  196  ff.),  der  Yon  Her.  H,  145  ausgeht. 
Nftmlich  Yon  Herakles  bis  auf  sich  zählt  dort  Herodot  900  Jahre,  das  sind 
27  Generationen.  Zwischen  Herakles  und  Nmus  liegen  nach  I,  7  zwei 
Generationen  sr  66*/8  Jshre ;  damit  kommen  wir  für  erstes  Jahr  Ninus  in 
daa  Jahr  884  Yor  Herodot,  also  für  den  Mederaufstand  (884  weniger  520) 
in  das  Jahr  814  Yor  demselben.    Setzt  man  nun  als  dessen  Zeit  mit  Niebuhr 
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der  grölkere  Theil  derselben  ihre  Unabhängigkeit  von   der 
assyriflchen  Herrschaft  erlangt  hatten^  noch  auch  D^okes  an- 


Ol.  90  =s  420  Tor  Chr.  an,  so  fiel  der  Mederanfttand  420  +  814  =  714 
T.  Chr.  —  eine  freilich  erheblich  unaicherere  Beohnong.  Die  Vertreter  der 
ersteren,  weit  planaiblem,  J.  Brandia  and  M.  y.  Niebahr,  yerachwiegen  sieh 
aber  nicht,  dalb  eine  Qleiehong  1266  s=s  eratea  Jahr  dea  Ninna  (HerodM) 
and  1273  =s  erstes  Jahr  des  Ninoa,  resp.  der  Bemiramis  (Beroaaoa)  im 
Qrande  keine  Qleichang  war,  gaben  dem  Ninas  statt  der  Herodot*sdieD 
Generationsjahre  die  anderweit  dorch  die  Tradition  an  die  Hand  gegebenen 
52  Jahre  and  gewannen  so,  indem  sie  als  Jahr  der  Eroberoag  von  Sardti 
546  (statt  548)  annahmen,  1221  -f  52  d.  i.  das  Jahr  1278  als  das  Jahr 
des  Beginnes  der  Berossas-Herodot*Bchen  assyrisch-babylonischen  Ninos- 
Semiramisdynastie.  Nar  leider  schweben  die  52  Jahre  des  Ninas  rftlUg 
in  der  Laft  —  Herodot  weiA  Ton  ihnen  nichts.  Das  ist  wohl  aoieh  der 
Grand  gewesen,  weshalb  Gntschmid,  der  noch  im  Jahr  1857  Herodot  and 
Berossas  in  ihren  besüglichen  Angaben  yollstündig  sich  decken  lielji  and 
Yon  einer  „glAn  senden  Ue  her  eins  tim  mang*  der  besQgliohen  Nach- 
richten (Berossus,  Herodot,  Herennias  Philo)  redete  (Beitrr.  100)t  bereiti 
im  J.  1860  an  diesem  Glänze  wieder  irre  geworden  war  and  nan  £uid,  daAi 
aas  dem  „Zasammenhange  der  HerodoUschen  Chronologie"  nch.  das  J.  786 
als  das  Jahr  des  Mederaafstandes  ergilbe  (s.  Jahrbb.  für  olaaa.  PhiloL  VI, 
1860  8.  451).  Natürlich  kommt  er  damit  wieder  in  neae  Nöthe.  Denn 
nach  Herodot  sollen  ja  die  Meder  anter  allen  Völkern  in  erst  abgefallen 
sein  (I,  95).  Machten  sie  sich  nan  nicht,  wie  Brandis  and  M.  t.  Ißebahr 
annahmen,  758,  sondern  erst  786  frei,  so  waren  ihnen  schon  die  Babylo- 
nier  zavorgekommen ,  die  ja  schon  747  anter  Nabonassar  das  assyrische 
Joch  abgeworfen  haben  würden!  Für  diese  gani  yerständige  Erwlgan|^ 
dais  „nach  Herodot  der  medische  Aafstand  yor  Jahr  1  des  Nabonassar  ge- 
setst  werden  müsse**  (M.  y.  Niebahr  68),  mafs  sich  nan  dieser  Forscher 
gefallen  lassen,  yon  seinem  Kritiker  wegen  etwas  za  grofter  „Aengst- 
lichkeit*'  angelassen  zu  werden  :  „Die  Ungenaaigkeit  [I]  erklftrt  sich  daraus  (1), 
dafs  Babylonien  nach  knrzer  Unabhängigkeit  yon  Bargen  wieder  onterwor- 
fen  wnrde,  femer  aas  dem  Verschwimmen  der  Namen  Assyrien  and  Baby- 
lonien bei  Herodot,  endlich  daraas,  dafe  er  an  jener  Stelle  haaptsichlich 
Lydien  im  Aage  haben  mochte  (I),  das  erst  717  frei  ward.*  —  Der  Leser 
mag  sich  übrigens  berahigen.  Nachdem  der  Gatschmid*sche  Glanz  der 
Uebereinstimmang,  betr.  das  Jahr  1278,  bereits  nach  drei  Jahren  wieder 
yerblichen  war,  hat  sich  aach  das  „aas  dem  Zasammenhange  der  Herodoti- 
sehen  Chronologie  ergebende**  neue  Datam  786  inzwischen  bereits  wieder 
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abhängiger  König  von  ganz  Medien  gewesen  ist;  so  frappant 
ist  doch  anderseits  die  Aehnlichkeit  zwischen  den  Beziehungen 
der  Meder  zu  den  Assyrem  und  denen  der  Parther  zu  den 
Seleukiden.  Wenn  die  Inschriften  vom  Jahre  745  an  eine 
ununterbrochene  Reihe  von  assyrischen  Erfolgen  über  die 
Meder  zu  verzeichnen  anfangen  und  in  dieselbe  Zeit  Herodot 
den  Anfang  der  modischen  Selbstständigkeit  setzt;  so  folgt 
daraus  noch  nicht;  dafs  das  Gegentheil  davon  wahr  ist ;  wenn 
die  Meder  der  entfernteren;  schwer  zu  behauptenden  Gebirgs- 
gegenden um  736  das  assyrische  Joch  abwarfen  und  dann  in 
denselben  Gegenden  der  Kern  eines  nationalen  Staates  sich 
bildete;  von  hier  aus  in  80  jährigem  Bingen  gegen  assyrische 
Uebermacht  die  eigene  Unabhängigkeit  behauptet  und  nach  und 
nach  tlber  ganz  Medien  ausgedehnt  wurde;  so  begreift  sich;  wie 
ein  solcher  Verlauf  der  Ereignisse  in  der  nationalen  Ge- 
schichtsauffassung der  späteren  Meder  die  Form 
annehmen  mufstC;  welche  Herodot  reproduciert 
hat'.  Ganz  richtig;  aber  ich  habe  ja  nirgends  behauptet; 
dafs  Herodot  mit  Bewuistsein  die  Unwahrheit  gesagt;  dafs  er 
gelogen  habc;  oder  dafs  seine  VorsteUungen  von  dem  Her- 
gange der  Ereignisse  nicht  irgendwie  erklärlich  seien ;  ledig- 
lich, dals  sie  die  richtigen  und  die  dem  thatsächlichen  Ver- 
laufe der  Dinge  entsprechenden  seien,  habe  ich  bean- 
standet. Und  das  giebt  mir  nun  mein  Kritiker  rundweg  zul 
—  Ghitschmid  fährt  fort :  ,  keine  primitive  Geschichtsschrei- 
bung; am  allerwenigsten  die  der  Orientalen;  verzeichnet  das 
Werden  und  die  successive  Entwickelung  des  sich  bildenden 
Staatswesens;  fUr  sie  ist  die  Entstehung  des  Staats  ein  ein- 


in  ein  solches  yerwandelt,  das  sich  blofs  ninit  annähernder  Sicherheit* 
ergiebt  (NB.  S.  88).  „Annähernde  Sicherheit"  nähert  sich  aber  einiger 
Unsicherheit  in  doch  fast  bedenklicher  Weise. 
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maliger  Akt*.     Viel;  viel  mehr  an  ZageBtändniBsen ,  als  ich 
jemals  aas  dem  Munde  meines  Kritikers  zn   vernehmen  er- 
wartet hätte!  —  Qutschmid  fährt  fort :  ,In  jener  Annahme 
liegt  nichts^  was  den  Inschriften  widerspräche*.     Halt!     Zu- 
nächst ist  zn  constatiren;  dafs  hier  ^Annahme*  Herodof s  und 
factischer  Hergang;    bezw.   monumentale  Angabe  von  Gut^ 
schmid  selber  geschieden  werden.     Ob  die  ,  Annahme*  eine 
begründete,  oder   unbegründete ;  ist  also  nicht  deshalb  fest- 
stehend; weil  sie  sich  bei  Herodot  findet  oder  nicht  findet; 
sondern  deshalb;  weil  und  soweit  sie  sich  anderweit  be- 
währt und  bestätigt.     Das  ist  es  ja  aber;  was  ich  will!     Die 
hier  in  Betracht  kommenden  Angaben  des  Herodot   sollen 
nur  insoweit  hingenommen  werden;  als  sie  insbesondere  durch 
die  Monumente  ihre  sei  es  directe  sei  es  indirecte  Bestätigung 
finden  oder  wenigstens  mit  denselben  nicht  im  Widerspruche 
stehen.    Erweisen  sie  sich  aber  als  mit  den  Angaben  der  letz- 
teren nicht  in  Concordanz;  als  gar  mit  ihnen  im  Widerspruche 
stehend;  so  sind  sie  eben  nicht  mehr  unbedingt;  wenn  überhaupt 
zu  verwerthen.     Wie  nun  steht  es  in  Wirklichkeit  mit  dieser 
behaupteten  Concordanz  zwischen  Herodot  und  Inschriften?  — 
Nach  Gutschmid*)  machten  die  Meder  im  Jahr  736  einen  ersten 
Abfallsversuch  :  bis  dahin  alsO;  so  muls  man  annehmen;  waren 
sie  und  zwar  seit  Jahrhunderten  unter  assyrischer  BotmäCng- 
keit.     Sehen  wir  uns  in  den  Inschriften  um,  so  war  die  Sache 
gerade  umgekehrt.    Schon  die  älteren  Könige  Saknanassar  U, 
Samsi-Biu;  Binnirar  im  9.  und  in  der  ersten  Hälfte  des  8.  Jahr- 
hunderts; machten  Züge  nach  Amadai;  Matal;  Madai;  also 
irgendwie  in    modisches  Gebiet**);    aber  dals   irgend  dbaer 


•)  8.  ob.  8.  601. 
*♦)  Vgl.  ob.  8.  178. 
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dieser  Herrscher  Medien  dauernd  occupirt^  Medien  zu  einer 
asByrischen  Provinz  gemacht  hätte  ^  davon  lesen  wir  nichts. 
Es  waren  Invasionen  mit  gelegentlicher  Brandschatzung.  Der 
König;  welcher  uns  zuerst  und  ausdrücklich  berichtet,  dafs  er 
medische  Bezirke  zum  assyrischen  Reichsgebiete  geschlagen 
(ana  misir  mat  Asur  utirra);  ist  Tiglath-Pileser IP),  der 
745 — 727,  also  gerade  in  der  Zeit  herrschte,  wo  nach  Gut- 
schmid-Herodot  die  Versuche  der  Abschüttelung  des  assjri- 
schen  Joches  begonnen  haben  würden.  Ebenso  berichtet 
Saigon  in  der  Ehorsabadinschrift  66  ff.  (und  sonst),  dafs  er 
medische  Gebietstheile  (34  Districte)  ^zum  assyrischen  Reichs- 
gebiete geschlagen^  (ana  misir  mat  Asur  utirra)  und 
tributverweigemde  Meder  durch  VenvtLstung  ihres  Gebiets 
gezüchtigt  habe;  vergl.  Annalen  des  J.  IX  =:  713  (Botta  80, 
10  flg.) :  45  medische  Häuptlinge  bringen  Sargon  Tribut.  Gewifs 
haben  die  späteren  Züge  nach  Medien  theilweis  Aufistandsver- 
suche  der  Meder  zur  Kehrseite.  Aber  anders  d.  h.  enger  und  fester 
als  um  diese  Zeit  war  das  Verhältnils  Mediens  zu  Assyrien 
niemals,  und  dafs  es  in  der  Zeit  vor  Sargon  und  Tiglath-Pileser 
auch  nur  im  Entferntesten  so  fest  und  straff  war,  wie  während 
derselben,  davon  haben  wir  keine  Spur  :  ist  es  ja  erst  Tiglath- 
Pileser,  der  überhaupt  medische  Gebietstheile  ^zum  Gebiete 
Assyriens  schlägt*  !  Und  gerade  unter  ihm  soll  nun  nach 
Herodot  der  Abfall  der  Meder  nach  520 jähriger  Knecht- 
schaft begonnen  haben  I  Das  reime  sich ,  wer  es  sich  reimen 
kann. 

Das  Resultat  ist  :  ich  hatte  behauptet,  dafs  des  Herodot 
Angabe  bezüglich  einer  520  jährigen  Oberherrschaft  der  Assy- 
rer  übei*  Oberasien,  bei  deren  Ende  sich  zuerst  die  Meder  und 
dann  die  übrigen  Völker  frei  gemacht  hätten,  nicht  eine  rich- 


*)  Vgl.  n  BawL  67,  86. 
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tige  und  den  thats'achlichen^  durch  die  Inschriften  an  die  Hand 
gegebenen  Verhältnissen  entsprechende  sei.  Dieses  wird  nun, 
wie  wir  gesehen  haben ,  von  Qutschmid  rundweg  sug^eben, 
indem  anerkannt  wird,  da(s  auch  nach  dem  J.  736  die  Ab- 
hängigkeit Mediens  von  Assyrien  noch  fortbestanden  habe; 
und  Herodot  wird  als  der  von  den  Medem  übel  Bmchtete 
dahin  gerechtfertigt,  dafs  zwar  nichts  wie  Herodot  meine,  um 
736  alle  Meder  frei  geworden  seien  ^  dieses  vielmehr  nur 
von  einem  Theile  gelte.  Herodot  hat  also  auch  nach  Gut- 
schmid^  wie  wir  behaupteten ,  die  thatsächlichen  Verhältnisse 
, schief  dargestellt,  dazu  verleitet  durch  die  Berichte  seiner 
Gewährsmänner,  die  ihn  entweder  falsch  berichteten  oder 
deren  Berichte  er  seinerseits  falsch  auffafste ,  bezw.  in  sdner 
Weise  subjectiv  sich  zurechtlegte. 

Bis  soweit  befindet  sich  also  Gutschmid  mit  uns  in  Bezug 
auf  die  Taxirung  der  Glaubwürdigkeit' d.  i.  der  bedingten 
Glaubwürdigkeit  des  Herodot ,  was  die  assyrischen  Dinge  an- 
betri£rt,  in  völliger  Uebereinstimmung.  Ich  sehe  aber^  da(s  er 
im  Uebrigen  von  der  Glaubwürdigkeit  des  von  Herodot  Berich- 
teten sogar  eher  noch  geringer  denkt,  als  wirl  In  den 
Jahrbb.  f.  class.  Philol.  VI,  1860  S.  445  tadelt  er  M.  v.  Nie- 
buhr  mit  den  Worten :  ^auch  sollten  offenbare  Irrthümer^ 
wie  der  Herodot's  über  den  altem  Labynetos,  worunter  er 
den  Nebucadnezar  meint ,  auf  diesem  Wege  nicht  wegerklärt 
werden,  wie  dieses  bei  Niebuhr  S.  30  geschehen  ist*  (vgl. 
S.  450).  —  Ebenda  S.  449  sagt  er  in  Bezug  auf  die  Stelle 
I,  130  (s.  sogleich)  :  „es  ist  vielmehr  an  der  Stelle  (I,  130) 
ein  Versehen  des  Geschichtsschreibers  anzuneh- 
men.* —  Ebendas.  449  erscheint  ihmHerodofs  ^^ Chronologie 
der  Scythenherrschaft  nicht  unbedenklich.*  Ja,  er  traut 
dem  Herodot  bei  Beproducirung  der  ihm  gemachten  Angaben 
noch  obendrein  die  äufserste  Fahrlässigkeit  zu,  so  dais  wir  nicht 
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einmal  die  Garantie  haben,  dafe  wir  auch  nur  diese  Angaben 
in  anthentbcher  Gestalt  vor  uns  haben !  Die  Sache  ist  diese. 
Bekanntlich  giebt  Herodot  die  Zeit  der  Herrschaft  der  Meder 
über  Oberasien  auf  128  Jahre ,  ausgenommen  die  Dauer  der 
Scythenherrschaft»  an  (Herodot  I;  130).  Da  nun  diese  ihrer- 
seitB  gemäCs  I;  106  28  Jahre  dauerte,  so  würde  die  wirkliche 
Oberherrschaft  der  Meder  entweder ;  die  28  Jahre  einge- 
rechnet: 100  JahrC;  oder  aber  sie  ausgeschlossen  und  dem- 
gemäfs  hinzugerechnet  156  Jahre  betragen.  Bei  der  Dop- 
pelsinnigkeit des  griechischen  Ausdrucks  xagh^  in  solchen 
F&llen  ist  auf  philologischem  Wege ;  so  scheint  es^  nicht  zum 
Ziele  zu  kommen;  und  man  hat  auf  andere  Erwägungen  hin 
den  Entscheid  zu  treffen.  Sieht  man  auf  den  Zusammenhang, 
so  wird  man  sagen  müssen ,  dafe ,  da  Herodot  hier  an  dieser 
Stelle,  wo  er  doch  eine  genaue  Zeitangabe  machen  will,  die 
Jahre  der  Scythenherrschaffc,  die  er  anderwo  (I,  106)  nam- 
haft gemacht  hatte,  nicht  angiebt,  es  ihm  lediglich  auf  die 
angegebene  Zahl  ankam,  dafs  er  also  die  128  Jahre  als  die 
Zeit  der  modischen  Suprematie  angesehen  wissen 
wollte.  Dann  würde  die  mit  Astyages  zu  Ende  gegangene 
Oberherrschaft  der  Meder  von  558  (=  I.  Cyr.)  rückwärts 
bis  686  gedauert,  in  diesem  Jahr  (686)  also  begonnen  haben. 
Dieaes  Jahr  aber  fällt  nach  Herodot's  eigenen  sonstigen  An- 
gaben mitten  hinein  in  die  Regierung  des  Deiokes ,  der  zwar 
zuerst  die  Meder  einte  und  dieselben  als  erster  modischer  König 
beherrschte,  über  Medien  hinaus  aber  seine  Macht  noch  nicht 
ausdehnte.  Das  that  nach  Herodot  (I,  102)  erst  sein  Sohn 
Phraortes,  der  wie  jener  53  (708 — 655),  so  dieser  22  Jahre 
regierte.  Er  war  es ,  der  zuerst  die  Perser  überwältigte  und 
mit  Persern  und  Modem  zusammen  sich  Asien  von  einem  Volke 
zum  anderen  unterwarf.  Nicht  also  Deiokes,  sondern  Phraortes 
ist  nach  Herodot's  eigener  Darstellung  der   Begründer  der 
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medischen  Suprematie^  welche  nach  ihm  128  Jahre  —  die 
Scjthenherrschaffc  ausgenommen  —  dauerte.  Dafa  hier  irgend- 
wie zwischen  den  eigenen  Angaben  des  Herodot  ein  Wider- 
spruch klafft,  liegt  zu  Tage.  Denn  ist  PhraorteS;  wie  Herodot 
selbst  an  die  Hand  giebt,  der  Begründer  der  Oberherrschaft, 
so  ist  die  Zeitangabe  falsch;  denn  auch  mit  Abzug  der  28  JJ. 
kommen  wir  in  das  Jahr  558  -f-  100  =  658  d.  i.  in  die  Re- 
gierung des  Deiokes,  des  Vorgängers  des  Phraortes,  und 
mit  Zuzählung  der  28  Jahre  m  das  Jahr  558  -f  156  =  714, 
das  noch  6  Jahre  vor  dem  Begierungsantritte  auch  des  Deio- 
kes  liegt  Wer  nun  zu  Gunsten  des  Herodot  Apologetik 
treiben  wollte,  würde  ontschieden  am  besten  fahren,  wenn  er 
den  im  Letzteren  angedeuteten  Ausweg  beschritte,  die  Ober- 
herrschaft mit  714  beginnen  liefse  und  die  Jahre  zwischen  714 
und  708  (=  1.  Deiokes)  als  die  Zeit  der  Anarchie  betrachtete, 
so  dafs  die  assyrische  520  jährige  Oberherrschaft  bis  714  ge- 
reicht, die  medische  mit  714  begonnen  hätte.  Freilich  aber 
ginge  dann  die  so  gehegte  und  gepflegte  Concordanz  zwischen 
Berossus  und  Herodot  vollends  in  die  Brüche;  denn  714  ist 
noch  viel  weniger  =  753  (d.  i.  1273—520),  als  dieses  736 
ist !  Wer  somit  jene  Concordanz  nicht  preisgeben  will,  muls 
schon  ein  Bischen  derber  zugreifen.  Da  die  von  Herodot 
selber  angegebenen  Regierungsjahre  der  medischen  Könige  : 
Deiokes  =53,  Phraortes  =  22,  Ejaxares  =  40,  Astyages 
=  35  J.,  zusammen  150  Jahre,  die  etwa  die  Zeit  der  Ober- 
herrschaft repräsentiren  könnten,  in  fataler  Weise  um  6  Jahre 
von  den  128  -f-  28  abweichen,  die  Annahme  eines  noch 
für  sechs  Jahre  mitten  in  die  Anarchie  hineinfallendes  Be- 
ginns der  Oberherrschaft  über  Oberasien  sich  selber  richten 
würde,  so  bleibt  für  den,  der  die  Zahl  128  -f-  28  und  dazu 
das  Jahr  753  als  Ende  der  Assyrerherrschaft  festhalten  will, 
nichts  übrig ,  als  die  Differenz  von  6  Jahren  zwischen  den 
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156  und  150  Jahren  zu  ignoriren  oder  mit  einiger  Oeschick- 
lichkeit  verschwinden  zu  machen.  Diesen  Weg  beschreitet 
M.  V.  Niebuhr,  den  hier  sein  Enthusiasmus  für  die  Berossus- 
Herodothypothese  entschieden  auf  einen  Abweg  geführt  hat. 
Er  schlägt  vorab  (S.  69flg.)  eineZahlenemendation  vor,  indem  er 
dadurch  die  Jahre  des  Deiokes  um  ihrer  sechse  erhöht,  so  dafs 
auch  die  150  Regierungsjahre  zu  156  werden.  Die  Philologen 
mögen  sich  deswegen  mit  ihm  abfinden.  Die  Sache  scheint 
ihm  aber  wohl  auch  selber  einigermafsen  bedenklich  gewesen 
zu  sein ;  so  meint  er  zu  Zweit,  die  Zahl  156  wäre  allerdings  die 
genauere,  aber  auch  die  150  Jahre  (der  Regierungen)  seien 
ihm,  dem  Herodot,  nämlich  als  eine  ^runde'  Zahl,  über- 
liefert. Aus  der  letzteren  hätte  er  die  Regierungsjahre  der 
einzelnen  Könige  erst  berechnet.  Die  Sache  wird  übri- 
gens nicht  schlimm  :  Niebuhr  erklärt  selber ,  dafs  er  davon 
keinen  Gebrauch  machen  werde,  ^so  sehr  er  von  der  Richtig- 
keit einer  dieser  Annahmen  überzeugt  sei'  —  beiläufig,  wie 
mir  scheinen  will,  ein  etwas  wunderlicher  Standpunkt.  Viel 
verständiger  hat  die  Sache  Joh.  Brandis  in  seiner  wiederholt 
citirten  Schrift  :  rer.  Assjr.  tempp.  emend.  p.  6  sqq.  an- 
gefafst.  Indem  er  sich  für  die  Fassung  des  jtaQh^  als  hier 
128 — 28  aussagend  entscheidet,  betrachtet  er  die  so  resulti- 
renden  100  Jahre  modischer  Oberherrschaft  als  eine  runde 
Summe  (p.  8)  für  die  97  wirklichen  Jahre  der  Oberherrschaft 
seit  erstes  Jahr  des  Phraortes  =  655 — 558.  Ein  solcher 
runder  Ansatz  mufs  als  möglich  erachtet  werden,  und  wer 
von  Herodot  gröbere  Versehen  abwehren  will,  wird  zu  diesem 
Auswege  als  dem  weitaus  einfachsten  seine  Zuflucht  nehmen. 
Aber  ein  Bedenken  steht  allerdings  entgegen,  das  nämlich, 
dafs  uns  Herodot  nicht  diese  runde  Summe  (=  100),  denn 
vielmehr  erst  die  aus  Addition  derselben  zu  einer  anderen, 
specielleren,  entstandene  Zahl  128  überliefert.  Wenn  denn 
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Uerodot  überhaupt  einmal  addirte  und  also  rechnete;  und 
überhaupt  eine  specielle^  nicht  eine  runde  Zahl  geben  wollte; 
dann  hätte  er  auch  97  +  28  addiren  und  125  statt  128 
schreiben  können.  So  wäre  es  denn  allerdings  nicht  unmög- 
lich; dafs  wie  Outschmid  nach  dem  Winke  des  Philologen 
Zumpt*)  annimmt;  Herodot  beim  Zusammenaddiren  der  vier 
Zahlen  58  -f-  22  -|-  40  +  ^^  »ich  in  der  Weise  vergriffen 
hätte ;  dafs  er ;  der  die  Jahre  der  Oberherrschaft  yom  ersten 
Jahr  Phraortes  bis  zum  ersten  J.  Cyrus  angeben  wollte;  ans 
Versehen  dem  Phraortes  die  Jahre  des  Deiokes  beigel^ 
und  so  53  -f  40  -f  85  =  128  Jahre  (statt  22  +  40  + 
35  =  97)  herausgerechnet  hätte!  Dann  wären  also  alle 
bedruckten  Blätter  der  Philologen  und  der  Historiker  gleicher- 
weise; welche  auf  Orund  des  Herodot  von  einer  188  jährigen 
Suprematie  Mediens  über  Oberasien  berichtet  hätten;  einfach 
Maculatur ;  die  Betreffenden  wären  sämmtlich  durch  Herodof  s 
Unachtsamkeit  in  der  fatabten  Weise  hinters  Licht  geftOurt : 
nicht  128  JahrC;  wie  er  selber  angiebt;  sondern  blols 
97  Jahre  hätte  in  Wirklichkeit  die  von  Herodot  a.  a.  O.  in 
Aussicht  genommene  Oberherrschaft;  abgesehen  von  der  Scj- 
thenherrschaft;  gedauert.  Dieses  klingt  so  fabelhaft;  dafs  noch 
Andere;  offenbar  aufser  Stande  zu  glauben;  dals  Herodot  nicht 
richtig  addirt  habo;  einfach  ein  Versehen  bei  der  Niederschrift 
der  Zahlen  der  Könige  annehmen;  so  dafs  in  Wirklich- 
keit vielmehr  Deiokes  22  und  Phraortes  53  Jahre  regiert 
hätte  (s.  6.  Bawlinsou;  Herodotus  2.  ed.;  I;  341  Nr.  14  und 
ann.  6  **)).  Für  die  Glaubwürdigkeit  des  Herodot  wäre  natür- 
lich damit  im  Uebrigen  nichts  gewonnen.  Ich  will  den  Entscheid 


*)  C.  T.  Zumpt,  annales  veterum  regnorum  et  populoram  ed.  m.  Berol. 
1862  p.  7.     Vgl.  Gutschmid  88,  der  einen  «»Qedäohtnirsfehler«  sUtiiirt 

**)  So  sieht  übrigens  aaoh  Zumpt  in  Wirklichkeit  die  Saebe  an. 
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über  diese  etwaigen  Möglichkeiten^  wie  man  sich  die  Entstehung 
der  Unrichtigkeit  am  besten  erklären  kann,  ganz  und  völlig  dem 
Leser  überlassen ;  nur  dem  Erstaunen.mufs  ich  Ausdruck  geben^ 
wie  Jemand^  der  dem  Herodot  zutraut;  sich  bei  demZusammen- 
addiren  von  3,  resp.  4  Zahlen^  von  denen  keine  an  die  Hundert 
reicht»  die  zusammen  sich  im  Maximum  auf  156;  im  Minimum 
auf  97  belaufen^  um  mehr  als  30  verrechnen  zu  können^  einem 
Leser  zumuthen  kann,  einem  solchen  unter  Umständen  so  ge- 
dankenlos arbeitenden  Schriftsteller  da  unbedingt  zu  glauben^ 
wo  uns  durch  ihn  selber  keine  Controle  seiner  etwaigen  falschen 
Addirungen  an  die  Hand  gegeben  ist,  und  wo  sich;  wie  bei 
den  520  Jahren  assyrischer  Oberherrschaft  auch  über  Babj- 
lonieu;  anderweit  Bedenken  erheben.  Denn  dals  die  Zahl 
520  nicht  vom  Himmel  heruntergefallen;  sondern  auch  ihrer- 
seits irgendwie  durch  Addirung  von  Begierungsjahren, 
wie  die  Zahl  128;  entstanden  ist;  wird  man  doch  annehmen 
müssen.  Dabei  aber  hat  man  wiederum  nicht  aufser  Acht  zu 
lassen;  dafs  es  in  Medien  ein  einheitliches;  festeS;  im  Wesent^ 
liehen  continuirliches  Regiment  (wie  in  Babylon  und  Assyrien) 
vor  Deiokes  überhaupt  nicht  gegeben  hat ;  dals  es  also  von 
vornherein  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat;  dals  die  ge- 
nauen Aufzeichnungen  der  Meder  so  weit  in  der  Zeit  zurück- 
reicht^i; also  die  Zahl  schwerlich  auf  genaue  modische  Auf- 
zeichnungen zurückgeht.  Wie  aber  gar  sollten  die  Meder, 
die  damals  noch  nicht  einmal  ein  eigenes  einheitliches  Staats- 
wesen besaüseu;  dazu  kommen;  sich  genau  zu  merken;  wann 
zuerst  Assyrien  alle  Völker  Oberasiens  incl.  Babylon  sich 
unterthänig  gemacht  hätte?  Dafs  sie  sich  anmerkten  (falls 
dieses  solche  kleine  Herrschaften  für  gut  fanden) ;  wann  der 
eine  oder  andere  kleine  modische  Theilstaat  oder  —  was  frei- 
lich schon  weit  schwieriger  zu  denken  ist  —  ganz  Medien  unter 
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die  assTiische  Oberherrschaft  gekommen ;  kann  man  sichi  ab- 
gesehen von  dem  beregten  Bedenken  ^  wenigstens  vorstellig 
machen.  Dafs  sie  sich  aber  gleichzeitig  angemerkt  hätten^ 
wann  nun  auch  die  übrigen  Völker  Oberasiens  in  assyrische 
Abhängigkeit  gerathen,  hat  doch  etwas  überaus  Unwahrschein- 
liches;  abgesehen  davon,  dafs  die  Thatsache  selber  völlig  in  der 
Luft  schwebt.  Als  eine  auf  eine  wirklich  glaubwürdige 
Tradition  zurückgehende  würde  sich  meines  Erachtens  die  Zahl 
nur  begreifen  lassen ;  wenn  man  sie  auf  babylonische 
Ueberlieferung  zurückführte  und  etwa  mit  B.  G.  Niebuhr 
(El.  Sehr.  I,  196)  und  Joh.  Brandis  (Art.  Assyrien  bei  Pauly 
I,  b.  1888)  annähme;  daüs  Herodot  seine  bezüglichen  chro- 
nologischen Notizen  in  Babylon  gesammelt  hätte.  Die 
520  Jahre  Herodot's  wären  dann  möglicherweise  als  runde 
Summe  für  die  526  Jahre  der  Berossus'schen  Dynastie  an- 
zusehen*). Aber  für  Herodot's.  Glaubwürdigkeit  in  Bezug 
auf  seine  Angabe  ^  so  wie  sie  im  Texte  steht  und  den  Worten 
nach  allein  zu  verstehen  ist  und  demgemäfs  auch  stets  ver- 
standen ist;  würde  damit  nichts  gewonnen  sein.  Denn  die 
babylonische  Dynastie  der  526  Jahre  ging  mit  747  und  nicht 
mit  753  oder  736  zu  Ende;  jene  526  Jahre  waren  femer 
nichts  weniger  als  526  Jahre  assyrischer  Oberherrschaffc  auch 
über  Babylon ;  endlich  bliebe  die  wirkliche  Zeit  assyrischer 
Oberherrschaft  auch  über  Babylon^  die  Z^t  nämlich  seit  TU- 
glath-Pileser  bis  Asurbanipal;   nach  wie  vor  gänzlich  unange- 


*)  Vgl.  ob.  S.  470.  —  Anoh  nach  Gntiohtnid  YOtn  Jahr  1857  (Boitrr. 
100)  nhat  Herodot  das  Datum  [1273]  fOr  den  Anfang  der  babyloniaohen 
Unterthftnigkeit  unter  ABSjrien  aus  chald&iacher  Quelle  überliefert 
bekommen".  Nach  demselben,  Neue  Beitrr.  88,  freilich  „ist  die  Stelle  [fiber 
das  Herrschen  der  Assyrer  über  Oberasien]  aus  modischer  Quelle  ge- 
flossen*. 
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deutet.  Herodot^B  Darstellung  würde  dann  im  letzten  Grunde 
hinauslaufen  auf  eine  Verwechselung  der  Zeit  der  wirk- 
lichen OberherrscbaftAssyriens  über  Babel  seit  745(731) — 625 
mit  der  Zeit  der  fünften  babylonischen  Dynastie,  in  wel- 
cher ja  wiederholt  und  schon  gleich  beim  Beginn  derselben 
assyrische  Einfälle  in  babylonisches  Gebiet ,  auch  zeitweilige 
Occupationen  desselben  durch  die  Assyrer  Statt  hatten ;  bliebe 
dann  aber  auch  so  das ,  als  was  ich  die  Darstellung  des  Ver- 
laufs der  Geschichte  der  Assyrer  seit  dem  Abfall  der  Meder 
bei  Herodot  bezeichnet  habe  :  eine  den  monumentalen  Angaben 
gegenüber  „schiefe*. 

Ezcnrse. 

1.  Die  Derketaden.  Von  Derketaden  (im  Plur.)  reden  die  griechi- 
■ohen  Historiker  nicht  («.  Gntschmid  S.  111).  Sie  erzählen  ron  solchen 
nur  in  dem  Falle,  wenn  man  den  Namen  deQxerd&ijg  des  Bion  und  des 
Alexander  Polyhistor  als  ^Sohn  der  Derketo**  fafst,  was  nach  Gutschmid 
(Rhein.  Mos.  1S63  S.  266)  ^tm  ganz  passender  Name  für  einen  Nachkommen 
der  Semiramis*  ist,  und  dann  die  Nachkommen  der  Semiramis,  die  Dynastie 
der  Semiramier,  danach  als  ^Derketaden**  bezeichnet,  wie  das  wiederholt 
geschehen  ist  —  An  jener  Deutung  des  Namens  „Derketades*  wird  aber 
auch  des  Femeren  festzuhalten  sein.  Tuklat-Adar,  mit  welchem  Qutschmid 
neuerdings  den  Namen  zusammen  zu  bringen  geneigt  ist,  kann,  selbst  wenn 
man  die  Unwahrscheinlich keit,  dafs  sich  die  ganz  rereinzelte  Erinnerung  an 
diesen  hoch  in  der  Zeit  hinaufreichenden  Herrscher  sollte  bei  den  Griechen 
erhalten  haben,  ignorirt,  nicht  gemeint  sein,  da  nach  Bion  und  Alex.  Pol. 
mit  dem  Sohne  des  Delketad  (=  Tuklat-Adar)  die  Dynastie  der  Semiramier 
endete  und  mit  dem  Gftrtner  Beletaras  eine  neue,  die  der  Beletaraden,  auf 
den  Thron  kam,  während  sich  Binnirar  (812 — 788  Can.  I)  auf  der  sogen, 
genealogischen  Tafel  (I  Rawl.  86,  UI  Z.  19)  als  Hb  pal  pal  d.  L  als  »Nach- 
komme des  Tuklat-Adar",  des  Abkömmlings  des  Salmanassar  (I),  bezeichnet 
Dies  läTst  auf  einen  stattgehabten  Dynastienwechsel  nicht  schliefiien.  Da 
femer  Tuklat-Adar  gerade  zu  der  Zeit  herrschte  (um  oder  bald  nach  1800), 
in  welcher  die  geschichtliche  Semiramis  der  Griechen  nach  der  traditionellen 
Annahme  (vgl.  Berossus,  s.  jedoch  oben)  geherrscht  haben  mäfste,  anderseits 
schon  mit  seinem  Sohne  Bekeövg  b  /degseerdSav  die  Dynastie  wieder  zu 
Ende  gegangen  wäre,  so  hätte  denn  doch  der  Schriftsteller  schwerlich  sich 
so  ausdrücken  können,  wie  er  thut  :  «es  herrschten  die  Assyrer  ron  Ninus 
und  der  Semiramis  bis  zum  Beleüs,  dem  Sohne  des  Delketades**,  und  yoI- 

33 
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lends  gar,  wie  es  in  der  Version  des  Agathias  heilkt  :  «und  Ton  da  an 
(herrschten)  die  Nachkommen  derselben  (des  Ninus  und  der  Beminmia)  bis 
cum  Beleüs,  dem  Sohne  des  Derketades** .  Aas  diesem  Wortlante  mnlii 
Jedermann,  auch  ohne  die  Königsliste  selber  zu  Bathe  zu  sieben,  anf  eine 
längere  Reibe  von  Herrschern  vom  Stamme  der  Bemiramis  im  Sinne  des 
Schriftstellers  scbllefsen,  welche  mit  dem  Beleüs  au  Ende  gegangen; 
Delketad  =  Tuklat-Adar  fUllt  aber  mit  der  Semiramis  der  Zeit  nach  ein- 
fach zusammen.  Dazu  vice  versa  vom  Beletaras  bis  Sardanapal,  dem  nomi- 
nellen letzten  Herrscher  Ninivehs,  eine  ununterbrochene  Hemoherrdhe  an- 
zunehmen, ist  wegen  des  Tiglath-Pileser  II  (745—727)  und  Saigon  (782—706) 
nicht  ohne  Bedenken. 

2.  Arbakes  und  Belesys.  Nach  Ktesias  bei  Diodor  II,  24  ff.  waren 
die  Bosieger  des  Sardanapal  und  die  Eroberer  Ninivehs  der  Meder  Art>aket 
und  der  Babylonier  Belesys.  Nach  Herodot  I,  106  hiels  der  MederkÖnig, 
der  Ninus  eroberte,  Kyaxares,  ein  Babylonier  wird  als  Miteroberer  nicht 
besonders  namhaft  gemacht;  jener  erscheint  überhaupt  als  der  eigentliche 
und  alleinige  Eroberer.  Nach  Abydenus  bei  Euseb.  chron.  p.  87,  der  augen- 
scheinlich die  babylonische  Version  reproducirt,  ist  es  ausschlieililich  Bosa- 
iossor  d.  i.  Nabopolaasar ,  der  Babylonier,  der  gegen  Niniveh  zieht  und  es 
erobert;  nach  Alex.  Polyhistor  (Berossus)  bei  Euseb.  chron.  p.  89  sendet 
[Nabopolassar *)]  ein  Heer  dem  Meder  Aschdahak  zu  Hilfe;  nach  Joeephns 
Arohäol.  X,  5.  1  zerstören  Meder  und  Babjdonier  das  assyrische  Beieb. 
Ans  diesen  Angaben  ist  mit  Sicherheit  zu  schiiefsen  und  geschlossen,  daf« 
der  Fall  Ninivehs  das  Resultat  des  Angriffii  gleicherweise  des  Mederkönigs 
Kyaxares-Aschdahak  und  des  Babyloniers  Nabopolassar  war,  alle  Special- 
fragen dabei  bei  Seite  gelassen.  .  Wenn  nun  Ktesias  gleicherweise  Niniveh 
und  das  assyrische  Reich  durch  die  Meder  und  Babylonier  sentört  weiden 
läfst,  so  wird  man  zunttchst  von  demselben  ein  ond  dasselbe  Ereignük  in 
Aussicht  genommen  erachten,  und  wird  nicht  minder  aoch  Identitftt  der 
Personen  d.  h.  der  Herrscher  vermuthen,  welche  als  Eroberer  nambaft 
gemacht  werden  von  dem  Ktesias  hüben,  den  Anderen  drüben.  Dann  tritt 
auf  den  Meder  Kyaxares-Aschdahak  der  Ktesias*sche  Arbakes,  anf  den 
Babylonier  Nabopolassar  der  Ktesias'sche  Belesys.  Es  ist  nur  eine  Conse- 
quenz,  wenn  man  auch  Identität  der  Namen  vermuthet  hat  So  ist  es  ge- 
schehen von  M.  V.  Niebuhr,  von  J.  Brandis,  von  A.  v.  Gntsdimid.  Mit 
dem  Arbakes  war  nicht  viel  anzufangen.  S.  825  seines  Buches  ^Asaur  und 
Babel''  erklärt  Niebuhr  den  Namen  für  aus  Fravartisoh-Phraortes  anf  Um- 
wegen corrumpirt,  worüber  kein  Wort  zu  verlieren  ist  Brandis  UUbt  sieh 
auf  die  Identificirung  des  Namens  gar  nicht  ein,  und  Gutsohmid  thot  dieses 
erst  recht  nicht    Inzwischen   nämlich  ist  der  Name  Arbakes  in  der  Anf- 


*)  S.  über  die  Lücke  Outschmid  bei  Schoene  I  p.  80  ann.  1. 
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spncbe  Arbaka  als  ein  wirklich  medisober,  nftmlioh  als  Name  eines  medlsoben 
Hiaptlingt,  urknndliob  nnd  monamental  aafgeseigt  (s.  G.  Smith,  discoTeries 
p.  289,  19).    Um  so  begehrlioher  stünte  man  sieh  aaf  den  Namen  BelesySi 
mh  dem  Unterschiede  jedoch,  dafs,  während   J.  Brandis  (1856)  lediglich 
Yermathangsweise  hinwarf  (Ueber  den  bistor.  Qewinn  S.  18),  daA  ,,Bogarim 
Namen  der  babylonischen  Fürsten  Belesys  und  Nabopolassar  einige  Aehn* 
lichkeit  nicht  sa  verkennen  sei*,   ^ehnbr  (1867)   bereits  meint  (S.  41), 
dafs  ^KOB  der  westaramäischen  (I)  Aassprache   (Naba)paleser   Biksavg  bei 
Ktesias  hervorgehe*^,   und  Outschmid  gar  schon   zu   der  Aassage   sich 
▼ersteigt  (8.  62),  dafs  „Niemand,  der  den  Bericht  des  Ktesias  gelesen  habe, 
daran  iweifeln  könne,   dafii   sein  BiXsavg  von    Nabopalassaros  nicht  ver- 
schieden, der  Name  folglich    als   eine  Entstellung  der  iweiten  Hälfte  des 
Namens  [Naba]palaQar  anzusehen  sei*.    Gewifs,  daran  kann  Niemand  sweifeln, 
dafii  wie  Arbakes   dem  Kyaxares,   so  Belesys  dem  Nabopolassar,   was  die 
Personen  anbetrifft,  entspricht;   aber  gegen  Gut8chmid*s   „folglich*   ist 
nachdrücklichst  Protest  zu  erheben.     Denn  mit  demselben  „folglich*  wäre 
aneh  die  Identität  der  Namen  Arbakes  und  Kyaxares  postullrt,  die  erweisen 
sn  wollen  keinem  Verständigen  dermalen  mehr  in  den  Binn  kommen  wird. 
Und  wie  steht  es  nun  in  Wirklichkeit  mit  dem  fraglichen  Belesys?  —  Ja 
wohl,  da&  ein  Name  Bikecvq  aus  einem   andern  Nabu-pal-usur  unter 
Wegwerfrmg  des  Nabu  entstanden  sein  könne,  soll  nicht  bestritten  werden ; 
dals  dieses  aber  in  Wirklichkeit  der  Fall,  um  so  mehrl    Denn  nicht  bloüi 
einmal  müiste  in  dieser  Weise  der  Name  verstümmelt  sein,  senden  mehr- 
mals und  von  Verschiedenen  und  an  verschiedenen  Orten  und  zu  verschie- 
denen Zeiten.    Bei  demselben  Diodor  (XVI,  42.  1),   bei  welchem   wir  vom 
Babylonier  Belesys  auf  Grund  des  Ktesias  hören,  lesen  wir  auch  von  einem 
syrischen  Statthalter  Belesys,   der   zur   Zeit  des   Perserkönigs   Artaxerxes 
Oohus  den  Tennes,  König  von  Sidon,  bekriegte.    Hiels  auch  dieser  eigentlich 
Nabu-pal-usur  und  war  auch  hier  der  Name  zufällig  genau  so  zu  Belesys 
verstümmelt  ?  —  Eine  gleiche  Persönlichkeit  nach  Namen  und  Amt  kennt  der 
hier  ganz  unbefangene  Zeuge  Xenophon  in  der  Anabasis  I,  4.  10  (daraus 
einfach  wiederholt  in   dem   Anhängsel  des  Buches  VII,  8.  26,  wo  der  Be% 
treffende  noch  außerdem  zum  Statthalter  auch  von  „Assyrien*  gemacht  wird). 
Bei  dieser  Lage  der  Dinge  ist  an  eine  zufällig  ganz  gleich  ansgefallene,  daza 
so  starke  Verstümmelung  eines  so  langen  Namens  wie  Nabopolassar  einfach 
nicht  zu   denken.     Belesys  war  ein  wirklich   so    lautender  babylonischer 
Name,  den  die  Griechen,  wenn  sie  ihn  correct  wiedergeben  wollten,  füglich  nur 
so  wiedergeben   konnten.    Und   wir   haben  ihn  noch  obendrein  urkundlich 
und  monumental,  nämlich  in  der  Aussprache  Ba-la-su  (nicht  Balazu,  wie 
Oppert,  der  erste  Urheber  dieser  Identification,  wohl  nur  aus  Versehen,  ihn 
schrieb).    Ein  babylonischer  Fürst   dieses   Namens,   „Sohn  des   Dakkuri*, 
erscheint  auf  der  Thontafel  Tiglath-Pileser*s  II  (ü  R.  67  Z.   26)  und  auf 

33* 
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dem  Cylinder  Asarhaddons  (ool.  n»  52)  s.  KAT.  129— ISl.  Aach  PriTti- 
peraonen  führteo  diesen  Namen.  HI  R.  46  Nr.  8  ond  4  Bind  iwei  Conlnei- 
tifelohen  mit  „phöDleischer*'  Bignator  TerQffentlioht,  auf  denen  nnter  den 
Zeugen  beidemale  ein  Ba-la-ai-i  enoheint  (Z.  29.  78),  wobei  beiliafig 
die  Bohreibimg  mit  langem  i  =  Balasi  m  beachten  ist  Aach  daa  mag 
angemerkt  werden,  daft  die  betreffenden  Contraottäfelchen  beide  am  dem 
Eponymate  des  Sia-iar-nsar*)  stammen  d.  h.  eines  Eponymns,  der  anf 
unserer  bis  666  herabreiohenden  Eponymenreihe  nicht  ersoheint,  m  den 
Eponymen  somit  der  Ausgänge  der  assyrischen  Gtosohiohte  gehdren  wird. 
Der  Name  war  also,  so  dürfen  wir  annehmen,  in  gam  Mesopotamien,  bei 
Hoch  and  Niedrig  und  bereits  im  achten  ebenso  wie  im  siebenten  Jahr- 
hondert  im  Gebrauch,  wie  anderseits  der  Name  Belesys  noch  %qx  Zeit  des 
Xenophon  d.  h.  aber  zur  Zeit  des  Ktesias  (I)  ond  noch  spiter  (Arta- 
xerxes  Ochus)  ein  gebräuchlicher  Name  war.  Ja,  noch  mehr  I  Wie  Arbakes 
bei  Ktesias  Anführer  der  modischen  Truppen  ist  (s.  Diod.  H,  24,  1),  to  ist 
bei  Xenophon  Arbakes  ein  persischer  Feldherr  (Anab.  I,  7.  12),  und  in  der 
Zusammenfassung  in  dem  Schlüsse  der  Anabasis  (YU,  8.  25)  hat  ein  necki- 
scher Zufall  die  beiden  :  Belesys  von  Syrien  (und  Assyrien)  und  Arbakes 
von  Me^en,  nur  durch  den  babylonischen  Statthalter  Bhoparas  geschiedeD, 
dicht  nebeneinander  geführt  I  Also  :  su  des  Ktesias  Zeit  gab  es  wirklich 
einen  Perser,  besw.  Meder  Arbakes  und  einen  Syrer  Belesys;  Beider 
Namen  sind  monumental  yerbürgt;  der  eine  you  Beiden,  Arbakes,  ist 
sicher  dem  echten  Mederkönige  Kyaxares  Ton  Ktesias  substitnirt ;  der  Name 
Nabopolassar  wiederum  ist  den  nicht  von  Berossus  abhängigen  oder  mit  ihm 
aas  den  gleichen  Quellen  schöpfenden  Griechen  (s.  u.)  tonst  total  anbekannt 
geblieben ;  und  da  soll  nun  ein  anderer  Schluß  lulftssig  sein,  als  der,  daik 
▼on  Ktesias,  der,  vom  typischen  Sardanapal  abgesehen,  den  Namen  auch 
nicht  eines  einsig^n  historischen  Königs  der  Assyrer  und  Babylonier  ge- 
kannt hat,  dafs,  sage  ich,  von  diesem  Schriftsteller  wie  sicher  der  Name 
Arbakes  dem  ihm  unbekannten  Mederkönig,  so  auch  der  andere  Belesys 
dem  ihm  unbekannten  Babylonier  willkürlich  und  eigenmichtig  beige- 
legt sei»*)?  — 


*)  Noch  eb  drittes  TtUelchen,  datirt  aus  dem  Eponymate  des  Sin-iar- 
usur  arku  d.  i.  «Sin-sar-u3ur*s,  des  Zweiten*',  also  eines  späteren  Epony- 
mus  dieses  Namens,  in  Uebers.  veröffentlicht  von  Opp.  und  M^.,  dooumenti 
jurid.  p.  204 ff.,  weist  unter  den  Zeugen  einen  Bal-a-se  auf,  der  swar  nicht 
der  Person  nach  (er  ist  Inhaber  eines  anderen  Amtes),  wohl  aber  dem 
Namen  nach  mit  jenem  Balasu,  Baiast  identisch  sein  kann. 

**)  Genau  das,  was  wir  eben  in  Besug  auf  den  Ktesias  aufaeigten,  wie- 
derholt sich  übrigens  noch  einmal  anderswo  bei  demselben  Erobererpaare. 
Bekanntlich  spridit  das  Buch  Tobit  in  seinem  Ausgange  (14,  15)  Ton  dem 
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8.    Sftrdanftpftl.    Za  den  NameD,  welche  au&erhalb  der  Monumente 
als  asByrisofae  Ktoigsnamen  umlaiifen,    aber   in  der  Form,  in   der  sie  am- 


Untergange  Ninivehs,  das  Nebacadnesar  und  Asyerus  erobert 
bfttten.  Es  mag  einladend  erscheinen,  wenigstens  den  Asverus  auch  dem 
Namen  nach  mit  einem  der  beiden  geschichtlichen  Eroberer  su  identifi- 
ciren,  und  Gutschmid  hat  denn  auch  in  der  That  der  Versuchung  nicht  wider- 
stehen können,  hier  seine  Hebel  einzusetsen.  Er  schreibt  (Jahrbb.  f.  olass. 
PhiloL  VI,  451  flg.)  :  «Aber  diese  Schwierigkeit  [da(s  einmal  in  der  arme- 
nischen Uebersetzung  der  Berossus^schen  Auszüge  des  Eusebius  Aj'dahak 
stehe,  wo  Kyaxares  gemeint  sein  müsse]  Iftftt  sich  durch  Aenderung  eines 
einaigen  Buchstabens  heben  :  im  Original  war  ^iaxvdyijQ  verschrieben  für 
*A6zvd^gt  eine  Form ,  die  zwischen  der  Ktesias'schen  AoTißdgTjg  und  der 
hebräischen  *Aovi]goQ  (im  Buche  Tobit)  die  BÜtte  hält  und  dem  ursprüng- 
lichen UvakhscUara  etwa  eben  so  nahe  kommt  wie  Kva^dgriq**^  Wir 
geben  es  den  Indogermanisten  anheim,  sich  wegen  der  Gleichung  Aozißdgtiq 
SS  Uvakhsatara  mit  Gutschmid  abzufinden ;  überlassen  es  nicht  minder  dem 
Leser,  über  die  vorgeschlagene  Textes  Verbesserung  zu  denken  wie  es  ihm 
beliebt,  und  halten  uns  lediglich  an  die  überraschende  Entdeckung,  da(s  der 
Name  AovijQoq  des  Buches  Tobit  in  Wirklichkeit  der  persische  Name  Uvakh- 
seUaara  und  der  griechische  Kva^d^tjg  sei.  Natürlich  ist  Asverus  einfach 
AJuisperuSf  ein  Name,  den  Jedermann  aus  dem  Buche  Esther  im  Gedacht- 
nils  hat  Das  textuelle  *Aha&vtrbi  des  Alten  Testaments  ist  aber,  wie  be- 
kannt, das  Kh^aria  der  persischen  Keilinschriften,  der  Name  des  Xerxes 
der  Griechen.  Nun  wird  noch  obendrein  an  der  betr.  Stelle  im  Buche  Tobit 
(14,  15)  neben  diesem  Asverus  der  Nebucadnezar  als  Eroberer  Ninivehs 
genannt.  Da  fehlte  nur  noch,  dafs  Jemand  käme  und  folgerichtig  uns  be- 
wiese, dals  der  Name  Nebucadnezar  lediglich  aus  „Nabopolassar*,  dem 
wirklichen  Namen  des  Miteroberers  Ninivehs,  corrumpirt  seil  Aug^n- 
scheinlich  hat  der  Verfasser  der  reizenden  Tobiasidylle  die  geschichtliche 
Weisheit,  deren  er  für  seinen  zur  Zeit  der  Assyrer  spielenden  Boman 
bedurfte,  von  A  bis  Z  aus  der  Bibel  geholt,  und  was  ihm  an  ooncreten 
geschichtlichen  Einzelheiten  diese  nicht  bot,  das  wulkte  er  eben  nicht! 
Enemessar  ist  Salmanassar;  Sennacherim  ist  Sanherib  (den  Sargon,  der  im 
B.  Jesaja  versteckt  ist  und  den  die  Kunigsbücher  nicht  kennen,  nennt  folglich 
auch  er  nicht !) ;  Sacberdon  endlich  ist  Asarhaddon.  Von  der  Ermordung  des 
Sanherib  durch  seine  beiden  Söhne  und  ihrer  Flucht  in  das  Gebirge  (!) 
Ararat  weifii  er  nur  durch  die,  natürlich  correctere,  Bibel.  Von  der  Eroberung 
Ninivehs  durch  die  Babjlonior  und  Meder  aber  hatte  er  anderweit  Kunde; 
und  da  er  die  wirklichen  Namen  der  Eroberer  nicht  kannte,  so  machte  er 
es  genau  wie  Ktesias  d.  h.  so  erfand  er  einfach  solche  und  gab  dem 
unbekannten  BabylonierkGnige  den  Namen  des  Königs  Nebucadneaar ,  dem 
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laufen,  bis  jetst  weder  als  assyrisohe  Namen  überhaupt,  noch  insbesondere 
als  assyrische  Königsnaxnen  anf  den  Monamenten  nachzuweisen  sind,  gehört 
der  Name  SaQÖavdnaXXog,  wie  uns  denselben  als  den  Namen  eines  oder 
aber  des  letzten  assyrisch en  Herrschers  Herodot,  Aristophanes,  Kteaias, 
Aristoteles  und  Spätere  einerseits,  als  den  eines  (assyrisoh-)bsbjloni8chen 
Herrschers  Berossus  und  seine  Nacharbeiter  anderseits  flberliefem.  Es  firagt 
sich,  was  von  diesen  Ueberlieferungen  zu  halten.  Als  letzten  König 
Assyriens  bezeichnen  denselben  lediglich  Ktesias  (bei  Diodor  H,  21  fin.; 
28  init.)  und  Spätere;  Herodot  (II,  150)  und  Aristophanes  (Yögel  1021) 
erwähnen  ihn  nur  Oberhaupt  als  reichen  bezw.  stolzen,  dazu  (der  Erstere) 
a8S3rrischen  Herrscher.  Mit  diesen  Letzteren  steht  zunächst  der  hier  in 
erster  Linie  in  Betracht  kommende  Gewährsmann,  der  einheimische  chal- 
däische  Schriftsteller  Berossus,  nicht  in  Widerspruch.  Er  nennt  einen 
Sardanapallus  nicht  als  den  letzten  Assyrerkönig ;  führt  ihn  aber  als  einen 
babylonischen  König  während  der  Zeit  der  assyrischen  Oberherrschaft 
auf  und  bezeichnet  ihn  als  Bruder  des  Sammughes-Saosduchin,  der  seiner- 
seits (als  Samul-Sum-ukin)  sicher  der  „leibliche  Bruder **  (ahu  tcUimu)  des 
Assyrers  Asurbanipal  war  s.  des  Eusebius  armen.  Chron.  ed.  Schoene  I«  27 
Z.  84;  29  Z.  14  flg.  (vgl.  85  Z.  27)  einerseits,  die  inschriftliche  Angabs 
III  R.  16  Nr.  5  (s.  ob.  S.  383  Anm.)  anderseits.  Dazu  nennt  dieser  selbe 
Berossus  oder  genauer  Abydenus ,  „der  aus  denselben  Quellen  mit  ihm  zu 
schöpfen  pflegt **  (Gutschmid  152)  *),  als  letzten  Assyrerkönig  ausdrücklidi 
nicht  den  Sardanapallus,  denn  vielmehr  den  Saracus  {Sagaxöq)  s.  Aby- 
denus a.  a.  0.  35  Z.  28;  vgl.  SyncelL  ebend.  38  Z.  5.  Und  diese  Angabe 
hat  möglicherweise  inzwischen  bereits  ganz  direct  ihre  monumentale  Be- 
stätigung gefunden.  Bisher  kannten  wir  als  Nachfolger  des  Asurbanipal 
sicher  lediglich  seinen  Sohn  ASur-'idil('ibil)-ili-ukinni  (ABK.  182), 
der  sich  theils  selber  als  „Sohn  des  ASur-bani-habal,  Sohnes  des  Aiur-ah- 
iddin*<  bezeichnet  (I  R.  8  Nr.  3  vgl  KAT.  234),  theils  so  auf  der  In- 
schrift einer  Tochter  des  Asurbanipal  bezeichnet  wird  (IH  R.  16  Nr.  8 
Z.  87—41);  und  da  der  Wortlaut  des  Abydenus  in  der  Ueberlieferung  des 
armenischen  Eusebius  in  erster  Linie  auf  eine  unmittelbare  Nachfolge 
des  Saracus  schliefsen  lieft  (obgleich  derselbe  als  Sohn  des  Sardanapallus 
nicht  bezeichnet  wird),  muftte  man  diesen  A8ur-('idil-ili)-ukinni 
als  den  monumentalen  Saracus  betrachten.  Inzwischen  nun  sind  ge- 
mäfs  A.  H.  Sayce,  Babylonian  literature  (London  1878)  p.  20.  79  ss. 
Ton  George  Smith  noch  vor  seiner  letzten,  ihm  den  Tod  bringenden 
Reise  zwei  Thontäfelchen  (bez.  S.  2005.  4668)  entdeckt,  welche  auf  die 
SchluHikatastrophe   der   assjrrischen  Herrschaft  Bezug   zu  nehmen  scheinen. 


unbekannten  Mederkönige  den  des  Perserkönigs  Ahasver,  beides  Namen,  die 
ihm  ans  der  Bibel  wohlbekannt  und  geläufig  waren.  — 

*)  Sonst  TgL  Jo.  Brandis  L  c  p.  15 ;  M.  r.  Niebuhr  a.  a.  Ol  16  flg. 
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Beide  enthalten  Gebete,  gerichtet  an  die  Gottheit  (B  an  den  Sonnengott, 
Bamas;  wahrscheinlich  so  auch  A,  wo  der  Gottesname  weggebrochen  ist)' 
Die  Tafel  A  lautet  nach  Sayce  soweit  erhalten:  1.  [Samiu  bilu]  rabu-a 
fta  a-ftal-lu-ka  il  6im-ti  kini  a-pal  [an-ni-nn]  2.  Ka-a6-ta-ri-ti 
bil-^ir  ia  Kar-kafi-&i-i  Sa  a-na  Ma-mi-ti-ar-Su  3.  bil-'ir  Sa  niii 
Ma-da-ai  ifi-pu-rn  um-ma  :   it-ti   a-ha-viS  niS-fia-kin    it-ti   mat 

4.  [Ma-mi]-ti  ar-6u  i-Sim-mi  fiu-u   §ima(?)-8o-u   pa-ni-ftu 

i-iak-kan  5.  .  .  .  SA-an-na(?)  an-ni-ti  it-tx  Afi-iur-ahi-iddi-na*) 
iar  [mat  Afiur  ta-]^a-za  i-8ak-kan]  ...  6.  ki-i  ilu-ut-ka  rabi-ti 
7.  .  .  .  .ra  8a  Ma-mit-ar-8u  bil-'ir  8a  niSi  Ma-da-ai ...  8.  [A88ar- 
ahi-iddx-na]  8ar  mat  A8ur  i-na  .  .  .  .  d.  i.  „[O  Sonnengott],  grofiser 
Herr,  ich  flehe  zu  dir;  Gott  des  festbestimmten  Bathschlusses ,  entferne 
[onaere  Schuld]!  —  Kastarit,  Stadtbauptmann  von  KariLass!  [ist  es],  der  an 
Mamitiarsn,  dem  Stadthauptmann  der  Meder  gesandt  hat  mit  den  Worten  : 
«wir  wollen  uns  snsammenthun  mit  dem  Lande  (gegen  das  Land?)  .  .  .  . 
Mamitianiu  vernahm  es ;  er  sein  ....  vor  ihm  machte  **).  In  diesem 
(Jahr  ?)  mit  dem  Assuracbiddin,  [König  von  Assyrien,  fingen  sie  Krieg  an]. 
Gkmftl^  deiner  grofsen  GU>ttheit  ....  des  Mamitarsu,  des  Stadthauptmanns 
der  Meder  . .  .  ^  [Assuracbiddin],  König  von  Assyrien  in  .  .  .  .**  Das  zweite 
Täfelchen,  mit  fast  völlig  gleichem  Bittruf  beginnend ,  berichtet  uns  zu- 
vörderst von  etwas,  das  «vom  dritten  Tage  des  Monats  Ijjar  bis  zum  fünf- 
zehnten des  Monats  Ab  des  karari- Jahres  (laufenden  Jahres?)  für  100  Tage 
und  100  Nächte"  geschehen  soUe**^) ;  es  hätten  nämlich  Ka8tarit  mit  seinen 
Truppen,  des  Ferneren  die  kimmerischen  Truppen  (sabi  Gi-mir-ra-ai), 
die  medisohen  Truppen  (sabi  Ma-da-ai),  die  mannäischen  Truppen  (§abi 
Man-na-ai),  die  Feinde  insgesammt sich  empört  (ippalkutu  napalkuta). 
Im  Verlaufe  wird  alsdann  berichtet,  dafs  die  Feinde  die  Städte  Uartam  (?)  und 
Kiiasso  erobert  hätten  ('ir  Hartam  (?)  Hr  Ki-Sa-as-su  katA-su(8u?)-un 
i-ka8-8a-a-da);  so  seien  V  (. . ..)  4r  Hartam  'ir  Ki-8a-as-si  ina  kati 
nakiri  kali-8unu  (8u-nu?)  d.  l  „fünf  (Städte?),  die  Stadt  Chartam,  die 
Stadt  Kisas  in  der  Gewalt  der  Feinde  insgesammt**  gewesen.  Im  Verfolg  ist  von 
einem  ituruva  d.i.  wohl  „und  sie  kehrten  zurück**  die  Rede  (Z.  16);  dann 
wird  nach  einem  neuen  Anfange,  in  welchem  wiederum  von  einer  Frist,  aber- 
mala  vom  3.  Ijjar  anhebend,  aber  bis  zum  11.  Ab  laufend,  die  Rede  wörtlich 
also  geschlossen  :  27.  lu-u  Ka-a8-ta-ri-ti  adi  sabi-8u  ni8i  sabi  ni8i  Gi- 
mir-ra-ai  lu-u  ni8i  Man-na-ai  lu-u  sabi  ni8i  sabi  Ma-da-ai  pu-u] 
nakiri  kali-8unu  29.  'ir  Har-tam  'ir  Ki-Sa-as-saf)  [il-vu-u]  'ir  Har- 
tam ('ir)  K]-8a-a8-8u-ta-ait)  'ir  Har-tam  'ir  Ki-Sa-as-sa  ka-ti-8un 


*)  Steht  im  Originale  wirklich  das  pluralische  ahi? 

**)  Wohl  im  Sinne  von  :  „er  machte  mit  ihm  einen  Vertrag**. 

***)  Sayce  denkt  an  religiöse  Handlungen. 

t)  So  Sayce  (?). 
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i-kafi-ia-du  a-na  ka-ti-iu-un  im-man-du-u  d.  i.  „Kastarit  sammt  seinen 
Truppen,  die  kimmerischen ,  mannftisohen,  medisohen  Truppen,  die  Feinde 
insgesammt  [griffen]  die  Stadt  Chartam  (?),  die  Stadt  Kisaasa  [an] ;  es  nahmen 
ihre  H&nde  die  kisassutftische  SUdt  CharUm,  die  Stadt  Chartam,  die  SUdt 
KiBassa;  sie  geriethen  in  ihre  Gewalt**  *).  Trotz  der  Verstflmmeltheit  der 
Inschrift  und  der  theilweisen  Unverständlichkeit  des  Textes  dürfte  der 
historische  Kern  des  Berichts  su  Tage  liegen  :  nicht  der  Assjrerkönig  sieht 
wie  sonst  zum  Kampfe  aus,  sondern  Feinde  dringen  wider  ihn  heran;  und 
als  diese  Feinde  erscheinen,  dazu  mit  einander  verhündet  und  gemeinsam 
handelnd  :  Meder,  Mann&er,  Gimirrai-Kimmerier.  Wenn  demnach  hier  ein 
Afiurahiddin  als  Assjrerkönig  genannt  wird,  so  kann  dieses  na<^  der  Art 
seiner  Erwähnung  unmöglich  der  ältere  Aiurahiddin  d.  i.  Asarhaddon,  Sohn 
des  Sanherib,  sein,  der  die  Gimirrai  fem  in  Klemasien  bekämpfte  (C7I. 
II,  6  ff.)  **) »  dieselben  Gimirrai,  die  noch  zu  Asurbanipal^s  Zeit  nicht  den 
Osten,  sondern  den  Westen,  nämlich  den  Lyder  Gygee  (Gugu)  in  Bedräng- 
nifs  bringen  (Assurb.  Sm.  64 ff.).  Es  kann  fQglich  nur  ein  jüngerer  Herrscher 
dieses  Namens  sein,  Asarhaddon  II,  von  dem  unsere  Thontäfelohen  reden, 
und  die  mit  Mannäem  und  Medem  im  Bunde  gegen  Assyrien  anstürmenden 
Gimirrai  sind  möglicherweise  die  „nomadischen  Scythen*^,  von  denen  Herodot 
I,  73  berichtet,  dafs  sie  bei  einem  Aufstande  ins  medische  Land  entwichen 
und  mit  den  Medem  unter  Kyaxares  in  ein  freundschafUiohes  Verhältnifs 
getreten  seien  vgl.  M.  v.  Niebubr,  Assur  und  Babel  121  und  s.  o.  8.  160  : 
pers.  Qaka  (Beb.  6.  41)  =  assyr.  Gimirl.  Wie  immer  es  sich  auch  hiermit 
verhalten  möge,  über  die  allgemeine  zeitliche  Einordnung  des  Berichtes  kann 
nach  dem  Ausgeführten  ein  Zweifel  kaum  statthaben.  Die  Frage,  ob  der  in  der 
Inschrift  genannte  Ka§tar(it)  der  (Uva)kh8atra  der  persischen  Keilinsohriften 
d.  i.  Kyaxares  sei,  wie  vermuthet  ist  und  welches  wir  als  nicht  unmöglich  be- 
zeichnen können  (nach  Boscawen  bei  Sayce  p.  82  wird  derselbe  einmal  sogar 
„König  der  Meder**  genannt),  mag  dabei  dahingestellt  bleiben.  Ist  dem  aber 
so,  80  ist  dieser  Aüarahiddin  so  gut  wie  fragelos  (vgl.  Sayce  20)  der  Sarakos 
des  Berossus ;  der  Uebergang  des  semitischen  |^  in  griechisch  Kaph  ist  wie  bei 
Kd^^L  aus  pn»  L^^  Xaggäv  u.  a.  m.  ***).    Dann  würden  sich  der  Chal- 


*)  Wörtlich  :  „sie  wurden  ihren  Händen  zugemessen**  (Sayoe).  Der 
Sinn  bestimmt  sich  nach  dem  parallelen  :  im-ma-ni-i  (Vs.  13).  Zu  dem 
im-man-du-u  für  im-mad-du-u  vgl.  das  Syllab.  193  (bei  DeL  196)  : 
na-man-du  =  na-mad-du  (schon  F.  Del.  namaddu  =  „Mafs**). 

**)  Das  betr.  Land  führt  den  Namen  Hubusna  (nicht  9ul>^>i^*}i  '^ 
aber  seiner  Lage  nach  bis  jetzt  näher  nicht  zu  bestimmen. 

*'**)  Auf  dem  richtigen  Wege  wäre  dann  schon  Gutschmid  gewesen,  wenn 
er  (zu  Euseb.  Thron,  ed.  Schoene  I,  38)  den  Namen  :SaQaxhi  mit  SaxiQ- 
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däer  BeroMus  und  die  Inschriften  der  Assyrer  mit  einander  noch  völliger  in 
Uebereinstimmang  befinden  und  der  Grieche  Herodot  würde  dazu  wenigstens 
nicht  widersprechen  *).  Bei  solcher  Lage  der  Dinge  und  jenen  Aus- 
sagen ins  Angesicht  an  der  Geschichte  von  der  Selbstverbrennung  nicht  des 
Sarakos-Asurachiddin,  sondern  des  —  Sar danapal  festhalten  zu  wollen, 
scheint  mir  schon  an  sich  mehr  als  bedenklich.  Damit  aber  gelangen  wir 
zu  der  uns  hier  in  erster  Linie  beschäftigenden  Frage  znrfick.  Also  Berossus 
und  wahrscheinlich  auch  die  Inschriften  kennen  um  die  Ausgänge  der 
assyrischen  Geschichte  wohl  einen  Sarakos,  aber  keinen  Sardanapal  —  und 
beide  konnten  doch  wohl  in  etwas  um  diese  Dinge  wissen.  Anderseits 
kennt  der  Chaldfter,  wie  wir  gesehen  haben ,  einen  Bardanapallus  als  Nach- 
folger des  8ammughes  auf  dem  Throne  Babylons.  Babylon  ist  nun  frei- 
lich nicht  Assyrien  ;  aber  dafs  ßardanapallus  ein  mit  Afiur  zusammengesetzter 
Name  ist,  darüber  dürfte  doch  wohl  kein  Zweifel  herrschen.  Nach  dem 
von  uns  im  Abschnitte  ^ Berossus**  Erörterten  wird  man  es  ja  wohl  zu- 
gaben ,  dafs  es  ein  Assyrer  war ,  der  hier  zugleich  als  König  von  Babylon 
erscheint.  Aber  wir  wissen  noch  mehr.  GemftA  Berossus  nach  dem  Be- 
richte des  Polyhistor  (p.  27  Z.  34)  war  Bardanapallus  der  „Bruder*  des 
Sammughea.  Ein  „leiblicher  Bruder**  aber  des  Samul-ium-ukln  war  nach 
den  Inschriften  der  assyrische  Grolskönig  Aiur-bani-habal.  Es  liegt  gewifs 
nahe,  jenen  Bardanapallus  und  diesen  Asurbanipal  mit  einander  zusammen- 
zustellen; denn  dafs  der  Assyrerkönig,  nachdem  er  —  nach  21  (I)  Jahren  — 
so  üble  Erfahrung  mit  seinem  Bruder  Sammughes  gemacht  hatte,  nun  noch 
einen  zweiten  Bruder  und,  wenn  überhaupt  mit  einem  anderen,  nicht  viel- 
mehr wie  Banherib,  es  mit  einem  „Sohn*,  den  er  doch  wenigstens  später 
sicher  gehabt  hat,  versucht  hätte,  wird  man  nicht  gerade  für  wahrscheinlich 
erachten.  Ohnehin  suchen  wir  in  den  Inschriften  des  Königs  vergeblich  nach 
einer  Andeutung,  dafs  er  nun  an  Stelle  des  Treulosen  überhaupt  einen  anderen 
Vicekönig  eingesetzt  habe.  Ja,  noch  mehrl  Bein  Cylinder  A  ist  nach 
einem  Statthalter  von  Sumir  und  Akkad,  ein  anderer  nach  einem  solchen 
von  Babylon  datirt     Also  seit  der  Niederwerfung  des  Sammughes  gab  es 


Sovög  Tob.  1,  21  vergleicht,  ein  Name,  der  zwar  nicht  aus  einem  Asarhad- 
donasar  (?)  verkürzt  (Gutschmid  a.  a.  0.),  wohl  aber  mit  hehr.  'Esarhaddön 
=  Aiurahiddin  d.  i.  Asarbaddon  identisch  ist. 

*)  In  welchem  Verhältnisse  dieser  Attur-ahi-iddina  zu  ASur-*ibil-ili-ukin, 
dem  Sohne  Asurbanipals  gestanden,  ist  bis  jetzt  nicht  zu  sagen.  Am  näch- 
sten läge  es  natürlich,  ihn  für  einen  Nachfolger  desselben  zu  halten.  In 
diesem  Falle  wäre  diu  Aussage  des  Berossus-Abydenus  (p.  35)  :  npoii  qtum 
(Sardanap.)  SaracuM  A$$yriu  imp§ra9Ü'^  nicht  im  allerengsten  Sinne  zu 
nehmen.  Ob  sich  aber  die  Sache  nicht  noch  anders  verhält,  steht  zu 
fragen. 
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• 

assyrische  Statthalter  von  und  in  Babylon  d.  h.  aber  mit  dflrren  Worten  : 
seit  dieser  Zeit  war  Babylonien  in  eine  assyrische  Provins  Yerwan- 
delt!  Den  Babyloniem  war  Asurbanipal  natürlich  „König  von  Babylon**), 
und  auch  er  selber  stilisirte  sich,  seit  der  Zeit  der  Niederwerfung  des  Sam- 
raughesaufstandes,  wenn  auch  seltener ,  wie  es  scheint,  zugleich  auch  als 
„Sakkanak  Babilu**  s.  Assurb.  Sm.  325.  Sardanapallus  ist  so  aagen- 
scheinlioh  Afiurbanipal,  der  « Bruder*  des  Sammughes.  Und  an  diesen 
Sardanapal  konnten  sich  allerdings  die  Sagen  knüpfen  von  dem  mächtigen 
und  schätsereichen ,  üppigen  und  doch  muthig-stolzen  Assyrerkönige.  £r 
drang  ja  soweit  nach  Westen  vor,  wie  kein  Assyrerkönig  vor  ihm  und 
nach  ihm;  er  hatte  es  mit  dem  Griechenfreande  Psammetich  und  mit  dem 
Lyder  Gyges  zu  thun.  Von  keinem  Assyrerkönige  sonst  haben  die  Griechen 
directe  Kunde  erhalten  :  weder  vom  Tiglath-Pileser,  noch  vom  Sargon,  noch 
vom  Sanherib,  noch  vom  Asarhaddon,  diesen  sonst  so  gewaltigen  Herrschern, 
ist  auch  nur  der  Name  ihnen  bekannt  geworden  (Herodotll,  141  weils  vom  San- 
herib doch  gewifs  nur  erst  durch  die  Aegypter).  Und  der  in  seinen  vier  Mauern 
eingepferchte,  in  seiner  Macht  bereits  arg  reducirte  Sarakos  soll  als  nSar- 
danapal*  für  die  Griechen  der  Popanz  aller  Assyrerkönige  geworden  sein? 
Wir  meinen  zuversichtlich  :  es  war  Asurbanipal,  der  Bekftmpfer  Aegyptens, 
der  Beherrscher  Asiens  bis  zum  üalys,  der  von  den  Lydern  Umworbene, 
dessen  Name  während  der  42  Jahre  seiner  Regierung  die  Völker  Vorder- 
asiens zittern  machte,  der  so  lange  auf  dem  Throne  Ninivehs  safii,  wie  kein 
Assyrerkönig  vor  ihm  :  es  war,  so  meinen  wir,  dieser  Assyrerkönig,  von 
dem  auch  die  Griechen,  fast  möchte  man  sagen,  hören  mufsten  —  hatte 
er  dazu  doch  seine  ständigen,  auch  als  Eponymen  fUngirenden  Statt- 
halter nicht  blols,  wie  schon  Sanherib,  in  Zem&r-Phönicien ,  sondern  auch 
in  Kui-Cilicien  —  es  war  Asurbanipal,  den  die  Griechen  als  Sar- 
danapal zum  Assyrerkönig  xar*  h^oxh^  stempelten.  Da(s  aber  Berossus, 
der  zur  Zeit  Alexanders  und  später  lebte,  den  Namen  Sarbanbal  ^  Ator- 
ban-bal,  bezw.  Aiurbani-habal  in  der  den  Griechen  längst  mundgerecht  und 
geläufig  gewordenen  Aussprache  Sardanapallus  überliefert,  kann  nicht  be- 
fremden, um  so  weniger  dieses,  als  ein  unverändert  geblichener  einheimi- 
scher Name  dieses  „Sardanapallus*  unter  keinen  Umständen  ist. 

Wir  fassen  die  Gründe  für  die  von  uns  vertheidigte  Au&tellung  zu- 
sammen :  1)  Sardanapallus  war  ein  Assyremame ;  Asurbanipal  war  Name 
eines  assyrischen  Königs ;  2)  Sardanapallus  war  Bruder  des  Sammughes; 
Asurbanipal  war  Bruder  des  Samul-ium-ukin  d.  i.  des  Sammughes;  3)  Sar- 


*)  Dies  folgt  mit  Sicherheit  aus  der  bei  G.  Smith  Assurb.  S.  824  (vergL 
KAT.  233)  veröffentlichten  Datirung  :  „Erech-Warka,  20.  Nisan,  20.  Jahr 
dos  Asorbanipal*.  Denn  da  Samul-ftum-ukin,  sein  Vasallenkönig,  22  (21) 
Jahre  herrscht,  kann  Jenes  20.  Jahr  nur  aufiMrhalb  dieser  Zeit  fallen. 
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danapal  war  ein  Chaldäerkönig ;  Asurbanipal  war  König  tod  Babylon ; 
4)  ale  letalen  König  ron  Assyrien  nennt  Berossus  nicht  den  Sardanapal, 
sondern  den  Barak;  auch  nach  den  Inschriften  war  Asurbanipal  nicht  der 
letzte  König  von  Assyrien ;  6)  die  Sage  vom  Sardanapal ,  seiner  Macht, 
seinem  Reichthnm  u.  s.  w.  hat  zom  Hintergründe  einen  gewaltigen  Herrscher, 
wie  ein  solcher  wohl  Asurbanipal  war,  nicht  aber  der  muthmafslich  in  seiner 
Macht  w&hrend  seiner  Regierungsseit  schon  stark  reducirt  gewesene  letate 
Herrscher  Assyriens ;  6)  der  Name  Asurbanipal  ist  als  Name  eines  Assyrer- 
königs  monumental  aufzuzeigen,  der  Name  A8ur-iddin(nadin  ?)-habal  (G.)  bis 
jetzt  nicht,  und  an  der  Stelle,  wo  gemftTs  Abydenus  bezw.  Alex.  Polyhistor 
der  Name  Sardanapal  zu  erwarten  wftre,  bieten  die  Inschriften  nicht  jenen, 
sondern  den  andern  :  Asurbanipal. 

lieber  die  Gleichung  Sardanapallus  =  Kineladanos  des  Canons  des 

• 

Ptolemftus  s.  bereits  KAT.  283;  vgl.  noch  weiter  unter   den  «Nachträgen**. 


4.    Die  Cultarmissioii  der  Assyrer. 

Eb  kann  nicht  wohl  überrascheni  dafs  nachdem  Jemand 
auf  hundert  und  so  und  so  viel  Seiten  es  sich  hat  angelegen 
sein  lassen;  die  Brauchbarkeit  der  bisher  gebotenen  Entziffe- 
rungen,  sowie  den  historischen  Werth  und  die  Glaubwürdig- 
keit der  Inschriften  selber  anderen  Quellen  gegenüber  unbe- 
schadet des  allgemeinen  Hinweises  auf  ihre  ,  Wichtigkeit^  in 
That  und  Wahrheit  sovielmöglich  herabzumindern,  derselbe 
schliefslich  auch  das  Volk  selber,  welchem  wir  diese  Inschrif- 
ten verdanken,  auf  den  Index  setzt  und  es  als  ein  solches  hin- 
austellen  unternimmt,  vor  dem  man  sich  lieber  zu  bekreuzigen 
hätte,  denn  daiß  man  sich  näher  mit  ihm  befafste,  es  sei  denn, 
um  es  als  ein  ^  unsäglich  scheufsliches  Volk^  an  den  Pranger 
zu  stellen.  Diesem  Zwecke  ist  augenscheinlich  der  Abschnitt 
gewidmet,  der  bei  Gutschmid  S.  148  ff.  die  Ueberschrift  trägt : 
j|die  Culturmission  der  Assjrer^  ,  und  man  mufs  zugestehen, 
dafs  sich  ^rst  durch  diese  AusfLlhrung  die  ganze  Polemik  wür- 
dig abschliefst.  Man  sollte  nun  freilich  meinen ,  dafs  es  dem 
Historiker  am  Ende  ziemlich  gleichgilüg  sein  könnte,  ob  das 
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Volk;  dem  er  wichtige  historische  Urkunden  und  Berichte  ver- 
dankt; ein  sittlich-religiöses  Idealvolk ;  bofsfertig  und  lamm- 
fromm; oder  aber  ob  es  ein  grausames  und  unsäglich  scheufs- 
liches  Volk  war;  so  lange  dasselbe  nur  nicht  als  eine  urtheils- 
lose  Sippe  oder  als  eine  Gemeinschaft  leichtsinniger;  verlogener 
Scribenten  sich  herausstellt.  Aber  wie  ja  sicherlich  der 
rechte  Historiker  nur  einfach  seiner  Pflicht  genügt;  wenn  er 
auch  den  moralischen  Gesichtspunkten  in  der  gebührenden 
Weise  Bechnung  trägt;  so  wird  man  es  anderseits  gerade  von 
ihm  am  allerehesten  erwarten;  dafs  er  sein  bezügliches  Urtheil 
nicht  einseitig  und  nicht  ohne  den  wünschenswerthen  Umblick 
abgiebt.  Ich  für  mein  Theil  habe  bei  den  historischen  In- 
schriften die  allgemeine  Glaubwürdigkeit  derselben  hervorge- 
hoben ;  habe  daneben;  z.  B.  bei  Sanherib;  darauf  hingewiesen; 
dafs  man  seine  Darstellung  des  sjrisch-judäischen  FeldzugeS; 
die  von  Schönfärberei;  wie  ich  gelegentlich  es  nannte ;  nichts 
weniger  als  frei  sei;  mit  Vorsicht  und  mit  Kritik  aufzufassen 
habe ;  habe  weiter  die  Irrthumsf&higkeit  der  Ässyrer  nie  und 
nirgends  in  Abrede  gestellt;  habe  aber  wiederum  daneben 
ebenso  nachdrücklich  auch  darauf  hingewiesen;  dafs  es  ein 
Assjrer  war,  der  z.  B.  einen  Königspsalm  dichtete;  welcher 
in  den  Ausdrücken  unmittelbar  an  die  alttestamentlichen  Bitt- 
lieder erinnere ;  wenn  auch  im  Ganzen  die  Diction  einfacher 
und  minder  schwungvoll  sei;  ein  Lied;  welches  dazu  in  man- 
cher Beziehung  auffallend  an  die  beiden  hebräischen  Königs- 
psalmen Ps.  45  und  72  mahne  (HöUenf.  derlstar  86).  Auch 
das  ist  richtig;  dafs  ich  es  niemals  als  einen  Beweis  der  beson- 
deren Scheufslichkeit  dieses  Volks  angesehen  und  angemerkt 
habC;  dafs  dasselbe  Bufspsalmen  tiefempfundenen  Sünden- 
bewufstseins  und  inniger  Beligiosität  (a.  a.  O.  95);  wie  es 
solche  auf  den  babylonischen  Thontafeln  laS;  sich  durch  Ueber- 
setzung  zu  eigen  zu  machen  suchte  und  diese  und  ähnliche 
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Lieder  so  von  Babylon  nach  ÄBSTiien  zu  verpflanzen  bestrebt 
war.  Aber  so  viel  wiifste  ich  denn  doch  auch  noch  von  meinem 
Katechismusunterrichte  her,  dafs  ein  Volk,  das  die  tiefempfun- 
densten Lob-,  Dank-  und  Bufslieder  zu  schaffen  oder  sich  zu 
eigen  zu  machen  im  Stande ,  darum  noch  lange  nicht  nach 
seinem  Thun  und  Lassen  in  einem  Theile  oder  in  der  Mehrzahl, 
geschweige  gar  in  der  Gesammtheit  seiner  Angehörigen  ein 
sittliches  Mustervolk  zu  sein  brauchte.  Es  wäre  an  sich  ja 
gar  wohl  denkbar,  dafs  dasselbe  trotzdem  in  Wirklichkeit  ein 
scheufsliches ,  ein  ganz  besonders  scheufsliches  Volk  gewesen 
wäre  —  zumal  wenn  man  vernehmen  mufs,  dafs  diese  Assjrer 
die  Bebellen  lebendig  geschunden,  gespiefst,  gepfählt,  Nase 
und  Ohren  ihnen  abgeschnitten,  die  Augen  ihnen  ausgestochen, 
aus  den  abgehauenen  Köpfen  als  Trophäen  Pyramiden  vor 
den  Thoren  der  Stadt  aufgerichtet,  gelegentlich  die  Empörer 
auch  verbrannt,  dazu  die  Städte  selber  zerstört,  verwüstet,  in 
Asche  gelegt,  Knaben  und  Mädchen  geschändet  haben  — 
»Knaben  und  Mädchen  geschändet  haben^?  —  Das 
könnte  Einen  allerdings  stutzig  machen  —  ich  meine  nicht 
sowohl  das  Schänden  der  Jungfrauen  :  das  kommt  ja  auch 
noch  heut  zu  Tage  und  sogar  bei  europäischen  und  christlichen 
Nationen  vor,  wenn  die  Kriegsfurie  entfesselt  ist;  dafs  sich  frei- 
lich ein  Assyrerkönig  einer  solchen  Heldenthat  in  einer  Palast- 
oder Tempelinschrift  sollte  gerühmt  haben,  will  mir  schon  nicht 
in  den  Sinn.  Aber  dafs  nun  gar  ein  solcher  mit  den  armen  in  die 
Gefangenschaft  gerathenen  Knaben  Sodomiterei  getrieben  und 
sich  mit  dieser  potenzirten  Heldenthat  noch  obendrein  in  seinen 
Inschriften  gebrüstet  hätte  —  an  einer  solchen  angeblich 
inschriftlichen  Aussage  nimmt  die  sonst  so  skeptische  Kritik 
keinen  Anstofs?  —  Natürlich  existirt  dieses  „Schänden  der 
Knaben^  lediglich  in  der  Einbildung  J.  Oppert's  und  derer, 
die  ohne  nachzuprüfen  ihm  folgten  —  die  assyrischen  Inschrif- 
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ten  wissen  davon  nichts.  König  AsurnaSirhabal  sagt  (Monol. 
I,  118;  II,  1)  :  ba-tu-li-su-nu  ba-tu-la-tl-s  u-nu  ana 
maklu-tl  (ti)  asrup;  ^ir  ab-bul  ag-gur  ina  is&ti 
asru-up  d.  i.  ^ihre  Knaben  (und)  ihre  Mädchen  verbrannte 
ich  zu  Brand,  die  Stadt  zerstörte,  verwüstete,  verbrannte  ich 
mit  Feuer**;  vgl.  II,  19.  43.  109  flg.  ebenderselben  In- 
schrift. Jedem,  dem  es  darum  zu  thun  war,  konnte,  wenn 
nicht  anderswoher,  so  aus  ABK.  89  Z.  10  ff.  es  wissen, 
dafs  das  bezügliche  Ideogramm  den  Begriff  des  assyrischen 
s  arap  ^"itC^  d.  i.  ^ verbrennen^  ausdrückt;  und  dafs  ein  ande- 
res phonetisches  Aequivalent  desselben  Ideogramms  das  Ver- 
bum  kalft  hebr.  TVp,  wovon  maklutu  ^ Brand ^,  sei,  wufste 
derselbe,  wenn  er  wollte  und  nicht  andere  Quellen  zu  Bathe 
zu  ziehen  in  der  Lage  war,  aus  ebendemselben  ABK.  43 
Nr.  655  vgl.  III  Rawl.  6  Rev.  28.  In  die  Flammen  also  der 
brennenden  Städte  und  Dörfer  haben  die  Assyrer  die  noch 
nicht  herangewachsene  männliche  und  weibliche  Jugend  der 
Feinde  und  Empörer  geworfen  —  grausam,  furchtbar  gransam 
selbst  Rebellen  gegenüber,  das  ist  gewifs;  —  nicht  minder 
grausam,  als  wenn  der  Iranier  und  Achämenide  Darius,  wie 
er  uns  berichtet,  die  rebellischen  Anführer  tödten,  pfählen, 
Nase,  Ohren  nnd  Zunge  ihnen  abschneiden  läfst ;  nicht  minder 
grausam,  als  wenn  der  Samarier  Menahem  nach  Eroberung 
der  Stadt  Tiphsach  allen  Schwangeren  darinnen  den  Leib  auf- 
schlitzt (2  Kön.  15,  16),  oder  aber  als  wenn  der  Sohn  Isai's, 
da  er  noch  als  Freibeuter  Raubzüge  in  fremdes  Gebiet  unter- 
nahm, von  den  Überfallenen  Gesuritern,  Girzitem  und 
Amalekitern  aus  einem  nichtswürdigen  Motive  j^weder  Mann 
noch  Weib  leben  liefs«  (1  Sara.  27,  8—11),  oder  endlich  als 
wie  das,  was  wir  im  2.  Samuelisbuche  Cap.  12,  31  von 
demselben  lesen  :  „Und  das  Volk,  so  darinnen  war,  führte 
er  heraus    und   zersägte    sie    mit    Sägen   und   mit   eisernen 
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Dreschschlitten  und  mit  eisernen  Sicheln  und  steckte  sie  in 
Ziegelöfen.  Und  also  that  er  an  allen  Städten  der  Söhne 
Amnions.  Und  es  kehrte  David  und  das  ganze  Volk  zurück 
genVerusalem.^  Aber  man  übersehe  bei  Beurtheilung  solcher 
raffinirt  grausamen  Verfahrensweisen  doch  nicht,  dafs  wie 
die  Juden-  und  Perserkönige ;  so  auch  die  Assyrerkönige 
in  dieser  ihrer  Grausamkeit  Feinden  und  Empörern  gegen- 
über nur  den  überwiegenden  sittlichen  Anschauungen  ihrer 
Zeit  —  ich  brauche  ja  nicht  noch  ausdrücklich  an  die  kinder- 
zerschmetternden Syrer  und  den  augenausstechenden  Am- 
moniterkönig  zu  erinnern  —  ihren  Tribut  zahlten ,  und 
dafs  wir  jedenfalls  nicht  berechtigt  sind,  an  die  Assjrer  einen 
anderen  sittlichen  Mafsstab  anzulegen,  als  den,  den  wir  z.  B. 
an  das  auserwählte  Davidsvolk  heranzubringen  seit  lange  uns 
gewöhnt  haben.  Es  liegt  nicht  der  geringste  Grund  vor, 
einem  geschichtlich  bedeutenden  Volke  dieser  seiner  Bedeu- 
tung wegen  eine  höhere  sittliche  Qualität  beizulegen,  als 
welche  ihm  vonrechtswegen  zukömmt.  Aber  ebensowenig 
ist  ein  Anlafs  dazu  gegeben,  dasselbe  in  ungeschichtlicher  Weise, 
herausgerissen  aus  seiner  zeitlichen  und  örtlichen  Umgebung, 
von  einem  abstract  moralischen  Standpunkte  aus  zu  beurthei- 
len,  falls  man  nicht  anderen  in  derselben  Lage  sich  befinden- 
den Völkern  gegenüber  den  gleichen  Standpunkt  einzunehmen 
gewillt  ist. 


Nachträge  und  Berichtignngeii. 


Zu  S.  6  Z.  9  T.  o.     Statt  a-ha-rit  lies  a-ha-mil  =  a-ha-rit  B. 

•  •  • 

inK-  ^^  ^^^  Verwendung  des  Zeiohenn  mis  mit  dem  Laotwerthe  mü 
B.  Mdn.  le  syllab.  Assyr.  II  p.  171.  Auf  der  richtigen  Spur  war  sdion 
Norris  25.    Zum  Sprachgebrauch  vgl.  Arnos  1,  9. 

Zu  8.  7  Z.  20  T.  o.  Ueber  einen  späteren  Hasael,  König  von  Aribi, 
8.  KAT.  105. 

Zu  8.  7  Z.  30.     8taU  'i-sir  lies  'i-sir  B.  ^M.     8.  ob.  8.  361  Z.  7. 

Zu  S.  9  Z.  26.  31.  8Utt  U-ru-ii-ki  ist  mit  O.  Smith  U-ru-mil-ki 
zu  lesen,  vermuthlich  ein  Name  wie  ^^l'^'IK'  ^n^'^H^*  ^'  ^^^  Lautwerth 
mil  des  Zeichens  ii  s.  ABK.  71  Nr.  138. 

Zu  8.  10  Z.  1.     Mahil  ist  zu  Ma'ha  herzustellen  s.  KAT.  228  Anm. 

Zu  8.  22  Z.  80  ff.  Die  bezügliche  Ausfahrung  (J.  Oppert*s)  findet  der 
Leser  in  den  Transactions  of  tbe  sec.  section  of  the  International  Congreft 
of  Orientalists  (1874),  Lond.  1876  p.  46—50,  auch  im  Report  of  the  procee- 
dings  etc.  Lond.  1874  p.  7;  vgl.  Jen.  Lit  Zeit  L  Jahrg.  1874  S.  824 
(s.  ob.  8.  461). 

Zu  8.  25  8.  22.  Die  Schreibung  Bar-ku  (so  lies!)  statt  Bar-ku 
gemlUs  ABK.  8.  200.     Sonst  vgl.  III  Rawl.  67,  47  d. 

Zu  S.  43  Z.  11  ff.  Den  das  Zeichen  tU  (ABK.  Zeichentabelle  Z.  4) 
zu  dem  Zeichen  pi  (ebend.  13)  stempelnden  horizontalen  SchluDistrich  glaubte 
G.  Smith  auf  dem  einen  Asurbsnipalcylinder  noch  zu  erkennen.  Ich  be- 
merke noch,  dafs  die  betr.  Sylbe  mil  sowohl  Assurb.  Sm.  66,  28  als  78,  17 
mit  den  Zeichen  für  die  einfachen  Sylben  mi-il  geschrieben  wird,  sowie  dafs 
auf  dem  Frsgment  eines  Asurbanipalcylinders  dem  Namen  ausdrücklich 
die  Bezeichnung  6ar  mat  Mufur  „König  von  Aegypten*  beigefügt  ist 
(Assurb.  Sm.  66,  28;  6.  Smith,  Discov.  p.  332). 

Zu  8.  50  Anm.  *).  Mttinna  ist  augenscheinlich  der  bekannte  phöni- 
cische  Name  Matten ,  Metten ,  MtUtaiiy  Mytton  u.  s.  f.  =  mjQ  R  jf\j.  Zu 
Tgl.  Morers,  Pbüniz.  II,  1  8.  353  flg.  Anm. 
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Zn  8.  59  Anm.  Ueber  den  Sinn  Ton  galhri  (dM  übrigens  gramnuitisoh 
ebensowohl  zu  duppi  als  su  Hlm(di  gehM)  in  diesen  Unterschriften  TgL 
noch  Fr.  Delitssoh  bei  G.  Smith,  ohald.  Genesis,  deutsche  Uebers.  (Leips. 
1876),  S.  287  flg.    Derselbe  niount  es  im  Sinne  Ton  „Daplicat**  (?). 

Zn  S.  82  Anm.  Die  Abhandlnng  Ton  R.  Lepsios,  anf  welche  dort 
Beeng  genommen  wird,  ist  inzwischen  nnter  dem  Titel  :  „Die  Babylonisch- 
Assyrischen  LftngenmaTse  nach  der  Tafel  Ton  Senkereh*  (Abhdll.  der  K. 
Akademie  der  Wiss.  zn  Berlin  1877)  erschienen.  Zu  Tgl.  Monatsberichte 
Tom  6.  Dec.  1877;  4.  Febr.  1878;  Jen.  Lii  Zeit  1878  Nr.  1  Art  10; 
Nr.  16  Art.  289.    Die  beiden  letzteren  Anfsfttse  sind  Ton  mir. 

Zn  S.  86  Anm.  Die  Differenz  der  Aussprache  des  Namens  als  Samirma 
einerseits,  Usimuruna  anderseits  erkläre  ich  mir  dahin,  daüs  jenes  die  ara- 
mäische Form  des  Namens  =  ]nDK^  Schdmerinf  Schämeram,  dieses  die 
kanaanäisch-hebräifche  )i^tS^  ochdmer^  wiedergiebi    Da(ii  die  aramftisohe 

Aussprache  (=r  assyr.  SanUrma)  den  Assyrem  zuerst  bekannt  ward  (In- 
schriften Tiglath-Pilesers  ü),  ist  gerade  das,  was  zu  erwarten;  auch  die 
Aussprache  üraalimmu  für  „Jerusalem**  entspricht  der  aramftisohen  D^^^niM' 
Uebrigens  findet  sich  bis  jetzt  die  Aussprache  üinmurtma  nur  bei  Sanherib 
und  Asarhaddon,  die  andere  Samirina  nur  bei  Tiglath-Pileser  n  und  Asur- 
banipal. 

Zu  S.  89  Z.  8  flg.  Ueber  babylonische  Dynastienlisten  s.  G.  Smith 
in  Transactt  of  the  Soc.  of  Bibl.  Arch.  III,  861  ss. 

Zu  S.  97  Z.  12  ff.  Den  inschriftlichen  Nachweis  der  Lesung  Um  für 
den  dem  biblischen  Ur-Kasdim  entsprechenden  babylonischen  Ort  habe  ich 
KAT.  888  flg.  gegeben.  Zuerst  ausgesprochen  finde  ich  die  Vermuthung 
der  Identität  des  keilschriftlichen  Uru  mit  dem  Buinenorte  Mughair,  die 
ich  KAT.  S.  19  Anm.  auf  die  Autorität  G.  Bawlinson*ssurfickffihrte,  bei 
Henry  Bawlinson.  S.  Diesen  in  G.  Bawlinson's  Herodotus  8.  A.  I 
(1862)  p.  354.  Vgl.  Ebendenselben  in  dem  J.  of  the  Boy.  Oeogr.  Soc 
XXVII  (1857)  p.  185  :  „When  Chaldaea  was  first  colonized  or,  at  any  rate, 
when  the  seat  of  empire  was  first  established  there,  the  emporium  of  trade 
seams  to  bare  been  at  ür  of  the  Chatdees^  which  is  now  150  miles  from 
the  sea.  The  ships  of  Ur,  at  any  rate,  are  constantly  mentioned  in  the 
earliest  inscriptions  in  connezion  with  those  of  Aethiopia,  and  there  is  abun- 
dant  CTidence  among  the  remains  of  the  city  of  the  worship  of  the  sea-god, 
which  alone  would  indicate  a  nuuritime  people,  and  which,  moreorer,  is  an 
exact  accordance  with  the  earliest  traditions  preserved  by  Berosus.*  Mit  der 
Erwähnung  Ton  Schiffen  Ton  Ur  neben  solchen  Aethiopiens,  welche  hier 
BawL  für  die  „frühesten  Inschriften*  anmerkt,  ist  wahrscheinlich  die 
Aufführung  tou  ^ilippu)  U-ri-tUT  und  Mi-lu^-^i-tuT  „(Schiff) 
Ton  Ur*,  „(Schiff)  ron  Mfluchchi*  in  dem  neun  Jahre  später  reröffentlich- 
ten  SyUabar  II  R.  46,  8.  7  c.  d.  gemeint  Die  Unmöglichkeit,  R.*s  Angaben 
zu  yerificiren,  war  wohl  die  Ursache,  dalii  die  richtige  Vermutiiung  aufser^ 
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halb  Englands  so  lange  nnbeaohtot  blieb,  hielt  doch  Oppert  noeh  im  Jahre 
1866  (8.  bist  des  empiree  de  Ghald^  «t  d'AMyrie  p.  U)  Magbair  fiir  das 
bibl.  Chalaime  (Kalneh).  lieber  die  Ruinen  aelber  s.  J.  S.  'Taylor  im  Jown. 
of  Boj.  As.  Soc  XV,  1856  p.  860—276;  W.  K.  Lofttia,  Cbaldaea  «nd 
Susiana  p.  126  m.  Unter  den  nichtengliBchen  Faefagenoaaen  find«  ieh  die 
Ansicht,  dafs  Mughair  s=  Um  =  ^Vr  der  Chaldler%  saerst  bei  Fr.  hnar- 
mant  in  dessen  Commentaire  sor  les  fragm.  oosmog.  de  BdroM  (Bac  1871) 
p.  62.  224.  878  ausgesprochen. 

Zn  8.  106  Z.  6.  28.    Zn  der  Lesnng  rid-di  (?)  Tgl.  B.  460  Anm.  ^. 

Zn  8.  107  Z.  4.  8taU  nif i  ist  der  8g.  nii  fntsakja  „meinen  Statt- 
balier«  an  setaen  Tgl.  8.  488.  Ob  freUieb  d«r  6g.  nach  FkrallebteOeD 
nicht  coUeoliTiseb  sa  nehme«,  ist  wieder  eine  andere  Frage. 

Zu  8.  118  Z.  10.  Ob  das  iweifeUmfte  mül^ani  nach  Vorgang  Oppert"^ 
nnd  Anderer  gemlfii  dem  mitharti  der  fitierinsahriften  Sargona  iMit  riel- 
leioht  richtiger  im  8inne  tob  „tributpflichtig^,  as  „nnler  Anflegog  Ton 
Triboi**,  au  nehmen,  steht  au  fragen. 

Zn  8.  119  Z.  6  flg.  T.  V.    Vgl.  Denselben  in  NBB.  64. 

Zn  8.  128  Z.  9  (auch  B.  202).  Ich  bitte  in  UebereinstimmnQg  mit  den 
übrigen  Stellen  (s.  Register)  die  Schreibung  Gebal  wiederbenostenen.  Die 
Lesung  GtobAl,  wie  sie  neuerdings  mehrfach  befolgt  ist,  hat  keinen  anreiöhen- 
den  tj^mnd. 

Zu  8.  135  Anm.  **).  Zu  Tgl.  G.  Bawünson,  the  fiTe  great  mon.  I, 
sec.  ed.  p.  618  :  „It  ts  not  quite  ceitain,  what  exact  spedes  of  animal  is 
sought  to  be  expressed  hj  tfie  repieseirtatUons  tipon  the  sonlptares ;  bnt  on 
the  wfaole  it  Is  perhaps  most  probable,  tfaat  the  Anroobs  or  European  Uson 
(Bo9  unm  of  natnralists)  is  the  beast  iatended^,  wosu  die  Auneikung  : 
,The  Anrodis  is  still  fbmid  in  the  Caacaans*.  —  Sonst  s.  noch  F.  IM.  Asi. 
Lesest  8.  A.  8.  11  Nr.  116  :  «Oryx,  AxflUope  lenkorjx";  t^.  Jedoeb  die 
dasu  gehörige  Anm.  auf  8.  29. 

Zu  8.  186   Anm.  Z.  6.     Stott  kab-tu-tl  lies  sak-tu-ti   (F.   DeL). 

Zu  Tgl.   £bO]   „stechen  %  also  „staohliQht%  beaw.  nspits*. 

Zu  8.  168  Z.  8  S,  Da(s  wir  das  Land  Cha&ig«lmit  (oder  wie  der 
Name  au  lesen)  In  -der  dort  Ton  mir  bestimmien  Ctogendv  also  fagendwie 
in  Ostcappadooien,  au  auehea  haben,  ecbilt  «eiae  indifeete  Beelitigvig 
durch  den  Bericht  Asarbaddon*s  auf  dem  aerbroebeneii  Tb— cjüader  iber 
die  Besiegung  der  feindlieben  Heereamaoht  <aeiner  BriUer,  der  IMsder  des 
Sanherib),  Tergliohen  mit  den  entspreobendea  des  Eusifcfcia  AiijfJs— ■  Anr- 
haddoa  erafthU  ool.  I,  18  :  il4a-m»4-e  in«  irai-4i<r  mal  H»-ni-gal- 
mit(-rab-bi)  gi-mir  ku-ra-di-iu-un  19.  si^rn^it  pa-an  gir-r&jm  fab- 
tunra  n-Tak4a  tukliti-ia-oa  80.  pa-ln^Ui  ili  r«butf  bili^a  ia-^«b- 
fiu-nu-ti-Ta  81.  ii*ib  tA]|^asi*ja  dan-ni  *i-mu-rii-TA  'i-mn-n 
ma^-^u-ur  88.  li-tar  bi-lit  ^abal  ia|iaai  ra**-i-mat  ia-an-gu- 
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ti-ja  28.  ida-fti  ta-ai-is-ra  j^aita-in-nn  tafi-bir  24.  ta-^a-xa- 
ia-an  ra-ak-sa  tap-t^-nr-va  26.  ina  pnhri-ia-nu  nam-bn-a 
am-ma  an-nn-o  fiar-a-ni  u.  i.  w.  d.  i.  „Vor  mir  in  dem  Q«filde  des 
Landes  Chanigalmit  (?)  erwartete  ihre  gesammte  gewaltige  Kriegsmacht  die 
Front  meines  Heeressuges,  und  sie  ordneten  (?)  ihre  Trappen.  Der  Scbreoken 
der  grofsen  Götter,  meiner  Herren,  überfiel  sie«  meine  gewaltige  Schlacht 
sahen  sie  and  sie  scheuten  (?)  die  Begegnang.  Istar,  die  Herrin  von  Treffen 
nnd  SchJacht,  die  meine  iangut  liebte,  stftrkte  meine  Macht,  serbraoh  ihre 
Bogen  (collect),  durchbrach  ihre  Schlachtordnung,  in  ihren  Reihen  erscholl 
der  Ruf  :  „Dieses  unser  König**!**  —  Abyd^nns  anderseits  berichtet  bei  Euse- 
bius  (ed.  Schoene  I,  35)  :  „Deineeps  autem  post  eum  Nergilus  regnsTit, 
qui  a  filio  Adramelo  est  interemptus  (interimebatur)  :  at  hunc  ejosdem 
frater  Axerdis  ex  eodem  (uno)  patre,  non  autem  ex  eadem  matre,  ocddit 
(occidebat);  et  exercitum  persequutas  in  Bysantinomm  urbem  iijecit  (inje- 
ciebat).*  Dafo  am  Anfange  dieses  Berichts  etwas  nicht  in  Ordnung  ist,  liegt 
kraft  der  Bibel  und  kraft  des  Berossus-Polyhistor  (p.  27)  :  „et  structis  ei 
insidiis  a  filio  suo  Ardumusano  e  Tita  excessisse*  auf  der  Hand,  vgl.  über- 
haupt M.  V.  Niebuhr,  Gesch.  Assars  and  Babels  861  ff.  (Gutschmid  bei 
Schoene  p.  86  vermuthet,  daA  die  Verwirrung  einfach  durch  eine  Yer- 
Btellung  der  bezüglichen  Sätse  entstanden  sei).  Im  Uebrigen  ist  der 
Bericht  correct,  und  auch  die  wunderliche  Angabe,  dafli  Asarfaaddon  das 
feindliche  Heer  in  die  Stadt  der  Byxantiner  geworfen,  hat  ihren  guten 
Grund.  Schon  M.  v.  Niebuhr  bemerkte  a.  a.  O.  868  :  „Die  Stadt  der  By- 
santiner  aber  möchte  nicht  so  unbedingt  für  Bysans  su  nehmen  sein**, 
nnd  fügt  hintu  :  „eher  könne  man  an  Trapesunt  denken  oder  die  ge- 
lierte Grfteisirung  eines  barbarischen  Namens,  den  wir  freilich 
nicht  an  errathen  wagen,  vermuthen*.  Seine  Vermuthong  hat  sich  bestätigt. 
Bereits  Gutschmid  hat  in  dem  Byians  des  Eosebios-Abydenus  das  Bi^avA 
des  Procopius  de  aedif.  lU,  4.  6  p.  264 — 266  (ed.  Dind.),  sowie  der  notitiae 
graecae  episcopatuum  HI,  488  erkannt ;  Tgl.  X,  689 ;  XHI,  440  {b  Bi^dvxov) 
s.  Hierodis  sjmecdemos  et  Noticiae  gr.  episc.  ed.  Parthey,  Berol.  1866  p. 
120.  217.  269.  Allerdings  ist  über  die  Lege  dieses  Bisana  sonst  NIherM 
nicht  bekannt,  wie  denn  Gutschmid  es  nach  Klein-Armenien,  also  westlich, 
rechts  Tom  Euphrat,  Mannert  V,  2  S.  188  Anm.  es  an  den  südlichen 
Quellarm  des  Euphrat  Tcrsetst  Unter  allen  Umstünden  haben  i^  den 
Ort  irgendwie  auf  dem  Gren^;ebiete  Ton  Klein-  und  GroÜMurmenien  zu 
suchen.  Und  damit  stimmt  der  keilschriftliche  Bericht  Nach  demselben 
fiel  die  Schlacht  im  Gefilde  des  Landes  Chanigalmit,  also  in  der  Nfthe 
Ton  Jdelitene  und  dem  Euphrat  Tor  (s.  o.).  Der  geschlagene  Feind  retirirte 
stromaufwftrts  and  warf  sich  in  das  Ton  Abydenus  namhaft  gemachte  By- 
zans  d.  i.  Bizana.  Das  ist  die  Flacht  der  Söhne  Sanherib's  „ins  Land 
Ararat**,  Ton  der  die  Bibel  berichtet  (2  Kön.  19,  87). 

Zu  S.  168  Z.  28  flg. ;  a  164  Z.  12.    Statt  „Ck«mQ(?)ria**  Ues  Nam-ri. 
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Zn  S.  164  Anm.  Ueber  die  Namen  der  Meere  in  den  mufmehea  Jn- 
Inschriften  ■.  meine  Ansfühning  in  den  Abhdli.  der  Akademie  der  Wifeen- 
■chaften  aus  dem  Jahr  1877  (BerL  1878)  8.  169 — 196  (bee.  erschienen  il 
d.  Tit  :  Die  Namen  der  Meere  in  den  yssyr.  Inschriften,  Beri.  1878).  8. 
insbesondere  8.  181  ff. 

Zu  8.   166  Anm.  *).    8tatt  « Bergbewohner**  1.  ^ Waldbewohner*  s.  241. 

Zn  8.  169  Anm.  **)  Z.  6  t.  o.  Ich  mache  anf  den  Dmckfehler  Char- 
char  statt  Chasichar  (=  Ha-il-^ar)  hier  noch  aasdrfioklieh  anfmericsam. 
Das  in  Aussicht  genommene  Land,  besw.  Qebirge,  ist  sicher  das  Gebiet 
westlich  von  dem  Gudrüngebirge ;  s.  Karte.  —  üeber  Charohar  in  MedieD 
s.  8.  174  flg. 

Zu  8.  172  Anm.  **).    8.  unsere  oben  citirte  Abhdlg.  8.  177—181. 

Zu  8.  180  Z.  8  ff.  Für  die  Bestimmung  der  östlichen,  besw.  nord- 
östlichen Grense  von  Nairi  vgl.  noch  die  8.  223  Z.  28  ff.  angefahrte  Stelle 
der  Steleninschrifl  8amsi-Bin*B. 

Zu  8.  187  Anm.  Das  neben  dem  UndUkuAgen  KUeh-Sehergai ,  für  wel- 
ches Layard  auch  noch  Katah-Schergath  bietet,  oben  Teraeichnete  KaUuU-fd- 
Schirgaih  findet  sich  bei  Cl.  James  Rieh,  narratire  of  a  residence  in  Koor- 
distan,  Lond.  1886,  11,  188,  der  zugleich  anmerkt,  dafs  der  Ort  Ton  den 
Türken  Toprak  Kalaa  „Erdsohlofii''  genannt  werde. 

Zu  8.  194  Z.  17.  Für  buraiu  „Gypresse**  hehr.  Sff^  als  phonetisches 
AequiTalentTon'is  SIM.LI  s.  F.  DeL  Ass.  Lesest  2.  A.  8.  80,  in  Nr.  187. 

Zu  8.  199  Anm.  Z.  9  t.  u.  Die  besügliche  Vermuthung  findet  sieh 
wie  Ton  Riehm  auch  Ton  G.  Rawlinson  (fire  great  mon.  n,  88)  aiugespro- 
eben.  Letiterer  meint,  dafs  rielleicht  schon  AsumaQirhabal  einen  Ort  dieses 
Namens  gegründet  hätte,  was  aber  deshalb  nicht  wahrscheinlich  ist,  als 
dann  derselbe  doch  wohl  Ton  8almanassar  II  erwfthnt  worden  wire.  Da 
der  Ort  Telassar  in  der  Bibel  erst  TerhUtnifsmIftig  spät  (enrt  fär  die  Zeit 
gegen  700  t.  Chr.)  genannt  wird,  liegt  ein  Grund,  den  Ort  sehr  alt  so 
machen,  nicht  vor.  Wie  schon  oben  angedeutet,  braucht  nicht  einmal  8al* 
manassar  selbst  der  Gründer  oder  Benenner  der  8tadt  gewesen  in  sein. 

Zu  8.  214  Anm.  **).    Z.  12  Ues  April— Mai. 

Zu  8.  216  Z.  19.  8tott  mat . . .  transcribire  lad  (s.  Uebers.);  beachte 
atapcUkcU  (so  lies  1). 

Zu  8.  216  Anm.  **).  Eine  Beschreibung  solcher  HammelhautAhren 
oder  Kellek*s  auch  bei  Rieh  a.  a.  O.  II  p.  128  ann. 

Zu  8.  217  Anm.  **).  8dhon  Tor  Maspero  ist  die  IdentiOt  des  Apfi 
und  des  Äfrin  Ton  G.  Rawlinson  II,  89  erkannt,  bei  welchem  ich  bereits 
auch  die  Identität  des  Härmt«  mit  dem  HirmAs  der  Späteren,  wohl  auf  die 
Autorität  von  H.  Rawl.  hin,  ausgesprochen  finde  s.  ob.  8.  141  Z.  8  v.  u. 
Sonst  s.  über  den  „Flufs  von  Nisibis«  Jäkftt  I,  921 ;  II,  272.  282.  888 ;  IV, 
962  und  vgl.  noch  Chesney,  exped.  I,  49  sq. ;  Ritter  XI,  268—266 ;  Kiepert, 
Lehrb.  d.  Alt  Geogr.  I,  1877  8. 164(186).    8.  auch  V.  Schmidt,  a.  a.  O.  II,  216. 
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Zu  8.  228  Z.  19.  26.  S.  das  Nfthere  für  den  AnMto  der  Begieningi- 
jahre  der  betr.  Könige  8.  880. 

Zu  S.  228  Anm.  **),    Danach  Itt  auch  KAT.  87  sn  berichtigen. 

Zn  8.  231  Anm.  **).    8.  weiter  in  der  angef.  Abhdlg.  178  flg. 

Zn  8.  248  Anm.  **).  8icher  verbürgt  ist  Wortabbrechung  als  gegen 
die  sonstige  Uebung  anf  einem  (ftlteren)  niniyitischen  Denkmale  vorkom- 
mend noch  des  Weiteren   durch  Binnirar  III  Laj.  70  Z.  8.  4;  18.  14. 

Zu  8.  258  Z.  9  ff.  Auf  nahe  Besiehungen  Aegjptens  su  Israel  und 
Syrien  in  der  betreffenden  Zeit  (Salmanassar  II)  weist  auch  die  ausdrückliche 
Aussage  2  Kön.  7,  6,  dals  Benhadad  die  begonnene  Belagerung  Samaria*s 
plötslich  aufgehoben  habe,  erschreckt  durch  ein  GetOse,  das  er  für  das 
Kriegsgetöse  einer  gegen  ihn  heranrückenden  Macht  der  ^ Könige  der 
Chittim«  s=  ^.Hethiter«  d.  i.  aber  der  Chatti  (s.  o.  8.  286)  und  der  »Könige 
von  Aegypten*  gehalten  habe. 

Zu  8.  263  Anm.*)  Z.  21.  Transcribire  :  ii-bi  KUR.RA  ni-sik-ti 
»Kraut  des  Ostens,  Gegossenes«*  (?  —  F.  Del.  :  »Glas*).  8.  Khors.  27 
(KAT.  258)  und  Tgl.  Oppert  :  »des  encens,  des  mdtaux«*. 

Zu  8.  296  Z.  6.  Dafs  Akkad  =  Nordbabylonien,  kann  nämlich  jetst 
einem  Zweifel  füglich  nicht  mehr  unterliegen.  Aus  Samsi-Bin  II,  10.  11  : 
ifitu  *ir  Za-ad-di  mi-sir  mat  Ak-ka-di  »von  der  Stadt  Zaddi  des 
Gebietes  von  Akkad*  verglichen  mit  ebend.  m,  70.  lY,  1  ff.  :  III,  70.  Ina 
IV.  gir-ri-a  Sivanu  IV,  1.  Jum  XV  a-na  mat  Kar-du-ni-afi  a-la-ku 
2.  nahar  Za-bav  'i-bir.  Ina  bi-rit  'ir  Za-ad-di  'ir  Za-bav  'ibir 
na-at-bak  fiadi-'i,  lU  nlMfii  [ik?]du-ti  a-duk,  4.  iad  'I-bi-i^  ap- 
pal-kit,  'ir  Mi-'i-Tur-na-at  al-vf  d.  i.  ,In  meinem  4.  Feldsuge 
im  Sivan,  am  fün&ehnten,  sog  ich  nach  dem  Lande  Kardunias,  überschritt  den 
Zab.  Auf  der  Grenze  der  Stadt  Zaddi  (und)  der  Stadt  Zab  überschritt  ich 
natbak  der  Berge,  drei  [gewaltige]  Löwen  tödtete  ich.  Das  Gebirge  'Ibioh(?) 
durchsog  ich ;  gegen  die  Stadt  Mi-Thimat  rückte  ich*<  u.  s.  w.  ergiebt  sich, 
da&  »Akkad*  bereits  diesseit  fElr  die  Assyrer,  d.  h.  nördlich  des  Tumat 
(Tomadotus)  begann  (aus  IV,  22  l&fet  sich  Sicheres  nicht  schliefen). 
Das  Gleiche  erhellt  aus  der  Stelle  der  synchronistischen  Tafel  n  R.  65 
col.  14—22  also  lautend  :  14.  Tuklat-habal-aiar  iar  mat  Aiur 
Marduk-nadin  ahi  fiar  mat  Kar-du-ni-al  15.  n  ^U  si-dir-tu  ia 
narkabiti  ma-la  ina  'ili  'ir  Za-bav  16.  iu-ba-li-*i  ina  tar-si  Ir 
Ar-su-hi-na  ifi-kun.  17.  Ina  fiani-ti  ianati  ina  gur-mar-ri-ti 
ia  'i-liS  mat  Akkadi  i-duk.  18.  *Ir  Dur-Ku-ri-gal-zu  'ir  Si-ip- 
par  fia  l^a-mafi  19.  'ir  Si-ip-par  ia  A-nu  ni-t[uv]  Babilu  'ir  U-pi-'i 
ma-ha-si  rabu-[ti]  20.  a-di  ^al-si-iu-nu  ik-iu-[du]  d.  L  »Tiglath- 
Pileser,  König  von  Assyrien,  (und)  Merodach-nadin-achi,  König  von  Kardu- 
nias, stellten  sum  zweiten  Male  ihre  sämmtlichen  Wagen  bei  einer  Stadt 
des  unteren  Zib  auf,  gegenüber  der  Stadt  Anuchina.  Im  zweiten  Jahre 
schlug  er  (ihn)  ina  ffurmarrüi  (?),   der   (das)  oberhalb  des  Landes  Akkad. 
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Die  Stadt  Dur-Korigaltu,  die  Stadt  Sippar  der  Sonne,  die  Stadt  Sippar  der 
Anunit,  Babylon,  die  Stadt  Upt  (Opis),  die  gprofiien  Borgen,  aanunt  ihren 
Citadellen  nahm  er  [ein].**  Ebenso  enteprechen  sich  bei  Salmanaatar  11, 
Obel.  76  nnd  77  :  Mi-Tnmat  und  „Land  Akkad**.  Beachte  auch  die  An- 
einanderreihung :  ffAkkad,  Kaldu,  Aramo,  Meeresland"  bei  Aaurb.  Cyl.  IV, 
88  (29);  y,  32  (Sm.  154.  169);  aowie  VI,  67  flg.  (Sm.  225) :  „Sumir,  Akkad 
und  Kardnnias*  (ebenso  Aaarhaddon  I  R.  48  Nr.  7  :  üKönig  Ton  Snmir 
und  Akkad,  König  Ton  Karduniaa**  [Var.  fOr  letsteres  :  „iakkanak  von  Baby- 
lon* !  — ]),  wonach  es  den  Anschein  hat,  dafs  Akkad  Ton  Kardunias-Babylon 
noch  yerschieden  war;  doch  beachte  die  freilich  verstfimmelte  Stelle  auf 
dem  serbrochenen  Jagdobelisk  (in  Besug  auf  Tigl.  Pil.  I)  I  R.  88,  88  flg.  : 
il-tu  'ir  Babilu  ia  [mat  Ak-]ka-di-i  .  .  .  [ifi]tu  mat  A-har-ri  d.  L 
nTon  der  Stadt  Babylon  des  [Landes  Ak-]kad  .  .  .,  vom  Lande  Acharri*  s. 
auch  Sanh.  Cyl.  V,  40.  Sonst  Tgl.  noch  oben  S.  428 :  «Kardunias  bis  cum 
Flusse  Ukni*  (im  tiefen  Sflden).  Noch  sei  angemerkt,  dafii  ein  unteres 
und  oberes  Ksrdunias  unterschieden  wird  s.  Botta  pL  5  Z.  12  (160  a.  Z.  12) : 
mat  Kar-dun-i-ai  'i-lii  u  lap-lii  „Kardunias  oberhalb  nnd  unterhalb*. 

Zu  S.  297  Anmerkung  Z.  4  IT.  Dafs  Naram-Sin  ein  Ton  Sargon  (I) 
Terschiedener  Herrscher  und  dessen  Nachfolger  war,  seigte  ich  (gegen  Dan. 
Haigh)  bereits  in  der  Aegypt  Zeitschr.  1874  S.  52.  Da(ii  derselbe  der 
Sohn  des  letateren  sei  (G.  Smith;  J.  M^n.),  sagt  die  Inschrift  IV  B.  84 
nicht,  und  auch  sonst  ist  uns  eine  directe  besfigliche  Notis  nicht  flberkom- 
men.  Die  Vermuthung  hat  aber  trotsdem  einen  hohen  Qrad  Ton  Wahr- 
scheinlichkeit, sofern  uns  der  letate  König  Ton  Babylon,  Nabunahid,  in  der 
Inschrift  auf  dem  zerbrochenen  Thoncylinder  I  R.  69  col.  II,  29  ff.  be- 
richtet :  29*  .  .  .  Bit-Ul-mai  (?)  ia  A-ga-ni(tf)  ul-tu  pa-ni  80 

lar  Babilu  u  Na-ram-Sin  habal-iu  M.  .  .  .  [fiarri  a-lik]  mah-ri 
labiru   a-di  pa-l!-*i   Nabu-nahid    82.   iar   Babilu   la  in-nam-ru 

d.  i.  „[die  Cylinder  von]  Bit-ÜImas  (?)  su  Agani(ti)  wurden  seit    80 

dem  Könige  tou  Babylon,  und  Naram-Sin,  seinem  Sohne,  den  Königen, 
welche  Tor  mir  wandelten,  den  alten  *),  bis  auf  die  Zeit  des  Nabunit,  des 
Königs  von  Babylon,  nicht  gesehen*  u.  s.  w. 

Zu  S.  299  Anm.  **).     Statt  „Assyrien*  soUe  „Babylonien*. 

Zu  S.  806  Z.  1  ff.  Die  Angabe  bedarf  einer  Berichtigung.  Wie  ich 
aus  der  neuen.  Ausgabe  des  Canons  bei  F.  Delitssch  S.  90  Z.  168.  159  in 
der  Bestätigung  der  Angabe  G.  Smith^s,  the  epon.  can.  p.  85  ersehe,  hat 
Canon  IV  vor  dem  Eponymate  des  Königs  Alur-nirar  iar  mat  ASur, 
Jahr  758,  keinen  Trennungsstrich.  Das  RAthsel  löst  sich  durch  einen  Blick 
auf  den   Originalabdmck  des  betreffienden  Fragments  in  Bd.  II  69  coL  8, 


*)  Text  U  =  labiru.    Oder   ist  u  a-di  su  lesen  und  dieses  einfach 
im  Sinne  des  hebr.  "^yi  =  „bis*  au  nehmen  ? 
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Z.  1  ff.  Denn  dieiem  ist  m  entnehmen,  dafa  mit  dem  Eponymus  «ABor- 
nirar,  König  Ton  Assyrien*  die  neue,  dritte  Colnmne  dee  TIf eichene  be- 
ginnt Somit  konnte  der  Trennnngastrioh  hier  nioht  Tor  diesem  Eponymat 
stehen  :  er  wird  am  Ende  der  abgebroohenen  aweiten  Colnmne  gestanden 
haben,  diese  schliefsend. —  Anderseits  finde  ich  in  der  neuen  Edition  and 
in  abermaliger  Bestfttigang  der  Angaben  des  englischen  Insohriftenwerkea 
und  nach  dem  die  Eponymen  dieser  Begierong  absohliefienden  Trennungs- 
strich (Z.  167)  d.  i.  nach  Nabu-bil-uOur  (745),  also  bei  744  noch  ein  ....  mat 
Afinr  als  Rest  der  folgenden  Zeile  yerseichnet  Dieser  kann  nur  von  einem 
Tuklat-habal-aiar  fiar  mat  Aiar  herrfihren.  Dann  aber  ist  eridenti 
dais  Can.  IV  auch  bereits  bei  Tigl.  Pil.  genaa  so  rerfahr,  wie  bei  Sanherib 
d.  h.  dafii  er  (s.  ob.  S.  806  Z.  1  ff.)  den  Königsnamen  mit  dem  Zusata 
„König  von  Assyrien**  der  gansen  folgenden  Eponymenreihe  nnd,  was  be- 
sonders beaohtenswerth,  von  dem  Eponymat  des  ersten  yollen  Begiemngs- 
jahres  an  yorordnete.  Meine  AasfQhrung  auf  8.  308  Z.  28  ff.  erhält  hier- 
durch eine  neue  Rechtfertigung. 

Zu  8.  810  Z.  7  ff.  Das  hier  Bemerkte  vermag  ich  auf  Grund  einer 
mir  vorliegenden  Photographie  des  betr.  Tftfelchens  nunmehr  auch  von  mir 
aus  als  das  monumental  Gebotene  su  bestätigen. 

Zu  8.  888  Z.  11.  BesQglich  der  Setsoog  des  TrennungMtriohes  in 
Can.  rv  bei  dem  Begierungsantritt  Asumiracs  (758)  s.  den  Nachtrag  an 
8.  806  Z.  1  ff. 

Zu  8.  986  Anm.  Z.  2.  Gemäft  einem  unlängst  durch  Boscawen,  Babylon« 
dated  tablets  (proof)  p.  19  veröffentlichten  Contracttäfelohen,  das  aus  dem 
20.  Jahre  Merodach-Baladan's,  als  „Königs  von  Babylon**,  datirt  ist  (fianat 
XX.  Marduk-habal-iddi-na  fiar  Babiln),  saA  (falls  nämlich  nicht  ein 
anderer,  Mher  (vor  747)  regierender  König  von  Babylon  gemeint  ist,  was  aber 
doch  kaum  irgend  eine  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat)  der  Genannte,  der 
nach  dem  ptolemäischen  Canon  nur  12  Jahre  (721 — 710  ind.)  regierte,  auch  In 
einem  swanaigsten  Jahre,  das  wäre  im  J.  702,  auf  dem  Throne  von  Babylon. 
Dieses  würde  nun  allerdings  formell  mit  dem  ptolem.  Canon  im  Wider- 
spruche sein,  sofern  derselbe,  wie  bemerkt,  den  Merodach-Baladan  nur  bis 
zum  J.  710  (incL)  regieren  läfst  Allein  er,  der  Babylonier  selber,  konnte 
sich  darum  sehr  wohl  nach  wie  vor  als  rechtmäfiriger  König  von  Babylon 
betrachten  und  fär  einen  solchen  dann  auch  von  den  Babyloniem  angesehen 
sein.  Und  dalii  knra  vor  Belibus  b  702  fär  6  Monate  ein  Merodaohbaladan 
wirklich  Köm'g  von  Babylon  war,  wissen  wir  durch  den  Folyhistor-Beiossns 
(Euseb.  chron.  ed.  8ohoene  I,  27).  Ist  die  Angabe  des  Täfelohens  und  dia 
Deutung  richtig,  so  wäre  aogleicb  klar,  dalii  der  Merodach-Baladan  8anhe- 
rib^s  nicht  von  denjenigen  8argon*s  verschieden  war.  Die  8dhwierigkeit| 
welche  wir  in  dem  Umstände  fanden,  dafs  der  Merodach-Baladan  Sanherib's 
in  der  Bibel  „Sohn  des  Baladan**  genannt  wird,  während  der  Merodaob- 
Baladan  ßargon's  auf  den  Inschriften  Tiglath-Füeser's  und  8argon*s  constant 
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i]g  „Mm  de«  Jakm*  beieiohiiet  wird,  erledigt  doh  durch  dai  8.  207  Anm. 
über  die  Beseiobniingen  :  »Bohn  de«  Jakin*,  nBohn  dee  Adin**,  „Sohn  des 
Omri**  a.  i.  w.  Bemerkte. 

Zu  8.  886  Anm.  Z.  15.  Wir  kennen  die  authentitohe  Ausepriche  und 
Schreibung  des  Namens  Evil-Merodach  aus  den  Datirungen  der  'Igibitafeln. 
Wir  besitaen  von  demselben  1)  drei  Thontftfelcben  aus  dem  Jahre  der 
Thronbesteigung  (Tom   81.  Tischri,    1.  und  27.  Tebet);   2)  Tier   aus   dem 

1.  Regierungsjahr   (Elul,  Marcheschvan ,  Tischri,   Adar) ;   8)  Tier  ans  dem 

2.  Jahr  =  660  (Nisan,  Ijjar,  Ab,  BchebAt)*  Durch  die  hier  befolgte  Schrei- 
bung des  Namens  best&tigt  sich  zugleich  die  Richtigkeit  der  Ton  Oppert, 
Bawlinson  und  mir  (s.  ABK.  166)  ausgesprochenen  Vermuthung,  da&  der 
Name  ETÜ-Merodach  assyrisch  ATÜ-Marduk  gelautet  habe  und  „Mann  des 
Merodach*  bedeute.  Denn  wir  finden  ihn  in  seinem  ersten  Theüe  a)  mit 
dem  Ideogramm  fttr  „Mann*  aTÜu  (ABK.  111  Nr.  69)  und  daneben  b)  gani 
phonetisch  A-Ti-lu(-Marduk)  geschrieben  s.  W.  St  C.  Boscawen,  on  a 
series  of  Babylonian  contraot  tablets  (proof)  p.  6. 

Zu  S.  841  Z.  9  ff.  Versteht  sich  hiemach  auch  Sargon,  Rot.  des  pUques 
Vs.  8  :  ia  'ili  'ir  Har-ra-nu  salul-la-iu  it-ru-su  ki-i  sab  A-nuT 
u  Da-kan  ifi-t^-m  za-kut-su  d.  i.  „(Sargon),  welcher  der  Stadt  Harran 
seinen  Schirm  su  Theil  werden  lie&  [für  itrusu  s.  das  parallele  iikuna] 
und  der  gemäfs  dem  Willen  Anu*8  und  Dagon*s  seine  GesetM  aufschrieb*? 

Zu  S.  856  Anm.  *)  und  **).  DaTs  der  Mondgott  Sin  der  Gott  Ton 
Harran,  besagt  direct  die  Asurbanipalinschrift  I  Rawl.  8  Nr.  2  Z.  18  :  (ilu) 
Bin  a-iib  'ir  Harrani  „Qott  Sin,  der  in  Harran  wohnt* 

Zu  S.  864  Z.  7  ff.  Ich  bin  im  Stande  noch  swei  weitere  Beispiele  der 
Wiedergabe  Ton  hehr.  \^  (Sin)  durch  ein  assyrisches  s  (s=  q),  wie  das  bei 
dem  Namen  Sirlai  =?  ^^HHS^  >°  erwarten,  beizubringen.  Ein  erstes 
solches  ist  der  Name  des  dem  Libanon  parallelen  Hermongebirges  ^  Senir 
T3i^i  UByr.  Sa-ni-ru  (mit  q).  S.  die  Annaleninschr.  Salmanassar*s  U 
in  HI  R.  6  Nr.  6  (F.  Del.  assyr.  Lesest  2.  A.  S.  98)  Z.  6.  7  :  lad  Sa- 
ni-ru  uban  (SU.SI)  iadi-'i  ia  bu-ut  lad  Lab-na-na  »das  Sanir- 
gebirge,  die  Bergspitaen,  welche  dem  Libanon  gegenüber  (belegen)*.  Ueber 
uban  s  ]^a  (Oppert)  =  SU.SI    (Hand-Hom  =  Daumen;  Spitae)   s.  Norr. 

288;  F.  Del.  a.  a.  O.  17  Nr.  190;  HöUenf.  der  Istar  Rot.  21  (OiefiMn  1874 
8.  16);  über  btU  s.  o.  8.  187*),  wonach  KAT.  107  su  berichtigen  ist.  Das 
weitere  Beispiel  ist  der  Name  des  Ton  dem  Deuteronomiker  (6  Mos.  8,  9) 
als  mit  jenem  ausdrücklich   identisch  bezeichneten  Sirjdn  t^vnipf,   der  als 

Si-ra-ra  i[^^  auf  den  Inschriften  und  zwar  neben  dem  Libanon  erscheint 
Tgl.  schon  KAT.  87  und  s.  noch  die  Stierinschriften  8anherib*s  Lay.  89,  28 ; 
III  R.  18  Nr.  4  Z.  6.  Hier  erscheint  der  Sirar-Hermon  neben  dem  Amanus 
(HamanuT);  beide  werden  als  iadi  Hlluti  „hohe  Berge*  (F.  Del. :  „Schnee- 
berge*) bezeichnet     Ursprünglich   waren  übrigens  wohl  Senir  und  Siijdn 
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Namen  für  Tenohiedene  Qrappen  Ton  Bergen  desselben  Gebirgsstockes  (rgL 
aacb  1  Chr.  5,  28;  Hobesl.  4,  8)  und  Bentr  dann  Jedenfalls  derjenigen 
nördlich  Ton  Damaskus.  Noch  erinnere  loh,  dafs  dk  Variante  TV^t^ 
(mit  \^)  EU  Ps.  29,  6  in  Wirklichkeit  nicht  existirt 

Zu  S.  374  Z.  5  ff.  Gutschmid  verweist,  um  das  wenig  Glaubliche  einer 
acht-,  yielleicht  zwölf-  und  mehrjährigen  Nominalherrschaft  des  Schatten- 
königs  Bamman*idri  (?)  trota  der  Ermordung  des  vorigen  Königs  durch  den 
späteren  Throninhaber  Hasael  einigermafsen  erkllrlioh  au  machen,  auf  die 
^stehende  Politik  orientalischer  Usurpatoren*.  Allein  was  für  andere  Zeiten 
und  andere  Verhältnisse  sutrifft,  hat  darum  nicht  für  bestimmte  Zeiten  und 
bestimmte  Verhältnisse  Statt  Und  gerade,  was  wir  in  Besug  auf  die  mil 
Syrien  in  der  allernächsten  Besiehung  gestanden  gewesenen  Staaten  und  ihre 
Geschichte  erfahren,  ist  Jener  Anschauung  nichts  weniger  als  günstig.  Die 
gesammte,  an  Revolutionen  so  reiche  Geschichte  Nordisraels  ist  ein 
grolser  Protest  gegen  diesen  Sata.  Baesa,  der  Feldherr  Nadabs,  ermordel 
diesen  und  wird  König;  Zimri  ermordet  Ela  und  wird  König;  Jehu  (von 
Omri  sehen  wir  ab)  ermordet  Joram  und  wird  König ;  an  die  Vorgänge  bei 
den  Thronwechseln  nach  der  Ermordung  Sacharjah*s,  Sallum*s,  Pekaohjah*s, 
Pekach^s  habe  ich  nicht  nöthig  su  erinnern  :  auch  nicht  in  einem  einzigen 
Falle,  selbst  da  nicht,  wo  eine  Dynastie  von  längerer  Dauer  gestürzt  ward 
(Jehu),  findet  es  der  Usurpator  für  gut,  auch  nur  für  eine  Spanne  Zeit  im 
Namen  eines  Anderen  das  Regiment  zu  führen.  Dasselbe  gilt  fär  das  sonst 
so  conservative  Parallelreich  Juda  in  dem  einen  näher  hierher  gehörenden 
Falle,  wo  Athalia  nach  der  Ermordung  Ahazjah*B  den  königlichen  Thron 
besteigt  Von  welcher  Constanz  und  Dauer  die  Dynastien  in  Damaskus 
waren,  lälst  sich  mit  Sicherheit  nicht  ausmachen.  Nach  einem  Usurpator 
Rezdn  werden  hintereinander  Hezjön,  Tabrimmön,  Benhadad  I  aufgeführt, 
denen  Benhadad  II  als  vermuthlich  nächster  derselben  Dynastie  angehöriger 
Nachfolger  anzusohliefsen  ist.  Dann  folgen,  einer  neuen  Dynastie  ange- 
hörig, Hasael  und  Benhadad  UI.  In  welchem  Verhältnisse  zu  dieser  Dy- 
nastie der  von  Salmanassar^s  Enkel  erwähnte  Mari*  und  der  spätere  ReStn 
stehen,  läTst  sich  nicht  feststellen.  Aus  der  assyrischen  Geschichte 
wird  uns  von  zwei  Empörungen  gegen  die  Throninhaber  berichtet  (bei  Sal- 
manassar n  nnd  Sanherib);  beidemale  waren  die  Empörer,  bezw.  Usurpa- 
toren königliche  Prinzen,  die  sich  natürlich  sofort  in  den  Besitz  der  Herrschaft 
zu  setzen  bestrebt  waren,  so  dafs  diese  Beispiele  in  Wegfall  kommen  müssen, 
obgleich  sie  im  Uebrigen  nur  unsere  Ansicht  bestätigen.  Waren,  wofür 
sich  doch  Manches  sagen  läfst,  Tiglath-Pileser  II  und  Sargon  Usurpatoren 
im  engeren  Sinne,  so  würde  wenigstens  hier  der  bestrittene  Satz  wiederum 
nicht  zutreffen ;  denn  daft  diese  Jemals  im  Namen  eines  Anderen  die  Re- 
gierung geführt  hätten,  darauf  weist  nichts.  Und  die  babylonischen 
Usurpatoren  :  Nazibogas  zur  Zeit  des  Aiur-uballit  ^^d  der  andere  zur  Zeit 
des  Aiur-bil-kala  (synchronistische  Tafel)  übernahmen,  so  müssen  wir  an- 
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nehmen,  sofort  In  eigenem  Namen  du  Regiment  Ee  etimmt  cUrait,  was 
wir  dnreh  Beroemif  für  die  spüere  babylonische  Qesehiebte  erfkbren.  Zu 
der  Auflrtellnng  der  gegnerischen  Theorie  findet  sieh  somit  fSr  die  hier  in 
Betracht  kommende  Zeit  nnd  die  näher  hierfaergehörigen  Staaten  historiseh 
kein  genügender  Anlafo. 

Zu  S.  876  Z,  1  fL  Man  könnte  einwenden,  gerade  der  Abeohen  vor 
dem  Mörder  Benhadad*s  habe  dia  rerbflndeten  Fflfsten  bewegen,  Ton  dem 
Usurpator  abrofsUen,  nachdem  er  anch  nominell  nun  Herrseber  sieb  ge- 
macht hatte.  Das  wfirde  satreffsn,  wenn  Haaad  unmittelbar,  nabbdem  er 
den  Benhadad  ermordet,  den  Thron  In  Beslta  genommen  bitte,  obgleleh 
es  immer  besweifelt  werden  mag,  dais  sich  die  FOrsten  bei  Abaohluib  jener 
Liga  Yon  anderen  als  politischen  ErwSgongen  leiten  liefiMn,  nnd  obgleich 
es  Ton  Tomherein  das  Wahrscheinlichere  ist,  dafii  eben  die  MUterfölge  und 
Miederlagen  Benhadads  im  Kampfe  mit  den  Israeliten  und  Assyrem  wie 
überhaupt  den  Stun  des  Königs  so  anch  die  Lockerung  des  Blindnlflrrer- 
bUtnisses  sur  Folge  hatten.  Aber  wie  mag  man  es  wahrschelnlieb  finden, 
daA  sich  jene  rerbfindeten  Fürsten  nachtriglich  noch  acht  oder  awölf  und 
mehr  Jahre  lang  faktisch  Ton  dem  Königsmörder  und  wirkllcfaen  Begenten 
führen  lassen,  um  dann,  als  dieser  im  geeignet  erscheinenden  Momente  sur 
Macht  auch  den  Titel  des  Königs  ansunebmen  für  gut  eraohtet,  aöbUefiriieh 
ans  etwaiger  moraliseher  Entrüstung  sieh  Ton  ihm  absuwenden  ?  Wenn  der 
irgendwie  legitime  Thronfolger  und  dasu  das  Tolk  an  dem  KünlgBralteder 
Jahre  lang  nicht  den  geringsten  Anstofii  nahmen,  ihn  Tielmehr  an  der  Spitie' 
der  Btaatsleitong  beliehen,  werden  da  die  ftremden  Madithaber,  wenn  sie 
sonst  keine  Gründe  hatten,  sich  von  ihm  absuwenden,  deshalb,  weil  «r  Tor 
Zeiten  einen  Königsmord  aufs  Gewissen  genommen  hatte,  ihm  den  Bflckea 
gekehrt  haben  ?  —  Auch  die  Frage  drüngt  sich  auf,  was  denn  wohl  eigent- 
Uob  aus  dem  angeblichen  Ramman*idri  möge  geworden  seinV  Starb  er 
eines  natürlichen  Todes?  Dann  war  doch  vollends  kein  Qrond  vorhanden, 
sich  nachtrüglich  aus  sittlicher  Entrüstung  Ton  dem  bisherigen  fiÜLtisehen 
Beherrsober  Damasks  absuwenden,  nachdem  er  nftmlieb  einmal  In  den  Be- 
slta des  Thrones  sich  gesetzt  hatte  und  TermuthUch  Tom  Volke  anerkannt 
war.  Oder  aber  wurde  auch  jener  von  Hasael  gewaltsam  beseitigt  —  wss 
uns  abermals  die  Bibel  rerschwiegen  htttte?  Oder  endlich  entsagte  der- 
selbe freiwillig  der  Herrschaft,  nachdem  ihn  seine  Niederlagen  In  den  Klm- 
pfen  mit  den  Assyrem  tou  der  Nichtigkeit  alles  Irdischen  flbeneugt  hatten  ? 

Zu  8.  877  Z.  18  ff.  894  Nr.  6.  DtSk  das  Zeichen  IM,  wenn  Gotlss- 
ideogramm,  aufteer  den  Wertben  Rammanu  und  Barku  jedenfüls  noch 
einen  weiteren  Werth  hatte,  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus  der  Variante 
da- ad- da  su  AN.IM  in  dem  Namen  eines  Nordarabers  BIr-AN.IM  bei 
Assurb.  Sm.  271,  106.  Würde  es  gesUttet  sein,  in  Rücksicht  darauf,  daft 
1)  der  Onkel  der  betreffenden  Persönlichkeit  den  aramftischen  Namen 
Bazaüu  d.  i.  Hasael  führte  (260,  9) ;  dafs  2)  bei  einer  anderen,  mit  der  in 
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R«de  ttehenden  hi  naher  Verbindang  flehenden  nordanbieoben  Völkenohaft 
die  sy rieche  Gottheit  Atir-samafn  rerehrt  ward  (971,  104  Tgl  270,  96; 
295  b) ;  dafii  8)  iioh  Edomiter  naeh  dem  ejrisohen  Gotta  Hadad  benannten 
(b.  o.  S.  886  Anm.  ^*);  dafii  4)  dtid  atch  ala  Verkfinung  Ton  hadad  *TV1 
ebenso  leicht  wie  die  monamental  yerbürgte  Ton  hol  aoa  habal  begreift; 
dafs  5)  Hadad  bei  den  Sjrem  ebenso  als  Himmelsgott,  wie  Boßmiaum  bei 
den  Assyrem  als  Gk>tt  des  BlitMS  und  des  Donners  erscheint;  dafii 
6)  Hadad  nnd  Ramman  in  dem  Namen  Hadad-Bimm^  Sach.  12,  11  mit 
einander  Terbonden  auftreten  :  würde  es,  sage  ieh,  in  Rücksicht  hieraof 
gestattet  sein,  Dad  einfach  als  Name  des  syrisohen  Gottes  Hadad  (s.  o. 
S.  886)  au  fassen,  so  würde  sich  der  Name  Bir-da-ad-da  als  ein  mon«- 
mentales  Bir-Hadad  d.  i.  "nrr*Q  «Bar-Hadad**,  und  der  andere  X-*-id-ri 
als  ein  monumentales  Hadad-'' -id-ri  =  ^llJT'nnn  d-  ^  ^®  ursprüngliobe 
aramlisohe  Aussprache  des  hebrttischen  lU^'^in  ^^  Hadadeser  enl- 
rftthseln  (für  *idri  s  'eser  s.  Wellhausen  bei  Bleek,  Einl.  i.  d.  A.  T.  4.  A.  869). 
Der  mittlere  der  drei  biblischen  Benhadad  hfttte  dann  in  Wirklichkeit  ni<dit 
80,  sondern  Hadadeser  geheiften,  und  es  w&re  dem  hundert  oder  wie 
viel  Jahre  nach  den  betr.  Ereignissen  lebenden  und  schreibenden  iweiten 
prophetischen  Ersähler  (s.  o.  8.  877)  eine  fthnliche  Verwechselung  begeg- 
net, wie  dem  zeitgenössischen  Obelisksch reiber  mit  seinem  Dajan-Aiur  statt 
AInr-banai-usur  (s.  o.  8.  884) ;  was  ieh  8.  877  Z.  4  ff.  als  Voraussetsung  der 
Möglichkeit  einer  Verwechslung  hinstellte,  wAre  durch  diese  beiden  gleicher- 
weise mit  dem  Qottesnamen  Hadad  susammengesetsten  Namen  gegeben. 
Würde  sich  das  Ausgeführte  bestfttigen,  so  brauchten  wir  nach  dem  unbe- 
kannten X  des  Namens  X-*-id-ri  nicht  femer  mehr  zu  suchen.  Auch  der 
längst  henrorgehobene  Anstoüi,  daft  wenn,  wie  dieses  Ja  die  nächstliegende 
Annahme,  Benhadad  II  als  Sohn  auf  Benhadad  I  gefolgt  wäre  (Winer,  Thenius, 
Ewald),  der  8ohn  gegen  die  Sitte  des  Alterthums  mit  dem  Vater  den  gleichen 
Namen  geführt  haben  würde  (Ewald),  wäre  durch  die  Gleichung  Benhadad  H 
=  Hadadeser  beseitigt  Die  Schwierigkeit,  die  freilich  bleibt,  wäre  die 
dann  anzunehmende  Umwandlung  des  ursprünglichen  aramäischen  bar  in 
das  hebräische  ben  bei  dem  Namen  Benhadad  der  Bibel  (vgl  o.  8.  878  flg.) ; 
doch  würde  eben  die  Umtauftmg  eines  so  aufgezeigten  aramäischen  Hadad- 
*idri  in  hebräisches  Hadadeser  (Verwandlung  tou  ^  in  ))  ihrerseits  jener 
Annahme  wiederum  zur  Stütze  gereichen. 

Zu  8.  888  Anm.  Die  richtige,  monumental  yerbürgte  Aussprache  des 
Namens  ist  ohnehin  *laQiß<»Xoq  s.  Corp.  inscrr.  Gr.  4488.  4502.  Für  sein 
semitisches  Acquivalent  ^HTV)^  **  ^®  ^ogü^t  Syrie  centrale  p.  17  Nr.  16; 
▼gl.  'laQißatX^g  C.  J.  G.  4481.  4600  =  K^iam^  *>«»  d«  Vogüd  p.  6  Nr.  8. 

Zu  417  Z.  8  ff.  Für  den  Regenten  Jotham  (s.  o.  411  Z.  19  ff.)  wäre 
2  Chr.  27,  8 — 6  (s.  auch  2  Kön.  16,  36)  zu  rergleichen. 

Zu  S.  453  Anm.  Z.  17  ff.  Dieser  selbe  Grund,  aus  dem  die  Nicht- 
erwähnung  des   Sanherib  im  Canon  des  Ptolemäus  deutlich  wird,  erklärt 
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anoh  die  BeMiehnong  des  Sanherib  als- «Königs  der  Assyrer*  mid  die  de« 
Phol  all  «Königs  der  Chaldler*'  bei  Berossns-Eoseb.  I,  S5,  17  (s.  o.)  und 
27,  9,  was  ioh  hier  noch  ansdrficklioh  gegen  Qntschmid  ISO  bemerke,  wel- 
cher der  Ansicht  ist,  dars  daraus,  daüs  Phnlns  dem  Berossns,  König  der 
Chaldfter,  nicht  gleichfalls  «König  der  Assyrer*  heiÜM,  «mit  Nothwendigfceit* 
Iblge,  dafs  derselbe  Ihn  nicht  fOr  einen  solchen  gehalten  habe.  Die  Sadie 
ist  Tielmehr  die,  dals  Berossns  den  Sanherib  gar  nicht  «König  der  Chal- 
dier*  nennen  konnte,  weil  derselbe  eben  dieses  niemals  war;  da(s  er  aber 
den  wirklichen  Chaldfterkönig  Phnl  als  solchen  nnd  nicht  als  Assjrefkönig 
auch  beseiohnete,  weil  er  in  seiner  Dynastienliste  denselben  nur  als  Chal- 
dlerkönig,  nicht  als  Assyrerkönig  su  TenEcichnen  hatte.  Ans  demselben 
Grunde  beseichnet  Polyhistor  den  Asarhaddon  und  Asurbanipal-8ardana- 
pallus  (jener  wird  als  «Sohn  des  Sanherib* ,  dieser  als  «Bruder  des  Sam- 
mughes**  aufgeführt)  nicht  als  «Könige  der  Assyrer*  :  sie  kamen,  wie  Phul, 
hier  nicht  als  assyrische,  sondern  lediglich  als  babylonische  Könige  in  Be- 
tracht Dabei  mag  es  mir  gestattet  sein,  noch  auf  den  wesentlichen  Unter- 
schied hinzuweisen,  der  swischen  den  Listen  des  Alex.  Polyhistor  und  des 
Abydenus  besteht  Während  nämlich  Alex.  Polyhistor  die  Liste  der  baby- 
lonisch en  Könige  bietet,  giebt  Abydenus  lediglich  eine  solche  der  assy- 
rischen Könige  der  betreffenden  Zeit,  und  wenn  Jene  mh  dem  Canon  des 
Ptolemäus  sich  deckt,  flUlt  diese  mit  dem  Eponymencanon  der  Assyrer  su- 
sammen,  während  wiederum  beide  Listen  im  Uebrigen  augenscheinlich  in- 
einandergreifen und  anderseits  mit  den  Inschriften  in  befHedlgender  Welse 
sich  susammenschlieliien.    Eine  Tabelle  mag  uns  dieses  Tor  Augen  stellen : 


I.    Assyrerkönige. 


A.    Gemäfs  den  Inschriften 
Sin-abi-irba 

Aiur-a^-iddina 
Aiur-bani-habal 
Asur-*idil-ili-ukinni 
Attur-ahi-iddina  ? 


B. 


Gemäfs  Abydenns 
Sinecherib 
-  Neigilus 
Axerdis 
Sardanapallus 

? 
Saraous 


A.  Canon  des  Ptole- 
mäus : 

704  Anarchie  I 

702  Belibos 
699  AparanadioB 
698  Regebelos 
692  Mesesimordakos 


n.    Babylonierkönige. 

B.   Alex.  Polyhi- 
stor : 

Bruder  des  Senicharib 

Akises 

Marodach-Baldan 

EUbus 

Asordanius 


{Bru 
Aki 
Mai 


C.  Inschriften  : 


Merodach-Baladan 

Belibus 

Asumadinsum 


•    •    •    • 
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A.  Canon  deB  Ptole-         B.  Alex.  Poljhi-  ^   Inschriften  : 

mUns  :  stör  : 

688  Anarchie  11  ....  .... 

680  Aaaridinos  der  Sohn  des  Smecherim      Asarhaddon  (Sohn   des 

Sanherib) 

667  Saosduchinoa  Sammughes  Samulsumokin 

647  KineladanoB  der   Bruder    de«    Sam-      Asurbanipal  (Bruder  dei 

mughes  Samulsumukin) 

'  Zu  S.  457  Z.  S7.  Die  Ausführung,  auf  welche  dort  rerwiesen  wird, 
findet  der  Leser  S.  517  ff. ;  521  ff.  Das  Terdienst,  die  Identit&t  dea  Kine- 
ladanos  des  ptolemäischen  Canons  mit  dem  Sardanapallus  des  Berossus  (s. 
o.  S.  528)  Buerst  erkannt  und  dargethan  au  haben,  gebührt  Joh.  Brandis 
8.  dessen  renim  Assyr.  tempp.  emend.  (1858)  p.  83;  Ueber  den  historischen 
(Gewinn  (1856)  S.  55.  Vgl.  daan  (gegen  M.  y.  Niebuhr)  A.  y.  Gutschmid 
in  Jahn^s  Jahrbb.  VI  (1860)  S.  445  :  ngegen  die  Identitftt  von  Samugee 
und  Saosduchinos ,  Yon  Sardanapallos  und  KineUdanos  zu  protestieren,  be- 
weifst nicht  daft  der  Zweifler  ein  vorsichtiger  Kritiker,  sondern  nur  daft 
er  mangelhaft  unterrichtet  ist*.  —  Die  ursprOngliche  Form  des  Namens 
des  Caoonskönigs  ist  wegen  der  augenscheinlichen  Yerderbtheit  desselben 
bis  Jetzt  mit  Sicherheit  nicht  zu  ermitteln  vgl.  o.  S.  386 ;  doch  s.  ABK. 
166  Nr.  18,  womit  anderseits  G.  Smith,  the  assyr.  epon.  can.  p.  104  sa 
vergleichen  ist  Zur  Personenfrage  mache  ich  noch  darauf  auftnerksam, 
dafs  das  Thontäfeldhen  von  Erech-Warka  (s.  o.  S.  523  Anm.)  ganz  nach  Art 
der  eigentlichen  babylonischen  Contracttäfelchen  lediglich  nach  dem  Re- 
gierungsjahre des  betreffenden  Königs  (AJur-bani-habal),  nicht,  wie  die 
assyrischen,  zugleich  oder  gar  ausschlieislich  nach  dem  betreffenden  Epo- 
nymus  datirt  ist  vgl.  KAT.  388.  —  Schlieislich  weise  ich  in  Ergänzung  der 
Bemerkung  S.  457  Z.  38  ff.  noch  darauf  hin,  daft,  wie  gemftfii  unseren  Aus- 
führungen, die  sftmmtlichen  monumental  als  „Könige  von  Babylon*  er- 
scheinenden Assyrerkönige  :  Tiglath-Pileaer,  Sargon,  Asariiaddon,  Sammu- 
ghes und  Sardanapal  theils  auf  Grund  der  Identitftt  der  Namen,  theils  aus 
der  Concordanz  des  Berossus  auch  auf  dem  Canon  des  Ptolemftus  sich  auf- 
zeigen lassen,  so  umgekehrt  auch  die  sftmmtlichen  nicht  als  „Könige  von 
Babylon*  bezeichneten  assyrischen  Oberkönige  folgerichtig  auch  auf  dem 
Canon  vermifst  werden  :  so  Salmanassar  (der  sich  auf  dem  einzigen 
eigenen,  von  ihm  muthmaftlidh  uns  erhaltenen  Monumente  lediglich 
„König  von  Assur*  titnlirt),  so  Sanherib,  so  Asurbanipal  für  die  Zeit, 
da  Samul-fium-ukin  auf  dem  Throne  Babels  sals,  so  endlich  Tiglath- 
Pileser  für  die  erste  Zeit  seiner  Regierung,  für  welche  sich  lediglich 
„König  von  Sumir  und  Akkad*  als  Titel  desselben  aufkeigen  Iftfiit,  ein  In- 
einandergreifen von  Position  und  Negation,  wie  es  zur  Rechtfertigung  und 
Bestätigung  unserer  These  erwünschter  nicht  sein  kann.  Wie  sich  die 
beiden  von  Sanherib  eingesetzten  Vicekönige  Belibus  und  Asumadinsum 
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selber  betitelten,  ist  aas  den  Insohiiften  nicht  enichtlich,  d«  fianherib  von 
ihnen  lediglich  im  Allgemeinen  berichtet  das  eine  Mal,  daA  f^er  [den  Beli- 
bus]  sur  Beherrsohnng  von  Snmir  und  Akkad  über  sie  bestellt  habe*  (Bell. 
Cyl.  14  8.  KAT.  219  flg.) ;  das  andere  Mal,  dadi  er  «den  Asnmadinsam  auf 
den  Thron  seiner  [des  Merodach-Baladan]  Herrschaft  erhoben  und  das  weite 
Land  Bnmir  und  Akkad  ihm  übergeben  habe*  (Tayl.  Cyl.  III,  68  ff.  s. 
KAT.  226).  Dafs  sie  von  den  Babykmiem  als  wirkliche  «Könige  Ton 
Babylon**  betraditet  wurden,  wissen  wir  ans  Canon  und  Berossus,  und  dafs 
wenigstens  der  Einsetsung  des  ersten  der  beiden  die  Erobening  der  Stadt 
Babylon  ▼oraa%ing,  sagt  uns  Sanherib  selber  (BeU.  Cyl.  9  s.  KAT.  219). 
Dasu  betitelt  Sanherib  den  Tcijagten  König  Merodach-Baladan  als  »König 
Ton  Kardunias*,  dieser  war  also  wirklich  König  Ton  Babylon  (es  nennt 
iicfa  so  beilHufig  ja  auch  einmal  Asarhaddon  s.  o.  S.  453  unten,  584) ,  wie 
uns  denn  auch  Berossus  ausdrücklich  berichtet  (Enseb.  ed.  Schoene  I»  27)  : 
«et  Marodaoh-Baldanus  per  Tim  (regnum)  tenebat  sex  mensibus*. 

Zu  8.  466  Z.  2  ff.  Ich  setse  den  Wortlaut  des  «Canons  des  Berossus** 
gemHft  der  Ueberliefenmg  des  Eusebius  in  der  Petermann^schen  Ueber- 
tnigang  (s.  Euseb.  ohron.  ed.  Schoene  I,  28  L  86—25  L  22)  her  : 

„A  Xisuthro  rero,  et  a  diluTio  donec  Medi  Babelonem  oeperunt,  reges 
omnino  LXXXVI  Polyhistor  reoenset,  atque  unumqueaiqne  e  Berosi 
folnmine  nominatim  (a  nomine)  memorat  :  lempus  vero  omnium  eorum 
numero  annorum  trium  myriadum,  et  trium  millinm  unius  et  nonaginta 
oomprehendit  Deinde  rero  post  hos  in  tali  firma  oonditione  inopinato 
Medi  copias  adversos  Babelonem  oontraxerunt  (oompaimbant,  oontrahebant), 
cepenint  (cepisse)  eam,  atque  ex  se  ipsis  tyranoos  ibi  constituerunt  (con- 
stitoisse). 

«Deinde  nomina  quoque  tjrrannorum  medoium  ponit,  VIII  numero 
•orumque  annos  CCXXIV  et  rursnm  reges  undeeim,  aiinosque . .  *  *)  Postea 
et  Chaldaeorum  reges  XLIX,  et  annos  CCCCLVOL  Deinde  et  Arabum 
IX  reges,  et  annos  CCXLV.  Post  quos  amos  etiMii  ipaam  Samiramidem 
in  Assyrios  dominatam  esse  tradit  Atque  iterum  minute  ennraerat  nomina 
regum  XLV  adsignans  illis  annos  DXXYI.  Post  quos,  inquit,  rex  Chaldae- 
orum esstitit,  cui  nomen  Pholus  est;  quem  itemm  Hebraeonim  quoque 
historia  commemorat,  Phulum  denonmums,  de  quo  diount,  qnod  in  tenam 
Uebraeorum  inraserit 

«Ac  post  eum,  Senecheribum  Polyhistor  ezstitea  (ftusse)  segem  ait*  etc. 

Zu  S.  466  Z.  14  ff.  Die  Lücke  (s.  Anm.  *))  ergfoste  Qutschmid  früher 
SU  258  (s.  Text  ti.  466),  spftter  m  248  Jahren.  Im  letiteren  Falle  träfen 
auf  eine  Regierung  im  Durchschnitt  22*/ii  Jahre. 


*)  Hanc  lacunam   N.  6.  et  ap.  A.  in  margine  oxplent  numero  XLVIII 
(Schoene). 
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Zu  8.  474  Anm.  Z.  28  ff.  Besüglioh  des  in  Analogie  v(m  Naharain 
alt  möglich  gesettten  Gebrauchs  von  Singara  auf  den  betreffenden  ägypti- 
schen Inschriften  in  rein  geographischem  Sinne,  also  da(ii  damit  das  ganse 
jetsige  *Iräk  von  Mosul  an  abwärts,  inclusive  Assyrien,  gemeint  wäre, 
wiederhole  ich,  um  jedem  Mifinyerständnisse  Torzubeugen,  hier  noch  bestimm- 
ter, dafs  ich  den  (Gebrauch  des  Namens  in  diesem  Sinne  ffir  andMrordentlieh 
unwahrscheinlich  halte  (Sangar  wird  bei  den  Aegyptem  entweder  Babylonien 
allein  oder  Sindschär  allein  bezeichnet  haben),  und  füge  hinxu,  dafs,  wenn 
ein  bereits  von  Tutmcs  III  als  ein  zum  Tribut  geswnngenes  namhaft  ge- 
machtes, inzwischen  nichts  weniger  als  vom  Schauplatz  der  Geschichte  ver- 
Bchwundenes  Reich  200  Jahre  später  nicht  mehr  als  ein  tributpflichtiges 
aufgeführt  wird,  jedenfalls  der  nächstliegende  Schlufs  der  ist,  dafs  dann  der 
spätere  Herrscher  dieses  inzwischen  erstarkte  Reich  zur  Tributleistung  heran- 
zuziehen eben  nicht  mehr  im  Stande  war. 

Zu  S.  481  Z.  23  ff.  Für  das  Nähere  s.  S.  488  Note.  Nabopolassar 
ward  der  erste  völlig  unabhängige  König,  war  dieses  aber  darum  noch 
nicht  bereits  von  Beginn  seiner  Regierung  an,  was  indefs  bei  Rechnung 
nach  Dynastien  aulser  Betracht  gefallen  sein  würde. 

Zu  S.  486  Z.  20  ff.  Die  besfiglichen  Worte  des  Josephus  contra  Apion. 
I,  20  sind  diese  (Opera  ed.  J.  Bekker  VI  p.  195)  :  nzavra  fikv  oizog 
lard^tjas  negl  tov  Ttgoei^fxivov  ßaciXitog,  xal  noXkä  Ttgbg  t&ötoig  iv 
ry  tglxy  ßlßX<p  x&v  XaXSaCxiöv,  iv  ^  /lifupsrai  tolg  ^EXXijvtxoTq  avy- 
yga<psvaiv  ütq  fidrrjv  olofxivoiq  hnh  SsfiigdfiBofg  t^g  Aaovglag  xria^vai 
rrjv  BaßvXwva,  xal  tä  d'avfidaia  xccraaxsvaa^vai  negl  avr^v  hTt* 
^xslvijg  fgycc  tpsvSwg  ysy(fafp6ci.^ 

Zu  S.  486  Z.  21  ff.  27  ff.  Beachte  auch  die  Aussage  des  Abydenus 
bei  Euseb.  chron.  I  ed.  Schoene  p.  58  :  nHoc  pacto  Khaldaei  suae  regionis 
reges  ab  Aloro  usque  ad  Alexandrum  recensent;  de  Nmo  et  Schamirama 
(Semiramide)  nulla  ipsis  cura  est* 

Zu  S.  520  Z.  5  ff.  Nach  A.  H.  Sayce  a.  a.  O.  8.  20  werden  unter 
den  verbündeten  Feinden  auch  Truppen  von  Saparda  aufgeführt  Ist 
vielleicht  das  modische  Gebiet  dieses  Namens  (s.  o.  S.  119)  gemeint? 

Zu  S.  521  Anm.  Für  das  poH  quem  in  jenem  Sinne  liefse  sich  das 
po8t  guo8  in  der  Stelle  des  Berossus  über  Phulus ,  sowie  das  post  eum  in 
der  anderen  über  Sanherib  (s.  o.  S.  542)  vergleichen. 

Zu  S.  522  Z.  9  ff.  Setze  :  «Seine  Machtsphäre  reichte  soweit  nach 
Westen,  wie  die  keines  anderen  Assyrerkönigs  vor  ihm  und  sicherlich  auch 
nach  ihm^.  Die  Huldigungen  der  (Berg-)Cilicier  und  der  Tabaläer  waren 
gleich  denen  der  Lyderkönige  Gugu  (Gyges)  und  seines  Sohnes  [Ardu-]ia 
(Ardys?),  wie  der  Assyrerkönig  selber  angiebt,  freiwillige. 

Zu  S.  522  Z.  26  ff.  Siehe  hierfür  die  Eponymen  der  Täfelchen  K.  886 
(SUtthalter  von   Simirra);   314.   886   (Statthalter  von   Ku'i)   bei   G.  Smith, 
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ihe  «Mjr.  epon.  cftnon  p.  98  iq.  Dm(k  die  betreifenden  Eponymen-Statthalter 
des  letiteren,  klelnaeiAtitchen  Gebietet  solöhe  «ns  der  Zeit  erst  n*oli  San- 
herib  sind,  steht  tmmittellMr  fest;  deft  dieselben  anderseits  niöht  erst  der 
Zeit  nach  Asorbanipal  angehören,  eigiebt  sich  ans  der  Tluitsaohe  des 
Boytheneinbrachs  um  680,  welcher  in  erster  Linie  die  Aufgabe  der  fernen 
kleinasiatischen  Besitningen  seitens  der  Assjrer  tax  Folge  gehabt  haben 
wird. 

Zu  S.  522  Anm.    Vgl.  hienni  noch  anf  8.  641. 


Reg^lster. 


Abkünangen  :  Fl.  =  Flnfi ;  G.  s  Oottbeit ;  Gb.  =  Gebirge ;  K.  = 
König;  L.  =  Land;  St  =  Btadt;  V.  =s  Volk.  —  Die  Eigennamen  lind, 
Roriel  thonliob,  in  der  traditionellen  Schreibweise  anfgenomnien. 


Aasss,  L.  146. 

Abdadani,  L.  171  flg.  178. 

Abdilut,  K.  9. 

Abibai,  K    78. 

Abku  (Apku),  St  167. 

Abnanna,  L.  294. 

Abraham  280.  891. 

AbydenuB  618.  640.  648. 

Aohftna,  L.  217. 

Acharri,  L.  9.  124.  218.  282  ff.  298  flg. 

584. 
Achimelech,  K.  78. 
Achimit,  K.  420. 
Achiram,  K.  162. 
Achisuchina,  St  862. 
Aohuni,  K.  189.  140.  191.  207.   226 

(so  lies  Z.  81  statt  Asar!)  n.  ö. 

Adani,  L.  146. 
Adar-palasar,  K.  476.  486. 
Adduri,  L.  184. 
Ader  s.  Adores. 
Adini  139.  191  ff.  207. 
Admisa  (?),  K.  78. 
Adores,  K.  887  ff. 
Adramelos  681. 

Aegisth  (?  —  'IkistQsa)  78. 
AegTpten,  L.  8.  28  ff.  261  ff.  282  ff 
Aethiopien  s.  Kusch. 

Affen  272  ff.  279. 

Afrin  s.  Apil. 

Agani  (Agatif),  St  294.  684. 

Agron,  K.  601. 

Agokakrimi,  K.  271. 

Agusi  207.  449. 


Ahab,  K.  4.  866  ff. 

AhasTems,  K.  617. 

Ahas,  K.  847. 

Akbar,  Ffirst  104. 

Akisee,  K.  640. 

Akkad,  Akkadt,  L.  und  St  80.  96. 

271.  294.  296.  688  flg. 
Akkad,  in  Armenien  (z=  Unutu)  80. 
Akkadische  Sprache  67. 
Akko,  St  217. 
Aksib,  St  s.  Ekdippa. 
Albik  s.  Ampachf^. 
Aleppo  s.  Haleb. 

Alexander  Poljhlstor  462.  488  ff  640. 
Aligu,  St  199. 
AJUbria,  L.  171  flg.  178. 
Alorus,  K.  648. 
Alsi,  L.  200. 

Amadai,  L.  178. 

AmAnus,   Gb.    164.    191.    198.    218. 

240  a.  ö. 
Amat,  V.  28.  106. 
Amatti  s.  HamaÄ. 
Amaaonen  161. 
Ambaris,  K.  176. 
Amenhotep  III,  K.  476. 
Amgarrun,  St,  angeblich   Mageddon 

2.  119  ff.     S.  auch  Ekron. 

Amidi  (=  Amid,  DiArbekr),  St  146. 

862  flg.  —  (167?). 
Ammon  (Bit-Amman),   L.  9.  10.  78. 

116.  202.  217.  866. 
Amris,  K.  176.    S.  anch  Ambaris. 
Amtichadast,  St  in  Cypem  79.  244. 

85 


546 


Keilinsohriften  ond^  Oesohichtsforaohiuig. 


Andia  (Andift),  L.  168.  172. 

Anta  (?),  8t  142. 

AntioohuB,  K.  79. 

AnUf  G.  586. 

Anunit,  G.  534. 

Anzita  s.  rnsiti. 

Aparanadius,  K.  481.  540. 

AphrodiBium,  8t.  (78)  79. 

Apirak,  L.  297  flg. 

Apri,  FL  (AfMn)  217.  582. 

Arabien  8.  Aribi. 

Arados,  St.  9.  10.  78.  202.  218. 

Arakatta  ( Araohosien  ?),  L.  277. 

Aram&a,  Name  226  8.  Aramo. 

Aramali'i,  St.  137. 

Arami,  K.  Ton  Urar(a  130.  184. 

Aramu(m£),  Sohn  des  Agusi  207. 

Aramn    (Arimo,    Ammn),     V.    106. 

108  ff.     S.  aucb  ArmAja. 
Arantu,  Fl.  s.  Orontes. 
Ararat  s.  Urartu. 
Arardi,  Gb.   145. 
Arasias,  L.  172  ff. 
Arasik,  St.   136.  143.  228. 
Arbacdia  s.  Arrapaohitis. 
Arbaeer,  V.  258.  263. 
Arbakes,  Name  514  ff. 
Arban,  8t.  475. 
Arbela  (Arbailn),  St  139.  163. 
Ardumusanns  581. 
Ardjs,  K.  158.  548. 
Argist,  K.  210.  212.  420. 
Ariäus,  K.  496. 
Aribi,  L.  54.  202.  217.  261. 
Aribua,  St  218. 
Aridi,  St  165. 
Arimn  8.  Araroa. 

Arka,  St  in  PhönioieD  116.  217.  450. 
Arkeano8,  K.  89.  454. 
Arkn  8.  Erech. 
ArmAja,  V.  226. 
Armenion   8.    Ararat,    Man     (Van), 

Nammi,  Daja'ini. 
Arpad,  St  121.  122.  235.  310.  449. 
Arpbak8ad  161. 
Arramu  8.  Arami. 
Arrapaohiti8  (Arbacha),    Land    164. 

167. 
Arruaa-Ahron  391. 
ArsaniaB,  Fl.  130  ff.  146.   148. 
Ama,  Gb.  145. 

Aramn,  L.  175;  8.  anob  Aramn,  V. 
Anrad  8.  Arados. 
Arzania,  Fl.  8.  Arsanias. 


Arsania,  St  145. 

Anaskn,  8t  134.  136  flg.  154. 

Arzucbina,  St.  533. 

AsA,  K.  417. 

A8arhaddon,K.  2^fL  481. 520. 540 flg. 
Asaridin  8.  Asarbaddon. 
Asohani,  St  399. 
AschkenAa,  V.  160. 

A8dod,  8t  9.  10.  78.  203.  224.  259. 

420. 
Asien,  oberes  23.  462. 
Askalon,  St  8.  10.  78.  203. 
Asnunnak,  L.  271. 
Asordan  s.  Asur-nadin-snm. 
Assnr  s.  Assnr  und  Assyrien. 
Assjrer,  Gebranch  des  Namens  487. 
Assjrer,  ihre  angeblichen  Eroberun- 
gen 495. 
Assyrien,  L.,  angebliche  Uebertragong 

dieses  Namens  425. 
Assyrische  Geschichte  89  ff. 
Assyrische  Sprache  58  ff. 
Astarte,  G.  53. 
Afltartenstadt  275. 
Astyages,  K.  509.  517. 
Asur,  G.  109.  137.  183  u.  5. 
Asur,  St  185.  136.  140  n.  5. 
Asur-ach-iddin    s.    Asarhaddon    und 

Tgl.  Sarak. 
Asnr-aohi-irba  (=  Sanherib)  46.  308. 
Asur-banai-u3ar,   Archont  319.   828. 

324. 
Asnr-bani-habal  s.  Asurbanipal. 
Asarbanipal,  K.  52  ff.  816.  338.  481. 

518  ff:  543. 
Asur-bil-kain,  Archont  139. 
Asar-(idil-ili)-akinni,  K.  518. 
Asur-nadin-sam,  K.  (==  Aparanadius) 

484.   540. 
Asor-naßir-habal ,      Monolithinsch  rift 

des  812  ff.  841. 
Asur-ris-ilim,  K.  476. 
Asnr-uballit,  K.  472.  476. 
AsTeras,  K.  517  flg. 
A3urijAha  s.  Asarjah. 
Atarsamain,  G.  58.  588. 
Athare,  G.  391 ;  Tgl.  58. 
Athribis,  St  288. 
Atinni,  St  399. 
Avil-Marduk  s.  ETilmerodaoh. 
Axerdis  s.  Asarhaddon. 
Asaijah,  K.  847.  395  ff. 
AzAz,  St  217.  221. 


BmI,  K,  51.  78. 

Bw>lMph0D,  SL  39S. 

Babel,   Btbilu,   St.  and  L.  9G.  STl. 

383  ff.  294. 
fiabitf,  8t  270.  279. 
Babylon  i.  Babel 
Babylonien,  L.  £96. 
Baliylotiiaohe  Geschiebl«  S9. 
Baby  Ion  bebe  Sprache  64  ff. 
Baobiani  [Bi^|  \ii. 
Badanfter,  V.  362. 
Bmul,  E.  367. 
Balieb  s.  BelJM. 
Bali*,  St  199. 
Baibadad,    chrittl.-m.   Name    878; 

TJelleiobt  beidniich-ajriiebBt  -689. 
BarkD,  Q.  36.  874.  877.  63B. 
Banib  a.  Tnl-Banib. 
Bariua,  L.  und  V.  169  ff.  360. 
BatnaP,   St.  221. 
Bavian  in  Schrift  476. 
BebistuDinecbtift  34. 
Bei,  Q.  109. 

Bel-acbi-irib  {r=  Saulierib)  46. 
BelesyB,  'Sama  äU  ff. 
BeleUraden  464.  613. 
Beletaru,  K.  46*.  äl3. 
Beleua,  E.  469.  513. 
Belias,  Fl.  301.  239. 
BelibDa,  E.  431.464.540;  Name  64. 
Belli  nocyliDdet  (Sauberib«)  47. 
Benebaiak,  8t   120. 
Benhadad  11.   24  Bg.    367  ff.    871  ff. 

638  flg. 
BeroBiua  22  ff.  92.  460  ff.  543.  548. 
Bikni,  L.  265. 

Uil,  G.  83.  109.     8.  anch  Bei. 
Bilingue  Texte  73  ff. 
Bilit,  G.  64. 

Bitmalik,  angeblich  =  K.  Phnl  440. 
Biloirar,  E.  473.  476. 
Bin,  hjpotbet  Oottemame  378. 
BiD-btl-ukin,  Arohont  354  ff.  449. 
Binnirai  I,  E.  473. 
BJD-niiar  UI,  K.  25.  477  ;  angeblloh 

=  E.  Pbnl  487  ff. 
Birdadda,  K.  639. 
Biredichick,  St  199.  320. 


Birto,  St  106.  tSO.  331. 
Bini,  Ob.  236. 

BiBura,  Oh.   236. 

Bit-.\dim.  L.  139.  188.  199  flg.   207. 

Bit-A.mmaii  b.  AmmOD. 

Bit-Ämukkan,  I-.  108.  467. 

Bit.Bachiaiii,  L.     53. 

Bit-BaiTÖ,  L.     77. 

Bit-Bnruiaa,  L.  176. 

Bit-Chalupi,  L.   163. 

Bit'Cbamban,  L.  176  flg. 

Bit(Belb)-DBgaD,  St  130. 

Bit-Dakkuri,  L.  n.  V.  113.  46T. 

Bit-Jakin,  L.  112.  107.  467. 

Bit-Omri,  L.  307. 

Bit-Saugllinti,  L.  176.  460. 

Bi,t  SiUui.  L.  108. 

Bil-Zain&iii,  h.  181. 

BiunB,  et  681. 

Büraippa,  81.'  359  flg.  439.  466. 

BiiSoI,    ob   BDf   den   Inaohriften   er- 

wfthiit  28;  •.  noch  Bim. 
Bumamf,  L.  399. 
Butter,  V.  46). 
Burntu  t.  Bit-Bürutaa. 
Bybloa  (Gebal),  8t  9. 10.  76. 133.  303. 

318.  283.  287.  460.  630. 
Byaaiu,  armenUolie*  631. 


Oppadoden,  L.  156  ff.  630. 
Ceder  198  n.  6. 

Cbaban   176;  t^  Bit-Chambu. 
Cfaabor,  FL  135.  140.  328.  480.  475. 
Cbadraeb  i.  Hadraeh. 
Chagaitni,  V.   106.  IIB. 
Cbajan,  E.  207. 
ChajapKeT,  V.  363. 
CbalBohchn,  St  (Cbelaofaf}  167. 
ChaUb,  St  143.  827.  860. 
Chaldlla,    CbaldOer   97  ff.    108.    113. 
4.    }bi.   224.  634.  —   OabraDOh 
iee  NameiiB  491.  641. 
Cbalnum  i.  HolTtn  und  Halek 
Cbalpi,  V.  206. 
Cbalna,  Bt  146. 
Cbamaram,  T,  106.  116. 
Cbanitth,  St.   133. 
Cbamban  176. 

Chamban  [Bit-]  b.  Bit-Chamban. 
Cbamidi,  8t  (ArnidiT)  167. 
ChamnianeDB  t.  Kammann. 
Chanran,  V.  111.  IIB.  116. 


Eoiliiitehrifteu  und  OtashiobtaforMhang. 


Chkoban,  K.  176. 

CUni,  K.  Ift6. 

CbanJgftlmit  {?),  L.  IGl.  6*0. 

OliUDiug*,  L.  SIT. 

Cbapin,  K.  106. 

Charohar,  L.  IT4ff 

Ch>rg(ai)  (?},  L.  U^ 

Charid,  St  149  ff. 

Charil,  T.  106.  111. 

Charmaifsi),  L.  146. 

CharoUa  3.  fiinnJb. 

Cbftmn  ■■  Harran. 

Chanahunma  (?),  8t  109. 

Cbatamo,  L.  19fi. 

Cbaaiohar  (m  1. 1),  L.  bMW.  Qb.  IM 

Addi,  Z.  6  T.  n.  681. 
Chuu,  St.  393. 
Chat&ru,  SL  146. 
Chatti,    L.   S7.    1S4.    1B6.    164.  SOS. 

II T.  ins.  336  ff.  478  ff.  68S. 
Chattia«T,  T.  163. 
ChatD,  SL  146. 
ChaoilD  1.  Haonui. 
Chuas,  St  198.  317. 
CAielach  a.  Cbalaohobo. 
Chilakku  S.   Cilioiaa. 

CUlDkku,  L.  197;  b.  auch  Cilioian. 

CbindAn,  Bt  14)  ff. 

Chindar,  V.  III. 

Cbindir,  T.  106. 

Chinaer,  K.  SS.  886.  4M  ff. 

ChiNU»),  at.  nnd  V.  106. 

Chiu,  V.  SSe.  473  ff.    Sonst  g.  Cbatti. 

Chroniker,  der  biblUche  435  if. 

CbronologJB,    bibliBob-asiyriache  90. 

SOO.  463. 
ChabnaU  (kia),  L.  96.  188.  168  ff. 
Cbabntna,  L.  631. 
Chnlan,  L.  146 
Cbnriii,  EbMis  Ton  ITl. 
CbusuT  (Cbausar,  Kbaiuar),  Fl.  381. 
Chatuikia,  L,  145.  164.  IMag.;  vb). 

CbabaikL 
Chnalriita,  St  146. 
Cbj'trai,  St.  78.  244. 
CilicieTi,L.u.V.  166.197.188.341.648. 
Cimmerier  >.  Gimiiral. 
CitiDin,  81  SO.  ^36,  2ib  fl|. 
CombinatioD,  fk'ele  87. 
(.'ultarmiuioii  d«r  AnjnT  538  ff. 
Cniinm,  St  78. 

CTpem,  SOnige  t.  78  ;  SMle  t.  34G. 
GypriKbe  liiMthritteti  77. 
CjptcH«  108.  118  lt.  6.  683. 


Oftbign,  Bt.  330. 

Da(?)biriiu,  St.   I6T. 

Dadi,  E.  166. 

Dagon,  O.  63  S. 

Daja'ini  (Dajlni),  L.  (und  Stadt)  134. 

150.  151.  154. 
Dajan-Alur,  Autici  181.  818  ff. 
Dalti,  K.   174. 
Dacnafkua,  St.  und  Beioh  6.   131  Bg. 

302.  333.  450. 
DamukuB,  K.  390  flg. 
Daraaia,  K.  78. 
Damäil,  K.  TS  (79). 
DuiBDU,  Archoot  64. 
Darine,  K.  425. 

DanteUtuig«D,  bfldUob«  8«  flg. 
Data.  K.  167. 
David.  K.  637. 
Deiok«8,  K.  490  ff.  608. 


Demi 


9  79. 


Derketaden  489.  618  flg. 

Dicbnona  (?),  L.  106. 

DijUft,  FL  178. 

Dilmnii,  L.  301.  306. 

Diira,  L.  310. 

DÖr,  St.   121  äg. 

Dncha,  V.   156. 

Dungi,  Name  84. 

Dar-AiumaJJirbabal,  St  143. 

Dar-Kurigolii,     St.    106.    108.     109. 

476.  533  ;  Ihirgalii  438. 
Dni-Lnlninai,  BL  370. 
DuT-BaimkiD  (Ebonabad),  St  366. 
Dfnaitieiilüteik,  babyloniiob«  530. 


Kbeubola,  ob  orwilmt  38. 

Bdom,  L.  8.  0.  10.  30S.  S8S. 

Ekdippa,  Bt   130. 

Ekron,  St  10.  TS.  tlOff. 

El,  Q.  88. 

Elam,  L.  HO.  113.  176.  304. 

Elamltiiohe  DTUatie  466. 

Elatb,  8t  416. 

Blsphant,  Indiacher  373.  378. 

Elibna  ■.  Belibn*. 

Bltbakch  (=  Alta^n),  St  130. 

ElaUUu  TOQ  Tyrai  4S  ff.  346. 

Elnlftai,  K.  von  Babylon  a.  llaibu. 

Endung,  griec bische  79. 

Entufferungen,     ihre    Brsnoh  barkeit 

66  ff.  80  ff. ;  ibre  Contfol«  78  ff. 
Epoaymeiilkt«  198  ff.  684  flg. 


Eiech,  8t  and  L.  39B.  623.  Mt. 

EMihaddoD  ■.  AMrbaddon. 

EuIBdb,  Fl.  ■.  UUi. 

Eophnt  (BmttaT),  Fl.  106.  139. 
130  ff.  1«6.  160.  1S4  n.  0.;  Zelt 
seiner  ÄDtchwellaiiK  314  flg. 

EoBcbiui  487  ff. 

EvilmerodMb,  K.  336    6S6. 


Clabbu  207. 

Gag  159. 

GBinbal,  V.  111.  118. 

OemgoiD,  L.  196.  303  flg.   308.  449. 

Oindu  B.  Quidniiiu. 

QandQDi&a,  L.  107  f)-  >8S.     B.  noch 

Kkrdoiiiu. 
Gkigunii  1.  Earkemiich. 
Gai»,  8t.  8.  10.  76.  SOS.  3&S. 
Gebkl  1.  Bjbloa. 
Giammu,  K.  339. 
Gilfai,  L.  186. 
Gilead,  L.  480  ff. 
Gimirrai,  V.  165  ff.  619  ff. 
OinuDbDDd,  L.  171.   176. 
Gag  (TOD  UlgOg)  169. 
GAmer  >.  Giniiml. 
GouD  (Ouianu),  L.  KT.  610.  SGI  flg. 
Griecben      QeBchicIituch  reiber    der, 

und  deren  Cbronoli^«  9t  flg.  463. 
Oo»i,  V.  367. 
Gogu  1.  Gygee. 
GamaÜiBni!,  L    190.  318. 

GOii  a.  Agiui. 

Guti,  Onlium,  T.  371.  394.  461.  478. 
Quianu  t.  OozAn  nnd  lfl»»«T> 
Qj'get.  E.  166.  633.  648. 
Oynde«,  FL  178. 


Hadad,  G.  886.  639. 
U«dad,  Edomiter  886. 
Hadad,  angebliobe  KK.  tos  DamM- 

kna  379  ff. 
Hadadeter,  E.  Ton  Z6bi  866. 
HadndezBr  (i),   vielloiefat  =   B«nha- 

dad  II  53B  flg. 
Hadad-RimmoD,  U.  689. 
Hadraob,  L.  (und  8t)  96.    115.  133. 

310.  399. 
Haleb  (=  Chalman?)  St  3!9. 
Hamatb,  St.  (uod  L.)  9.  133.  303  flg. 

334.  399.  406.  460. 


HammOth-DÖr,  8t  132. 
Hanno  TOn  Gau,  K.  8.  359. 
Hamui,  St  und  L.   186.  338.  636. 
Hannn,  Qb.  and  L.  96.  116. 
Haiael,  K.  tod  Aribi  64.  e!8. 
Haiael,    S.    von     UamaBkus    6.    II. 

357  ff.  373  ff.  538. 
Haaaet,  K.  von  Kadar  61  ff. 
Hwael,  vergatterter  König  887  ff. 
ndbün,  St  SSO. 
HDraktidendfnaetie  601. 
llerodot     22  fr.      91  ff.     461.     46911 

496  ff. 
HethlUr  ■.  Chatti. 
Bieroglypbenwihrifl  66. 
HathiterkSnige  286.  683. 
Hiram,  K.  60.  460. 
Hirmb,  Fl.  141.  633. 
Bolvln,  at  (Chaltnan)  169. 
Homophonie ,   angebliche    der  ai^- 

titohen  Bohrin  41  flg. 
Homo,  E,  846. 


■daliam.  St  78. 

Idiba'ilAei,  V.  263. 

Idibihil  266. 

Idip(ni)  (?),  Fl.  271. 

IkaiamiD  (?),  E.  78. 

H  a.  El. 

'IlUb,  L.  HO.  172.  176  ff. 

Uliller,  T.  451. 

niitarbi,  Bt  399. 

IlloanidainDa  i.  ETilmerodacb. 

llulauB,  K.  336. 

'Inül,  K.  409.  460. 

'liui,  L.  164. 

'InntI  (Andtene),  I^  131.  138. 144  C 

Irbidl,  St  146. 

'Iritia,  L.   187. 

Irtnki,  St  und  L.  398. 

laana.  St  167. 

Iiaglu,  Eeilinichrift  daMibat  S09. 

IspabAra,  K.    77 

Iiraol,   ajs  Sir*!   anf  den   InMhriften 

erwUint  4.  S60  ff.  636. 
Irtar,  O.  84. 
Iitand,  L.  901. 
It'amar,  E.   18.  168. 
Itaandar,  E.  76  ff. 
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Itah,  y.  106.  108.  109.  110. 
Isirtu,  St.  163. 


JfachAD,  L.  207. 

Jadab,  8t.  399. 

Ja\  Landschaft  80.  242  ff. 

JaUu,  K.  54. 

J«*tur,  L.  218. 

Jahnbrd,  K.  9.  405. 

Jahaohazi,  K.  8.  347. 

Ja'iti,  L.  275. 

Jakin  207. 

Jakochs  272. 

Jaman,  K.  259. 

Japanische  Leseweise  57. 

Jarak,  L.  218;  eigtl.  ein  Gh.  398. 

Jaribdlos,  G.  388.  539. 

Jatbor,  y.  111.  112. 

Jatnan,  L.  (=  Cypern)  78.  80.  242  ff. 

Jauta*  8.  Uaiti. 

JAv&n,  y.  161. 

Jeho,  K.  5.  207.  366.  371. 

Jerusalem,  St  86;  Name  529. 

Joachaz,  K-  9. 

Jonien  s.  JAvAn. 

Joppe,  St.  120. 

Josephus  386.  387  ff.  543. 

Jotham,  K.  411.  539. 

Juda,  L.  8.  9.  10.  78.  124.  203.  416. 

Jastinos  390  ff. 


Maiyan,  G.  84. 

Kais  (?),  L.  218. 

KAki  (Kakia),  K.  139.  165. 

Kakai,  St  352  flg. 

Kal'at-Nadschm,  Ort  220.  222. 

Kal*at-Schergat,  Ort  269.  532. 

kaldu,  Kaldi  s.  Chaldäa. 

Kaldndu,  y.  111. 

Kamaoh,  St  (bei  Erzendschan)   187. 

128  ff.;  in  Kommagene  213. 
Kameele,    zweihöckerige    87.     138. 

169.  272  ff.  278. 
Kammann,  L.  153. 
Kamosnadab,  K.  9. 
Kanaan,  L.  365. 
Karachardast?),  K.  476. 
Kar-Asnr,  St  109. 
Karch,  St  257;  Stele  Ton  320. 
Kardonias  (ss  Gkndunias),  L.  107  f). 

108.  428.  472  flg.  534. 
Karkar,  St.  230. 


Karkemisch,  St    121  flg.    144.    157. 

193.  202.  216.  221  ff.  450.  474. 
Kar-Ramman,  St.  399. 
Kar-Salmann-asir  (=  Tnl-Barsip),  St. 

140.   144.  223. 
Kar-Sanherib,  St  177. 
Kar-Sarrnkin,  St  174  flg. 
Kasijar,  L.  152.  184.  186. 
Kaski  s.  Kolcher. 
Kassi,  y.  176.  271.  473.  476. 
Kastarit,  K.  519. 
Katazii,  K.  196.  202. 
Kati,  K.  197.  240. 
Kani  s.  Kni. 
Kaosgabri,  K.  78. 
kausmalak,  K.  8. 
Kedar,  L.  52  ff.  101  ff. 
Kevelantilope  273.  279. 
Kewän  s.  Kaiyan. 
Khausar,  Fl.  s.  Chusor. 
Kib  (•?),  L.  172. 

Kileh-Schergat  s.  Kal'at-Schergat 
Kimmerier  s.  Gimirrai. 
Kineladan,  K.  336.  523.  541  flg. 
Kipina,  St  148. 

Kirohi,  L.  145  flg.  147.  184  u.  ö. 
Kirmri,  L.  189.  145.  162  ff. 
Kinaa,  L.  138.  146.  154.  167  ff. 
Kistan,  y.  206. 
Kittim,  y.  236. 

Kolcher,  y.  155  ff.  202.  227. 
Kommagene  s.  Kummuch. 
Kosbarak,  Edomit  79. 
Kossäer  s.  Kassi. 
Kostobar,  Edomit  79. 
Koie,  G.  79. 

Krokodil  255. 

KtMias  92.  492  ff. 

Knbbn,  L.  146. 

Kador-Mabok,  K.  484. 

Kadar-Nanchnndi,  K.  17. 

Kfihe,  zweibnckelige  138.  169. 

Kai  (Kani),  L.  (a.  St)  121.  122. 
197.'  202.  236  ff.  450.  522.  548. 

Kumani,  L.  267. 

Kammnch,  L.  (n.  St)  122.  127  ff. 
181  ff.  224.  449;  sngeblich  Ka- 
mach bei  Erzendschan  19.  128  ff. 

Knndaspi,  K.  202. 

Konulna,  St  218. 

Karchi,  L.  189. 

Kurigalzi  s.  Dnr-Kurigalzi. 

KorigalzQ,  K.  476. 


Register. 
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Kusch,  L.  283  ff. 
KastMpi,  K.  202.  208.  449. 
Katha  (Kuti),  St.  294.  429.  456. 
Kuti,  V.  271.  451.  478;  vgl.  Guti. 
kyaxaresi  K.  509.  520;  Name  517. 


liKndernamen  29.  72. 

Lahlahd,  Kt  195. 

Laki,  L.  (und  St.?)  1^2.  142.  157. 

Lallü,  Fl.  271. 

Lanav-Senkereb,  St.  293. 

Laz,  G.  109. 

Libanon,  Gb.  (and  L.)  136.  217. 

Lidini  (?),  St  auf  Cypem  (78)  79. 

LihU(u),  V.  106.  IIL 

Likbabi,  Name  84. 

Lubaraa,  K.   217. 

Lucbnatu,  V.  106. 

Lud,  V.  161. 

Ludu  B.  Lydien. 

Lull,  K.  49  ff.  246. 

Lul(l)uml,  V.  270.  478. 

Lydien,  L.   158.    548. 

Lydisebe  KK.  s.  Heraklidendynastie. 

machallat,  St.  218. 
Madachir,  L.  164. 
Madai  s.  Meder. 
Mftgan,  L.  29.  282  ff. 
Magidn  s.  Megiddo. 
Maiz  (?),  L.  218. 
Malik,  G.  84. 

Malika,  G.  =  Melkarth  84. 
Malikram,  K.  9. 
Mamitiarsu,  K.  519. 
Manasse,  K.  10.  78. 
Manbidscb,  St.  222. 
Mannäer  (Minni),    V.  160.  164.  212. 
520. 

Mannuki- Asur-lih,  Arohont  55. 
Manl3uat  54.  121  flg. 
Mardokempados,  K.  89.  386. 
Marduk  s.  Merodach. 

Markasi,  St  54. 

Marlarim,  Archont  816. 
Marsiman,  V.  263. 
Martu,  L.  s.  Acharri. 

Mas,  Mas\  V.    102.    262  flg.  364. 
Masamua,  St  352. 
Matanbaal,  K.  78. 
Mati^an  (?),  K.  207.  449. 


Mattijati,  8t  185. 

Meder,  Medien  110.  171.  468.  498  ff. 
507  ff.  519  ff. 

Meer  des  L.  Nairi  (Urmiasee)  188. 
164. 

Meer  des  Westens  (Vansee)  179. 

Meer,  grofses  des  L.  Acharri  218. 

Meer,  grofses  des  Ostens  (pers.  Meer- 
busen) 172.  329.  582. 

Meer,  grofses  des  Westens  124.  154; 
Tgl.  281. 

Meer,  oberes  (Vansee)  179  flg.  269. 

Meer,  oberes  des  L.  NaIri  (VanBae) 
154. 

Meer,  unteres  des  L.  NaYri  (Urmift- 
see)  154. 

Meere,  Namen  der  531  flg. 

Meerland  534. 

Meerstrom  (pers.  Meerbusen)  154. 
224. 

Megiddo,  St  119  ff.  128. 

Melitene  s.  Milidi. 

Memphis,  St  40. 

Menahem,  K.  Yon  Samarien  846  ff. 

Menahem,  K.  von  Usimurun  9. 

Menephta  11,  K.  474. 

Mermnadendynastie  501. 

Merodach,  G.  83. 

Merodach-Baladan,  K.  111.  207.  224. 
414.  454  ff.  535  flg.  542. 

Merodach-balatsu-ikbi,  K.  485. 

Merodach-bil-nsAti  (so  1. !),  K.  486. 

Merodach-mudammik,  K.  170. 

Merodach-nadin-achi',  K.  476.  485. 688« 

Merodaoh-sapik-kulUt,  K.  486. 

Merodach-sum-izkur,  K.  477.  486. 

Meschech  s.  Moscher. 

Mesesimordakos,  K.  540. 

Miamun  I  und  II,  KK.  474. 

MU(?)dls,  L.  269  (eigtl.  ein  Gb.  i. 
Khors.  37.  48).  419. 

Milidi,  Milidia,  8t  und  L.  151.  164. 
202.  208  flg.  449.  531. 

Milkiasap,  K.  78. 

Miiuchohi,  L.  13.  282  ff.;  angeblich 
im  Nordwesten  Aegyptens  zu  su- 
chen 286.     8.  noch  629. 

Minni  s.  Mannäer. 

Misu,  L.   171. 

MTtinna,  K.  yon  Tyrus  49  flg.  628. 

Mitinti,  K.  von  Asdod  9. 

Mitinti,  K.  von  Askalon  8.  48.  78. 

Mitkia,  St  145. 

Moab,  L    9.  10.  78.  202. 
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Keilinsohriften  mid*  Gesehiohtsforaohtuig. 


Mosoher,  Y.  155  ff.  182.  404. 
Mo  JMS  891. 

Maghair,  Ruinen  Yon  580. 
Moni,  8t  122. 
Manna  (=  Man),  L.  17  flg. 
Monsigan,  L.  217. 
Moaki  8.  Moaoher. 

Mnsri  =s  Muari,  Muniri,  L.  246  ff. 
Sonst  s.  AegTpton.' 

MuB(?)ri,  LL.,  die  beiden  Setliohen 
28  ff.  246  ff.  266  ff. ;  ob  daa  eine 
der  beiden  in  Afghanistan  zn  su- 
chen 274  ff. 

Ma3uri,  K.  78. 
Mn9ari|  L.  s.  Aegypten. 
Mutallu,  K.  196.  211. 
Mutkin,  St  141. 
Mygdonius,  Fl.  141. 


Mabatäer,  doppelte  99  ff. ;  arabische 

100  ff. ;  aram&isohe  105  ff. 
Nabonassar,  K.  477  ff. 
Nabopolassar,    K.    467.    481.    548; 

Name  515. 
Nabu  8.  Nebo. 
Nabu-achi-*itfü^  Archont  55. 
NabokndurriuBor  s.  Nebucadneiar. 
Nabunit,  K.  584. 
Nabu-pal-iddin,  K.  485. 
Nabu-sar-nSar  55. 
Nabn-sum-iskon,  EL  485. 
Nabu-air-iddina  s.  Nebnaaradan. 
Naharain  (NabarinaX  L.  474  flg.  548. 
Nairi,  Na*ri,  L.   129.  188.  154.  165. 

166.  172.  179  ff.  582. 
Nairi-Meer,    oberes   und    unteres  s. 

Meer. 
Nakkabfter,  V.  451. 
Nakri,  V.  428. 
Namen,    gleiche    fSr    Tcrschiedene 

Länder  29.  247. 
Namen,  syllabisch  geschriebene  26. 

Namri,  L.  und  V.  169  ff.  581. 
Nana,  G5ttin  47  flg.  109. 
Naramsin,  K.  297.  584. 
Nasibina  s.  Nisibis. 
Naaibngas,  K.  476. 
Nebiy'dth,  y.  99.  100  ff. 
Nebo,  G.  88.  109.  485. 
Nebucadneiar  I,  K.  476.  485. 
Nebucadneiar  it  K.  117  ff.  467. 
Nebuschesban  288. 


Nebusaradan  117. 
Neoho  I,  K.  288. 
Nergal,  G.  88.  109. 
Nergal-8ar-e3er  s.  Nergiius. 
Nergilus  581.  540. 
Nibarti-Asur,  St  148. 
Nicolaus  Damascenus  879  ff.  886. 
Niffer  s.  Nipur. 
Nil  (?),  L.  152. 
Ninib,  G.  88. 

Niniyeh  (Ninua),  St    140.    182.   294. 
852  flg. 

Ninus,  K.  489.  492.  495.  548. 
Nipur,  Niburu   =?   Niffer,    St    108. 

298. 
Nipur,  Gb.  181  flg. 
Nirgal  s.  Nergal. 
Nisibis,  St  167;  Fl.  von  582. 
Nisinki,  St  u.  L.  298. 
Nistun,  St  145. 

Nukudina,  St  899. 
Nummi,  V.  145.  150. 
Nusku,  G.  88. 


Obadjah,  Buch  des  Propheten  116  ff. 
Obelisk  Salmanassar^s  U  819  ff. 
Oberasien  468.  469. 
Omri,  K.  5.  207. 
Omriland  282.  864. 
Orontes,  Fl.  191.  197.  218. 


Padan,  L.  271. 

Paddir,  St  228. 

PahUrt  56  ff. 

PalastoT  s.  Philistfta. 

Paphus,  St  78. 

Parsn  s.  Pers^en. 

Panua  (s  Barsua),  L.  172.  178. 

Parsuas,  L.  172.    S.  noch  Paraua. 

Parthien,  L.  178.  179. 

Parta  s.  Parthien. 

Patin,  L.  196  flg.  214  ff. 

Pato[ru]si,  L.  288. 

Pehlewi  s.  PahlayL 

Pekach  yon  Samarien  846. 

Persien,  L.  178. 

Persischer  Meerbusen  164.  224. 

Pethdr  s.  Pitru. 

Pferd  278.  274. 

Pharao  268. 

Phiiistäa,  L.  128  ff.  282. 


PhMoitM,  K.  öoe. 

Phul,  K.  1!  flg.  S86.  433ff.  458.  b*0; 

KDgelillcber  Sünlg  tob  Sephurftim 

«6  ff. ;  —  490. 
Pichirim  (7J,  K.   197. 
Piluta,  L.  12S. 
I'iiamiiki  b,  Pummeticb. 
Piiiri,  K.  224;  Piairit  4S0. 
PisDigura  (Pytbagoni  ?),  K.  78. 
Pitra  (Pethdr),  St.   14l.  S90  flg.  SSl 

Adoi.  (bo  lioi  I  — ). 
PitUTU,  8t.   1B4.  131. 
PoljphoDifl,   geograipbiMbe  39.   147. 
Pünu,  K.  69.  83«.  4S4  ff.  463  IL 
Pummetiob,  K.  4S.  3SS.  636. 
l'tolemlüotier  Ckdod  300.  884  B.  886. 

467.  638. 
I'udnil,  K.  von  Ammon  9.  76. 
Podnil,  K.  von  Awur  4TS. 
Pakud,  T.  108.   111.  118. 
P&In  1.  PbDl. 
Purilugal'i,  Epon.  810,  818;  angab- 

licb  =  K.  Phnl  489  flg. 
l'urmar'na,  St  196. 
PuJuiu,  K.  (78)  79. 
Pytbagoru  (?)  •.  nmagon. 


Had&nu,  Fl.  371. 

Kanimui,  Q.  188.  816.  377.  476.  686. 

Runmui'idii  (?},  K.  876.  6S7.    Tgl. 

Uadadewr. 
Rsrnman-pal-iddina,  S.  476.  484. 
Rainilea  I,  K.   473. 
Kamsei  II,  K.   474. 
RamaBs  III,  K.  476. 
Rapbia,  8t.  6.  260. 
Rapiku,  V.  478. 
Sls,'L.   IIJ.  HS. 
Regcbelo«,  K.  640. 
Reieph  (Raijappa),  8t   167. 
Rezin,  K.  -l&O. 


Rh  in 
Rim, 


»   273. 


e  480  ff 


>rie   der  BOBhl    38; 

vielleicht  der  Wiient  166  ff.  680. 
Bimmon,  Q.  639. 
Buben,  Oad  und  balb  Ha 
Babub,  V.  106.  110. 
Buba  (Bahna,  anob  BaobaK  V.  106, 

106.  111.  113.   116. 
Bukipti,  K.  48. 
Batemm,  V.  381.  378  flg. 


•dw,    BtiiUr  30.   87  flg.    161  ig. 

364. 
SabbaU  391. 

Saobi  (Baken),  V.   ISO.  630. 
8id«jhOr  (Sagur),  FL  140.  141.  301. 

190.  181. 
8a(T)diir,  K.  111. 
8«gar,  K.  r    "     " 
Sagui  1.  Sl 
Saha,  L.  399. 

Bakin  «.  Bacbi  und  vgl.  Qimirrai. 
ßakija,  Ft,  273. 
ßala,  O.  476. 
BalamU,  St.  (78)  79. 
SalmKOiMM-  1,  E.  143.  618. 
HalnuuiaMar  II,   K.  46  flg.     (319  ff.) 

477. 
BalmanaaBar,  der  biblbobe  863. 
Sam'al,  Samalla,   L.    123.    167.    196, 

303  flg.  8G8. 
Samaiia,  8L  6.  121.  303.  460;  Nane 

63». 
gamHs,  G.  83. 
äamBi-BiD,  K.  477. 
C^atnaieb,  KüoigiD  von  ArJbi  13.  361. 
Sumiiiughes  a,  SarQUl-BtiiQ-ukin. 
SamiBUramit  s.  Semiramis. 
Samul-Burnnkin,   K.  888.   4SI.   484. 

468.  641. 


476  1.  Slni 


Sangar, 


Sangibati,  L.  ; 
Sangur,  Fl.  216. 
Sanberib,  K.  46.  816.  689  flg. 
Baniro,  Qb.  6S6  flg. 
S&Mdnchin  b.  Samnlsnninkb. 
Sapalnlmi,  K.  196  flg.  186. 
Snparda,  L.     74.  648. 
Sapija,  St.  464. 
Baraciu  a.  Barak. 
Barak,  K.  487.  618.  640. 
SnrhOs,  Gb.  399. 

Sardanapal.  K.  467. 488. 61 7ff.  641dg, 
Sardanrri  (Satdurri?),    K.   206  flf. 
449, 


Sareier,  Sobn  de*  Sanberib  a.  NergUna. 
SargoD  I,  K.  197  ff,  684. 
Sargnn  II,  K.  814  flg,  428. 
Sala  Qpd  Pariode  88. 
San'i,  L.  808. 

Bohreibfehler  b  den  aaeyr.  Inaehrif- 
ten  43  ff. 


Keilinioliriflen  Tii>d  G«s«tilcbtafonebiiiig. 


Bdirifl,  MiTTbahB  S8  ff.;  phSnidKlie 

39. 
BcTtbeoBinbracb  6H. 
äebbeneh-Ba,  FI.  146;  Tgl.  147. 
SechitK,  Z»M  im  Amjt.  46. 
äumiram;»  4RI.  4B6C  462.  iW.  M8. 
fienir  b.  Sanini. 
Bapharad   116  ff. 
Sephuvtiiu  (Sipkr,  Bipp«r},   8L  lOB. 

iS4.  425  ff.  428  ff.  4Tt)    5SS. 
Seti,   K.   474. 
BUhud,  St.  S98.  4B0. 
Bibtitibi'li,  K.  4S0. 
Bidon,  St  218.  389. 
Bidati,  K    von  Urarfn   131. 
BiliO'i  St-  >38. 
Biltni  [Bit-],  L.  «.  Bit-SiUoi. 
Bilu-  1.  Zilir. 
SiMlel  1.  ZilBel. 
Bimira,  L.   146. 
Bimisi,  L.   146. 
Simtüilcliak,  K.  464. 
Bim/ra,  St.  l.  Zemtr, 
SiD,  Q.  88.  366.  636. 
Bmon,  Qb.  831. 
Biugara,  K.  473  ff.  648. 
BipM-  R.  Sepharvaim. 
Bippara  i.  Sepharraim. 
Sirara,  Ob.  636  flg. 
Bir'lai  4.  369  ff.  636 
Biriii,  Sl   I  Be  flg. 
Biijön  ».  Sinn. 
Boli,  St.  78. 

8oiin«niiiiit«niiM«  SU.  3B3  ff. 
SdMe  (=  60)  46. 
Stadt  und  Land  94  ff. 
Subari,  V.  307  flg.  478. 
Buchi,  L.   142  ff.  332, 
Baohmi,  L.   184.   MS. 
Bachai,  L.  164. 
Büdu,  St.  167. 
Bulumal,  K.  iOB.  449. 
Sumir,  L.  396. 

Bnpnat,  Fl.  145,  147Anm,  Z.  38.  39.88. 
Surappi,  Fl.   106.   108.   112. 
Surippak,  St  292. 
Sulnruaciiundi,  K.  111. 
Sylboniiuhrift,  asaj-riscbe   41. 
SylUbare,   ala   HitrBmIttol    der   EdI- 

sifferung   34  ff. ;     Entttehang  oDd 

Alter  69  ff. 


Tabal,  L.  n.  V.  139.  16ßS.  SOS.  &4S. 

Tabeel,  E.  407. 

TalikU,  L.  166.  171. 

TamaMnt,  Bt  78. 

Tanakan,  St  340. 

Tani'i.  V.  488. 

TarchoIaT,  K.  208.  449. 

Tanns,  i^t  341. 

Tarzi,  St.  i.  Tarau«. 

Taimit,   G     109. 

Tayloroyllndfi-  i7 

Telasaar  e.  Tbslaaiar. 

Tbelaaaar,  St.  199. 

amatiter,  V.   2Gi  flg. 
ThutmcB  m,  K.  27B.  474  flg. 
Tibarener  a.  Tabal. 


i  336. 

Tiglath-Adar  471  %.  476.   488.  618. 
TigUth-riiesor  I.  K.  817.  476. 
Tiglath.Pilessr    11    [IT)    8.    830  ff. ; 

ob  =  K.  rhul  440  ff.  467.  477. 
Tigrig,  Fl.     SS  ff.   164.  IBBflg. 
Tila  (=  TIlliT),  St  146. 
TiUi,  St  167.  862. 
Tirbaka,  K.  61.  287. 
Tobit,  Bach  616  ff. 
Tomidotn*  a.  Tarnat 
Tabal,  V.  a.  Tabal. 
Tubal,  E.  9.  60. 
Tuoban,  L.  202  flg. 
TukUt-Adar  a.  Tiglath-Adar. 
TalAbni,  St   196. 
Tal -A  nur!  i.  Tbelaaaar. 
TatBanip  (Baraaib,  Bunib)  =  Kar- 

SalmaDaaaar,  8t  189.  144.  219  flg. 

228. 
TuUGarimmi,  8t  167. 
Till  Kamri,  St.  108. 
Tululi  (TibliJ,  St  183  Bg. 
Tdd,  L.  203. 
Tumat,  Fl.  271.  688. 
Turoapa,  St  306.  306. 
Tatohtu),  St   167.   184.  362  flg. 
TatmM  a.  Tbutmea. 
Tyrai,  St  und   E.  10.  96.  203.  218. 

233.  460. 

VaitI,  K.  G2  ff. 
UMtal,  St.  184. 
Ubal,  y.  111.  118. 
Udohacba  (t).  St  167. 
üdnunu  (?),  Bt  167. 
Ukinsir  i.  Cbiuiet. 


Register. 
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Uknt,  Fl.  106.   108.  118.  428.  6B4. 

Ulai,  Fl.  (Eoläof)  lU  B.  19  ool.  III, 
95  8.  Karte. 

Ulmania,  St.  146. 
Ulma5-ki,  St  294;  ygl.  684. 

Umliai,  L.  294. 

Unasagusa,  K.  79. 
Upi,  St.  (Opia)  633. 

Ur  der  Chald&er  94  ff.  292.  298.  629. 
UrArfu  (=  Ararat),  die  Araxesebene 

29.  130.  184.  147.    160.   180.  206. 

209  ff.  420.  449.  681. 

Urbabi  (Likbabi  a.  s.  w.?),  Name  84. 

Urikkl  (Uriaikki),  K.  206.  460. 

Urmiasee  s.  Nairimeer,  unteres. 

UrtO,  L.  29. 

Uruiski  s.  Urumilki. 

Urumi,  Uram&er,  V.  147.  226. 

Ummilki,  K.  9.  628. 

Usimarun  (Hamaria)  10.  78. 
U8(ÜB?)nu,  St  398.  460. 

Uzia,  K.  416.  421  ;  sonit  s.  Auujab. 
Usnu  (?)  8.  Usna. 


Vansee  i.  Nairimeer,  oberes. 


Urortabbrecbung  248.  633. 


Xerxes  s.  AbasTems. 


BAb,  FI.,  oberer  (grober)  166.  171; 
unterer  (kleiner)  1 70.  269  flg.  638. 
Zaddi,  St.  638. 
ZwmnA,  L.  279. 
Zansia,  St  187. 
Zarpanitb  s.  Zirbanit 
Zarphat,  St  119. 
Zebo  8.  Kflbe,  iweibnokelige. 
ZemAr,  St  1 16.  121  flg.  236.  460. 644. 
Zilar,  L.  166. 
ZilBel,  K.  78. 
Zirbanit,  G.  109. 
Zirta,  St  168. 
ZiUnu,  St  899. 
Zobä,  St  122.  882.  386. 
Zwölfsahl  46. 


VerbesBenmgen  des  Dracks. 

B.  S  Z,  IT  Um  Mtne;   —  Z.  88  1.  Ecrüteim.    —    IS  2.  30  L  tler  tl»  | 
Btaod.    —     IS    Z.   2i  L    Eumtdim.    —    tb   Z.    10    L   h«milaad«ndea; 
Z.  32    I.  Bor-fcu  (T«gl.   8.  S77).    —    80   Z.  16  L  deuen;   —   Z.  ST  1.  «1 
btimen.  —  82   Anm.    Z.  t  t.  d.  1.    1S77.   —    84  Z.  14  bt  biiiter  .wboa«  : 
(DCMiKJwA  (Jm  jricteAen  lincl,  «<ie  ditjenigen,  MUgefklleii.  —  87  Z  _ 

h«nmzu»eA«nd«.  —  48  Z.   17.  t.  o.  1.  TjSp.  —  44  Z.  6  itraiche  «jiüter.  -mH 
fiS  Z.  6  T.  n.  itott  .frOhenn'  1.  fnrJun.  —  68  Anm.  Z.  S  t.  n.  I,  S.  A.  -•■  I 
ST  Anm.  Z.  1  t,  o.  hinter  .war*  IQg«  nd  :  wnterriekten  «ill.  —  61  Z.  II  I 
L  haut.  —  72  Anm.  Z.  5  ttett  .uis*  1.  tn.    —    75  Z.  S4  I.  in  die  Zeit.  - 
BO  Z.  1  1.  Chytrut.  —  82  Z.  8  I.  grammaiitcht.  —  lOO  Z.  4  L  Chattohmaa^x  I 
—  18  L  Atr-KnrigaliL    —    124  Z.  16  1.  titiartilk.    —    129  Z. 
■eta«  —  (i*t  aneh  Docih  sinigamale  lonit  Terdinekt).  —  183  Z.  16  rüoka  **)  <! 
hintar  baf   —   186  Ann.  **)  Z.  16  1.  GUT.  —  144Z.81.  i-e<vxiimd\  ~-  j 
Z.  10  flg.  itatt  ipanllla*   imd    .panilli"    I.   üparra  und   tiparri ;  —  Z.  IS  ^ 
L  Tia-L-Tl«.    —    147  Anm.  Z.  I  t.  n.  »t.  Enphrat  L  Sapnal.    —     153    Z.  I  '( 
tt  eitsm«  1,  eAeme;  —  Z,    SS  üg.  a.  164  Z.  11    fBr  du  irrthümliche  Cbo-  1 
mD(T)rü  t.  Nachtriga.  —  166  Z.  8  t.  o.  iL  =  MtM  —  (•.  o.).  - 
l«tarteZ.l.  Ha-mi-di-'L    —  169  Anm.  **)  Z.  8  l  attapaOcai ;  —  statt  Cbar-  '] 
«bar    L    OMtiehar  und   Tgl.   Nachtrtg«.  —   181   Z.    IQ   I.   atti 
184  Z.  17  1.  «.  u.  —    leS  Z.  SI    L  ln-f<<lB-a.    —    194  Asm.  **J   Z.    1   L    il 
ti-la-ni-i*;—  Anm.  f)  L  ti-ii-»i-i«.  — '  306  Z.  18  1.  brachtUidcKtit.  — 
SS6  Anm.  Z.  )  6  tilge  dai  Komma ;  —  Z.  36  it  Aaur'i  1.  Ae/amt* ;  —  Z.  U 
L  rll    —  SSO  Anm.  Z.  8  I.  nonhoatlieh.  —  SSI  Anm.  "•)  Z.  2  l.  Fünt.  — 
S41  Z.  4  L  CUieüitn.   —   397  Z.  6  flg.  1.   iaiytonueA«!.    —   818  Anm  Z.  • 
T.  n.  1.  Del.'».    ~    390  Z.  6  1.  «i«n  lo.    —    891  Z.  6  L  «cUü«««».   —    8H 
Z.  11  L  rufen.  —  807  Z.  7  t.  n.  1.  'i-ki-i-mn.  —  419  Z.  I  I.  Mmontr.— 
4C8  Anm.  Z.  14  I.  ISO.   —   466  Z.  IS  1.  Kbl.  Anb.  —  460  Z.  S  y.   n.  L 
1873.   —   461  Z.  16  1.  m  die.  —  466  Z.  14  I.  hülonichea.   —    477  Z.  I  L 
(Hen>dadi)-nadhiaeAt.  —  4S6  Z.  13  1.  Uardiik-ban«df{;  —  Z.  IS  atnioka 
dM.   —    620  Anm.  ■*)  1.  Hnbolna.   —  6S1  Z.  24  hinter  ,Brnd«r<  fflga 
etn  :  alt   PüdkSn^  eingeietä.    —  633  Z.  16  L  «eme.   —   684  Z.  4  y.  n. 
■traiclie  daa  ente  der. 

In  etlichen  Exemplaren  lat  bei  ^  nnd  ■  (rielleiobt  atich  aonat)  d« 
nntergeaetate  Pankt  inweilen  abgeaprnngen  oder  nicht  anm  Anidrack  g*- 
kommen. 

Pra«k  Too  Wlltatlm  Kallarin  OUbea. 


